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Anabilim Dalı : Türk Dili ve Edebiyatı 

Bilim Dalı : Türk Dili 

Tezin Niteliği : Yüksek Lisans Tezi 

Sayfa Sayısı : XXİİ + 720 
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Tez Danışman(lar)ı : Prof. Dr. Hatice Şahin 

 

Mecma‛ü’l-Letâyif: Giriş- Dil İncelemesi-Metin-Dizin 

 

Mecma‛ü’l-Letâyif, 42 Kon 2829 arşiv numarası ile Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde kayıtlı bir eserdir. İstinsah tarihi kütüphane kataloğunda açıkça 

belirtilmemişse de, eserin dil incelemesi tarafımızca yapıldıktan sonra Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine tarihlendirilebileceği sonucuna varılmıştır. Eser, 1b-162a varak 

aralığındaki bir mecmua içerisinde 1b-123b aralığında yer almaktadır. Akabindeki 

varaklarda çeşitli sûre tefsirleri sıralanmıştır. Eseri oluşturan varakların çoğunluğu 15 

satır halinde düzenlenmiş ve nesih yazı türüyle yazılmıştır. Yazarının Sirâc bin Abdullâh 

olduğu, eserin başlangıcında birinci ağızdan ifade edilen cümlelerle belirtilmiştir.  

Çalışmanın giriş bölümünde; bahsi geçen eserin künye bilgileri, muhteviyatı ve 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi açısından önemi, bu dönemin Türk dili tarihi içindeki 

yeri, Türk edebiyatında latîfe ve letâifnâme türünün ele alınışı hakkında özet niteliğinde 

bilgiler ve çalışmada izlenilen yol hakkında bilgiler verilmeye çalışılmıştır.  

Mecma‛ü’l-Letâyif’in metin çalışması olarak seçilmesi aracılığıyla Eski Anadolu 

Türkçesinin fonetik ve morfolojik özelliklerinin ortaya konulabilmesinin yanı sıra söz 

varlığının zenginliği sebebiyle de bu çalışmanın dönemin diğer çalışmaları yanında küçük 
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bir katkı mahiyetinde olması hedeflenmiştir. Bu metin, söz varlığındaki özel kullanıma 

sahip ifadelerin çokluğu, deyim ve atasözlerinin çeşitlilik göstermesi bakımından kıymetli 

bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla, çalışmanın yegâne amacı da döneme 

ait mevcut verilere katkı sağlamaktır.  

Çalışmamız giriş, dil incelemesi, metin, dizin ve özel adlar dizini bölümlerinden 

oluşmaktadır. Dil incelemesi bölümünün imla bölümünde, öncelikle eserde yer alan ünlü 

ve ünsüzlerin görünümleri ortaya konmuş ve bu sesleri görebileceğimiz sözcük örnekleri 

dönemin imla geleneğiyle ilgili önemli ipuçlarını barındırması kriteri dikkate alınarak 

seçilmeye çalışılmıştır. Ses bilgisi başlığı altında metinde tespit edilen ünlü uyumları  ve 

ses olayları ele alınmıştır. Şekil bilgisi başlığı altında ise türetme ekleri, tür değiştirici 

ekler, işletme ekleri, kategori ekleri ve sözcük türleri örneklendirilerek ifade edilmeye 

çalışılmıştır.  

Metin bölümünde, Mecma‛ü’l-Letâyif’in sayfa ve satır numaraları düzenlenerek 

çeviri yazısı yapılmıştır.  

Dizin bölümünde, “TürkSözDiz 1.3” programından yararlanılmış olup Özel Adlar 

Dizini’nin hazırlanmasında ise “Microsoft Word-Dizin” uygulaması kullanılmıştır. Dizin 

hazırlanırken eserin söz varlığının ortaya konması gözetilerek tüm sözcükler metin 

içerisindeki kullanımları bağlamında anlamları değerlendirilmiş, köken bilgileri ile 

birlikte madde başı olarak sıralanmıştır. Bu sözcüklerin hepsi, metindeki sayfa ve satır 

numarası ile numaralandırılmıştır. Dizin bölümü sonrasında yer verdiğimiz Özel Adlar 

Dizini bölümü aracılığıyla -çok sayıda özel adı da içerisinde barındırması göz önünde 

bulundurularak- müstakil bir dizin ilave edilmesinin çalışmaya katkıda bulunacağı 

düşünülmüştür.  

Eserin sonunda, sonuç ve değerlendirme kısmıyla birlikte çalışma boyunca 

başvurulan kaynakların bilgisine yer verilmiştir.   

Anahtar Sözcükler: 

Eski Anadolu Türkçesi, Metin, İmla, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Dizin 
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Tezin Niteliği : Master 

Sayfa Sayısı : XXİİ + 720 

Mezuniyet Tarihi : …. /… / 2018 

Tez Danışman(lar)ı : Prof. Dr. Hatice Şahin 

 

Mecma‛ü’l-Letâyif: Introduction- Language Analysis-Text-Index 

Mecma‛ü’l-Letâyif  is a registered manuscript in the Konya Regional Written 

Manuscripts Library with the reference number 42 Kon 2829. Even if its duplication date 

hasn’t been mentioned, it has been concluded that the manuscript can be attributed to 

Ancient Anatolia Turkish Period following its language examination conducted by us. 

The manuscript is located in the interval 1b-123b in a periodical that is the 1b-162a leaf. 

Some kinds of sure interpretations were arrayed in the following leaves. Most of the 

leaves forming the manuscript were designed as 15 lines and were written in the naskh 

style. It was mentioned in the introduction part of the manuscript through the first hand 

explanations that its author was Sirâc bin Abdullâh.  

The introduction part of the study includes information about the tag records of 

the work, its content, its importance in terms of Ancient Anatolia Turkish Period, the 

place of this period in Turkish Language History, short information about the evaluation 

of latîfe and letâifnâme types in Turkish Literature and the pathway of the study.  

This manuscript stands as a valuable work in terms of the abundance of the 

phrases which have special usages and a variety of idioms and proverbs in the lexicology.  

It has been also aimed by selecting Mecma’ül-Letayif as a manuscript study that it will 

contribute to the literature as well as other works in the same period thanks to its 

wealthiness in terms of lexicology. In addition, it has been also intended to reveal the 

phonetic and morphological characteristics of Ancient Anatolia Turkish Language. 
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Therefore, the fundamental aim of the study is to provide current data related to the 

period.  

The study is comprised of introduction, language examination, the text, general 

index and proper names index parts. The outlooks of the vowels and consonants found in 

the manuscript have been explained in the spelling part of the language examination word 

examples in which we can see these phones have been tried to identified by taking into 

account the criteria that it must include important clues about the spelling tradition of the 

period.  

In the phonetics section of the study, the phone events defined in the text and 

vowel harmony have been examined. In the morphology section of the study, reproducing 

suffixes, modification suffixes, inflection suffixes, category suffixes and word types have 

been tried to mention by examples.  

In the text section of the study, the translation have been done by designing page 

and line numbers in Mecma‛ü’l-Letâyif.  

In the general index section, “TürkSözDiz 1.3”  software was used whereas 

“Microsoft Word-Dizin” software was utilized in the preparation of proper names index. 

The meanings of all the words were evaluated in their context in the text with the aim of 

the lexicology of the manuscript and were listed as items along with their origins while 

the general index was designing.  

All of these words were enumerated with their page and line numbers in the text. 

Through proper names index section, following the general index section, since it has 

been thought to make contribution to the study, a separate index has been added, by 

considering the fact that the manuscript includes a number of proper names due to its 

letâifnâme characteristic 

In the last section, the conclusion part of the study is found and the references 

from which have been benefitted during the study are listed.  

Key Words: 

Ancient Anatolia Turkish, Text, Spelling, Phonetics, Morphology, Index.   
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ÖNSÖZ 

 

Mecma‛ü’l-Letâyif isimli eser üzerine yaptığımız yüksek lisans tez çalışması, 

15. yüzyıla ait letaifnâme türünde bir metnin “dil incelemesi” üzerine odaklı bir 

çalışmadır. 

Eser üzerine yapılan çalışma; giriş, dil incelemesi, metnin çeviri yazıya 

aktarılarak çözümlenmesi, dizin ve özel adlar dizini bölümlerini kapsamaktadır. 

Giriş bölümünde, eserin künye bilgileri, muhteviyatı ve Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi açısından önemi, bu dönemin Türk dili tarihi içerisindeki yeri, Türk 

edebiyatında latîfe ve letâifnâme türünün ele alınışı hakkında özet niteliğinde bilgiler ve 

çalışmada izlenilen yol hakkında bilgilere yer verilmeye çalışılmıştır. 

Dil incelemesi bölümünde, çeviri yazısı oluşturulan metin yazım, ses ve şekil 

yönünden irdelenmeye çalışılmıştır. Yazım özellikleri gösterilirken, bahsi geçen yazım 

özelliği ile ilgili durumu açık bir biçimde gösteren sözcük örnekleri seçilmeye gayret 

edilmiş, böylelikle eser içerisinde  yer alan ünlü ve ünsüzlerin yazımı olabildiği ölçüde 

ifade edilmeye çalışılmıştır. Ses bilgisi ve şekil bilgisi bölümlerinde, ünlü ve ünsüz 

uyumlarının yanı sıra metin içerisinde göze çarpan fonetik hadiseler, türetme ekleri, tür 

değiştirici ekler, işletme ekleri, kategori ekleri ve sözcük türleri sayfa ve satır 

numaraları işaret edilerek örneklendirilmiştir.  

Metin bölümünde, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 42 Kon 2829 

arşiv numarası ile kayıtlı bulunan nüshanın çeviri yazısı yapılmış, Türkiye 

kütüphanelerinde bulunan diğer nüshalardan da (Amasya nüshası başta olmak üzere) 

okuma süreci boyunca tereddüt edilen noktalarda teyit amaçlı faydalanılmıştır. Bu 

bilgiler, gerekli görüldüğü yerlerde dipnot şeklinde gösterilmiştir.  

Dizin bölümünde, metin içerisinde yer alan Türkçe, Arapça, Farsça, Rumca vb. 

kökenli tüm sözcüklerin bağlam içerisindeki anlamları tespit edilmeye çalışılmış, ad 

soylu ve fiil soylu her dil birimi dizin programının barındırdığı semboller aracılığıyla 

dizine yerleştirilmiştir.  

Özel adlar dizininde, metinde bahsi geçen her kişi ve yer adı madde başı olarak 

sıralanmış ve numaralandırılmıştır. Özel adların künye bilgisi tespitinde Sahâbe-i 
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Kirâm, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Osmanlı Müellifleri, İslâm Âlimleri 

Ansiklopedisi, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Sicill-i Osmânî gibi çeşitli kaynaklardan 

yararlanılmıştır. Elbette bahsi geçen kaynaklarda da bulunmayan pek çok özel ad ile 

karşılaşılmıştır. Bu gibi durumlarda söz konusu özel adlar eldeki diğer nüshalarda da 

taranmış, yaklaşık ve tutarlı olanı çeviri yazıya aktarılmaya çalışılmıştır. 

Sonuç ve Değerlendirme bölümünde ise metinde tespit edilebilen tüm çıktıların 

kısa bir özeti ve değerlendirmesi aktarılmaya çalışılmıştır. 

Lisans öğrenimimden bu yana akademisyen kimliğinin yanı sıra kişiliği ile de 

yaşamımın her alanında kendime örnek almaya gayret ettiğim saygıdeğer hocam Sayın 

Prof. Dr. Hatice ŞAHİN’e üzerimdeki hakkı ödenmez emeklerinden ve tez yazım 

sürecim boyunca gösterdiği hoşgörülü yaklaşımından ötürü sonsuz minnet ve 

teşekkürlerimi sunuyorum. Lisans öğrenimimiz boyunca gramer derslerinin 

matematiksel yanını bizlere göstererek farklı pencereler açan, muhakeme gücü aşılayan 

saygıdeğer hocam Sayın Prof. Dr. Kerime ÜSTÜNOVA’ya üzerimdeki emeklerinden 

ve jürimde bulunarak sağladığı katkılardan ötürü çok teşekkür ediyor, saygılarımı 

sunuyorum. Akademisyenliğin hiç bitmeyen bir öğrencilik olduğunu daha lisans 

sıralarında bizlere harcadıkları mesailerle gösteren, yolumuza ışık tutan, engin bilgi ve 

deneyimleriyle her şeyden evvel iyi birer birey ve donanımlı birer Türkolog olarak 

yetişmemizi arzu eden Uludağ Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün kıymetli 

öğretim üyelerine ve öğretim elemanlarına bu denli mutlu olmama aracı oldukları için 

minnettarım. Tez savunma sınavıma hazırlanma sürecim boyunca yardımlarını 

esirgemeyen U.Ü. Türk Dili ve Edebiyatı bölümünün Türk Dili Bilim Dalı asistanları 

Arş. Gör. Dr. Hasene AYDIN, Arş. Gör. İbrahim KARAHANCİ ve Arş. Gör. Ebru 

KUYBU hocalarıma da teşekkürü bir borç bilirim.  

Tez savunma sınavım için Balıkesir Üniversitesi’nden Bursa’ya gelme 

nezaketinde bulunan Sayın Prof. Dr. Hülya SAVRAN hocama jürimde bulunarak katkı 

sağladığı için saygılarımı ve teşekkürlerimi sunuyorum. 

Zaman zaman zorlu geçen fakat ileride hep gülümseyerek hatırlayacağıma 

inandığım tez yazım sürecimde bilhassa tez çalışmasına kaynaklık eden metnin çeviri 

yazı çözümlemelerinde değerli bilgilerini paylaşan,  kütüphanesinin kapılarını ardına 

kadar açan ve tüm teknik sıkıntılarımda yardımıma koşan kıymetli hocam ve ağabeyim, 
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Yozgat Bozok Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Dr. Öğr. Üyesi Erdem 

SARIKAYA’ya; bu süreçte güleryüzünü ve yolumu aydınlatan önerilerini benden hiç 

esirgemeyen sevgili hocam, Yozgat Bozok Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Dr. Öğr. Üyesi Nilüfer İLHAN’a; lisans günlerimizden bu yana dostluğuyla her zaman 

güç veren kıymetli dostum Rukiye AKMAN’a; yüksek lisans ders dönemimizden bu 

yana her zaman görüş alışverişinde bulunduğum, tez yazım süreci boyunca manevi 

desteğini esirgemeyen arkadaşım, meslektaşım Gökhan ÖZTÜRK’e  teşekkürlerimi 

sunuyorum.  

Eğitim hayatımın her kademesinde maddi ve manevi desteklerini, inançlarını bir 

gün dahi esirgememiş olan, varlıklarıyla hayatıma anlam katan, sevdiğim işi yapmamda 

en büyük pay sahibi olan sevgili aileme; Ömer GÖDEK, Fatma GÖDEK, Alper 

GÖDEK, Şaziye KANTAR, Şenay KANTAR, Emine ARAS ve Buse BAŞKOL’a hep 

yanımda oldukları için en kalbî teşekkürlerimi sunuyorum. 
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0. GİRİŞ 

 

Türk tarihi ve Türk dili tarihinin akışı içerisinde 11. yüzyıldan itibaren Türklerin 

İslamiyet’i kabulü ile yeni bir dönemin başladığı kabul edilmektedir. Bu dönemin 

öncesi - 7-11. yüzyılları kapsayan dönem - bugün hemen bütün Türkologlarca “Eski 

Türkçe” dönemi olarak kabul edilmiş, zincirin ardı sıra devam eden halkası da “Orta 

Türkçe” dönemi olarak adlandırılmıştır. Onun da ilk basamağı olan Karahanlı 

(Hakaniye) Türkçesi dönemi itibariyle, İslami unsurların Türk dilinde yer etmeye 

başladığı ve Türkçenin artık farklı bir çehreye bürünmeye başladığı görülür. Zira, Türk 

boylarının 10. yüzyılın sonları itibariyle alıştıkları kültür sahalarından ayrılıp yavaş 

yavaş İslam kültür ve medeniyetinin etkisi altına girdiği görülmüştür. Ötüken, Hoço, 

Beş Balık, Turfan, Karaşar gibi Köktürk ve Uygur kağanlıklarına uzun yıllar kültürel ve 

siyasi merkezlik etmiş şehirlerin yerini Kâşgar, Balasagun, Yedisu, Fergana ve 

Maveraünnehir’in alması bunun yalnızca coğrafi yanıdır. 

İslamiyet; Gök Tanrı, Maniheizm ve Budizm gibi kadim inanışlardan çok daha 

farklı bir alt yapısı olan, güçlü bir kültürel rüzgârla Türk boylarının yaşayışına etki edip 

geçmişten günümüze etrafımızı saran bir inanç sistemi haline gelmiştir. Kimi 

Türkologlarca, dil tarihimizin İslami unsurlarla tanıştığı bu dönem ve ortaya konan 

edebi ürünleri çevreleyen bu yeni gelenek, Eski Türkçe devrinden de izler taşıyan bir 

geçiş devri olarak düşünülmüştür. Buna gerekçe gösterilen durum da söz varlığı 

bazındaki değişmeler hariç tutularak fonetik, morfolojik ve sentaktik ayrılıkların 

derinleşmeden devam etmesidir. Kimi Türkologlar ise bu görüşe katılmayarak 
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ayrışmaların ciddi boyutlarda olduğunu eldeki metin çalışmaları verileriyle 

desteklendirmiş ve Karahanlı Türkçesinin yeni bir dönemin ilk basamağı olduğu 

görüşünü savunmuştur. Orta Türkçenin başlangıcıyla ve sonrasıyla ilgili bu tezin sınır 

ve kapsamını aşacak düzeyde çok çeşitli tartışmalar ve görüşler mevcuttur.
1
 Ancak söz 

konusu dönemin genel hatlarıyla bir değişim ve gelişime işaret ediyor olması, biz 

araştırmacılar için son derece mühim dil bilgisel verileri de beraberinde getirmiştir.  

12. yüzyıla kadar tek kol halinde ilerleyen Türk dilinin, bu yüzyıl itibariyle esas 

değişiklikleri yaşamaya başladığı ve Türk topluluklarının siyasi erkten yavaş yavaş 

sıyrılarak kendi lehçe ve şivelerini yazılı dil düzeyine taşımaya başladıkları 

görülmüştür. Elbette siyasi erk, ileriki dönemlerde lehçeleşme aşamasındaki dilin yazı 

dili konumuna geçebilmesini sağlayan en önemli faktör olacaktır.  Bu tarihten itibaren, 

Orta Asya’daki Türk toplulukları devamlı bir göç hâli yaşamışlar; tarihî kaynaklardan 

edinilen bilgilere göre Oğuzlar, X. yüzyılda Sirderya boyları ile Aral gölü kıyılarında, 

merkezi Yenikent olmak üzere bir yabgu devleti meydana getirmişlerdir.
2
 Bu bölgelerde 

bazı şehirler de kuran Oğuzlar, buralarda yüksek kültürlü yerleşik hayata geçerler. Bir 

kısmı Buhara’ya bir kısmı da XI-XIII. yüzyıllar arasında Harezm'in Türkleşmesinde rol 

oynayarak Aral gölü ve Sirderya yakasından Horasan’a kadar uzanıp burada Büyük 

Selçuklu Devleti'ni kurarlar. 
3
  Bu dönemde Türklerin büyük bir kesimi Bizans’la ve 

Haçlılarla savaşarak Anadolu’da tutunma kavgası verirken Moğol baskısı ile 

                                                           
1
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Turgut Berbercan, “Türk Yazı Dilinin Tarihî Gelişimi ve Orta 

Türkçenin Yeri Meselesi”, Tarih Okulu Dergisi (TOD), Yıl: 7, Sayı: XVII, Mart 2014, ss. 765-783; A. 

Melek Özyetgin, “Tarihten Bugüne Türk Dili Alanı”, Chinese Academy of Social Science, Sinor-Foreign 

Relationship Department of İnstitute of History, Ocak 2006, ss. 1-27. 
2
 Faruk Sümer, “X. Yüzyılda Oğuzlar”, Ankara, DTCF Dergisi, XVI/3-4, 1959, ss.135-138. 

3
 Mustafa Özkan, “Türkçenin Anadolu’da Yazı Dili Olarak Gelişmesi”, Türkiyat Mecmuası, C.24, Bahar-

2014. 
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Türkistan’daki Oğuz toplulukları da Anadolu’ya gelmek zorunda kalmış ve böylelikle 

hem Anadolu’da hem de Azerbaycan’daki Türk nüfusu çoğaldığı için yazı dili ihtiyacı 

ortaya çıkmıştır. Fakat hâlihazırdaki dil geleneği bir süre devam etmiş, devlet işlerinde 

ve edebî faaliyetlerde Arapça ve Farsçanın etkin olması sebebiyle bu dönemde Harezm 

bölgesinde yaşayan Oğuzlar müstakil bir yazı diline sahip olamamışlardır.  

Oğuzcanın o çağlarda sözlü dil düzeyinde kaldığı ve yazılı iletişimin muhtemel 

olarak Karahanlı Türkçesi ve Harezm Türkçesi ile yapıldığı düşünülmektedir.
4
 

Selçuklular içinde büyük bir çoğunluğa sahip olan Oğuzlar, 1071’den itibaren 

Anadolu’ya yaptıkları akınları sıklaştırarak yerleşik hale gelmişlerdir. Böylece Batı 

Anadolu’da ilerleyiş hızlanmış, Moğol zulmünden bunalan diğer Türk boyları da akın 

akın Azerbaycan’a ve Anadolu’ya gelmeye başlamışlardır. Bir müddet sonra Büyük 

Selçuklu Devleti’nin siyasi otoritesinin zayıflamasıyla kurulan Anadolu Selçuklularının 

da 1243 Kösedağ Savaşı’yla yıkılmasının ardından dil, edebiyat, tarih, sanat tarihi, bilim 

tarihi gibi nice bilim dalının faaliyetine kaynaklık edecek ürünlerin bazıları günümüze 

dek ulaşabilmiştir. Ancak İslamiyet etkisiyle ve Doğu kültürü etkisiyle Oğuzcanın resmi 

yazışmalarda, bilimsel faaliyetlerde ve edebi faaliyetlerde yok denecek kadar az 

kullanıldığı bir dönemde bizlere Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil malzemesi 

sağlayacak ürünler, ancak bu iki devletin siyasi üstünlüklerinin sona ermeye başladığı 

ve Anadolu’nun çeşitli noktalarında yerleşik hâlde varlıklarını sürdüren uç beylerinin 

güçlenip sahneye çıkmasıyla mümkün olabilmiştir. Yani siyasi çalkantılar Oğuzcanın 

gelişim seyrini elbette ki etkilemiştir. Bugün Doğu Oğuzcası ve Batı Oğuzcası olarak 

                                                           
4
 Ali Akar, “Lehçe Oluşma Şartları ve Evreleri Bakımından Eski Türkiye Türkçesi”, TÜBAR-XXVIII-

/2010-Güz, ss. 15-29. 
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isimlendirilen kolların bir ana gövde üzerinde eklemlenmesinin altında yatan 

sebeplerden biri de budur.  

Bu dönem, ancak ağız ve şive düzeyinde varlığını öteden beri sürdürebildiği 

tespit edilen Oğuzcanın yazı dili konumuna gelebilmesi açısından 12. yüzyıldan sonraya 

tarihlendirilebilmektedir. Çünkü olağan süreci içinde diyalektlerdeki kimi fonetik ve 

morfolojik eğilimler yaygınlaşmak suretiyle genelleşme kazanır. Bu genelleşme de 

lehçeleşmenin ilk evresi sayılır.
5
 Genel olarak üç ana döneme ayırdığımız Eski Anadolu 

Türkçesi döneminin ilk basamağı olan “Selçuklu Dönemi Türkçesi” döneminde, edebî 

muhitlerde Farsça yazma eğiliminin baskın geldiği, haberleşme ve şer’î işlerde ise 

Arapçanın kullanıldığı bilinmektedir. Bu hazırlık sürecinde halkın Türkçe olarak 

bildiği; yaylakta, kışlakta, ordugâhta, günlük hayatta sadece sözlü olarak kullandığı 

Oğuz ağzıyken tabii olarak bu dilin kullanım alanı kısıtlı kalmıştır. Buna rağmen 

denilebilir ki Oğuzlar ve Oğuzların dili Türk dilinde en geniş alana ve nüfusa sahip olan 

gruptur. Yani meyvelerini ancak 13. yüzyıl itibariyle toplayabildiğimiz ve 15. yüzyıla 

dek varlığını sürdüren Batı Türkçesinin ilk basamağı olan Eski Anadolu Türkçesi, Oğuz 

şivesinin ilk olarak yazıya geçirilmiş biçimi ve Anadolu’da Oğuzcaya dayalı olarak 

kurulup gelişen bir yazı dili devresinin adıdır.
6
 Coğrafi alan olarak da sadece Anadolu 

değil; Irak, Azerbaycan, Suriye gibi yerler de bu yazı dilinin kullanım alanı bulduğu 

yerlerdir. Hatta 14. yüzyılın sonları itibariyle Balkanlarda da kullanılmıştır. 15. yüzyılda 

                                                           
5
 Akar, a.g.m., s. 16. 

6
 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, 3. Basım, Ankara : Akçağ Yay., 2011, s. 13. 
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Doğu’da Çağatayca, Batı’da da Oğuzca, kendi bölgelerindeki bütün Türk halklarının 

yazı dili konumundadır.
7
  

Eski Anadolu Türkçesi, en verimli dönemini Beylikler Dönemi Türkçesi’nde 

yaşarken, Osmanlıcaya Geçiş Dönemi’nde klasik nazım ve mensur anlatı geleneğiyle 

dildeki Türkçe unsurların yeniden azalmaya başladığı bir döneme geçilir. Mustafa 

Özkan, bu konudaki düşüncelerini şöyle dile getirmiştir: “XIV. yüzyılda görüldüğü gibi 

Türkçenin yetersiz ve kaba bir lisan olduğundan söz açılarak dilimizin hakir görülmesi 

maalesef  XV. yüzyılda da devam etmiştir. Bu durum öyle bir seviyeye erişmiştir ki bir 

eserin Arapça ve Farsça ile yazılması bir iftihar, Türkçe ile yazılması ise bir utanç 

vesilesi sayılmaktaydı. Arap ve Acem kültürlerine meftun olan medrese mensupları 

milli dilin güzelliğini bir türlü anlamıyor veya anlamak istemiyorlardı. Mesela Tazarru-

nâmeyi yazan Sinan Paşa, Türkçe ile mükemmel bir eser meydana getirdiği halde 

eserinin Türkçe olmasından dolayı adeta kendisini özür dilemeye mecbur 

hissediyordu.”8
  Yani, edebî açıdan bakıldığında çok yüksek bir düzeyde bulunan Türk 

edebiyatı dil açısından bakıldığında büyük bir düşüş yaşamıştır. 
9
 

1.MECMA‛Ü’L-LETÂYİF 

1.1. Eserin Künyesi 

Elimizde bulunan ve tez çalışmasına ana nüsha olarak kaynaklık eden 

Mecma’ü’l- Letâyif isimli yazma eser, 42 Kon 2829 arşiv numarası ile Konya Bölge 

Yazma Eserler Kütüphanesi’nde kayıtlı olup kapağı siyah bezden şirazeli bir cilt içinde 

                                                           
7
 Gürer Gülsevin, “Oğuzca Olmayan Türk Lehçelerindeki Oğuzca Unsurlar ve Bunlara Teorik Bir 

Yaklaşım”, Turkish Studies Volume 5/1, Winter 2010, ss. 57-76. 
8
 Mustafa Özkan, Tarih İçinde Türk Dili, İstanbul: Filiz Kitabevi, 1999, ss.145-146. 

9
 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, 5. Basım, Ankara : Akçağ Yay, 2015, s. 33. 
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muhafaza edilmektedir. Eser yazarının eser içerisinde yine birinci ağızdan naklettiği 

üzere “Sirâc bin Abdullâh” olduğu bilinmekte olup hayatı hakkında ne yazık ki detaylı 

bir bilgiye ulaşılamamıştır. Eserin bilinen 8 nüshası vardır. Bunlar; Amasya Bayezid 

Yazma Eserler Kütüphanesi, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Çorum Hasan 

Paşa İl Halk Kütüphanesi, Vatikan Kütüphanesi, Konya Mevlana Müzesi, Ayasofya 

Müzesi ve Milli Kütüphane nüshalarıdır. Bunlar dışında tez çalışmamıza başlarken Halil 

İbrahim Yakar’ın “Polonya Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları”
10

 isimli 

makalesinde bu eserin bir nüshasının daha 

olabileceği bilgisine de rastlamış 

bulunmaktayız. Biblioteka Uniwersytetu 

Wrocławskiego’da yer aldığını tahmin 

ettiğimiz bir nüsha bulunmaktadır. Bahsi 

geçen bu nüsha, Yakar’ın ilgili makalesinde 

Türkçe Yazma Eserler listesinde 90. Sırada 

yer alarak“Mecma’ul-letâif ü matla’ul zerâif, Sarrac İbn Abdullah, Nr. M. 1514, 80 vr., 

21x15 cm, 13 st, Nesih.”  kaydını taşımaktadır. Bu eserin incelemesini yaptığımız eserle 

aynı olması kuvvetle muhtemeldir. İlgili üniversiteye ve kütüphaneye ulaşmamız ne 

yazık ki henüz mümkün olmamıştır fakat tez çalışmamızın bitimi sonrasında tekrar bu 

eserin talebi yoluna gidilerek bu nüshanın eldeki diğer nüshalarla mukayesesinin 

yapılması düşünülmektedir. 

Ana nüsha olarak seçtiğimiz Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 

bulunan bu eser, her bir varağı yaklaşık 15 satır olup kısmen harekeli nesih ile yazılmış 

                                                           
10

 Halil İbrahim Yakar, “Polonya Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları”, Gaziantep 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2009 8(1), ss. 257-273. 
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bir nüshadır. Sona doğru kimi varaklar 17 satır kimi varaklarsa 14 satır olmuştur fakat 

genel itibariyle varakların çoğu 15 satır olarak düzenlenmiştir. İlk varaklardaki hareke 

sistemi bihassa ünlülerin imlasını göstermede işimizi bir hayli kolaylaştırırken, ilerleyen 

varaklarda bu harekeler azalmaktadır. Bu konuda müstensihin belirlediği bir düzen 

bulunmamaktadır. Kimi sözcükler tamamiyle harekeli kimi sözcükler ise harekesizdir. 

Bu gibi durumlarda, söz konusu sözcüklerin eser içindeki başka örneklerine bakılmış 

yahut dönemin diğer eserlerinin karakteristik imla özellikleri dikkate alınarak okuma ve 

aktarma yoluna gidilmiştir.  Eserde başlıklar, ayetler, hadisler, özel adlar kırmızı 

mürekkeple, geri kalan metin kısmı ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Müellifin kırmızı 

mürekkeple belirtmiş olduğu kısımlar çeviri yazıda da siyah ve koyu puntolu olarak 

gösterilmiştir. Müellif, sadece sözcüğün yazımında renklendirme yapmamış, kimi 

zaman da sözcüğün üzerine kırmızı bir çizgi çekerek bu farklılığı göstermeyi tercih 

etmiştir. Çeviri yazılı metin içinde bahsi geçen sure ve ayetlerin künye bilgisine 

“Hasenat6”  programı aracılığıyla ve meâli Ayntabî Mehmed Efendi tarafından 

hazırlanmış olan “Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Yüce Meâli” isimli eser aracılığıyla 

ulaşılmış, bunlar dipnot şeklinde çeviri yazıda gösterilmiştir. Eserin dil özelliklerini tam 

olarak ortaya koymak adına okunmasında şüphe ettiğimiz yerlerde en eski nüsha 

olduğunu tahmin ettiğimiz Amasya nüshasına ziyadesiyle başvurulmuş, elimizde 

bulunan Ayasofya ve Çorum nüshalarından da yer yer faydalanılmıştır. Eserin yazarı 

hakkında daha evvel de söylediğimiz üzere detaylı bir bilgi yoktur. Ancak, Bursalı 

Mehmet Tahir’in “Osmanlı Müellifleri” adlı eserinde Lâmii’nin Letâifnâme’sinden 

bahsederken yazarının Sirâc bin Abdullâh olduğunu belirttiği ve istinsahını H.955 yılına 

tarihlendirdiği bir Mecma‛ü’l-Letâyif’ten bahsettiği bilinmektedir. 
11

 Hasan Kavruk da 
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 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikayeler, İstanbul: M.E.B. Yay., 1998, s.156-157 
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Eski Türk Edebiyatı sahasındaki mensur hikâyeleri incelerken “derleme hikâye 

mecmuaları” kategorisine aldığı “letâifnâmeler”in içinde Lâmii’nin eserinden bahsetmiş 

ve hemen akabinde bu eserin de küçük bir tanıtımını yapmış, söz konusu mecmuanın 

Amasya, Konya, Çorum ve Ayasofya nüshalarına göz gezdirdiğini fakat yazarı 

hakkında adından başka hiçbir şeye rastlamadığını ifade etmiştir.  Eserin Amasya ve 

Vatikan nüshalarının tenkitli metin yöntemiyle incelendiği bir çalışmada ise Sultan 

İkinci Murad ve Fatih döneminde yaşayan Sirâceddin Mehmed, Fatih Sultan Mehmed 

ulemasından olan Sirâceddin Paşa, İran’dan Osmanlı topraklarına gelen ve Fatih 

Camii’sinin ilk hatibi olan Sirâceddin Hatib’in bu dönem âlimlerinden birkaçı olduğu 

bilgisine yer verilmiştir. 
12

 Bunlara ilaveten, müellifin kimliğiyle ilgili bir ipucu 

yakalayabilmek adına Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Sicill-i Osmânî, 

Keşfü’z-zünûn ve İslam Âlimleri Ansiklopedisi gibi kaynakları da tarama yoluna 

gidilmiştir. Mehmed Süreyyâ Bey’in Sicill-i Osmânî’sinde
13

 ulaşılan sonuçlar 

birbirinden farklı olmuş olsa da karşımıza çıkan şahıslar şunlardır: 

 Sirâceddîn Efendi: Şark tarafından gelip müderris ve Nahcıvan, 

Diyarbekir, Tebriz mollası oldu. Şa’bân 1012’de (Ocak 1604) azledilmiş 

olarak gelirken, Kayseri’de vefat eyledi. Fâzıldı. 

 Sirâceddîn Hatîb: İran âlimlerinden olup oradan Osmanlı Devleti’ne 

sığındı. Sesi güzel olduğundan Fatih Camiinin inşasında ilk hatip oldu. 

898’de (1492/93) vefat etti Edip ve fasîhdi. 

                                                           
12

 Ahmet Naim Çiçekler, Sirâc bin Abdullah-Mecma’il Letâyif (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-

Tıpkıbasım), İstanbul: Kesit Yay., 2016, s.15 

13
 Mehmed Süreyyâ Bey, Sicill-i Osmânî, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay., C.5, 1996, s.1516 
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 Sirâceddîn Paşa: II.Mehmet (Fatih) devri ulemasından olup Hocazâde 

Mustafa ve Kestelli’den okuyup müderris oldu. Sahn müderrisi olunca, 

hocası dahi o medresede müderris olduğundan her vakit rikâbını tutup 

ata bindirirdi. Sonra nişancı olup paşalık verildi. 887’de (1482) vefat 

eyledi. Fâzıl ve âlimdi. 

 Sirâcî Çelebi: Germiyanlıdır.I. Ahmed devri (1603-1617) şairlerindendir. 

 Sirâcî Sirâceddîn Efendi: Ayntablıdır. Dîvân-ı Hümâyûn hâcelerinden 

olup 1173’te (1759/60) vefat eyledi. 

Bunlar dışında İslam Âlimleri Ansiklopedisi’nden
14

 de faydalanılmış olup 

orada da şu kayıtlara rastlanmıştır: 

 Sirâcüddin Ali Uşi (Ali bin Osman): 7. ciltte yer almaktadır. 

 Sirâcüddin Osman (Ahi Sirâc): 11. ciltte yer almaktadır. 

 Sirâcüddin Mahmud Urmevi: 9. ciltte yer almaktadır. 

 Siracüddin Bülkini: 13. ciltte yer almaktadır. 

 Sirâcüddin-i Kayseri (Sirâc bin Müsâfir): 13. ciltte yer almaktadır. 

 Sirâcüddin Hımsi: 13. ciltte yer almaktadır. 

Yukarıda bahsi geçen şahısların yaşamlarına dair temel bilgilere ve varsa eğer 

geride bıraktıkları eserlerin künye bilgilerine göz gezdirilmiş olup Sirâc bin Abdullâh’la 

doğrudan bir ilgi kurulamamış, kimliği kesinliğe kavuşturulamamıştır. 

 

1.2. Eserin Muhteviyatı ve Önemi 

                                                           
14

 İslam Âlimleri Ansiklopedisi, İhlas Matbaacılık ve Dağıtım A.Ş., Türkiye Gazetesi Yay., İstanbul. 
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Mecma‛ü’l-Letâyif’in konusuna semavi kitaplar ve eser içerisinde yazarının 

birinci ağızdan naklettiği başka birçok kıymetli eser kaynaklık etmiştir. Eserin içeriği 

hakkında bilgi vermeden evvel Sirâc bin Abdullâh’ın kendisine referans olarak aldığını 

anladığımız eserlerin/ şahısların künye bilgileri şöyledir: 

 Dürer’ül-hükkâm fî şerh-i Gurer-il-ahkâm: Hanefi mezhebi fıkıh âlimi 

olan ve bir dönem Osmanlı Devletine şeyhülislam olarak da hizmet etmiş 

olan önemli bir âlimdir. Bu eseri onun fıkha en önemli eseri olarak 

sayılır ve Osmanlı medreselerinde şerhlerinin ders kitabı olarak 

okutulduğu bilinmektedir. Molla Hüsrev bu eserini 1472 senesinde 

yazmaya başlamış ve 1477 senesinde bitirerek dönemin padişahı Fatih 

Sultan Mehmed Han’a takdim etmiştir. Kendi el yazısıyla Fatih Sultan 

Mehmed Han’a hediye ettiği “Dürer” nüshası, İstanbul’da Köprülü 

Kütüphanesi’ndedir. 
15

 

 Kuşeyrî: Büyük bir veli, fıkıh, tefsir, hadis ve kelâm âlimidir. Ebû Ali 

Dekkâk ve Ebû Bekr-i Tûsî’den dersler almıştır. Kuşeyrî, tasavvufun 

mahiyetini, zühd ve takvanın izahını ve sufilerin hal tercümelerini hayat 

öğretilerinin ve felsefesinin yansıdığı “Risâle-i Kuşeyriyye” adlı eserinde 

toplamıştır. Birçok Batı diline tercümesi yapılmış olan bu eser, tasavvuf 

âlimlerince tasavvufun hakiki mahiyetini konu etmesi bakımından 

mühim bir rehber olarak görülür.
16

 

                                                           
15

 Bkz: İslam Âlimleri Ansiklopedisi, “Molla Hüsrev” Türkiye Gazetesi Yayınları, C. 12, ss.303-304. 
16

 Bkz: İslam Âlimleri Ansiklopedisi, “Kuşeyri”, C.5, ss.228-241, Türkiye Gazetesi Yayınları, İstanbul 
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 Tefsîr-i Teysîr ( et-Teysîr):  Ebu Amr Dânî’nin kıraatle ilgili eserlerinin 

en meşhuru olup adının el-Müyessir olduğu da rivayet edilmiştir.
17

 Kâtib 

Ebû Müslim Muhammed bin Ahmed’den kıraat ve hadis ilimlerini 

öğrenen Dânî, Hicaz, Mısır, Magrib âlimlerinden icazet almıştır.
18

 

Duyduğu hadîs-i şerîfleri yazan ve ezberleyen Dânî, Teysîr’in 

mukaddime kısmında âlimlerin sahih kabul ettiği meşhur rivayet ve 

tarîkleri ihtiva eden yedi kıraate dair muhtasar bir eser kaleme almasının 

istenmesi üzerine bu kitabı yazdığını ifade etmiştir.  

 Kimyâ-yı Saâdet: İmam Gazâlî’nin meşhur eseri İhyâ-yı Ulûmu’d-din’in 

özeti mahiyetinde olup Farsça olarak kaleme aldığı eserdir. 
19

 

 Ka’b’ül-Ahbâr (r.a.): Tâbiîn’in tanınmışlarından. Rivayeti çok olan bir 

zâtdır. Müslüman olmadan önce, yahûdi âlimlerinin büyüklerinden idi. 

Künyesi Ebû İshâk’tır. Resûlullah (s.a.v.) zamanına yetişti. Ancak bu 

sırada müslüman olma nimetine kavuşamadı. Hz. Ömer zamanında 

müslüman olduğu söylenir.
20

 

 Mesnevî: Mevlana’nın eserlerinin en ünlüsü ve hacimlisi olan Mesnevi, 

dinî, tasavvufi ve ahlaki yanı ağır basan didaktik bir eserdir. Konuların 

işlenişinde, hikâye ve fabllarla konuyu açıklama, örnekleme, verilmek 

istenen düşünceyi pekiştirme yolu izlenmiştir. 
21

 

 Câmâsb-nâme: Câmâsb tarafından Pehlevice kaleme alınan ve 5000 

sözcükten oluşan Câmâsbnâme, Câmâsbnâmek olarak da bilinir. Eserin 

                                                           
17

 Bkz: Abdurrahman Çetin, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), s.57. 
18

 Bkz: İslam Âlimleri Ansiklopedisi, Türkiye Gazetesi Yayınları, C.5, ss.5-7  
19

 Çiçekler, a.g.e., s. 27. 
20

 Bkz: İslam Âlimleri Ansiklopedisi, “Ka’b’ül-Ahbâr”, Türkiye Gazetesi Yayınları, C.1, s.355. 
21

 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara : Akçağ Yayınları, 1999, s. 45. 
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ana teması Goştâsp’ın akıllı ve zeki vezirine dinsel, ahlaksal ve tarihsel 

konularda sorduğu sorular ve bu sorulara aldığı cevaplar şeklindeki 

sohbetlerdir.
22

 

 Mişkâtü’l-Mesâbîh: Hatîb et-Tebrîzî (ö. 741/1340) tarafından Ferrâ el-

Begavî’ye ait Meśâbîĥu’s-Sünne’yi tamamlamak için yazılan eserdir.
23

 

 Tefsîr-i Begavî: Begavî’nin en tanınmış eseri olup ayetleri hadislerle, 

sahabe ve tâbiîn müfessirlerinin ve daha sonraki âlimlerin görüşleriyle 

açıklamaktadır. Muhaddis olması sebebiyle daha önce yazılan 

tefsirlerdeki zayıf ve uydurma rivayetleri tenkit etmiştir. 
24

 

 Tuhfetü’l-Mülûk: Bir siyaset ve ahlâk teorisyeni olan Mâverdî’nin el-

Aģkâmü’s-sultâniyye’sinde siyaset ve devlet idaresi konusu nazarî olarak 

ele alınmıştır. Selçuklu Devleti’nin kuruluşu sırasında Abbâsî Halifesi 

Kâim-Biemrillâh tarafından Tuğrul Bey’e elçi olarak gönderilen Mâverdî 

sultanın yanında uzun süre kalmış ve dönüşünde halifeye bir rapor 

sunmuştur. Mâverdî, sultanlara siyaset sanatını öğreten eserler de kaleme 

almıştır. Mâverdî’ye nisbet edilen et-Tuhfetü’l-mülûkiyye fi’l-âdâbi’s-

siyâsiyye ve nasîhatü’l-mülûk adlı kitaplar pratik amaçlarla sultanlara 

siyaset sanatını ve ahlâkını öğreten eserlerdir. 
25

 

 Vehb b. Münebbih: Tâbiîn devrinde yetişen tanınmış hadis âlimi. 

Künyesi Ebû Abdullâh’tır. M.645 senesinde San’a’da doğup, M.737 

                                                           
22 Bkz: Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Câmâsbnâme maddesi, 1. Basım : Kabalcı Yayınevi, 

2008, s. 195. 
23

 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Mişkâtü’l-Mesâbîh”, C.30, 2005.  
24

 Mevlüt Güngör, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Begavî, Ferrâ”, s. 340  
25

 Hasan Hüseyin Adalıoğlu, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Siyâsetnâme”, s. 304 
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yılında yine burada vefat etti. Yemen’e sonradan yerleşmiş olan 

İranlılardandır. 
26

 

 İskendernâme: Kur’ân-ı Kerîm’de geçen Zülkarneyn ile (el-Kehf 18/83-

99) maceraları ve yaşadıkları bölge bakımından aralarında benzerlik 

bulunan İskender’in hayatı İslâmî edebiyatlarda destanî-efsanevî tarzda 

yer almış, onu ve maceralarını konu edinen müstakil kitaplar yazılmıştır. 

İskender-i Rûmî ve İskender-i Yunânî diye anılmasına rağmen edebî 

eserlerde bu adlandırmalar tamamen birbirine karışıp Zülkarneyn’in 

kişiliği İskender’in hayatına kuvvetli biçimde sindirilmiş ve 

“İskendernâme” adı verilen tür içinde de İskender neredeyse tamamen 

Zülkarneyn kimliğine bürünmüştür.
27

 

Eserde İslamiyet öncesi ve İslamiyet sonrası yaşanan kimi tarihî nitelikteki kimi 

ise günlük hayatta karşılaşabileceğimiz beşerî nitelikteki türlü olaylar küçük hikâyelerin 

toplanarak bir araya getirilmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Yazar, eserinin daha ilk 

varaklarında eseri kaleme alma sebebini veyahut ihtiyacını okuyucuya hitaben şöyle 

ifade etmiştir: “sirāc bin abdullāh eydür günlerden bir gün fāriġü’l-bāl oturmışdum 

söyünük hātıra bu düşdi ki ķur’āndan ve incílden  ve zebūrdan ve tevrítden ve ķur’ān 

içinde gelen tevāríĥ-i enbiyādan ve hadíś-i resūlden naŝāyih-i mülūkden ve ġazā 

śevābından birer zerre cem‛ idem ve ol mecmū‛anuŋ içinde nasāyih-i mülūk tevabi‛le 

muķaddem dutam.”.  

Mecmua, beş ana bâbdan oluşmakta olup yazar, eser boyunca dinî, tarihî, sosyal 

ve beşerî birbirinden farklı ve benzer olayları latifeler şeklinde bir araya getirmiştir. 

                                                           
26

 İslam Âlimleri Ansiklopedisi, “Vehb b. Münebbih”, Türkiye Gazetesi Yayınları, C.3, s. 24 
27 İsmail Ünver, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları İslam Ansiklopedisi, “İskender”, s. 557 
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Eserde anlatılanlar Kur’ândan ayetler ve Hz. Muhammed’den nakledilen hadisler ile 

evliya ve hulefâ sözleriyle desteklenmiş, dünyalık ve dahi ahiretlik ameller haram ve 

helal kavramları temasında birleştirilerek anlatılmıştır. Hz. Âdem’den başlayarak hemen 

hemen İslam dininde kutsal görevi ile kabul gören tüm peygamberlerin doğumundan 

ölümüne ve mucizelerine varan küçük hikâyeler anlatılmıştır. Yazar, eser boyunca 

Kur’ân’dan, İncîl’den, Zebûr’dan ve Tevrât’dan naklettiği sure ve ayetler ile 

anlattıklarını desteklemiş, Hristiyanlık ve Yahudiliğin bâtıl taraflarını göstererek 

İslamiyet’i sahih bir inanç sistemi olarak zahir kılmaya çalışmıştır. Eserin bilhassa son 

varaklarında soru ve cevaba dayalı diyaloglar yer almakta olup Hristiyan ve Yahudi 

kesimin sorularına İslamiyet cephesinden verilen cevaplar dikkati çekmektedir. 

Kanaatimiz odur ki, eserin son sözlerini oluşturan ve sonuca bağlanan bu kısımlarında 

verilmek istenen iletiler soru ve cevap yoluyla muhataba daha iyi belletilmek 

istenmiştir. Zira bu diyalogların içeriğini hak dinlerin birbiri ile mukayesesi oluşturmuş, 

önemli hususlardaki birtakım konuların özetlenmesiyle okuyucuya sunulmuştur. 

Mecma‛ü’l-Letâyif’in fonetik ve morfolojik özelliklerine geçmeden evvel “letâyif” 

sözcüğünün “latîfe” sözcüğünden yola çıkarak bir parça irdelenmesi gerekmektedir. 

“Latife”, özellikle divan edebiyatı sahası çalışanlarınca birçok kez tanımı 

yapılmaya çalışılmış fakat mizahi ve düşündürücü tarafı olmasının yanı sıra ciddiyet 

boyutu ile nükteli oluşu arasında gidip gelmesiyle de zaman zaman kavramsallaştırma 

aşamasında zorlanılmış bir sözcüktür. Hanife Dilek Batislam, “Divan Edebiyatı’nda 

Latife ve Hezl ” adlı makalesinde konuyla ilgili görüşlerini şu şekilde aktarır: “Divan 

edebiyatının mizah konulu eserleri arasında yer alan latife, kaynaklarda çeşitli şekillerde 

tanımlanmaktadır. Bunlardan bazıları: “Hoş şaka, esassız lakırdı, “Güldürecek, tuhaf, 

güzel söz ve hikâye, şaka, mizah”, “Güldürmek, eğlendirmek için söylenen söz, nükte”, 
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“Güldürücü nitelikteki fıkra”, “Hakiki olmayarak eğlence maksadıyla bir nükteyi havi 

olmak üzere söylenilen söz yahut yapılan şey” vb.dir. Aralarında küçük farklar bulunan 

bu karşılıklardan yola çıkılarak latife, “İnsanları güldüren, neşelendiren hoş ve güzel 

söz, özellikle şaka, nükte, espri, fıkra” vb. olarak tanımlanabilir. Latife kelimesinin 

Osmanlı döneminde edebi terim olarak kullanılması XVI. yüzyıldan sonradır. Bu 

dönemden itibaren latifeler mecmualarda toplanarak bir araya getirilmiştir. XIX. 

yüzyılın ikinci yarısından başlayarak latife türünün yeni bir hareket kazanmasıyla latife 

kelimesi fıkra, nükte, nekre vb. kavramlarla eş anlamlı olarak kullanılmıştır. Edebi tür 

olan latife ise “manzum veya mensur gülünç kısa hikaye” olarak tanımlanmıştır.”28
  

Yine Âgâh Sırrı Levend’in “Türk Edebiyatı Tarihi” isimli eserinde konuyla ilgili şu bir 

paragraflık tanıma yer verdiği görülür: “Eski edebiyatımızda latife, hezl, mizah, 

mutâyebe, mülâtafa, hecv, ta’riz, tehzil, şathiyyat terimleri yer alır. (bu sonuncusu 

tasavvuf terimlerindendir.) Bunlardan latife’yi şaka, hezl ile mizah’ı gülmece ve alay, 

mutâyebe ile mülâtafa’yı şakalaşma, hecv’i yergi, ta’riz’i sataşma ve taşlama, tehzil’i 

alaya alma, gülünç hale getirme, şathiyyat’ı da saçma sözler ile karşılayabiliriz.”29
 

Elbette bu görüşler eleştiriye açık olup bilhassa bugün şathiyye türü hakkında epeyce 

farklı tanımlamalar öne sürülmeye devam etmektedir. Arapça bir isim olan “latîfe” 

kelimesinin cemîi mükesseri olan “letâif” (latifeler), farklı amaçlar için bir araya 

getirilmiş olsa da edebiyat vadisinin tarihinde kendi üslubu ve vasıflarıyla bir şehrâh 

                                                           
28

 H. Dilek Batislam, “Divan Edebiyatında Latife ve Hezl”, Ç.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Cilt 22, Sayı-1, 

Adana, 2013, s.229-242. 

29
 A. Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 2.Baskı, Ankara : Türk Tarih Kurumu Basımevi, I. Cilt-Giriş, 

1984, ss.101-121. 
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açarak kendisine yol bulmuş ve pek çok fonksiyonu bir arada görmüştür.
30

 Bu sebeple, 

latife türünde güldürücü kısa metinleri bir araya getiren eserlerin ortak adı da 

“letâifnâme” adını alarak Türk edebiyatında yer edinmiştir ve bilinen ilk letâifnâme 

örneğimiz de Hatiboğlu’na aittir. Bu eserlerde, birbirleriyle doğrudan ilişkili olmaları 

koşulu aranmayan müstakil birden fazla hikâye vardır ve bir çatı altında toplanmıştır. 

Hikâyelerde bu konular ayrı ayrı işlendiği gibi, birden fazla konunun bir arada ele 

alındığı da görülebilmektedir. Lâmii’nin Letâif-i Lâmii’si; Cinâni’nin Letâif-i’ Cinâni 

si; Hatiboğlu’nun Letâyifnâme’si; Edirneli Abdurrahman Hıbri Efendi’nin Hadâyıku’l 

Cinân’ı; Feyzullah Efendi’nin Letâifnâme’si; Nuh bin Mustafa’nın Büstân-ı Kuds ve 

Gülistân-ı Üns’ü; Faik Reşat’ın Külliyât-ı Letâif’i ve Gencine-i Letâif’i bu türde 

yazılmış eserlere örnek verilebilir. Yazarı bilinmeyen, kimisi letâifnâme, mecma’ül-

letâyif adlarını taşıyan kimisi de yukarıda adını zikrettiğimiz bazı örneklerde olduğu 

gibi farklı adlandırmalarla tür olarak bu gruba dâhil edebileceğimiz daha nice mensur 

eser biz araştırmacılarca farklı disiplinler merceğinde aydınlatılmayı beklemektedir. 

Yapılmış ve devam etmekte olan çok sayıda lisansüstü tez çalışması da türle ilgili yeni 

veriler sağlaması açısından son derece mühimdir. Hasan Kavruk’un bahsi geçen 

çalışmasında
31

 “derleme hikâye mecmuaları” üst başlığı altında ikinci kategori olarak 

yer verdiği “letâifnâmeler” inden farklı olarak Faik Reşat’ın Külliyât-ı Letâif’inde konu 

bazında bir dağılım yapmış olduğu göze çarpmaktadır. Melikler, emirler, vezirler, 

şairler, edipler, âlimler, arifler, şeyhler, muallimler, mektep ve medreseler, davalar, 

mahkûmlar, tabipler, kumarbazlar, müneccimler, yemekler, lokantalar, dilenciler, 

                                                           
30

 Mehmet Arkın, Feyzullah Efendi’nin “Letaifnâme”si (Metin-Dil İncelemesi- Sözlük), (Yüksek Lisans 

Tezi), İstanbul:  İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015. 

31
 Kavruk, a.g.e., ss.135-156. 
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fukaralar...
32

 Bu liste daha da uzamakta olup incelediğimiz Mecma‛ü’l- Letâyif isimli 

eserde de toplumun farklı kesimlerinden kişiler mevcuttur.  

 

1.3. Çalışmada Kullanılan Yöntem 

15. yüzyılda yazılan Mecma‛ü’l-Letâyif’in tez çalışması olarak çalışılmasına 

karar verilmesi sürecinde üzerinde herhangi bir lisansüstü çalışmanın yapılıp 

yapılmadığının tespiti için YÖK Tez Tarama Merkezi başta olmak üzere yazma eser 

kütüphaneleri taranmış ve burada yer alan letâifnâme türündeki çalışmalar incelenmiştir. 

Araştırmalar sonucunda letâifnâme türü eserlerin kiminin dil incelemesi yapılarak 

Türkolojiye kazandırıldığı kiminin ise eski Türk edebiyatı sahası bakımından incelemesi 

yapılarak değerlendirildiği görülmüştür. Kısa sürede eserin nüsha sayısı tespiti yapılmış 

olup nüshalar içerisinde en eski nüsha olduğunu tahmin ettiğimiz Amasya nüshası 

öncelikli olarak temin edilmiştir. Konya, Çorum ve Ankara’daki diğer nüshalar da temin 

edilerek zaman zaman başvurulmuştur. Fakat metnin çeviri yazısını yapıp bitirdiğimiz 

sırada, Amasya nüshasının esas alınarak Vatikan nüshası ile tenkitli metninin yapıldığı 

bilgisine ulaşılmıştır. 
33

 Bu sebeple, mevcut çalışmalarımızın ziyan olmaması 

gözetilerek Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde kayıtlı olan ve Amasya 

nüshası kadar okunaklı ve zengin dil malzemesi içerdiğini düşündüğümüz bir başka 

nüshanın çalışılmasına karar verilmiştir. Bu nüsha baştan sona okunarak çeviri yazısı 

ortaya konmuştur. Tüm sayfa ve satırlar numaralandırılmıştır. Satır numarası verilirken 

kelime hangi satırda başlamış ise o satıra ait kabul edilmiştir. Çalışma, toplamda 

“Giriş”, “Dil İncelemesi” “Metin” ve “Dizin” olarak dört ana başlıkta bölümlenmiştir. 

                                                           
32 Arkın, a.g.e. 

33
 Çiçekler, a.g.e. 



40 
 

Metin bölümüne 1b/1’den başlanarak sayfa ve satır numarası verilmiştir. 

İnceleme bölümüne eserin imla özelliklerinin tespiti ile başlanmış olup, fonetiğe ve 

morfolojiye ait hususlar Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil özellikleri gözetilerek 

mercek altına alınmıştır. Son bölüm ise “Dizin” ve “Özel Adlar Dizini”nden 

oluşmaktadır. Eserin söz varlığını ayrıntılı bir biçimde ortaya koymak amacıyla 

TürkSözDiz1.3 ve Microsoft Word-Dizin programı kullanılmıştır. Gramatikal dizinde 

kök ve gövde halindeki sözcüklerin anlamları, köken itibariyle hangi dile ait oldukları 

yazılmış ve sözcükler madde başı olarak sıralanmıştır. İsimlere getirilen ekler, nokta (.) 

ve artı (+) işaretleriyle; fiillere getirilen ekler ise kısa çizgi (-) işaretiyle gösterilmiştir. 

Metinde yer alan özel adlar, Tarih-i Tâberî’den, İslam Âlimleri Ansiklopedisi’nden, 

Sahâbe-i Kirâm’dan, Fars Mitolojisi Sözlüğü’nden ve peygamberler tarihi hüviyetindeki 

daha nice akademik kitaptan yararlanılarak teyit edilmiş olup yer adlarını bulmada ise 

Nuri Akbayar’ın “Osmanlı Yer Adları Sözlüğü” esas alınmıştır. Türkçe sözcükler için 

ise Eski Anadolu Türkçesi sözlüklerinden, Orta Türkçe dil devresini kapsayan genel 

mahiyetteki sözlüklerden, Osmanlı Türkçesi sözlüklerinden, Eski Türkçenin söz 

varlığını içeren lisansüstü tez çalışmalarından, Türk Dil Kurumu Yayınları’nın Derleme 

ve Tarama Sözlüklerinden faydalanılmıştır.  

 İçerdiği fonetik ve morfolojik özellikleri ve söz varlığı itibariyle 15. yüzyıla ve 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine tarihlendirdiğimiz Mecma‛ü’l-Letâyif, bu dönemin 

hemen tüm eserlerinde de ortak olarak görülen iki ayrı yazı geleneğinin izlerini 

taşımaktadır. Yani bir yandan İslamiyet etkisiyle yeni bir dönemi başlatan dil 

geleneğinden Arap ve Fars imlasının özelliklerini almış, bir yandan da yer yer Uygur 

imlasının kalıntılarına rastlanmıştır. Bu sebeple, danışmanım sayın Prof. Dr. Hatice 

Şahin ile birlikte incelikli bir biçimde metni okuma ve kontrol etme çalışmaları 
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yapılmıştır. Halk için kaleme alındığını düşündüğümüz bu eserde oldukça sade bir dil, 

günlük hayatın içinde kullanılabilecek deyimli söyleyişler mevcuttur. Dolayısıyla, 

olabildiği kadar müstensihe en az biçimde müdahale etme yoluna gidilerek müellifin 

esas aldığı biçim korunmaya çalışılmıştır. Satır sonundaki bazı sözcüklerin bölünerek 

peşi sıra gelen diğer satıra geçtiği görülmüştür. Bu şekilde bölünen sözcükler, satır 

sonuna ve bir sonraki satırın başına bir kısa çizgi (-) çekilerek gösterilmiştir.Metnin 

çeviri yazısı ortaya konulurken müstensihin bazı sözcükleri eksik veya yanlış yazdığı da 

görülmüştür. Eksik veya yanlış yazılan bu sözcükler, sözlüklerden ve diğer nüshalardan 

yararlanılarak tamamlanmış ve tarafımızca düzeltilmiştir. Okunamayan sözcüklerin 

düzelti bilgileri ise yanına (?) simgesi eklenerek belli edilmiştir. 

Türk Dil Kurumunun güncel Yazım Kılavuzu’na sadık kalınarak hazırlanan 

çalışmanın Türklük bilimine bir nebze olsun katkıda bulunması amaçlanmıştır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İMLA  

 

İmla, bir dilin kelimelerinin doğru olarak yazıya geçirilmesini sağlayan müşterek 

yazı şeklidir.
34

 Üzerinde çalışılan eser, Oğuzların Anadolu’ya göç etmeleriyle birlikte 

lehçe düzeyinden yazılı dil düzeyine erişen ve gelişen bir dilin, Türkiye Türkçesinin 

temeli ve ilk basamağı olan Eski Anadolu Türkçesi döneminin fonetik ve morfolojik 

özelliklerini ihtiva etmektedir. Kalıplaşmış bir imla düzeninin ancak 17. ve 18. yüzyıllar 

itibariyle oluştuğu göz önüne alındığında, bu dönemin pek çok yazılı edebî ürününde 

eski yazı geleneğiyle yeni yazı geleneğinin imla tutumlarının yan yana bulunduğu 

örneklerin devam ettiği görülmektedir. Mecma‛ü’l-Letâyif’te de bu durum zaman 

zaman göze çarpsa da ağırlıklı olarak Arap ve Fars imla geleneği karşımıza çıkmaktadır. 

Düzenli diyebileceğimiz bir imla düzeninden bahsetmemizin olanaksızlığı bu 

dönemdeki pek çok eser için geçerli olduğu gibi, Mecma‛ü’l-Letâyif’te de durum 

bundan farklı değildir.  

1.1. Ünlülerin Yazımı 

Hareke sisteminin karışık bir durum sergilediği eserde, ilk beş ila on varak 

sonrasında harekede görülür bir azalma yaşanırken, yer yer hareke yer yer işaretsiz 

yazımlar eserin tamamı boyunca sürmüştür. Türkçe kelimelerdeki ünlüler pek çok kez 

                                                           
34

 Mehmet Gümüşkılıç, “Orta Osmanlıcada İmlâ-Telaffuz İlişkisi”, Turkish Studies, Volume 3/6, Fall 

2008. 
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hareke ile gösterilmişse de bazı örnekler harekesiz veya söz içi ünlülerin gösterilmemesi 

şeklinde karşımıza çıkmıştır. Bu gibi durumlarda ilgili sözcüğün metin içerisinde geçen 

harekeli örnekleri çoğunluk esası gözetilerek çeviri yazıya aktarılmış, doğru bir yazım 

elde edilmeye çalışılmıştır. Eserde geçen birkaç örnek dışında mevcut yazımların Uygur 

yazısının imla geleneğinden sıyrılan, Arap ve Fars imla geleneğine oldukça yaklaşan bir 

seyir izlediği tespit edilmiştir. İmla incelemesi yapılırken incelenecek tüm sesler ön 

seste, iç seste ve son seste olmak üzere gruplandırılmıştır.  

 

1.1.1. a Ünlüsünün Yazımı 

/a/ ünlüsü niteliği bakımından kalın, geniş ve düz bir art damak ünlüsüdür. 

Türkçenin başlangıcından itibaren /ı/ ünlüsü ile birlikte var olan temel fonemlerden 

biridir. 
35

 

 Ön Seste : Elif ile, üstünlü elif ile ve medli elif ile  karşımıza çıkan bu sesin 

bilhassa medli elif ile yazılmış olan örnekleri Ana Türkçeden itibaren izlerine 

belli başlı sözcüklerde rastladığımız asli ünlü uzunluğunun kalıntılarını taşıdığı 

öngörülmüşse de metin boyunca kararsız bir tutum sergilemiştir.  

 

 elif (ا) ile yazılış:  

atmazuz, 13b/5  

atam, 69b/13 

 

arķunca, 54b/10  

                                                           
35

 Fatih Özek, Tarihî Türk Lehçelerinde Ünlüler,  1. Baskı, Ankara: Akçağ Yay., 2014, s. 161 
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aġlamazsın, 48a/4         

artuķ, 64a/15  

adumla, 69b/15  

 

  üstünlü elif (آ) ile yazılış:  

aş, 6a/15 

 

aġzındaġı, 51b/5  

altı, 67a/2  

araçuķ, 68a/14  

alduġı, 64a/1  

aġaçdan, 32b/13  

 

 medli elif (آ) ile 

yazılış: 

 

alnı, 13a/15  

aķ, 13a/11  

acılıġı, 50b/10  

alurın, 49a/3  

alup, 24b/11  

at, 13a/12  
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ayruķsı, 76a/13  

adın, 3a/5  

 

 

 

 İç Seste:  

 

 elif (ا) ile yazılış:  

ķardaşın, 47a/15  

ķarmaķ, 28a/8  

šopraġa, 72a/12  

uçmaķ, 63b/12  

šaġa, 69a/10  

ķaravaş, 113b/4  

barmaġına, 58a/12  

daĥı, 74b/1  

daĥı, 63b/7  

dudaġı, 13a/11  

ķalanına, 68a/8  
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 üstünlü elif (آ) ile 

yazılış: 

 

araçuk, 68a/14 

 

çaġurdı, 37a/13 

 

ķaķıdı, 108a/11 
 

 

 üstün )  َ ) ile yazılış:  

yumaķ, 28a/ 4 

 

uralum, 108a/14 

 

  

oturam, 72b/10  

ķaldurup, 48b/11  

ķoyısarlar, 46b/8 

 

aġaçdan, 32b/13 

 

ķaravaşum, 113b/13 

 

       

 üstünlü he (ۂ) ile 

yazılış: 

 

ķoyaydı 
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aġzındaġı, 51b/5 

 

       

 he (ه)  ile yazılış  

ķarıncanuŋ, 49b/6 

 

 

 

 işaretsiz yazılış  

šaşra, 35a/8 
 

ķarşu, 54b/12 
 

sakar, 13a/8 
 

ķatına, 6b/13  

ķaçķun, 37a/11 

 

ķanġı, 78a/4 

 

 

 Son Seste: 

      

 elif  (ا) ile yazılış:  

saŋa 70a/11 

 

yaŋa, 55b/5 
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 he (ه) ile yazılış:  

ayaķlarına 72a/15 

 

barmaġına, 58a/12 

 

ıscaķlarda, 51b/13 

 

       

1.1.2. e Ünlüsünün Yazımı: 

 Ön Seste: 

 

 elif  (ا) ile yazılış:  

er, 57b/10 

 

elüm, 52a/15  

 

       

 üstünlü elif (آ) ile 

yazılış: 

 

eyegüsinden, 15b/11 

 

eslemedi, 53a/12 

 

evüŋ, 55b/7 
 

eyer, 4b/1 
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esirge, 5a/11 

 

eyü, 46b/14 

 

       

 

 İç Seste 

 

 üstünlü elif (آ) ile 

yazılış: 

 

diŋleyelüm 73a/6 

 

                      

 elif (ا ) ile yazılış:  

diyeler, 70a/1 
 

idesin,  64a/8 
 

isteyen, 62a/7 
 

 

 üstün (  َ ) ile yazılış:  

beynir, 28a/7 

 

bilmez misiz 113b/5 

 

deŋizler, 51b/3 
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degürici, 17b/6 
 

sever, 63a/11 

 

       

 he (ه)ile yazılış:  

idevüz, 63b/7  
 

ideyin, 108a/1  
 

vireyin, 64a/14 

 

yapıviresiz, 72b/10 

 

             

 işaretsiz yazılış  

besleyici, 69b/13 

 

beŋzetmek, 47b/15 

 

beŋdeş, 61b/10  
 

dilerseŋüz, 72b/3 
 

geçmiş, 72b/11 
 

degin 69b/5 
 

 

 Son Seste: 
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 he (ه) ile yazılış  

işde, 62a/2  

işinde 61b/11  

ögrede, 70a/2   

ögülmişe, 70b/9  

yüzine 72a/1  

sögse, 28b/4  

       

       

 elif (ا) ile yazılış  

içmege,  47b/14  

geçmeklige, 123a/5  

 

1.1.3. ı Ünlüsünün Yazımı: 

 Ön Seste: 

 

 elif (ا) ile yazılış:  

ırmaġında, 78b/6  

ırmaġına, 78b/8  

       

 elif ve ye (اى) ile yazılış:  

ıraķ, 61a/13  
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ılduzdur, 66b/2  

       

 esreli elif (ٳ) ile yazılış:  

  

ırmaġını, 119a/1   

ırmaġın, 121a/1  

 

 

 

 esreli elif ve ye ( ۑا ) ile yazılış: 

  

ıla, 50b/4  

 

 İç Seste: 

 

 esre (   َ ) ile yazılış:  

yarılup  

oķımışca, 62a/13  

ögülmişe, 70b/9  

ŝalıvirdi, 7b/8  

ŝıdı, 32b/13  
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šoġusından, 44a/10   

uymayasın, 70a/12  

ķıġırdısar, 47a/3  

esirge, 5a/11  

aŝdılar, 79a/6  

       

 ye (ى) ile yazılış:  

ķonşusın, 47a/15  

ŝaķınasın, 7a/15  

aġlamazsın, 48a/4   

yeyecegin 63a/13  

ayrıķ, 53a/5  

ķatıraķ, 37b/11  

  

 esreli ye (ۑ) ile yazılış:  

ŝaçların, 13a/15  

 

 işaretsiz yazılış  

šaġıtdı, 117a/10  
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ķalmış, 70a/15  

ķırduķları, 63b/15  

saġmazsın, 48a/3  

ķalanına, 68a/18  

 Son Seste: 

 

 ye (ى) ile yazılış  

yoġıdı, 108a/2   

yazuķları 51b/4  

yıķılması, 45a/11  

yazdı 68a/3  

ŝaķladı 113a/11  

aġaçları 33a/11  

anı, 87a/1  

ŝaġı, 13a/12  

  

 esreli ye (ۑ) ile yazılış  

uġradı 53b/13  

šavarı, 50a/14  

uvandı, 35b/9   

ķaķıdı 107b/9  
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 esre (  َ ) ile yazılış  

altı, 117b/11  

 

1.1.4. i Ünlüsünün Yazımı: 

 

 Ön Seste: 

 

 elif (ا) ile yazılış  

içinde, 61b/11  

idesin, 64a/8  

ilerü, 69a/12  

iy, 58a/9  

isteyen 62a/7  

içün, 23a/6  

ikisinden, 67b/5  

       

 esreli elif (ٳ) yazılış  

irte 63a/13  
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 elif ve ye (اى)  ile yazılış  

işitsün 10a/3  

irişdürür 61a/9  

       

 esreli elif ve ye ( ۑا ) ile yazılış  

idüp 77b/12  

ideyin, 108a/1  

it, 64a/14  

       

 

 İç Seste: 

 

 esre (   َ ) ile yazılış  

sevişürler, 53a/1  

gitmeyüpdür, 50b/10  

degürici 17b/6  

bilgil ki 62a/9  

dirler, 64b/15  

bilmez misiz 113b/5  

deŋizler, 51b/3  
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 ye (ى) ile yazılış  

vireyin, 64a/14  

yapıviresiz, 72b/10  

gice, 72a/1  

birligin, 62a/5  

biş, 2b/2  

biŋ, 28b/10  

ķardaşın, 47a/15  

       

 esreli ye (ۑ) ile yazılış  

kendüsin 77a/7  

 

 işaretsiz yazılış:  

titremek 108a/11  

şimdiye 72a/4  

dilince 68a/6  

dilerseŋüz 72b/3  

diyeler 70a/1  

geçmiş, 72b/11  
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girmezden 70b/6 

 

 Son Seste: 

 

 ye (ى) ile yazılış  

gögi, 84b/6  

      

 esreli ye (ۑ) ile yazılış   

ki, 113a/5  

       

 

 esre (   َ ) ile yazılış   

sözi, 108b/13  

güni, 78b/8   

 

 

1.1.5. O Ünlüsünün Yazımı 

 

 Ön Seste:  

 

 elif ve vav (او) ile yazılış  

oķuduġuŋ 69b/1  
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oķuyušurur, 69a/11 

 

olavuz, 22a/11 

 

oynadurın, 7a/13 

 

        

 elif , vav ve ötre (اۇ) ile yazılış  

on, 123a/13 
 

oķ, 49a/3 

 

ola 61b/8 

 

ortasında 3b/1 
 

 

 İç Seste: 

 

 vav (و) ile yazılış  

gözsüz, 123b/7 
 

çoķ, 123b/6 

 

šoġururken 21b/7 
 

ķonşusın, 47a/15  

 

boynuz, 44a/12 
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doġan, 61b/7 

 

 

 ötre ve vav  (ۇ) ile yazılış  

odun, 28a/3 

 

oturam, 72b/10 

 

boġazlamaķ 28a/5 

 

       

 ötre (ؙ  ) ile  

yoġurmaķ, 28a/3 

 

  

šopraġa 72a/12 
 

šoķuz 5b/6 

 

              

 

 işaretsiz yazılış  

ŝoŋra 28b/8 

 

šoġrı 118a/7 
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1.1.6. Ö Ünlüsünün Yazımı: 

 

 Ön Seste: 

 

 elif (ا) ile yazılış  

ödetmek, 28a/15 

 

örgücinüŋ, 9a/15 
 

                   

 elif ve vav (او)  ile yazılış  

öŋünde 69a/11 
 

  

                   

 elif , vav ve ötre (اۇ) ile yazılış  

öŋ, 41a/6 

 

  

 

 

 ötreli elif  ile yazılış  

ögütleyüp, 87b/6  
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 İç Seste: 

 ötre ( ُ) ile yazılış  

bölük, 13b/11 

 

götürüp, 34a/14 
 

…ŝoŋra 28b/8 

 

                   

 ötre ve vav ( ۇ ) ile yazılış  

şöyle, 3a/3 

 

söyündürmeyeler, 71b/15 

 

 

 vav (و) ile yazılış  

söyletmedi, 53b/8 

 

gönüldi, 63a/3 

 

gözünden, 64b/1 
 

                   

 

 işaretsiz yazılış  

dört, 68a/9 

 

1.1.7. u Ünlüsünün Yazımı 
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 Ön Seste: 

 

 elif, vav ve ötre (اۇ)  ile yazılış  

utanam, 121a/16 

 

  

 

 İç Seste: 

 

 vav (و) ile yazılış  

ķapucı, 61b/12 
 

dutduķların, 79a/4 

 

dutup 10b/6 

 

düzdügi, 86b/10 

 

ķaçķun, 37a/11 

 

 

 ötre (ُ) ile yazılış  

ķaldurup, 48b/11  

 

ķaravaşum, 113b/13 

 

ķarıncanuŋ, 49b/6 
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ķulaġuzlardı, 31b/9 

 

šoyunca, 73b/3 

 

dutdılar, 10b/1 

 

dutsaķ, 94a/10 
 

 

 elif, vav ve ötre (اۇ) ile yazılış  

ŝouķlarda, 51b/13 

 

  

 

 ötre ve vav (ۇ) ile yazılış  

alup, 24b/11 

 

alurın, 49a/3 

 

bıraġur, 4b/6 

 

dudaġı, 13a/11 

 

ulusı, 67a/3 

 

 

                  

 

 işaretsiz yazılış  
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ķorķum, 62b/6 
 

dušašurduķları, 64a/12 
 

 

 Son Seste: 

 vav (و) ile yazılış  

odlu, 47a/2 

 

ķarşu, 54b/12 

 

yuķaru, 67a/9  

 

 

1.1.8. ü Ünlüsünün Yazımı 

 

 Ön Seste: 

 

 elif ve vav (او)  ile yazılış  

üşdiler, 72a/6 
 

 

 ötreli vav (ۇ) ile  

üleşdürdi, 49a/8 

 

üzümden, 73b/2 
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 İç Seste: 

 

 vav (و) ile yazılış  

götürüp, 34a714 

 

gözsüz 123b/7 

 

günüŋ, 62b/3  

 

kendüsin 77a/7 
 

çekürgelik, 90b/1 

 

derseŋüz 65a/11 
 

gizleyüp, 23a/4 

 

gücle 64a/1 
 

 

 ötre ile ( ُ) yazılış  

kesdürdi, 50b/5 

 

belürdükçe, 31b/7 

 

diŋleyelüm 73a/6 

 

gerekdür ki, 73a/10 
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yerlerümde, 113b/11 

 

 

 ötre ve vav ( ۇ) ile yazılış  

güzel, 49a/5  

 

 

 işaretsiz yazılış  

pürçegine, 13b/3 

 

pušlānın, 67b/11 

 

sevdügüŋ, 63b/2 

 

 

 Son Seste: 

 vav (و) ile yazılış  

ilerü, 69a/12 

 

             

 ötre ve vav (ۇ) ile yazılış  

diyü 2b/2 

 

dürlü, 35a/11 
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1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Türkçedeki p, ç, g, ŋ sesleri Arap alfabesinde karşılık bulamadığı için Arap 

harfleriyle yazılmış metinlerimizde bu seslerin fonetiğini tespit etmek son derece 

güçtür. 
36

 

1.2.1. p (پ) ünsüzünün yazılışı 

Türkçe ve Farsça kökenli sözcüklerin yazılışında ağırlıklı olarak p (پ) ünsüzü 

ile, nadiren de b (ب) ünsüzü ile yazılmış sözcükler karşımıza çıkmıştır. İç seste p 

şeklinde karşımıza çıkarken, –(U)p ulaç ekinde ve  bu ekin –UbAn biçiminde 

zaman zaman b’li biçimler de görülmüştür.  

 

pāre 

 

20b/3 pürçegine 

 

13b/3 

pādişāhāne 

 

54a/6 pencereden 

 

53b/14 

ķaldurup 

 

48b/11 pişirmek 

 

28a/3 

epsem 

 

48a/2 pençşenbih 

 

14b/4 

 

 

1.2.2. ç (چ) ünsüzünün yazılışı 

ç (چ) ünsüzü, bu dönem metinlerinde tek şekilli olarak değil, c (ج) ünsüzü ile 

birlikte nöbetleşe kullanımıyla karşımıza çıkar. Bu durumun pek çok örneği 

                                                           
36

 Şahin, a.g.e., s.39 
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ML’de de yer almaktadır. Aynı sözcüğün hem c ünsüzü ile hem de ç ünsüzü ile 

yazıldığı görülmüştür. Dolayısıyla kesinlik arz eden bir durum yoktur. Aziz 

Merhan ve Funda Şan, bu nöbetleşme durumunu konuşma diline, yani ağız 

özelliklerine bağlarlar.
37

  

 

çevre 

 

77a/11 çıķmazdan 

 

47b/12 

gücle 

 

64a/1 çift çift  

 

113b/10 

kerpiç 

 

50b/5 üçdür 

 

3b/9 

ücünci 

 

3b/11 içün 

 

23a/6 

çekürgelik 

 

90b/1 çoķ 

 

123b/6 

 

1.2.3. t (ت) ünsüzünün yazılışı 

EAT döneminde t ünsüzünün yazılışında iki ayrı durum söz konusudur. Söz 

başında bazen ince sıradan t (ت) ünsüzü yerine kalın sıradan š(ط) ünsüzü 

yazılmış, bazen de bunun tam tersi olarak kalın sıradan yazılması gereken 

sözcüklerde ince sıradan t ünsüzünün yazıldığı görülmüştür. ML’de ise kalınlık-

incelik çatışmasından ziyade  hem ince sıradan ünlülerin yanındaki  t (ت) ünsüzü 

hem de kalın sıradan ünlülerin yanındaki t(ط)  ünsüzü  bazen d ( د) ünsüzü ile 

                                                           
37

 Aziz Merhan, Funda Şan, Eski Anadolu Türkçesi Notlar ve Metinler, 1. Baskı, Ankara : Bilgesu Yay., 

2016, s. 33. 
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karşılanmıştır. Yani dönemin genel eğilimine uygun olarak sözcük başında t > d 

ötümlüleşmesi görülmekle birlikte eserde bu konuda kararlı bir tutum 

sergilenmediği sonucuna ulaşılmıştır. Bu sebeple birçok sözcüğün çift görünümü 

mevcuttur. Özellikle ET döneminden EAT’ye uzanan arkaik durumdaki bazı 

sözcüklerde eski biçimini koruma eğilimi gözlemlenmiştir. Burada da p > b ve ç 

> c ötümlüleşme hadiselerinde olduğu gibi nöbetleşe bir durum söz konusudur.  

 

šoru 

 

13a/12 titremek 

 

108a/11 

šoldurdı 

 

36a/5 terk 

 

8a/8 

šon 

 

28a/4 taŋrı 

 

64b/14 

šapmazlar 

 

79a/8 tensin 

 

5a/9 

pušlanın 

 

67b/11 ŝatun 

 

64a/1 

oķuyušurur 

 

69a/11 puta 

 

113a/2 

šuzaġum 

 

7b/1 muştuladı 

 

24b/9 

šaġa 

 

69a/10 oķıyušurur 

 

69a/11 
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1.2.4. s (ص/ س ) ünsüzünün yazılışı:  

s ünsüzü ince sıradan ünlülerin yanında s (س) ile, kalın sıradan ünlülerin yanında 

ŝ (ص) ile yazılmıştır. Fakat örnekleri az olmakla brilikte kalın sıradan ünlülerin 

yanında s (س) ünsüzünün kullanıldığı da görülmüştür.  

 

ŝuyın 

 

21b/3 süren 

 

59b/5 

ŝıdı 

 

32b/13 sıġmaz 

 

59b/12 

ŝoŋra 

 

28b/8 söyletmedi 

 

53b/8 

ŝöyündürmeyeler 

 

71b/15 sözi 

  

108b/13 

ŝatdı 

 

49a/6 südden 

 

47a/13 

ŝan 

 

46b/14 ısıcaķlarda 

 

51b/13 

uŝlu 

 

51a/10 eksük 

 

41b/5 

 

 

1.2.5. k (ق / ڭ~ك ) ünsüzünün yazılışı 

İnce sıradan ünlülerin yanında kef (ڭ/ك) kullanılırken kalın sıradan ünlülerin 

yanında ķ (ق) kullanımı yaygındır. ķ>ġ ve k>g ötümlüleşmesi eserde neredeyse  

tam anlamıyla uygulanmıştır. 
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yumaķ 

 

28a/4 yetdükçe 

 

63b/4 

saķar 

 

13a/8 kimden  61b/7 

ķulaġuzlardı 

 

31b/9 köçegi 

 

21b/8 

ķurtara 
 

62b/15 kendüsin 
 

77a/7 

ķorķum 
 

62b/6 kelici 

 

16b/10 

ķatıraķ 

 

37b/11 pişirmek 

 

28a/3 

ķıgırdısar 

 

47a/3 ķarıncanuŋ 

 

49b/6 

šoġururken 

 

21b/7 yıķılması 

 

45a/11 

belürdükçe 

 

31b/7 beŋzetmek 

 

47b/15 

 

1.2.6. g (غ / ك ) ünsüzünün yazılışı 

İnce sıradan ünlülerin yanında g (ك) ile kalın sıradan ünlülerin yanında ġ (غ) ile 

yazılmıştır.  

 

alduġı 

 

64a/1 getürdügüm

üz 
 

62a/5 
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arasındaġı 

 

28b/11 gitmeyüpdür 

 

50b/10 

barmaġına 

 

58a/12 göŋül 

 

62a/3 

birligin 

 

62a/5 içmege 

 

47b/14 

çaġurdı 

 

37a/13 gönüldi 

 

63a/3 

ķanġı 

 

78a/4 degürici 

 

17b/6 

yoġurmaķ 

 

28a/3 gözsüz 

 

123b/7 

aġaçları 

 

33a/11 baġışladı 

 

10b/8 

bilgil ki 

 

62a/9 bıraġur 

 

4b/6 

 

 

1.2.7. ŋ ( ک / ك~ ڭ )ünsüzünün yazılışı 

ŋ ünsüzü sözcük başında bulunamamaktadır. Bu ünsüz, ET’den itibaren 

görülmüş, tarihi lehçelerde de yerini korumuştur. Eserde, (ڭ) ve (ك) şekliyle 

karşımıza çıkmıştır. Bugün Türkiye Türkçesi ağızlarında geniz n’si olarak yerini 

korumaya devam etmektedir.  
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iŋledi 

 

21b/7 taŋrı 

 

64b/14 

yaŋa 

 

55b/5 …ŝoŋra 

 

28b/8 

šamunuŋ 

 

62b/15 iŋlerse 

 

21b/7 

saŋa 

 

70a/11 aŋmazsız 

 

47b/12 

günüŋ 

 

62b/3 öŋ 

 

41a/6 

biŋ 

 

28b/10 beŋzer 

 

68a/14 

beŋdeş 

 

61b/10 deŋizler 

 

51b/3 

šoŋuz 

 

70a/14 göŋül 

 

62a/2 

yeŋilmiş 

 

42b/7 oķuduġuŋ 

 

69b/1 

yeŋi 

 

73a/5    
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Metinde Hem Bitişik Hem de Ayrı Yazılan Sözcük Örnekleri: 

 

+daĥı: ol daĥı 120b/4  

  

+ısa: varısa 110a/1 

 

+idi : bu idiki 121b/2 

 

+(i)ken: yoġiken 105b/15 

 

içün: itdügimçün 110a/8   

 

ķadar: neķadar 110a/1  

 

+ki: eyitdiki 110a/11  

       kimseki 122b/2 

 

+degin: zamānındegin 118b/5 

 

+ṣoŋra: andanṣoŋra 109a/15 



76 
 

  



77 
 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

SES BİLGİSİ (FONETİK) 

 

1. SES BİLGİSİ (FONETİK) 

 

En küçük gramer birliklerinden en büyük birlik olan cümleye kadar dili 

meydana getiren bütün şekillerin bünyesinde ses adını verdiğimiz en küçük ve en basit 

dil unsurları bulunur.
38

 Ses bilgisi de bu sesler arasındaki ilişkileri bütüncül olarak 

irdeleyen bir dil bilgisi dalıdır. Tarihî ve çağdaş lehçelerde yapılan eş zamanlı ve art 

zamanlı ses bilgisi incelemeleri de lehçelerin geçirdiği seslik değişim ve gelişimleri 

konu edinerek araştırmacıya dönemler arası farklılıkları ve benzerlikleri görme imkânı 

açısından önemli ipuçları verir.  

 

1.1.Ünlüler 

Seslerin çıkarılışında “hecelerin kurulmasındaki işlevleri” esas alınarak dil 

bilgisinde yer edinen sesler, ağız yolunun kapalılığı veya açıklığı kriterlerine dayanarak 

ünlü ve ünsüz adı altında ayrışırlar. Ünlü sesler, her dilde niceliklerine ve niteliklerine 

göre çeşitlenmiştir. Türkçede a, e, ı, i, o, ö, u, ü olmak üzere toplamda 8 ünlünün varlığı 

                                                           
38

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 15. Baskı, İstanbul: Boğaziçi Yay., 1985, s. 29. 



78 
 

geçmişten günümüze süregelen karşılaştırmalı ve tipolojik alan araştırmalarıyla kabul 

görmüştür.  

Orta Türkçe döneminin Batı Oğuzca kolunun ilk basamağını oluşturan ve 

Türkiye Türkçesinin temeli olan Eski Anadolu Türkçesi dönemi de (13-15.yy.) bahsi 

geçen ünlüleri metin çözümlemeleri aracılığıyla rahatlıkla tespit edebileceğimiz bir 

dönemdir.  

Fakat bunların dışında bir de tarihî Türk lehçelerinde ve çağdaş Türk 

lehçelerinde varlığı ve var olma biçimiyle ilgili hep tartışma konusu edilmiş olan kapalı 

e (ė) sesi vardır. Bu sesin izlerine ilk kez Orhun Yazıtları’nda rastlanır. Zeynep 

Korkmaz, bu fonemin izlerine yaptığı araştırmalar neticesinde yazıtlarda rastlamış ve 

sonraki dönemlerde de ilerlettiği çalışmaları sonucunda 9. ünlü olarak dilimizde yer 

edinen bu sesi, Eski Türkçedeki Oğuzca bir unsur olarak değerlendirmiştir.
39

 Orta 

Türkçe döneminin Doğu kolunun ilk basamağı olan Karahanlı Türkçesi dönemine 

dönüldüğünde ise İslami çevrede verilen ilk eserlerden Kutadgu Bilig, Dîvânu Lugâti't-

Türk ve Atebetü’l-Hakâyık’ta bu ünlünün durumu incelenmiştir. Yapılan incelemeler 

sonucunda kimi Türkologlar bu sesin varlığını bahsi geçen eserlerde tespit ederek kabul 

etmiş kimisi de kabul etmemiştir. Reşit Rahmeti Arat, Atebetü’l-Hakâyık ve Kutadgu 

Bilig üzerine yaptığı incelemelerde bu sesin varlığını işaret eden göstergeleri 

“müstensih hatası” olarak değerlendirmiştir. Dîvânu Lugâti't-Türk’ü Türkiye 

Türkçesine çevirerek Türkolojiye büyük hizmetlerde bulunmuş olan Besim Atalay ise 

bu sesin varlığını kabul ederek “yėldirdi” sözcüğünü referans olarak göstermiştir.
40

  

                                                           
39

 Zeynep Korkmaz, “Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”, Birinci Türk Dili Bilimsel Kurultayı, 1972, 

(Ankara-1975), ss.433-446. 
40

 Besim Atalay, Dîvânu Lugâti't-Türk Tercümesi, Ankara: TDK Yay., 2000. 
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Mecdut Mansuroğlu, Akartürk Karahan ve Orhan Yavuz da muhtelif 

çalışmalarda Dîvân’daki kapalı e sesini göz ardı etmemişlerdir. Bu fonem, Harezm 

Türkçesi dönemine gelindiğinde bu döneme kadar kesin çizgilerle çerçevesi 

çizilemeyen bir sesken bu dönem edebî ürünlerinden olan Nehcü’l-Ferâdîs’te tam ve 

açık bir biçimde görülebilmiştir. Hatta Osman Nedim Tuna farklı bir görüş daha 

sunmuştur. Tuna, Nehcü’l-Ferâdîs’teki bu sesin varlığını tıpkı Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi zarf-fiil eklerinden olan –(y)UbAn gibi Harezm Türkçesindeki Oğuzca bir unsur 

olarak değerlendirmiştir.
41

 Thomsen, Clauson, Radloff, Baskakov, Tenişev, Gabain gibi 

yabancı Türkologların ışık tutmasıyla başlayan kapalı e sesi araştırmaları günümüz 

Türkoloji dünyasında Emine Yılmaz Ceylan, Timur Kocaoğlu, Mehmet Dursun Erdem, 

Musa Duman ve Mustafa Argunşah gibi Türkologlar tarafından ortaya konulan yeni 

metin çalışmaları ve çözümlemeleri aracılığıyla şekillenmeye devam etmektedir.  

Bu sesin EAT’deki durumu Arap alfabesinin Türkçedeki ünlü sesleri ifade 

etmedeki yetersizliği ve dolayısıyla uyum sorunu sebebiyle hâlen netleşmiş değildir. 

Yani yazıda bu sesi tam olarak gösteren belirleyici bir işaret yoktur.
42

 Açık e ile i sesi 

arasında yer aldığı varsayılan bu sesin tespiti harekelendirilmiş olan tarihî metinlerde 

daha kolayken harekesiz metinlerde zorlaşmaktadır. Ayrıca birçok ağız özelliğinin 

tespit edilebildiği bu dönemde toplumun farklı katmanlarında görülebilen telaffuz 

farklılıklarının da yazıya yansıtılması ile sesin tespiti bulanıklığını korumaya devam 

etmektedir.  

Örneğin Eski Anadolu Türkçesi dönemi edebî ürünlerinden Süheyl ü 

Nevbahâr’ın Cem Dilçin tarafından hazırlanmış olan neşri, Semih Tezcan tarafından 

                                                           
41

 Osman Nedim Tuna, “Bazı İmla Gelenekleri”, Ankara, TDAYB, 1957, TDK Yay., ss.41-81. 
42

 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 4. Baskı, İstanbul: Filiz 

Kitabevi, 2013, s. 99. 
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eleştirilmiştir. Tezcan, Dilçin’in eserin çeviri yazısını yaparken kapalı e sesine dair tek 

bir gösterime yer vermediğini dile getirmiştir. Bugün bu sesin varlığını Eski Anadolu 

Türkçesi ve Anadolu ağızları bağlamında incelemeye tâbi tutan Mehmet Dursun 

Erdem’e göre sesin fonemik niteliği tartışmalı olarak sürerken Anadolu ağızlarında 

Doğu’ya doğru gidildiğinde bu özelliğin arttığını, Batı’ya doğru gidilmesi halindeyse 

azaldığını ve ara ses formuna büründüğünü belirtmiştir.
43

 

Mecma‛ü’l-Letâyif’te de bahsi geçen araştırmalar ışığında imlaları itibariyle bu 

sesin varlığını düşündürecek belirtiler olmuştur. Aşağıda yer alan sözcüklerin birçoğu 

çift görünümlü olarak karşımıza çıkar.  Ancak konu hakkında kesin bir yargıya varmak 

mümkün olmamıştır. 

in- ~  en-; 

beş ~ biş;  

yedi ~ yidi;  

dedi ~ didi;  

et- ~ it-; 

ver- ~ vir- 

 1.1.1. Uzun Ünlüler 

 Türkçede niteliklerine göre ağız ünlüleri, kayan ünlüler ve yarı ünlüler olarak 

gruplandırılan ünlü sesler, niceliklerine göre ise uzun, kısa (normal) ve aşırı kısa diye 

adlandırılmaktadır. 
44

 Yani burada adı geçen uzun ünlü kavramı esasında boğumlanma 

süresi ile alakalı bir duruma işaret etmektedir. Bu uzun ünlüler de kendi aralarında 
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 Mehmet Dursun Erdem, “Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları 

İlişkisi”, Karadeniz Araştırmaları Dergisi, S.11, 2006, ss.101-110.  
44

 Özek, a.g.e., s. 64. 
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birincil (asli) ve ikincil olarak ayrılırlar. Birincil uzunluklar, adından da tahmin 

edileceği üzere bir dilin, lehçenin Ana Türkçe döneminden bu yana bünyesinde taşıdığı 

uzunluklardır. İkincil uzunluklar ise dilin gelişim ve değişim sürecinde çeşitli fonetik 

hadiselerle sonradan meydana gelmiş olan uzunluklarıdır. Yazıda ünlü uzunlukları, ilgili 

sesin üzerine bir çizgi ile bir şapka ile veya iki ünlü yan yana yazılarak gösterilir. 
45

 Bu 

uzunluklarla alakalı Türkoloji dünyasında muhtelif görüşler mevcuttur. Radloff ve 

Grönbech, “birincil ünlü uzunluğu” adlandırmasına karşı çıkarak bu uzunlukların 

“büzülme (contraction)” yoluyla, Nemeth “vurgu” yoluyla, Menges “karşılama, giderme 

(telafi)” yoluyla ortaya çıktığını savunmuşlardır. 
46

 

Konuyla ilgili kısaca tarihî ve çağdaş lehçelere göz atacak olursak, Köktürkçede 

ve Uygurcada yer alan bazı sözcükler üzerinde yapılan çalışmalar neticesinde asli 

uzunlukların varlığı Osman Nedim Tuna tarafından 1960 yılında ortaya konmuştur. 

Zeynep Korkmaz da bu uzunlukların varlığını kabul ederek Oğuz grubu çağdaş Türk 

lehçelerinden olan Türkmencedeki uzunlukları mercek altına almış ve böylelikle 

Köktürkçede tespit ettiği uzunlukları da tıpkı kapalı e sesinde olduğu gibi Oğuzca bir 

unsur olarak değerlendirmiştir. Akartürk Karahan, “Dîvânu Lugâti’t-Türk’e Göre 11. 

Yüzyıl Lehçe Bilgisi” isimli çalışmasında Kâşgarlı’nın bazı ünlüleri bilinçli bir şekilde 

uzun göstermek istediği sonucuna ulaşmıştır.
47

 Bu, dikkat çekici bir husustur. Zira 

Karahan, Kâşgarlı’nın bazı sözcüklerin aslının uzun olduğunu belirttikten sonra söz 

konusu sözcükleri imlada da uzun göstermek gerektiği ile ilgili uzun izahları olduğunu 
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 Ahmet Buran, “Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkincil Uzun Ünlüler”, 

II. Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Bilgi Şöleni, 2007, ss.1-16.  
46

 Özek, a.g.e., s.65. 
47

 Akartürk Karahan, Dîvânu Lugâti’t-Türk’e Göre 11. Yüzyıl Lehçe Bilgisi, Ankara: TDK Yay., 2013.  
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tespit etmiştir. Bugün özellikle Yakutça, Türkmence ve Halaçça’da bu ünlü uzunlukları 

sistemli bir şekilde korunmaya devam etmektedir. 
48

 

EAT’de var olan ünlü seslerin uzunluk belirtisi gösterip göstermediği, son 

yıllarda ağızlar çerçevesinde yapılan metin neşirlerinin artmasıyla birlikte bir parça daha 

netlik kazanmış durumdadır. Örneğin Zikri Turan, “Teshil” isimli eserden yola çıkarak 

69 adet sözcükte bu uzunluğun izlerine rastladığını söyleyerek bu sözcükleri liste 

hâlinde araştırıcıların dikkatine sunmuştur.
49

 Mehmet Dursun Erdem de “Birincil Ünlü 

Uzunlukları ve İmale” isimli makalesinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde özellikle 

müstensihlerin eliyle bozulmamış ve standartlaştırılmamış metinlerdeki imlanın asli 

uzunluk göstergesi olabileceğini ve bu doğrultuda imaleyi de sadece bir vezin unsuru 

olarak görmek yerine Türkçe sözcükler için fonetik ipuçlarını da içeren bir unsur olarak 

görmenin daha doğru bir yaklaşım olacağı kanaatindedir. 
50

 Bu ünlü uzunlukları 

Anadolu ağızlarında yerleşik bir biçimde devam etmektedir. Hatta birincil ünlü 

uzunluklarının varlığı ağızların tasnif edilmesinde kullanılan ölçütlerden biridir.  

Metin neşrinde en itibar edilen ölçünün ünlülerin harf ile gösterilmesi 

görüşünden hareketle metinde bu uzunlukları taşıdığına inandığımız bazı sözcükleri 

imla özellikleri yoluyla tespit etmeye çalıştık. Fakat eldeki bu tek  ölçüt dahi metin 

içerisinde karşılaşılan çift görünümlü yazımlar sebebiyle kesin bir sonuca ulaşmamız 

aşamasında yetersiz kalmıştır. Çünkü Arap ve Uygur imlasının bir arada kullanılması, 

Türkçe kelimelerdeki uzun ünlülerin varlığını tespit etmeyi güçleştirmiştir.  
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 Şahin, a.g.e., s.41. 
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 Zikri Turan, Teshil’in İmla Tezahürleri Işığında Eski Anadolu Türkçesi’nde Ünlü Uzunlukları, 

Malatya: Açıksöz Yay.,1993. 
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 Mehmet Dursun Erdem, “Birincil Ünlü Uzunlukları ve İmâle”, Turkish Studies, Volume 3/6 Fall 2008, 

s. 248 
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Metnin barındırdığı ağız özelliklerinin de İç Anadolu bölgesinin (Konya, 

Kırşehir, Yozgat, Tokat vb.) ağız verileri ışığında değerlendirildiğinde EAT dönemi dil 

özelliklerinden farklı özellikler taşıyan unsurlara sahip olması sebebiyle -dönemin 

Konya ve Kırşehir ağzı verileriyle ters düştüğü göz önüne alındığında- bizi net bir 

sonuca ulaştırmamıştır.
51

  

1.1.2. Ünlü Uyumları 

          EAT, ünlü uyumları bakımından düzenli sayılabilecek bir dönem olsa da 

hem damak uyumunun hem de dudak uyumunun, esas olarak 17. yüzyılda bir hazırlık 

evresi geçirdiği, 18. yüzyılda ise bu hazırlık evresinin tamamlanarak günümüzdeki şekle 

yaklaştığı görülmüştür. 
52

  Eser, ünlü uyumları bakımından Eski Anadolu Türkçesi 

dönemini büyük ölçüde yansıtmaktadır. 

          1.1.2.1. Damak Uyumu  

          Bu uyum, söz içinde ünlüleri ince (ön) ve kalın (art) sıraya göre ayarlayan 

uyumdur.
53

 Eski Türkçeden bu yana en geniş şekliyle uygulanan bu uyum, Eski 

Anadolu Türkçesinde de aşağı yukarı tamdır. 
54

 Günümüz Türkiye Türkçesinde uyuma 

aykırı bir biçimde yer alan +KI ilgi eki birçok eserde uyuma girmiştir. Bu ek, ET’de +ķI 

ve +ġı/+gi biçimindeydi ve kök ve gövdelere doğrudan gelebildiği gibi adların bulunma 

durumu ekli biçimlerinden sonra da gelebilmekteydi. Fakat Türkiye Türkçesinde tek 
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 Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz: Hayati Develi, “Eski Türkiye Türkçesi Ağızlarının 

Sınıflandırılmasında Morfolojik Esaslar”,Türkbilig, 2002/4, ss. 117-124. 
52

 Gümüşkılıç, a.g.m., s. 286. 
53

 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferah-nâme (Dil Özellikleri- Metin- Söz Dizini), (Doktora Tezi), Malatya: 

İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1993, s.53. 
54

 Şahin, a.g.e., s.42. 
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biçimli olması sebebiyle uyuma aykırı bir durum sergilemektedir. 
55

 Ayrıca i- fiiline 

eklenen –ken zarf-fiil eki tek şekilli olması sebebiyle damak uyumuna aykırı durumda 

olan ekler olarak yerini almıştır.  

ML’de yer alan ve bu uyuma tâbi olan örnekler şunlardır: 

örtmeyüp 19b/12; yaşamışdı 18b/11; anasınuŋ 18b/4; eyitdiler 72a/8; depeledi 

97b/1; bucaķda 97b/14; nicesini 113a/6; irişmemişdür 111a/14; viribicinüŋdür 119b/1; 

didügümüz 119b/1; varurlardı 65b/10; kendüden 64a/3; alıķoyıcaķ 64a/3; öŋine 72a/2; 

bulaşdurdı 72a/2; girmezden 70b/6; aŋılduġın 70a/6; ıŝmarladum 94a/14; döndürüp 

99b/2; yüzdürüp 101a/15; bildügüni 8b/2; üşdiler 72a/6; doķundı 6a/4; ķılmayalar 5b/5; 

oġlanları 13b/12; çıķmaķlıġı 14b/5; çekürgelik 90b/1; işideydi 3a/7; ŝınmaduķ 3b/1; 

artuġıraķ 38b/2; dedesinleyin 93a/13; šatluraķ 56b/15 

            Bazı sözcüklerin yazımında ünlü uyumuna aykırı görünümler de tespit 

edilmiştir. 

yoġiken 105b/15; yaturken; anıŋçün 68b/2; güldüġiçün 19b/12; otururken 

112a/15; šoġururken 21b/7  

          1.1.2.2. Dudak Uyumu 

          Kimi kaynaklarda küçük ünlü uyumu, kimilerinde düzlük- yuvarlaklık 

uyumu adlarıyla da anılan dudak uyumu, Eski Anadolu Türkçesi döneminde kendinden 

önceki dönem ve sahalarda ve dahi Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi damak uyumu 

kadar işlerliği sağlam bir uyum değildir. Zeynep Korkmaz tarafından “Türkçe 

kelimelerin ilk hecelerindeki ünlülerin düz veya yuvarlak oluşlarına göre onu takip eden 
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 Hatice Şirin, bu ekin Farsça “ki” edatının analojisine bağlandığını düşünmektedir. bkz: Şirin, a.g.e. 
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ve hecelerdeki ünlülerin, kelimenin ilk hecesi düz ünlülü ise düz, yuvarlak ünlülü ise 

dar-yuvarlak veya geniş-düz olarak gelmesi kuralı”  şeklinde tanımlanan dudak uyumu, 

Batı Türkçesinde ancak Osmanlı Türkçesi döneminde sistemli bir hâle gelebilmiştir.
56

 

Dolayısıyla, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yuvarlak ve düz ünlülerin yazımında 

zaman zaman farklılıklar görülebilmektedir. Dudağın pozisyonuna göre dar ve yuvarlak 

olarak değerlendirilen ünlüler, çeşitli şartlar dâhilinde değişebilmekte, dillerin bir 

kısmında darlaşmaya, bir kısmında ise yuvarlaklaşmaya doğru meyletmektedir.
57

 Bu 

durumun tabii bir sonucu olarak da kimi sözcük tabanlarında ve eklerde yer alan bu 

ünlüler uyuma aykırı bir biçimde karşımıza çıkabilmektedir. Özellikle, ünlülerin 

seslendirilmesinde okuyucuya çok önemli ipuçları veren hareke sistemindeki 

belirsizlikler, esasında bu dönemin imlası için de “kalıplaşmış imla”  olarak bilinen 

genel görüşe de tereddütle yaklaşılabileceğini gösterir. Ancak halk için yazılan bazı 

eserlerde az da olsa uyuma tâbi olan örneklere rastlandığı görülmüştür.
58

  

Brendemoen, Eski Anadolu Türkçesinde var olan ünlü uyumunu Eski Türkçe 

devrindeki gelişmiş bir sistemden kopuk ve bozuk bir uyum olarak nitelemiştir. 
59

 Yani 

bu durumu “gerileyici” bir durum olarak görür. Eski Anadolu Türkçesinde var olan 

uyumsuzluklarda ünlülerdeki genel yuvarlaklaşma eğilimi ve bazı eklerin devamlı düz 

veya yuvarlak ünlü ile kalıplaşması uyumu bozan etkenler olarak karşımıza çıkar. Bu 

durumun belli birtakım nedenleri açıklanabilirken kimi sözcüklerde hiçbir neden 
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 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, 4. Baskı, Ankara: Türk Dil Kurumu Yay., 2010, s. 151. 
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 Ferruh Ağca, “Eski Uygur ve Eski Oğuz Türkçelerinde Yuvarlaklaşma Eğilimleri”, 5. Uluslararası 

Türkiyat Araştırmaları Sempozyumu Oğuzlar: Dilleri, Tarihleri ve Kültürleri, ss.245-254. 
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 Yavuz Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. Yüzyıllar), 1. 

Baskı, Ankara: Türk Dil Kurumu Yay., 2011, s. 99. 
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 Brent Brendemoen, “Labiyal Ünlü Uyumunun Gelişmesi Üzerine Bazı Notlar”, Türkiyat Mecmû‛ası 
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bulunmaksızın yuvarlaklaşmanın olduğu görülür.
60

 İkili görünümler için Lars Johanson 

“reaction fonem” (tepkime fonemi) terimini kullanmıştır. 
61

 

 Kelime köklerinde ve eklerde görülen uyumsuzluklar, ancak 18. yüzyıla 

gelindiğinde sağlam bir zemine oturtulabilmiştir. Kartallıoğlu, eklerin ses düzenini 

irdelediği bir çalışmada dudak uyumunu yüzyıllara bölerek konuyu özetler nitelikte 

adlandırmalar vermiştir. Şöyle ki, 16. yüzyıl eklerin büyük oradan EAT’deki şeklini 

koruduğu, ‘uyumsuzluk-düzensizlik’;  17. yüzyıl eklerin hem düz hem de yuvarlak 

tabanlı şekillerinin görüldüğü, ‘düzensizlik-geçiş’ ve 18. yüzyıl ise kalıplaşmış bazı 

ekler hariç uyumun tamamlandığı ‘geçiş-uyum’ adlarını taşıyan dönemler olmuşlardır.
62

 

Sonuç olarak, bu durum belli birtakım nedenlerle açıklanabilirken kimi sözcüklerde 

hiçbir neden bulunmaksızın yuvarlaklaşma hadiselerinin yaşandığı da 

görülebilmektedir. 

Mecma‛ü’l-Letâyif’te de genel eğilimdeki gibi uyuma aykırı örneklerin sayısı 

oldukça fazladır. Biz, dudak uyumunun metindeki görünümünü incelerken “Tabanlarda” 

ve “Eklerde” olmak üzere iki başlık altında toplayarak incelemiş bulunmaktayız. Buna 

göre; 

 

 

Tabanlarda 
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 Melek Külcü, “Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî: İnceleme-Metin-Sözlük”, (Doktora Tezi), Çanakkale: 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

2016, s. 20. 
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 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre XVII. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 

Benzeşmeleri ve Uyumlar, Ankara:  TDK, 1995, s.62. 
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A. Yuvarlaklık ve Yuvarlaklaşma
63

 

a- Eski Türkçeden Beri Devam Eden İkinci Hece Yuvarlaklığı 

ķarşu 16b/8       içerüsine 53b/14 

kendü 18b/6       ilerü 69a/12 

eyü 4b/5       artuġa 18a/8 

eksük 16a/8       arķun arķun  55a/13 

aġu         73a/8       ķaraŋulıķda  43b/8 

altun       86b/3 niçün            47b/12 

ŝatun al-  115a/1 yarusı           55b/4 

berü         117a/2 girü             112b/8 

ķonşusın  47a/15        incü             34b/11 

güyegü     92b/10                                           ayruķ           68b/14 

arķurıda    92b/6 

b- Eski Anadolu Türkçesinde Meydan Gelmiş Yuvarlaklaşmalar 

b.a- Eski Türkçedeki ‘G’ Sesinin Erimesi Sonucu Ortaya Çıkan Yuvarlaklaşmalar  

       Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonunda yer alan ġ / g ünsüzü Batı 

grubunda sızıcılaşarak düşme eğilimi göstermektedir. Bu sesin düşümü ve sonrasında 

önündeki ünlünün yuvarlaklaşma eğilimi göstermesinin sebepleri de tartışmalı bir 

mevzu olmuştur. Ferruh Ağca, yuvarlaklaşma eğilimi göstermiş ünlülerin yer aldığı 

sözcük örneklerinden hareketle arada bir vasıta durumun olması gerektiği 

düşüncesindedir. Şöyle ki, /g/ ünsüzünün doğrudan doğruya düşüm yaşaması mümkün 
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 Bu dönemde olan yuvarlaklaşmalar, tarihî Türk lehçelerinin hiçbirinde buradaki kadar belirgin 

görülmemiştir.  
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değildir. Bu ünsüzün yuvarlaklaştırıcı özelliği bulunmamaktadır. Yuvarlaklaşmaya 

sebep olan etmen w/v sesidir. 
64

  Ercilasun da bu ünsüzün ortaya çıkmasının /g/’nin 

sızıcılaşıp /ğ/ haline gelmesiyle mümkün olabileceği görüşündedir. 
65

 Bu da aynı 

zamanda bize sonda yer alan ünlünün uzun ünlü olabileceği ipucunu vermiştir.  

  ķapıg > ķapu : ķapusında 4a/12 

  ķamag > ķamıġ > ķamuġ > ķamu 57a/1 

  aērıġ >> ayru : ayrulıġı 75b/10 

  adluġ > adlu   79b/14 

                        tillig > dillü   27a/13 

                        šatlıġ > šatlu : šatluraķ  56b/14 

      Fakat bunun yanı sıra ġ / g ünsüzü düştüğü hâlde ünlüsü yuvarlaklaşmaya 

uğramamış sözcükler de mevcuttur. 

tirig > diri    109a/5 

  ķatıġ > ķatı   116b/7 

  çerig > çeri    9b/15 

Ayrıca bu ünsüzün düşüm örnekleri +GArU ekinde de görülür.  

içgerü > içerü 55a/7  

 ilgerü > ilerü 69a/12.  

                                                           
64

 Ağca, a.g.m., s. 251. 
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 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 11. Basım, Ankara: Akçağ 

Yay., 2011. 
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  b.a. Dudak Ünsüzünün (/b/, /m/, /p/) Yanındaki Ünlüyü 

Yuvarlaklaştırması: 

  yabız > yavuz    102b/1  

  kemik > kemük  114b/4                         

  demir > demür    6a/2 

  yava > yavu       32a/6 

B. Düzlük ve Düzleşme 

a. Eski Türkçeden Beri Devam Eden İkinci Hece Düzlüğü 

 

yüridi   75a/14                                     oķıdı      54a/3 

dükeliŋüzle 14a/2    šoġrı       118a/7 

šogısına 70b/1        

ķonşılarına  49a/7       

           Eklerde 

A. Devamlı Yuvarlak Ünlü Bulunduran Ekler 

+cUġAz: Küçültme ekidir. 

ķurtcuġaza 50a/5 

+cUķ: Küçültme ekidir. 

aracuķda 60b/12; uşacuķ 116a/6 

-dUķ: Sıfat-fiil ekidir. 

ŝınmaduķ 3b/1; getürdügi 106b/14; ķaķıduġın 108a/13 

-dUm: Fiil işletme eki + kişi eki şeklinde oluşmuştur. 
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 ŝaķladum 4b/5; bozmadum 4b/6; gördüm 6b/5 

-dUŋ: Fiil işletme eki + kişi eki şeklinde oluşmuştur. 

ŝorduŋ 10a/9 

-dUr: Bildirme ekidir. 

ķaralardur 20a/1; oġlıdur 20a/10; elindedür 84b/10 

+(y)U: Zarf-fiil ekidir.  

boġazlayu 21b/15; aġlayu aġlayu 52b/6 

+AgU: İsimden isim türetme ekidir.  

içegüsi 60b/13 

-ġUn: Fiilden isim türetme ekidir. 

ķırġundan 117a/8; ŝınġun 98a/11 

-GUr: Çatı ekidir. 

irgürmeyeler 109b/13 

+(U)mUz: Çokluk 1. kişi iyelik ekidir. 

peyġambarumuz 71a/1; başumuz 95b/15 

+(U)ŋUz: Çokluk 2. kişi iyelik ekidir. 

biriŋüzi 96a/2; üstüŋüze 101b/12 

+(U)m / +(U)ŋ / +nUŋ /+(n)Uŋ : İlgi ekidir. 

senüŋ 108b/7; benüm 108a/10; anuŋ 109b/1, bunuŋ 92a/7; çerinüŋ 92b/6; atasınuŋ 

93b/2; ilüŋ 85a/15; kişilerüŋ 90b/12 

+lU: Varlık bildiren sıfatlar yapmaya yarayan tür /görev değiştirici tür /görev değiştirici 

kategorisinde yer alan bir ektir. 

görklü 52b713; sevgülü 19b/6; gözlü 46b/10; gereklü 3b/12; dürlü 29a/7; yaraķlu 82b/6 

-mur: Fiilden isim türetme ekidir. 
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yaġmur 91a/12 

+sUn: Fiil işletme ekidir. 

çıķsun 93a/15; olsun 95a/2; yırtsun 99b/12; bildürsün 60a/1 

+sUz: Yokluk bildiren sıfatlar yapmaya yarayan tür /görev değiştirici kategorisinde yer 

alan bir ektir. 

gözsüz 114a/15; ŝorısuz 12a/13; belürsüz 16b/10 

-(U)k: Fiilden isim türetme ekidir. 

artuķ 10a/8; bölük 12a/2 

-(U)r: Sıfat-fiil ekidir. 

yazu ögrenür oġlancuķları ķırdı 90b/13;  

-Ur: Fiil işletme ekidir. 

ķılur 46b/10; bilür 61a/14; alurın 49a/1 

-Ur: Çatı ekidir. 

geyürdi 23a/10; degürdi 25b/2 

-dUr: Çatı ekidir. 

ķondurdılar 102a/10; yüzdürüp 101a/15; yaġdurdı 22b/1; döndürüp 68b/13 

-Uz: Kişi ekidir. 

eydürüz 110b/12; yürürüz 12b/13 

-vUz: Kişi ekidir. 

getürevüz 44b/3; diyevüz 23b/13; geçürevüz 55b/2; baķarsavuz 94b/4 

-(y)AlUm: Kişi ekidir. 

gönderelüm 94b/12; dikelüm 95b/14; uralum 108a/14; dutalum 122b/13 

-(y)Up: Zarf-fiil ekidir. 

ķulaġuzlayup 70a/3; uġrayup 50b/14; aŋlayup 39a/5; avlayup 17b/6 
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-mAlU: Gereklilik kipinin ekidir. 

geçmelüydi 101a/14 

B. Devamlı Düz Ünlü Bulunduran Ekler: 

+CI: İsimden isim türetme ekidir. 

ķulluķçı 58a/5; ķapucı 61b/12 

-dI: Fiil işletme ekidir. 

gördi 11a/1; döndi 10a/8; ķoçdı 10b/3; dökdürdi 20b/4 

ıŝladu 42a/9 (istisnai olarak tek bir örnektir.) 

+dIn: Ad işletme ekidir. 

andın yaŋa 119a/7; geçmedin 58a/11; olmadın 47a/14 

-GIl: Fiil işletme ekidir. 

bilgil 11a/11 ; yemegil 51b/6; gözetgil 8a/11 

+(I)lA: Vasıta hâli ekidir.  

bayluġıla 21b/15; ķılıçıla 22a/4; barmaġıla 24a/15; yıldurumla 60a/12 

-It: Çatı ekidir. 

ķurıtdı 19a/9 

+(I)ncI: Sıralama bildiren kategori ekidir. 

ikinci 9b/8; dördünci 9b/10 

+KI: İlgi ekidir. 

arasındaġı 41b/1  

-mIş: Fiil işletme ekidir. 

incelmiş 37b/3; degülmiş 122a/17 

-sIn: Kişi ekidir.  
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yararsın 35a/12; nesin 35a/12 

-sIz: Kişi ekidir. 

gülersiz 47b/7; bilmezsiz 47b/7 

+(y)I: İsim işletme ekidir. 

ŝuyı 114a/16; delüyi 114a/16; ķuşı 51a/11; kendüyi 46a/10, köyi 41b/15 

-(y)IcAķ: Zarf- fiil ekidir. 

varıcaķ 08a/3; düşicek 112a/9 

-(y)IncA: Zarf-fiil ekidir.  

gelince 93a/12; dükenince 116b/13 

-(y)IcI: Fiilden isim türetme ekidir. 

ķıġırdıcı 33a/15; šapıcılaruŋ 112b/4; ŝaķlayıcı 3b/8; sevici 3b/14; yaradıcısı 59b/9 

 

C. Hem Düz Hem de Yuvarlak Ünlü ile Gelebilmekle Birlikte Bazı Örneklerde 

Uyum Dışı Kalan Ekler: 

-Il: Çatı ekidir. 

dirüldi 73a/11~ dirilüp 73b/9 

-(I)n: Çatı ekidir. 

oķundı 30a/14; oķınur 68b/3 

+lIķ: İsimden isim türetme ekidir. 

šanuķluķ 70a/11; pāsüpānluķ 3b/7; olmaķlıķ 118b/2; aralıķda 123a/11  

 

1.2. Ünsüzler ve Ünsüz Uyumu 
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 Eski Anadolu Türkçesinin ünsüz türleri bakımından en önemli yanı, Eski 

Türkçedeki ŋ damak ünsüzünün olduğu gibi sürdürülmesi ve bir gırtlak ünsüzü olan ĥ 

(ha)’nın varlığıdır. 
66

 Bu ĥ sesi, ķ ünsüzünün süreklileşmesinden meydana gelmiş sızıcı 

bir ünsüz; ŋ ise hem daha evvelki dönemlerde hem de Orta Türkçenin diğer şivelerinde 

de görülen bir geniz-damak ünsüzüdür.  

 Ünsüz uyumu dediğimiz hadise ise kelimelerin eklerle genişletilmesi sırasında 

veya yan yana gelen tonlu ünsüzlerden ve ünlülerden sonra tonlu, tonsuz ünsüzlerden 

sonra genellikle tonsuz ünsüzlerin gelmesi temeline dayanan uyumdur.
67

 Ancak bu 

uyum, Eski Anadolu Türkçesinde işlek bir durum sergilememektedir. Birçok ekin tek 

şekilli ve ötümlü halinin bulunması sebebiyle dönem eserlerinde bu uyum 

aranmamaktadır. 

 Bu ekler Mecma‛ü’l-Lešâyif’ te de yer almıştır. 

 +dA: Bulunma durumu eki: aralıķda 123a/11; ortaŋuzdaġı 123a/12; zamānında 

3a/10 

 +dAn: Ayrılma durumu eki:   andan 3b/1; ucdan 3b/14; atadan 6b/4; ķaravaşdan 

8a/10 

 -dI: Görülen geçmiş zaman eki: diledi 7b/14; ŝatardı 7b/14; eyitdi 8a/3; ŝaydı 

8a/4 

 -dUm: Fiil işletme eki + kişi eki: vardum 10a/7; ŝordum 10a/7; işitdüm 10b/8 

                                                           
66

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, 1. Baskı, Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yay., 2013, s. 93. 
67

 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler,  İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayını, 2009, s. 91.  
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 +dUr: Bildirme eki : derecedür 11a/12; ortasıncadur 11a/13; dirilerdür 12b/3 

 -dIlAr: Fiil işletme eki + kişi eki:  ŝordılar 12a/3; aldılar 16b/7; götürdüler 95b/1 

  

1.3.Fonetik Hadiseler 

      “Bütün sesler, dil birliklerinde keyfi bir şekilde yan yana gelmezler. Bazı sesler, 

bazı seslerle birleşmez, bazı sesler gramer birliğinin bazı yerlerinde kendilerini 

muhafaza edemez; bazıları birbirleriyle yer değiştirmek ister; bazıları yanlarındaki sese 

tesir eder; bazıları birbirine karışır; bazıları değişir; hülâsâ, bir gramer birliğinde bir 

araya gelen sesler muayyen bir nizam dâhilinde birbirlerine bağlanır ve birliklerini 

devam ettirirler.”68
 Hadiselerin temelinde en az çaba harcama yasası vardır. Böylelikle 

fonetik hadiseler rastgele meydana gelmemiştir. Dildeki gelişim ve değişimler bu 

hadiseler aracılığıyla takip edilebilmiştir.  

 

 1.3.1. Ses Düşmesi 

 Kelime içinde yer alan ünlü veya ünsüzlerden birinin çeşitli sebeplerle 

söylenmez olmasına ses düşmesi denir.
69

 Ses düşmesi ünlü düşmesi ve ünsüz düşmesi 

olarak ikiye ayrılırken ön seste, iç seste ve son seste olmak üzere de kendi içinde ayrıca 

gruplandırılır. 

 1.3.1.1. Ünlü Düşmesi 

                                                           
68

 Ergin, a.g.e., s.51. 
69

 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, İstanbul: Kesit Yay., 2014, s.96. 
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  Bu olay, genellikle sözcüğü kısaltan bir sonuç doğurur. Düşen ses, 

sözcüğün kısalmasına sebep olurken bunun sonucundan hece de etkilenir. Fakat hecenin 

tamamı değil yalnızca bir kısmı düşme eğilimi gösterir. Bu sebeple birçok dilbilgisi 

kitabında ünlü düşmesi hadisesi hece düşmesi ile eş değer tutulur ki bu, yanlış bir 

tutumdur. Halbuki bu iki olay nedenleri farklı, sonuçları aynı olan iki değişik fonetik 

hadisedir. 
70

 

  Ünlü düşmesi kelime başında az görülür, bunun yanında vurgusuz orta 

hece ünlüsünün düşmesi daha yaygındır.
71

 Orta hece ünlüsünün düşmesi, adından da 

anlaşılacağı gibi belli bir sebebe dayanarak ortada kalan bir ünlünün düşmesi ve buna 

bağlı olarak bir hecenin eksilmesi olayıdır. Bu hadise, ikinci veya son hece ile bağlantılı 

bir meseledir. Vurgu ile ilgili bir meseledir. Vurgulu olan son hece ünlüyle başlayan bir 

ek aldığında vurgusuz duruma düşer ve vurgu bir önceki heceye kayar. Püf noktası da 

genellikle hecede dar bir ünlünün bulunmasıdır.  

  boyna (< boyun +a) ~ boynına 13b/2 ķarın +ı > ķarnı ~ ķarnına 

36b/13  

  göŋli (<göŋül + i) 13a/1                       oġul +an > oġlan 28b/2 

  beŋze- (<beŋiz+e-)  beŋzerdi 20a/12  ayru (<ayır-u) 26a/9 

  oyna- (oyun + a-) oynadurın 7a/13    

   

1- Çatı eklerinin eklenmesiyle oluşanlar: 

                                                           
70

 Şahin, a.g.e., s.46. 
71

 Özkan, a.g.e., s.106. 
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ayur- (<ayur-ul-) ayrulduġı 12b/7 

 

2- Yardımcı fiillerin getirilmesiyle oluşanlar: Bu gruba dâhil edilen örneklerin Türkiye 

Türkçesindeki kullanımlarından tek farkı bitişik değil ayrı yazılmış olmalarıdır. 

 

nefiy + et- > nefyet- ~ nefy itdüklerinüŋ 81b/8 emir + et- > emret-  ~ emr itdi 87b/1 

 

şükür + et- > şükret- ~ şükr idüp 54b/11           zikir + et- > zikret- ~ źikr itdügümüz 

  103a/2 

emir + eyle- > emreyle- ~ emr eyle 85b/14            

 

3- Kelimelere getirilen “ile” edatı, bitişik yazıldığında edattaki  #i sesi düşer. “İle” edatı da 

böylelikle ünlü uyumuna girer. 

bitürmekle 116a/16 

evçiklikle 4b/9 

yıldurumla 60a/12 

4- i- fiilinin zarf fiil eki almış hali (iken), i- fiilinin belirli geçmiş zamanı (idi), belirsiz 

geçmiş zamanı (imiş) ve şartı (ise), kendinden önceki kelimeye bitişik yazılırsa i- ek fiili 

düşer ve ekleşme aşamasına geçer. 

gezer iken > gezerken 7b/3;     oturmış idüm > oturmışdum 1b/8  

virür ise > virürse 56b/1;          görür isen > görürsen 30b/9 
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 Ayrıca bazı Türkologlar, yukarıda benzer oluşumlarını verdiğimiz bazı düşme 

hadiselerini “kalıcı ve geçici düşme”  başlıkları altında değerlendirme yoluna 

gitmişlerdir.
72

 Metinde bu fonetik hadiseyi yaşayan örneklerden birkaçı aşağıda 

gösterilmiştir. 

 

 besile- > besle- : besleyicisi 59b/9 

 çevire > çevre : çevredin 47a/1  

 buyuruk > buyruk: buyruġıyla 32a /13       kelime tabanlarındaki kalıcı  

 degenek > degnek 95b/1                            düşüm 

 

            oġul+ı > oġlı 97a/15 

 alın + ına > alnına 87b/ 7 

aġız +ı > aġzı: aġzına 23a/10          kelime tabanlarındaki geçici düşüm 

burun +ı >burnı: burnına                                  

23b/10 

ķarın +ından > ķarnından 47a/12  

 

 

 

                                                           
72

 Vural, Böler, a.g.e., s.97. 
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1.3.1.2. Ünsüz Düşmesi 

 Kelimeyi oluşturan ünsüzlerden birinin düşmesidir. Dilin asli 

kelimelerinde veya alıntı kelimelerinde görülen ve kolay söyleyişe yönelme veya 

lehçeleşmeye bağlı olarak ortaya çıkan bir ses olayıdır.
73

 Metinde kelime başında y> Ø, 

b> Ø , v> Ø ve ş > Ø ünsüzlerinin düşümü ve sözcük içinde l > Ø ve sonunda da g > Ø 

ünsüzünün düşümü yaygın olarak örneklenmiş bir hadisedir. Türkçede kelime başındaki 

“y” sesinin düşmesi ve türemesi hadisesi en eski dönemlerden bu yana sıkça karşımıza 

çıkmaktadır. Konuyla ilgili pek çok farklı yaklaşım vardır. Fakat aynı örneklerin hem 

düşme hem de türemede verilmesi ise ses olaylarını tespit etmede ve öğretmede bir 

karışıklık meydana getirmektedir. Bu durumda, ses olaylarıyla ilgili örnek tespiti 

yaparken sözcüklerin belirlenebilen ilk şeklinden hareket etmek, karışıklığı önleyecek 

yöntemlerden biridir. Hatice Şahin’in “Türkiye Türkçesindeki Bazı Kelimelerin Başında 

y Sesinin Düşme mi Türeme mi Yaşadığı Üzerine” isimli bildirisinin de ana çıkış 

noktasında olduğu gibi problemin temeli araştırıcıların Türkçenin farklı farklı 

dönemlerinden sözcük örnekleri alarak bu düşme ve türeme hadisesini aydınlatmaya 

çalışmalarıdır. Bu durum, doğru sonuca ulaşmayı engellemekte, mukayese aşamasında 

hatalara sebebiyet vermektedir. Şahin, ET dönemi verilerini baz alarak  “yıl, yılan, 

yıldız/yıltız, yılkı, yigit, yinçü, yıpar, yinçge, yut-” sözcüklerinin ET’de tespit 

edilebildiğini dile getirmiştir. Dolayısıyla bu sözcüklerin sonraki tarihî lehçelerde 

düşüm yaşadığını söylemek mümkündür. Bunlardan farklı olarak  “ıraķ” sözcüğünün 

Orhun Abideleri’nde “ıraķ”, Uygur döneminde ise hem “ıra-” hem de “yıra-” biçiminin 

olması sebebiyle bir türeme yaşadığı, aynı şekilde Talat Tekin’in ı: >ġaç biçiminde uzun 

                                                           
73

 Nadir İlhan, “Türk Dilinde Ünsüz Düşmesi, Nedenleri ve Türleri”, Zeitschrift für Die Welt der Türken, 

Vol.1 No.2, 2009, s. 45. 
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ünlülü gösterdiği “aġaç” sözcüğünün de ünsüz türemesi yaşamış olması mümkün 

gözükmektedir.
74

 Ana Türkçede yer alan söz başı ünsüzlerinin Eski Doğu Türkçesi, 

Çuvaşça ve Halaççadaki ses denklikleri ile mukayese edildiği çalışmalar mevcuttur.
75

 

Biz de bu sebeple bu fonetik hadise içerisine metinde geçen aġaç/aġac ve ıraķ 

sözcüklerini dâhil etmemeyi uygun gördük. Düşüm yaşadığını tespit ettiğimiz sözcük 

örnekleri şunlardır:  

Başta:  

bol- > ol-  : olmadı 61b/6 

yırtucı > ırtıcı : 17b/5 

yıl > ıl : ıla 50b/4 

yinçü >> incü 34b/11 

vur- > ur- : urdum 5b/13 

şimdi > imdi : 4b/13 

yinçkel- > incel- : inceldükden 18b/8 

yip > ip : iplik 28a/4 

Ortada:  

keltür- >> getür- : getürmişdür 51a/3       ilgerü > ilerü  : ilerüki 114a/5  

                                                           
74 Hatice Şahin, “Türkiye Türkçesindeki Bazı Kelimelerin Başında y Sesinin Düşme mi Türeme mi 

Yaşadığı Dair”, V. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu, 19-22 Aralık 2012. 
75 Gürer Gülsevin,  “Türk Dilinde Kelime Başı Ünsüzü Üzerine”, TDAY Belleten, TDK Yayınları, 

ss.173-200 ; Talat Tekin, “Türk Dillerinde Önseste y- Türemesi”, Türk Dilleri Araştırmaları 4, 1994, 

ss.51-66. 
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oltur- > otur- : 51a/5      uşaķ+cuķ > uşacuķ 116a/6  

kergek > gerek: gerek 61b/7                        

ŝuwġar- >> ŝuvar-: ŝuvarmaķ 28a/3              

kel-gen > gelen 59a/4 

ķulġaķ > ķulaķ 56b/6 

ķurtġar- > ķurtar- : ķurtaram 88b/6                                   

Sonda;  

ṣub >> ṣu  78b/9  

ķapıġ > ķapu
76

 : ķapusından 109b/14 

ulluġ >> ulu 109b/8 

elig > elli 4b/5 

çerig > çeri 9b/15 

törlüg > dürlü 12a/6 

ķuruġ > ķuru ~ ķurı : ķurutmaġıla 116a/16; ķurumış  37b/13; ķurı tensin 5a/8 

elig > elli 36b/4 

 

 

                                                           
76 Köktürkçe ve Uygurca gibi eski Türk yazı dillerinden sonraki dönemlerde, çok heceli sözcüklerin son 

sesi durumundaki –b, d, -g, -ġ ötümlü kapanma sesleri, Karluk lehçesinde ötümsüzleşirken, Oğuz 

lehçelerinde düşmüş ve  ġ damak ünsüzü yuvarlaklaşmıştır. 
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1.3.2. Hece Düşmesi  

          Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 

heceden birinin zamanla eriyip kaybolması olayıdır.
77

 Konuşma ve yazı dilinde pek çok 

örneği vardır. Hatice Şahin de bu ses olayını ünlü düşmesinden farklı bir nedenle 

ekleşme ve birleşme sırasında yan yana gelen benzer ya da eş hecelerden birinin 

düşmesi olarak tanımlamıştır.
78

 Böylece o iki hece tek hece hâline gelir. Bu fonetik 

hadise, dil bilgisinde “hece tekleşmesi”, “hece yutulması” adı altında da 

görülebilmektedir.  

 

             šurur >> +dur 
79

  

                       +dur: yıldur 80b/1, oġlıdur 80b/14, üçdür 81a/1 

  kim durur > kimdür  108a/5 

  ne durur > nedür  110a/4 

  yok šurur >> yoķdur  95b/10 

belgülüg >> bellü 28b/9  

  şimdiden girü > şimden girü  60b/8 

  ķarındaş > ķardaş  87a/3  

  kim +er-se > kimse   109b/9 

  dutayım > dutam 2a/6 

                                                           
77

 Korkmaz, a..g.e., s.116. 
78

 Şahin, a.g.e., s. 46. 
79

  “šurur” biçimli örneğine bir yerde rastlanır: 47a/13. “durur” biçimine ise 1b/6, 50b/10, 80b/5 ve 

122a/11 varaklarında rastlanmıştır. 
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 1.3.3. Ses Türemesi 

 Sesler, gramer birlikleri içinde yan yana düşerken bazen birbirleriyle doğrudan 

doğruya birleşemez ve aralarına bağlanmayı sağlayacak ilave bir ses alırlar. Bu hadiseye 

ses türemesi denir.
80

 Türeme, düşme olayının aksine kelimeyi genişleten bir ses 

olayıdır. 
81

 Hatice Şahin, “Türk Dili- Sözlü ve Yazılı Anlatım Türleri ile Anlatım 

Teknikleri” isimli çalışmasında bu ses olayındaki esas amacın, eklenme sırasındaki 

çatışmaları önlemek ve yabancı kelimeleri dilin söyleyişine uydurmak olduğunu 

vurgulamıştır. 
82

 Türkçede daha az olmakla birlikte bu fonetik hadisenin daha çok Türk 

dili kaynaklı olmayan kelimelerde karşımıza çıkmasının sebebi Türkçenin hece sistemi 

ile ilgilidir. Türkçedeki hecelerin hepsi tek doruklu bir yapıya sahipken alıntı 

kelimelerin çoğu çift dorukludur. Türetme yoluyla bu alıntı kelimelerdeki ünsüzlerin 

arasına dar bir ünlü getirilerek kelimeler Türkçenin tek doruklu hece sistemine 

uydurulmaya çalışılır. Ünlü ve Ünsüz Türemesi olarak iki alt başlıkta incenir. 

   

 1.3.3.1. Ünlü Türemesi 

 Kelime ön, iç ve son seslerinde kelimenin kendi bünyesinde bulunmayan bir 

ünlü sesin türemesi olayıdır. Yukarıda da sözünü ettiğimiz üzere hece yapısına 

uydurulmak istenen alıntı kelimelerde vezin gereği bu türetmeler yapılmıştır. 

                                                           
80

 Ergin, a.g.e., s.51. 
81

 Şahin, a.g.e., s. 46. 
82

 Hatice Şahin, İsmail Parlatır, Türk Dili-Sözlü ve Yazılı Anlatım Türleri ile Anlatım Teknikleri, Bursa:  

2010, s.33. 
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  Ortada:  

     ĥayır < ĥayr  13a/10 

     ķavüm < ķavm  60a/11 

     aŝıl < aŝl  61a/3 

     ‛ömür < ‛ömr 52b/3 

     vaķıt < vaķt 64a/5 

     şehr < şehir : şehirlerinde 11a/2 

      

 

1.3.3.2. Ünsüz Türemesi 

Eski Anadolu Türkçesinde ünsüz türemesi olayı ünlü türemesine göre daha 

seyrektir. Genelde ünlü karşılaşmasını önlemek için akıcı bir ünsüz türetilir.
83

 Metinde, 

yardımcı ünsüz olarak kelime içinde yer alan “y” ünsüzünün türemesi ile 

karşılaşılmıştır. 

 alıko-y-ıcaķ    64a/1 

 işle-y-icek      28a/11 

 di-y-icek        38b/10 

 olma-y-ınca    68b/13 

 dünyā+y+ı      20b/14 

                                                           
83

 Kâzım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, 3. Baskı, Erzurum: Fenomen Yay., 2014, s.70. 
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 kaya +y+ı       21a/6 

 

Bunların dışında bu hadise; bazı zamirlere, 3. Teklik kişi iyelik ekine ve aitlik 

eki üzerine hâl eki geldiğinde ortada bir ses türer. Bu ses, zamir n’si (pronominal n) 

dediğimiz sestir. Eserde de özellikle “bunlar” zamirinin kullanımında ikili bir durum 

söz konusudur. Pek çok yerde “bunlar” şeklinde geçen sözcük, bazı yerlerde de Doğu 

Türkçesi özelliği göstererek zamir n’siz “bular”  biçiminde yazılmıştır.  

ķalanı+n+a 66b/14, başı+n+a 68a/12, šoġısı+n+a 70b/1, yüzi+n+e 72a/1, 

bu+n+lar 21a/15 

 

1.3.4. Ünlü İncelmesi 

          Ön damak ve diş eti seslerinden y, ç, ş ünsüzlerinin çevrelerindeki ünlüler 

üzerinde inceltici etkisi vardır. Böylelikle bazı kelimeler kalın sıradan ince sıraya 

geçmiştir. Ancak bu değişimleri imla bakımından aynı olacağı için kesin çıkarımlarda 

bulunmak zordur. Bu gibi seslik değişmeleri dönemin diğer eserlerine bakarak ve art 

zamanlı metin çözümlemelerine göz atarak ortaya koymak en sağlıklı yöntem olacaktır. 

Ünlü incelmeleri, ET’ ye nazaran Oğuz Türkçesinde daha yaygın bir fonetik hadisedir. 

 bıç- > biç-: biçmek 28a/2 

 šıŋla- > diŋle-: diŋleyelüm 73a/6 

 yorı- > yüri- : yüridi 73b/8 

 yana > yene > yine : 73b/10 
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 uçun > üçün > içün : didügüm içün 83a/10 

 

 

1.3.5. Yarı Ünlüleşme 

          Boğumlanma noktaları ünlüyle ünsüz arasında bulunan ve ünlüye yakın 

nitelik taşıyan y, w, j, v gibi sesler Türkçede yarı ünlü olarak kabul edilen seslerdir. Eski 

Anadolu Türkçesi sahasında hemze (’) > y olması ve ince sıradan g sesinin > y olması 

hadisesi bu değişime örnek olarak gösterilebilir. 

 fā’ide > fāyide 74b/5 

 ķā’imdür > ķāyimdür   116b/9 

 dā’im > dāyim      116b/7 

 ‛acā’ib > ‛acāyib   120b/12 

1.3.6. Nöbetleşe Kullanma 

 ĥidmetkār ~ ĥiźmetkār : ĥiźmetkārıydı  6b/1 ~  ĥidmetkārunın  6b/2 

1.3.7. Göçüşme (Metathese) 

          Türkçede özellikle Anadolu ağızlarında çok sık görülen bu hadisenin 

örneklerine Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de rastlanmaktadır.
84

 Burada seslerin 

niteliklerinde hiçbir değişiklik görülmez. 
85

 Göçüşme, diğer ses hadiselerinden çok daha 

mekanik olan bir değişmedir. Dillerin ses sistemlerinden kaynaklanan bir hadise 

                                                           
84

 Özkan, a.g.e., s.110. 
85

 Parlatır, Şahin, a.g.e., s.37. 
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olmadığı için de belirli bir ölçü ve düzene sahip olmayan metathese, dillerin ses 

tarihlerinin dışında yer alan bir hadisedir.
86

 Metinde örneğine yalnızca tek bir yerde 

rastlanmıştır. 

 çölmek × çömlek : çölmeklerine 120b/16 

1.3.8. Geçişme 

          Biri ünlüyle biten, diğeri ise ünlüyle başlayan ve devamlı birlikte 

kullanılan iki kelimenin birbiriyle birleşmesidir.
87

 Türkçede kelime köklerinde yan yana 

iki ünlünün bulunması mümkün olmadığından, ünlü ile sona eren bir kelimeye ünlü ile 

başlayan bir ek veya kelime eklendiği zaman ünlülerden biri düşmekte ve bir birleşme 

meydana gelmektedir. Bu birleşme geçici olabildiği gibi, kalıcı nitelikte kelimeler de 

ortaya çıkarmaktadır. 
88

 

ne et- > nit- > nidügin 1b/12 

kentü öz > kendüz+ > kendüzüm 4a/9 

ne içün > niçün  5b/5 

ne eyle- > neyle- : neylersin 48b/15 

 1.3.9. Birleşme 

          Sürekli olarak birlikte kullanılan iki kelimenin yeni bir şekil alması ve tek 

kelime halini alması hadisesidir.  

  uş ol > şol  5b/10 

                                                           
86

 Günay Karaağaç, “Eski Metatez Örnekleri”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 2006, s. 85. 
87

 Şahin, a.g.e., s.92. 
88

 Faruk Kadri Timurtaş, Küçük Eski Anadolu Türkçesi Grameri, TM, C XVIII, 1976, s. 340. 
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  uş emdi > şimdi   18a/10   

  šoķuz on > šoķsan   41b/1 

  tag ol > degül     42b78 

  ne + teg + kim > nitekim  42a/3 

  ne + ise + ne > nesne 47a/2 

  oş + bu >> işbu 55a/3  

  uş öyle > şu + ile > şöyle
89

 50a/5 

  bu + ile > böyle 55a/9 

 1.3.10. Sızıcılaşma 

  Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesi 

olayıdır.
90

 Hatice Şahin, bu olayın oluşumunu “Ferah-nâme” üzerine yaptığı doktora 

tezi çalışmasında “ünlü-ünsüz benzetmesi” olarak gerekçelendirmiştir. 
91

 Yani sızıcı 

ünlüler yanlarında yer alan patlayıcı nitelikteki ünsüzleri sızıcılaştırma yoluna giderler.  

 

  #b > #v  b/ > v/ 

  bar > var   55b/15 eb > ev:  evine 3b/4 

  bar- > var-  : vardum 93a/15 yabız > yavuz   3b/2 

                                                           
89 Bu fonetik hadise, “Ünlü Düşmesi” kategorisinde de verilebilmektedir. (bkz. Gülsevin, Boz, a.g.e., s. 

46) 
90

 Korkmaz, a.g.e., s.193. 
91

 Şahin, a.g.e., s.80. 
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  ber- ~ bir- > ver- ~ vir- : virmedi 93b/12 seb- > sev-  : sevdi 8a/7 

      ab > av : avlayuraķ 69a/10 

  

 Eski Türkçe döneminden bu yana tüm tarihî lehçelerde ve çağdaş lehçelerde 

tasniflere kriter olan ve geçirdiği seslik değişimlerle diğer seslere nazaran adeta 

lehçelerin gelişim ve değişim anahtarı konumunda olan “d” sesinin durumu Eski 

Anadolu Türkçesinde karışık bir görünüm sergilemektedir. 

  d >> y 

  adaķ >> ayaķ   123b/9   

  adır- > ayır-    23b/12 

  bod > boy   :    er boyı 34b/7 

  ked- > gey-  : geyeler 52a/8 

  edgü > eyü
92

   : eyü  66a/11 

  šod- > šoy-   :  toyum 103a/8 

  udı- > uyı- >  uyu- :  uyurdı 106b/3 

  adruķ > ayruķ  119b/13 

  ķ- > ĥ 

                                                           
92 Gürer Gülsevin ve Erdoğan Boz, “edgü” sözcüğünün “eyü” biçimini almasını “Yutulma” başlığı altında 

vermektedir. (bkz. Gülsevin, Boz, a.g.e., s. 46) 
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  Bu değişim, Türkiye Türkçesine gelindiğinde kelime başında “ķanı” ve 

“ķanġı” örnekleri dışında görülmemiştir. Çünkü Türkçe kelimelerde ön seste ĥ 

bulunmamaktadır. Bu ses değişimi, metinde birkaç yerde iç ses görünümünde ortaya 

çıkmıştır. Mehmet Dursun Erdem, bu seslik değişimin Orta Anadolu ağızlarında 

görülen karakteristik bir değişim olduğu görüşündedir
93

. ĥ sesi, Azeri şivesinde 

umumileşmiştir. 

  yoķsul > yoĥsul  : yoĥsullarımı  3b/8 

  aķşam > aĥşam 37b/7 

  šaķı >> daĥı 69a/14 

   

 1.3.11. Dudaksılaşma 

  Dudak ünlüleri de denilen o, ö, u, ü yuvarlak ünlüleri, çoğunlukla g ile 

yazı dilimizde kullanılmayan ŋ sesini dudak ünsüzlerine dönüştürürler. 
94

  

V G V >> V v V 

ķulaġuz > ķulavuz : ķulaġuzlayup 70a/3 , ķulavuz  110b/1 

soġuķ > sovuķ : sovutmaķ 8a/10 

gögde > gövde : gövdemize 13a/2 

                                                           
93

 Mehmet Dursun Erdem, “Ağızlardan Etkilenme Derecelerine Göre Osmanlı ve Eski Anadolu Türkçesi 

Metinleri ve Bu Metinlerin Diline Kaynaklık Eden Ağızlar”, İlmi Araştırmalar, Sayı: 22, 2006, ss.83-110, 

s. 98. 
94

 Şahin, a.g.e., s.36. 
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 Türkiye Türkçesinde v’ye dönüşen bazı g’lerin korunduğu örnekler de 

mevcuttur: dögmek 28a/14 ; dögerler 47a/2. Söz sonunda da ķoġ- > ķov- örneğine 

rastlanır : 77a/8 

 1.3.12. İkizleşme 

  Bu hadise, çoğunlukla ekleşme durumunda eriyen “g” sesinin uzattığı 

ünlünün normal uzunluğa dönerken hece dengelenmesi amacıyla ortaya çıkmış bir 

hadisedir.
95

 

  elig> elli  4b/5 

  idisi >> issi 71b/5 

 1.3.13. Tekleşme 

  Türkçe asıllı olmayan kelimelerde sonda yan yana bulunan çift ünsüzden 

biri Türkçeye uydurularak düşürülebilmektedir. Tekleşen ünsüz, kelime ünlüyle 

başlayan bir ek aldığında tekrar çift ünsüz halinde görünür. 
96

 Metinde şer, red ve kere 

sözcükleri hep şeddeli biçimde yazıldığı için yalnız bir örnekte tekleşme hadisesine 

rastlanır. 

ulluġ >> ulu 64a/6 

 1.3.14. Ünsüz Kaynaşması 

  İki ünsüzün birleşerek tek ünsüz haline gelmesi olayıdır. Örneğin, 2. 

teklik kişi zamiri olan “sen” sözcüğünün üzerine yönelme durumu eki geldiğinde 

                                                           
95

 Şahin, a.g.e., s.47. 
96

 Şahin, a.g.e., s.91. 
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sözcük “saŋa” biçimini almıştır.. Aynı durum, 1. ve 3. teklik kişi zamirleri “baŋa” ve 

“aŋa” için de geçerlidir. “yaŋa” sözcüğünde de kaynaşma mevcuttur.  

 1.3.15. Ötümlüleşme 

             Ünsüzler, gürültülü veya ötümlü ünsüzler ve gürültüsüz veya ötümsüz 

ünsüzler olmak üzere iki gruba ayrılır. Ötümlü ünsüzler ile ötümsüz ünsüzler, dillerde 

gürültünün olması veya olmaması bakımından ayrılır ve çiftleriyle anılırlar. b-p, d-t, v-f, 

g-k, ġ-k, j-ş, c-ç, z-s vb.
97

 Ötümsüz ünsüzlerin ses yolunun genişlemesi esnasında 

ötümlü eşlerine dönüşmeleri bu hadiseyi meydana getirmiştir. Bu tür fonetik hadiseler, 

tüm dillerde geçerli olan en az çaba yasasını uygulamak adına ortaya çıkmış 

hadiselerdir. Eski Anadolu Türkçesi açısından bakacak olursak Oğuzcayı diğer Orta 

Türkçe şivelerinden ayıran en önemli fonetik özelliklerinden biri kelime başında 

ünsüzlerin ötümlüleşmesidir. 
98

 Bu hadise, t>d ; k>g ; ç>c ve p>b sesleri arasında 

gerçekleşir. Tek heceli Türkçe kökenli sözcüklerdeki ötümlüleşmenin asli ünlü 

uzunluklarıyla ilgili olduğu yapılan çeşitli çalışmalarla ortaya konmuştur. Bir başka 

görüş sunan Zafer Önler de b, c, d, g benzeri ünsüzlerinin tek heceli sözcüklerde yer 

alma durumunu incelemiş ve bunların ancak uzun olarak söylendiğinde ötümlü 

kalabileceğini ifade etmiştir. Bu değişimde doğrudan doğruya ses fizyolojisinin etkili 

olduğu görüşündedir. 
99

Ancak bunların dışındaki ötümlüleşme ve ötümsüzleşme 

hadiselerine dair sebep ve sonuç ilişkileri halen üzerinde çalışılan konulardan biridir.  

                                                           
97

 Günay Karaağaç, Türkçenin Dil Bilgisi,  1. Basım, Ankara: Akçağ Yay., 2012,  
98

 Şahin, a.g.e., s. 46. 
99

 Zafer Önler, “Türkiye Türkçesinde Ünlü Uzunluklarının İzleri”, VII. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 

Bildirileri (Basılmamış), 24-28  Eylül 2012, Ankara. 
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 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi” 

isimli çalışmasında Oğuz Türkçesinin yazı dili olmadan evvelki serüvenini tüm 

detaylarıyla okuyucuyla paylaşırken ötümlüleşme hadisesi ile ilgili de bilgi vermiş, 

bizleri 11. yüzyıla götürerek Kâşgarlı’nın Oğuzca’daki bu ses dönüşümleri ile ilgili 

verdiği bilgileri okuyucuya nakletmiştir.  

 Kâşgarlı, “Oğuzlarla onlara yakın olanlar kelimedeki t- harfini d- harfine 

çevirirler. Türkler (Karahanlılar) deveye tewey, bunlar devey derler.” demiştir.
100

 Yani 

Eski Türkçede muhafaza edilen birçok söz başı #t ünsüzünün bu döneme gelindiğinde 

#d olması bu ötümlüleşme örneklerinden yalnızca biridir. Fakat diğer ötümlüleşme 

hadiselerine nazaran bilhassa bu iki ses arasındaki değişimler Türkolojide hep tartışmalı 

bir seyir izlemiştir. Konu ile ilgili halen bulanıklığını koruyan noktalar da mevcuttur.  

 Birçok araştırmacı, söz başı t >d ötümlüleşmesi üzerinde araştırmalar yaparken 

söz içi ve söz sonundaki ötümlüleşme hadiseleri bir parça daha gölgede kalmış 

vaziyettedir. Söz başındaki değişimle alakalı tartışmanın dayanak noktası eserden esere 

farklılık gösteren sözcük örnekleri ve imla örnekleriyle karşılaşıyor olmamızdır. Tabii 

ki bunda yazı dili ile konuşma dilinin hiçbir zaman tam olarak örtüşen bir seyir takip 

etmemesi büyük bir etkendir. Sözcüklerin yazımındaki bu çift görünümlerde 

ötümlüleşme hadisesinin kararsızlığı yanında müstensih hatalarını da görmek 

gerekmektedir. Dolayısıyla karşımıza çıkmış olan eserlerde ve dahi incelemesi yapılan 

bu eserde de kurallı bir t > d değişiminden bahsedebilmek mümkün değildir. Metin 

içiçinde geçen aynı sözcük bazen aynı varak içinde dahi çift görünümlü yazılabilmiştir. 

Yani metinde #t ve #d ünsüzleri nöbetleşe kullanım hâlindedir demek doğru olacaktır. 

                                                           
100

 Korkmaz, a.g.e., s.57. 
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Dolayısıyla kararsız bir tutum söz konusudur. Zeynep Korkmaz, söz konusu fonetik 

hadisenin Oğuz-Türkmen lehçelerinde yavaş ilerleyen bir süreç halini aldığı 

görüşündedir. Şöyle ki, t- > d- değişiminde ince sıradan t sesinin d sesine dönüşümüne 

nazaran kalın sıradan š sesinin d sesi ile nöbetleşe kullanılması farklı iki seyir izlemiş 

bir durumdur. Korkmaz, bu sürecin hem geniş bir zamana yayıldığını hem de bu süreç 

içerisinde kalın sıradan š ünsüzünün değişim aşamalarına birçok etkenin etki ettiği 

görüşündedir. “Ağızlar ve bölgeler arasında birbiri ile zıtlaşan ve bugüne kadar 

süregelen birtakım ayrılıkların göze çarpması” ve bu ünsüzün “ Müstensihler eliyle, 

eserlerin değişik kopyalarına asıllarından farklı şekillerde girmiş olması”, üzerinde 

durduğu sebeplerden birkaçıdır.
101

 Yapılan son çalışmalardan birkaçı ML’deki 

ötümlüleşme hadisesi yaşayan örnekleri incelerken gözümüze çarpmıştır. Şaban 

Doğan’ın “Eski Oğuz Türkçesinde (Eklenme Harici) Söz Sonu t>d ve k>g 

Ötümlüleşmeleri”
102

 isimli makalesi ışığında okuduğumuz “Eski Anadolu Türkçesinde 

Kelime Başı T-/D- Meselesi”
103

 isimli bir başka çalışma da Hakan Akça tarafından 

hazırlanmıştır. Bahsi geçen çalışmada evvelkilerden farklı bir metot denemesi dikkati 

çeker. Akça, Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde kelime başı t ünsüzünün imlasında tı 

 harflerinin nöbetleşe kullanılması sebebiyle bu seslerin eski Arapçadaki (د) ve dal (ط)

değerlerini tespit etme yoluna gider. Öncelikli olarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

insanların bu sesleri İslami çevrede ortaya konan ürünlerden öğrenmiş olduğu 

varsayımından hareketle Kur’ân-ı Kerîm’deki ses değerlerini referans alarak 

incelemiştir. Çünkü Kur’ân-ı Kerîm’in kıraati hiçbir zaman değişmeyecektir. Ulaştığı 

                                                           
101

 Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, Türk Dili Üzerine 

Araştırmalar I, Ankara, Türk Dil Kurumu Yay., 2005, s. 502. 
102

 Şaban Doğan, “Eski Oğuz Türkçesinde (Eklenme Harici) Söz Sonu t>d ve k>g Ötümlüleşmeleri”, Dil 

Araştırmaları, Sayı: 12, Bahar 2013, ss. 59-96. 
103

 Hakan Akça, “Eski Anadolu Türkçesinde Kelime Başı T-/D- Meselesi”, Türkbilig, 2017/34: ss. 7-24. 
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sonuç şu olmuştur: tı (ط) harfinin te (ت ) ile alternans halinde olması Eski Anadolu 

Türkçesinde kelime başı t- ünsüzünün korunduğunu gösterir. Ancak, t ünsüzünün ister 

kalın sıradan ister ince sıradan olsun, dal (د) ile alternans halinde kullanılması burada bir 

imla sorunu olduğunu düşündürmüştür. Buradan da hareketle mercek altına aldığı tecvit 

kitaplarına göre tı (ط ) ile dal (د ) seslerinin teşekkül noktalarının aynı olduğu sonucuna 

ulaşmış ve müelliflerin bu iki sesi birbiri yerine kullandığı sonucuna ulaşmıştır. Bizce 

de bu çalışma dikkate alınarak dönemin ses ve şekil özelliklerini tam anlamıyla veren 

tüm eserlerin yeniden bu bağlamda incelenmesi araştırmacıyı başka başka bulgulara 

ulaştırabilir. Ml’deki ötümlüleşme hadisesi yaşayan sözcük örnekleri şunlardır: 

 Metinde hem “t”li hem de “d”li örnekler de bulunmaktadır: 

dutasız 86a/2 , dutdı 39b/7 , durmayup 49b/6 , durdum 49b/7 , doġmadı 61b/6 , 

doġurmadı 61b/5 , ditredi 112a/8 , titremek 108a/11 , šurduġı 6a/4, 

dutadurduķları 70a/12 ~ dutašurduķları 64a/12 

 Yalnızca “d”li biçimde kullanılanlar: 

dükürdi 114b/9, dükeli 57b/9 , dudaġı 13a/11 , dibünde 51a/4 

 İç seste -t- > -d-  

idüp 48b/2 , işidüp 72a/5 , gidüp 73b/11, dirilden 66a/7, odun 28a/3 

 Ön seste ķ- > ġ- ötümlüşmesinin metinde tek bir örneğine rastlanmıştır: ġavġa  

82b/15 

 İç seste -ķ- > -ġ-  

oġlanlıġından 75b/1 , ayrulıġı 75b/9 , ża‛íflıġından 85b/4 , yırtduġında 99b/11 , 

ķoşduġı 100b/5, balçıġı 51a/13 

 İç seste -k- > -g-  

cenginde 102b/13 , begliginde 103b/6 , ekmegi 42a/9 , geregi 95b/5  
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 Ön seste p- > b- 

peynir > beynir 28a/7  

 Son seste -p- > -b- 

top > tob : tobı 7a/13 

 Son seste ötümlüleşme: 

ET’de “süd” ve “aġac” sözcüklerinin son sesleri c ve d ile yazılmıştır. ML’de 

aġac sözcüğü aġaç şekli ile nöbetleşe kullanılmıştır. Fakat süd sözcüğü ET’deki 

gibi kullanılmıştır. 
104

 

 

 1.3.16. Ötümsüzleşme 

            ET döneminde sözcük başı ve sonu b sesi, gelişimini Türkiye Türkçesinde 

sözcük başı ve sonu p sesine değişim yönünde tamamlamıştır. Aynı şekilde d sesinin de 

çoğunluğu söz başında olmak üzere š/t şekli ile ötümsüz kullanımlarına rastlanmıştır. 

Söz sonunda –(U)p ulaç ekinin imlası da eser boyunca çift görünümlü olarak karşımıza 

çıkmıştır. Aynı sözcüğün üzerine gelen bu ulaç eki bir varakta –(U)b ile bitmişse bir 

başka varakta –(U)p şekli ile görülebilmiştir. ML’de ötümsüzleşme hadisesi yaygın 

olmamakla birlikte görüldüğü örneklerden bazıları şunlardır:  

 bıçķı > pıçġu 39a/4 

 biş- > piş- : pişirmek 28a/3 

 bušlān > putlān 2a/3 

 š- sesinin korunduğu sözcükler: 

                                                           
104 Zafer Önler, “Türkiye Türkçesinde Ünlü Uzunluklarının İzleri”, VII. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 

Bildirileri (Basılmamış), 24-28 Eylül 2012, Ankara. 
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šurdılar  40a/7, šoġdı  41a/6 , šurdı 54b/12 , niçešurur 47a/13 , šaldı 49b/10 , 

šavarı 50a/14 , šuracak 50a/7 , šonlar 52a/8 , šopšolu 55a/8 , šolmış 55a/12 , šoġrı 

54b/11 , šoġursa 56a/8 , 56a/14 , šaġda 69a/10 , šoġru 71b/3 , šaġıtdı 117a/10   
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

 

1. Şekil Bilgisi 

Şekil bilgisi, “sözlüksel ve dilbilgisel (görevsel) biçim birimleri, bunların 

sayılarını ve işleyiş kurallarını belirlemek; bağımlı ve bağımsız olarak ikiye ayrılan 

sözlüksel ve dilbilgisel biçimbirimlerin işlevlerini ortaya çıkarmak”tır.
105

 Çalışmanın bu 

kısmında Mecma‛ü’l-Letâyif’teki dil birimleri şekilsel açıdan incelenmiştir. Sözcük 

türlerinin yanı sıra ilk dört ana başlığı “Ek” kategorisine ayırarak eklerle ilgili farklı alt 

kategorilerin olması sebebiyle öncelikle inceleme yaparken hâlihazırda eklerle ilgili eski 

ve güncel sınıflandırma çalışmalarına göz gezdirilmiştir. Dil bilgisinde gerek sözcük 

yapımında gerekse sözcüklerin kullanım alanını genişletmede son derece önemli yeri 

olan bu bağımlı biçim birimler hakkında dil bilgisi kitaplarında geçmişten günümüze 

dek birçok çalışma yapılmıştır. Özellikle Türkologlar ek sınıflandırmalarıyla ilgili 

birçok hususta ortak paydaya varmış olsa da hâlen teorik bilgiyi pratiğe, pratik bilgiyi 

de teoriğe dönüştürme aşamalarında sıkıntılarımız mevcuttur. Konunun çıkış ve varış 

noktası aslında ortaktır. Yani, her dil birimi varlığını bir başka dil biriminin varlığına 

borçlu ise, bu bize mükemmel ve sorunsuz bir biçimde işleyen dizgisel bir sistemi işaret 

eder. Bu sistem içerisinde dilin matematiksel yapısının kusursuzluğu öyle muntazam bir 

                                                           
105

 Erdoğan Boz, Türkiye Türkçesi Biçimsel ve Anlamsal İşlevli Biçimbilgisi, 2. Baskı, Ankara: Gazi 

Kitabevi, 2013, s.1. 
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biçimde işler ki, bir hatanın meydana gelmesi neredeyse imkânsızdır. Mecazi bir 

söylemle eklerdeki temel sıkıntı şuradan kaynaklanır; örneğin bir yap-bozda birden çok 

parça vardır ve hepsinin ait olduğu bir yer vardır. Yani her parça birleşeni ile anlam 

kazanır. Ekler de böyledir. Her bir parçanın ilgili boşluğa yerleşmesi gerekirken bazen 

bu dağılımda hatalar meydana gelebilir. Oysaki yapılmış olan tüm tasnif denemelerinde 

ortak bir gaye vardır. Bu gaye, eklerin işlevsel ve anlamsal fonksiyonlarını düzgün ve 

doğru bir biçimde konumlandırarak dil dizgesini doğru bir biçimde işletmektir. Metnin 

şekil bilgisi kısmı mercek altına alınırken Prof. Dr. Gürer Gülsevin’in daha evvel V. 

Uluslararası Türk Dil Kurultayı’nda sunmuş olduğu bir bildiriden
106

 ve Eski Anadolu 

Türkçesinde Ekler isimli çalışmasından faydalanma yoluna gidilmiş, tüm ekler 

Gülsevin’in belirlediği 4 ana kategoride ele alınmıştır. Gülsevin, bu tasnifi yaparken 

eklerin sözlüksel malzeme sunup sunmamasını hareket noktası olarak almıştır.  

İlki, “Türetme Ekleri” kategorisidir. Bu kategorideki salt amaç, buraya dahil 

edilen eklerin kalıcı sözlüksel sözcükler üretmesidir. Yani türetilen her yeni sözcüğün 

sözlükte kendisine bir kavram alanı buluyor olması esastır.  

İkinci kategori, “Tür / Görev Değiştirici Ekler” adını taşır. Buraya dahil edilen 

ekler, eklendikleri sözcüklerde kalıcı bir değişikliğe yol açmadan tür ve görev değiştirici 

fonksiyonlar yüklenirler. Eklendikleri sözcükleri kalıcı sözcüksel yeni bir sözcük haline 

getirmeyen ancak söz konusu sözcüklerin türünü/görevini değiştiren bir misyon 

yüklenen bu ekler fiilimsi ekleri ve çatı eklerini kendisine dahil eder. 

                                                           
106

 Gürer Gülsevin, “Türkçede Sıra Dışı Ekler ve Eklerin Tasnif-Tanımlanma Sorunu Üzerine”, V. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı II, 20-26 Eylül 2004, ss.1267-1285. 
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Üçüncü kategoriyi “İşletme Ekleri” oluşturur. Korkmaz, bu ekleri adlar arasında 

veya adlar ile fiiller arasında geçici ilişkiler kuran ekler olarak tanımlar. Yani, yapım 

ekleri kök ile gövdenin kendi sınırları içinde kaldığı halde, işletme ekleri, kök ve 

gövdelere bazı anlam bağlantıları katarak onları birbiriyle ilişkiye geçirir. 
107

 Üstünova 

da dil dizgesini oluşturan birimler, dilin akışını sağlamak amacıyla birbirine anlamsal ve 

biçimsel olarak bağlanmak zorundadır görüşünü taşır. 
108

  Yani, bu ekler sözcüğün 

türünü değiştirmez ve yeni bir sözlüksel malzeme ortaya koymaz. Gramer birimleri 

arasındaki ilişkileri düzenlerler. Gülsevin, “öge belirleyici ekler” ve “bağlantı kurucu 

ekler” olmak üzere ilk alt başlıkta bu kategoriyi tanıtmıştır. 

Dördüncü kategoride ise “Kategori Ekleri” yer almaktadır. Bu ekler de tıpkı 

işletme ekleri gibi birimler arasında hareket etmeye olanak sağlayan, anlamı zengin 

kılan işlevler taşır. 

 

1.1. Türetme Ekleri 

  1.1.1.İsimden İsim Türeten Ekler     

 

EK Ekin İşlevi ML’de Geçen Örnekleri 

+AK Bu ek; küçültme, sevgi, 

kuvvetlendirme işlevlerinin yanı 

sıra organ adları yapımında da 

eŋek 30a/9 

ķulaķ 56b/6 

 

                                                           
107

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, 3. Baskı, Ankara : TDK Yay., Mart 2009, s. 

22. 
108

 Kerime Üstünova, Türkiye Türkçesi Ad İşletimi (Biçim Bilgisi), 1. Baskı, İstanbul : Kesit Yay., 2008, 

s. 49.  
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kullanılan bir  türetim ekidir.  

+Aru İstikamet bildiren kelimeler 

türetir. 
109

 

içerüsine 53b/14 

ilerü 69a/12 

yuķaruda 36b/3 

   

 

+CI Türkçenin tüm tarihî 

dönemlerinde kullanılmış olan 

ve Türkiye Türkçesinde de işlek 

bir biçimde varlığını sürdüren 

fâil adları yapan ve meslek 

adları türeten bir ektir. 

elçi 97a/2 

ķulluķçılarına 47b/8  

 

+dAş Ortaklık ve beraberlik bildiren 

isimler yapar.
110

 DLT’de ek, 

arkadaşlık ve yakınlık ilgeci 

olarak değerlendirilmiştir. 
111

 

beŋdeşden 48a/1 

yoldaşı 60b/5  

ķardaş 87a/3 

+düz Zaman zarfı yapmaya yarayan 

işlek olmayan bir ektir. 
112

 

gündüz 34a/14 

+ıl Renk adları yapar. yeşil 12b/6 

ķızıl 2a/13 

   

                                                           
109

 Gülsevin, a.g.e., s.102. 
110

 Şahin, a.g.e., s.54. 
111

 Ercilasun, Akkoyunlu, a.g.e., s.175. 
112

 Şahin, a.g.e., s.54. 
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+lIk Oldukça işlek bir ektir. İsimler 

ve sıfatlardan soyut isimler 

yapar. Yer, mekân ve meslek 

isimleri türetir.  

azġunlıķ 74a/13 

beglik 87a/10 

ķızlıķ 90b/1 

çekürgelik 90b/1 

ķaraŋulıķ 92b/13 

küçüklükden 113a/1 

ķahıllıķ 95a/5 

arıtmaķlıkda 107b/5 

pāsüpānluķ 3b/7 

   

+te “İr” sözcüğü üzerine gelerek 

yeni bir zaman ismi türetmiştir. 

113
 

irte 63a/13 

+vaş Aslında “baş” kelimesi olduğu, 

kelimenin başındaki b sesi’nin 

sızıcılaşarak v’ye dönüştüğü 

düşünülmektedir. Yani, bu şekil, 

gerçekte bir ek olmayıp, 

‘ekleşmiş’ müstakil bir 

‘kelime’dir.
114

 

ķaravaş 113b/4 

+rA Yön gösteren zarflar yapar. šaşra 114b/8 

                                                           
113 Şahin, a.g.e., s.167. 
114 Gülsevin, a.g.e., s.105. 
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ṣoŋra 116a/14 

+mIş Altı ve yedi sayı isimleri 

üzerinde kalıplaşmış olarak 

görülür. 
115

 

altmış 11b/11 

yetmiş 11b/7 

+ndü “İki” sayı isminin üzerine 

gelerek, vakit bildiren yeni bir 

isim yapmıştır. 
116

 

ikindü 30a/2 

+sI Benzetme anlamı taşıyan bir 

ektir.  

ayruķsı 11a/9 

 

 

  1.1.2. İsimden Fiil Türeten Ekler 

 

EK Ekin İşlevi ML’de Geçen Örnekleri 

+A- Hem geçişli hem de geçişsiz fiiller 

yapar. 

oynadurın 7a/13 

yaşadı 16a/7 

dilerdi 17a/14 

+(A)l- Geçişsiz fiiller yapar.  dirildi 84b/13 

ķoçaldum 38b/8 

inceldükden 18b/8 

+(A)r- Hem geçişli hem de geçişsiz fiiller 

türetir. 

suvarmaķ 28a/2 

+eT- Tek bir sözcükte görülür ve geçişli gözetdi 30b/10 

                                                           
115 Gülsevin, a.g.e., s.104. 
116 Gülsevin, a.g.e., s.104. 
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fiil yapar.  

+DA- Seyrek kullanılmış bir ektir. isteyügitdi 96b/14 

+I- Geçişsiz fiiller türeten bir ektir. ķaķıdı 107b/9 

 

+IrgA- Geçişli fiil yapan ve seyrek 

kullanılan  bir ektir. 

azırġanmayasın 95a/4 

esirgeyüp 72b/1 

+lA- İsimlerden hem geçişli hem geçişsiz 

fiiller yapabilen en işlek ektir. 
117

 

altunlamaķ 14a/15 

aġırladı 95b/4 

gümişlemek 14a/15 

boġazlamaķ 28a/5 

yalanlamaķdan 62a/1 

işlemekden 65a/7 

gizlemek 23a/6 

+lAn- +lA ekinin –n- çatı eki ile 

genişletilmiş biçimidir. Bu ekle 

yapılan fiillerin +lA ekli biçimleri 

kullanılmaz. 

ġussalanursın 38a/3 

 

 

1.1.3. Fiilden İsim Türeten Ekler 

  

EK Ekin İşlevi ML’de Geçen Örnekleri 

-AnAk Seyrek kullanılan bir ektir. Eserde degenek  40b/10 

                                                           
117 Gülsevin, a.g.e.,s.106. 
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tek bir örnekte rastlanmıştır. 

-Im Genellikle bir defada veya bir 

hamlede yapılan işleri gösterir. 
118

 

ölüm 42a/2 

toyum 103a/8 

-GUn Edilgen çatıda –mIş anlamı 

taşıyan kelimeler türetmeye 

yarayan bir ektir. 
119

 

azġun 75a/9 

ķaçķun 37a/11 

ķırġun 31a/10 

-GU Genellikle alet isimleri yapan bu 

ek, bazan çeşitli anlamlarda 

mücerret ve müşahhas isimler de 

türetmektedir.
120

 Ünlüsü yuvarlak 

olan bu ek, isim yapmaya yarar.  

sevgülü 55b/1 

bıçķu 39a/9 

uykuya 8a/11 

-In İşlek bir ek değildir. ekinlerine 120b/15 

ṣatun 8a/1 

-(A)k Hatice Şahin, bu eki –Gan eki ile 

ilişkilendirerek eylemden 

devamlılık bildiren sıfat türetme 

işlevinden bahsetmiştir. Ayrıca 

alet ve eşya isimleri yapmaya da 

yarayan bir ektir. Fakat bu ek 

EAT’de işlek bir ek değildir. Yer 

adları yapar ve birkaç sözcükte 

sancaķ 32a/14 

šuraġıdur 9a/15 

dilek 30b/6 

döşek 17b/6 

dutsaķ 94a/10 

yıķuķ 36b/2 

yanuķ 36b/2 

šoķ 103a/8 

                                                           
118

 Gülsevin, a.g.e., s.107. 
119

 Gülsevin, a.g.e., s.107. 
120

 Özkan, a.g.e., s.120. 



126 
 

alet adları yapar. buyruġıyla 32a/13 

 

-mAz Geniş zamanın olumsuz sıfat-fiil 

ekidir. Kalıcı sıfatlar yapar. 

yaramaz işleri 31b/10 

 

-men  İşlek bir ek değildir. degirmene 104b/1 

-(y)IcI Bir fiili çok ve devamlı yapan kişi 

ve nesneleri bildiren isim ve 

sıfatlar yapar.  

giderici 5b/8 

degürici 17b/6 

viribicinüŋdür 119b/1 

 

-(I)t Geçişli fiillere gelerek isim yapar. ögütleyüp 87b/6 

-(I)ş: Daha çok hareket ve oluş isimleri 

türetir. 
121

 

saġışı 14b/11 

-U ET’deki –ı-g, -i-g ekinden 

gelmektedir. 
122

 Ergin, bu ekin 

zarf-fiil eki kalıplaşması 

yaşamadan evvel –gU fiilden isim 

yapma eki olduğunu bildirmiştir. 

123
 

ķorķudan 15a/8 

ķoķularla 34b/13 

ayrulıġı 75b/9 

öli 29a/3 

 

-mAKlIK -mAK mastarı ile aynı 

fonksiyonda kullanılır. 
124

 

“..fā‛il vāģid ĥayr ve şer 

işlemekden biź-źāt ĥayr ve şer 

olmaķlıķ lāzım gele” 65a/7 

                                                           
121

 Özkan, a.g.e., s.121. 
122

 Özkan, a.g.e., s.121. 
123

 Ergin, a.g.e., s. 584. 
124

 Şahin, a.g.e., s.172. 
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“..bereket du‛āsın ķıldı şeyĥ 

eyitdi yā keşíş çün ‛ísā 

arıtmaķlıķda yaģyāya” 107b/5 

“..muģammedüŋ elindeydi bāķí 

ķalmaķlıķ aŋa maģŝūŝ oldı” 

114a/13 

  

 

1.1.4. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

 

Ek Ekin İşlevi ML’de Geçen Örnekleri 

-ele- Bir fiili belli aralıklarla ve sık sık 

yapmayı bildirir. 
125

 

depeledi 30a/4 

 

 

-y- ET’deki d/ ekinin devamı olarak 

kuvvetlendirme işlevi taşır. 

šoķ šoyum 103a/8 

 

1.2. Tür / Görev Değiştirici Ekler 

            1.2.1.Fillere Eklenenler 

            1.2.1.1.Fiilimsiler 

                                                           
125

 Gülsevin, a.g.e., s.109. 
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           Fiilimsiler, eylemlerden türemelerine karşın eylemin bütün özelliklerini 

göstermeyen dil bilgisel yapılardır. Bir yüzleri eyleme, diğer yüzleri ada dönüktür. 

126
Olumsuzluk eki, iyelik eki, çatı eki alabilirler ancak eylem çekimine girmedikleri için 

eylemlerden ayrılırlar. 
127

 

           Tanımlama aşamasında  dilbilgisi kitaplarında fiilimsiler için çok çeşitli tanımlar 

yapılmıştır. Tahsin Banguoğlu “yatık fiiler”
128

 derken kimisi “fiilin isimcil siygaları”
129

, 

kimisi “söz dizimsel adlaştırma ekleri”
130

, kimisi de “fiillerin isim şeklidir” demeyi 

uygun görmüştür.
131

 

           Bu yapılar, hareket kavramı taşıyabilirler ancak çekimli fiiller gibi şahıs ve 

zaman ekleri alarak bağımsız bir cümlede yüklem olamazlar. Yani yalnızca, kalıcı 

olmayan ara form diyebileceğimiz isimler üretirler. Eski Anadolu Türkçesindeki fiilimsi 

grupları Saadet Çağatay tarafından incelenmiştir.
132
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 Kerime Üstünova, Dil Bilgisi Sorunları, 1. Baskı, İstanbul: Kesit Yay., 2010, s.34. 
127

 Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler, Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay., 

2004, s.3. 
128

 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, İstanbul, 1974, s.419. 
129

  Jean Deny, Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), (Çev. Ali Ulvi Elöve), İstanbul, 1941, s.418. 
130

 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, 1989, s. 283. 
131

 Ahad Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, TDK Yay., Ankara, 2000, s. 9. 
132

 Saadet Çağatay, “Eski Osmanlıcada Fiil Müştakları, I. Mastarlar”, DTCF Dergisi, VI, 1/2, 1947, 

ss.353-368; “II. Participler”, DTCF Dergisi, VI, 4 1947, ss.525-552; “III. Gerundiumlar”, DTCF Dergisi, 

VI, 5, s.27-47 
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         1.2.1.1.1 İsim-Fiil Ekleri (Mastarlar) 

                      Fiile başka bir anlam katmadan o fiilden hareket ve iş ismi yapmak için 

kullanılan ve isim gibi çekime girebilmelerini sağlayan eklerdir.
133

   

                      -mAķ: Bu ek ilk olarak Uygur Türkçesi dönemi metinlerinde bugünkü 

görev ve işlevinde karşımıza çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde de işlek bir biçimde 

kullanılmıştır. Ekin genişlemiş biçimi olan–maķlıķ hali de bu dönem eserlerinde yerini 

almış, bilhassa Harezm Türkçesi döneminde ekin kullanımı yaygınlaşmıştır. Türkiye 

Türkçesi dönemine gelindiğinde ise –maķlıķ ekinin kullanımdan düştüğü görülmüştür.  

  “..ne gerekse šaķuŋ pes boynına boncuķ daķmaķ bidā‛at olmaya” : 13b/2 

  “..delālet eyledi ki ġazā altın altunlamaķ gümişlemek ģarām degülmiş” : 

14a/15 

 “..ve hem pençşenbih güni ġazāya ve sefere çıķmaķlıġı severdi” : 14b/5 

 “..görklü nesnelerle fāl dutmaķ ‛ādetindendi” : 14b/14 

 “..ġusl itmek aġıza ŝu virmek burnına ŝu virmek misvāk itmek” 23b/10 

 “..bidnūś šalaşdurmaķ kelb šalaşdurmaķ ģamāma fūtasuz girmek” : 

24a/14 

 “..aya ķarŝmaķ ısıķlıķ virmek” : 24b/15 

  “..ve yeri nadās itmek ekin ekmek biçmek ekin ŝuvarmaķ yayaķ yatmaķ 

ŝüd saġmaķ" : 28a/2 

 “..šon dikmek šon yumaķ bez doķumaķ iki iplik geçürmek iki ĥarf 

yazmaķ” : 28a/4  
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 Şahin, a.g.e., s.71. 
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                   -mA: Türkiye Türkçesinde i- ek fiili dışında her fiile gelebilen bu ek, 

eklendiği fiillerin iş isimlerini yapar. Eski Anadolu Türkçesinde çok işlek olarak 

kullanılmayan bir mastar ekidir.
134

 

 “..fetretüŋ āĥiriydi ve ba‛żılar eydür bu fetret ķudüsüŋ yıķılması 

yapılması dedi” : 45a/11 

 “..ve bu kitābuŋ yazmasına göz nūrın döken ķardaşı” : 48b/7 

 “..ya‛ní ķarışdurmasından ilerü idi” : 81a/7 

 “..ķaraŋulıķda bir çeşmedür dediler bu cihānı seyr itmesine sebeb” : 

43b/8 

 “..olmamaķdur üçünci ve anasınuŋ ģaķsuz yere ādem 

depelemesidür” : 47a/11 

 

 

                    -(I)ş: Fiillerin tarzını gösteren bu mastar eki, hareket ve oluş isimleri türetir. 

Yazıtlar döneminden itibaren çok sayıda kalıcı isim yapmıştır. Ünlü ile biten sözcüklere 

–ş, ünsüzle biten sözcüklere eklendiği fiilin tabanındaki ünlüye uygun olarak –ış/-iş ; -

uş/-üş şeklinde getirilir. Bayraktar, Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinden yola 

çıkarak bu dönemde kullanılan -(I)ş mastar eki için şöyle bir tespitte bulunur: “Eski 

Anadolu Türkçesine ait eserlerde ekin, ünsüz ile biten fiillere –ış/-iş; -uş/-üş 

biçimlerinden biriyle eklendiği ünlü ile biten fiillere ise, kalıcı isimler yapma göreviyle 
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kullanılıyorsa –ş, fiilin hareket ismini yapma göreviyle kullanılıyorsa –ış/-iş; -uş/-üş 

biçimlerinden biriyle eklendiği anlaşılmaktadır.”135  

                              Muharrem Ergin mastar ekleri kategorisinden bahsederken 

aralarındaki bazı farklılıklara değinmiştir. Bu farklılıklar, anlamsal açıdan bakıldığında 

görülebilir türdendir. Şöyle ki, Ergin, -maķ / mek mastar ekini –ma / -me mastar ekiyle 

birçok açıdan birbiriyle aynı olarak değerlendirir. Fakat maķ / mek ekini hareket 

isimleri yapan bir ek olarak alır ve –ma / -me ekini iş isimleri yapan bir ek olarak 

gösterir. Hatta şöyle bir ifadesi bulunmaktadır: “Yaptığı isim –maķ , -mek’in yaptığı 

isimden daha çok isimdir diyebiliriz.”136 

 Ergin, üç mastar eki için yaptığı değerlendirmeler sonucunda şu 

sonuca ulaşır: bu üç ek arasında fonksiyon bakımından derece farkları bulunmaktadır. 

Ona göre; 

 –maķ / mek belirlilik açısındann isim yapma fonksiyonu en kuvvetli ektir.  

 –ma/-me eki, -maķ / mek’in üstlendiği işlevlerin yanı sıra ondan farklı olarak 

nesne isimleri yapmaya da elverişli bir ektir.  

 –Iş eki ise aralarında nesne ismi yapmaya en elverişli ektir.  

    1.2.1.1.2. Sıfat-Fiil Ekleri (Participler) 

                    “Fiillerin, zamana bağlı isim ve sıfat şekilleridirler. Fiillerden geçici sıfatlar 

yaparlar. İsimler gibi, çokluk, iyelik ve hal eklerini alırlar.”137
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 Bayraktar, a.g.e., s.32. 
136

 Ergin, a.g.e., s. 186. 
137

 Gülsevin, Boz, a.g.e., s.96. 



132 
 

                   -mIş: Geçmiş zaman sıfat-fiil ekidir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

genel yuvarlaklaşma eğiliminin eksine ek, hep düz ünlülü olarak karşımıza çıkmıştır. 

 “..gökden inmiş dört kitāpdan” : 2a/9 

 “..adı çıķmış pādişāhduŋ” : 6b/4 

                   -dUķ: Görülen geçmiş zaman kavramını fiile katarak isim yapan çok işlek 

bir biçimde kullanılan sıfat-fiil eklerinden biridir. 
138  

 “..bundan maķŝūd kendü ķulınuŋ utanduġın ķorķusın gidermekdi” 

: 44a/15 

 “..bu ķul ģacleden šurduġı yerde” : 6a/14 

 “..muģammed muŝšafā anuŋ zamānında dünyāya geldügine faĥr 

idüp” : 3a/8 

 “..ve ol kişi ġāfil ve ivecek iş güç ŝınmaduķ kişi ola” : 3b/1 

 “..üstüme aş dökdügüŋ neydi didi” : 6a/15 

 “..bular mecmū‛ı aġlaşduġı vaķıt” : 9b/4 

                    -(y)AcAķ: Bu sıfat fiil eki, gelecek zaman anlamı taşır. Bu ekin 

etimolojisiyle ilgili Zeynep Korkmaz’ın çalışması önemlidir.
139

 Ek, günümüz 

Türkçesinde yerini gelecek zaman ekine, yani kip eki olma işlevine bırakmıştır.  

 “..düşmanla bulışacaķ çeri içinden ķaçmaya” : 9b/15 

 “..taŋrıya ki beni yaratdı ve benüm šuracaķ yerüm deŋiz içinde 

ķaya ortasında” : 50a/7 
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 Şahin, a.g.e., s.72. 
139

 Zeynep Korkmaz, “Türkçe’de –acaķ /ecek Gelecek Zaman (Futurium) Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk 

Dili Üzerine Araştırmalar, C I, TDK Yay., Ankara, 1995, s.3-11 
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 “..mıṣırda alıķoyıcak gücle mıṣıra hücūm itdükleri” : 64a/1 

 “..şām meliki ümerāsına emr itdi ki yahūdilerüŋ namāz ķılacaķ 

yirlerinde putlar ķoyalar” : 79b/1 

 “imdi bu sarāyuŋ üstünde bir šahāret alıcaķ yer var mı” : 54a/13 

                     -(y)AsI: Gelecek zaman kavramı veren ikinci derecede işlek bir sıfat-fiil 

ekidir.
140

 

 “..anda göre ve eger biz yaruya yarusın getüresi olursavuz” : 

35b/13 

 “..iskenderüŋ dünyāda ne ķılduġı beyān idesi olursavuz” : 

44a/13 

 “..bir mü’min kişi oķımaya illā oķıyası olursa” : 62b/11 

                     -(y)An: “Bütün Türk lehçelerinde yaygın olarak kullanılan geniş zaman 

sıfat-fiil ekidir.” 
141

 Ekin önündeki ġ/g sesinin Batı Türkçesinde düşmesiyle ek, -An 

biçimine dönüşmüştür.  –An ekiyle türetilmiş sıfat fiiller, cümle içerisinde çeşitli 

görevler üstlenerek ögeleşebilir, söz öbekleri içinde yer alabilirler.   

 “..ol and içen kişinüŋ” : 5b/12 

 “..ve tevrítden ve ķur’ān içinde gelen tevāríĥ-i enbiyādan” : 1b/9 

 “..ya‛ní žulm göreŋ kişinüŋ” : 3a/1 

 “..tā işidenler ve görenler” : 6b/6 

 “..ol ŝatun alan ŝordı” : 8a/1 

                                                           
140

 Şahin, a.g.e., s.73. 
141

 Üstüner, a.g.e., s.52. 
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                      -(U)r:  Tüm sıfat-fiil ekleri içinde en fazla çeşitlilikle kullanılabilen ektir. 

Geniş zaman anlamı veren bu ekin olumsuzu –mAz/ -mAs’tır. Eski Anadolu 

Türkçesinde ismin hal ekleriyle ve iyelik ekleriyle birlikte kullanım örnekleri 

mevcuttur.  

  “..tekźíb itdiler ve yaramaz işleri çoķ işlediler” : 31b/10 

  “..vaĥiydür ki bu üçi birbirinden ayrılmaz ‛ilm ki kelimedür” : 

74b/15 

 “..ve oķur ve yazu ögrenür oġlancuķları ķırdı” : 90b/13 

 

       1.2.1.1.3. Zarf-Fiil Ekleri (Gerundiumlar) 

                       Zarf-fiil, ulama zarf-fiili olması durumu hariç, hareket ifadeli fiil zarfı 

yahut hem fiil hem zarf olan kelime yahut da zarf gibi kullanılan fiil demektir.
142

 Her 

türlü fiil kök ve gövdelerine belirli eklerin getirilmesiyle oluşturulan zarf-fiillerde 

fiildeki asıl anlam değişmez, bu yönüyle isim soylu zarflardan ayrılırlar.
143

 Yardımcı 

fiillerle yan yana kullanılarak tezlik, yeterlik, sürerlik, yaklaşma anlamı veren kurallı 

birleşik fiiller kurarlar. Hüküm taşıyan bitimli bir hareket değil, hüküm taşıyan çekimli 

fiillerin hareketine yardımcı bir hareket ifade ederler.
144

 Fiillerin zarf şekilleri olarak 

belirtilen zarf-fiiller isim olarak çekime girmezler.
145

 Yani bu yapılar, geçici zarf 
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 Kamil Tiken, “Eski Anadolu Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Zarf-Fiiller”, Ankara: Atatürk Kültür, Dil 

ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yay.: 837, 2004, s.133. 
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 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi”, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara: 2009.  
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 Ergin, a.g.e., s.338. 
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oluşturan yapılardır. Üstünova bu yapıları fiili yapanı ve fiilin yapılma zamanını verme 

konusunda diğer fiilimsilerden daha yetkin görür.
146

 

                        -(y)IcAK: Bu ek, birleşik bir ektir. Etimolojisinin çizgileri kesin olarak 

çizilememiş olsa da EAT’de karşımıza çıkan en işlek zarf-fiil eklerindendir. “ok/ök” 

pekiştirme edatının bu ekin yapısında yaşadığı düşünülmektedir. Metinde de cümleye 

zaman ifadesi kazandırırken sık sık bu zarf-fiil eki karşımıza çıkmıştır. Ek, “-ınca, -

dıkta, -dığında”  anlamlarında, peş peşe gelen anları, zamanları ifade eder. ML’de bu 

ekle kurulmuş olan zarf-fiiller şunlardır: 

 “..başın görmeyince ve ķız daĥı melik ķatına varıcaķ muší‛ 

olmadı” : 39b710 

 “..ādem oġlanınuŋ teninde yigrek nesne cāndur cān ayrılıcaķ ten 

híç nesne degmez” : 56b/7 

 “..uġradıysa fetģ itdi anda varıcaķ kisrāya biti yazdı” : 98a/3 

 “..yārundası ŝabāģ oldı ŝabāģ olıcaķ beşír ol gice didügi keşíşi 

getürdi” : 106b/13 

 “..andan ĥür ola eyle olıcaķ niçün ‛ísāyı ulūhiyyetle ŝıfatlayasız” : 

107b/8 

 “..ķayŝerüŋ šonına aş sıçradı bunı göricek ķayŝer ķaķıdı” : 6a/10 

 “..bu sözi işidicek bir sā‛at epsem oldı” : 6b/10 

                         -(y)IncA: ET’de görülen “-ġınça/ginçä” zarf-fiil eki, Batı Türkçesine 

gelindiğinde söz başı #ġ/#g erimesiyle Türkiye Türkçesinde de bugün kullanılan 
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biçimiyle karşımıza çıkmıştır. Tıpkı -(y)IcAK zarf-fiil eki gibi “zamandaşlık” ifadesi 

taşır. ML’de bu ekle kurulmuş olan zarf-fiiller şunlardır: 

 “..idrís peyġambar gelince rivāyetde gelmişdür ki ģaķ te‛ālā aŋa 

günde” : 15b/5 

 “..oġlanlarına on nesne sünnet ķodı sünnet itmek istince ķasıķ 

yolmak ķoltuķ yolmak ” : 23b/9 

 “..bir ża‛íf ādemsin peyġambarlıķ saŋa gelince bize gelseydi” : 

27a/7 

 “..anlar daĥı inandılar ĥoş ta‛žím itdiler tā ölince muĥālifet 

itmediler” : 31a/1 

 “..başın görmeyince ve ķız daĥı melik ķatına varıcaķ” : 39b/10 

 

                        -A: ET’den bu yana Türkçenin tüm tarihî lehçelerinde karşımıza çıkmış 

bir zarf-fiil ekidir. Birden çok anlamsal fonksiyonu vardır. Bunların birçoğu birbirine 

yakın fonksiyonlar olmakla birlikte küçük detaylarla birbirlerinden ayrılırlar. Bazı 

sözcüklerde tarz ifade eden bir hâl zarfı görünümünde, bazılarında amaç ifade eden bir 

hâl zarfı görünümünde ve bazılarında da bağlandığı fiil hareketinin arka arkaya pek çok 

kez tekrar edildiğini ifade eden bir görünüm sergiler. Ayrıca, bil-, gör-, dur-, šur-, gel-, 

kal- vb. yardımcı fiillerle kullanımı da bu dönemde karşımıza sıkça çıkmıştır. Şirin, 

vokal gerundiumunun Türkçede 3 şekilde karşımıza çıktığını söylemiştir. Bunlar: 

“1) Zeynep Korkmaz’ın ifadesiyle ek kalıplaşmasının en ilginç örnekleri vokal 

gerundium ekleri ile gerçekleşmiştir. Kalıplaşma, kökenin unutulmasıdır. Köken 

unutulunca bu ekleri taşıyan sözcükler zarfa, edata hatta ada dönüşür. Bu dönüşümün 
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bir başka nedeni de, Zeynep Korkmaz’a göre Türkçede edat ve zarf yapma ekinin 

olmamasıdır. <aş-ı-r-ı; dahi < taķ-ı ; diye < de-y-e örnekleri kalıplaşarak edata 

dönüşmüş biçimler; dolu < dol-u; yara < yar-a örnekleri ise kalıplaşarak ada dönüşmüş 

biçimlerdir.  

2) Birleşik fiil yapımında kullanılır: gel-e bil-; düş-e yaz- vb. 

3) Tekrar grubu zarflarında kullanılır: ağlaya ağlaya konuş-“147 

ML’de bu ekle kurulmuş olan zarf-fiiller şunlardır: 

  “..aġlayu aġlayu ol aracıķdan çıķdı” : 52b/6 

 “..tā ķıyāmete degin ābad ķalasız ol deveyi boġazlayu boġazlaŋ 

yeŋ didi” :21b/15 

 “..ol bendükçelerden ķıllar dibinden cān niçe çeke çeke alur” : 

47b/9 

 “..yoldaşlıķ ģaķķın ŝaķına dāyim yoldaşınuŋ yüzine güle güle 

baka” : 9b/12 

 -ArAk: Bu zarf- fiil eki, -a/-e zarf-fiil ekinin –rak /-rek ekiyle 

genişletilmiş şekli olup Batı Türkçesinde görülmektedir.
148

 Tarz ifade eden hâl 

zarflarından biridir. ML’de bu ekle kurulmuş olan zarf-fiiller şunlardır: 

 “..ķatına geldi šuraraķ iline šama‛ idüp derdmendi depeledi” : 

99b/4 

 “..av avlayuraķ bir šaġa atlandı” : 69a/10 
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 “..maĥlūķluġına işāret iderek geçdi ġavġa büyüyüp urmasun 

diyü” : 82b/15 

 -dUKCA: -duk/-dük sıfat-fiil ekiyle -ça/-çe eşitlik ekinin 

birleşiminden oluşmuş, “vakitlenme” ifade eden bir birleşik zarf-fiil ekidir. Yani, “-dığı 

sürece” gibi bir anlam taşır. Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-Fiiller” isimli 

çalışmasında bu gibi yapılara “birleşik zarf-fiil” adını verirken Osman Nedim Tuna’nın 

da “quasi gerundium” (aşağı yukarı zarf-fiil sayılabilecek bir yapı) adını verdiğini 

nakletmiştir.
149

 Yani bu gibi yapıları oluşturan eklerin her biri ayrı ayrı fonksiyonlara 

sahipken yan yana geldiklerinde asli görevlerinden uzaklaşarak yeni bir kimlik 

kazanırlar.  ML’de bu ekle kurulmuş olan zarf-fiiller şunlardır: 

 “..bu kez varduķça ímānları ve i‛tiķādları” : 31b/8 

 “..elden geldükçe yardım idelüm didi” : 94b/8 

 “..anlar muģammede zaģmet itdükçe” 121b/6 

 “..düşmān belürdükçe tābūtı düşmana ķarşu dutup cenk 

ider” : 31b/7 

 -(I)ken: Birleşik zarf-fiil eklerindendir. “-ken zarf-fiil ekinin 

kökeni konusunda tartışmalı hususlar bulunmaktadır. ET’de er- olan yardımcı fiil, 

tarihsel süreç içerisindei ET’den günümüz Türk dili ve lehçelerinde, farklı dönem ve 

sahalarda, er- > ir- > e-> i- gelişimini göstermiş, -ken zarf-fiili de bu biçimlerden birinin 

üzerine gelmiştir. EAT döneminde, iken /+ken isim unsurları, olumlu ve olumsuz geniş 
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 Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-Fiiller”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, C. II, Sayı: 2, 2001, s.128. 
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zaman sıfat-fiilleri ile belirsiz geçmiş zaman sıfat-fiilinden sonra gelebilmektedir.”150 

ML’de bu ekle kurulmuş olan zarf-fiiller şunlardır: 

 “..bir gün evinde otururken bu benū isrā’íl içinde bir 

meşhūr” : 32a/4 

 “..eşegin yavu ķılmış isterken” 32a/6 

 “..nüvāl bin ŝūryā anı ŝıdı ķaçarken bir aġacdan” : 32b/13 

 “..ben diriyken ĥarāb olmaya diyü ve bundan ŝoŋra 

meşhūrdur ki” : 35b/5 

 -(y/U)p: Ekin asıl şekli ET’deki –p’dir. Ünsüzle biten fiil 

tabanlarına yardımcı ünlü alarak gelir. Anlamsal açıdan “-arak/-erek”; “-mak suretiyle” 

gibi anlamlar ifade eder. Ekin ünlüsü, ET’de dudak uyumuna bağlı olarak şekil alırken 

EAT’ye gelindiğinde yuvarlaklaşma eğilimine uyarak –(U)p genel görünümünü 

almıştır. Bu zarf-fiil eki, eklendiği eylemin ifade ettiği hareketi bir sonraki harekete 

bağlar. Eklendiği eylemdeki hareketin en önemli özelliği tamamlanmış olmasıdır.
151

 

Faruk Kadri Timurtaş, Gürer Gülsevin ve Muhammet Yelten de bu ekle dönem 

eserlerinde hep yuvarlak ve çok şekilli olarak karşılaşıldığını ifade etmişlerdir. Hayati 

Develi de, ekin uyum sürecinin ancak 18. yüzyıl itibariyle tamamlandığı görüşündedir. 

Metinde bu ekin ünsüzünün hem ötümlü hem de ötümsüz imlaları karşımıza çıkmıştır. 

ML’de bu ekle kurulmuş olan zarf-fiiller şunlardır: 

 “..alup mesçid-i aķŝāda yeyüp šaşra çıkmazdı” : 35a/8 
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 Mehmet Özmen, Türkçede –ken Zarf-Fiili, TDK Yay., Ankara: 2014, s. 36. 
151

 Şirin, a.g.e., s.87. 
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 “..šaşı šaş üzerine ķoymayup ve için šaş ve šopraġıla 

šoldurdı” : 36a/4 

 “..balıķ ķarnına girüp çıķduġı zaģmetden bu artuķ oldı 

duymayup aġladı” : 38a/1 

 “..aŋlayup āh bile dimedi ģaķ te‛ālānuŋ emrine eyle rāżı 

oldı” : 39a/5 

 “..günāh itmeyüp ‛ibādet eylemişdi” 39a/13 

 -(y)UbAn: Bu ek, ET’deki –pan/-pen ekinden gelişmiştir. Zeynep 

Korkmaz’ın bu ekle ilgili izahına göre buradaki –p, zarf-fiil eki olup üzerine gelen –an 

zarf-fiil eki de onu pekiştirme işlevindedir. 
152

 ML’de bu ekle kurulmuş olan zarf-fiiller 

şunlardır: 

 “..dínine ve ne aryusiyye meźhebine aŋa i‛tiķād idüben bu 

kelāmı dirken” : 86b/15 

 “..sizi selāmatlıġa çıķaruban size gerekse baŋa uyasız didi” 

: 88b/9 

 -dUKdA: -dUK sıfat fiil eki ve +dA bulunma durumu ekiyle 

oluşmuş ve “-dığı zaman” anlamı veren birleşik zarf-fiil ekidir.  

 “..bu ĥāli göricek ĥātūnın uyardı uyuķudan uyanduķda 

eyitdi ki” 55b/9 

 “..şeyšān ‛ísā ile buluşduķdaki melekūt-ı arżı ‛ísāya 

gösterdi” : 64a/13 

                                                           
152

 Korkmaz, a.g.e., ss.179-187. 
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 “..beytü’l-muķaddesi bünyād itmege başladuķda dört yıl öŋ 

pādişāh olmışdı” 36b/5 

 -dUGIndA: -dUK sıfat-fiil eki, +I iyelik eki ve +dA bulunma 

durumu ekinden olmuşmuş “zamandaşlık” ifadesi veren birleşik zarf-fiil ekidir. 

 “..dirler ki idrís peyġambar doġduġunda ādem diriydi” 

17a/1 

 “..ve pādişāh olduġında üç yaşında idi” 36b/5 

 -mAKdA: Mastar eki olan –mAK ile +dA bulunma durumu ekinin 

birleşiminden oluşmuş birleşik zarf-fiil ekidir. 

 “..evvel ģazíneyi ve vilāyeti ve memleketi arturmaķda ola” 

3b/10 

 “..ṣabr ideyin aġlamayın ve eger ģāl ayruķsı oldıysa bāri 

aġlamaķda cehd ideyin” 11a/9 

 -mAdAn: -mA olumsuzluk eki ile +dAn ayrılma durumu ekinden 

olmuşmuş ve “eklendiği fiilin henüz olmadığı”
153

 anlamını veren yapılardır. 

 “..zírā kitabı yazmadan okuyan ķardaşlardan” : 48b/8 

 “..tā ki iķlíme müstevlí olmadın bulışasız” : 94a/3 

 

  

 

                                                           
153 Bayraktar, a.g.e., s.190. 
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1.2.1. İsimlere Eklenenler 

          1.2.1.1. +KI İlgi Eki: Aitlik bildiren +KI ilgi ekinin ML’deki örnekleri şunlardır: 

 “...varayın işbu aġzumdaġı balçıġı” : 51a/13 

 “..ve yerlerüŋ ve anlaruŋ ortasındaġı maĥlūķātuŋ” : 59b/9 

 “..hürmüz-i kisrānuŋ ķatındaġı vezírlerin ve pehlivānların 

düzdi” : 93a/10 

 “..‛arrāšıla ve mancınıġıla aldılar ve içindeki ‛acemi ķırdılar” : 

99a/10 

 “..‛ísā beşikdeki zamāndan tā göge ref‛ olınca tevģídden ve 

šā‛adden ĥālí degüldi” : 112b/13 

 

        1.2.1.2. +CAK Eki: İsimlere gelerek sıfat ve zarf fonksiyonunda kelimeler yapar.  

 gökcek 93a/3 

 tízcek 93a/12 

 yalıncaķ 53b/2 

    1.2.1.3.  +lAyIn Eki:  İsimlere gelerek zarf yapan eklerdendir. Nadir İlhan, bu ekin 

oluşumu ile alakalı bir tahmin yürütmektedir: “Bu ek muhtemelen kelime olabileceğini 

düşündüğüm Eski Türkçedeki layu kelimesi üzerine vasıta hali eki +n’nin getirilmesiyle 

oluşan şeklin zamanla kaynaşmasıyla ortaya çıkmış olmalıdır.”
154

 İlhan, ek üzerindeki 

“benzetme” ilgisini de bu sebebe bağlamaktadır.  

 atasınlayın 86b/9 

 ancılayın 118a/9 

                                                           
154 154

 Nadir İlhan, “Türkçede Ek+Kök / Kök + Ek Kaynaşmasıyla Ortaya Çıkan Ekler”, Turkish Studies , 

Volume 4/8 Fall 2009, ss.1535-1554, s. 1546. 
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 artuķlayın 106b/3 

 dedesinleyin 93a/13 

 evvelkileyin 95b/3 

    1.2.1.4. +In Eki: İsimlerden zarf yapan bir ektir.  

 yaķın 54a/9 

          1.2.1.5. +sul Eki: İsimlerden sıfat yapan bir ektir. Metinde tek bir örneği vardır.  

 yoĥsulluķdur 56b/14  

1.2.1.6. +DAsI Eki: Zaman bildiren isimler üzerine gelerek zarf fonksiyonu 

üstlenen isimler yapar.  

 yarındası 49a/9 

          1.2.1.7. +sIz Yokluk Eki: Yokluk bildiren ve sıfatlar yapmaya yarayan işlek bir 

ektir. ET döneminden sonra ekin ünlüsü yuvarlaklaşmıştır. Bu ekin olumsuzluk ifade 

eden bir ek mi olduğu yoksa yokluk, bulundurmama, yoksun olma anlamları ifade eden 

bir ek mi olduğu hususu Türkolojide uzun yıllardır tartışılmaktadır. Hatice Şirin, bu 

ekin “adlara olumsuzluk ifadesi veren” bir ek olduğu görüşündedir. 
155

 Ali Cin, ekin 

isim soylu sözcüklere gelerek herhangi bir nesne veya özelliğe sahip olmama 

bildirdiğini, varlık bildiren +lU ekinin de zıt anlamını ifade ettiğini fakat bu zıtlığın ekin 

geldiği her isim soylu sözcükte görülemeyeceğini de dile getirmiştir.
156

 ( pahalı ≠ ucuz) 

Tahsin Banguoğlu, bu eke “–siz sıfatları” başlığı altında yer verir ve “-li ekinin zıt 

anlamlısı olarak Eski Türkçeden beri her ada gelir bir giderme hali, kimsiz hali niteliği 

taşır.” demiştir. Yani ekin bir nitelikten yoksun olma bildiren sıfatlar yaptığını ifade 

                                                           
155

 Şirin, a.g.e., s.91. 
156

 Ali Cin, “Türkçede +sIz/+sUz Eki Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları Belleten, vol.875, 2006, ss.19-43. 
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etmiştir. 
157

 Vecihe Hatiboğlu bu ekin “yoksunluk, mahrumiyet kavramı veren” bir ek 

olduğunu söyler. Hamza Zülfikar da ekle ilgili bir çalışmasında varlık bildiren +lI sıfat 

ekiyle ilişkilendirerek “yokluk anlamı kazandırma”  işlevi üzerinde durur.
158

 Ahmet 

Karadoğan, bu ekin yuvarlaklaşmasında, varlık bildiren ve isimden isim yapma eki 

+lU’nun analojik baskısının etkili olduğu görüşündedir.
159

 Kerime Üstünova da 

olumsuzluğun adlarda ve eylemlerdeki farklı görünümlerini ele aldığı bir çalışmasında 

bu ek ile ilgili şu bilgilere yer vermiştir: “Sözlüksel olumsuzluk ögesi olarak tanımlanan 

{-sIz} eki, görev değiştirici kimliğiyle yokluk ifade eden dil birimleri oluşturmasına 

karşın cümleye olumsuzluk anlamı yüklemez. Ancak bünyesinde {-sIz} ekini barındıran 

ad soylu birimler, yüklem olurlarsa olumsuz cümleler kurarlar.” 160
 Bizce de, 

olumsuzluk konusu adların değil fiillerin konusudur. Dolayısıyla bu eki, olumsuzluk eki 

kategorisinde değerlendirmek yanlıştır. Ek, isim soylu sözcüklere gelerek bir şeyden 

yoksun olma, bulundurmama anlamları taşıyan bir ektir. Ekin ML’deki örnekleri de 

şunlardır: 

 “..diriltmek ve anadan gözsüz olan gözlü itmek” : 114a/15 

 “..çirkín ve şom nesne oldur ki bir pādişāhuŋ ‛aķılsuz 

žulmle” : 3b/15 

 “..ve ādemüŋ girü ķalan oġlanlarınuŋ nesebi belürsüz oldı” 

: 16b/10 

                                                           
157

 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 6. Baskı, Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., 2000, s.201. 
158

 Hamza Zülfikar, “Eklendiği Kelimeyle Yokluk Anlamı Kazanan Ekler”, Türk Dili, Yıl: 68, Sayı: 793, 

Ocak 2018, ss. 5-11. 
159

 Ahmet Karadoğan, “Eski Anadolu Türkçesinde Yuvarlaklaşan Ekler”,  TDAY-Belleten 2001 I-II, s. 

171-179. 
160

 Kerime Üstünova, “Dilbilgisel Olumsuzlayıcılar”, Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim 

Dergisi, Sayı: 5/4, 2016, ss.1703-1715. 
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 “..yüzin allāha dutdı ve eyitdi ki ilāhí ol suçsuz devenüŋ” : 

22a/14 

         1.2.1.8. +lI / +lU Varlık Eki: İsimlerden sıfat yapan en işlek ektir. 
161

 Bu ek, 

Köktürkçede +lIġ biçimindeydi. Gabain, bu ekin “bir şeyle teçhiz edilmiş, bir şeye ait” 

anlamları taşıdığını dile getirmiş ve hem “isimden isim yapan ekler”  hem de “isimden 

sıfat yapan ekler”  kategorilerinde bu eke yer vermiştir.
162

 Batı Türkçesinde söz sonu 

ġ/g ünsüzünün düşümü sonrasında önündeki ünlü de yuvarlaklaşmıştır. Ekin eklendiği 

kelimeye kattığı anlamlar; sahiplik (özellik, nitelik) bulundurma, bir yere ait olma ve 

sayı adlarında grup anlamı
163

 ifade etmek şeklindedir. Bu ekin anlamsal işlevi ile ilgili 

görüşler tıpkı +sUz ekinde olduğu gibi zaman zaman tartışmaya açılmıştır. Kerime 

Üstünova, “{-sİz}, {lİ} Ekinin Olumsuzu Mu?” başlıklı makalesinde İmla Kılavuzu 

verilerinden yola çıkarak her iki ek üzerinde olumluluk/olumsuzluk eki tartışmalarını 

irdelemiştir.
164

 Üstünova, şu sonuçlara ulaşmıştır: {-lİ} ekini alan her sözcük, olumsuzu 

düşünüleceği zaman {-sİz} ekini de alamamaktadır. Dolayısıyla eğer bu iki ek birbirinin 

olumlusu/olumsuzu olma işlevinde olsa idi bu durumun her koşulda uygulanabilirliği 

olurdu. Fakat zaten olumsuzluk eki eylemlere özgü olduğundan ve adlardaki 

olumsuzluğun ancak sözcüksel düzeyde ve bağlam çerçevesinde alıcıya  

hissettirilebileceğinden, bu ekin “varlık bildirme, bulundurma, sahip olma” anlamları 

taşıması ve bu şekilde adlandırılması uygun görülmektedir.  

                                                           
161 Gülsevin, Boz, a.g.e., s.102.  
162

 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Çev. Mehmet Akalın, 5. Baskı, Ankara: TDK Yay., 2007, 

s.44-47. 
163

 Erdoğan Boz, “Eski Anadolu Türkçesinde +lU Eki Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları (Makaleler-

Bildiriler), 2012, ss.167-181 
164

 Kerime Üstünova, “{-sİz}, {lİ} Ekinin Olumsuzu Mu?”, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, Yıl: 2012, ss. 119-140. 
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 “..bunlara ġāyet leźźetlü geldi şol ķadar oldı ki” : 24b/3 

 “..ilāhí bu şu‛aybı bereketlü ķıl didi du‛ā ķıldı” : 27a/11 

 “..bu şu‛ayb ‛ālim ve faŝíģ dillü olduġıçündür” : 27a/13 

 “..ve iki ĥarf bozmaķ av dutmaķ ve cānlu boġazlamaķ 

sürmek cānludan çıķmaķ” : 28a/5 

 adlu 6b/4, dürlü 12a/6, yaraķlu 82b/6, šonlu 95b/10, baġlu 

97a/12, bellü 101b/7, gereklü 3b/12, görklü 14b/10, uŝlu 

51a/10. 

 

  1.3. İşletme Ekleri  

         1.3.1. Öge Belirleyici İşletme Ekleri 

                   1.3.1.1 İsimlerde 

                    1.3.1.1.1 Ad Durumu Ekleri 

         Ad ve fiil kök veya gövdeleri üzerine gelerek durum, sayı, zaman, kişi gibi gramer 

ilişkileri kuran eklerdir.
165

 Muharrem Ergin, ad durum eklerini, yani hâl eklerini şöyle 

izah etmiştir: “İsimlerin etrafındaki kelimelerle olan münasebeti çeşit çeşit olduğu için 

birçok hâlleri vardır. Dillerde hâller ya isimlerin çekim şekli ile veya isim dışında kalan 

unsurlarla ifade edilir. Türkçede hâller isimlerin daima kendisinden sonra gelen 

kelimelerle müsasebetini gösterir. Bu sağlanırken isim bir hâlde bulunur. İsim bunu 

bazen eksiz çok defa da ek alarak ifade eder. Bu eklere hâl ekleri adı verilir.” 166
 Gülsel 

Sev, “Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri” isimli çalışmasının “Giriş” kısmında yerli 

                                                           
165

 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, 4. Baskı, Ankara: TDK Yay.  2010, s.135. 
166

 Ergin, a.g.e., s.288. 
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ve yabancı Türkologların çalışmalarından yola çıkarak hâl eklerinin tanımlanmasında ve 

kategorilendirilmesinde tartışmalı yanlara ışık tutmuştur. Şu sonuca varır: “..Görüldüğü 

gibi hâl eklerinin sayısı konusunda araştırıcılar arasında bir birlik yoktur. Bu eserlerde 

ismin hâllerinin sayısı en az beş en çok ise on dört olarak verilmektedir.” 167
 Fakat 

yapılan çalışmalar neticesinde geleneksel dil bilgisinde ismin hâlleri olarak kabul gören 

5 hâl bulunmaktadır. Bunlar; 

 Yalın hâl (nominative) 

 Belirtme hâli (accusative) 

 Yönelme hâli (dative) 

 Bulunma hâli (locative) 

 Çıkma hâli (ablative)
168

 

Biz, çalışmamızın bu başlığı altında inceleme yaparken toplamda 8 başlığı esas 

aldık. Bunlar: 

 Yalın durum (nominative) 

 Belirtme durumu (accusative) 

 Yönelme durumu (dative) 

 Bulunma durumu (locative) 

 Ayrılma durumu (ablative) 

 Araç durumu (instrumental) 

 Eşitlik durumu (equative) 

 Yön gösterme durumu (directive) 

                                                           
167

 Gülsel Sev, Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Ankara : Akçağ Yay., 2007, s.39. 
168

 Sev, a.g.e., s. 39. 
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                    1.3.1.1.1.1 Yalın Hâl (Nominative) 

        Bu durum, adın hiçbir varlık veya özellik ile ilişkilendirilmediği durumdur.
169

 

Yalın durum, eksizdir. Yani yalın durum, sözcüklerin sözlükte yer alan ad durumlarıdır. 

Kök ve tabanların yanı sıra iyelik eki almış kelimelere de gelebilir. İyelikli kelimelerin 

nominative şekli, genellikle nominative dışındaki hâllerin görevinde kullanılır.
170

 Bu 

durumla çekimlenen adlar, eksik biçimde yönelme, bulunma, ayrılma vb. adın diğer 

hâllerini ifade edebilir. 
171

 

 “…arķun arķun yemişe doķunur ol yemiş+Ø  ģāŝıl olur”: 4b/8 

  “…hergiz yaġmur+Ø yaġmadı mūsā melūl oldı ve ol melāmet içinde” : 8b/12 

 

                  1.3.1.1.1.2. Belirtme Hâli (Accusative) 

 Yükleme hâli ekinin geldiği kelime veya kelime grubu cümlede belirtili 

nesne görevinde bulunur. Geçişli fiil taşıyan cümlelerde karşımıza çıkar. Fiilin etki 

alanında kalan unsuru gösterir.
172

 İsmin hâllerinden belirtme hâli eki, geçmişten 

günümüze birçok kez izahı, gelişim ve değişim süreçleri, kullanımı ile tartışma konusu 

olmuş bir ektir. EAT döneminde ismi belirtme hâliyle çekimleyen üç ek tespit 

edilmiştir. Bunlar; +(y)I [<<(I)G], +nI ve + Ø (sıfır accusative)’dir.  

                                                           
169

 Karaağaç, a.g.e., s.331. 
170

 Şahin, a.g.e., s.100. 
171

 Şahin, a.g.e., s.51. 
172

 Köktekin, a.g.e., s.90. 



149 
 

 +(y)I: Bu ekin oluşumu ile ilgili Türkolojideki genel kanı, ET’deki +(I)G 

ekinin devamı olduğu yönünde olsa da Mustafa Canpolat’ın 1992 yılında yayımlamış 

olduğu bir makale, konuyla ilgili genellenmiş görüşlere farklı bir pencere açmıştır.
173

 

Canpolat, bu çalışmasında ekin sonundaki ‘G’ ünsüzünün erimesi sonucunda ekin 

bugünkü belirtme durumu eki işlevini alamayacağını savunmuştur. Gerekçesi de 

dönemin birçok sözcüğünde sondaki ġ/g ünsüzünün düşümü sonucunda oluşan 

yuvarlaklaşmanın aksine bu ekin ünsüzünün düşümünde söz konusu yuvarlaklaşmanın 

gerçekleşmemiş olmasıdır. Böyle bir yuvarlaklaşma eğiliminin aksine yalnızca ses 

düşümünün yaşanmış olması Canpolat’a göre EAT dönemi standart fonetik ve morfoloji 

ilkelerine ters düştüğü için mantık dışıdır. Konu, EAT dönemi metin çalışmaları gözden 

geçirilerek yeniden gündeme getirilmesi gereken mühim bir konudur. Bu ek, EAT’de 

tek şekilli, yani düz-dar ünlülü kullanımıyla karşımıza çıkar. İsimlere, zamirlere, iyelik 

eki almış sözcüklere gelebilen bir ektir.  

a. isimlere gelmesi 

a.a. kök ve tabanlarda 

 ünsüz ile biten kelimelerde: 

“..bir gün hücūm itdiler bu teküri depelediler” : 79b/3 

 ünlü ile biten kelimelerde: 

“..‛āķil kimseyi ķoyalar” : 3a/15 

“..bir suçlu kişiyi ķatına getürdiler” : 6b/13 

 a.b. çokluk eki almış kelimelerde 

                                                           
173

 Mustafa Canpolat, “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu (Accusatives) Ekinin Kökeni 

Üzerine”, Türkoloji Dergisi, C. X, S.1, : DTCF Yayınları, 1992, ss.9-11. 
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“ya‛ní gücile bulutları süren feriştehlerüŋ..” 59b/5  

  a.c. iyelik eki almış isimlerde 

 “..sözüni ķabūl idüp ŝulĥe rıżā virdi” 99a/5 

 “ya benüm memleketümi ve yoĥsullarımı üzerine nite ŝaķlayıcı olabilür” 

3b/7-8 

        b. zamirlerde 

 anı 22a/5  bunları     21b/14 

 beni 37a/10  kendüzüŋi    54b/6 

 seni 54a/7  buları        123a/16 

 bizi 102a/11 bunı           6a/10 

 sizi 107a/2  kendüyi      15a/6 

 anları 12b/2   

   

 Hemze (’): Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesinde Ekler” isimli 

kitabında belirtme durum ekleri kategorisinde hemzeye de yer vermiştir. Bu durum 

Mecma‛ü’l-Letāyif’te de özellikle “nesne” sözcüğünün belirtme durumu çekiminde 

sıkça karşılaştığımız bir durum olmuştur. “Arap harflerinden ‘ye’ ve ‘hâ-i resmiye’ ile 

biten kelimelerden sonra, bazen belirtme hâli eki hemze ile gösterilir. Bu, fonetik bir 

esasa dayanmayıp, imlayı ilgilendirir.” 174 

 “…ba‛żıları el elişüp yele ķarşu vardılar ki ķuvvetler ile yeli def‛ ideler yel bu 

šāyifeyi” : 20b/6 

                                                           
174

 Gülsevin, a.g.e., s. 33. 
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 “..her nesneyi çift çift yaratdum” : 113b/10 

                     + Ø (sıfır accusative): .  EAT döneminde iyelik eki almış isimlerin de +(y)I 

veya +nI eklerini almaksızın belirli nesne oldukları görülür. Bugün STT’de 

karşılaşmadığımız eksiz yükleme hâli olan sıfır accusative eki, EAT’de sıkça 

karşılaştığımız bir belirtme durumu ekidir. Bu ekin, adın belirtme durumunda kullanılıp 

kullanılamayacağı, kullanılamayacaksa geçerli durumlarda hangi ekin adı belirtme 

durumuna sokacağı, söz konusu ekin varlığı ve fonksiyonu hep tartışma konusu olmuş 

bir durumdur. Eksiz belirtme durumu ekinin varlığı tartışmaları özellikle 3. teklik kişi 

çekimi etrafında yoğunlaşmıştır. 3. teklik kişi çekiminde karşımıza çıkabilen iyelik eki 

ve zamir n’sinin varlığı, bu n ünsüzünün iyelik ekine dâhil edilip edilmemesinin 

gerekliliği, adın belirtme hâline yüklenen ekin n mi yoksa eksiz bir belirtme durumunun 

varlığı mı olduğu soruları Türkolojide hep tartışılan konulardan biri olmuş ve olmaya da 

devam etmektedir. Cengiz Alyılmaz, zamir n’si dediğimiz ünsüzün 3. teklik ve çokluk 

şahıs eklerini karşıladığını düşünmektedir.
175

 Osman Nedim Tuna, Gürer Gülsevin ve 

Hatice Şahin, bu eksiz belirtme durumu ekinin 1., 2., ve 3. kişi çekimlerinde iyelik eki 

üzerinde karşımıza çıkabildiğini ifade ederler. Fakat genel kanıya bakıldığında bunun 

aksine özellikle 3. teklik kişi ad çekiminde iyelikli tabanların son sesindeki +n’nin 

belirtme durumu eki olarak gösterildiği bilinmektedir. Ancak bu değerlendirme 

yapılırken, az sayıdaki bazı geçişiz fiillerle kullanılan adların varlığı gözden 

kaçırılmaktadır. Hâlbuki bu zamir menşeili +n ünsüzü iyelik ekinin bir parçasıdır. 

Dolayısıyla esasında burada adı belirtme durumuna sokan ‘kullanılmamış belirtme 

                                                           
175 Cengiz Alyılmaz, “Zamir N’si Eski Bir İyelik Ekinin Kalıntısı Olabilir Mi?”, Türk Gramerinin 

Sorunları-Bildiriler, Birleştirilmiş 1. Baskı, Ankara: TDK Yay., 2011, ss.515-528. 
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fonksiyonu’ üstlenmiş bir ek vardır. Bu da + Ø’dir.
176

 Bu durum, iyelik ekli sözcük 

tabanlarında karşımıza çıkan özel bir durumdur. 
177

 

 “..cenk itdük ve kāfirlerden nicesin+Ø depeledük” : 10a/11 

 “..allāh te‛ālānuŋ vaģdāniyyetin+Ø ve nasārā  ve yehūdí díninüŋ pušlānın+Ø beyan eyleyem”  

: 2a/9 

 “..dünyāda anuŋ adın+Ø kim işideydi” : 3a/7 

  “..ve odların+Ø yavuz iderler” : 3b/2 

 “..anuŋ ‛afv itmesin ve yarlıġanmaķlıġın+Ø šalep ide” : 5b/15 

 “..evine geldi ve kendüzin+Ø uyura urdı” : 8b/3 

 1.3.1.1.1.3. Yönelme Hâli (Dative): EAT’de yönelme durumu eki 

+(y)A’dır. Bu ek, yaygın bir kullanım alanı bulmuş olup Korkmaz’a göre ET’deki +KA 

ve +GA ekinin izlerini taşımaktadır. Ancak Gülsevin, ekin önündeki ünsüz düşümünü 

abidelerle ilişkilendirmekten ziyade Halaççadaki çekimlerle ilişkilendirme yoluna 

gidilmesi gerektiği görüşündedir.
178

 Ekin fonksiyonları arasında “fiilin istikametini 

gösterir”,  “…için anlamı verir”, “-mAK mastar eki ile birlikte kullanılır” ve “edatlarla 

birlikte kullanılır” gibi fonksiyonlar yer almaktadır.
179

 ML’de de yönelme durumu için 

+(y)A eki karşımıza çıkar.  

 “..zírā anuŋ gibi kişiler pādişāhlaruŋ yüzine od getürürler” : 3b/2 

                                                           
176

 Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde 3. Kişi İyelik Ekinin Özel Kullanılışı”, Türk 

Dili, Sayı: 466, TDK, Ankara, Ekim 1990, ss.187-190. 
177

 Konu ile ilgili diğer görüşler için bkz. Cahit Başdaş, “Türkçede Üçüncü Şahıs İyelik Eki ve Zamir 

n’si”, Turkish Studies, JASS Number: 30, ss. 147-161; Hakan Özdemir, “III. Teklik Kişi İyelik Eki +(s)I 

ve Zamir n’si Üzerine Bir Değerlendirme Denemesi”, Dil Araştırmaları, Sayı: 14, Bahar 2014, ss.137-

145. 

 
178

 Gülsevin, a.g.m., s. 3. 

179 Gülsevin, a.g.e., s. 42-43. 
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 “..üc pāre kāġıda yazmışdı” : 5a/1 

 “..bu kez şimdiki ĥālde size sögdi” : 7b/9 

 “boġazlayup ol adama varmaķ ister” : 8a/15 

  “..öldürmege çıķardılar ol vakit bir kez göge baķdum” : 10a/13 

 “..tā ķıyāmete degin sünnet-i ilāhí ve sünnet-i enbiyā ola” : 114a/1 

 1.3.1.1.1.4. Bulunma Hâli (Locative): Bu ekin EAT’de TT’den farklı 

olarak ötümsüz ünlüyle başlayan +tA biçimi bulunmamaktadır. Düzenli olarak +dA’lı 

biçimiyle karşımıza çıkmıştır. Birkaç örnekte ayrılma durumu yerine kullanıldığı da 

tespit edilmiştir. (günlerde bir gün : 7a/8) Hatice Şahin, “Ferahnâme” üzerine yapmış 

olduğu doktora tez çalışmasında bulunma durumu ekinin anlamsal fonksiyonları ile 

ilgili şu bilgileri dikkatlere sunmuştur:  

 “Locative eki bir yerde uzunca veya bir müddet kalmayı beklemeyi gösterir. Fiilin 

ilgilendirdiği yeri bildirir. 

 Zaman zarfı bildiren isimlere gelerek zaman  zarfı yapar. 

 Bir bütünden bir parça alınırsa bütünü ifade eden kelime ‘locative’ ekini alır. 

 Bir şey hakkında, bir şey bakımından, bir şey konusunda anlamlarında kullanılır. 

 “……’in içinde” anlamında kullanılır. 

 Partisip eklerinin üzerine geldiğinde –dıGındA, -(y)IncA eklerinin ifade ettiği anlamları 

verir.” 180 

ML’de bulunma hâli örnekleri şunlardır:  

 “..šamu ortasında aŋa bir yer düzdi” : 4b/12  

 “..ötüridür ki içüŋüzde bir ķovcı ve ġammāz kişi var” : 8b/14 

                                                           
180

 Şahin, a.g.e., s.108. 
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 “..ve ķıyāmet güninde” : 11b/2 

 “..allāh te’ālā dergāhında ĥor ve ĥaķír olmaya” : 4a/12 

  “..buyruġumda ķāyim šurdum” : 4a/5 

 “..bir gün baġdād soķaķlarında gezerken” : 7b/3 

 “..ol deveyi gözetdi nevbet vaķtında mübārek deve başın ķuyuya sokup ŝu 

içerken” : 22a/3 

 “..her gün varup yabanda otlayup ve šaŋla gelürdi” : 21b/11 

 “..va‛de itdügi günde ‛aźāb gelmedi” : 37a/1 

 “..ol yılda ķatı ķış olup ķar düşdi” : 91a/10 

 

 1.3.1.1.1.5. Ayrılma Hâli (Ablative): Fiilin gösterdiği kılış ve oluşun 

kendisinden uzaklaştığını, fiilin başlama noktası ve ismin kaynağını gösteren hâldir.
181

 

Ek, çoğunlukla +dAn şekliyle görülürken Doğu Türkçesi şivelerinin karakteristik eki 

olan +dIn ise ET döneminden kalan birkaç sözcükte arkaikleşmiş, donuklaşmış yapıda 

varlığını sürdürmüştür. (bkz. öŋdin, yaŋadın). Buradaki +dIn eki hakkında Gabain 

çıkma (ablative) durumu ekiyle aynı kökenden gelmiş olabileceğini, Şinasi Tekin 

ablative ekinin bizzat kendisi olduğunu Marcel Erdal ise yönlendirme (orientatiton) eki 

olduğunu söylemektedir. Talat Tekin ve Kemal Eraslan eki isimden isim türeten ekler 

arasında değerlendirmiştir. 
182

 Ayrılma durumu ekinin çok çeşitli fonksiyonları 

bulunmaktadır. Bunlar içinde temel fonksiyonlarının yanı sıra Gülsevin’in ifadesiyle 

“tamlayan durumundaki isimlere gelerek, tamlanan kelimenin türediği nesneyi ifade 

eder” fonksiyonu ve edatlarla kullanımı metinde sıkça karşımıza çıkmıştır. 

                                                           
181

 Köktekin, a.g.e., s.92. 
182

 Şirin, a.g.e., s.163. 
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 “..andan ıraķ ola” : 3b/1 

 “..baģıllıķ eylemekden ŝaķınasın” : 7a/14 

 “..ķaravaşdan efendimüŋ göŋlüni sovutmaķ benüm elümdedür” : 8a/10 

 “..híç bu sözden artuķ nesne dimez misin didi” : 10a/8 

 “..sirāc bin ‛abdullāh eydür ki günlerden bir gün” : 1b/7 

 “..ve il ve vilāyet ol ucdan ‛imāret olur” : 3b/14 

 “şol ĥoş sözüŋ sebebiyle fi‛lüŋden ‛afv itdüm” : 6b/12 

 “elinde uçmak yaġlıķlarından bir yağlık var” : 10a/15 

 “ādem biŋden elli yıl eksik yaşamışdı” : 18b/11 

 “burūcdan ve seyyāreden ve śevābitden göklere sır idüp gördi” : 17b/12 

 “ya‛ní anuŋ eyegüsinden yaratduġıdur” : 15b/11 

 “ģaķ te‛ālā celle ve a‛lā anı kendü ķudretiyle šopraķdan yaratdı” : 15a/11 

 “iki barmaġın aġzına ṣoķdı birinden bal ve birinden süd dökildi” 23a/10 

 “..bu źikr olınandan ayru ešrāflardan niçe biŋ keşíş cem‛ oldılar” 84a/9 

 “ķapudan ķapuya selām virürdi” 21b/12 

 “niçe küçük oġlan anası ķarnında çıķmadın vefāt itdi” 47a/12 

  “ilerü varmadın gemi šurdı” : 37a/11 

 1.3.1.1.1.6. Vasıta Hâli (Instrumental): ET’den bu yana gelen ve fiilin 

hangi vasıtayla yapıldığını bildiren durum eki +(I)n’dır.
183

 Bu ek, EAT’de de 

kullanılmaya devam etmekle birlikte “ile” edatının ekleşmiş biçiminden gelişen 

+(y)IlA şeklinin kullanımı da yaygınlaşmıştır.Yani eserde +ıla, ile, +ile, +la ve 

seyrek olarak +n ekleri vasıta hâlini ifade etmek için kullanılmıştır. Edat olarak 

                                                           
183

 Şahin, a.g.e., s.51. 
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kullanılan bir+le > birle sözcüğü de vasıta hâlini ifade etmek için kullanılan 

yapılardan biri olarak karşımıza çıkmıştır.  

  “iki gözinüŋ yaşını eliyle silerdi” 33b/6 

 “sügiyle dürtdi öldürdi” 32b/14 

  “..uluları bile çıķdılar i‛zāz ve ikrām birle ķondurdılar” : 102a/10 

 “..ki yer yer ķıymetí šaşlar birle bezenmişdi” : 34b/10 

 “ve için šaş ve šopraġıla šoldurdı” : 36a/5 

 “mescid-i aķṣāyı yapdılar altun gümişle bezediler” : 34b/11 

 “üç nesneyle irişdüm” : 34a/7 

 1.3.1.1.1.7. Eşitlik Hâli (Equative): Eşitlik durumu eki de ET’den itibaren 

değişik fonksiyonlarda kullanılan ve zamanla türetme eki özelliği de kazanmış olan bir 

durum ekidir.
184

 +CA eki ile karşımıza çıkar. “kadar, olarak, gibi, civarında vb.” 

anlamlar yüklenir.  Ayrıca eşitlik eki olan +CA, çekim eki fonksiyonu dışında isimden 

isim türetme eki olarak yeni sözcükler türetmede de önemli bir misyon yüklenmiştir.  

 i‛tiķādınca, 79a/6 

 ardınca, 88b/10 

 ĥilāfınca, 111a/15 

 buyruġınca, 9b/6 

 miķdārınca, 115a/2 

 ortasıncadur, 11a/13 

 yetdüginçe 9a/11 

                                                           
184

 Şahin, a.g.e., s.54. 
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 1.3.1.1.1.8. Yön Gösterme Hâli (Directive):
185

 ET’de yaygın bir kullanım 

alanı olan +GArU eki, Batı Türkçesinde önündeki “G” ünsüzünü düşürerek +ArU 

biçimiyle kullanılmıştır. Ancak bazı örneklerde +ArU, +rU ve +rA biçimiyle 

kalıplaşmıştır. İlerü, šaşra, sonra, içre, yuķaru, soŋra..  vb. gibi örnekler Türkçenin tarihî 

devirlerinde büyük bir yer işgal eden bu ekler, bugünkü Türk şivelerinde ancak 

kalıplaşmış şekilleri ile kullanılmaktadır.
186

 Konuyla ilgili farklı görüşler mevcuttur. 

Kimi Türkologlar, bu dönemde yer alan +rA ekinin yön gösterme/ yön durumu 

işlevinden sıyrılıp yapım eki kategorisinde ele alınması gerektiği görüşündedir.
187

 

Gülsevin de bu eki isimden isim yapan ekler kategorisine dahil ederek sözcüğü zarf 

yaptığı görüşündedir. 
188

 

 “…ve dükeli mecūsínüŋ meźhebi bu iki ķavülden šaşra degüldür” : 65a/4 

 “…mecmū‛-ı ĥalķ ķorķusından şehirden šaşra çıķdılar” : 89b/4 

 “..geldi gördi ki göz šaşra çıķmış” : 114b/8 

 “..ilerü dutdılar boynumuzı uralar : 10b/1 

  “..içerüsine varup ĥātūna ĥaber virdi ki” : 53b/14 

 “..şeyĥ kelísā ķapusından içerü girdi” : 109b/14 

1.3.1.2. Fiillerde 

             1.3.1.2.1.   Çatı Ekleri 

                                                           
185

 Bkz. İsimden İsim Türeten Ekler. 
186

 Suzan Duran, “Türkçede Cihet ve Mekan Gösteren Ek ve Sözler”, TDAY Belleten, TDK Yay., 

Ankara, 1956, s.3. 
187

 Erkan Salan, “Eski Anadolu Türkçesinde {+rA} Yönelme Durumu Eki”, Dil Araştırmaları, Güz 

2017/21: ss. 129-141, s. 138. 
188

 Gülsevin, a.g.e., s.119. 
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             Zeynep Korkmaz, fiilde çatı kavramını şöyle izah etmiştir: “Fiil kök veya 

gövdesinin sözlük anlamında herhangi bir değişikliğe uğramadan fiilden fiil yapan 

belirli bazı eklerle genişletilerek cümledeki özne ve nesne ile olan bağlantısında 

uğradığı durum değişikliği; fiilin anlam değişikliği göstermeyen, ancak özne ve nesneye 

hükmeden şekil değişikliğidir.” 
189

 Kerime Üstünova, morfolojik, sentaktik ve leksik 

yöntemlerle çatı kurma işinin gerçekleştirilebileceğini, Türkçe için en uygun olan yolun 

işletme ekleri kullanarak olduğunu, böylelikle eylemin niteliklerinin artırılabileceğini, 

eylemin yapan, eden, ettiren konumundaki özne ve özneler üzerinde bir tasarruf hakkı 

elde edebileceğini izah etmiştir.
190

 Gürer Gülsevin, çatı eki almış fiiller hakkında “ya 

pekiştirilmiştir ya da özne veya nesnesini değiştirmiştir.” görüşünü taşır.
191

 Bilal Yücel 

ise “Türk Gramerinin Sorunları” başlıklı toplantıda dil bilimcilerin çatı kavramına 

getirdikleri yorumları derleyip toplayarak üç grupta dikkatlere sunmuştur.  

1. Grup: Kaya Bilgegil (1982:278) ve Tahir Nejat Gencan’ın (1979:32) eserinde çatı ‘fiilin 

özne ve nesneye göre durumu” şeklinde tanımlanmıştır.  

2. Grup: Hamza Zülfikar (1969: 91), Vecihe Hatiboğlu (1978: 33), Doğan Aksan (1976: 

85), Nurettin Koç (1992: 62) ve Zeynep Korkmaz’ın (1992: 35) eserlerinde bu terim, 

‘fiilin özne ve nesne durumlarına göre belirli ekler almış değişik şekli’ olarak 

tanımlanmıştır.  

3. Grup: Jean Deny (1941: 343), Tahsin Banguoğlu (1974:411), Haydar Ediskun 

(1992:219), Berke Vardar (1980: 49) ve Ahmet Topaloğlu’nun (1989: 49) eserlerinde 

‘öznenin fiille belli biçimlerde ilgili olmasına göre oluşturulmuş şekil’ ifadeleriyle 

                                                           
189

 Korkmaz, a.g.e., s.15. 
190

 Üstünova, a.g.e., s. 20. 
191

 Gürer Gülsevin, “Çatı Ekleri Üzerinde Kullanılabilen Ekler”, Türk Gramerinin Sorunları Bildiriler, 

TDK Yay., Ankara, 2011, s.315. 
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tanımlanmıştır. Bu tanımlarda öznenin işi yapması, başkasına yaptırması, işten 

etkilenmesi gibi yönleri de vurgulanmıştır. 192
 

 

1.3.1.2.1.1. Geçişli / Ettirgenlik Çatı Ekleri 

                   Haydar Ediskun, Tahir Nejat Gencan, Kaya Bilgegil gibi Türkologlar, 

ettirgen çatıyı “geçişlilik derecesi arttırılmış fiiller” olarak tanımlarlar.
193

 EAT’de –Ar-, 

-Ur-, -gUr-, -t-, -dUr- ve -zUr- ettirgenlik ekleri kullanılmıştır. 
194

 

 “..bu üç kişi daĥı azdurup ĥayrān eyledi” : 74b/1 

 “..segitdi ve bunlaruŋ kelísāların yapdurdı” : 82b/2 

 “..atlarla kendülerin ŝuya atdılar yüzdürüp geçdiler” : 101a/15 

 “..ģaķ te‛ālā bunlaruŋ üzerine šaş yaġdurdı mecmū‛ı helāk oldı” : 22b/1 

 “..her šaŋla bir šaġ keçisi gelüp emzdürürdi” : 37b/10 ( Birden fazla ettirgenlik 

ekinin varlığı söz konusudur; katmerli ettirgenlik) 

 “..bir pādişāhuŋ ķapusına zenbíl gezdürürken uġradı” : 53b/13 

 “..seni meşġūl olasın híç saŋa ziyan irgürmeyeler” : 109b/13 

 “..mecmū‛ın elden geçürdiler”: 24b/4 

 “..kendü kendüzin toza šopraġa bulaşdurdı” : 72a/2 

 “..unuŋ gibi arı díne girmedüm diyü beni öldürmek” : 72a/4 

 “..aġu ķatılmış baldan buŋa daĥı dadurdı” : 76a/3 

                                                           
192

 Bilal Yücel, “Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları”, Türk Gramerinin Sorunları-II, Ankara, TDK Yay., 

s.156-157, 1999 
193

 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, İstanbul: Remzi Kitabevi, 1985.; Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, 

Ankara : Ayraç Yay., 2001.; M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 2. Baskı, İstanbul: Dergah Yay., 1982. 
194

 Türkçede birden çok ettirgenlik ekinin varlığı, bu eklerin hangi fiile ne şekilde getirileceği ile ilgili 

karışıklık yaratıyordu. Bu konuda Osman Nedim Tuna tarafından çok önemli bir çalışma yapılmıştır. 

Tuna, ettirgenlik eklerinin kullanımını bu çalışmasıyla sağlam bir zemine oturtmuştur. Bkz. Osman 

Nedim Tuna, “Türkçede Transitiv-Causative Geçişli-Ettirgen Fiiller, Bunlarla İlgili Morfoloji ve Öğretim 

Meselelerinin Çözümü”, TDED XXIV-XXV, 1980-1986, İstanbul, ss.381-428. 
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“Ettirgen çatıda bir istisna olarak, emzirmek sözcüğünde görülen –zIr morfemi 

kullanılmaktadır. Birleşik bir yapı olan bu biçim birim –z- ve –Ir- eklerinden 

oluşmaktadır. Eski metinlerde tamzurmak (damlatmak) sözcüğünde de görülen bu yapı, 

Eski Türkçedeki –guz- ettirgen çatı eki ile –Ir- ettirgen eklerinden oluşmaktadır.”195 

1.3.1.2.1.2 İşteş / Karşılıklılık Çatı Ekleri 

                  Tahir Nejat Gencan, bu çatı ekinin “birliktelik, karşılıklılık ve nitelikte 

eşitlik” anlamları taşıdığını ifade eder. 
196

 Kimi kaynaklarda da “Fiilin gösterdiği 

hareketin genellikle birden çok özne tarafından, birlikte veya karşılıklı olarak 

yapıldığını gösteren; bazen de eylemin belli bir süre içindeki durum değişikliğini 

belirten fiillerdir.” 
197

 biçiminde tanımlanmıştır. ML’de de bu çatı ekleri kullanımdadır. 

 “..ol vaķıt ģāl diliyle dört dívārı bile aġlaşur” : 9b/3 

 “..ģoş müe’śśir va‛ż eyitdi ķavmi çoķ aġlaşdı” : 73a/15 

 “…eylese dükeliŋüzle bile olayın atuŋ atalum didi pes oķ atışmak sünnet-i 

resūlullāh ola” : 14a/2 

1.3.1.2.1.3. Meçhul / Edilgenlik Çatı Ekleri 

                   Ekin anlamsal işlevi, doğal özneyi bilinmez kılmaktır.
198

 Kuznetsov, bu çatı 

ekinin kökenini kıl- fiilinde arar. Baş ünsüzün düşümü sonucunda bu ekin ortaya 

çıktığını savunur. Hatta, 2. şahıs emir pekiştirici ek olan –GIl ekiyle edilgenlik ekinin 

kökeni hususunda benzerlikler olduğunu ifade etmiştir.
199

 Elbette en genel tanımı ile 
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 Zafer Önler, “Çatı Morfemlerinin İşlevleri”, Türk Dil Bilgisi Toplantıları Türkiye Türkçesi Ses ve 

Şekil Bilgisi Bildiriler, 31 Ekim-1 Kasım 2014, Ankara, 2017, ss-179-183, s. 183. 
196

 Tahir Nejat Gecan, Dilbilgisi, Ankara: Ayraç Yay., 2001, s.372. 
197

 Mustafa Özkan, Osman Esin, Hatice Tören, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, 

İstanbul: Filiz Kitabevi, 2001, s. 533. 

198 Üstünova, a.g.e., s. 27. 
199

 Petro İ. Kuznetsov, “Türkiye Türkçesi Morfoetimolojisine Dair”, TDAY-Belleten, 1995, s.225. 
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edilgen çatı, etken çatıdaki bir fiilin –(I)l ve –(I)n  eklerini alarak öznesini gizlediği 

çatıdır. Türkçede asıl edilgenlik eki –(I)l olmasına rağmen ünlüyle ya da “l” sesiyle 

biten fiillere getirildiğinde ses açısından uyumsuzluk ortaya çıktığı için bu durumda 

edilgenlik eki –(I)l, -(I)n olarak kullanılır.
200

  

                  Kerime Üstünova, “Eylem İşletimi” isimli çalışmasında dönüşlülük çatı eki 

kategorisi altında  işteşlik çatı eki, yaptırım eki (ettirgenlik) ve edilgenlik çatı ekinin 

aynı tabanda yer alamayacağını ifade eder. Bu durum, Türkiye Türkçesinde geçerli bir 

durum olmakla birlikte tarihî lehçelerde zaman zaman çatı eki yığılması görülebilmiştir. 

Edilgen-meçhul çatı eki –(I)l- üzerinde –(I)n- eki bugün kullanılmamaktadır. Ancak, 

bunun örnekleri dönemin diğer eserlerinde de karşılaşılabildiği gibi ML’de de vardır. 

(yıġlın- vb.) Ekin buradaki fonksiyonu edilgenlik değil dönüşlülüktür. Gülsevin de 

normal şartlarda edilgenlik eki üzerine herhangi bir çatı ekinin gelmesini dilbilgisel 

kurallar gereği aykırı olduğunu dile getirmiş fakat EAT’de “katmerli ettirgenlik” gibi 

yapılar mevcut olduğunun da altını çizmektedir. 
201

 

 “..uçmaķda yalıncaķ sürildi” : 53b/2 

 “..uluya vü kiçiye viribinilmişdür” : 1b/4 

 “..mertebelü kişilere virilmeye” : 3b/12 

 “..kāġıda bu yazılmışdı” : 5a/7 

 “..šaġında zümürrüd šaşından taĥtlar üzerine yazılmış” : 27b/9 

  “..atasuz ve anasız taŋrı ķudretinden yaradıldı” : 75b/3 

 “..yahūdi ve ehl-i naŝārā eydür ki elbette aŝılan ‛ísāydı” : 79a/7 

 “..çoķ zaģmet çekdi ve ķudüsüŋ vālísi filašus zamānında dutuldı” : 84b/12 

                                                           
200

 Parlatır, Şahin, a.g.e., s.81. 
201

 Gülsevin, a.g.m., s.317. 
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 “..bitüŋ geldi ve müšāli‛a ķılındı”: 94b/15 

 “..mecmū‛-ı beglerle düzüldi” : 93a/9 

  “..itdüŋüz ki ‛ísā dutuldı ve aŝıldı ve gömüldi” : 106b/7 

 “..‛ísānuŋ aģkāmı yoķ denülse ĥašā daĥı olmaya” : 119b/4 

1.3.1.2.1.4. Dönüşlülük Çatı Ekleri 

                   Fâilin kendi kendisine yaptığı hareketi ve kendisine tesir eden, kendisi için 

yaptığı hareketi ifade eder.
202

 EAT’de dönüşlülük çatı ekleri olarak –(I)n-, -Il- ve –(I)ş 

gözlenmiştir.  

 “..‛ísā ürdün ırmaġına girdi ġusül itdi yundı” : 78b/8 

  “..bir kez ķatı yer deprendi” : 87a/12 

 “..muģammed resūlullāh ģażreti salšanat ve pādişāhlıķ tertíbiyle ol vaķıt 

depreşdi” : 97b/7 

            1.3.1.3. Kişi Ekleri 

                         Eylem çekimi ekleri, kişi ekleri, kip ekleri ve zaman eklerinden oluşur. 

Eylemin bildirdiği olma veya yapmayı gerçekleştiren kişi veya varlık, cümlenin 

öznesidir. Kişi ekleri, cümlenin özne göstergeleridir. 
203

 

                          Kişi eklerinin eklendiği sözcükte birden çok vasfı olur; iyelik, aitlik, 

ilişki kurma vb. Yani, her dil biriminin bir anlamsal bir de işlevsel fonksiyonu olduğu 

unutulmamalıdır. Eylemin kişi ve sayı ögelerini gösteren bu ekler, “kişi ekleri” adını 

alarak eylem çekiminde görevler üstlenmişlerdir. Kerime Üstünova da bu düşünceden 

hareketle, “…eylemlerin aldıkları kişi ve zaman eklerinin temel görevleri; bir yandan 

                                                           
202

 Ergin, a.g.e., s.202. 
203

 Karaağaç, a.g.e., s.355. 
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bağımlı biçimbirim olan eylemi bağımsızlaştırarak tek başına kullanıma çıkarmak, diğer 

yandan da eylemde var olan zaman ve kişiyi bir derece somutlaştırmaktır.” diyerek 

biçim birimler arası bağı vurgulamıştır. 
204

 

                    Türk dil bilimciler kişi eklerini genellikle 3 tip üzerinden incelemiştir.  

1. Birinci Tipteki Kişi Ekleri (Zamir Kökenli Kişi Ekleri) 

2. İkinci Tipteki Kişi Ekleri (İyelik Kökenli Kişi Ekleri) 

3. Üçüncü Tipteki Kişi Ekleri (Emir-İstek Çekiminde Kullanılan Kişi Ekleri) 

                   Günay Karaağaç, “Türkçenin Dilbilgisi” başlıklı çalışmasında kişi ekleri 

kategorisinin paragraf girişinde esasında 1. ve 2. tip kişi eklerinin menşeleri bakımından 

ortaklıklar taşıdığını belirtmiştir. Gerekçesi de şudur; iyelik ekleri, varlıkları zamirlere 

bağlar ve çok eski dönemlerde anlam ve görev dallanmasına uğrayarak ayrışmıştır. Yani 

aslında iyelik ekleri de zamir kaynaklıdır. Emir çekim eklerinin ise karanlık bir devirde 

oluştuğu düşünülmektedir. 
205

 

                   1.3.1.3.1. Birinci Tipteki Kişi Ekleri (Zamir Kökenli Kişi Ekleri) 

                   Bu birinci tip kişi eklerinin mevcut görünümleri, zamirlerin yazılı devirler 

içinde ikinci kez ekleşmiş hâlidir. ET döneminde bu zamirler sözcük formunda 

karşımıza çıkmış (bilür siz; ölteçi sen; kazganur men vb.), tarihî lehçelerin ilerleyen 

devirlerinde ise ekleşmeye yüz tutarak bugünkü hâllerini alabilmişlerdir. Bugün zamir 

kökenli kişi ekleri şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş 

zaman, istek, şart ve gereklilik kiplerinin çekimlerinde kullanılmaktadır. ET’de “olar” 

şeklinde karşımıza çıkan 3. teklik kişi eki, daha sonraki devirlerde seslik değişimler 

                                                           
204

 Kerime Üstünova, Dil Bilgisi Sorunları, 1.Baskı, İstanbul: Kesit Yay.,2010, s.42.  
205

 Karaağaç, a.g.e.,s.355. 
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yaşayarak yerini “anlar/onlar” biçimine bırakmıştır. Kişi eklerinin gelişim ve değişimini 

görmek açısından zamir kökenli kişi ekleri aşağıda tablolaştırılmıştır. 

 

Tablo 1: Birinci Tip Kişi Ekleri 

 1.Teklik 2.Teklik 3.Teklik 1.Çokluk 2.Çokluk 3.Çokluk 

Eski Türkçe kazganur 

men 

kazganur 

sen 

kazganur ol kazganur biz kazganur siz kazganur 

olar 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

-van/-ven 

-vanın/-

venin 

-vam/-vem 

-am/-em 

-ın/-in, -n 

-sIn - Ø -vuz/-vüz 

-uz/-üz 

-sız /-siz -lar/-ler 

Türkiye 

Türkçesi 

-ım/-im 

-um/-üm 

-sın /-sin 

-sun/-sün 

- Ø -ız/-iz 

-uz/-üz 

-sınız/-siniz 

-sunuz/sünüz 

-ız/-iz 

-uz/-üz 

-lar/-ler 

 

             1.şahıs eklerindeki –van/-ven/-vuz/-vüz  ML’de alternans hâlinde –Am/-Um/-

Iz,-Uz şekliyle de kullanılmıştır. Kelime başı v sesi, ardından gelen ünlüyü 

yuvarlaklaştırmıştır. Yani, EAT itibariyle Doğu Türkçesi özelliği olarak teklik 1. şahısta 

men terkedilmeye başlanmış ve ben’li şekiller ağırlık kazanmıştır. Bu b’li şekillerin 

Oğuz grubu lehçelerinde esas alınması  Köktürkçe ile de ortaklık arz eden bir durum 

olmuştur. Bu noktada bir de EAT döneminde karşımıza çıkmış olan bazı şahıs eklerinin 

STT yazı dilinde kullanımı olmamasına rağmen ağızlarda farklı fonetik 
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varyasyonlarının bulunabildiği tespit edilmiştir.
206

 Örneğin, EAT’de kullanılmış olup 

günümüz Türkiye Türkçesinde arkaikleşen bu eklerin Anadolu ağızlarındaki çeşitli 

biçimlerine Bartın yöresi ağızlarında rastlanmıştır.  Ahmet Bican Ercilasun, bu dönem 

kişi eklerinde görülen m > b seslik değişimi de şöyle açıklamıştır: “Batı Türkçesi fiil 

çekimini Doğu Türkçesi fiil çekiminden ayıran temel sebep, Oğuzların ben ve biz şahıs 

eklerini men ve miz yapmamalarıdır. Ana Oğuz Türkçesinde ben ve biz’de b korunduğu 

içindir ki önce v’ye dönmüş, sonra da erimiş ve –Am >-Um >-Xm;-Uz >-Xz biçimleri 

ortaya çıkmıştır.” 207
 

 “..aġac başında oturur eyitdüm görürven eyitdi” : 51a/12 

  “..yā resūlullāh ayrıķ sūre daĥı bilürin evet bu sūreyi ķatı severin” : 63a/8 

 “..günāhlardan ķurtulup arınam dilerseŋüz cānuŋuz içün azād idüŋ” : 72b/4 

 “..söylemege ķorķarın meger delāyilile bir ģüccet yazup elime viresin didi” : 

75a/8 

 “..diyübilesin didi melkā miskín çoķ baĥś itdi” : 75a/6 

 “..men‛ idüp ģaķķından gelesin” : 84b/1 

 “..altunuŋ ve gümüşin ve cevāhirin alalar ĥazínesine ķoyalar” : 87b/2 

 “..ol ĥašāsız sözlerden ma‛nāsını naķl idüp cevāb eydevüz işidesiz” : 69a/3 

 “..bilmiş olasız işde resūlullāh ģażretinüŋ” : 71a/7 

 “..on sekiz kişi ittifāķla bize gösterdükleri díni dutasız” : 86a/2 

 “..bir vechle baķarsavuz eski düşmandur” : 94b/4 

 “..bir vechile daĥı nažar idersevüz” : 94b/4 

                                                           
206

 Özgür Ay, Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekiminde Kullanılan Şahıs Ekleri Üzerine”, V. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri-I, TDK Yay., 20-26 Eylül 2004, Ankara, 2004, s. 328. 
207

 Ahmet Bican Ercilasun, 2005, s.460. 
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 “..gidelüm ki ‛āķildi eyitdi ki başumuz ķanġı iķlíme alup varavuz” : 96a/1 

 “..gelevüz diyü imdi aç gözüni dedi bir dem oturdılar” : 107a/4 

 “..ortamda böyle ‛ahd olsun ki her ne bilürsin ki böyle híç” : 106a/12 

 “..beşír eyitdi ne sorarsın” : 106a/14 

 “..getürem ol ki anuŋ elinden mülzem olup rüsvāy olasın” : 106b/13 

 “..kim ki ķaķımaġı ŝan‛at idünse ben anı ŝıddīķlar mertebesinden düşürürün” : 

48a/10 

                    1.3.1.3.2. İkinci Tipteki Kişi Ekleri (İyelik Kökenli Kişi Ekleri) 

                    Bu ekler, sadece görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılır. 

ET’de sadece görülen geçmiş zaman çekiminde kullanılırken Batı Türkçesinde şart 

çekiminde de bu ekler kullanılmıştır. 
208

  

Tablo 2: İkinci Tip Kişi Ekleri 

 1.Teklik 2.Teklik 3.Teklik 1.Çokluk 2.Çokluk 3.Çokluk 

Eski Türkçe -m -ŋ(>g) -ı,-i;-sı,-si -mız/-miz/ 

-muz/-müz 

-ŋız/-ŋiz/ 

-ŋuz/-ŋüz 

-ları/-leri 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

-(u)m -(u)ŋ - Ø -k /-ķ -ŋuz -lar/-ler 

Türkiye 

Türkçesi 

-m -n - Ø -k/-k -nız/-niz/ 

-nuz/-nüz 

-lar/-ler 

 

                                                           
208

 Mustafa Uluocak, XVIII. Yüzyıl Sefaretnamelerinde Türetme ve İşletme Ekleri, (Doktora Tezi), 

Bursa: Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Türk Dili 

Bilim Dalı, 2007. 
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 “..taŋrı te‛ālādan ol ni‛met isterin uş bu yıl ģacca geldüm” : 10b/13 

  “..cebrā’íl buyurdu-Ø ki ‛ísāyı göge aġdurdı- Ø” : 39b/14 

 “..ģaķ te’ālā bunlaruŋla ne ķıla ‛adl mi eyleye yā fażıl eyleye didüm” : 51a/6 

 “..anuŋ yolına yürümedüm işbu raģmān yolına” : 53a/5 

 “..ve mübārek ķıldı-Ø ve her ķande olursam baŋa emr itdügi namāz ķılam” : 

112a/1 

 “..döndi-Ø nūģ iblíse eyitdi-Ø ol ögredecegünüz naŝíģatleri” : 53a/14 

 “..ol ev šopšolu nūr oldı-Ø ŝanduŋ ki içinde yüz mūm yaķdılar” : 55b/8 

 

                1.3.1.3.3. Üçüncü Tipteki Kişi Ekleri (Emir-İstek Kipi Kökenli Kişi Ekleri) 

                Emir çekiminin kendine özgü kişi ekleri vardır. Emir kiplerinde, kip ekleriyle 

kişi ekleri iç içe girmiştir. Kip eklerinden sonra ayrıca kişi ekleri gelmez.
209

 2. teklik 

kişide görülen –GIl eki, emir anlamını “pekiştirici morfem” olarak yerine getirmektedir. 

Sir Gerard Clauson, 1962 yılında yayımladığı “Studies in Turkic and Mongolic 

Linguistics” isimli çalışmasında bu ekin işlevinin olmadığını, isimden isim yapma eki 

ve fiil çekim eki olarak karşımıza çıkabildiğini, Moğolcadaki –gul/-gül ekiyle 

karıştırılmaması gerektiğini ifade etmiştir.  

             Fakat ek ile ilgili Osman Fikri Sertkaya’nın görüşleri –emir anlamını pekiştirici 

morfem olduğu- günümüz Türkoloji dünyasında yaygın olarak kabul görmektedir.
210

 

Emir kökenli kişi eklerinin EAT’deki durumu aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

                                                           
209

 Uluocak, a.g.e., s.308. 
210

 Osman Fikri Sertkaya, “Bolsungıl Tep Tediler”, I. Uluslararası Türk Dili Kongresi, Türk Dil Kurumu, 

Eylül 1988, Ankara. 
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Tablo 3: Üçüncü Tip Kişi Ekleri 

TEKLİK ÇOKLUK 

 1.Kişi 2.Kişi 3.Kişi 1.Kişi 2.Kişi 3.Kişi 

EAT -AyIm/-

AyIn 

 

+ Ø 

-GIl 

-sUn -AlUm -Iŋ 

-IŋUz 

-sUnlAr 

 

 “..gel saŋa üç nesne ögredeyin saŋa gerek ola” : 7a/10 

 “..sekiz ma‛nāsın buldum işbu aracuķda naķl ideyin” : 60b/12 

 “..gösterdi baŋa secde it-Ø : 64a/14 

  işbu pādişāhlıġı saŋa vireyin didi” : 64a/14 

 “..kitāb ne kitāpdur eyit-Ø ve oķı işideyin” : 69a/13 

 “..bilgil ki mecmū‛-ı naŝārā ‛ísā peyġambaruŋ” : 69a/5 

 “..allāhına šūş olmaġıl” : 4b/5 

 “..oġlan eyitdi gözetgil efendim ne vaķıt ki uykuya vara” : 8a/11 

 “..ġazā varup kāfire ķılıc ŝalduġı ıġrāz dínçün ola ĥalķ görsün” : 10a/2 

                1.3.1.4. Zaman Ekleri 

                Varlığın genel var oluş eyleminden her türlü özel eylemine kadar, varlıktaki 

değişikliğin adı ‘zaman’dır. Bu yüzden cümlelerde zaman, eylemin gerçekleşme biçimi 

kadar önemlidir.
211

 Eylemlerin aldıkları zaman ve kişi eklerinin temel görevleri; bir 

yandan bağımlı biçimbirim olan eylemi bağımsızlaştırarak tek başına kullanıma 

                                                           
211

 Karaağaç, a.g.e., s.358. 
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çıkarmak, diğer yandan eylemde var olan zaman ve kişiyi bir derece 

somutlaştırmaktır.
212

  

                Fiillerin kip veya gövdesi şekil, zaman ve şahsa bağlı olmayan bir yargıya 

dönüşür ve belirli anlatım kalıplarına girer. Bu anlatım kalıplarına kip, bu kavramı 

karşılayan eklere de kip ekleri denir.
213

  

                 Kipler, zaman ekleri ile birleşmeden kendi varlıklarını ortaya koyamadıkları 

için çekimli bir fiilin bir yargı kalıbı içinde mi yoksa bir niyet, bir tasarlama kalıbı 

içinde mi olduğunu ancak zaman ve tasarlama ekleri belli ettiğinden zaman kavramı ile 

kip kavramı iç içe geçmiş durumdadır. 
214

 

                 Böylelikle, bildirme kipleri ortaya çıkar. Hareketi bildiren, yani belli bir 

zaman kavramı ifadesi taşıyan fiil biçimlerine bildirme kipleri denir.  

                 1.3.1.4.1. Görülen Geçmiş Zaman 

                Görülen geçmiş zaman, görülen, bilinen bir zamana işaret eder. Fiilin 

(eylemin) belirttiği kavramın, içinde bulunan zamandan önce olup bittiğini kesinlikle 

bildiren zaman ekidir.
215

 Yani görülen geçmiş zaman, dil kullanıcısının bilgisi dahilinde 

yaşanan bir zamanı işaret eder. EAT’de görülen geçmiş zaman eki “-dI” idi ve hep 

ötümlü ve düz şekliyle metnimizde yer almıştır. Bu ek, ET’den TT’ye kadar hep aynı 

şekliyle kullanılagelmiştir. Tek farkı, bugün yuvarlak şekilli hâllerinin de kullanımda 

olmasıdır. Bugün bu ekin farklı biçimleri Başkurtça, Özbekçe ve Tuvaca gibi dillerde 

göze çarpmaktadır. 
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 Üstünova, a.g.e., s.42. 
213

 Uluocak, a.g.e., s.310. 
214

 Üstünova, a.g.e., s.45. 
215

 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Ankara: Akçağ Yay., 2000, s.411. 
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 “..biz bıraķduķ anı bir ŝaģrāya” : 38a/11 

 “..ģālbuki ĥasta idi ve anı viribidük bir kavme” : 38a/11 

 “..anı beyān itmekdi itdük” : 42b/15 

 “..ba‛żı ķıŝŝa getürdüm tā müšāla‛a ķılanlar” : 46a/15 

 “..ve peyġambarum ķıldum senden ŝoŋra ‛ísā geliser beni ķoyısarlar” : 46b/8 

 “..aşķıla aķça virdüŋ dünyāda ‛ivażı budur” : 49b/2 

 “..eyitdüm yā ķardaşum cebrā’íl neye güldüŋ” : 51a/9 

 “..atasından ŝoŋra ĥilāfete oturdı ve ol yüzügi barmaġına geçürdi” : 58a/12 

                1.3.1.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

                EAT’de en çok kullanılan öğrenilen geçmiş zaman eki hep düz ünlülü olan –

mIş ekidir. Öğrenilen geçmiş zaman, belirli bir geçmişte ve kesin biçimde 

tamamlanmış, fakat sonradan öğrenilmiş veya kesinliği hâlâ bilinmeyen bir olma ve 

yapmaya işaret eder.
216

 Ana zamanlardan biri olarak, birleşik çekimleri de olan bir 

zamandır. EAT’de –mIş dışında “–(y)Up dUr(U)r”, “-mIş + kişi eki + dUr”, “-dUG + 

iyelik eki + yoK” ve “–mIş degül(dür)” gibi yapılar bu zamanın kullanımını bize işaret 

eden kalıplardır. Bu ekler içerisinde –(y)Up dUr(U)r yapısı –Up ulaç eki ile dUr(Ur) 

bildirme biçiminin birleşmesinden oluşmuştur. Bu yapı, Azerbaycan Türkçesinde ve 

Doğu Anadolu şivesinde sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. 

 “..uş bugün üç yüz otuz yıldur ki bu köşk dívārı altında ķalmışam” : 50b/9 

 “..bildürmişsin ve kişi pādişāhlar elinde ölmek yeg” : 95a/1 

 “..elinde öle dimişsin yigitlere gökden ölüm ıraķ olsun” : 95a/2 

 “..işitdi ki ķayŝer kisrāya mübāliġa çeri ve māl virmiş” : 95a/13 

                                                           
216

 Karaağaç, a.g.e., s.358. 
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 “..girü iline göndermiş” : 95a/13 

 “..nice dediyse eyle olmış” : 97b/2 

 “..benüm ķardaşum ol vaķıtdan berü ol ģasrete ķalmışuzdur” : 10b/12 

 “..anšākiyye şehrinde dínçün cem‛ olmışsız” : 83b/4 

 “..bir kişiyi urmışlar” : 114b/8 

 “..evin avlamışlar ĥayli ķumaşın almışlar” : 3b/5 

 “..naŝārā eydür ki ‛ísā diridür ve gökdedür muģammed ölmişdür yerde yatur” 

119a/14 

 “..henüz cān acılıġı benden daĥı gitmeyüpdurur” 50b/10 

 “..anuŋçün ki allāh te‛ālā kendü ŝıfatın tevrít içinde beyān eylemişdür” 60b/3 

  1.3.1.4.3. Gelecek Zaman 

              Fiilin bildirdiği kılış, oluş veya durumun içinde bulunulan zamandan sonraki 

zaman diliminde gerçekleşeceğini ifade eden kipe gelecek zaman denir.
217

 Muharrem 

Ergin’e göre gelecek zaman ekleri ile ifade edilen zaman, bir ihtimali değil bilinçli bir 

kesinliği ifade eder.
218

 Türkçenin tarihi gelişimi içerisinde kimi zaman, zaman eklerinin 

birbiri yerine kullanıldığı olmuştur. Bu durum bazen aynı ekleri alarak gerçekleşmiş 

bazen de ekler farklı olsa dahi bağlam yardımıyla ekin gösterdiğinden farklı bir zamana 

işaret edilmiştir. Gelecek zaman ekleri de Türkçenin tarihi seyri içerisinde sıkça değişen 

zaman eklerinden olmuştur. Daha evvel –DaçI, -sIk, -GAy,–GU gibi şekillerine 

rastlanan gelecek zaman ekinin bu dönemdeki biçimi –(y)IsAr’dır. Olumsuzu ise –

mAyIsAr şeklinde görülür.  

                                                           
217

 Şahap Bulak, “Karşılaştırmalı Tarihî Türk Yazı Dilleri Grameri (Fiil Çekimi)”, 1. Basım, Kesit Yay., 

İstanbul: 2017, s.219. 
218

 Ergin, a.g.e., s.285. 
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               Şahap Bulak, “Karşılaştırmalı Tarihi Türk Yazı Dilleri Grameri-Fiil Çekimi” 

isimli çalışmasında EAT’de kullanılan 4 adet gelecek zaman ekinden bahsetmiştir. 

Bunlar; -IsAr, -A, -AcAk ve –AsI ekleridir. Fakat ML’de gelecek zaman çekimi için –

IsAr ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir. İstisnai olarak tek bir örnekte –AcAk eki ile 

kurulmuş bir gelecek zaman çekimi vardır.  –AcAk eki, bugün Türkiye Türkçesinde 

kullanılan gelecek zaman ekidir ve ancak 17.yüzyıl itibariyle metinler aracılığıyla 

izlerine rastlayabildiğimiz bir ektir. –AsI sıfat-fiili, gelecek zaman eki ise ET 

döneminden kalma oldukça arkaik bir ektir. Metinde birkaç örneği bulunmakla birlikte 

–IsAr ekinin varlığı hakimdir.  En işlek biçimde kullanılan –IsAr ekiyle ilgili tartışmalar 

geçmişten günümüze hep tartışma konusu olmuştur. Bu ek, Melioranskiy’e göre –ı zarf-

fiil eki ve sa- fiilinin üzerine –r geniş zaman ekinin gelmesinden meydana gelmiştir. 

Vecihe Hatiboğlu ise Türkçe şart kipinin menşei üzerine yaptığı bir çalışmasında -sA 

şart ekinin bugün 13. yüzyıldan semantik olarak farklı bir yöne kaydığını, 

Osmanlıcadaki –i gerundium ekiyle birleşerek “-i-ser” tarzında gelecek zaman eki 

oluşturduğunu söyleyerek Kıssa-i Yûsuf’ta örneklerine rastladığını dile getirmiştir. Bu 

ekle ilgili ayrışan görüşler tezin maksadını aşacak ölçüdedir. Bu sebeple, bahsi geçen 

gelecek zaman eki, Muharrem Ergin’in de belirttiği üzere EAT’yi diğer tarihi 

lehçelerden ayıran en belirgin özelliğidir.  

               Mevlüt Gültekin, bu ekin 14.yüzyıla kadar canlı olduğunu ve 16.yüzyıl 

itibariyle azalan bir grafik sergilediğini ifade ederken, Muharrem Ergin Dede Korkut 

Hikâyeleri’nde görülmesinden yola çıkarak ekin EAT’nin son demlerinde ortaya 
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çıktığını düşünmektedir.
219

 Ek ile ilgili yapılmış olan bir lisansüstü tez çalışmasında 

ekin dönem içerisindeki fonksiyonlarına dair şu bilgilere yer verilmiştir: 

 En çok “olmak” fiili ile hem ana fiil hem de yardımcı fiil olarak kullanılmıştır. 

 1. Teklik şahıs çekiminde sadece –vAn ve –Am ekleri kullanılmıştır. 

 En fazla kullanımı 3. Teklik şahıstadır. 
220

 

          Ek, incelik-kalınlık uyumuna tâbi olurken yalnızca düz ünlülü şekilleri 

kullanıldığı için düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalır. Olumsuz şekli de –mA 

olumsuzluk eki ile yapılmıştır. 

 “..deccāl çıķduķdan ŝoŋra girü iniser deccāl depeleyiser muģammedüŋ ümmeti 

olısar” : 41b/6 

 “..beglik idiser andan ŝoŋra vefāt idiser” : 41b/7 

 “..āb-ı ĥayāt içiser ve bāķí ķalısar” : 43b/6 

 “..ve peyġambarum ķıldum senden ŝoŋra ‛ísā geliser beni ķoyısarlar” : 46b/8 

 “girü medíne şehrine ķoşacaķdur” : 100b/4 

                  1.3.1.4.4. Şimdiki Zaman 

                  ET’de şimdiki zaman, -r, -ır /-ir/ -ur /-ür ekleriyle karşılanmakta ve geniş 

zamanın şimdiki zamanı da içine alan işlevlerinden faydalanılmaktaydı.
221

 Zamanla bu 

iki zaman arasında biçimsel olmaktan çok anlamsal ayrışmalar başlamış ve 

günümüzdeki biçimlerini almışlardır. Geçmiş zaman ile gelecek zaman arasındaki 

                                                           
219

 Mevlüt Gültekin, “Tarihî ve Çağdaş Türk Lehçelerinde Gelecek Zaman Ekleri Üzerine Bir Deneme”, 

Türklük Bilimi Araştırmaları, Sayı: 20, ss 33-59. 
220

 Berna Gökpınar Balcı, Eski Anadolu Türkçesinde Gelecek Zaman, (Yüksek Lisans Tezi), İstanbul: 

Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2011, s.20. 

221 Vahit Türk, “Türkçede Şimdiki Zaman Kavramı, Çekimleri ve Ekleri”, 2009, y.y., s.291. 
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zaman diliminde gerçekleşen bir fiili belirtmek için kullanılan şimdiki zaman kipi, Eski 

Türkçede ve Orta Türkçenin başlangıcında geniş zaman kipi içerisinde ifade edilip, 

Harezm Türkçesi döneminde birbirinden ayrılmaya başlamıştır.
222

 EAT’de de şimdiki 

zamanı ifade etmek için –r, -Ar ve –Ur ekleri kullanılmıştır. Ayrıca, Türkiye 

Türkçesinde –yor biçimiyle kullanılmakta olan şimdiki zaman ekinin menşesi olan yorı- 

fiilinin “yorur” biçimine metnin yalnızca birkaç yerinde rastlanmıştır. 

 “..bir mekāndan bir mekāna intiķāl itmek delíl-i ģudūś dirsiz intiķāl itdi 

diyüyorursız” : 65b/7 

 “..‛arab ĥurūc itdi uş fārs iķlímine girüyorur dediler” : 101a/8 

  “..gördi ĥarāb yatur ŝordı ki ķaç yıldur didiler ki böyle ĥarāp yatur” : 80b/1 

 “..iy dāvūd ne geldi saŋa ki seni epsem ve dölek görürin” : 48a/2 

 “..eyitdi ki iy ķarınca ne yerden gelürsin” : 49b/14 

      1.3.1.4.5. Geniş Zaman 

       Türkçedeki tüm zamanları; geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanı kapsayan bir zaman 

dilimidir. Türkçede müstakil bir şimdiki zaman ekinin kullanılmasına kadar olan 

dönemde şimdiki zamanı da karşılamıştır. Bu dönemde bu kip için –r, -Ar ve –Ur ekleri 

kullanılmıştır. Kişi unsuru olarak da zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır.
223

  

 “..ben anı şöyle oynadurın ki oġlancuklar tobı oynadurın” : 7a/13 

 “..ve biŋ aķça daĥı ģarc idüp kābinle bir ‛avrat alurın” : 49a/1 

 “..ġazāiçün at ķılıç ve oķ ve yay alurın” : 49a/3 

 “..ģaķ te‛ālā anuŋ ‛ivażın hem dünyāda ve hem āĥiretde virür” : 49b/4 

                                                           
222

 Bulak, a.g.e., s.150. 
223

 Türkçede geniş zaman ekinin kullanımına dair ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Bican Ercilasun, “Geniş 

Zaman Ekine Dair Bazı Düşünceler”, Makaleler-I, Akçağ Yay., 2.Baskı, ss.359-363. 
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 “..“..degüldür cevāb biz eydürüz ki eger ķudsídür dedigüŋüzden murād” : 120a/7 

            Kerime Üstünova, “Eylem İşletimi” isimli çalışmasında “Zaman Ulamı” başlığı 

altında şu bilgiye yer vermiştir: “Türkçenin yapısal özelliklerinden olan gösterenleri 

aynı gösterilenleri farklı dil birimlerinin bulunuşu kuralıyla örtüştüğünü bir kez daha 

belirtmek yararlı olacaktır.” 224  Yani EAT’de ve dahi tarihî Türk lehçelerinin 

birçoğunda şimdiki zamanı ve geniş zamanı karşılayan eklerin aynı olması, bu görüşü 

destekler niteliktedir. Ayrışma, dilbigisel unsura bağlamsal açıdan yaklaşıldığında 

kendini göstermiştir. Zaman ekleri hususunda nicelik ve nitelik bakımından oldukça 

zengin bir dil olan Türkçede eklerin işlerliğinde çeşitlenmeler burada da karşımıza 

çıkmıştır.  

 

1.3.1.5. Kip Ekleri 

             1.3.1.5.1. İstek Kipi 

             İstek kipi, tasarlanan hareketin arzulandığını, istendiğini ifade eder. Bu kip, 

henüz gerçekleşmemiş fakat gerçekleşmesi istenen bir olaya işaret eder.
225

 Geleceğe ve 

geniş bir zamana göndermede bulunur. Bu kipteki fiiller, bir iş veya oluşla ilgili isteği 

ortaya koymaktadırlar. 
226

  

            Bu kip, tarihî lehçelerden bu yana çok çeşitli anlamsal fonksiyonları bünyesinde 

toplamıştır. Yani aynı ek, hem emir hem istek hem gereklilik gibi anlamsal işlevlere 

sahip olabilir. Zira EAT’de tasarlama kipleri için birbirinden kesin çizgilerle ayrılmış 

                                                           
224

 Üstünova, a.g.e., s.129. 
225

 Karaağaç, a.g.e., s.373. 
226

 Fatma Türkyılmaz, Tasarlama Kiplerinin İşlevleri, TDK Yay., Ankara: 1999, s. 96.  
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ekler görülmemektedir. Bu ek ET’de –ġa/-ge biçiminde karşımıza çıkarken Batı 

Türkçesine gelindiğinde önündeki –ġ/-g ünsüzü düşmüş, -a/-e biçimini almıştır. Fakat 

tarihî lehçelerde gelecek zaman işlevi ile kullanılmış olan bu ekin söz konusu işlevi arka 

planda kalarak zaman içerisinde “istek” ifadesi kuvvetlenmiştir.
227

 İstek, emir, dilek-şart 

ve gereklilik kiplerinin farklı fonksiyonlar ifade edebilmesi ancak; 

 Cümledeki diğer kelimelere 

 Kişiler arasındaki hissî ve hiyerarşik ilişkilere 

 Vurgu ve tonlamaya 

 İsteğin gerçekleşmesi için gereken zamana 

 İsteğin derecesine 

 İsteğin gerçekleşmesi için müsamaha ve mecburiyete göre değişmektedir. 
228

 

ML’de istek kipi örnekleri şunlardır: 

 “..ķızıl mürekkeple yazam” : 2a/13 

 “..tevrít ve zebūr lafžın türkçe tercüme ķılam” : 2a/13 

 “..anuŋ eyü adın cihānda yādigār ķoya” : 3a/11 

 “..bir pādişāh ki cihānı ābādān eyleye” : 3a/11 

 “..anuŋçün secde idevüz ki zírā dínümüzüŋ ulusıdur” 108a/7 

               1.3.1.5.2. Emir Kipi 

                Emir kipi, tasarlanan, yapılması istenen işi emir veya dilek biçiminde ifade 

eden, zaman ve şahıs kavramının aynı ekle verildiği tasarlama kipidir.
229

 Tahir Nejat 

                                                           
227

 Türkçede istek kipinin kullanımına dair ayrıntılı bilgi için bkz: Gürer Gülsevin, “Eski Türkiye 

Türkçesinde İstek Kipi Üzerine”, İlmi Araştırmalar, C XIII, ss.35-50, 2002. ; Ahmet Bican Ercilasun, 

“Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine”, Makaleler-I, Akçağ Yay., ss.364-370. 
228

 Gülsevin, Boz, a.g.e., s.78. 
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Gencan, “eylemin yapılmasını buyurmak için kullanılır” demiştir.
230

 Her şahıs için ayrı 

bir eke sahip olan emir çekiminde eklerin ifade ettiği anlam ile ilgili Türk dilinin birçok 

döneminde tartışmalı görüşler sunulmuştur. Tartışmanın çıkış noktası özellikle teklik 1. 

şahısdan kaynaklanmıştır. Ahmet Bican Ercilasun, Tuncer Gülensoy gibi Türkologlar 

teklik 1. şahıs için emir çekiminin uygulanabilirliğini savunurken; Tahsin Banguoğlu, 

Vecihe Hatiboğlu, Haydar Ediskun gibi Türkologlar bunun mümkünatı olmadığını 

savunmuşlardır. Zeynep Korkmaz, Fatma Türkyılmaz ve Emin Özdemir ise teklik 1. 

şahıs çekiminde emir ve istek kiplerinin bir aradalığını savunarak bir orta yol bulma 

eğilimi göstermişlerdir.
231

 Emir kipi çekiminde kullanılan ekler içerisinde –AyIn şekli 

ile de görülen 1. teklik şahıs emir kipi çekim eki Türkiye Türkçesinde –AyIm şekline 

dönüşmüştür. 2. teklik şahıs eki emir kipi çekim eki tarihî lehçelerde hep –GIl şekliyle 

ya da eksik şekilde karşımıza çıkmıştır. Osman Fikri Sertkaya, -GIl ekinin esasında bir 

ek olmaktan öte “pekiştirme morfemi’” olarak ele alınması gerektiğini açıklamıştır. 

Buyruğu vurgulamak adına kullanılan bir ektir. Türkiye Türkçesinde bu ekin herhangi 

bir izi kalmamış ve 2. teklik şahıs için eksiz çekim devam etmiştir. Ancak burada 

dikkati çeken bir nokta da ML’de 2. teklik şahıs emir çekimi için –GIl eki kimi zaman 

kullanılmış kimi zaman ise söz konusu çekim eksiz emir kipi çekim ekiyle 

hissettirilmiştir.  3. teklik şahıs eki ise ET’de –zU/zUn biçimi ile karşılanırken Karahanlı 

Türkçesi itibariyle –sUn biçimine dönüşmeye başlamıştır. Osmanlı Türkçesi itibariyle 

de söz konusu ekin düz şekilleri karşımıza çıkmaya başlamıştır. 1. çokluk şahıs eki de –

AlUm şekli ile EAT ve Osmanlı Türkçesini diğer lehçelerden ayırır. 2. çokluk şahısta –

                                                                                                                                                                          
229

 Melike Uçar, Türkçede Emir Kipinin İşlevleri, (Yüksek Lisans Tezi), Kayseri: Erciyes Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yeni Türk Dili Bilim Dalı, 2014. 
230

 Gencan, a.g.e., s.273. 
231

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Uçar, a.g.e., s.11. 
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Uŋ ekiyle çekim yapılmış, 3.çokluk şahıs eki ise ET’deki –zUlAr/-zUnlAr biçiminden 

sıyrılarak –sUnlAr biçimini almıştır.  

ML’de emir kipinin kullanım örnekleri şunlardır: 

 “..ġazāda düşmana bir oķ atsa ya bir çomaķ ya bir šaş atsa gerekse irişsün” : 

11b/4 

 “..dāyim silüŋ tozdan silüŋ ki ķonmasun” : 13b/1 

 “..bení isra’íl ġazāya mülāzimet eylesünler” : 47b/5 

 “..yüzlerin beyte’l-muķaddesden gün šoġısına çevirsünler” : 74a/1 

 “..zírā güneşüŋ ĥarāreti derünine kār eyledi eyle ķıyās idün” : 37b/14 

 “..ve bundan dāyim yarlıġanmaķ dile-Ø  tā kim yarlıġayayın” : 46b/14 

 “..varayın ulu beg olayın didiydi” : 99b/3 

 “..bilgil iy ‛azíz ki dāvud peyġambar ‛aleyhi’s-selām(a) inen kitāb-ı zebūrdur” 

48a/12 

                1.3.1.5.3. Gereklilik Kipi 

                Fiilin ifade ettiği hareketin gerekliliğini tasarlayan kiptir.
232

 Bu kipin temel 

görevi, yapılması tasarlanan bir işin gerekli olduğunu bildirmektir.
233

 ET’de kerge-> 

kergek biçimi ile karşımıza çıkan “gerek” sözcüğü, günümüzdeki biçimini EAT’de 

almaya başlamıştır. Bu fiilin kullanımı da genelde geniş zamanın olumlu ve olumsuz 

hâlleriyle yaygınlaşmıştır. Tarihî yazı dillerinde belirli (müstakil) bir eki olmayan 

gereklilik kipi, farklı ek ve yapılarla ifade edildiği tarihî yazı dillerinde kişi unsuruna 

                                                           
232

 Şahin, a.g.e., s.69. 
233

 Karaağaç, a.g.e., s.376. 
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bağlanmadan kullanıldığı için tam anlamıyla kip hüviyeti kazanmamıştır.
234

 Mehmet 

Özmen, “Gerek, Gerekmek ve Gereklilik Çekimi” isimli çalışmasında bu kipin 

evveliyatında –gU sıfat-fiil ekiyle oluşturulan yapılar olduğunu da dile getirmiş, 

EAT’de gereklilik kipi için kesin çizgilerle çizilebilen bir ek bulunmadığı görüşlerini 

desteklemiştir.
235

 ML’de de gereklilik ifadeleri ya yalnızca “gerek” sözcüğü kullanılarak 

ya da dilek-şart kipi ifade eden yapılara “gerek” sözcüğünün eklenmesiyle oluşmuş 

demez eksik kalacaktır. Çeviri yazıda bazı varaklarda “lâzım gelür ki” ibaresi de “-sa 

gerek”, “-mAlU” ve “gerek” sözcüğünün kattığı anlamları katmıştır. Hatta kimi 

cümlelerde “gerek” sözcüğünün kullanımında gereklilik ifade etmekten ziyade bir 

zamana işaret etme işlevinin daha baskın olduğu gözlemlenmiştir.  

 “..ŝallallāhū te‛ālā ‛aleyhi ve sellem bunı işidicek eyitdi ki iy ve āh ki bir 

ķavmüŋ ki meliki ‛avrat ola ol ķavim felāģ bulmaz ol iķlíme ĥarāplıķ olsa gerek” 

99a/10 

 “..ibrāhím peyġambar oġlı ismā‛íl içün va‛de ķılınan yerine gelse gerek” 102a/1 

 “..‛ísā taŋrıdur veyāĥūd taŋrınuŋ oġlıdur anuŋçün ki atası yoķ pes ādem daĥı aŋa 

żamm itmek gereksiz ki taŋrınuŋ oġlı ikidür diyesiz.” 109a/4 

 “..bu taķdír üzere ibtidā-yı islāmda ne ķadar ‛avrat almaķ gerek muķadder 

degüldi” 114a/11 

 “..ve eger muģāl olmayacak olursa lāzım gelür ki bir şaĥıŝda hem ĥayāt ve hem 

mevt cem‛ ola” 67b/2 
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 Bulak, a.g.e., s.357. 
235

 Mehmet Özmen, “Gerek, Gerekmek ve Gereklilik Çekimi”, Mustafa Canpolat Armağanı, 2003, ss. 

177-193. 
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                1.3.1.5.4. Dilek-Şart Kipi 

                 EAT’de şart kipi eki, -sA’dır. Bu ek, ET’de karşımıza –sAr biçiminde 

çıkmışken burada son seste düşüm yaşayarak günümüzdeki halini kısa sürede almıştır. 

Hatice Şirin, yazıtların söz varlığı incelemesini yaptığı bir çalışmada bu ekin –sAr olan 

arkaik biçiminin yazıtlar döneminde zarf-fiil işlevi ile kullanıldığını kaydeder. Runik 

yazıtlarda bu ekle çekimlenen fiillerin hiçbir zaman kişi öğesi almaması durumunu ekin 

zarf-fiil kimliğinde olması ile gerekçelendirmiştir.
236

  Bu kipte dilek ve şart anlamları iç 

içe geçmiş, geniş bir zamana değil gelecekte olması/olmaması söz konusu olan 

eylemlerin çekimlenmesinde kullanılmıştır. Gürer Gülsevin ve Leyla Karahan da, bu eki 

bir kip eki olarak değil, bir zarf-fiil eki olarak tanımlamayı uygun görmüşlerdir. 

Buradaki ana kıstaslar, “yargı bildirme/bildirmeme” olarak belirlenmiştir.
237

 İstek 

kipiyle, dilek-şart kipiyle çekimlenen eylemler, biçimce bitmiş, anlamca bitmemiş 

eylemlerdir. 
238

 

 “…‛avratına yaķınlıķ itse oda yaķarlar kim ādem depelese depeleyeler” : 28b/1 

 “…ķaçan ol šaşra yürüyüp aġlamaķ güni gelse evvel yazılara çıķardı” : 33a/6 

 “ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā tevekkül ehline her ķanda olsa rızķın eksük eylemez” : 

50a/12 

 “yoġmıssa ve aŋa sevgülü ķul degülmisseŋ kerāmet bize olmayaydı imdi gel lušf 

eyle” : 55b/1 
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 Şirin, a.g.e., s. 69. 
237

 Gürer Gülsevin, "Türkçede -sA Şart Gerundiumu (zarf-fiil) Üzerine", Türk Dili , Sayı: 467, Türk Dil 

Kurumu, Ankara Kasım 1990, s.276-279; Leyla Karahan, “-sa / -se Eki Hakkında”, Türk Dili, Sayı: 516, 

Aralık 1994, ss. 471-474. 
238

 Üstünova, a.g.e., s.37. 
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 “..bunlar eyitdi iy melik imdi biz ne dirsevüz uyar mısın ki biz saŋa ģaķ dín 

gösterevüz” : 84a/14 

            1.3.1.6. Birleşik Çekim 

             Bir araya getirilen iki çekimli fiilden ilk fiilin bildirme veya tasarlama kipi ile 

çekimlenerek bildirdiği kılış ve oluşun görülen, öğrenilen geçmiş zaman ve şart 

şeklinde gerçekleşmiş olduğunu ifade eden çekimdir. Bu birleşik çekimlerle ilgili 

Türkologlar arasında kavramsallaştırma, kuramsal bilgilerle anlatılmak istenen arasında 

uyuşmama gibi durumlar ortaya çıkmasından ötürü farklı adlandırmalara gidildiği 

olmuştur. Örneğin Ahmet Benzer, “Türkçede Zaman, Görünüş ve Kiplik” isimli 

çalışmasında bu yapının “birleşik zaman” olarak adlandırılmasını mantıksal düzlemde 

doğru bulmayarak “birleşik ve katmerli yapı” adlandırmasını tercih ettiğini dile 

getirmiştir.
239

 Gürer Gülsevin, “birleşik zaman” adlandırmasının yanlışlığına vurgu 

yaparak herhangi bir fiilin birden çok zamanda gerçekleştirilemeyeceğini ve bu türlü 

yapılarda eklerden birinin zaman diğerinin ise kip (tarz) ifade edebileceğini 

düşünmektedir.
240

 Zikri Turan da 2000 yılı Haziran ayı içerisinde Türk Gramerinin 

Sorunları Toplantısı’nda fiillerde birleşik çekim durumunun söz konusu olmadığını, 

birleşik çekim olarak adlandırılan yapıların sıfat-fiil şekilleri üzerine gelmiş i- yardımcı 

fiiliyle kurulmuş basit çekimden başka bir şey olmadığı görüşünü dile getirmiştir. 
241

 

                                                           
239

 Ahmet Benzer, Türkçede Zaman, Görünüş ve Kiplik, 1. Baskı : Kabalcı Yayınevi, 2012, s.122. 
240

 Gürer Gülsevin, "Türkiye Türkçesinde Zaman ve Kip Çekiminde Birleşik Yapılar Üzerine", VIII. 

Milletler Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul 1999 , Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 1997 s.215-

224. 
241

 Hatice Şahin, “Birleşik Çekimli Fiillerin Zaman ve Anlam Açısından Gösterdiği Çeşitlilikler”, U.Ü. 

Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Yıl: 4, Sayı: 4, 2003/1, ss. 157-168., s.158. 
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            Bildirme ve tasarlama kiplerindeki fiiller salt zamana göre kiplere ayrılmışlardır. 

Bu kiplerdeki anlatım, fiildeki hareket ve oluşun mutlak şekildeki ifadesidir. Bunun için 

ayrı bir eke ihtiyaç yoktur. Bu şekildeki anlatım biçimi fiilin basit tarzıdır.
242

 Basit 

çekimdeki bir fiil ek-fiil yardımıyla asıl olarak ifade ettiği zamanı  -dI ekiyle görülen 

geçmiş zamana götürür. Böylelikle hikâye görüntüsü kazanır. –mIş ekini alan basit 

çekimdeki bir fiil ise ya öğrenilen geçmiş zamana bağlanır ya da söz konusu zamanla 

ilgili bir rivayet görüntüsünü kazanır.
243

 Şart tarzında ise, fiildeki hareket ve oluş, başka 

bir hareket ve oluş için şart olarak gösterilir. 
244

 EAT’de bu birleşik çekimler sıklıkla 

karşımıza çıkmıştır. ML’de de örneklerine rastlanan çekim türleri şu şekildedir: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
242

 Özkan, a.g.e., s.145. 
243

 Şahin, a.g.e., s.71. 
244

 Özkan, a.g.e., s.146. 
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1.3.1.6.1. Hikâye 

 

 ķomışlardı 85a/8 

 eyitdümdi 70a/5 

 ṣıdumdı 52b/2 

 sürdümdi 52b/3 

 olmışdı 55b/12 

 gelürdi 21b/12 

 alurdı 33a/7 

 oturmışdum 1b/8 

 

1.3.1.6.2. Rivayet 

 gelmişdür 52b/6 

 yazılmışdur 52b/6 

 olurmış 5b/5 

1.3.1.6.3. Şart 

 uġradıysa 98a/3 

 buyurdıysa 99a/8 

 ķaçarsa 117b/12 

 severseŋ 63b/2 

 öldiyse 11a/8 

 şükr iderse 26b/8 

1.3.1.7. Ek fiil (Cevher fiili) 

              Eski Türkçede er- şeklinde olan fiil, er- > ir- > i- biçiminde ekleşmiş ve ad 

soylu sözcüklerin yüklem olarak kullanıma girmesini sağlayarak birleşik çekimlerde de 

karşımıza çıkmıştır. Geniş zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve  
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şart kipinde cevher fiili bildirme ifadesi taşır. Yani, cevher fiilinin geniş zaman ekleri 

bildirme eklerini oluştururken 1. ve 2. şahıs için kullanımlar şahıs zamirlerinden, 3. 

şahıs kulllanımları da tur- yardımcı fiilinin ekleşmesinden oluşan +DIr bildirme ekinden 

faydalanır. Bu bildirme eki, “koşaç” ismiyle de anılır.
245

 Türkiye Türkçesinin tarihî 

dönemlerinden birini oluşturan EAT’de süreklilik fiili dur-ur (šur-ur) yanında genellikle 

–dUr biçimiyle yüklemin yanında kullanılmıştır. Bu çekimli fiil, Harezm Türkçesinden 

başlayarak hece yutulması (haplologie) sonucu isim soylu kelimelere, fiil zaman 

çekimine ve kiplik ifadelere ek olarak gelmeye başlamıştır. Fakat karşımıza her zaman 

ekleşmiş biçimi çıkmayabilir. Hülya Savran, EAT döneminde bildirme ekinin hem 

“durur” hem de “-dUr”lu biçimlerinin bir arada bulunabildiğini, Osmanlı Türkçesi 

dönemine gelindiğinde ise “durur” yapısının seyrekleşerek yerini “-dUr”a bıraktığını 

Ercilasun’dan nakletmiştir.
246

 Bu ekin sözcüksel hali ML’de birkaç yerde karşımıza 

çıkmıştır ve metindeki genel görünümü ekleşmiş biçimiyledir.  Ek fiilin olumsuzu ise 

“değil” sözcüğü ile yapılmaktadır.   

 Ek fiilin olumsuzu: 

                                                           
245

 Murat Küçük, “Tarihi Türk Lehçelerinden Türkiye Türkçesine –Dir/-DUr (<TURUR) Eki ve 

İşlevleri”, Türkbilig, 2010/19, ss.59-75, s.60. 
246

 Hülya Savran, “Türk Dilinde +DIR” Bildirme Eki ve “+DIR” Bildirme Ekiyle Yapılan Belirsizlik 

Kelimeleri”, U.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Yıl:9, Sayı:14, 2008/1, ss.163-188. 
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eksük degildür 41b/5 

‛acep degil midür 51a/12 

deŋizlerbulanası degildür 

51b/3 

ĥālí degil 67a/15 

oġlan değilsin 107a/6 

cāyiz degil 116a/11 

murād degil 117b/15 

nebísi degüldür 122a/10 

peyġambarı degülmiş 

122a/17 

muģtāc degülüz 122b/15 

 Ek fiilin zarf-fiil biçimi olarak –ken eki görülür. 

beşikde iken 111b/9 

bu ģālde iken 38a/2 

içinde iken 39a/4 

günlücek iken 41a/11 

 Ek fiilin geniş zaman çekimi: 

kişisin 22a/10 

cevāblardur 67a/10 

şunlardur 117a/7 

ma‛źūrlardur 121b/4 

ķaralardur 20a/1 

ortasıncadur 11a/14 

arduŋuzcadur 47b/7 

 Ek fiilin görülen geçmiş zamanı: 

sākit idüm 107b/14 

ķalsam idüm 52a/9 

oġlı idüm 52a/14 

 Ek fiilin öğrenilen geçmiş zamanı: 

yoġımış 55a/3 

birimiş  59a/14 

kimse imiş 107b/7 
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            1.3.1.8. Birleşik Fiiller 

             Ad soylu bir kelimeyle etmek, eylemek, olmak  yardımcı fiillerinin 

birleşmesinden veya birer sıfat-fiil ya da zarf-fiil ekleriyle birbirine bağlanmış iki ayrı 

fiil şeklinin anlamca kaynaşmasından oluşmuş fiil türüdür.
247

 Bu birleşik fiiller, birer 

kelime grubu görünümünde olup cümle içinde tek bir birim muamelesi görmek isterler. 

248
 Esas anlamlarından bir parça sıyrılarak yeni bir görünüm kazanırlar. Ergin, birleşik 

fiiller için “yardımcı bir fiille bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği kelime 

grubudur.” tanımını yapmıştır. Birleşik fiilleri de yardımcı fiilin başına getirilen 

unsurun isim veya fiil olmasına göre iki gruba ayırmıştır.
249

 Birinci gruptakiler et-, eyle-

, bulun-, yap- yardımcı fiillerine isim eklenmesiyle oluşurken ikinci gruptakiler bil-, 

ver-, gel-, kal-, gör-, dur-, yaz-, koy- gibi yardımcı fiillerle başka fiillere eklenen ve asıl 

manalarından uzaklaşarak tezlik, süreklilik, yaklaşma, kolaylık, devamlılık gibi yeni 

anlamlar ifade eden, yani fiili tasvir eden “tasvirî fiil” yapıları olarak dilbilgisinde 

yerlerini alırlar.  

           Birleşik fiil konusu dil bilgisinde sınıflandırılması bakımından daha birçok 

alternatif sınıflandırmaya tabi tutulmuş bir konudur. Zeynep Korkmaz, Necmettin 

Hacıeminoğlu, Leyla Karahan ve Deniz Öztürk gibi Türkologların ana hatlarda birleşen 

fakat detaylarda birbirinden ayrılan sınıflandırmaları, tanımlamaları mevcuttur.
250

 Et-, 

eyle-, ol-, kıl- gibi temel yardımcı fiillerle ilgili EAT öncesi devirlere bakılacak olursa 

                                                           
247

 Korkmaz, a.g.e., s.46. 
248

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Bican Ercilasun- Kutadgu Bilig Grameri-Fiil, 1984, Ankara, s. 48 
249

 Ergin, a.g.e., s.386-387. 
250

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Deniz Öztürk, Türkiye Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış-Deyimleşmiş 

Birleşik Fiiller, 1. Baskı, Ankara: TDK Yay., 2008. 
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şöyle bir bilgiye ulaşılmıştır:  İt- fiili yazıtlar döneminde Clauson’dan edinilen bilgiye 

göre “düzenlemek, organize etmek; donatmak, süslemek” gibi anlamlar taşımaktaydı. 

Oğuz grubu Türk lehçelerine gelindiğinde ise zamanla anlamda değişmeler, 

genişlemeler göze çarpmıştır. Fiil, sonraki yüzyıllarda mevcut anlamından sıyrılarak 

“yapmak, etmek, eylemek” anlamlarını yüklenmiştir. Şirin, yazıtlar döneminde bu fiilin 

yardımcı fiil göreviyle kullanılan bir örneğine rastlanmadığını, yardımcı fiil 

örneklerinin Türkçeye alıntı sözcüklerin girmeye başladığı Budist ve Maniheist Uygur 

metinleri itibariyle olduğunu kaydeder. Bu alıntı sözcükler Türkçeleştirilmeye 

başlandığında yardımcı fiil kullanma ihtiyacı doğmuş ve yaygınlaşmıştır. Yazıtlarda, it- 

eylemi yerine adlardan geçişli birleşik fiiller oluşturma görevi kıl- fiiline 

yüklenmiştir.
251

 Gökhan Ölker de EAT metinlerini çözümlemede bu yardımcı fiilleri 

kıstas olarak aldığı bir çalışmasında “et-/ it- ” fiilinin Oğuz Türkçesine ait olduğunu, 

“kıl-” fiilinin ise Doğu Türkçesine ait olduğunu, bu bilgiyi de Kaşgarlı’nın aktardığını 

nakletmiştir.
252

 Kâşgarlı Mahmud DLT’de şöyle söyler: “Oğuzlar iyi yaptıkları her şey 

için itti derler. Türkler ise yaptıklarına kıldı derler.”253
 Ölker, yüzyıllara göre değişen 

kullanım sıklığını da Faruk Sümer’in Oğuzlara dair araştırmalarından yola çıkarak 

tanıklama yoluna gitmiştir.  

“Malazgirt zaferiyle başlayan Anadolu’nun fethi tamamlandıktan sonra Anadolu ile 

Türkis arasında bir göz kanalı oluşmuştu. Bu kanal ile XIII. Yüzyılın birinci yarısnın 

ortalarına doğru Türkistan, Horasan ve Azerbaycan’dan Anadolu’ya birbiri arkasından 

                                                           
251

 Şirin, a.g.e., s. 65. 
252

 Gökhan Ölker, “Tarihi Belli Olmayan Eski Anadolu Türkçesi Metinlerinin Tarihlendirilmesinde Yeni 

Bir Kıstas: “et-/it-“ ve “kıl-“ Fiillerinin Kullanım Sıklığı, Teke Dergisi, Sayı: 4/2, 2015, ss.546-563. 
253

 Ahmet Bican Ercilasun, Ziyat Akkoyunlu, Dîvânu Lügâti’t-Türk Giriş- Metin- Notlar- Dizin, Ankara: 

Türk Dil Kurumu Yay., s.88, 2014. 
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kalabalık Türkmen toplulukları gelmeye başladı. Bunlar 1219’da başlayan Moğol 

hücumundan kaçıyorlardı. Böylece Oğuzların ezici çoğunluğu Anadolu’da toplandı.” 254 

 İsim + Fiil Dizilişinde Olanlar: 

Daha çok yabancı kaynaklı isim soylu kelimelerle birleştirilerek kullanılan ve 

ismin anlamıyla yüklü fiiller oluşturmak üzere birleşik fiil yapısı oluşturan bazı 

yardımcı fiiller vardır.
255

 Bu tip birleşik fiillerde et-, ol-, yap-, eyle-, kıl- fiilleri 

kullanılır. Asıl unsur olan isim başta, yardımcı fiil sonda bulunur. Yardımcı fiil, 

bir çekim görevi yaparak anlamı üzerinde bulunduran isim unsurunu 

fiilleştirir.
256

  

                                                           
254

 Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler) Tarihleri- Boy Teşkilatı- Destanları, 5. Baskı, İstanbul: Türk 

Dünyası Araştırmaları Vakfı, 1999, s.5. 
255

 Şahin, a.g.e., s.72. 
256

 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 20. Baskı, Ankara, Akçağ Yay: 2014, s. 73. 
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KIL-: 

 şefí‛ ķılın-: 1b/5   

 tercüme ķıl-: 2a/13 

 müştemi ķıl-: 2b/3 

 rivāyet ķıl-: 2b/8 

 ĥor ķıl-: 4a/12 

 tevāżu‛ ķıl-: 5b/5 

 cārí ķıl-: 7b/5 

 revā ķıl-: 

 ta‛yín ķıl-: 14b/6 

 uçmaķda yerin ķıl-: 

15a/12 

 aŝlın ķıl-: 15a/12 

 ģarām ķıl-: 15a/15 

 peyġambar ķıl-: 15b/2 

 žāhir ķıl-: 15b/10 

 ģelāl ķıl-: 15b/15 

 muķātele ķıl-: 16b/4 

 du‛ā ķıl-: 19b/12 

 namāz ķıl-: 21b/4 

 tāhir ķılın-: 29a/13 

 müšāli‛a ķıl-: 30b/3 

 ‛acabā ķıl-: 31a/10 

 yavu ķıl-: 32a/6 

 rūzí ķıl-: 32b/2 

 perākende ķıl-: 36a/13 

 bāšıl ķıl-: 36a/14 

 ķabūl ķıl-: 40b/1 

 sefer ķıl-: 44a/9 

 da‛vet ķıl-: 45a/10 

 ķul ķıl-: 46b/8 

 arı ķıl-: 107a/13 

 da‛ví ķıl-: 115b/1 

 šoġru ķıl-: 120a/10 

        EYLE-:  

 beyān eyle-: 2a/10 

 emr eyle-: 2b/5 

 rivāyet eyle-: 3a/4 

 ābādān eyle-: 3a/11 

 ‛aźl eyle-: 3b/6 

 ri‛āyet eyle-: 3b/10 

 muĥālifet eyle-: 4a/6 

 revā eyle-: 4a/15 

 ģarām eyle-: 4b/11 

 ‛afv eyle-: 5b/1 

 ıṣlāģ eyle-: 7a/6 
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 tevbe eyle-: 9a/4 

 ġazā eyle-: 9a/9 

 dilek eyle-: 10b/7 

 yardım eyle-: 11b/1 

 ‛ibādet eyle-: 11b/11 

 terk eyle-: 14a/6 

 ‛imār eyle-: 16a/1 

 helāķ eyle-: 20b/5 

 selām eyle-: 21a/14 

 feryād eyle-: 22a/8 

 nažar eyle-: 24b/14 

 siĥr eyle-: 27b/12 

 ekmek eyle-: 28a/3 

 cem‛ eyle-: 34b/15 

 ĥarāb eyle-: 36a/4 

 şehíd eyle-: 39b/13 

 ižhār eyle-: 41a/7 

 ilķā eyle-: 41a/9 

 musaģģar eyle-: 43b/4 

 ilģāģ eyle-: 55b/4 

 tamām eyle-: 63a/5 

 savaş eyle-: 47b/6 

 nevmíd eyle-: 46a/12 

 tekebbürlik eyle-: 53b/6 

 kerem eyle-: 54a/8 

 šalep eyle-: 73b/10 

 ziyaret eyle-: 74b/6 

 ĥoş eyle-: 120b/9 

 tebliġ eyle-:123a/7 

 ‛aźl eyle-: 3b/6 

             

İT-: 

 beyān it-: 1b/14 

 faĥr it-: 3a/10 

 ĥaber it-: 3b/4 

 işkence it-: 4a/8 

 raģmet it-: 5a/11 

 ‛afv it-: 5a/13 

 tevāżu‛ it-: 5b/3 

 ziyān it-: 5b/4 

 vaģiy it-: 5b/12 

 vefāt it-: 6a/4 

 emr it-: 6a/12 

 tízlik it-: 7a/12 

 ķabūl it-: 7b/15 

 cenk it-: 8b/7 
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 ĥayf it-: 8b/9 

 ġazā it-: 9a/12 

 ŝabr it-: 11a/15 

 azād it-: 11b/5 

 ‛ibādet it-: 11b/8 

 terk it-: 14a/6 

 fetģ it-: 14a/14 

 secde it-: 15a/13 

 farż it-: 15b/6 

 keleci it-: 15b/10 

 ref ‛ it-: 16a/12 

 naķl it-: 16b/3 

 iĥtilāf it-: 17a/5 

 taŝarruf it-: 17b/15 

 ta‛lím it-: 17b/15 

 ģükm it-: 18a/5 

 iĥtiyār it-: 18a/12 

 sükūn it-: 18b/5 

 ķabż it-: 19a/8 

 ġarķ it-: 19a/9 

 da‛vet it-: 19a/14 

 helāk it-: 20b/9 

 pāre pāre it-: 22a/7 

 źikr it-: 23a/1 

 taģríf it-: 23a/3 

 hicret it-: 23b/1 

 sünnet it-: 23b/9 

 ġusl it-: 23b/10 

 misvāk it-: 23b/10 

 cimā‛ it-: 24b/5 

 cehd it-: 24b/7 

 ferāġat it-: 24b/7 

 ģamle it-: 25b/14 

 şefķat it-: 25b/15 

 istiġfār it-: 26a/1 

 vaŝiyyet it-: 26a/7 

 defn it-: 26a/8 

 sulšanlıķ it-: 26a/15 

 su’āl it-: 31a/11 

 nažar it-: 31b/4 

 tekźíb it-: 31b/10 

 ĥıyānat itme-: 34a/8 

 tamām it-: 34b/10 

 ĥašā it-: 35a/3 

 ĥarāp it-: 35b/4 

 bünyād it-: 35b/15 

 tażyíķ it-: 36a/10 
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 esír it-: 36a/12 

 va‛de it-: 36a/15 

 işāret it-: 36a/15 

 va‛ż it-: 38b/4 

 günāh it-: 39a/13 

 ezber it-: 39a/15 

 tezevvüc it-: 39b/6 

 ġārat it-: 40a/4 

 źārılıķ it-: 40b/2 

 taķrír it-: 42b/3 

 mukābele it-: 42b/7 

 maģv it-: 42b714 

 seyr it-: 43b/8 

 ģareket it-: 45a/15 

 ķahr it-: 46a/8 

 mecrūģ it-: 46a/11 

 terkíb it-: 46b/9 

 nažar it-: 47b/8 

 yardım it-: 48a/11 

 fikr it-: 51a/5 

 deryāft it-: 51b/9 

 źamm it-: 53a/8 

 peyġambar it-: 53a/15 

 ģased it-: 53b/2 

 ķavl it-: 56a/7 

 iśpāt it-: 58b/2 

 tefsír it-: 62a/2 

 cem‛ it-: 63b/14 

 hücūm it-: 64a/1 

 iĥtirāz it-: 64b/9 

 def‛ it-: 65a/11 

 var it-: 65a/11 

 intiķāl it-: 65b/5 

 arzū it-: 66b/15 

 taģríż it-: 67a/6 

 sebķat it-: 67b/9 

 uġrılıķ it-: 27b/10 

 zínā it-: 27b/11 

 vaṣf it-: 86b/15 

 şikāyet it-: 80b/7 

 telķín it-: 85a/3 

 ṣulģ it-: 87b/10 

 ša‛n it-: 88a/9 

 žulm it-: 90b/12 

 ġalebe it-: 91a/14 

 ģulūl it-: 75a/1 

 ķān it-: 27b/11 

 nadās it-: 28a/2 
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 ıŝlāģ it-: 28a/7 

 teslím it-: 28a/12 

 recm it-: 28a/14 

 ta‛zír it-: 28a/14 

 yaķınlıķ it-: 28b/1 

 ķaźef it-: 28b/3 

 şürū‛ id-: 28b/6 

 rivāyet it-: 29a/7 

 šalep it-: 29b/8 

 ģaps it-: 30a/3 

 beglik it-: 30a/11 

 dilek it-: 30b/6 

 ta‛žím it-: 31a/1 

 muĥālifet it-: 31a/1 

 

OL-:  

 mukaddem ol- : 1b/11 

 meşġūl ol-: 2a/14 

 ģāṣıl ol-: 2b/1 

 cem‛ ol-: 2b/2 

 vaķār issi ol-: 3a/15 

 nevmíd ol-: 4b/4 

 tuş ol-: 4b/5 

 ‛ādil ol-: 4b/14 

 sākin ol-: 5a/4 

 ziyāde ol-: 5b/5 

 azād ol-: 6a/5 

 yavuz ol-: 6b/8 

 epsem ol-: 6b/10 

 yegni ol-: 7a/13 

 baĥıl ol-: 7a/14 

 vācib ol-: 7b/9 

 períşān ol-: 8a/9 

 ṣaķ ol-: 8a/15 

 bereketlü ol-: 9a/4 

 ģasta ol-: 9b/13 

 revā ol-: 10a/6 

 ķabūl ol-: 10b/14 

 ayruķsı ol-: 11a/9 

 şehíd ol-: 11a/15 

 emín ol-: 12a/8 

 ķazanclu ol-: 13a/9 

 āgāh ol-: 13b/8 

 sünnet ol-: 14b/2 

 tamām ol-: 14b/11 

 görklü ol-: 14b/15 
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 ‛imāret ol-: 15b/1 

 münķarıż ol-: 16b/9 

 belürsüz ol-: 16b/10 

 ġarķ ol-: 19a/1 

 müsteģaķ ol-: 19a/10 

 mütevellid ol-: 20a/7 

 helāķ ol-: 20b/11 

 ıraķ ol-: 21b/2 

 bāy ol-: 21b/14 

 diri ol-: 22a/11 

 ķurbān ol-: 24a/3 

 Fiil + Fiil Dizilişinde Olanlar: 

Bu birleşik fiiller, fiili tasvir edici bir fonksiyon üstlenirler. Bu tasvir işlevi, asıl 

fiile anlam ifade etme görevi verirken yardımcı fiile de esas anlamından 

uzaklaşarak fiili tasvir eden bir kimlik kazandırır. Asıl fiile süreklilik, tezlik, 

yakınlık, yeterlilik kavramlarını asıl fiilin hemen ardına aldığı bir a/e, ı/i, u/ü 

zarf-fiil eki vasıtasıyla kazandıran yapılardır. Şahin, bu fiiller için “betimlemeli’ 

ya da ‘düzenli birleşik fiiller” terimlerini kullanır.
257

 Bu yapılar, en eski 

dönemlerden bu yana dilimizde yer edinmiş olan ve sıklıkla karşımıza çıkan, 

anlamı güçlendiren ve zenginleştiren yapılardır. Özellikle EAT döneminde 

sayıları ve kullanımları bir hayli artmıştır. 

 

 

Tasvirî Fiiller: 

1) Yeterlilik 

                        Yeterlilik fiilleri, genel itibarıyla, ya bir oluş ve kılışı gerçekleştirme güç ve 

yeterliğini yani “yapabilme iktidarını” yahut da bir oluş ve kılışın gerçekleşme  

                                                           
257

 Hatice Şahin, “Tezlik Fiilinin Dilimizde Gösterdiği Çeşitlilikler”, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, 

Osman Nedim Tuna Armağanı, İstanbul, ss-139-249. 
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 olasılığının (imkân ve ihtimalinin) bulunduğunu gösterir.
258

 Türk dilinde yeterlilik için 

u-, bil- ve al- fiilleri kullanılmıştır Al- fiili, özellikle Oğuzca olmayan Türk 

lehçelerinde artık standartlaşmıştır.
259

 Bir esas fiilin –(y)A zarf-fiil biçimi üzerine bil- 

yardımcı fiilinin getirilmesi ile kurulur. 
260

 Tabii bu zarf-fiil eki EAT’de –(y)U ve –(y)I 

şekliyle yer almıştır. Ancak ana fiillerin tek veya çok heceli olması bağlayıcı zarf-

fiillerin türünü değiştirebilmektedir. Hangi fiillere hangi zarf-fiilin bağlanacağı, bazen 

sürekli bazen de nöbetleşmeli bir şekilde gerçekleşir.
261

 Olumsuz biçimine metinde 

rastlanmamıştır.  

getürebilür 59b/1 

idebile 107a/12 

olabilür 3b/8 

cem‛ olabildiler 83b/9 

 

2) Tezlik 

                       -(y)I / -(y)U zarf-fiil eki almış bir esas fiilin ver- / vir- yardımcı fiili ile       

birleşmesinden oluşan yapılardır.  

                      dutıvirse 28b/3 

                      idüvirem 8a/12 

                                                           
258

 Osman Yıldız, “Eski Anadolu Türkçesinde Yeterlik Fiillerinin Fonetik Durumu”, Turkish Studies, 

Volume 7/4, Fall 2012, ss.233-252, s. 234. 
259

 Gülsevin, a.g.m., s. 63. 
260

 Korkmaz, a.g.e., s.150. 
261

 Yıldız, a.g.m., s.248. 



197 
 

                      idüvire 60a/3 

                      ṣıfatlayuvir 60b/2 

                      ķoyuvirdi 78b/9 

3) Süreklilik 

                     Burada yardımcı fiillerin esas fiile kattıkları anlam incelikleri, türlerine ve 

birleşme biçimlerine göre bir oluş ve kılışın belirli bir zaman içinde yapıladurma, bir 

zamandan beri yapılagelme niteliğindedir. 
262

 

                     çekegelmiş 32a/14 

                     idegelmiş 32a/15 

                     dutadurduķları 70a/12 

                     šaŋaķalup 37a/9 

                     isteyügitdi 96b/14  

  

 Anlamca Kaynaşmış-Deyimleşmiş Birleşik Fiiller: 

Leyla Karahan, “Türkçenin Söz Dizimi” isimli çalışmasında bu kategoriden 

“Diğer Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller” olarak bahsetmiştir. Kimi Türkologlar 

da bu kategoriyi incelemelerine dâhil etmemişlerdir. Burada yan yana bulunan 

fiillerden biri ya da hepsi sözlük anlamını kaybederek kaynaşmış, 

deyimleşmiştir. Bunlar, şekil kaynaşması dışında anlamca da değişikliğe 

uğramış birleşik yapıda fiillerdir.  

                                                           
262

 Korkmaz, a.g.e., s.150. 



198 
 

 

 dünyāya gel-: 3a/8 

 šopraġa ķarış-: 3a/12 

 yādigār ķoy-: 3a/12 

 yüzine od getür-: 3b/2 

 evin evle-: 3b/5 

 ĥaber vir-: 4a/4 

 ķāyim šur-: 4a/5 

 iş buyur-: 4a/7 

 yerine getür-: 4a/13 

 yavuz ad ayağa bıraġ-: 

4b/6 

 günāh işle-: 5b/10 

 ayaġı sürç-: 6a/3 

 ķan dök-: 7b/12 

 göŋlüni sovut-: 8a/10 

 sözine uy-: 8b/8 

 yaġmur yaġ-: 8b/12 

 nida gel-: 8b/12 

 tevbe eyle-: 9a/4 

 güci yet-: 9a/11 

 ķoyup git-: 9b/14 

 ķılıc ṣal-: 10a/2 

 ilerü var-: 10a/7 

 boyun ur-: 10a/12 

 ilerü dut-: 10b/1 

 yolunda baş cān oyna-: 

13a/3 

 ṣaġ selāmet ol-: 13a/9 

 oķ yay dut-: 14a/9 

 ġazāya gönül-: 14b/6 

 sefere çıķ-: 14b/5 

 fāl dut-: 14b/13 

 āmín dut-: 15a/8 

 taģt ur-: 15b/9 

 cānı gövdesine yayıl-: 

15b/8 

 zincíre ur-: 16b/5 

 ķarşu ķo-: 16b/8 

 ķalem dut-: 17b/9 

 ģisāb baġla-: 17b/15 

 saġu saġ-: 18b/6 

 oġlana ķalma-: 19a/10 

 aṣlından ķop-: 19b/7 

 el götür-: 20a/8 

 el eliş-: 20b/6 

 vücūda gel-: 21a/14 
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 selām vir-: 21b/12 

 yüzin allāha dut-: 22a/14 

 göbegin kes-: 23a/8 

 elden geçür-: 24b/4 

 oġlan dut-: 24a/13 

 aya ķarṣ-: 24a/15 

 ısıķlıķ vir-: 24a/15 

 ĥoş dut-: 25a/15 

 ayru düş-: 26a/9 

 şifā vir-: 26b/5 

 şirk getür-: 27b/10 

 cānludan çıķ-: 28a/5 

 oda ur-: 28b/5 

 yüzüne baķamaz ol-: 

30a/10 

 çeri ķoş-: 36a/8 

 ķuvvet bul-: 37b/12 

 ímān getür-: 39b/5 

 intiķāmın al-: 40a/8 

 göge aġdur-: 40b/15 

 söz aç-: 42b/12 

 

1.3.2. Bağlantı Kurucu Ekler 

          1.3.2.1. İyelik Ekleri 

                       İyelik eki,  adın karşıladığı varlığın bir kişiye veya bir başka varlığa ait 

olduğunu ifade eden ektir. Kişi eki ise bir fiilin fâilini göstermekle yükümlüdür. İyelik 

eklerinin en temel vazifesi geldiği adı gerideki ada sahiplik/aitlik ve belirtme ilgileriyle 

bağlamaktır. Adı geriye doğru taşımakla, bir birlikteliğin, öbekleşmenin ortaya 

çıkmasına yol açarlar.
263

 İyelik ekleri, çokluk ekinden sonra, ad durum eklerinden ve 

soru eklerinden ise önce gelir.  

 

                                                           
263

 Kerime Üstünova, Türkiye Türkçesi Ad İşletimi (Biçim Bilgisi), 1. Baskı, İstanbul: Kesit Yay.,2008, 

s.76. 
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Tablo. 4 İyelik ekleri 

İyelik Ekleri teklik çokluk 

1.Kişi +(U)m +(U)mUz 

2.Kişi +(U)ŋ +(U)ŋUz 

3.Kişi +(s)I +lArI 

 

                    Metinde iyelik eki almış bazı sözcük örnekleri şunlardır: 

Teklik I. Kişi: memleketümi 3b/7, ķatumda 4a/15, üzerime 6b/9, elümdedür 8a/10, 

düşmanumdur 9a/2, dostum 10b/3, ķardaşum 10b/12, yolumda 12b/11, yerüm 50a/7, 

rızķum 50a/8, ümmetümden 62b/10 

Teklik II. Kişi: rızķuŋ 46b/12, oġluŋ 47a/4, üstüŋe 8b/1, yoluŋda 13a/3, taŋrıŋa 21a/12, 

evüŋe 32a/2, elüŋde 34b/6, ümmetüŋ 51b/4, yaķınlıġuŋ 55a/15 

Teklik III. Kişi: yarusı 55b/4, birisi 56a/6, ķanġısı 56b/1, mecmū‛ısı 56b/6, ikisinden 

58a/4, atası 58a/6, yaşına 58a/14, śevābın 58b/9 

Çokluk I. Kişi: cevāblarımuz 2a/5, içümüzden 8b/15, boynumuzı 10a/12, birümüzi 

10a/15, altımuzuŋ 10b/3, iştahumuz 12b/13, göŋlümüz 13a/1, anamuzı 15b/10, 

nesnemüz 21a/9. 

Çokluk II. Kişi: ataŋuzuŋ 6b/1, elüŋüzi 7a/8, du‛āŋuzı 8b/13, içüŋüzde 8b/14, göŋlüŋüz 

12b/15, atlarıŋuz 13a/15, dükeliŋüzle 14a/2, arduŋuzcadur 47b/7, gövdeŋüden 47b/12, 

šaşıŋuz 47b/13, dilüŋüz 47b/14. 
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Çokluk III. Kişi: peyġambarları 48b/3, aġaçları 51a/4, yazuķları 51b/4, atalarına 56b/6, 

šonları 58a/3. 

            İyelik eklerinden sonra başka bir iyelik eki gelmez; çünkü bir varlığın birden 

çok sahibi olmaz. Birkaç örnekteki ek kalıplaşması bu kuralı bozmaz: kim-i-si, bir-i-si 

vb.
264

 III. kişi iyelik eki almış kimi sözcüklerde ek aşınmaya uğrayabilir ve böylece 

işlerliğini kaybedebilir. Böylece sözcük, kalıplaşarak taban haline gelir. Yani, benzer 

işlevlerdeki ekler üst üste geldiğinde bir yığılma meydana gelir ki bir gramer terimi 

olarak bunun adı “iyelik eki yığılması”dır.  

1.3.2.2. Tamlayan Eki 

             Bu ekler, ad görevindeki sözcüklerin taşıdığı kavramın, başka bir kavrama 

bağlanmasını sağlar ve çok defa tamlama kurduğundan  ‘tamlayan durumu eki’ adını 

alır.
265

 EAT döneminde bu ekin ünlüsü daima yuvarlak olup +(n)Uŋ şeklindedir. Her 

türlü ada ve zamire gelebilen bu ekin yönü, ileriye doğrudur. Bağlandığı ad değerindeki 

birimi, ileride iyelikli bir ada ya da edata bağlamak zorundadır.
266

 Ekin durum ekleri 

içerisinde yer alıp almaması gerektiği dil bilgisi araştırmacıları tarafından çokça 

tartışılmış bir konu olmuştur.
267

 Bu ekler, eklendiği isimleri bir fiile değil bir isme 

bağlayan eklerdir. 
268

 Metinde tamlayan ilgisi ve anlamı kimi zaman eksiz yapılmıştır. 

 “devenüŋ etin yemege..” : 22a/1 

                                                           
264

 Karaağaç, a.g.e., s.329. 
265

 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri., Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi, TDK Yay., 1974,  s. 77. 

266 Üstünova, a.g.e., s.103. 
267

 Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde İsmin Hal 

Eklerinin Fonksiyonları ve Kullanılışları, (Yüksek Lisans Tezi), Malatya: İnönü Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı, VII+193 s.,1987. 
268

 Şahin, a.g.e., s.51. 
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  “her bir bābuŋ daĥı biri üzerine..” : 1b/11 

  “ķur’ān içinde gelen enbiyānuŋ tevāríģin : 2a/7 

 “bir pādişāhuŋ ‛aķılsuz žulmle..” : 3b/15 

 “bir ķulunuŋ eline virmişdi.” : 5a/1 

 “..bir iş buyurdum aŋa lāyıķ buyurdum kendü nefsüm+Ø arzūsı içün olmadı” 

4a/7 

 “..ol baġırsaķları ķarnı+Ø içine ķoydı dülbendile berk ṣardı” 11a/4 

 “..bāri aġlamaķda cehdi deyin ola ki yüregim+Ø odı biraz söyine” 11a/10 

 

1.4. Kategori Ekleri 

        1.4.1. Çokluk Kategorisi 

         EAT’de çokluk kategorisinde ek olarak +lAr eki kullanılmıştır. Bu ek, 

tarihî lehçelerden bu yana Türkçede geçmişten günümüze uzanan süreçte 

kullanılan çokluk ekleri arasında en çok tercih edilen ve ET dönemi sonrasında 

yerini iyice sağlamlaştıran ek olmuştur. Ekin kökeninin karanlık olduğunu dile 

getiren Clauson, baştaki –l sesinin pek çok Türk dilinde gövdenin son sesiyle 

benzeşip aykırılaştığını; -lAr, -nAr, -dAr hâlini aldığını ifade etmiştir. Bu ek, 

geldiği dil birimini bir başka dil birimine bağlayarak biçimsel bağ kuramasa da 

anlam olarak bir işlevi ifade eder.
269

 Daha evvel Türkçenin en eski devirlerinde 

kullanılmış olan +z, +An, +s, +GUn gibi ekler yerini  +lAr ekine bırakarak 

kullanımdan düşmüşlerdir. Hatta çok eski dönemlerde arkaikleşen bu ekler, ET 

ile ilgili bazı gramer çalışmalarında yapım eki kategorisinde değerlendirilmiştir. 

                                                           
269

 Üstünova, a.g.e., s.383. 
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Bu ekin etimolojisi ile ilgili muhtelif görüşler bulunmaktadır. Poppe, Baskakov, 

Clauson, Kuznetsov gibi Türkologlar eki kaynaşma kuramından yola çıkarak 

irdelerken kimi Türkologlar da bitişim kuramından yola çıkmayı tercih 

etmişlerdir. Üstünova’ya göre bu ek, ad kökü ve gövdelerine gelerek adı işletime 

sokan, biçimsel işlev göstermeyen bir ektir. Gürer Gülsevin de “Türkçede Sıra 

Dışı Ekler ve Eklerin Tasnif Tanımlanma Sorunu Üzerine” başlıklı çalışmasında 

çokluk ekine kategori ekleri içerisinde yer vermiş ve şu bilgileri paylaşmıştır: 

“Bunlar sözlüksel kelime türetmez, kelimelerde tür değişikliği de yapmaz. 

Cümle içinde öge belirlemek ve ilişki kurmak gibi bir fonksiyonları da yoktur. 

Kelime bu ekleri almadan önce cümlede ne görev üstlenmişse, bu ekleri alınca 

da aynı durum devam eder. Eklendiği kelimelerin kendileri ile sınırlı kalan 

değişik özellikler katarlar.” 
270

 Metinde çokluk eki alan sözcük örnekleri 

şunlardır: 

 oġlan : 008a/05, 008a/09, 008a/11, 008a/13, 021b/06, 024b/02, 031a/08, 

038b/12, 047a/12 

 göz: gözlerinden 33a/9 , göz 33b/5 , gözsüzleri 40b/6 

 šonlar 23a/10 , ayakların 24b/4 , tahtlar 27b/9 , šaġlarda 33a/3 

1.4.2. Küçültme / Sevimlilik Kategorisi 

          Bu kategoride yer alan ekler, +CAK, +cUGAz ve +cUK ve +cAz’dır. 

Geldiği adın anlamında derecelendirme yaparak nicelik bakımından küçük 

                                                           
270

 Gülsevin, a.g.m., s.1279-1280. 
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olduğunu ortaya koyar. Bu ek, zaman zaman sevgi, içtenlik, yakınlık gibi 

işlevler de yüklenmiştir. 
271

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
271

 Üstünova, a.g.e., s.396. 
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 oġlancuķlar 7a/13  

 aracuķda 60b/12 

 buracuķda 117b/13 

 oracuķdan 35a/13 

 uşacuķ 116a/6 

 yumrucaķ 51a/13 

 ķurtcuġaz 50a/5 

 evcez 98b/10 

 gözcezin 114b/9 

 yerceze 35a/14 

 otçāzlar 35a/12 

 

 

1.4.3. Sıralama Sayı Kategorisi 

          Bu kategoride +(I)ncI / +(U)ncI ekleri kullanılır.  

 yedinci: 004a/09, 009b/14, 017a/06, 027b/12, 044a/07, 047a/03, 057a/05, 

057b/12, 061a/07 

 onuncı: 019b/03, 022b/10, 027b/14, 044a/12, 057a/11, 061a/10 

 

 

1.4.4. Üleştirme Sayı Kategorisi 

          Bu kategoride +(ş)Ar eki kullanılır. 

 dörder : 049a/14, ikişer 077a/13 

1.4.5. Olumsuzluk Kategorisi 

Olumsuzluk eki, fiil işletme eklerinden olan –mA ekidir. Ekin işlevi ile 

ilgili “Türkçenin Ekleri” isimli çalışmasında Vecihe Hatiboğlu “…belirli ve  
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belirsiz geçmiş, gelecek zaman, istek, dilek, gereklilik ve emir cümlelerinde 

eylem kök ve gövdeleriyle, zaman bildiren ekler arasında kullanılarak 

olumsuzluk kavramı sağlar: almadım (al-ma-dı-m), yorulmamışım (yorul-ma-

mış-ım) vb.”272
 derken Nadir İlhan da “Türk Dilinde Olumsuzluk” isimli 

çalışmasında ekin işlevini şöyle ifade etmiştir: “Fiil kök ve gövdelerinden sonra 

gelip onların manalarını olumsuz yönüyle genişleten –mA eki olumsuz fiil 

cümleleri oluşturulurken kullanılır.”273
 EAT metinlerinde de fiillerde 

olumsuzluk –mA eki ile karşılanmıştır. Geniş zamanın olumsuz çekiminde ise –

mAz eki kullanılmıştır. Eserden örnekler şunlardır: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
272

Hatiboğlu, a.g.e., s.112. 
273

 Nadir İlhan, Ceren Kabadayı, Türk Dilinde Olumsuzluk, 1. Baskı, İstanbul: Kesit Yay., 2017, s.279. 
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 bozmadum 4a/6 

 bulmadum 28a/10 

 ķomadum 52a/4 

 olmadum 56a/4 

 šoġmadı 61a71 

 doġurmadı 61b/5 

 ayrılmadı 77a/4 

 aŋmazsız 47b/12 

 ķopmaz 45a/2 

 saġmazsın 48a/3 

 aġlamazsın 48a/4 

 unutmaz 50a/8 

 oķımazdı 63a/5 

 bulunmaz 64b/4 

 ṣıġmaz 44a/14 

Olumsuzluk anlamı, cümle içinde “degül ~ degil” ve “yoķ” sözcükleriyle de ifade 

edilmiştir.  

“...ģaķ te’ālā celle celāle bunlara ol ķadar yaġmur virdi ki ve ol ķadar bereketlü oldı 

diller ile vaŝfı ķābil degüldür” 9a/6 

“..yaĥyā dürüst degil didi ‛avratı mel‛ūna kin dutdı” 39b/7 

“..iki degül ve yüz üç ve yüz altmış degül ve aŋa eş ve yoldaş yoķ” 60b/10 

 

1.4.6. Karşılaştırma Kategorisi 

 Karşılaştırma (comparative) için kullanılan bu ek, işlek olarak sıfat ve zarflar 

yapar. 
274

 Bu kategoride karşımıza +rAK eki çıkar. Bu ek, sıfatlar ve zarflardan üstünlük 

ve en üstünlük derecelerini ifade eden kelimeler türetir. 
275

 

                                                           
274

 Gülsevin, Boz, a.g.e., s.94. 
275

 Özkan, a.g.e., s.119. 
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 acıraķ 56b/13 

 ķatıraķ 57a/12 

 artuġıraķ 38b/1 

 aġırraķ 57b/1 

 ŝoŋraraķ 43b/1 

 ıraġıraġı 57a/3 

 yigrek 55b/11 

 šatluraķ 56b/15 
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1.4.7. Nitelik Dereceleyici Kategorisi 

          Bu ek aslında eşitlik durumu ekidir. Ekin nitelik derecelendirme özelliği de 

mevcuttur. Bu kategoriye giren +CA eki, isim ve sıfat türünden kelimelere eklenerek 

niteledikleri kelimelerin niteliklerinde belli bir derecelendirme meydana getirmektedir.
276

 

ML’de söz konusu ekleri almış sözcük örnekleri şunlardır: 

 “her kim ki taŋrı peyġambar buyruġınca ġāzí olmaķ dilese..” : 9b/6 

 “..naŝíģat itdi deve yüki miķdārınca ur dedi” : 115a/2 

 “..diledi ki uluca oġlın daĥı ķoya” : 37a/5 

 “..ĥātūn bir ķaravaşa emr eyledi sarāy üstünde ŝu çıķardı zāhid ardınca çıķdı baķdı” : 54a/14 

 “..ve şíś ‛ibrí dilince ‛ivaż dimek olur” : 16a/15 

  “..ya‛ní uçmaķ yüz derecedür her iki derecenüŋ aralıġı yerle gök ortasıncadur” : 11a/13 

 “..bu ķadarca getürdügümüze sebeb budur ki” : 35b/14 

 

1.4.8. Soru Kategorisi 

          mI soru edatı kullanılır ve bu edat sözcüğe çoğunlukla bitişik yazılmıştır. Metinde 

de ekin ünlüsü daima düz olarak kullanılmıştır.  

 içermidi 106a/15, uyurmıdı 106a/15, varmıdı 106b/1, rıżāsıylamıdı 106b/8, var mı 

107a/11, ĥoşça mıdur 108a/10. 

1.5. Sıfat 

                                                           
276

 Uluocak, a.g.e., s.86. 
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       Adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli 

yönlerden belirten sözlerdir. Korkmaz, sıfatları kökenlerine, yapılarına ve işlevlerine göre 

3 başlık altında irdeler.
277

 Çotuksöken de bu sözcük türü için şu tanımı yapmıştır: “Sıfat, 

başka adı, çok değişik amaçlarla (nitelik, nicelik, gösterme, soru vb.) belirten veya 

niteleyen sözcüklerdir.”278 Bu yapılar, işlevlerine göre Niteleme Sıfatları ve Belirtme 

Sıfatları olarak iki ana gruba ayrılırlar. 

1.5.1. Niteleme Sıfatları 

          Niteleme sıfatları, canlı ve cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat vb. iç ve dış 

özelliklerini niteleyen yapılardır. Nitelik bildiren pek çok kelime, niteleme sıfatı olarak 

kullanılmadığından niteleme sıfatlarının  örnekleri bir hayli fazladır.
279

 Sözcükler dışında 

bu grup içerisinde ek düzeyinde niteleme, kuvvetlendirme, karşılaştırma işlevi gören 

yapılar da vardır. Kategori ekleri grubu başlığında da daha evvel bahsini geçen +rAK eki 

karşılaştırma, üstünlük dereceleri bildiren sıfatlar yapar. Kuvvetlendirme ve pekiştirme 

ise bazen sıfatın ilk hecesine p, s, m, r ünsüzlerinden biri eklenerek meydana gelen 

hecenin sıfat önüne getirilip birleştirilmesiyle, bazen de sıfatın tekrarlanması yolu ile 

yapılmaktadır. ML’de niteleme sıfatı örnekleri şunlardır: 

 ĥor ve ķaķımış ķul 2b/13 

 žālim begler 3a/6 

 ‛aķıl issi vezir 3b/13 

 çirkín ĥūlu vezír 3b/15 

                                                           
277

 Korkmaz, a.g.e., s.337. 
278

 Yusuf Çotuksöken, Yapı ve İşlevlerine Göre Türkiye Türkçesinin Ekleri, 1. Basım : Papatya Yayıncılık, 2011, 

s.10. 
279 Özkan, a.g.e., s.123. 
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 yavuz ad 4b/6 

 eyü adlu 6b/4 

 suçlu kişiyi 6b/13 

 yeşil nesneye 29b/4 

 yaramaz işleri 31b/10 

 aķ mermerden 34b/9 

 ĥoş ķoķularla 34b/13 

 eyü ṣan 46b/14 

 ģisābsuz śevāb 47b/6 

 ķatı ģüsn 53b/11 

 ulu nesne 48a/7 

 bāy kişilere 48a/11 

 bir yumrucaķ balçıķ 51a/13 

  ķıymetí šonlar 52a/8 

 šopšolu ekmek 55a/8 

 sevgülü ķul 55b/1 

 cevher ķaşlu yüzük 56a/12 

 yigrek nesne 56b/9 

 sözi iri bed-baĥt kāfir 58b/10 

 öksüz oġlanduŋ 58b/12 

 ırtıcı ve ziyān degürici cānāvarlar 

 mübārek ayaķlarına 62a/6 

 aġu ķatılmış şerbet 73a/8 
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1.5.2. Belirtme Sıfatları 

          Adları işaret etme, gösterme; sayısını, miktarını bildirme, sorma, belirsizlik 

gösterme biçiminde karşılanır.
280

 Belirtme sıfatları da kendi içerisinde işaret sıfatları, 

belirsizlik sıfatları, soru sıfatları ve sayı sıfatları olarak dörde ayrılmaktadır.  

                      1.5.2.1. İşaret Sıfatları 

                       Varlıkları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. (Korkmaz, 2009: 385) 

 bu söz 59b/1, bu muhšaṣar 59b/12, bu ma‛nāda 61a/3, bu sūrenüŋ 62a/2, bu günāhları 

64a/2  

  şol ķulhuvallāhu sūresin 63a/10, şol taŋrıya 1b/2, şol güneşe 4b/7, şol vaķta degin 18b/1  

  ol vaķıt 18b/11, ol günde 19b/4, ol ķızuŋ 19b/14, ol bulutdan 20b/3. 

                      1.5.2.2. Sayı Sıfatları 

          Adları sayı gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Sayı sıfatları, önlerine geldikleri  

adları ya yalnız sayıları ile, ya dereceli olarak yahut da orantıya dayanan bir parça, bir 

kesir olarak belirtirler.
281

 Bu grup da kendi içerisinde üç başlıkta incelenmiştir. Türkiye 

Türkçesindeki sayıların şu an kullanmakta olduğumuz biçimleri, Eski Anadolu 

Türkçesine dayanmaktadır.  

 

          1.5.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 iki rek‛at 21b/5 

                                                           
280

 Korkmaz, a.g.e., s.337. 
281

 Korkmaz, a.g.e., s.385. 
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  iki yıl 22b/11 

  iki barmaġın 23a/10 

  iki biŋ dört yüz otuz iki yıldur 23b/2 

  dört ķızı 25b/3 

  otuz dört nesnedür 28a/9 

  sekiz yüz yıldur 36b/8 

  sekiz günlücek 41a/11 

  on peyġambardur 41b/3 

  on bir ay 46a/6 

 beş yüz on altı yılında 81b/12 

 altı yüz on yedi yılında 82a/1 

 üç yüz on sekiz kişi 86b/10 

         1.5.2.2.2. Sıralama Sayı Sıfatları 

 beşinci 48a/2, altıncı 57a/2, onikinci 57a/13, yigirminci 58a/3, ķırķıncı 91b/10 

                     1.5.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

 dörder 49a/13, ikişer 77a/13  

1.5.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

              Varlık ve nesnelerin sayı ve miktarını açık ve kesin olarak değil kabataslak, 

belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. 
282

 

                                                           
282

 Korkmaz, a.g.e., s.395. 



214 
 

 ba‛żı cühūdlar 123b/2, ba‛żı rivāyetde 15b/1, ba‛żı tevāríĥde 16b/9, ba‛żı mülūk ve 

enbiyānuŋ 23a/2.  

 bir gün 1b/7, bir yerde 2b/6, bir ģācet issi 4a/11 

 birķac gün 8a/8, birķaç ķıl 8a/12, birķaç fāyide 14b/6, birķaç feriştehler 24b/8 

 dükeli diri  57b/9, dükeli mecūsínüŋ mezhebi : 65a/4  

 ķamu nesnenüŋ 57a/1 

 her birinüŋ kendü evleri 119a/9, her bir bābuŋ 1b/11, her iķlímden 83b/15, her buġdaydan 

90a/10, her yılda 102a/14. 

 nice müddet 18a/7, niçe dil 68b/9, niçe biŋ keşiş 84a/9 

 bunca söz 50b/3, bunca mu‛teber şehirler 52a/15 

 filān iķlímde 54b/5,  filān sā‛atde 97a/15 

 híç bir rūm pādişāhı 82a/7, híç bir veçhile 99a/3 

 az nesneyi çoķ itmek 114b/1 

 

1.5.2.4. Soru Sıfatları 

             Varlık ve nesneleri soru yoluyla belirtirler. 

 “..incíl ķaç dürlüdür” 58b/4, “..ķaç dilce oķınur” 68b/3, “..ķaç dile dönmişdür” 68b/7, 

“..ķaç dürlü bölük “ 74b/2, “..ķaç kişi yıķdı “ 80a/8, “..ķaç yıldur didiler ki “ 80b/1 

 “..ķanġı pādişāh zamanında” 67b/11, “..ķanġı iķlíme alup varavuz “ 96a/1, “ķangı er ki 

‛avratından aluķalsa” 57b/11 

 “nite belürsüz olmaya” 68b/12, “nite ķul diyübilesin” 75a/5, “nite nebí ola” 116b/14 

 “..ne ķadar mu‛cizāt-ı muhtelifse “ 121a/11 
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 “..tenden ne fāyide” 123b/13 

1.6. Zamir 

       Zamirler, adların yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan bir gramer kategorisidir. İsimlerden en büyük farkları çekim esnasında kök 

değiştiriyor olmaları olarak benimsenmiştir. Menşeleri Ana Altaycaya kadar uzanan 

zamirlerin yapısı hakkında kesin bir şey söylemek mümkün değildir. 
283

 

        1.6.1. Kişi Zamirleri 

                  Tahir Nejat Gencan, bu zamir türü için “kişilerin adları yerine kullanılan 

kelimelere kişi zamiri denir.” şeklinde bir tanımlama yapmıştır. Kişi zamirleri, Oğuz 

Grubu Türkçesine gelene dek birçok fonetik ve morfolojik değişim yaşamış, bu devirde 

de Doğu Türkçesi özellikleri bırakılarak ön seste m yerine b tercih edilmiştir.  

Tablo 5:  Kişi zamirleri 

Kişi Zamirleri teklik çokluk 

1.Kişi ben biz 

2.Kişi sen siz 

3.Kişi ol / a anlar 

 

Tablo 6: Kişi zamirlerinin ad durum eki almış halleri 

Kişi Zamirleri Eksiz İlgi Belirtme Yönelme Bulunma Ayrılma 

                                                           
283

 Yıldız Kocasavaş, “Türkçede Zamirler”, Türk Gramerinin Sorunları, TDK Yay., 2011, s.460. 
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Durumu Durumu Durumu Durumu Durumu 

1.Tekil Kişi ben benüm beni baŋa - benden 

2.Tekil Kişi sen senüŋ seni saŋa - senden 

3.Tekil Kişi ol anuŋ anı ana/aŋa anda andan 

1.Çoğul Kişi biz bizüm bizi bize - bizden 

2.Çoğul Kişi siz sizüŋ sizi size - sizden 

3.Çoğul Kişi anlar anlaruŋ anları anlara anlarda anlardan 

 

Teklik I. Kişi: ben: 002b/01, 003a/09, 006a/14, 006b/02, 006b/04, 007a/13, 007a/14, 

009a/02, 010b/10; beni 06b/07, 07a/11, 010b/06 ; baŋa 010a/08, 014a/07; benüm  

003b/07, 004a/15, 006b/09, 008a/10, 009a/02, 010a/06, 010b/02, 010b/12, 012b/11; 

benden: 30b/14, 39b/11, 48b/2 

Teklik II. Kişi: sen: 006b/03, 021a/14, 021b/09, 022a/10, 022a/12, 022a/15, 023a/04, 

023a/09, 034a/06 ; seni: 005a/11, 005b/12, 006a/14, 008a/08, 008a/12, 008a/14, 010b/10, 

025a/15, 032a/12 ; senden: 021a/15, 046b/08, 047a/05, 050a/08, 051b/14, 054a/11, 

055b/06, 056a/07, 056b/01; senüŋ 006b/02, 006b/05, 006b/07, 008b/01, 011a/14, 

013a/02, 021a/12, 032a/02, 034b/06 ; saŋa 060b/08, 064a/14, 070a/11, 072a/09. 

Teklik III. Kişi: ol: 061b/05, 061b/11 ; anuŋ : 001b/05, 002a/14, 003a/07, 003a/08, 

003a/11, 003b/02, 004a/01, 004b/11, 004b/14 ; anı 007a/13, 011b/01, 014a/09; aŋa 

015a/13, 015b/04, 015b/5, 019b/12 ; anda 004a/11, 005a/04, 005a/05, 014b/11, 016b/9; 

andan 016a/02, 017a/04, 018a/15. 
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Çokluk I. Kişi: biz: 010a/09, 013b/15, 018a/14, 021a/11, 023b/13, 031b/14, 035b/13, 

038a/11, 061a/03; bizi 010a/13, 022a/11, 037a/14; bize : 008b/15, 020b/01, 027a/07, 

030b/05, 031b/04, 055b/01, 059a/06, 059a/08, 059b/15 ; bizden 040b/08, 094b/07 ;  

bizüm : 002a/05, 002a/11, 009a/10, 013a/02, 021a/09, 031b/13, 041b/07, 044b/01, 

058b/12 

Çokluk II. Kişi: siz: 007b/10, 014a/01, 050b/10, 065a/09, 065b/10, 068b/14, 073a/10, 

074a/09, 091a/04 ; sizi 47b/8, 59a/2, 59a/3, 60a/7;  size : 007b/09, 009a/04, 036b/15, 

047b/11, 048b/05, 056b/04, 060a/07, 060a/08, 064a/07; sizden 106a/03, 056b/5; sizüŋ 

013a/13, 013b/13, 059b/07, 060a/05, 060a/07, 072b/02, 073a/12, 083b/07, 102a/10. 

Çokluk III. Kişi: anlar:112b/6, 09a/5, 09b/3; anları : 012b/02, 016a/10; anlara : 002a/05, 

002a/11, 004a/10, 012b/03, 030b/15, 031a/03, 047b/06, 053b/04, 057b/09, 079a/08; 

anlarda : 112b/06 ; anlardan 026b/15, 080b/14 ; anlaruŋ : 012b/06, 015a/14, 020b/08, 

031b/02, 039b/15, 040b/09, 059a/08, 059b/09, 116a/01.  

1.6.2. İşaret Zamirleri 

          Kişi zamirleri gibi bu zamirler de ne varlık, ne niteleme, ne de belirtme adıdırlar. 

Varlıkları göstermekle yükümlüdürler. Bu zamirler içerisinde bu ve ol yazıtlar 

döneminden beri varlığını sürdüren zamirlerdir. Şu işaret zamiri ise DLT ve KB’de ‘uş’ 

biçiminde kaydedilmiş “işte, böyle” gibi anlamlar taşıyan ünlem sözünden gelişmiştir.
284

 

 

 

 “söyünük ĥāšıra bu düşdi ki..” 1b/8 

                                                           
284 Şirin, a.g.e., s.37. 
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 “..bundan maķŝūd kendü ķulınuŋ utanduġın ve ķorķusın gidermekdi” 6a/6 

 “..ķayŝerüŋ šonına aş sıçradı bunı göricek ķayŝer ķaķıdı” : 6a/10 

 “..evvel bunuŋ üzerine ģadd vācib oldı” 7b/9 

  “..‛ísā ilerü vardı selām virdi andan der-yāft itdi” 51b/9 

 “..ve tevāriĥ-i enbiyāda źikr itdük šaleb iden anda bula” 58a/15 

 “..mecmū‛ın bunda naķl idersevüz kitāb uzun olur” 60a/9 

 “..mecmū‛ūŋuz şunuŋ üzerine ittifāķ itdüŋüz ki” 106b/6 

 “..bunı işidicek beşír mülzem oldı ve eyitdi” 106b/12 

 “..iy ķavm şol ki benüm üzerime vācibdi” 74a/9 

 “..şunlar kim işi ‛adl ü dād idi dün gün olurlar” 3a/13 

 “..çirkín ve şom nesne oldur ki bir pādişāhuŋ” 3b/15 

 

1.6.3. Belirsizlik Zamirleri 

 “..kimi yıldurumla ve kimi vebāyla kimi bedir cenginde helāk oldılar” 60a/12 

 “..yahūdilerüŋ kiminüŋ burnın ve kiminüŋ ķulaġın kesüp ŝalıvirdiler” 80b/9 

 “..ķal‛alāruŋ kimin alduŋ ve kimin henüz daĥı benüm elimde anları daĥı girü 

vireyin” 99a/2 

 “..ve çoġınuŋ donluġın ve tımārların dutup virmedi “ 95b/9 

 “..ol ķavmüŋ çoġı inandı müslümān oldı” 21b/10 

  “..‛ömer daĥı her birüŋ ‛öşri yerine ‛öşür ve ģarāc yirine ĥarāc vaż‛ itdi” 103b/1 

 “..bu nesnelerle muttaŝıf olmaķ emārāt-ı ģudūśdur pes bunlaruŋ her biri niçe taŋrı 

olıbile” 66b/8 
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 “..ve bunlaruŋ ba‛żısına naģs derler ve ba‛żısına sa‛d derler” 66b/6 

 “..bularuŋ ba‛żısı tekürden ķorķup” 85b/9 

 “..eylese dükeliŋüzle bile olayın atuŋ atalum didi” 14a/2 

 “..taĥt-ı yedinde olan vilāyet içün herķıl dükelisine biti yazdı” 102a/4 

 “..allāhdan artuķ kimseye secde itmek revā degüldür dedi” 108a/6 

 “..işbu nesne girçekdür deseler kimse anlara yalandur dimeye” 115b/8 

1.6.4. Soru Zamirleri 

“Kim” ve “ne” soru zamirleri kullanılmıştır. 

 “..ķamu nesnenüŋ yavuzı nedür” 57a/1 

 “..bizüm dínimüze girdüŋ eyit murāduŋ nedür yerine getürelüm” 72b/9 

 “..ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā anuŋ içün neler ķıla” 4b/14 

 “..yā muģammed bize ĥaber vir ol taŋrı ne nesnedür ve yer içer mi ve kimden 

mírāś yer” 60b/4 

1.6.5. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamiri olarak “kendü” karşımıza çıkmaktadır. Oğuz grubu Türk lehçe ve 

şivelerinde ön ünsüzünün ötümlüleşmesi beklenirken ötümsüz hali ile kullanıldığı 

gözlemlenmiştir. Ayrıca kimi varaklarda Türkiye Türkçesinde dönüşlülük zamiri olarak 

kullanılmayan “öz” ile birleşmiş biçimi “kendüzi” de karşımıza çıkmıştır. 

 kendü : 003b/07, 004a/05, 004a/07, 004a/09, 004a/12, 006a/06, 009a/10, 009b/10, 

009b/13 ; kendüzi 077a/07, 079b/13 ; kendüzin 006a/04, 008b/03, 028b/02, 
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033b/05, 054b/04, 054b/09 ; kendüzüm 004a/09, 052b/11 ; kendüzüŋi 008b/01, 

040b/07 ; kendüden 025a/07, 064a/03, 119b/09. 

 

1.7. Zarf 

       Bir eylemin bir sıfatın ya da başka bir zarfın anlamını zaman, yer, ölçü, nitelik, soru 

kavramları bakımından etkileyen kelimelere zarf denir.
285

 Türkçede zarflar; yer, zaman, 

miktar, durum ve soru zarfları olarak kendi içinde türlere ayrılır.  

1.7.1. Yer ve Yön Zarfları 

           Fiildeki oluş ve kılışın yerini ve yönünü belirleyen zarflardır.  

 “..nāgāh anı bir cāriye gördi ve cariye gördügi gibi içerüsine varup ĥātūna ĥaber 

virdi” 53b/14 

  “..baş göz üzerine varayın dedi şeyĥ kelísā ķapusından içerü girdi” 109b/14 

 “..ne‛acep seni bu ni‛metden ne nesne fevt eyledi ben daĥı yuķaru baķdum” 

10b/10 

 “..ilerü varmadın gemi šurdı” 37a/11 

 “..‛ísā ilerü vardı selām virdi” 51b/9 

 “..niteki yuķaru beyān itdük naŝārānuŋ ve yahūdí ittifāķı bu ķavül üzerindedür” 

25a/2 

  “..yigirmi iki pāre şeher aşaġa geçdi” 87a/13 

 “..ŝoŋra bunuŋ üzerine ġalebe itdi aşaġa geliser” 97a/8 

 “..şeyĥ ķarşu vardı selām virdi” 108a/8 

                                                           
285

 Gülensoy, a.g.e., s.422. 
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 “..gördi ki göz šaşra çıķmış aldı gözcezin yine yerinde ķodı” 114b/8 

 “..mesçid-i aķŝāda yeyüp šaşra çıkmazdı” 35a/8 

1.7.2. Zaman Zarfları 

          Bir oluş ve kılışın zaman içerisindeki yerini bildiren, anlamı zaman açısından 

belirleyen zarf çeşididir. Bu zarflar; yalın, türemiş veya birleşik kelimelerden 

oluşabilir.
286

 

 “..yaramaz keleci söyleme ve ģalķa eyü ŝan ve bundan dāyim yarlıġanmaķ dile” 

46b/14 

 “..on beş yıl ol şehre medreboldi oldı dāyim eydürdi ki” 81b/10 

 “..bu kez ol ‛aşķdan dāyim cenk ider” 11a/1 

  “..çoķ ilģāģ eyledi çün dün yarusı oldı” 55b/4 

 “..mecmū‛-ı çerisiyle bir aylıķ yol gündüz giderdi” 34a/14 

 “..ol daĥı şarabına nažar idüp henüz ol şırada ıŝladu ki” 42a/9 

 “..henüz cān acılıġı benden daĥı gitmeyüpdurur” 50b/9 

 “..hergiz ķorķum gitmedi” 62b/5 

 “..bir dem ŝoģbetinde oturdı nāgāh bu ŝoģbet içinde bu la‛ín melkādan su’āl itdi” 

74b/7 

 “..balıķ anı ķuşluķ vaķtında yutdı aĥşam vaķtında girü ķusdı” 37b/7 

  “..yarındası gün šurdı mescide vardı” 49a/9 

 “..bir zamāndan ŝoŋra ol ķurbaġa çıķdı” 49b/12 

 “..andan ŝoŋra öldüm üç yüz altmış yıl gūr içinde yatdum” 50b/4 

                                                           
286

 Korkmaz, a.g.e., s.495. 
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 “..otuz üç yıl bu dünyāda yüridi andan ŝoŋra girü atası ķatına çıķdı” 75a/4 

 “..ŝabāģ oldı ŝabāģ olıcaķ beşír ol gice didügi keşíşi getürdi” 106b/14 

 “..muģammed resūlullāh evvel beytü’l-muķaddesden yaŋa namāzı ķıldı” 117b/16 

 “..kişi var ise vefāt itdiler hemān nūĥ kendü oġlanlarıyla ķaldı” 19a/4 

 “..ilāhí işbu ģātūnum dilegin sen vir senden artuķ kimesnem yoķ hemān-dem  

evüŋ saķf(ı) yarıldı” 55b/6 

 “..atası aŋa yavuz du‛ā ķılmışdı o diri açılduķda örtmeyüp güldüġiçün” 19b/12 

 “..beytü’l- muķaddesi bünyād itmege başladuķda dört yıl öŋ pādişāh olmışdı” 

36b/5 

1.7.3. Miktar (Azlık-Çokluk) Zarfları 

            Eşitlik, üstünlük, aşırılık, derecelendirme ifade eden zarf çeşididir. Cümle 

içerisinde “ne kadar?” sorusunun yanıtını bünyesinde taşır.  

 “..imdi key ŝaķ olasın” 8a/15 

 “..key ulu nesne göreydüŋüz” 47b/10 

 “..šapduġına peşimān oldı çoķ aġladı rāhib öŋinde naŝrānı oldı” 69b/6 

 “..melkā miskín çoķ baĥś itdi” 75a/6 

 “..ol bildük ‛ilimden biraz eyit işideyin” 105b/13 

 “..yūnus ‛aleyhi’s-selām biraz bundan ķuvvet buldı” 37b/11 

 “..andan ŝoŋra ve selmān-ı fārisínüŋ elin pek dutdı” 70a/7 

 “‛ömrüm içinde görmedüm diyü ve bu dervişi bir kerre gören..” 54a/1 

 “..evet bu sūreyi ķatı severin” 63a/8 

 “..gülśüm ķatı şād oldı” 63a/12 
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 “..eger ŝāni‛-i ‛ālem bir olmayup iki veyā üc veyā daĥı ziyāde olıcaķ olursa” 

67a/12 

 “..ammā bu üç kişiyi niçe aźdurduġı bābdan birer źerre getürelüm” 74b/4 

             1.7.4. Durum Zarfları 

           Fiildeki oluş ve kılışın durumunu belirten zarflardır. Benzerlik, beraberlik, tahmin, 

dilek, karşılaştırma vb. çok çeşitli anlamsal işlevler yüklenmişlerdir.  

 “..evet ben bavlesden şöyle işitdüm ki ol ulu taŋrı kendüsin geldi” 77a/7 

 “..tevāríĥde şöyle gelmişdür ki” 80a/11 

 “..bunlaruŋ bu ģālin böyle göricek” 91a/3 

 “..ittifāķ şöyle düşdi ki” 105b/6 

 “..zírā bendeŋüz anuŋla eylece ķavl eyledük” 107a/3 

 “..çoķ ģasret olup źār źār aġladı” 22a/8 

 “..her nesneyi çift çift yaratdum” 113b/10 

 “..ķatına geldi šuraraķ iline šama‛ idüp derdmendi depeledi” 99b/4 

1.7.5. Soru Zarfları 

           Fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır.  

  “..işbu nesneler ki muģammed elinde žāhir oldı dirsiz neden bildüŋüz” 115a/6 

 “ siz neden bildüŋüzse biz daĥı andan bildük” 115a/8 

 “..niçün anuŋ aģkāmın dutarsız” 119b/5 

 “..resūlullāh eyitdi niçün atmazsuz” 13b/15 
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1.8. Edat 

       Necmettin Hacıeminoğlu, edatlar için, bir gramer unsuru olarak tek başına bir anlam 

ifade etmeyen, ancak cümle içinde diğer sözcük gruplarıyla yan yana geldiğinde ilgi 

kurmaya yarayan âlet sözlerdir.
287

 şeklinde bir tanımlama yapmıştır. Yani, bir adın başka 

bir sözcüğe ilgisini belirleyen söz gruplarıdır. Adlardan sonra gelerek bağlı olduğu adla 

cümlenin diğer unsurları arasında yer, yön, zaman, nitelik gibi çeşitli ilgiler kurar. Başka 

dillerde edatlar isim çekim eki konumundayken Türkçede hem isim çekim ekleri hem de 

edatların bulunması bu yönüyle ayrıştırmıştır. Tek başına bir anlam ifade etmemeleri ve 

çekime girmemeleri dolayısıyla donuklaşmış ve kalıplaşmış sözlerdir. Geçmişten 

günümüze edatların sınıflandırılması ile ilgili dil bilimciler tarafından çok çeşitli 

sınıflandırmalar yapılmıştır. Örneğin Hacıeminoğlu, Türk dilindeki edatların 

görünümünü yapısal olarak 5 başlıkta incelerken mânâ ve vazife yönünden ise 10 başlıkta 

incelemiştir. 
288

 ML’de geçen edat örneklerinin mânâ ve vazifeleri bakımından mercek 

altına alınırken şu başlıklar çerçevesinde toplanması uygun görülmüştür: 

1.8.1. Bağlama Edatları 

  “..‛afv eylemek ķula ziyāde iderse ‛izzet ve ģürmet ziyāde ider” 5b/1 

 “..bāķí ‛ömrümüzi ġınā ile ve feraģıla geçürevüz” 55b/2 

  “..ve eger bir kimse kimseye ķaźef itse ya‛ní zinā lafżıyla sögse” 28b/3 

 “..híç āferíde šurup varmaya meger şol kimse vara bir kişinüŋ suçın ‛afv itmiş ola” 

7a/4 

  “..uluya vü kiçiye viribinilmişdür” 1b/4 

                                                           
287 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul: MEB Yay., s. V, 1992. 
288

 Hacıeminoğlu, a.g.e., s.VIII. 
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 “..ve eger rıżāsıyla degülse belki ‛ísā sevmedin ve dilemedin itdilerse” 106b/10 

  “..bu mecmū‛ıyla bunlaruŋ ĥuyların ĥuylanmadı belki anlara muĥālifet itdi” 

111a/10 

 “..oturmazdı ille bir yeşil çemen olurdı” 29b/4 

 “..peyġambar mürsel olmadı ille yaģyā peyġambar” 41a/13 

  “cem‛ olmaķ ĥod muģāl muģāldür veyāĥūd ikisinüŋ murādı bile ģāŝıl olmaya” 

67b/3 

 “..orta ķış ayınuŋ altı güni geçmişdi yekşenbih güni yāĥūd düşenbih güni ‛ísā 

ürdün ırmağına girdi” 78b/7 

 “..işbu źikr itdügüŋüz mūsānuŋ ķavli ola yāĥūd eydürüz işbu naķl itdügüŋüz 16) 

tevrít sözin idügin mūsānuŋ ķavli idügin neyle bildüŋüz” 116b/15 

 “..ol geçdügüŋüz yerde bir eve yapasız çünki ol ŝuyı geçdiler” 119a/2 

 “mecmū‛ı anadan doġan ādem oġlanı hem melekí ve hem ‛unŝurídür anuŋçün ki 

ehl-i kitāpdan menkuldür.” 120b/1-2 

 “..tā kim yere dökülüp yer bereketi götürülmesün diyü du‛ā ķılup” 121b/1 

 “..pes ma‛lūm oldı kim bu nesneler muģammede daĥı münzeldür ve ģaķ 

peyġambardur” 122b/12 

 “..ya ŝulģ idelüm arada ĥalķ rāģat geçsün veyāĥūd cenk olsun” 92b/1 

         “..hem resūl ģażretinüŋ bundan evvel yuķaruda kisrā bitisin yırtduġında” 99b/11 

 “..zírā dínümüzüŋ ulusıdur ve hem ‛ālim ve zāhid kişimüzdür” 108a/7 

 “..uzun müddet temessük ideler biŋ yıl miķdār ya daĥı artuķ tā şuŋa degin” 

117a/15 
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 “..her kim ki ġazāda düşmana bir oķ atsa ya bir çomaķ ya bir šaş atsa gerekse 

irişsün ve gerekse irişmesün” 11b/4 

 “..nitekim ķur’ānda işāret itdi” 118a/3 

 “..ba‛d-ezān birķac vaķıt anuŋ üzerine meşġūl oldum tā işbu” 2a/14 

 “..ol sebebden mecmū‛-ı aşı üzerine dökdüm ki tā işidenler ve görenler” 6b/6 

 “..elinde uçmak yaġlıķlarından bir yaġlıķ var çünki birümüzi öldürmege” 10a/15 

 “..bunı işidicek ibn-i mes‛ūd eyitdi çünki mü’minler şehíd olalar taŋrınuŋ 

kudretiyle” 12b/5 

 “..ģām egerçi ki mü’mindi ammā atası aŋa yavuz du‛ā ķılmışdı.” 19b/11  

 “..işbu kitāb ol incíldür ki ‛ísā peyġambara inmişdür ammā bu ķavim ekśerin  

taģríf itmişdür” 69b/3 

 “..ve eger ķara olmazsa šoru at ola” 13a/12 

 “..ve tāraĥ ikisi birdür zírā ķur’ānda ibrāhímüŋ atasın” 22b/5 

 “..bu pavlesüŋ adı rūmca bavlesdür derler bir niçeler peysūldür derler anuŋ ģílesi 

ve mekri meşhūrdur ģikāyetinde beyān idüp ve ímān idevüz inşā’a’l-lāhu te‛ālā 

ammā bavlesüŋ ģiķāyetine girmezden öŋdin tefsír-i kebírden” 70b/6 

  “..bu mecmū‛ında her bir bedbaĥt keşíş ‛ísā ģaķķında birer herze söylerdi 

söylerdi ol sebebden birbirine yardım idüp āforíz iderlerdi” 90a/4 

 “..od yaķ tā kim konşularumuz birin görüp işbu gice bunlaruŋ yiyecekleri yoġımış 

demeyeler” 55a/2 

 “..enācíl-i erba‛a taģrífinden ve ta‛bírden ĥālí degül zírā anları müšāli‛a iden 

kişiye” 64b/3 

 “..ya niçün anuŋ ģaķķında taŋrıdur veyā taŋrınuŋ oġlıdur diyesiz” 106b/11 
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 “..ol şerí‛atla viribinüldügi zamān muģammedden altı yüz veyā daĥı ziyāderaķ yıl 

öŋdündi” 121b/13 

 “..imdi işbu bu źikr olunan nesneler šāķat-ı beşerí degil pes niçün mūsāya daĥı 

taŋrınuŋ oġlı veyāĥūd taŋrı demeyesiz” 121a/6 

 “..ol sebeble dínümüz ķuvvet bulısar pes şol āĥir zamān peyġambarı ki gökden 

nāzil olan kitāplarda anuŋ ŝıfatı źikr olmışdur” 121b/9 

 “..şimdi-degin geçen oġullarımuz ve atamuz anamuz ve ķız ķardaşımuz yüri ne 

sen ol ne taŋruŋ olsun dediler” 21b/12-13 

 “..ģaķ te‛ālā anuŋ ‛ivażın hem dünyāda ve hem āĥiretde virür” 49b/4 

1.8.2. Son Çekim Edatları 

  “..‛avratlar gibi ellerin ayakların” 24b/4 

 “..gördiler ki bir at gelür rengi od gibi ol at yaķın geldüginleyin” 30b/11 

  “..işbu mecmū‛ı źikr itdügümüz içün ıraķ nesnedür” 115a/5 

 “ırmaġın ķan idüp ķıpšíler içemedügi gibi ve benū isrā’íl içün šuru ŝu” 121a/1 

 “..resūl ģażreti šaşra çıķdı eslem kabilesinden” 13b/10 

  “..anı adıyla yazardı ve filān nesneye yazarın diyü yazardı tā şuŋa degin vardı ki” 

35a/15 

 “..ol şehrüŋ içinde ādem oġlanı ķalmadı aźeryānus tekür zamānına degin” 36a/1 

 “..her zamān-ı šavílden ŝoŋra bir mu‛teber resūli viribiye ve zamānına göre” 

 “..ķurtulduķları şükür anısı bayrāmlaşdılar ol vaķıtdan berü” 19b/5 

 “..şol vaķıtdan berü buĥtü’n-naŝr bir def‛a cühūdlaruŋ” 117a/2 

 “..kāfirlerüŋ oġlancukları günāhlarından ötürü ġarķ olmadılar” 19a/6 
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  “..evet ģıżır didükleri andan ötürüdür ki dünyāda uçmaķ çeşmesinden” 29b/2 

 “..bu begler ortasında cür’et idüp ŝoŋra üstüŋe aş dökdügüm andan ötüridür ki sen 

bir ‛ādil pādişāh devletlü eyü adlu adı çıķmış pādişāhduŋ” 6b/3 

  “..resūl ģażretin gördüm ki bir atuŋ pürçegine ve elin ve saçına yapışup barmaġın 

šolaşdurdı oynar eydür ki tā ķıyāmet günine degin atlaruŋ pürçügünde ĥayr 

baġlıdur” 13b/4 

 “..ibrāhím peyġambar zamānından berü yanardı” 112b/4 

 “..bunuŋ gibi nüsĥaya ŝıġmaz” 44a/14 

 “..ve bunuŋ gibi yerde benüm rızķum virür” 50a/8 

 “..ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā anuŋ içün neler ķıla” 4b/14 

 “..her zamān-ı šavílden ŝoŋra bir mu‛teber resūli viribiye ve zamānına göre bir 

ģüküm mensūģ ola” 123a/8 

 “..ve šaġlar ayaġı altında gibi görindi andan girü indi ilden yaŋa müteveccih oldı” 

98b/14 

 “..bu ķadar cemā‛at ittifāķ idüp işbu nesne girçekdür deseler kimse anlara 

yalandur dimeye” 115b/7 

  “..ba‛żılar eydür āźiryanusdan berüsi naŝrānīdur didiler” 82a/9 

 “..cem‛ olup bu ģaķ sözden ötürü āferín itdiler” 81b/7 

 “..siz ise bu nesneden ötüri ne ĥuŝūmet ve ne azarlaşmaķ gerek dedi” 50b/10 

 

1.8.3. Berkitme Edatları 

 “..nūģ eslemedi elbetde šaşra bıraķmaķ istedi” 53a/12 
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 “..ŝalıvir gideyin ĥātūn eyitdi ki elbetde baŋa yaķın olsaŋ gereksin” 54a/9 

 “..taŋrı iki olmaġa yaramaz elbetde bir ola ammā taŋrı üç diyen šāyife” 65a/14 

  “..eydür ‛avrat çoķdur anuŋçün ki ‛avrat ĥod ‛avratdur” 57b/11 

1.8.4. Ünleme Edatları 

 “..eyitdi ki iy pādişāh dād diyüp caġrışanlara feryāda iriş ki” 4b/3 

 “..iy bedbaĥt ben seni evvel az günāh-içün öldürüŋ” 6a/13 

 “..yā ĥalífe  evvel bunuŋ üzerine ģadd vācib oldı” 7b/8 

 “..işbu mecmū‛-ı šāyife yāfeśüŋ yedi oġlındandur” 20a/4 

 “..yüz arş yüz elli arşdı bunlaruŋ ŝıfatın işbu āyetde beyān ider” 20a/13 

 “..zāhid eyitdi ki ĥāşā ki ben ol işi idem iy ĥātūn kerem eyle beni” 54a/8 

 “yā uķbā ķaçan ġazāya gitseŋ ķara atı ṣatun al” 13a/7 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

 

[1b] 

1) bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 2) şükür şol taŋrıya ki bir ve ķadímdür ve śenā şol pādişāha ki 

mecmū‛-ı ķullar 3) üzerine raģímdür ve ŝalavāt-ı nāmiyyāt şol muģammed muŝšafā 4) üzerine ki 

uluya vü kiçiye viribinilmişdür ve ulu vü kiçiyi günāhlara 5) şefí‛ ķılınmışdur ve anuŋ āl ü aŝhāb 

üzerine ki nücūm-ı hüdā 6) ve rücūm-ı ‛adā dururlar bilgil ki eż‛af-ı ĥalķu’l-lāh ve aĥķar-ı 7) -

‛ibādu’l-lāh sirāc bin ‛abdullāh eydür ki günlerden bir gün fāriġu’l-bāl 8) oturmışdum söyünük 

ĥāšıra bu düşdi ki ķur’āndan ve incílden  ve zebūrdan 9) ve tevrítden ve ķur’ān içinde gelen 

tevāríĥ-i enbiyādan ve ģadíś-i resūlden 10) ve naŝāyiĥ-i mülūkden ve ġazā śevābından birer źerre 

cem‛ idem ve ol mecmū‛uŋ 11) içinde ve her bir bābuŋ daĥı biri üzerine muķaddem olduġına 

vech 12) nidügin te’emmül iden bilür vallāhu a‛lem bi’l-ŝavvāb bāb-ı evvelki 13) ķur’ān ve 

ģadíśle ve evliyā ve ĥulefā sözi ile naŝāyiģ-i mülūkdedür bāb-ı 14) ikinci ķur’ānla ve ģadíśle 

berrüŋ ve baģruŋ ġazāsı śevābın beyān itmekdedür 

[2a] 

1) üçünci bāb ķur’ān içinde gelen tevāríĥ-i 2) enbiyā ve zebūrdan naŝāyiģ beyān itmekdedür bāb-

ı dördünci ķur’āndan 3) ve incílden ve tevrítden ve nasārā ve yahūdí pušlān beyān 4) itmekdedür 

bāb-ı beşinci nasārā ve yahūdí su’āllerinüŋ 5) ve bizüm anlara cevāblarımuz beyān itmekdedür 

bāb-ı evvelki naŝāyiģ-i mülūk 6) tevābí‛yle muķaddem dutam andan ŝoŋra ġazā śevābın 

resūlullāh hadíśile 7) ve aŝģāb-ı kibār söziyle źikr idem ve ķur’ān içinde gelen enbiyānuŋ 
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tevāríģin 8) beyān idem ve zebūruŋ ba‛żı ŝūresinde naŝāyiģ naķl idem ve andan ŝoŋra 9) gökden 

inmiş dört kitāpdan allāh te‛ālānuŋ vaģdāniyyetin ve nasārā 10) ve yahūdí díninüŋ pušlānın 

beyān eyleyem ve naŝārā ve yahūdí su’āllerinden 11) ve bizüm anlara cevāplarumuzdan ve 

naŝārānuŋ ‛ulemāsı ēalāletinden ‛alā vesi‛a’š- 12) -šāķa getürem ve her ne yerdeki ķur’ān ve 

ģadíś lafžı geldiyse 13) ķızıl mürekkeple yazam ve incíl ve tevrít ve zebūr lafžın türkçe tercüme 

14)  ķılam ba‛d-ezān birķac vaķıt anuŋ üzerine meşġūl oldum tā işbu  

[2b] 

1) miķdārca cüz ve ber-sebíl-i isti‛cal ģāŝıl oldı bundan ŝoŋra ben ża‛íf  2) daĥı bu miķdār cem‛ 

olana mecma‛ül-lešāyif diyü ad virdüm ve biş 3) bāb üzerine müştemil ķıldum ķur’ānla ve 

ģadíśle naŝāyiģ-i mülūk beyān 4) itmekdedür ķālallāhu te‛ālā innallāhe ye’müru bi’l-‛adli ve’l-

iģsāni
289

 ya‛ní be-dürüstí 5) ģaķ te‛ālā emr eyler ki ‛adl idesiz ve iģsān ve lušf idesiz ve girü 6) 

bir yerde eydür ki i‛dilū hüve aķrabu li’t-taķvā
290

 ya‛ní ‛adl eylemek ki bu 7) ‛adl eylemek 

taķvāya yaķındur ya‛ní  arılıġıla yaķındur ve ebū sa‛íd 8) ve ibn-i ebí evfā raēiya’llāhü ‛anh resūl 

ģażretinden rivāyet ķılup eydür ki 9) resūl ģażreti eyitdi inne eģabbe’n-nāsi ilallāhi yevme’l-

ķıyāmeti ve aķrabehüm 10) minhü meclisen imāmün ‛ādilüŋ ve inne ebġaża’n-nāsi ilallāhi 

yevme’l-ķıyāmeti 11) ve eşeddehüm ‛azāben imāmün cābirün eydür ya‛ní yārın ķıyāmet güninde 

allāh 12) te‛ālāya sevgülü ķul ve aŋa yaķın ķul ‛ādil pādişāhdur ve ķıyāmet güninde 13) allāh 

te‛ālāya ĥor ve ķaķımış ķul ve ‛aźāb ķatı žālim ve cevr idici pādişāhdur 14) ve da‛vetü’l mužlūmi 

ve in kāne kāfiran fe-innehā leyse lehā ģicābün dūnallāhi 

                                                           
289

 Nahl Sûresi, 90. Ayet: “ Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara yardım etmeyi emreder; hayâsızlığı, 

fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size öğüt veriyor.” 

 
290

 Mâide Sûresi, 8. Ayet: “Ey iman edenler! Allah için hakkı titizlikle ayakta tutan, adalet ile şahitlik eden kimseler 

olun. Bir topluma olan kininiz, sakın ha sizi adaletsizliğe itmesin. Âdil olun. Bu, Allah‛a karşı gelmekten sakınmaya 

daha yakındır. Allah‛a karşı gelmekten sakının. Şüphesiz Allah, yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır.” 
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[3a] 

1) ya‛ní žulüm göreŋ kişinüŋ beddu‛āsından ŝaķınuŋ ne ola kāfir ise 2) daĥı zírā anlaruŋ 

du‛āsıyla allāh te‛ālā ortasında ĥicāb yoķdur 3) ve şöyle buyurdı emeraní rabbí bi-müdārāti’n-

nāsi ve bi-mekārimi’l-aĥlāķi 4) ve ebū hureyre raēiya’llāhü ‛anh rivāyet eyler resūlden ‛aleyhi’s-

selām ki 5) resūl ģażreti eydür evvel uçmaġa giren ‛ādil begler ola ve evvel 6) šamuya giren 

žālim begler ola eger şāh-ı nūşirevānuŋ ‛adli bereketi olmayaydı 7) dünyāda anuŋ adın kim 

işideydi ve anuŋ ‛adli sebebidür ki iki cihān 8) faĥrı muģammed muŝšafā anuŋ zamānında 

dünyāya geldügine faĥr idüp 9) eyitdi ene vülidtü fí zemeni’l-meliki’l-‛ādili didi ya‛ní  ben ‛ādil 

10) pādişāh zamānında šoġdum diyü faĥr itdi pes bir pādişāh ki cihānı 11) ābādān eyleye 

gerekdür ki ģaķ te’ālā celle ve ‛alā anuŋ eyü adın cihānda 12) yādigār ķoya şi‛r cihāna gelenler 

girü gitdiler ölüp šopraġa ķarışup yitdiler
291

 13) şunlar kim işi ‛adl ü dād idi dün gün olurlar 

adıyla cihānda füzūn 14) ve pādişāhlaruŋ levāźımındur ki hemíşe işi vü güci üzerine bir kimse 

15) ‛āķil kimseyi ķoyalar ve sākin ve vaķār issi ola ve işi sınanmış kişi ola  

[3b] 

1) ve ol kişi ġāfil ve ivecek iş güç ŝınmaduķ kişi ola andan ıraķ ola 2) zírā anuŋ gibi kişiler 

pādişāhlaruŋ yüzine od getürürler ve odların yavuz 3) iderler tuģfetü’l-mülūkde gelmişdür ki 

nūşirevān -ı ‛ādil bir gün taĥtda 4) oturmışdı ĥaber itdiler ki ĥorāsānda ķoduġı begüŋ evine uġrı 

girmiş 5) evin avlamışlar ĥayli ķumaşın almışlar didiler nūşirevān-ı ‛ādil bu ĥaberi 6) işidicek 

fi’l-ĥāl ol begi ‛azl eyledi ba‛d-ez-ān eyitdi ki şol 7) kimse ki kendü evine pāsüpānluķ idüp 

ŝaķlayubilmeye ya benüm memleketümi 8) ve yoĥsullarımı üzerine nite ŝaķlayıcı olabilür didi ve 
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bir ayrıķ beg 9) viribidi ve ‛uķalā itmişdür ki her pādişāha vācipdür ki hemíşe üc 10) nesneyi 

ri‛āyet eyleye evvel ģazíneyi ve vilāyeti ve memleketi arturmaķda ola ve ikinci ra‛iyyete 11) 

şefķat ve merģamet ide anlaruŋ ortasında ‛adl ide ve üçünci ulu işleri kici 12) mertebelü kişilere 

virilmeye ģükemā eyitmişdür ki dünyāda gereklü nesne oldur ki bir pādişāhuŋ 13) gökcek sözlü 

‛adle ķulavuzlar ‛aķıl issi vezíri ola zírā eyle olsa bāy ve yoĥsul 14) ol pādişāhı sevici olur ve il 

ve vilāyet ol ucdan ‛imāret olur ve dünyāda 15) çirkín ve şom nesne oldur ki bir pādişāhuŋ 

‛aķılsuz žulmle ķulavuzlar çirkín ĥūlu vezír 

[4a] 

1) vezír ola zírā anuŋ sebebile mecmū‛-ı ĥalķ aŋa ilenc idici olur ve il vü vilāyet ol ucdan 2) 

ĥarāba varur tuģfetü’l -mülūkde gelmişdür ki rūm-ı pādişāh ķayŝer-i rūm-ı ‛acem nūşirevān-ı 3) 

‛ādile nāme viribidi eyitdi nedendür ki mecmū‛-ı mülküŋ ve ra‛iyyetüŋ ri‛āyet eyledüŋ 4) híç 

saŋa muĥalifet eylemedi nūşirevān-ı ‛ādil ĥaber viribidi eyitdi yedi nesneyle evvel 5) kendü 

dilüm ĥalķa türrehātdan idüp sögmekden ŝaķladum ikinci buyruġumda ķāyim 6) šurdum bir kez 

buyurduġum girü bozmadum ve üçünci va‛demde muĥālifet eylemedüm ve dördünci 7) her 

kimseye ki bir iş buyurdum aŋa lāyıķ buyurdum kendü nefsüm arzūsı içün olmadı 8) ve beşinci 

her kim ki işkence itdüm ķaķıyup itmedüm edepçün itdüm ve altıncı ra‛iyyetüŋ 9) göŋülin ‛adlile 

ve šoġrulıġıla ŝaķladum beyhūde yerde incitmedüm ve yedinci kendü kendüzüm 10) šoġru sözile 

anlara buyurdum ol sebepden kimse muĥālifet eylemedi didi ve dürerde 11) dirler bir kitāb vardur 

anda gelmişdür ki her pādişāha vācipdür ki bir ģācet issi 12) kişi kendü ķapusında ĥor ĥaķír ĥor 

ķılmaya ki allāh te’ālā dergāhında ĥor ve ĥaķír olmaya 13) ģācetlü kişinüŋ ģācetin yerine 

getürmegi nevāfil ‛ibādete meşġūl olmaķda yigrek 14) ola enes raēiya’llāhü ‛anh rivāyet ider 
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peyġambardan peyġambar ģażreti eydür ki 15) bir müslümān ķardaşuŋ ģācetin revā eylemek 

benüm ķatumda sevgülidür şundan ki ġazā yolında 

[4b] 

1) eyer ile ve uyanıla seksen at yaraķlayam iskendernāmede getürmişdür ki 2) günlerde bir gün 

aresšoz iskender yanında oturdı naŝíģat virüp 3) eyitdi ki iy pādişāh dād diyüp caġrışanlara 

feryāda iriş ki allāh 4) te’ālānuŋ ‛ināyetinden nevmíd olmayasın diyü şi‛r çü mažlūm iŋleye
292

 5) 

allāhına šuş olmaġıl āh-ı seĥergāhına neçe elli yılluķ eyü adı bir  6) yavuz ad ayaġa bıraġur sır 

büzerci mühr-i ģaķím eydür bir pādişāh ki 7) ehl-i vaķār ola ‛aķlıla ve te’enníyle iş işleye şol 

güneşe beŋzer ki 8) arķun arķun yemişe doķunur ol yemiş ģāŝıl olur ve bir pādişāh ki ehl-i 9) 

vaķār olmaya hemíşe evçiklikle iş işleye oda beŋzer ki odun 10)  yaķar kül ider feżāyilü’l 

‛amālda eydür ki nūşirevān-ı ‛ādil ki kāfir idi 11) ģaķ te’ālā anuŋ tenin yere ģarām eyledi 

çürümedi ‛adliçün uçmaġıla 12) šamu ortasında aŋa bir yer düzdi ve ol yere ‛arāf dirler ‛ādli 

berekātıyla 13) ‛aceb imdi bir pādişāh ki ehl-i islāmdan olup müslümān ola 14) ve andan ŝoŋra 

‛ādil ola ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā anuŋ içün neler ķıla ģikāyet 15) ardeşín bin bābek derlerdi bir 

‛ādil pādişāhuŋ ‛adli şuŋa yetmişdür ki 

[5a] 

1) üc pāre kāġıda yazmışdı ve bir ķulunuŋ eline virmişdi ve ol ķula 2) ıŝmarlamış idi ki bir kişi 

da‛vāya gele ol vaķıt göresin 3) eger ġażap gelüp ķaķıyası olursam işbu üc kāġıduŋ evvelkisin 

elüme 4) virsin eger anda ġażabum sākin olursa ĥoş ve eger olmazsa 5) ikinci kāġıdı elüme virsin 

anda sākin olmayası olursa 6) ücünci kāġıdı elüme viresin anda daĥı sākin ola demişdi evvelki 7) 

kāġıda bu yazılmışdı ki emsik fe-leste bi-ilāhí ennemā ente cesedün yūşek en 8) ye’küle ba‛żuhu 
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ba‛żan ya‛ní yıġlınsın taŋrı degülsin belki bir ķurı 9) tensin yaķındur ki ba‛żısı gūr içinde yeye ve 

ikinci kāġıdda bu yazılmışdı ki 10) irģam ‛ibādallāhi yerģamukellāh ya‛ní taŋrınuŋ ķullarına 

şefķat ve 11) ve raģmet it ya‛ní esirge ki taŋrı seni esirgeye ve ücünci kāġıda 12) bu yazılmışdı ki 

iģmil ‛ibādallāhi ‛alā ģaķķıhim ya‛ní  taŋrınuŋ ķulların ģaķķı 13) üzerine ŝor faŝl fi’l-‛afv bu faŝıl 

suçluyı ‛afv itmek beyān ider 14) ķāle resūlullāhi ŝallallāhu ‛aleyhi ve sellem inne’l‛afve lā 

yezídü’l-‛abede illa ‛ızzen 15) fanfū yü‛ızzükümü allāhüve enne’t-tevāżu‛alā yezídü’l-‛abde illa 

rif‛aten fetevāża  

[5b] 

1) ‛ū yerfa‛ukumullāh ya‛ní  be-dürüstí ‛afv eylemek ķula ziyāde iderse ‛izzet ve ģürmet 2) 

ziyāde ider ve tevāżu‛ ėtmek ya‛ní alçaķlıķ ėtmek ķula ziyāde eylemez illā yücelik 3) ziyāde 

eyler pes bir mü’min ķul suçluyı ‛afv itmekden ve ĥalķa edep tevāżu‛ 4) itmekden ģaķ te‛ālā 

ķatında ziyān itmezmiş belki mertebesi ve derecesi 5) ziyāde olurmış niçün elden gelen ‛afv 

itmeyeler ve tevāżu‛ ķılmayalar imām-ı 6) ķuşeyrí raģmetu’l-lāhi ģaķ te‛ālānuŋ šoķsan šoķuz 

adınuŋ şerĥinde 7) getürmişdür ki ol šoķsan šoķuz addan birisi ‛el-‛afüvdür ma‛nāsı 8) ‛afv idici 

dimekdür ya‛ní  günāh eśerlerini gereklü yarlıġamaķlıġıla maģv idici giderici 9) taŋrıdur 

ģikāyetde gelmişdür ki bení isrā’íl zamānında ŝāliģlerden bir kişi 10) bir günāh işler bir kişi gördi 

eyitdi vallāhi taŋrı te‛ālā şol filān 11) kişiyi yarlıġamaz dedi ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā ol zamānuŋ 

peyġambarına 12) vaģiy itdi ya‛ní  eyit ol filān kişiye seni yarlıġadum ol and içen 13) kişinüŋ 

‛amelin aşaġa urdum günāhlu ķulumuŋ günāhın görüp ‛afv itmedü- 14)-giçün pes her kim ki ģaķ 

sübhānehū ve te‛ālā belki ‛afv idicidür dāyim gerek ki 15) anuŋ ‛afv itmesin ve yarlıġanmaķlıġın 

šalep ide her kim ki ‛afvın šalep ide gerekdür  

[6a] 
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1) gerekdür ki anuŋ maģlūķātı günāhından ‛afv idüp geçe nite ki ķays 2) bin ‛āŝımuŋ bir 

ķulluķçısı demür şişile süŋülme getür didi ilerü 3) geldi ki öŋünde ķoya ayaġı sürçdi ve şiş ucı 

ķaysuŋ oġlancuġına 4) doķundı fi’l-ģāl vefāt itdi bu ķul ģacleden šurduġı yerde kendüzin 5) 

unutdı ķays döndi ķulına eyitdi yüri bugünden girü benden āzād 6) ol didi suçuŋı ‛afv itdüm didi 

bundan maķŝūd kendü ķulınuŋ 7) utanduġın ve ķorķusın gidermekdi tuģfetü’l-mülūkde 

gelmişdür ki ķayŝer-i 8) rūmuŋ bir gün ĥūnı döküldi ve çaşni-giri pişgír alup ķayŝer öŋünde 9) 

ķodı andan eline aş aldı ki öŋünde ķoya nāgāh ayaġı sürçdi 10) bu aşdan ķayŝerüŋ šonına aş 

sıçradı bunı göricek ķayŝer ķaķıdı 11) cellāda emr ėtdi ki boynın ura cellād gelüp dutunca 

elindeki aşı ķayŝer 12) üzerine dökdi ķayŝer bunı göricek daĥı beter ķaķıdı emr itdi ki elbette 13) 

boynın uralar cellād alup giderken girü getürdiler çāşní-gíre eyitdi iy 14) bed-baĥt ben seni evvel 

az günāhiçün öldürüŋ diyü buyurdum ya bu ŝoŋra 15) üstüme aş dökdügüŋ neydi didi eyitdi ki iy 

sulšānum bilürsin  

[6b] 

1) bilürsin ki dedem dedeŋ ĥiźmetkārıydı ve atam daĥı ataŋuzuŋ ĥiźmetkārıydı 2) uş bunca 

yıldur ki ben senüŋ ĥidmetkāruŋın bu begler ortasında cür’et 3) idüp ŝoŋra üstüŋe aş dökdügüm 

andan ötüridür ki sen bir ‛ādil pādi- 4) pādişāh devletlü eyü adlu adı çıķmış pādişāhduŋ ben ża‛íf 

atadan dededen 5) senüŋ ĥidmetkāruŋın gördüm ki bir sehl sucçün helāk idersin 6) ol sebebden 

mecmū‛-ı aşı üzerine dökdüm ki tā işidenler ve görenler 7) beni ķatı suçlu bulup melāmet ideler 

senüŋ eyü aduŋ begler içinde ve ulu kici 8) ortasında yavuz olmaya bunca yıllıķ ķulluķçısın sehl 

sucçün 9) depelemiş dimeyeler mecmū‛-ı ĥalķ melāmeti benüm üzerime ola didi ķayŝer-i rūm 

10) bu sözi işidicek bir sā‛at epsem oldı bundan ŝoŋra eyitdi ki iy 11) çāşní-gír sözüŋ gökcek 

evet fi‛lüŋ çirkíndür şol ĥoş 12) sözüŋ sebebiyle fi‛lüŋden ‛afv itdüm didi kimyā-yı sa‛ādetde 13) 

getürmişdür ki ebū ca‛fer ki ulu ĥalífeydi bir suçlu kişiyi ķatına 14) getürdiler buyurdı ki ol 



237 
 

kişinüŋ boynın uralar mübarek ibni fużāla derler 15) ķatında bir fāżıl dānişmend kişi vardı ol 

dānişmend kişiyi eyitdi ki yā emír- 16) -e’l mü’minín bir dem ķatlan resūlullāh ģażretinden saŋa 

ĥaber vireyin eyitdi ki  

[7a] 

1) ģasan- ı baŝri raģmetu’llāhi ‛aleyh rivāyet eyler resūlden resūl eyitdi ki çün 2) ķıyāmet güni ola 

ol vaķıt mecmū‛-ı ĥalķ bir ŝaĥrāda cem‛ olalar ve münādí nidā 3) ide her kimüŋ ki allāh te’ālā 

ķatında üli varsa ya‛ní ĥaķķı varısa gelsün diye 4) híç āferíde šurup varmaya meger şol kimse 

vara bir kişinüŋ suçın ‛afv 5) itmiş ola ve bu āyet ol ĥalífe ķatında oķıdı fe-men ‛afā ve aŝleha fe-

ecruhū 6) ‛alāllāhi
293

 ya‛ní kim ki ‛afv eylese ve iki kişi ortasında ıŝlāģ eylese 7) anuŋ śevābı 

allāh te’ālā üzerinedür bu sözi ve bu āyeti işidicek ĥalífe ol 8) cellādlara elüŋüzi çeküŋ ‛afv 

itdüm didi ve dürerde gelmişdür ki günlerde 9) bir gün iblís ‛aleyhi’l-la‛ne mūsā peyġambara 

uġradı
294

 eyitdi ki iy mūsā 10) gel saŋa üç nesne ögredeyin saŋa gerek ola evet allāh te’ālādan 

ģācet 11) dile ki beni yarlıġaya mūsā ‛aleyhi’s-selām eyitdi ki ol üc nesne nedür iblís 12) 

‛aleyhi’l-la‛ne eyitdi ki evvelki tízlik itmekden ŝaķınasın zírā her kim tíz ve yegni 13) ola ben anı 

şöyle oynadurın ki oġlancuklar tobı oynadurın ve ikinci 14) baģıllıķ eylemekden ŝaķınasın zírā 

her kim baĥıl ola ben anuŋ dínin ve dünyāsın 15) ziyāna virürin ve ücünci ‛avratlardan ŝaķınasın 

zírā dünyāda ĥalķ  

[7b]  

1) azdurmaġçün šuzaġum ‛avratlardan yigrek beg bulmayup dururun didi 2) pes üc nesnenüŋ baş 

tíz ķaķımaġımış andan ŝaķınmaķ gerekdür ve girü dürerde 3) getürmişdür ki ‛umar ibni ‛abdü’l-
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‛azíz bir gün baġdād soķaķlarında gezerken 4) nāgāh bir ser-ĥoş kişiye uġradı diledüm ki ģaķ 

te’ālānuŋ buyruġın
295

 5) anuŋ üzerine cārí ķılam diyü buyurdı dutdılar ĥalífe ķatına götürdiler 6) 

ol bed-baĥt daĥı ĥalífe ķatına gelicek şol ķadar türrühāt diyüp ĥalífeye 7) sögdi ki híç vaŝfa 

ŝıġmaz ĥalífe bu ser-ĥoşūŋ herzevātın ve sög- 8)-dügin işidicek girü ŝalırvirdi ve ķatındaġı 

kişiler eyitdiler ki yā ĥalífe 9) evvel bunuŋ üzerine ģadd vācib oldı bu kez şimdiki ĥālde size 

sögdi 10) ĥalífetu’l-lāh emírü’l-mü’min siz bu bed-baĥtı depelemek gerekdi didiler ĥalífe- 11)-

tullāh eyitdi gerçeksiz ģadd vācib oldı ammā çünki baŋa sögdi ‛afv 12) itdüm zírā ‛afv itmesem 

bunca nāģaķ yere ķanlar dökülür nite ki ģikāyetde 13) gelmişdür ki meger bir kişinüŋ bir ķulı 

varıdı ol ķulı bāźāra ķoyup 14) ŝatardı bir kişi ol ķulı diledi ol kişi eyitdi ki ķulumuŋ 15) ‛aybı 

vardur ve eger ol ‛ayıbla ķabūl iderseŋ ŝatarın ve eger ķabūl  

[8a] 

1) itmezseŋ bir ķabūl idene ŝatarın didi ol ŝatun alan ŝordı ‛aybı 2) nedür ķul issi eyitdi ‛aybı 

ķovcıdur didi ŝatun alan kişi bunı 3) işidicek eyitdi ne ola ķul işin işlesün ķovculuġı baŋa ne 

ziyān 4) ider ŝatun alayın didi aķçasın ŝaydı ve oġlanı ol ‛aybıla 5) ķabūl itdi aldı eve getürdi ve 

oġlan birkac gün šurdı 6) ve evi ĥalķıla bilişdi bundan ŝoŋra bir gün girecesi ķatına girdi 7) eyitdi 

efendim bir ķaravaş görüp sevdi diler ki ol ķaravaşı ŝatun 8) ala aŋa meşġūl ola seni terk ide didi 

‛avrat bunı işidicek 9) ķatı períşān olup döndi oġlan eyitdi híç períşān olma ol 10) ķaravaşdan 

efendimüŋ göŋlüni sovutmaķ benüm elümdedür ‛avrat eyitdi nite 11) oġlan eyitdi gözetgil 

efendim ne vaķıt ki uyķuya vara bir tíz ustura 12) al anuŋ eŋegi altından birķaç ķıl yol ki anuŋla 

saŋa cāźūlıķ idüvirem seni seve 13) ki ol ķaravaşı almaya didi bundan ŝoŋra ol oġlan efendisine 

varup 14) eyitdi ki efendi eyle bilmiş ol ki gireciŋüz bir kişiye ‛āşıķ oldı ve seni 15) boġazlayup 

ol adama varmaķ ister imdi key ŝaķ olasın ve bana inanmazsın 
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[8b] 

1) kendüzüŋi uyura urup yatasın ol senüŋ üstüŋe yavuz ķaŝd ile 2) gelicek durup bildügüni idesin 

didi  efendisi daĥı bu sözi işidicek 3) šurup evine geldi ve kendüzin uyura urdı ve yatdı ‛avrat 

daĥı 4) šurdı ol tíz usturayı eline aldı erüŋ ķatına vardı geldi ki biçārenüŋ 5) ŝaķalına yapışdı ki 

eŋegi altından bir iki ķıl alup ķopara ol er miskín ģaķíķat 6) ŝandı boġazlar diyü dik šurup geldi 

biçāre ‛avratı boġazladı bu kez bu ‛avratuŋ 7) ģaŝımları šuydı ortalıķ ķatış cenk itdiler bu bir yoķ 

yere bu ķadar ķan oldı 8) ķovcılıķla pes ‛āķil olan kişi ķovcılaruŋ ĥabíślerüŋ sözine uyup 9) 

‛amel eylemeye ve eger ‛amel eylerse nāgāh yere ĥayf olur ve ĥayf itmiş olur ĥalķ içinde 10) 

odlu ve ģaķ ķatında günāhlu olur ve aĥbārda gelmişdür ki benū isrā’íl 11) içinde ķızluķ oldı niçe 

kez mūsā peyġambar ‛aleyhi’s-selām istisķāya çıķdı 12) hergiz yaġmur yaġmadı mūsā melūl oldı 

ve ol melāmet içinde mūsāya nidā 13) geldi ve eyitdi ki yā mūsā du‛āŋuzı ve źārıluġuŋuzı ķabūl 

itmedügüm andan 14) ötüridür ki içüŋüzde bir ķovcı ve ġammāz kişi var mūsā peyġambar 

‛aleyhi’s-selām 15) bunı işidicek eyitdi yā ilāh bu benū isrā’íl içinde ol ķovcı kimdür bize bildür 

içümüzden 

[9a] 

1) çıķaralum ola ki yaġmur yaġa bereket ola didi allāh te’ālādan girü nidā geldi eyitdi ki 2) ķovcı 

sevmezin ve ķovcı daĥı benüm düşmanumdur ben ķovçılıķ mı ideyin dedi pes 3) mūsa ‛aleyhi’s-

selām bunı işidicek döndi kavmine eyitdi gelüŋ uçdan 4) tevbe eyleŋ tā ģaķ te’ālā celle ve ‛alā 

size yaġmur vire dedi bereketlü ola dedi 5) anlar daĥı vardılar bu uçdan tevbe eylediler ģaķ te’ālā 

celle celāle bunlara ol ķadar 6) yaġmur virdi ki ve ol ķadar bereketlü oldı diller ile vaŝfı ķābil 

degüldür celle şānehü 7) bābü’l-ġazāi fi’l-berri ve’l-baģri ve śevābihi ķale’l-lāhu te‛ālā ve 
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cāhidi’l-küffāre  8) ve’l-münāfikíne ve’ġluž ‛aleyhim
296

 ģaķ te‛ālā ve teķaddes eydür ki yā 

muģammed kāfirlere 9) ġazā eyle ve münāfıķlara iri ol ķatı söyle ve tevāríĥ kitāplarında eydür ki 

10) şíś kendü ķardaşı ķābille cenk itmişdür tā bizüm peyġambara degin ‛aleyhimü’s 11) ne ķadar 

peyġambar geldiyse güçli güci yetdüginçe ġazā eyledi ve ümmetlerine daĥı 12) ġazā itmekligi 

severlerdi ve śevābın beyān eylediler feżāyilü’l-a‛mālda gelmişdür ki 13)  meāźibni cebel 

raēiya’llāhü ‛anh rivāyet eyler resūl ģażretinden ģażreti 14) resūl ŝallallāhu ‛aleyh te‛ālā ‛aleyhi 

ve sellem eydür ki el-cihādü ‛amūdi’l-islāmi 15) ve źürvetü senāmihi ya‛ní ġazā eylemek islām 

díninüŋ diregi ve örgücinüŋ šuraġıdur  

 

[9b] 

 1) ve me‛āźibni cebel rivāyet eyler resūlden resūl ģażreti eydür ķaçan bir ġāzí 2) kişi ġazāya 

yönelse evinde ķavim ve ķabílesiyle esenleşse 3) andan ŝoŋra ol ġāzí aġlasa anlar daĥı aġlasa ol 

vaķıt ģāl diliyle 4) dört dívārı bile aġlaşur bular mecmū‛ı aġlaşduġı vaķıt taŋrınuŋ 5) raģmet(i) 

bunları ķaplar ve taŋrı te’ālā bu mecmū‛ın yarlıġar ‛avf bin 6) malik raēiyallāhu ‛anh eydür her 

kim ki taŋrı peyġambar buyruġınca ġāzí 7) olmaķ dilese ol kişi on nesne ŝaķlamaķ gerek ki 

tamām ġāzí 8) ola evvel ġazāya gitmeye illā atası ve anası rıżāsıyla gide ikinci 9) namāzdan ve 

zekātdan buyurduġı
297

 allāh te’ālānuŋ emānetlerin ödeye ücünci 10) kendü kavmine ve oġluna ve 

kızına ol ġazāda eklendügünce nafaķa ķoya dördünci 11) nafaķası ģelālden ola ve beşinci ġazā 

yolında muší‛ ola ģabeşí ķul olursa 12) ve altıncı yoldaşlıķ ģaķķın ŝaķına dāyim yoldaşınuŋ 

yüzine güle güle baķa 13) ve kendü azıġından ģācetlü yoldaşına vire ve yoldaşı ģasta olıcaķ 14) 

                                                           
296 Tevbe Suresi, 73. Ayet: “Ey peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı cihad et ve onlara karşı çetin ol. Onların 

varacakları yer cehennemdir. Ne kötü bir varış yeridir orası!” 

 
297

 Bu sözcük, yazımı itibariyle ihtilaflıdır. Amasya nüshasında “boynındaġı” biçiminde yazılmış olup Konya 

nüshasında “buyurdaġı” biçimiyle karşımıza çıkmıştır.  
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anuŋ ĥavāyicinde sa‛y ide ķoyup gitmeye yedinci ġazā yolında müslümānları ve ilüŋ 15) ģarācı 

viren kāfirleri incitmeye sekizinci düşmanla bulışacaķ çeri içinden ķaçmaya  

[10a] 

1) ve šoķuzuncı ġanimet mālından nesne gizlemeye ve uġurlamaya onuncı 2) ġazā varup kāfire 

ķılıc ŝalduġı ıġrāz dínçün ola ĥalķ görsün 3) ve işitsün içün almaya ģikāyet ķāsım bin ‛ośmān 

eydür ģacca 4) vardum gördüm ki ka‛beye ķarşu šurmış eydür allāhümme ķażayte 5) ģācete’l 

muģtācíne ve ģācetí lem teķuż ya‛ní  ilah mecmū‛-ı ģācetlülerüŋ 6) ģācetin revā ķılduŋ benüm 

ģācetüm henüz revā olmadı dir bunı işidicek 7) ilerü vardum ŝordum eyitdüm ki iy yigit saŋa ne 

geldi ki böyle dirsin 8) híç bu sözden artuķ nesne dimez misin didi döndi ol yigit baŋa 9) eydür 

çün ŝorduŋ bāri saŋa eyideyin eydür evvel biz yedi yoldaş idük 10) dāyim kāfirlere ġazā iderdük 

nāgāh bir def‛ada kāfir çerisiyle uġraşduķ çoķ 11) cenk itdük ve kāfirlerden niçesin depeledük 

‛āķıbet mecmū‛umuz esír olduķ 12) dutdılar re’íslerine eletdiler ol daĥı buyurdı ki boynumuzı 

uralar 13) aldılar bizi öldürmege çıķardılar ol vakit bir kez göge baķdum gördüm ki 14) gökde 

yedi ķapu var her ķapuda bir ĥūrí ķızı var her ĥūrí ķızınuŋ 15) elinde uçmak yaġlıķlarından bir 

yaġlıķ var çünki birümüzi öldürmege 

[10b] 

1) ilerü dutdılar boynumuzı uralar ol sā‛at ol ģūrí ķızlarınuŋ birisi 2) gökden indi ol elindeki 

yaġılıġıla yüzin sildi iy benüm 3) dostum senüŋle ĥoş buluşdum diyüp ķoçdı el-ģāŝıl altımuzuŋ 

4) daĥı şol šaríķle boynın urdılar ol ĥūrí ķızlarınuŋ altısı 5) daĥı ol altı ķapudan aşaġa indiler 

dostlarıyla buluşdılar bir ķapu ve bir ĥūri 6) ķızı ķaldı beni daĥı ilerü dutup eletdiler ki boynum 

uralar ol žālim kāfirlerden 7) birķaç çıķageldi beni re’ísden dilek eylediler ki bunı öldürmeyelüm 

didiler 8) re’ís daĥı beni bunlara baġışladı öldürmediler nāgāh işitdüm ki ol gögüŋ 9) bir 

ķapusında ķalan ģūrí ķızı çaġırdı eyitdi ki iy maģrūm iy maģrūm 10) ne‛acep seni bu ni‛metden 
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ne nesne fevt eyledi ben daĥı yuķaru 11) baķdum ol ķapuyı ķapanmış gördüm ve ol ĥūrí ķızı 

gitmiş imdi 12) iy benüm ķardaşum ol vaķıtdan berü ol ģasrete ķalmışuzdur dāyim ġazā ideyin 

13) taŋrı te‛ālādan ol ni‛met isterin uş bu yıl ģacca geldüm inşā’llāh 14) dilegüm ķabūl ola ve ol 

yoldaşlarum irişdügi ni‛mete ben daĥı irişem 15) didi ķāsım bin ‛ośmān eydür şöyle žann iderin 

ki ol yoldaşları  

[11a] 

1) görmedügün bu gördi evet irişmedi bu kez ol ‛aşķdan dāyim cenk ider 2) ‛alí bin bekār eydür 

şehirlerinde ġazā iderken bir kişiyi gördüm ķarnından çalmışlar 3) baġırsaķları eyerüŋ öŋ ķaşına 

dökülmiş girü ol baġırsaķları ķarnı 4) içine ķoydı dülbendile berk ŝardı girü cenge girdi cenk 

itmege 5) başladı on kāfir yaķın depeledi andan ŝoŋra vefāt itdi enes bin 6) mālik raēiya’llāhü  

‛anh eydür ki bir gün ģāriśe anası rübey‛a ĥātūn resūl 7) ģażretine eyitdi yā resūlullāh oġlum 

ģāriśeden ĥaber virüŋ bedir 8) cenginde oķ doķunmış ölmiş eger uçmaġa girüp uçmaķlıķ öldiyse 

9) ŝabr ideyin aġlamayın ve eger ģāl ayruķsı oldıysa bāri aġlamaķda 10) cehd ideyin ola ki 

yüregim odı biraz söyine didi bu sözi işidicek 11) döndi resūl ģażreti eyitdi iy ģāriśe anası bilgil 

ki uçmaķ 12) içinde baĥçeler var ya‛ní uçmaķ yüz derecedür her iki derecenüŋ 13) aralıġı yerle 

gök ortasıncadur firdevs-i a‛lā didükleri ol mecmū‛ınuŋ 14) üstidür senüŋ oġluŋ ol firdevs-i 

a‛lāda dirler didi rübey‛a ĥātūn 15) bunı işidicek aġlamaz oldı ŝabr itdi ĥaberde gelmişdür ki 

resūl  

[11b] 

1) ģażreti eydür her kim ki bir ġāzí kişiye yardım eylese ģaķ te‛ālā celle ve a‛lā anı 2) yārın 

ķıyāmet güninde ‛arş gölgesiyle gölgelendüre dürerde eydür 3) enes bin mālik rivāyet eyler 

resūlden resūl ģażreti eydür ki her kim ki 4) ġazāda düşmana bir oķ atsa ya bir çomaķ ya bir šaş 

atsa gerekse irişsün 5) ve gerekse irişmesün ismā‛íl peyġambar aŝlından dört ķul aźād itmişçe 6) 
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śevāb ģāŝıl olur  ‛abdullāh bin kebír rivāyet eyler resūlden resūl ģażreti 7) eydür bir gün ya bir 

gice ġazā yolında šurmaġlıġuŋ śevābı artuķdur yetmiş yıl 8) evinde ‛ibādet itmekden enes bin 

mālik raēiya’llāhü ‛anh eydür resūl ģażretinden 9) işitdüm ki eydür ki deŋiz kenārında bir gice 

pāsüpānlıķ ide aŋa bí-ķıyās śevāb 10) ģāŝıl ola ya‛ní  ġazā yolında śevāb artuķdur andan ki bir 

kişi evinde biŋ yıl 11) ‛ibādet eyleye ki her yıl üç yüz altmış gün ola ve her gün niçe biŋ yıl ola 

12) ‛abdu’llāh ibni ‛ömer raēiya’llāhü ‛anh eydür resūl ģażretinden işitdüm ki 13) eydürdi deŋiz 

yüzinde bir ġazā eylemek śevāpda yeryüzindeki on kez ġazā eylemekden 14) artuķdur ebū 

hureyre raēiya’llāhü ‛anh rivāyet eyler resūlden resūl ģażreti 15) eydür ki her kimse ki ġazā 

yolında ola ya‛ní vefāt ide gerekdür ki tā ķıyāmet 

[12a] 

1) günine degin ġāzíler śevābı anuŋ dívānında yazıla ‛abdullāh bin mübārek raēi- 2)-ya’llāhü ‛anh 

eydür resūl ģażreti eydür ki yārın ķıyāmet güni öliceķ bir bölük 3) ķavim ŝorısuz olalar šoġru 

uçmaġa ileteler didi ŝordılar yā resūlullāh 4) ol ne ķavimdür eyitdi anlar ġazā yolında vefāt 

idenlerdür meŝābiģ içinde 5) gelmişdür maķdād ibni ma‛dí kereb eydür resūlullāh ģażreti eydür 

ki ġazā 6) yolında şehíd olan kişiye altı dürlü ĥaŝlet var evvel oldur ki evvel 7) dökilen ķanla 

yarlıġanur ve uçmaķ içinde yerin görür ikinci gūr ‛aźābından 8) emín olur ücünci feze-i ekberden 

emín olur feze-i ekber šamuluķlar šamuya 9) buyurulduġı vaķıtdur dördünci başına ‛izzet tacı 

urulur ki bir yāķutı cem‛-i 10) dünyāda ve dünyā içindekinden yigdür beşinci ģūrí ķızlarından 

yetmiş iki ģūrí 11) ķızın çiftlene ve yetmiş iki ķız ģūrí ķızına maģŝūŝ olduġınuŋ ģikmetin 12) 

peyġambar ģażreti bilür ancaķ altıncı kendü ķavminden ve ķabílesinden yitmiş 13) günāhlu 

kişiye ķıyāmet güninde şefā‛at eyleye bir gün ‛abdullāh bin mes‛ūd 14) raēiya’llāhü ‛anh eydür 
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ve lā taģsebennelzíne ķutilū fí sebílillāhi emvāten bel 15) aģyā’ün ‛ınde rabbihim yürzekūne 

feriğine
298

 āyetinden su’āl itdiler eyitdiler ki  

[12b] 

1) yā emíre’l-mü’minín işbu āyetüŋ ma‛nāsı ki eyitdi yā muģammed şol kimseler ki 2) allāh 

te’ālā yolunda depelediler şehíd oldılar anları öldiler ŝanma bil ki anlar ģaķ te’ālā 3) ķatında 

dirilerdür dāyim anlara rızķ gelür yerler şād olurlar dir imdi bu āyetüŋ 4) tefsírin beyān idevüz 

dāyim ģaķ te’ālā ķatında bular niçe rızķ gelür didiler 5) bunı işidicek ibn-i mes‛ūd eyitdi çünki 

mü’minler şehíd olalar taŋrınuŋ kudretiyle 6) anlaruŋ cānlarıçün tenlerine beŋzer yeşil ķuşlar 

yaradulur cānları tenlerinden 7) ayrulduġı sā‛at ol ķuşlaruŋ içine girür ve ol ķuşlaruŋ ‛arşda 

aŝılur 8) birer nūrdan ķandilleri var ol şehídlerüŋ cānları uçmaķ içinde 9) her ķande gerekse sır 

iderler teferrüçlenürler andan ŝoŋra gelürler ol nūrdan 10) ķandíller içinde ķonarlar pes allāh 

te’ālā bularuŋ üzerine ıšlā‛ eyler ya‛ní 11) raģmet nažarın ider iy benüm yolumda şehíd olup cān 

virenlere 12) híç daĥa nesneye iģtiyāçuŋuz var mı ve iştihāŋuz var mı diye bunlar eyideler 13) 

ilāhí daĥı neye iştahumuz olsun uçmaķ içinde ķande dilersevüz yürürüz 14) diyeler el-ĥāŝıl üc 

kez ģaķ te’ālā kendü ‛ažametiyle bunlara raģmet nažarın ide daĥı 15) göŋlüŋüz ne diler diye 

bunlar göreler ki allāh te‛ālā kendü ‛ažametiyle bunlaruŋ 

[13a] 

1) göŋli diledügünden su’āl ider döneler cevāp vireler eydeler ki ilāhí göŋlümüz 2) dilegi oldur 

ki girü bizüm cānumuzı gövdemize redd idesin tā ki senüŋ 3) yoluŋda baş cān oynayavuz girü 

şehíd olavuz diyeler çünki ģaķ te’ālā 4) celle ve a‛lā göre ki bunlaruŋ andan artuķ dilekleri yoķ 

                                                           
298 Âl-i İmrân Suresi, 169. Ayet: “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis onlar diridirler, Rableri 

katında Allah'ın, lütfundan kendilerine verdiği nimetlerin sevincini yaşayarak rızıklandırılmaktadırlar. Arkalarından 

kendilerine ulaşamayan (henüz şehit olmamış) kimselere de hiçbir korku olmayacağına ve onların 

üzülmeyeceklerinesevinirler.” 
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ol ŝafālarınuŋ içinde 5) ķoyalar ve ayruķ ŝormayalar faŝl-ı fí beyānı āletü’l-ģarb bu faŝıl cenk 6) 

āletin beyān dürerde  gelmişdür ki ‛uķbe bin ‛āmir raēiya’llāhü  ‛anh rivāyet 7) eyler resūlden 

ģażreti resūl eydür yā ‛uķbā ķaçan ġazāya gitseŋ ķara 8) atı ŝatun al ki ol ķır atı saķar ola iki 

ayaġınuŋ saġı sekül 9) ola her ķande varsaŋ ŝaġ selāmet olasın ķazanclu ola meŝābiģde 10) ebū 

ķatāde eydür işitdüm resūl ģażret ki eydürdi atuŋ ĥayırlusı 11) oldur ki ķara saķar ola ve üstün 

dudaġı aķ ola yāģūd ķara saķar 12) ola ŝaġı sekül ve eger ķara olmazsa  šoru at ola bu 

dedügümüz ŝūretlü ola 13) ebū veheb  eydür resūl ģażretinden işitdüm ki eydürdi sizüŋ üzeriŋüze 

14) olsun šoru saķar sekil at girü ebū veheb eydür resūl ģażreti 15) eydür ki atlaruŋuz ġazā içün 

baġlaŋ semirdüŋ ve elini ve ŝaçların ve saġırların 

[13b] 

1) dāyim silüŋ tozdan silüŋ ki ķonmasun ve boyunlarına kirişden artuķ 2) ne gerekse šaķuŋ pes 

boynına boncuķ daķmaķ bidā‛at olmaya cerír bin 3) ‛abdullāh eydür resūl ģażretin gördüm ki bir 

atuŋ pürçegine ve elin ve saçına 4) yapışup barmaġın šolaşdurdı oynar eydür ki tā ķıyāmet 

günine degin 5) atlaruŋ pürçügünde ĥayr baġlıdur ol ĥayr śevābdur ve ķazancıdur ‛uķbe 6) bin 

‛āmir raēiya’llāhü ‛anh eydür bir gün resūl ģażreti va‛ž iderdi ol 7) va‛ž içinde eyitdi ki iy 

müslümānlar kāfirlerçün yaraķlananuŋ güçüŋüz 8) yetdükçe dürüşüŋ evet bilüŋ ve āgāh oluŋ ki 

ķuvvet oķ atmaķdur 9) ķuvvet oķ atmaķdur bu sözi resūl ģażreti üç kez didi seleme 10) bin el-

ekva‛ eydür bir gün resūl ģażreti šaşra çıķdı eslem ķabílesinden 11) bir niçe kişi gördi ki iki 

bölük olmışlar oķ atışurlar ilerü geldi 12) bunlara eyitdi ki atuŋ iy ismā‛íl oġlanları ya‛ní iy 

‛araplar atuŋ ki 13) sizüŋ ataŋuz ismā‛íl peyġambar daĥı oķ atıcıydı uş ben daĥı bu bölükden 14) 

olayın didi çünki diler ki resūlullāh bu bir bölükden oldıysa ol bir bölük 15) biz atmazuz didiler 

resūlullāh eyitdi níçün atmazsuz bunlar eyitdiler yā resūlullāh niçe 

[14a] 
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1) atalum ki siz bölükden olduŋuz bu sözi işidicek resūlullāh eyitdi imdi 2) eylese dükeliŋüzle 

bile olayın atuŋ atalum didi pes oķ atışmak sünnet-i 3) resūlullāh ola ‛amer bin ‛abese feżāyilü’l-

a‛mālde eydür resūlullāhdan 4) işitdüm kim eydürdi ki taŋrı yolında bir oķ atsa bir ķul azād 

itmişçe śevāb 5) ģāŝıl olur girü feżāyilü’l-a‛mālda gelmişdür ki resūlullāh  ģażreti 6) eydür kim ki 

oķ atmak ögrense ŝoŋra terk eylese sünnet-i resūlullāh terk itmiş 7) olur girü resūlullāh  ģażreti 

eydür oķ atuŋ ata binüŋ baŋa sevgülü 8) nesne oldur ki oķ atmaķdur zírā bu üc oyundan artuķ 

oyun ĥarāmdur 9) oķ yay dutmaķdan ve ata binmekden ve anı edeplemek ve ģelāli ve kendü 

ĥātūnıyla 10) oynamaķ bunlardan ģelāl oyun yoķdur girü ķalan oyun cümlesi ĥarāmdur 11) ve 

girü meŝābiģ içinde enes raēiya’llāhü ‛anh eydür resūlullāh ģażretinüŋ gördüm 12) ķılıcınuŋ 

balcaġını gümişdendi ve hūd bin ‛abdullāh dedeleri mezyededen rivāyet 13) eyler eydür ki dedem 

mezyededen
299

 işitdüm eydürdi resūl ģażreti mekke şehrin 14) fetģ itdüginde gördüm ķılıcınuŋ 

üstünde altun gümiş vardı pes bu 15) ģadíś delālet eyledi ki ġazā altın altunlamaķ gümişlemek 

ģarām degülmiş   

[14b] 

1) ve sāyíb bin yezíd  eydür uģud cenginde gördüm resūlullāh ģażreti iki demür 2) göŋlek geydi 

pes çuķal cevşen geymek sünnet ola ‛abdullāh bin ‛abbās raēiya’llāhü 3) ‛anh eydür resūlullāh 

ģażretinüŋ ‛alemi ķaraydı ve bayraķ aķ idi ka‛b bin mālik 4) raēiya’llāhü ‛anh eydür resūlullāh 

ģażreti bunuŋ ġazāsında pençşenbih güni çıķdı 5) ve hem pençşenbih güni ġazāya ve sefere 

çıķmaķlıġı severdi müşkat şerģinde eydür ki 6) resūlullāh ģażreti ġazāya gönülmegi pençşenbih 

güne ta‛yín ķılduġı birķaç fāyide- 7) –den ötüridür evvel oldur ki bu pençşenbih güni mübārek 

gündür mecmū‛-ı 8) ķullaruŋ a‛mālı ya‛ní hayırdan ve şerden her ne ki işledilerse bu pençşenbih 

9) güninde ģaķ te’ālādan yaŋa getürülür resūl ģażretinüŋ seferi ģod dāyim li’llāh 10) bi’llāh idi 
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pes ol günde ģaķ te’ālādan yaŋa görklü ‛amel ref‛ olmaġlıġı 11) severdi ikinci hafta günlerinüŋ 

saġışı anda tamām olurdı ol sebebden 12) ol günde sefere çıķmaġı severdi ücünci resūlullāh 

ģażreti pençşenbih 13) güni sefere gönülmegi fāl dutardı hem resūlullāh ģażretinüŋ hemíşe adı 

14) görklü nesnelerle fāl dutmaķ ‛ādetindendi su’āl eger eydürlerse bu pençşenbih 15) güninüŋ 

adı niçün ġazā seferiçün görklü ola cum‛a güni var  

[15a] 

1) düşenbih güni var cehārşenbih güni var anlariçün ġazā seferiçün olmadı 2) cevāb eydürüz ki 

bu pençşenbih ‛arapça yevmü’l-ģamís dirler ģamís diyü çeriye 3) derler ma‛nāda yevmü’l-ģamís 

çeri güni dimek olur imdi çeriye ĥamis 4) dediler niçün anıŋçün ki her çeri biş bölük olur art öŋ 

ŝaġ 5) ŝol orta pes resūlullāh ĥażreti daĥı bu pençşenbih güninde ġazāya 6) gitmekligi fāl görürdi  

tā ki ol sefer içinde allāh te’ālā kendüyi  7) çerisinüŋ ŝaġın ve ŝolın ve ardın ve öŋin ve ortasın 

ŝaķlaya 8) mecmū‛ı ķorķudan  āmín duta āmín yā rabbe’l-‛ālemín ücünci bāb 9) ķur’ān içinde 

gelen peyġambarlaruŋ tevāríĥin ve zebūrdan naŝāyiģ ve ba‛żı 10) evliyādan naŝāyiģ beyān 

itmekdedür evvel ādem peyġambar ‛aleyhi’s-selām ģaķ 11) te‛ālā celle ve ‛alā anı kendü 

ķudretiyle šopraķdan yaratdı cān virdi ve uçmaķda 12) yerin ķıldı ŝoŋra yere indürdi cemí‛-i 

‛ādem oġlanlarınuŋ aŝlın ķıldı 13) ve mecmū‛-ı feriştehler(e) buyurdı aŋa secde itdiler ve ģaķ 

te‛ālā vāsıš söz anuŋla 14) keleçi iderdi ve yigirmi bir ŝuģuf indürmişdi ve anlaruŋ içinde 15) ķan 

ve šoŋuz etini ve šoŋuz etini ve murdār olmış ģarām ķılmışdı 

[15b] 

1) ba‛żı rivāyetde oġul ķız üreyüp yeryüzin ‛imāret olduķdan ŝoŋra 2) ‛ömrinüŋ biş yüz yılında 

ģaķ te‛ālā bunı oġlanlarına peyġambar ķıldı evvel 3) ŝuģuf ki ģelāl ve ģarāmı beyān itdi ol vaķıt 

indi
300

 ve evvel ķalemile ĥašš 4) yazmaġı ģaķ te‛ālā aŋa ögretdi ve andan ŝoŋra oġlanlarından 
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kimse yazmadı tā 5) idrís peyġambar gelince rivāyetde gelmişdür ki ģaķ te‛ālā aŋa günde 6) elli 

rek‛at namāz farż itmişdi ba‛żılar eydür ādem peyġambaruŋ tevģídden 7) artuķ şer‛íatı yoġdı ve 

ādem peyġambaruŋ mu‛cizātı baş yaradulduķdan ŝoŋra 8) gövdesine nažar idüp cānı gövdesine 

nažar idüp cānı gövdesine yayılduġıdur ve feriştehler aŋa secde 9) itdügidür ve uçmaķ içinde taģt 

urup oturduġıdur ve vāsıša-10)-suz ģaķ te‛ālā ile keleci itdügidür ve ĥavvā anamuzı girü andan 

žāhir 11) ķılduġı ya‛ní anuŋ eyegüsinden yaratduġıdur veheb eydür raēiya’llāhü 12) ‛anh ādem 

peyġambar mecmū‛-ı maģlūķātuŋ ecmeli ya‛ní  ĥūbıdur ve saķālsızıdı 13) ve ŝaķāl oġlanlarında 

bitdi ve ģavvā anamuz ‛aleyhi’s-selām meşhūrdur ģaķ 14) te‛ālā anuŋ ŝol eyegülerinde küçük 

eyegüsinden ķudretiyle yaratdı aŋa ģelāl 15) ķıldı cem‛ oldılar niçe biŋ oġul ķız oldı biribirine 

çiftlendürdi  

[16a] 

1) yeryüzin ‛imār eyledi ol vaķıt ģaķ te‛ālānuŋ buyuruġıyla(y)dı ki ķız ķardaş 2) er ķardaşı ala šā 

şuŋa degin ki ādem oġlanı üredi andan ŝoŋra 3) ol ģüküm mensūĥ oldı bu ģikāyet meşhūrdur bir 

kez girü maķŝūda 4) gelelüm bilgil ki ģażreti ādem peyġambar ŝalavātü’l ‛aleyhi ve sellem 5) 

yaradılduġı
301

 zamāndan muģammed muŝtafā ŝallallāhu te‛ālā ‛aleyhi ve sellem 6) dünyāya 

geldügi zamānına degin biş biŋ sekiz yüz yıldı ve ādem 7) ‛aleyhi’s-selām šoķuz yüz altmış yaş 

yaşadı ba‛żılar eydür ādemüŋ 8) biŋ yıl ‛ömri oldı ve tevrítde eydür ādemüŋ biŋden yitmiş yıl 

eksük 9) ‛ömri oldı ve ģavvā anamuz ‛aleyhā’s-selām ādemden öŋdin vefāt itdi 10) ol vaķıt 

mecmū‛-ı ĥalķ bir millet üzerineydi ve feriştehler anları ziyāret iderdi 11) ve şerí‛atları hemān 

tevĥíd idi tā şuŋa degin ki ģaķ te‛ālā idrís peyġambarı 12) göge ref‛ itdi andan ŝoŋra ortalarında 

iĥtilāf vāķi‛ oldı şeyšān 13) yol buldı azdurdı idrísden öŋ şíś peyġambar geldi şíś ‛aleyhi’s- 14) -
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selām ādem oġlıdur ĥavvādan doġmışdur ķābil hābili öldürdükden ŝoŋra 15) hābil ŝūretinde 

dünyāya geldi ve şíś ‛ibrí dilince ‛ivaż dimek olur  

[16b] 

1) ya‛ní çün ķābíl hābili depeledi ģaķ te’ālā hābíl yerine ‛ivaż şíś virdi 2) ba‛żılar eydür  adı 

hibetullāh idi ve yüzünde muģammed resūlullāh nūrı vardı ve ģaķ 3) te‛ālā ādem peyġambar 

dünyādan naķl itdüginden ŝoŋra şíś peyġambara emr itdi ki 4) ķardaşı ķābílle muķātele ķıla ve 

anuŋ evlādını śeby idüp ķul idine dutalar ki 5) ķul idine dirler ki vardı cenk itdi dutdı zincíre urdı 

ķābíl çoķ 6) yalvardı raģm ģaķķın ŝaġın didi şíś daĥı ķardaşın žulm ile nāģaķ 7) yere depeleyene 

ezdürdi(y)di ba‛d-ez-ān zincírle feriştehlere virdi aldılar güneş 8) batduġı yere eletdiler anda 

güneşe ķarşu ķodılar vefāt idince anda durdı 9) ve ba‛żı tevāríĥde getürmişdür ki ķābilüŋ nesli 

münķarıż oldı ve dükendi 10) ve ādemüŋ girü ķalan oġlanlarınuŋ nesebi belürsüz oldı hemān şíś 

11) atasınuŋ ĥalífe oldı andan ŝoŋra idrís peyġambar geldi idrís peyġambar 12) ‛aleyhi’s-selām 

evvel adı aĥnūĥ idi idrís didikleri çoķ oķuyup çoķ 13) ders eyitdigiçündür ģükemā idrísüŋ adı 

hürmüsdür didiler idrís 14) ānūş oġlı ānūş şíś oġlı şíś ādem oġlı ve bir rivāyetde idrís ilyādur 15) 

mehyāyil ķaynān oġlı ķaynān  ānūş oġlı ānūş şíś oġlı şíś  

[17a] 

1) şíś oġlı şís ādem oġlı dirler ki idrís peyġambar doġduġunda ādem 2) diriydi yüz yıldan ŝoŋra 

seksen yıl geçdi idrís mürsel oldı ģaķ te‛ālā 3) otuz ŝaģífe virdiydi ve ol mürsel ki içinde yüz bėş 

yıl daĥı yaşadı 4) andan ŝoŋra ģaķ te‛ālā anı ref‛ itdi nite ki ķur’ānda geldi ve rafa‛nāhu mekānen 

‛aliyyā  5) bu āyetüŋ tefsirinde iĥtilāf itdiler ba‛żılar eyitdiler ki ol mekân-ı ‛ālíden murād 6) 

yedinci ķat gökdür ba‛żılar eyitdiler ki altıncı ķat gökdedür ba‛żılar eyitdiler ki 7) uçmaķdur fi’l-

cümle ģak te‛ālā anı dünyādan dir ile aldı ne yerde ķoduġınuŋ 8) ģaķíķatin ol bilür ve ba‛żı tāríĥ 

dutanlar eydür ki ģaķ te‛ālā idrís ref‛ 9) itdüginde dört yüz beş yaşındaydı ammā ŝāģib-i keşşāf 
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‛ankebūt 10) sūresinüŋ tefsirinde getürmişdür ki idrís ref‛ olmazdan öŋdin biŋ yaş 11) yaşadı ve 

naŝāra tevāríĥinden maģbūb-ı müntecbā kitābunda getürmişdür ki 12) aģnūģuŋ ya‛ní  ya‛ní  

idrísüŋ yüz altmış beş yılında oġlı müteveşleĥ šoġdı 13) andan ŝoŋra iki yüz yıl yaşadı ve cemí‛-i 

‛ömri üç yüz altmış beş yıl oldı 14) ve bu üç yüz altmış beş yıl içinde dāyim ģaķ te‛ālādan dilerdi 

ki firdevs uçmaġına 15) gire du‛āsın ķabūl itdi müteveşleĥ iki yüz yaş yaşadı ve yaşaduġından 

ŝoŋra 

[17b] 

1) anı ģaķ te‛ālā ref‛ idüp firdevs uçmaġına ķoydı on üc yıldan ŝoŋra 2) ve on üç yıldan ŝoŋra 

müteveşleĥ oġlı lemek  šoġdı ki nūģ peyġambaruŋ atasıdur 3) ‛ulemā eydür idrís ‛aleyhi’s-selām 

derziydi evvel dünyāda geyesi diküp 4) geyen idrísdi bundan öŋdin  hūşeng pādişāhdı evvel 

dünyāda 5) beglik iden bu idi ‛ādem peyġambaruŋ bu daĥı oġlıydı ırtıcı ve ziyān 6) degürici 

cānavarları avlayup derisin
302

 yüzüp kimin geyecek ve kimin döşek 7) idinen buydı idrís 

peyġambar zamānına degin mecmū‛-ı ĥalāyıķ deri geyerdi 8) ve deri döşenürdi ba‛żılar eydür ki 

šahmūreś idrís zamānında melik 9) melik idi ehl-i islām eydür ki evvel ķalem dutup yazu yazan 

‛ilm ögrenen 10) idrísdi ve ‛acem tevāríĥin dutanlar eydür evvel ķalem dutup kitāp yazan 11) 

šahmūreśdi dirler mıŝır şehrinden  śābūr-ı ģakím eydür ģaķ te’ālā celle ažametü 12) idrís(i) ref‛ 

itdi ģattā ne ķadar gökde yılduz varısa burūcdan ve seyyāreden 13) ve śevābitden göklere sır 

idüp gördi her birinüŋ ķıyāsın ve ģudūdın 14) bildi ve ŝūretin gördi tamām esrār-ı nücūm 

muššali‛ oldı andan ŝoŋra girü yere 15) indi ve yeryüzinde taŝarruf itdi bu ‛ilm-i nücūm ta‛lím 

itdi ve ģisāb baġladı  

[18a] 
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1) ve eydürler ki hārūt ve mārūt ķıŝŝası bunuŋ zamānındaydı meger feriştehler ādem oġlanın 2) 

gördiler ki yeryüzinde tamām dutdılar ve fesād işlere başladılar döndiler eyitdiler yā ilāhumūz 3) 

bu ĥalífe didügüŋ ādem oġlanına nažar ide çün bulardan serzeniş vechile 4) söz geldi ģaķ te’ālā 

celle ve ‛alā emr eyledi içüŋüzden ġāyet zāhidüŋüzi çıķaruŋ 5) nefes vireyin dāyim insün ādem 

oġlanınuŋ ortasında ģüküm itsün ve bunlaruŋ 6) ģaķlu ģaķķına sürsün meşhūrdur ki bunlar daĥı 

hārūtı ve mārūtı 7) iĥtiyār eylediler niçe müddet ģüküm itdiler zühre adlu bir ģātūn kişiyi bunlar 

fitne bıraķdı 8) ģattā süci içdiler ve ādem depelediler ve taŋrıdan artuġa šapdılar ve ol ism-i 

a‛žam kim 9) anuŋla göge çıķarlardı ve inerlerdi bu ĥātūn kişiye ta‛lím itdiler ol du‛ā sebebiyle 

10) ģātūn kişi göge çıķdı ģaķ te’ālā  anı mesĥ idüp yılduz eyledi şimdi zühre 11) didükleri yılduz 

oldur ve bu iki feriştehlere ģak te’ālā eyitdi dünyā ‛aźābıyla āĥiret 12) ‛aźābından ķanġısın 

iĥtiyār idersin didi dünyā ‛aźābın iĥtiyār itdiler  el-ĥālü 13) hażihí bābilde bir ķuyuda saçlarından 

aŝılup šururlar sāĥirler varup siĥr 14) ögrenürler eyle olsa biz girü idrís sözine gelelüm ‛ilm-i 

nücūm yazup ta‛lím 15) itdükten ŝoŋra ki ģaķ te’ālā anı göge ref‛ itdi andan ŝoŋra ĥalķ ortasında 

iĥtilāf  

[18b] 

1) vāķi‛oldı ve daĥı vaĥiy kesildi híç bir peyġambar gelmedi tā şol vaķta degin ki 2) ģaķ te’ālā 

nūģ peyġambarı viribidi nūģ peyġambar ‛aleyhi’s-selām nūģ lemek oġlı lemek müteveşleģ
303

 3) 

oġlı müteveşleģ idrís peyġambar oġlı nūģuŋ anası adı semģādur şíś oġlı 4) anasınuŋ ķızıdur 

nūģuŋ atası ve anası mü’minlerdi ba‛żılar bu nūģa ādem-i 5) āĥír dirler ve adına seken dirlerdi 

ādemden ŝoŋra ĥalāyıķ bunuŋ ķatında sükūn 6) itdügiçün nūģ didükleri kendü nefsiçün ve 

ķavmiçün saġu saġup 7) aġladuġından ötüridür ba‛żı tevāríĥde gelmişdür ki nūĥ peyġambar 

ādem diriyken 8) šoġdı bir gün ādem çoķ yaşayup süŋügi inceldükden ŝoŋra eyitdi ki yā ilāhí 9) 
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niçeyedegin zaģmet  çekeyin ģaķ te’ālādan ĥitāp geldi ki eyitdi yā ādem zaģmetüŋ 10) şuŋa 

degindür ki bir sünnetlü oġluŋ šoġa on ķadından soŋra nūģ sünnetlü 11) šoġdı ol vaķıt ādem 

biŋden elli yıl eksik yaşamışdı ba‛żılar eydürler ki 12) nūģ peyġambarla ādem ortasında biŋ iki 

yüz yıldı šūfāndan soŋra mecmū‛-ı 13) ĥalķ nūģ peyġambaruŋ oġlından ģāŝıl oldı evvel nūģuŋ 

oġlıdur dirler 14) sām, ĥām, yāfeś, ken‛ān ba‛żılar bu ken‛ān didükleri yerine yām derler fi’l-

cümle 15) gerekse yām olsun gerekse olsun anasıyla kāfir oldı atasına inanmadı  

[19a] 

1) oġlı ķızıyla ‛avratıyla šūfānda ġarķ oldı eydürler ki nūģuŋ gemisinde seksen kişi 2) var idi ķırķ 

er ve ķırķ ‛avrat mecmū‛ısı sām, ģām, yāfeś oġlanlarıydı 3) ve ēaģģāk raēiyallāhü ‛anh rivāyet 

eyler ibn-i ‛abbās’dan  ibn-i ‛abbās eydür nūģ gemiden 4) çıķduġında erden ve ‛avratdan ne 

ķadar kişi var ise vefāt itdiler hemān nūĥ 5) kendü oġlanlarıyla ķaldı mecmū‛-ı ĥalķ andan ŝoŋra 

üredi
304

 ba‛żılar eydür ġarķ 6) olan kāfirlerüŋ oġlancukları günāhlarından ötürü  ġarķ olmadılar 

belki ķuşlar 7) ve cānavarlar gibi günāhsuz ecelleriyle ġarķ oldılar  ba‛żılar eydür evvel ģaķ 

te‛ālā ķuşlaruŋ ve cānavarlaruŋ 8) ve ma‛ŝūm šıfl oġlançuķlaruŋ cānların ķabż itdi andan ŝoŋra 

šūfān viribiyüp ‛āŝíler 9) ‛āŝíleri ġarķ itdi ba‛żılar eydür on beş yıl tamām ‛avratlarınuŋ raģmin 

ķurıtdı 10) ģāmile olmadılar oġlana ķalmadı šūfān ki geldi ‛azāba müsteģaķ olanlara geldi 11) 

rivāyetde gelmişdür ki nūhuŋ peyġambarlıġı müddeti yedi yüz elli yıldı ve šūfāndan  ŝoŋra 12) 

elli yıl daĥı yaşadı ba‛żılar eydür iki yüz yıl daĥa yaşadı ser-cümle šoķuz yüz elli yıl  olur ba‛żılar 

eydür ibn-i ‛abbās 13) nūģ peyġambar ķırķ yaşına yetdügünde peyġambarlıķ geldi kırķ yaşında 

yuķaru šoķuz 14) yüz elli yıl ĥalķ(ı) díne da‛vet itdi andan ŝoñra šūfān geldi tūfāndan 15) 

ķurtulıcaķ altmış yıl daĥı ‛ömri oldı tefsír-i beġavíde veheb eydür raēiya’llāhü ‛anh 

[19b] 
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1) ser-cümle nūģ peyġambaruŋ ‛ömri biŋ dört yüz yıldı müddet-i šūfān
305

 altı aydı öŋ 2) receb-i 

āĥiri źü’l-ģicce ayıydı ya‛ní nūģuŋ gemisi altı ay ŝu üstünde 3) yürüdi andan ŝoŋra muģarrem 

ayınuŋ onuncı güninde ki ‛āşura güni dirlerdi 4) ol günde kimi cūdí šaġınuŋ üstünde yere irişdi 

yere indükleri sā‛at 5) ķurtulduķları şükür anısı bayrāmlaşdılar ol vaķıtdan berü ‛āşura bayrām 

sünnet oldı 6) sām ibn-i nūģ ‛aleyhi’s-selām nūģuŋ sevgülü oġlı samdı ve nūģ bunuŋ üzerine 7) 

bereket du‛āsın ķılmışdı ol sebebden mecmū‛-ı peyġambarlar sām aŝlından ķopdı 8) ve daĥı 

türkden ya‛ní tatardan ve ģabeşden ve hindden artuķ ne ķadar ĥalķ varsa 9) aŝlından ķopdı ve 

nūģ peyġambar vefāt itdükden ŝoŋra sām dört yüz yaşında 10) idi ve nūhdan ŝoŋra iki yüz yıl 

daĥı ‛ömri oldı ser-cümle sāmuŋ 11) altı yüz yıl ‛ömri oldı ģām ibni nūģ ‛aleyhi’s-selām ģām 

egerçi ki mü’mindi ammā 12) atası aŋa yavuz du‛ā ķılmışdı o diri açılduķda örtmeyüp 

güldüġiçün ya‛ní 13) mecmū‛-ı hindū ve ģabeşí bunuŋ aŝlından bu ģām dermesíl oġlı 14) yāreb  

ķızın almışdı ol ķızuŋ adı taĥallüb idi ģāmuŋ üc oġlı oldı 15) gūş ve ķarša ve ken‛ān gūşdan ve 

ģabeşe ve sind ve hind oldı ve ken’āndan 

[20a] 

1) zenc ve nūbe ve nuš ve zuġul ve zuġāve ve berber oldı ki bular ķatı ve ķaralardur ve ķıršdan 2) 

ķıpšíler oldı bunuŋ oġlanları daĥı on yedi dil söylediler yāfeś bin nūģ ‛aleyhi’s -3)-selām türküŋ 

ya‛ní tataruŋ ve ye’cücüŋ me’cücüŋ ve oġuzuŋ aŝlıdur 4) işbu mecmū‛-ı šāyife yāfeśüŋ yedi 

oġlındandur cömer ve māric ve vāyil ve cevāz 5) ve suyil ve hūşeng ve terus ve ķızından ki adı 

sebek idi bu mecmū‛(ı) otuz 6) altı dil söylediler ve dermesíl oġlı merāzíl ķızından bu yedi oġul 

ve bir ķız šoġdı 7) fi’l-cümle bu üç oġuldan ki sām ve ģam ve yāfeśdür evlād mütevellid oldı 8) 

ve dünyā bunlar gelešoldı ve dünyāda cebābire çoķ oldı azdı el götürdi 9) ĥalķ putperest oldı ģaķ 

                                                           
305

 Bu satırda müellif, “müddet-i šūfān” ın hemen altına “tefsír-i teysír” ibaresini de düşmüştür. Ancak, akabindeki 

satırlarda tufan hadisesinin anlatılması sebebiyle “müddet-i šūfān” ibaresinin aktarımı uygun görülmüştür. 
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te‛ālā hūd peyġambar viribidi hūd peyġambar ‛aleyhi’s-10) -selām hūd ĥulūd oġlıdur ĥulūd sa‛íd 

oġlı sa‛íd-i ‛ādil oġlı 11) ‛ādil irem oġlı irem sām oġlı sām nūģ oġlı hūd tācirdi ve güzeldi 12) 

ādem peyġambara beŋzerdi bunuŋ ķavmi arı ve ķuvvetlü ķavimdi her birinüŋ boy(ı) 13) yüz arş 

yüz elli arşdı bunlaruŋ ŝıfatın işbu āyetde beyān ider 14) elem tera keyfe fe‛ale rabbüke bi-

‛ādin
306

 irame źāti’l-‛ibādi elletí lem yuĥlaķ miślühā 15) fí’l-bilādi
307

 ba‛żılar eydür boyları on 

arşdı ve ebū ĥalífe raēiya’llāhü ‛anh  

[20b] 

1) eydür altmış arşdı hūd peyġambar bunları da‛vet itdi inānmadılar bize muķābil 2) kim olur 

didiler ‛āķıbetü’l-emr ģaķ te’ālā bunlaruŋ üzerine yedi gün yıl 3) musaĥĥar eyledi ve bir pāre 

ķarabulut viribidi ol bulutdan bunlaruŋ üzerine 4) kül ve šopraķ yaġardı ol yıl bunları büyük 

gövde ile havayüzine dökdürdi 5) ve biribirine urdurdı nev‛íyle cümlesin helāk eyledi ve 

bunlaruŋ eydür ki 6) ba‛żıları el elişüp yele ķarşu vardılar ki ķuvvetler ile yeli def‛ ideler yel bu 

šāyifeyi 7) şöyle urdı ki derilerin ŝoyup çatulı süŋük ķaldılar ba‛żıları kendü 8) kendülerin yel 

almasun diyü kimi dizindegin ve kimi belindegin gömeķodılar anlaruŋ daĥı 9) yel urup derilerin 

ŝoydı helāk itdi anlar ki hūd peyġāmbere inanmışlardı 10) selāmet ķurtuldılar hūduŋ daĥı üc yüz 

yıl ‛ömri oldı ebū ĥuźeyfe 11) eydür dört yüz ķırķ yıl ‛ömri oldı veheb eydür ‛ād ķavmi helāk 12) 

olıcaķ hūd mekke’ye geldi anda vefāt itdi ibn-i isģāķ raēiya’llāhü ‛anh 13) ‛alíden rivāyet ider ki 

hūduŋ meşhedi ģaēramūtda keyśeb-i aģmer ķatında bir 14) maġaradadur hūd vefāt itdükden 

                                                           
306

 Fecr Suresi, 6. Ayet: “(Ey Muhammed!) Rabbinin, (Hûd'un kavmi) Âd'e, şehirler içinde benzeri kurulmamış 

olan, sütunlarla dolu İrem'e, vadide kayaları oyan (Salih'in kavmi) Semûd'a, kazıklar sahibi Firavun'a ne yaptığını 

görmedin mi?”  

 

 
307

 Fecr Suresi, 8. Ayet: “Ki o beldeler içinde misli yaradılmamıştı.” 
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ŝoŋra girü dünyāyı cebābire šutdı 15) azġunluķlar çoķ oldı ģaķ te’ālā ŝāliģ peyġambarı viribidi 

ŝāliģ 

[21a] 

1) peyġambar ‛aleyhi’s-selām ŝāliģ kānuk oġlı kānuk ‛ubeyd oġlı ‛āmir oġlı 2) ‛āmir śemūd oġlı 

śemūd ārim oġlı ārim sām oġlı sām nūģ oġlı ŝāliģ 3) peyġambar ķavmine śemūd ķavmi derler 

nite ki hūd kavmine ‛ād ķavmi dediler ŝāliģ 4) ķavminüŋ ķażāde adlu bir pādişāh(ı) var idi ŝāliģ 

peyġambar bu ķavmi díne 5) da‛vet idicek inanmadılar şeyšāna uydılar anuŋ vesevāsiyle ŝāliģe 

6) eyitdiler gerçek peyġambar iseŋ şol šuran ķayayı ur ķaya yarılsun 7) bir deve çıķsun ve tüsi 

za‛fürān olsun ve gözleri güher olsun 8) ve ayaķları ‛anber yüzi güzel ‛avrat yüzi gibi olsun ve 

faŝíģ dilile 9) söylesün bizüm nesnemüz yemesün ve her šaŋla ķapudan ķapuya gelsün her 

birimüzi 10) adumuz ile ķıġırsun gel iy filān ķabuŋı getür süd vireyin disün ķablarımuzı 11) 

doldurıvirsün biz daĥı saŋa inanalum kendü 12) taŋrılarımuzı ķoyalum senüŋ taŋrıŋa šapalum 

didiler eyle diyicek ŝāliģ peyġambar 13) bir dem sākit oldı fi’l-ģāl cebrā’íl ‛aleyhi’s-selām geldi 

ve eyitdi yā ŝāliģ 14) taŋrı saŋa selām eyledi eydür ki ķırķ yıl sen vücūda gelmezden öŋdin 15) 

bunlar senden diledügi deve gibi köşegile ol šaşuŋ içinde  

[21b] 

1) yaradup šurur híç ķaydıma evet bunlar ŝarp ķavimdür ve ķavmüŋ ile 2) ķavlüŋ berkit ki ol 

deveden ıraķ olalar ve ol ķavmüŋ bir gün ķayularından 3) ŝuyın içeler ve bir gün deve ŝuyın içe 

diyü anlar ile ķavlüŋ ile berkit 4) dedi çün ŝāliģ peyġambar cebrā’ílden bu ĥaberi işidicek şād 

oldı 5) šurup iki rek‛at namāz ķıldı ve ķavmiyle ol ķaya ķatına geldiler ve elindeki 6) ‛aŝā ile ol 

ķayayı dürtdi ol ķaya daĥı ‛avratlar gibi oġlan 7) šoġururken nice iŋlerse eyle iŋledi ŝoŋra çatladı 

ķan revān oldı 8) ol didükleri ŝūretlü deve çıķdı ve ardınca köşegi bile çıķdı ve faŝíģ 9) dilile 

eyitdi ki es-selāmu ‛aleyke yā ŝāliģ sen taŋrınuŋ ģaķ peyġambarısın bu nesneyi 10) göricek ol 
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ķavmüŋ çoġı inandı müslümān oldı andan ŝoŋra ķırķ yıl 11) bu deve bunlaruŋ içinde oldı her gün 

varup yabanda otlayup ve šaŋla 12) gelürdi ķapudan ķapuya selām virürdi faŝíģ dilile gelüŋ süd 

vireyin dirdi 13) çün ķırķ yıl tamām oldı şeyšān ‛aleyhi’l-la‛ne bir aķ pír ŝūretinde geldi 14) 

bunları azdurmaġa mel‛ūn eyitdi ki işde bu deve südi ile bāy olduŋuz 15) diler misüŋüz ki bu 

bayluġıla tā ķıyāmete degin ābad ķalasız ol deveyi boġazlayu 

[22a] 

1) boġazlaŋ yeŋ didi çün şeyšāndan bu sözi işitdiler devenüŋ 2) ardınca oldılar ve içlerinde bir 

bed-baĥt şaķí kişi var idi ol şaķí 3) viribidiler ol deveyi gözetdi nevbet vaķtında mübārek deve 

başın 4) ķuyuya sokup ŝu içerken deve ŝu içmege başladuġın ķılıçıla siŋirin 5) çaldı deve düşdi 

ve deve düşdicek köşek anı göricek ķaçdı 6) ol bed-baĥt ardına düşdi köçek varup ol ķayaya 

girdi bundan 7) ŝoŋra ol deveyi pare pare itdiler ve etin üleşdiler ŝāliģ peyġambar işitdi ki 8) 

deveyi pārelemişler ve etin üleşmişler çoķ ģasret olup źār źār aġladı ve feryād 9) eyledi eyitdi iy 

bed-baĥtlar ve iy bed-baĥt ķavim yaŋlış eyledüŋüz didi 10) anlar döndi eyitdiler iy ŝāliģ sen ģod 

birincíl kişisin bunca yıldur ki 11) bizi devenüŋ etin yemege ķomazduŋ ki yeyevüz tā 

ķıyāmetedegin diri olavuz 12) dedi ķanı şimdi-degin geçen oġullarımuz ve atamuz anamuz ve 

ķız ķardaşımuz yüri ne sen 13) ol ne taŋruŋ olsun dediler ŝāliģ peyġambarçün bunlaruŋ bu 

azġunluķların 14) gördi yüzin allāha dutdı ve eyitdi ki ilāhí ol suçsuz devenüŋ bunlardan 15) 

intiķāmın sen al dedi ve źār źār aġladı bundan ŝoŋra üc gün geçdi 

[22b] 

1) ģaķ te‛ālā bunlaruŋ üzerine šaş yaġdurdı mecmū‛ı helāk oldı 2) ŝāliģ peyġambaruŋ daĥı ‛ömri 

üc yüz elli yıldı ibrahím peyġambar ‛aleyhi’s-selām 3) ibrahím tāraģ oġlıdur ve ibrāhím 

peyġambaruŋ nemrūdla ķażiyyesi meşhūr -4)-dur bu muģtaŝara ŝıġmaz bir rivāyetde ibrāhím 

āzer oġlıdur ve ba‛żılar eydür ki āzer 5) ve tāraĥ ikisi birdür zírā ķur’ānda ibrāhímüŋ atasına āzer 
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diyü aŋar ba‛żılar eydür āzer 6) ibrāhímüŋ dedesidür ‛arab dedeye ata diyü ıšlāķ ider tevāríĥ 

kitāplarında tāreģ 7) diyü aŋar ba‛żı tevāríĥde ensābın źikr idicek eydür ki ibrāhím āzer oġlı 8) 

āzer tāraģ oġlı tāraģ nāĥōr oġlı nāĥōr şārūġ oġlı şārūġ erġu oġlı 9) erġu fālıġ oġlı fālıġ ‛ābir oġlı 

‛ābir şālıĥ oġlı şālıĥ erfaĥşed oġlı erfaĥşed 10) sām oġlı sām nūģ oġlı onuncı atada nūģa erişür 

naŝārā tevāríĥinde 11) tevrít-i ŝaĥíģden naķl itdükleri tāríģ kitābında eydür ki šūfāndan iki yıl 

ŝoŋra 12) sāmuŋ oġlı erfaĥşed šoġdı yüz otuz beş yıldan ŝoŋra erfaĥşed oġlı ķaynān 13) šoġdı 

yüz otuz šoķuz yıldan ŝoŋra şāliĥ šoġdı ve bu ķaynān 14) šoġduġundan ŝoŋra üç yüz otuz yıl daĥı 

‛ömri oldı ķabíle başıydı 15) eyle olsa bunuŋ ģayātı dört yüz altmış šoķuz yıl olmış olur maķŝūd 

[23a] 

1) buracuķda ķaynānı źikr itmekdi zírā bu şimdiki yahūdiler bunuŋ adın 2) tāríĥ ve yılın ve ba‛żı 

mülūk ve enbiyānuŋ ve ŝāģibcilerüŋ kimin bitmeme kiminüŋ 3) ba‛żı tāríĥin gizlemişler ve 

tevrítlerinde taģríf itmişlerdür maķŝūdları bu nesneden 4) ‛ísā peyġambaruŋ gelecek(i) vaķtı 

gizleyüp ol gelecek sen mesíģā degülsin 5) anuŋ vaķtı henüz gelmedi demekçündür eyle olsa bu 

ķaynānda çühūdlar 6) ‛ísānuŋ gelmesin gizlemek içün üç yüz otuz yıl gider dirler 7) ve ķıŝaŝü’l 

enbiyāda der  ki ibrāhím peyġambar muģarrem ayında cum‛a gicesi 8) ki ‛āşurā gicesiydi šoġdı 

ve cebrā’íl anuŋ göbegin kesdi ve ķulaġında 9) sen taŋrınuŋ arı ķulısın diyü çaġırdı ve rıēvān 

ŝuyına bandurdı 10) ve uçmaķdan aķ šonlar geyürdi ve iki barmaġın aġzına ŝoķdı birinden 11) 

bal ve birinden süd dökildi ka‛bu’l-aĥbār rivāyetinde eydür ki biş barmaġın bile 12) emerdi baş 

barmaġından bal şehādet barmaġından süci orta barmaġından 13) süd yan barmaġından kereyaġı 

serçe barmaġından ŝu gelürdi 14) ve ba‛żılar eydür nuģuŋ vefātında ibrāhímdegin biŋ yüz ķırķ 

yıldı ve 15) ibrāhímüŋ šurduġı müddetden muģammedüŋ ŝalla’l-lāhu ‛aleyhi ve sellem mekkeden 

[23b] 
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1) medíneye hicret itdügi zamāna degin iki biŋ sekiz yüz šoķsan üc yıldur 2) ve cühūdlar 

tāríĥinüŋ muķteżāsınca iki biŋ dört yüz otuz iki yıldur 3) ve ibrāhímüŋ yüz yetmiş beş yıl ‛ömri 

oldı veheb eydür iki yüz yıl ‛ömri 4) vardı sevāde kūfeden kūśārbā dirler bir köyde šoġdı ba‛żılar 

eydür ki 5) rūģāda šoġdı ya‛ní kūfe şehrinüŋ yöresinde kūśārbā köyinde ŝoŋra 6) haķ te’ālā emr 

itdi arż-ı bābilden şāma hicret itdi şām ĥalķın ve ķuds-i 7) mübārek ĥalķın da‛vet itdi andan 

ŝoŋra ķuds-i mübārek nāģiyyetinde bir köyde 8) vefāt itdi şimdi anda yatur aŋa ķuds-i ĥalíl derler 

ve oġlanlarına on nesne 9) sünnet ķodı sünnet itmek istince ķasıķ yolmak ķoltuķ yolmak ve bıyıķ 

kesmek ve 10) ġusl itmek aġıza ŝu virmek burnına ŝu virmek misvāk itmek saç ikin 11) ayırmak 

bundan ŝoŋra birbiri ardınca peyġambarlar geldi lūš peyġambar ki ibrāhímüŋ 12) atası ķardaşı 

oġlıdur ibrāhím oda atduķlarında ímān getürmişdi 13) bu daĥı ibrāhím peygambarken 

peyġambardı yerinde gelicek diyevüz biz ismā‛íl 14) ve isģaķ sözine gelelüm isma‛íl ‛aleyhi’s-

selām ibrāhím peygambar oġlıdur 15) isģāķ peygambardan ba‛żılar on yıl öŋdin šoġdı dediler bir 

ķavülde 

[24a] 

1) isma‛ílüŋ yüz otuz yedi yıl ‛ömri oldı ve bir ķavülde yüz otuz yıl 2) ‛ömri oldı ibrāhím vefāt 

itdügünde ismā‛íl seksen šoķuz yaşında- 3)-ydı ve bir ķavülde ibrāhímüŋ ķurbān olan oġlı 

ismā‛íldür ve bir ķavülde isģāķdur 4) ‛arabuŋ atası ismā‛íldür ve rūm daĥı ismā‛íl peyġambar 

ķızından ve isģāķ 5) oġlı ‛ayŝdandur ve peyġambarumuz muģammed resūlullāh ģażreti ismā‛íl 

oġlanlarındandur 6) ve bāķí peyġambarlar isģāķ peyġambar aŝlındandur ve isma‛íl peyġambar 

vefāt itdügi 7) zamāndan muģammed resūlullāh šoġduġı zamanadegin iki biŋ altı yüz yıldur 8) 

cühūdlar eydür iki biŋ iki yüz yıldur lūš peyġambar ‛aleyhis’s-selām hārān oġlı- 9)-dur hārān 



259 
 

tāreĥ oġlıdur hārān ibrāhím peyġambaruŋ ķardaşıdur lūš ķavminüŋ 10) şehrine sedūm
308

 derler 

ba‛żılar eydürler lūš ķavmi biş mu‛ažžam şehrüŋ ķavmiydi 11) sedūm ŝamūra ŝāġura dūme 

‛amūra mü’tekifāt didükleri 12) bunlardur ve meliklerüŋ adı daĥı sedūmdı hāraķ oġlı śemūd 13) 

aŝlından bunlaruŋ fıŝıķları oġlan dutmaķ gögercin oynatmaķ 14) bidnūś šalaşdurmaķ
309

 kelb 

šalaşdurmaķ ģamāma fūtasuz girmek öd yerin 15) biribirine göstermek aya ķarŝmaķ ısıķlıķ 

virmek kemen göre atmaķ barmaġıla 

[24b] 

1) ufaķ šaş atmaķ ve bütlere šapmaķ idi rivāyetde şöyle gelmişdür ki şeyšān 2) güzel oġlan 

ŝūretinde bunlaruŋ ortasında düşdi bunları azdurdı 3) bunlara ġāyet leźźetlü geldi şol ķadar oldı 

ki híç bir kimsenüŋ oġlı ķalmadı 4) mecmū‛ın elden geçürdiler bu kez er birbirine başladı 

‛avratlar gibi ellerin ayaķların 5) ķınaladılar oturduķları ŝoģbetde birbirine āşikāre cimā‛ itdiler 

ģattā şöyle 6) oldı ki yola çıķdılar her kim yolda buldılar cimā‛ itdiler lūš peyġambar niçe 7) ki 

cehd itdi buları bu işden ferāġat itdüre ‛āciz ķaldı meşhūrdur ki 8) ģaķ te’ālā celle ve ‛alā cebrā’íl 

birķaç feriştehler ile viribidi geldi evvel ibrāhíme 9) uġradı oġul muştıladı ya‛ní isģāķ anda lūša 

vardı eyitdi 10) yā lūš ol saŋa uyan ķavmi işbu ķavim ortasından çıķ evet ‛avratuŋ 11) alup gitme 

zírā ol daĥı bunlardandur didi lūš kendü ķavmin aldı 12) çıķdı andan ŝoŋra cebrā’íl ol ķavim yer 

yurdıla havāyüzine götürdi 13) döŋdürdi mecmū‛ı helāk oldı lūš ķavminüŋ ģikāyetin daĥı yigrek 

14) bileyin diyen tefsír-i beġavíde nažar eylesün derler ki ismā‛íl peyġambarken 15) lūš daĥı 

peygambardı isģāķ peyġambar lūšdan ŝoŋradur isģāķ peyġambar 

[25a] 

                                                           
308

 Metinde bu özel ismin imlasında bünyesinde yer alan ünlü sesler “ötre” ile gösterilmiş, Amasya nüshasındaki 

imlası kontrol edilerek çeviri yazıya aktarılmıştır. 
309

 Bu sözcüğün “šalaşdur-“ mı yoksa “šolaşdur-“ mı olduğu hususunda harekenin ipucu vermemesi sebebiyle 

Amasya nüshası ile karşılaştırma yoluna gidilmiştir. Söz konusu nüshada müellif, bu sözcüğün hemen altına “ya‛ní 

boġuşdurmaķ” ibaresini not düşmüştür. Böylelikle sözcüğün burada da “šalaşdur-“ olduğu anlaşılmıştır.  
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1) isģāķ peyġambar ‛aleyhi’s-selām isģāķ ibrāhím peyġambar oġlıdur bir ķavülde ķurbān olan 2) 

oġlıdur budur niteki yuķaru beyān itdük naŝārānuŋ ve yahūdí ittifāķı bu ķavül 3) üzerindedür 

ba‛żılar eydür rūm ve yunān ve ermení daĥı ne ki bunlara beŋzer šāyife 4) varısa isģāķ 

aŝlındandur ve yüz seksen yıl ‛ömri oldı vefāt itdükden 5) ŝoŋra atası ibrāhím ķatında defn oldı 

ya‛ķūp peyġambar ‛aleyhi’s-selām ya‛ķūp isģāķ 6) oġlıdur isģaķ ibrāhím oġlıdur ya‛ķūba ya‛kūb 

didükleri anasından šoġduġıçün 7)  kendüden öŋ šoġan ķardaşı ‛ayŝuŋ ardınca ökçesine yapışup 

çıkduġıçündür 8) ya‛ķūb peyġambaruŋ aŝıl adı isrāíldür ‛imrān dilince taŋrı ķulı dimek olur bení 

9) isrāíl ya‛ķūb oġlanları dimekdür tevāríĥde gelmişdür ki isģāķdan ‛ayŝıla 10) ya‛ķūp ortasında 

‛adāvet düşdi sebebi isģāķ peyġambar duā‛yı ya‛ķūb 11) içün ķılduġından ötüridür bu ‛ayŝ 

ķuvvetlü ve şevketlü kişiydi mecmū‛-ı terekeyi 12) aldı ya‛ķūba nesne virmedi belki öldürmek 

istedi anaları 13) gördüğünde ortalarında ‛adāvet düşdi ya‛ķūba eyitdi oġul ĥarrān 14) elinde bir 

šāyuŋ vardı lāyāndur bir rivāyetde lāvāndur dirler mālı çoķ ve güzel 15) ķızları var anuŋ ķatına 

varsaŋ seni seni ĥoş dutar ve ķızlarından birin 

[25b] 

1) saŋa vire didi šurdı ya‛ķūb anası söziyle ģarrān şehrinde šāyısı 2) layānı buldı ve anasından 

selām degürdi ķıŝŝa çoķ ya‛ķūp(ı) ĥoş 3) dutdı ve bu layānuŋ dört ķızı vardı adları işbudur ki  

ķıŝāŝ- 4)-ü’l-enbiyāda źikr olundı leyyā vaŝfā şerūbe raģíl ammā tevrítde menķūl 5) budur ki 

leyyā ve rāģíl ŝublí ķızıdur ve zilyā ve belhā cāriyelerdür zilyā 6) leyyānuŋ cāriyesidür ve belhā 

rāģíl cāriyesidür vaŝfā ve şerūbe lafżı 7) yoķdur fi’l-cümle ķıŝŝa çoķ evvel ya‛ķūb leyyāyı aldı 

andan ŝoŋra rāģíl(i) aldı 8) leyyādan altı oġlı oldı ve bir ķızı oldı revbíl şem‛ūn lāví yehūd 9) 

yessāĥar zebūlūn ve ķızuŋ adı dínādur ve rāģílden iki oġlı oldı 10) yūsuf ve bünyāmin ve 

zilyādan vaŝfādan ve şerūbeden iki oġlı oldı 11) cāź ve āşír benū isrā’íl didükleri işbu on iki 

oġuldur bunlardan 12) üryādan ĥalķ on iki sabšdur bu oġlanları tamām(ı) šoġduķtan ŝoŋra 13) 
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ya‛ķūb ķırķ yaşındaydı ģaķ te’ālā celle ve ‛alā ken‛ān ķavmine peyġambar viribidi 14) söz çoķ 

geldi ŝoŋra ķardaşı ‛ayŝla buluşdı birbirine ģamle itdi nübüvvet 15) ķuvvetiyle ‛ayŝı götürdi yere 

urdı ‛ayŝ aġladı ya‛ķūp şefķat itdi ‛ayŝ 

[26a] 

1) tevbe ve istiġfār itdi ya‛ķūb du‛ā ķıldı ģaķ te’ālā ‛ayŝ nübüvvetden 2) maģrum ķomadı anuŋ 

aŝlından eyyüb peyġambar viribidi ‛ayŝ ya‛ķūb 3) peyġambaruŋ ulu ķardaşıdur ismā‛íl 

peyġambaruŋ ķızı nesme ĥātūn almışdı 4) ‛ayŝ ŝaruşın kişiydi rūm derlerdi ki bu ismā‛íl 

peyġambaruŋ ķızıyla 5) ‛ayŝdan oldı ve ya‛ķūbuŋ bir rivāyetde yüz yetmiş ‛ömri oldı ve 6) bir 

rivāyetde yüz ķırķ yedi yıl ‛ömri oldı mıŝırda oġlı ķatında vefāt itdi 7) atam isģāķ ķatında defn 

idesiz diyü vaŝiyyet itmişdi yūsuf ol vaŝiyyet 8) yerine getürdi dedesi isģāķ ķatında defn itdi 

yūsuf peyġambar ‛aleyhi’s-selām 9) ya‛ķūb eyitdi peyġambar oġlıdur atasından ayru düşdigi 

müddet ķırķ 10) yıldı bir ķavülde seksen yıldur yüz yigirmi yıl ‛ömri oldı mıŝırda 11) vefāt itdi 

ba‛żılar eydür yūsuf mıŝır şehrinde peygambarlıķ gelicek 12) melik reyyānı da‛vet itdi uymadı 

yūsuf daĥı ķardaşların ve oġlanların 13) aldı mıŝırdan çıķdı mıŝıra üç günlük yerde bir köy yapdı 

mıŝırda 14) ímāna gelen anuŋ ķatına cem‛ oldı ol köyde vefāt itdi ŝoŋra ķudüse 15) getürdiler 

sulšānlıķ itdügiçün atası türbesinde šaşra defn itdiler derler 

[26b] 

1) ki yūsufla mūsā arası dört yüz yıldur eyyüb peyġambar ‛aleyhi’s-selām 2) eyyüp amūŝ oġlı 

amūŝ ‛āyil oġlı ‛āyil ‛ayŝ oġlı ‛ayŝ isģāķ 3) peyġambar oġlıdur eyyübüŋ anası lūš peyġambar 

neslindendür altmış üç yıl ‛ömri 4) oldı tenin ķurt yedügünüŋ müddeti yedi yıldı yedi yıl bi-

tamāmihi 5) tenin ķurt yedi hemān siŋirle kemük ķaldı andan ŝoŋra ģaķ te’ālā şifā virdi 6) 

evvelkiden daĥı yeg oldı raģíme ĥāšūn ki ‛avratıydı ŝāġ olduķdan ŝoŋra 7) bilmedi bu belāya 

mübtelā olduġına sebeb oldı ki belāyı kendü allāh te’ālā- 8) -dan diledi ki saġlıķ içinde ve ni‛met 
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içinde nice şükr iderse belā içinde 9) daĥı şöyle şükr ide bir rivāyetde oldur ki bir belāya uġramış 

kişi görmiş 10) imiş eyitdi ki iy miskín bu belāya nite mübtelā olduŋ dimiş ol sebebden 11) 

kendü daĥı oldı ve’s-selām źülkifl  peyġambar ‛aleyhi’s-selām bu źülkifl  12) eyyüb peyġambar 

oġlıdur adı yesírdür laķabı źülkifl dür aŋa źülkifl  13) didükleri andan ötüridür didiler ki ataları 

eyyüb vefāt itdükden 14) ŝoŋra bir žālim pādişāh vardı bunuŋ ķardaşların dutdı māl istedi 15) 

yesír ya‛ní źülkifl  anlardan kefíl oldı ol sebebden 

[27a] 

1) źülkifl didiler şu‛ayb peyġambar ‛aleyhi’s-selām şu‛ayb ŝā‛ūn oġlı ŝā‛ūn ‛ankā oġlı 2) may‛ūn 

‛anķā medyen oġlı medyen ibrāhím peyġambar oġlı ebū yezíd belĥ tevāríĥinde getürmişdür 3) 

şu‛ayb nūyeb oġlı nūyeb ra‛víl oġlı ravíl hürā oġlı hürā ‛anķā oġlı ‛anķā medyen oġlı ibrāhím 

peyġambar 4) oġlıdur bu medyen bir şehir yapdı ol şehre girü medyen diyü ad virdi bu şu‛ayb 

peyġambarı 5) medyen ĥalķına peyġambar viribidi anuŋ ķavmin da‛vet itdi inanmadılar ol 

ķavmüŋ işi 6) eksik kile  dutmaķ ve ? šaşların eksik dutmaķ idi ve puta šaparlardı aŝla ve ķaš‛ā 7) 

şu‛aybe inanmadılar ne dirsin bir ża‛íf  ādemsin peyġambarlıķ saŋa gelince bize gelseydi 8) 

gelseydi didiler ģaķ te‛ālā ‛ažametühü yere emr eyledi bir kez yer deprendi cümlesi bir gicede 

birbir(i) 9) üzerine düşüp helāk oldı ve şu‛ayb mūsā peyġambardan öŋdindür ve ķayın atasıdur 

10) ve şu‛aybuŋ adı ķaŝaŝda pírūzdur şu‛ayb didükleri andan ötüridür ki atası 11) eyitdi ilāhí bu 

şu‛aybı bereketlü ķıl didi du‛ā ķıldı ol sebebden şu‛ayb didiler 12) ya‛ní bu daĥı ģaķ dimek olur 

ammā tevrít içinde adı mikāildür kileyi eksük dutanları 13) da‛vet itdügiçün ve tevāriĥde eydür 

ki bu şu‛ayb ‛ālim ve faŝíģ dillü olduġıçündür ĥašíb-14)-ü’l enbiyādur didiler mūsā peyġambar 

‛aleyhi’s-selām mūsā ‛imrān oġlı ‛imrān yaŝher oġlı yaŝher 15) fāheś oġlı fāheś lāvā oġlı lāvā 

ya‛ķūb oġlı ya‛ķūp peyġambar oġlı ya‛ķūp 

[27b] 
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1) isģāķ oġlı isģaķ ibrāhím oġlı ‛aleyhimü’s-selām mıŝır vilāyetinde šoġdı anası 2)  adı abāĥad 

idi girü ve lāvā oġlanlarındandur tevrítde eydür ki anası adı nūĥābeź idi 3) ve mūsānuŋ ķız 

ķardaşıydı meryem adı yehūdā aŝlından yūķanānuŋ ‛avratıydı mūsāyı 4) anası šoġurcaķ 

ķorķusından ŝanduķa ķoyup nile bıraķdı fir‛avunuŋ 5) sarāyı altında çıķdı fir‛avun öŋünde 

beslendi aŋa mıŝırda fir‛avun oġlı 6) dediler andan ŝoŋra mıŝırda bir ķıbší öldürdi şu‛ayb ķatına 

7) vardı ve anuŋ ķızın aldı ol ķızuŋ adı ŝafūrā idi andan ŝoŋra ģaķ te’ālā 8) ‛ažametühü 

peygambarlıķ virdi ve fir‛avunı díne da‛vet itmege viribidi ve šūr 9) šaġında zümürrüd šaşından 

taĥtlar üzerine yazılmış tevrítden on kelime 10) endürdi evvel allāh şirk getürmeyesin ve ikinci 

uġurlıķ itmeyesiz ücünci 11) zínā itmeyesin dördünci nāģaķ yere ķan itmeyesin bişinci suçsuz 

kişiyi sulšān 12) ķatına yavuzlıġıla egüp depeletmeyesiz ve altıncı kimseye siĥr eylemeyesiz ve 

yedinci ribā yemeyesiz 13) ve sekizinci muģŝine ‛avrata sögmeyesiz ve šoķuzuncı kāfirlere ĥarb 

idicek 14) ķaçmayasız ve onuncı sebt güni ya‛ní şenbih güni ŝaķlayasız ba‛żılar eydür 15) 

tevrítde bi-tamāmihi elvāģ üzerine yazılup enmişdür ba‛żılar eydür ol şenbih güni 

[28a] 

1) saķlayasız dimekden murād işbu nesneler şenbih güninde işlemeyesiz demek olur 2) ve yeri 

nadās itmek ekin ekmek biçmek ekin ŝuvarmaķ yayaķ yatmaķ ŝüd saġmaķ 3) odun yarmaķ od 

yaķmaķ aş pişirmek un yoġurmaķ ekmek eylemek 4) šon dikmek šon yumaķ bez doķumaķ iki 

iplik geçürmek iki ĥarf yazmaķ 5) ve iki ĥarf bozmaķ av dutmaķ ve cānlu boġazlamaķ sürmek 

cānludan 6) çıķmaķ bir yerden bir yere dönmek almaķ ŝatmaķ ögitmek odun kesmek dökmek 7) 

beynir kesmek kerbic kesmek at dögmek at na‛lın ıŝlāģ itmek ķaçan uvansa 8) šavar yemin 

ķarmaķ ve yazıcı kişi ķalemle çıķmaķ ve derzi olan ignesiyle 9) menzilinden çıķmamaķ işbu 

yazılan otuz dört nesnedür ba‛żı yerde 10) gördüm otuz yedi yazılmış üçin bulmadum yahūdí 

şer‛íatında budur ki 11) işbu yazılan nesnelerden şenbih gün birin işleyicek olursa öldürmege 12) 
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müsteģaķ olur ve her kim ki nefsin öldürmege teslím itmeye bularuŋ díninde 13) mel‛ūn olur ve 

ba‛żılar eydür  yahūdiler şer‛íatında ģudūd bişdür oda 14) yaķmaķ recm itmek depelemek ta‛zír 

itmek ya‛ní edepleyü ķatı dögmek 15) ve taġrím
310

 ya‛ní ödetmek ķayın anasına ve öŋ ķızına ve 

öŋ anasına ve oġlı 

[28b] 

1) ‛avratına yaķınlıķ itse oda yaķarlar kim ādem depelese depeleyeler ve eger zinā itse 2) ya 

oġlan dutsa ya bir ‛avrat kendüzin behímeye ya‛ní āşikāre aŋa beŋzer 3) nesneyi dutıverse recm 

iderler ve eger bir kimse kimseye ķaźef itse ya‛ní 4) zinā lafżıyla sögse taġrír iderler eger bir 

kimse bir kişinüŋ nesnesin uġurlasa 5) taġrír ideler ya‛ní oda ururlar derler ki bu biş ģad daĥı 

tevrítelvāģında 6) yazılmış indi eger mūsānuŋ ģikāyetine şürū‛ idersevüz kitāb uzun 7) olur 

ģikāyetleri meşhūrdur ammā derler ki ‛ömri yüz yigirmi yıl oldı 8) andan ŝoŋra ķuds-i mübārek 

yöresinde bir yazıda vefāt itdi meşhedi 9) bellü degül ne yerde vefāt itdügi bilinmez ādemle mūsā 

‛aleyhi’s-selām arasındaġı 10) arasındaġı müddet üç biŋ šoķuz yüz on sekiz yıldur ve ibrāhímle 

11) mūsā ‛aleyhis’-selām arasındaġ(ı) müddet biş yüz altmış biş yıldur 12) bir ķavülde biş yüz 

ķırķ yedi yıldur ammā yahūdíler ķatında bu ikisinüŋ arasındaġı 13) müddet biŋ sekiz yüz šoķsan 

iki yıldur hārūn en-nebí ‛aleyhis’-selām bu harūn 14) mūsānuŋ ķardaşıdur ‛imrān oġlıdur ve buŋa 

peyġambarlıķ ve mūsāya vezír 15) olmaķ mıŝırda vaģiy olındı fir‛avun(ı) díne da‛vet idicek 

mūsāyla 

[29a] 

1) bile itdiler evet bu hārūn mūsādan öŋdün vefāt itdi ģıżır en-nebí 2) ‛aleyhi’s-selām bir ķavülde 

ģıżır peyġambardur bir ķavülde velídür dirler ki mūsā 3) peyġambar zamānında bu ģıżır var idi 

                                                           
310

 Metinde “taġrír” biçiminde yazılmış olup, bu sözcük “borcunu ödeme” anlamı taşımamaktadır. Bu sebeple 

Amasya nüshasından kontrol edilerek sözcüğün “taġrím” olması gerektiği düşünülmüştür.  
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ve şimdi degin diri midür öli midür 4) ĥilāf var bir ķavülde diridür bir ķavülde vefāt itmişdür 

eger dirimisse 5) muģammed muŝšafāya ziyārete gelürdi bu sözden cevāb eyitmişlerdür 

resūlullāh 6) ģażret(i) ķardaşum ģıżır dirimisse baŋa ziyārete geleydi didügünden ŝoŋra 7) şāyed 

geldi ola didiler ammā bu ģıżıruŋ adında ve nesebinde birķaç dürlü rivāyet 8) itmişler veheb 

raēiya’llāhü  ‛anh eydür ģıżıruŋ adı belyādur melikān oġlıdur 9) melikān fāliġ oġlıdur fāliġ ‛ābir  

oġlıdur ‛ābir şālıĥ oġlıdur şālıĥ erfaĥşad 10) oġlıdur erfaĥşad sām oġlıdur sām nūģ oġlıdur 

ba‛żılar eydür ģıżır 11) ‛āmil oġlıdur ibrāhím  oġlanlarından ebū ĥuźeyfe eydür bu ģıżıruŋ adı 

12) armiyādur ol ģıżırdur ki mūsāya muŝāģib olmışdur evet peygambarlıġı 13) tāĥír ķılınmışdur 

nāşíd adlu bir meliküŋ zamānına degin ki buĥtu’n-naŝar 14) beytü’l-muķaddis yıķmazdan 

öŋdünrekdür ba‛żılar eydür meşhūrdur 15) źü’l-ķarneynüŋ vezíriydi ve çerísi başıydı ve atasınuŋ 

ķız ķardaşı oġlıdur 

[29b] 

1) ve ibn-i ‛abbāsdan şöyle rivāyet olındı ki ģıżır didükleri elyesa‛ peyġambardur 2) evet ģıżır 

didükleri andan ötürüdür ki dünyāda uçmaķ çeşmesinden 3) āb-ı ģayvān içdi ol sebebden híç 

yere ayaġın baŝmazdı veyā bir yerde 4) oturmazdı ille bir yeşil çemen olurdı yeşil nesneye ‛arap 

aĥżar dir 5) ģıżıra daĥı anıŋçün ĥıżır didiler bir ķavülde tā ķıyāmete degin yeryüzinde 6) 

dermānda ķalmışlara feryād irişmekçün ķonuldı ve bir ķavülde deŋiz yüzinde mużšar 7) 

olanlarçündür feryād irişmege ķonuldı eŝaģ bu ķavüldür ba‛żılar eydür iĥtilāf 8) olındı şol 

mūsāda ki ģıżıruŋ ŝoģbetin šalep itdi bir ķavülde anı 9) šalep iden mūsā bin ‛imrāndur ehl-i tevrít 

ķavülünde míşā’bnü yūsufü’bnü 10) ya‛ķūpdur bu mūsā daĥı ‛imrān oġlı mūsādan öŋdin 

peyġambardı 11) işde ģıżıruŋ adında nesebinde iĥtilāf bu ķadardur ki beyān itdük ammā 12) 

ģikāyet uzundur ve meşhūr olduġıçün bu muģtaŝara getürdüm yerine 13) šalep olına ve’s-selām 

yūşa‛ en-nebí  ‛aleyhi’s-selām yūşa‛ nūn oġlıdur 14) mūsānuŋ ģayātında buŋa nübüvvet 
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gelmişdür ve mūsānuŋ yārānlarından bundan 15) ulusı yoġdı mūsā vefāt itdikden ŝoŋra yerine 

ĥalífe bu oldı  

[30a] 

1) anuŋ şerí‛atına ĥalķı da‛vet itdi ķırķ yıl peyġambarlıķ ve beglik eyledi belķāda cebābire 2) 

ķırdı dirler ki bu cengin tamām idince ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā ikindü yerinde güneşi šoķuz 3) 

sā‛at ģaps itdi ol vaķıtdan berü müneccimler ġalaša düşmişdür ve şām 4) beglerini dínine 

dönmeyenin depeledi ve otuz pāre şehir bunuŋ elinde fetģ oldı 5) mecmū‛-ı benū isrā’íl 

peyġambarlarından ulu oldı kendü vefāt ider olıcaķ kālūb 6) bin yūķnāy kendü yerine ĥalífe dikdi 

bu kālūp daĥı mūsā peyġambaruŋ 7) ķız ķardaşı ‛imrān ķızı meryemüŋ eriydi ģüsn ve cemal 

içinde bu kālūp yūsufa 8) beŋzerdi ģüsninde fitne ola diyü ķorķdı allāh te’ālādan diledi ki ŝūretin 

9) šaġyir ide çiçek çıķardı gözi yırtlaz oldı ve burnı ŝarķdı ve eŋegi 10) gömüldi ĥalķ yüzüne 

baķamaz oldı ŝūreti böyle naģs olduķdan ŝoŋra 11) ģaķ te‛ālānuŋ emriyle benū isrā’íl içinde 

‛adlle ķırķ yıl beglik itdi yüz on 12) yaşında vefāt itdi ilyās en-nebí ‛aleyhi’s-selām ibn-i mes‛ūd 

eydür ilyāsdan 13) murād idrísdür niteki ve inne ilyāse lemine’l-mürselín
311

 yerinde ve inne idríse 

14) lemine’l-mürselín oķundı tefsírinde beġavíde eydür ilyās beşír oġlı 15) beşír fenģāŝ oġlı 

fenģāŝ ‛íźār oġlı ‛íźār hārūn oġlı harūn 

[30b] 

1)‛imrān oġlı ba‛żılar eydür ki ilyās sāsiyā oġlı sāsiyā oġlı ‛íźār oġlı ‛íźār 2) harūn oġlıdur 

ilyāsuŋ ģikāyetin isteyen tefsír-i beġavíde ve’ŝ-ŝāffāt tefsírin 3) mütāli‛a ķılsun ‛acāyib göre 

elyesa‛ en-nebí ‛aleyhi’s-selām bu elyesa‛ peyġambar ilyāsuŋ 4) şākirdidür hem ‛amūcası oġlıdur 

ilyāsuŋ ķavmi ķatı açlıķdan buŋaldı döndiler 5) eyit taŋrına bize yaġmur virsün didi yedi yıl 

                                                           
311 Saffat Suresi, 123. Ayet: “Şüphesiz İlyas da gönderilmiş peygamberlerdendi.” 
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yaġmadı ot bitmedi ilyās 6) daĥı ģaķ te‛ālādan dilek itdi yaġmur yaġdı ve ot bitdi ni‛metler çoķ 

oldı 7) ĥalķ girü münkir oldılar döndi ilyās allāh te‛ālādan girü dilek itdi bu ni‛met 8) ve bu 

yaġmur girü bulardan zāyil ola ilyās vaģiy geldi ki filān 9) gün ürdün ırmaġı ķatına var ne 

görürsen git bu ķavmi ķo didi ilyās 10) ol güni gözetdi ol gün gelicek ürdün kenārına elyesa‛ 

dutaçıķdı 11) gördiler ki bir at gelür rengi od gibi ol at yaķın geldüginleyin ilyās 12) sıçradı ol 

ata bindi göge gitdi elyesa‛ çaġırdı ki baŋa ne buyurursın 13) didi ilyās havayüzünden ridāsın 

atdı ol saŋa nişān olsun var 14) benū isrā’íl içinde benden ĥalífe ol didi hemān sā‛at ģaķ te‛ālā 

15) ‛ažametühü elyesa‛ peyġambarlıķ virdi geldi benū isrā’íli da‛vet itdi anlara 

[31a] 

1) anlar daĥı inandılar ĥoş ta‛žím itdiler tā ölince muĥālifet itmediler seksen üç 2) yıl ‛ömri oldı 

ĥırķılü’n -nebí ‛aleyhi’s-selām baĥne bunuŋ anasıdur ve nūra atasıdur 3) ve bu ĥırķıl şu ķavmüŋ 

peyġambarıdur ki ģaķ te‛ālā celle celālü anlara ķur’ānda źikr idüp eyitdi 4) elem terā ilellezíne 

ĥaracū min diyārihim vehüm ülūfün ģaźera’l-mevti
312

 didi 5) ya‛ní görmez misin şol ķavmi ki 

diyārlarından çıkup ķaçdılar ölümden ķorkup 6) ģālbuki anlar biŋlerdi bir ķavülde ölümden 

ķorķup ķaçan ķavim sekiz biŋ idi 7) ve bir ķavülde on iki biŋdi düşmandan ķorķup ķaçdılar bir 

dereye girdiler süddí 8) ķavlünde er oġlan ‛avrat ve uşaķ otuz biŋdi vebādan ķaçdılar bir dereye 

girdiler 9) ol derede bunlara ölüm geldi birbirin kömege irişmediler mecmū‛ı ķırıldı ĥırķıl 10) bir 

gün bu ķırġun süŋüklerine uġradı ķatı ‛acabā ķıldı ķıŝŝa çoķ göŋlinden 11) bu geçdi ki ilāhí 

bunları diri ķılsaŋ ģāllerinden su’āl itsem didi vaģiy geldi 12) bu daĥı duā‛ ķıldı bu ĥalķ mecmū‛ı 

dirildi bunlara ne ķavimsiz diyü ŝordı veba- 13)-dan ya‛ní  taŋrınuŋ ģükümünden ķaçmış 

                                                           
312

 Bakara Suresi, 243. Ayet: “Binlerce kişi oldukları hâlde, ölüm korkusuyla yurtlarını terk edenleri görmedin mi? 

Allah, onlara "ölün" dedi, sonra da onları diriltti. Şüphesiz Allah, insanlara karşı lütuf ve ikram sahibidir. 

Ama insanların çoğu şükretmezler.”  
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kişilerdük dediler cevāb verdiler girü def‛a 14) vefāt itdiler eşmūyel en-nebí ‛aleyhi’s-selām
313

 

eşmuyel helķānā oġlıdur bir ķavülde eşmūyíl 15) yāl oġlıdur yāl ĥām oġlıdur ģām ‛avn oġlıdur 

‛avn hārūn 

[31b] 

1) oġlanlarındandur bunuŋ ‛arabça adı isma‛íldür ismā‛íl şu ķavmüŋ peyġambarıdur ki 2) ģaķ 

te‛ālā anlaruŋ ģaķķında elem tera ile’l-mele’i min beni isrāíle min ba‛di mūsā 3) iź ķālū li-

nebiyyin lehümü’b’as lenā meliken nüķātil fí sebílillāhi
314

 didi 4) ya‛ní  nažar itmez misin yā 

muģammed şol ķavme ki bize bir melik viribi taŋrı 5) yolında anuŋla muķātile idelüm işde 

ķur’ānda ma‛nāsı budur bu ķıŝŝa budur ki 6) tevrítüŋ tābūt(ı) mūsādan ŝoŋra benū isrā’íl içinde 

peyġambardan peyġambara 7) mírāś ķalmışdur düşmān belürdükçe tābūtı düşmana ķarşu dutup 

cenk ider 8) iderlerdi ġālib gelürlerdi bu kez varduķça ímānlar ve i‛tiķādları 9) ża‛íf oldı bunca ki 

šoġru yola ķulaġuzlardı anlar uymadılar 10) tekźíb itdiler ve yaramaz işleri çoķ işlediler ģaķ 

te‛ālā cālūšı bunlaruŋ 11) üzerine ģavāle ķıldı bunları baŝdı ķırdı tabūtı ellerinden aldı 12) andan 

ŝoŋra düşman bunlaruŋ üzerine ġālib oldı bunlar daĥı 13) döndiler bu peyġambara inandılar 

eyitdiler ki bizüm ortamuzdan iĥtiyār it 14) bir beg dik biz aŋa uyalum taŋrı yolında düşmanla 

cenk idelüm didiler 15) ol daĥı birķaç ‛ibādet itdi ģaķdan şöyle vaģiy geldi ki yā eşmūyil 

[32a] 

                                                           
313

 Peygamberler tarihini ihtiva eden kaynakların bazısında ismi “Şemuyel” olarak da geçmektedir. Ayrıntılı bilgi 

için bkz. Mustafa Asım Köksal, Peygamberler Tarihi, Diyanet Vakfı Yayınları, 2015, s.163. 
314

 Bakara Suresi, 246. Ayet: “Mûsâ'dan sonra İsrailoğullarının ileri gelenlerini görmedin mi (ne yaptılar)? Hani, 

peygamberlerinden birine, "Bize bir hükümdar gönder de Allah yolunda savaşalım" demişlerdi. O, "Ya üzerinize 

savaş farz kılındığı hâlde, savaşmayacak olursanız?" demişti. Onlar, "Yurdumuzdan çıkarılmış, çocuklarımızdan 

uzaklaştırılmış olduğumuz hâlde Allah yolunda niye savaşmayalım?" diye cevap vermişlerdi. Ama onlara savaş farz 

kılınınca içlerinden pek azı hariç, yüz çevirdiler. Allah, zalimleri hakkıyla bilendir.” 
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1) yā işmūyíl duā‛ŋ ķabūl itdüm benū isrāíl pādişāhlıġı şol kişiye virdüm ki 2) ‛alāmet senüŋ 

evüŋe ol kişi geldügi sā‛at evüŋde zeyt ķaynaya ol 3) ‛alāmeti göricek ol yaġdan ol kişinüŋ 

başına dürt didi işmūyíl 4) bir gün  evinde otururken  bu benū isrā’íl içinde bir meşhūr ikinci 

rençber kişi 5) vardı šālūt bin beşír bin aĥūn bin ibn-i yāmin bin ya‛ķūb bin isģāķ 6) bin ibrāhím 

idi bu šālūt hem šebbāġdı eşegin yavu ķılmış isterken 7) eşmūyíl ķapusına geldi uġradı eşegin 

ŝordı meger eşmūyíl bunuŋ 8) eşegin alan görmişdi eyitdi ki var filān kişiden al dedi 9) ‛ādetiydi 

ki her kişi geldükçe evinde zeyt yaķardı kimüŋ šāli‛inde ķaynar 10) göreyin dirdi nāgāh baķdı bu 

šālūtuŋ šāli‛inde ķaynadı tíz šālūtı 11) ķıġırdı bu zeytūn yaġından başına dürtdi ve bereket 

du‛āsın oķudı 12) ve buŋa cevāp virdi ki var benū isrāíl ģaķ te‛ālā seni melik viribidi 13) didi ve 

benū isrā’ílüŋ uluların ķıġırdı taŋrı buyruġıyla melikiŋüz budur 14) didi benū isrā’íle bu 

nesneden ķatı gücendiler zírā bu sancaķ çekegelmiş 15) ve beglik idegelmiş ŝoyından degil 

içümüzde bundan isģāķ ibrāhím 

[32b] 

1) peyġambar oġlı ‛aleyhimü’s-selām meşhūrdur ki ģaķ te‛ālā dāvuda cobanlıķdan 2) ŝoŋra 

peyġambar ve beglik rūzí ķıldı ve kitāb viribidi ve ĥalķı ‛ibādete 3) ķıġırmaġiçün erġanūnı ol 

çaldı ve uriyānuŋ ‛avratın almazdan öŋdin 4) mecmū‛-ı rūzigārın üc güne ta‛yín ķılmışdı bir gün 

benū isrā’íl ortasında 5) ķażiyye kesmekçün ve ikinci güni mücerred ģaķ te‛ālāya ‛ibādet 

itmekçün ve üçünci 6) güni avratlariçün ve girü ķalan maŝlaģatçün ve uriyānuŋ ‛avratın alduķdan 

7) ŝoŋra ki ĥašāsın bildi otuz yıl aġladı er ķıyās idüŋ beglik 8) mūsāyı ķalmadı ķalmadı íşālūm 

adlu bir oġlı yaġı oldı benū isrā’ílüŋ sefíheleri 9) aŋa uydı çoķ zaģmet çekdi ‛āķıbet ģaķ te‛ālā 

tevbesin ķabūl itdi ve ol 10) yaġı olan oġlı girü muší‛ oldı ba‛żılar eydür yaġı olan oġlı ģamnūŋ 

11) idi atasınuŋ  tevbesi ķabūl olduķdan ŝoŋra ķorķdı gelmedi nüvālibni ŝūryā 12) dāvuda 
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viribidi var gerek gerekmez getür didi muší‛ olmadı cenk itdi 13) nüvāl bin ŝūryā anı ŝıdı 

ķaçarken bir aġacdan aŝulı ķaldı atı gitdi 14) nüvāl uġradı gördi henüz diri sügiyle dürtdi öldürdi 

dāvud 15) ķatına gelicek ģikāyet eydürdi  dāvuduŋ oġlanlarından birisi bu nüvāli anuŋ 

[33a] 

1) yerine öldürdi bundan ŝoŋra dāvud rüzgārın dört güne ta‛yín 2) ķıldı girü bir gün ĥalķ 

ortasında ģüküm itmegiçün ve ikinci gün ‛avratlarçün 3) ve üçünci gün yazı yerlerde ve šaġlarda 

ve deŋizler kenārlarında ol ĥašādan 4) ötürü yüriyüp aġlamaġçün ve dördünci gün ‛ibādet 

itmegiçün ve dāvud 5) peyġambar bir ev yapmışdı ol evüŋ dört biŋ miģrābı vardı her miģrāpda 

6) birer ruhbān otururdı ķaçan ol šaşra yürüyüp aġlamaķ güni gelse 7) evvel yazılara çıķardı 

erġanūn eline alurdı bir kez āh idüp 8) ol ĥoş āvāz ile kendü nefsiçün aġlardı mecmū‛-ı aġaçlar 

ve ķuşlar ve cānavarlar 9) bile anuŋla aġlarlardı tā şöyle olurdı ki bunlaruŋ gözlerinden seyller 

10) aķardı andan ŝoŋra šurur šaġlara varurdı anda daĥı ol šaguŋ 11) aġaçları ve šaşları ve 

cānavarları dāvud ile bile aġlaşurlardı tā şöyle 12) olurdı ki seyller aķardı andan ŝoŋra deŋiz 

kenārlarına varurdı anda daĥı 13) eydürdi ol deŋizüŋ balıķları ve girü ķalan cānavarları dāvudla 

bile 14) źārlıķ idüp aġlaşurlardı andan šurugelüp şehre gelürdi ol 15) dört biŋ miģrāplu evüŋ 

içine girürdi şehrüŋ içine ķıġırdıcı veribidi 

[33b] 

1) mecmū‛-ı şehir ĥalķı gelürdi andan ŝoŋra dāvud zebūrdan ol ĥoş āvāz ile 2) oķurdı ve ol 

ĥatāsın aŋup źārlıġıla  kendü nefsine saġu saġardı 3) bu mecmū‛-ı ĥalāyıķ bunuŋ źārılıġın ve ol 

ģūb āvāzın işidüp dāvuddan 4) daĥı artuķ źārılıķ iderlerdi geydükleri šonları ve oturduķları 

döşekleri 5) göz yaşından yaş olurdı dāvud kendüzin yaķılup düşerdi oġlı 6) süleymān gelür 

başın yuķaru götürürdi iki gözinüŋ yaşını eliyle silerdi 7) dāvuduŋ ģikāyeti çoķ gerek ve anuŋ 
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ģikāyetin isteyen ŝād sūresinüŋ tefsírin 8) müšāli‛a eylesün bunda źikr itdügümüz anuŋ şemmesi 

degil mūsāyla dāvud arasındaġ(ı) 9) müddet beş yüz altmış šoķuz yıldur bir ķavülde beş yüz 

yetmiş šoķuz yıldur 10)  ķırķ yıl beglik itdi müslümān tevāríĥinde yüz yıl ‛ömri oldı dir naŝārā 

11) tevāríĥinde yetmiş yıl ‛ömri oldı dir andan ŝoŋra süleymān pādişāh oldı 12) loķmān dāvud 

zamānında vardı dāyim meclisine ģāżır olup dāvuda naŝíģat  13) iderdi loķmān ‛aleyhi’s-selām 

bunuŋ nübüvvetinde ĥilāf var ‛ikrime raēiya’llāhü ‛anh eydür 14) peyġambardur veheb 

raēiya’llāhü ‛anh eydür velídür eyyüb peyġambaruŋ ķız ķardaşı 15) oġlıdur muķātil eydür 

eyyübüŋ anasınuŋ ķız ķardaşı oġlıdur muģammed bin isĥāķ  

[34a] 

1) eydür loķmān bā‛ūr oġlıdur bā‛ūr tāreĥ oġlıdur bā‛ūr ve hārān ve 2) ibrāhím üç ķardaşdur 

vāfidí eydür loķmān bení isrā’íl içinde ķaēıydı 3) sa‛ídü’bnü el-müseyyeb eydür loķmān derźiydi 

ĥālid reb‛í eydür ģabeşí ķuldı 4) dülger idi ba‛żılar eydür çobāndı ģaķ te’ālā celle ve ‛alā nažar 

itdi 5) ve  ģikmet rūzí ķıldı tā şöyle oldı ki dāvud gelürdi bundan ģikmet 6) ögrenürdi bir gün bir 

kişi loķmāna uġrar sen filān çoban degül misin 7) bu nesneye neden irişdüŋ dir loķmān eydür üç 

nesneyle irişdüm 8) evvel šoġru söylemek ikinci emānete ĥıyānet itmemekle üçünci baŋa 

gerekmez 9) nesneleri terk itmekle loķmānuŋ bir ķavülde biŋ yıl ‛ömri oldı ve bir 10) ķavülde 

biŋ beş yüz yıl ‛ömri oldı ve süleymān  bunuŋla mu‛āŝırdı 11) vallāhu a‛lem süleymānü’n-nebí 

‛aleyhi’s-selām süleymān dāvud 12) oġlıdur ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā buŋa rūzí ķılduġın híç bir 

peyġambara 13) ve bir pādişāha rūzí ķılmadı atasınuŋ yerine ĥalífe oldı cinníler ve cānavarlar 

14) aŋa musaĥĥar oldı taĥtını yil götürüp mecmū‛-ı çerisiyle bir aylıķ yol gündüz 15) giderdi ve 

bir aylıķ yol gice giderdi mecmū‛-ı yer yüzündekine ādemden 

[34b] 
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1) dívden cinníden cānavarlardan yedi yüz yıl altı ay içinde mālik oldı 2) mecmū‛ına ģüküm itdi 

ve dívlere ve cinnílere emr eyledi ne ķadar altun ve gümiş 3) kānı var ise ve ķıymetí šaşlar kānı 

varısa ve mermer kānı var ise 4) açuŋ babam dāvud beytü’l-muķaddesi tamām eylemedi ben 

tamām iderin didi 5) dāvud evvel beytü’l-muķaddesi senüŋ ģiŝārın er boyın yapmışdı vaģiy geldi 

ki 6) yā dāvud ol senüŋ elüŋde tamām olmaz oġluŋ süleymān tamām ider diyü ol 7) daĥı bir er 

boyı yapup ķomışdı raģmetu’l-lāhu ‛aleyh andan ŝoŋra dívler ve cinníler 8) ol ķadar mermer ve 

altun gümiş ve ķıymetí šaşlar getürdiler ki vaŝfa ŝıġmaz 9) andan ŝoŋra emr eyledi dünyāda ne 

ķadar üstād varısa getürdiler aķ mermerden 10) ki yer yer ķıymetí šaşlar birle bezenmişdi evvel 

ģiŝārı tamām itdiler andan ŝoŋra 11) buyurdı mescid-i aķŝāyı yapdılar altun gümişle bezediler her 

mermerinde incü cevher 12) yāķūt la‛l zeberced pírūze oturtdılar şöyle oldı ki ķaraŋudun içinde 

13) girseler gündüz gibi olurdı ? miśk ve ‛anber girü ķalan ĥoş ķoķularla 14) balçıġın yoġurdılar 

mescid-i aķŝāyı daĥı tamām itdiler andan ŝoŋra bení isrā’íl 15) dānişmendlerini cem‛ eyledi işbu 

evi taŋrıçün yapdum didi bu mescidi 

[35a] 

1) bu ģiŝārı tamām idüp fāriġ olduķdan ŝoŋra ģaķ te‛ālādan üç ģācet diledi evvel 2) bunı diledi ki 

her ne kim ģüküm idecek olursam yā rabb senüŋ ģükümüne muvāfıķ ola ĥašā 3) olmaya ve 

ģükümde ĥašā itmeyem ve ikinci buŋa virdügi milkü ve salšanatı bir kimseye daĥı 4) virilmeye 

ve üçünci her kim ki bu mesçide ve bu mescid-i aķŝāda girüp iki rek‛at namāz 5) ķıla yarlıġanup 

çıķa ve mecmū‛-ı memleketçün buŋa musaģģar oldı beytü’l-muķaddesde 6) oturdı ‛ādeti şöyle 

idündi ki gāh bir yıl gāh üç yıl ve gāh bir ay iki ay 7) mesçid-i aķŝāda oturup ‛ibādet iderdi ģattā 

yeyecegin bile ve içecegin 8) bile alup mesçid-i aķŝāda yeyüp šaşra çıķmazdı ve gice gündüz 

başın ‛ibādetden 9) ķaldurmazdı ŝoŋ demindeki ölüm yaķın geldi ol vaķıt mesçide girdi 
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10)‛ibādete meşġūl oldı her giçe anda yaturdı ve taŋla girü šururdı ki 11) miĥrāpda bir dürlü ot ya 

bir dürlü aġaç bitmiş görse ve otı göricek eydürdi 12) ki sen nesin ve neye yararsın ve otçāzlar 

eydürlerdi ki ben filān derde yararın 13) veyā filān nesneye yaramazın diyüdirdi ve buyururdı her 

birini oracuķdan 14) çıķarurlardı bir ayrıķ yerceze dikerlerdi ve ol otuŋ her ne derde devādur 

diyü 15) anı adıyla yazardı ve filān nesneye yazarın  diyü yazardı tā şuŋa degin vardı ki  

[35b] 

1) tā şuŋa degin vardı ki günlerde bir gün mesçid-i aķŝānuŋ miĥrābında gördi ki keçi 2) boynuzı 

aġaçı bitmiş süleymān bunı göricek ŝordı ki ne aġaçsın didi ve saŋa 3) ne dirler eyitdi ki baŋa 

ĥarrūp derler ve sen niçün bitdüŋ didi ve ol daģı eyitdi ki 4) mesçidüŋ ĥarāp itmekçün bitdüm ve 

süleymān eyitdi ki allāh elindedür ve böyle ki 5) ben diriyken ĥarāb olmaya diyü ve bundan 

ŝoŋra meşhūrdur ki süleymān ‛aŝāsı 6) üzerinde vefāt itmişdür ve vefāšında bir yıl ‛aŝā üzerinde 

šurdı dirler ve dívler 7) ve perríler diri ŝanup her biri işlü işine meşġul olup ve her biri mescidüŋ 

8) penceresinden baķarlardı ve görürlerdi ki ‛ibādet ider ŝanūrlardı bundan ŝoŋra 9) ‛aŝāyı ķurt 

yeyüp uvandı süleymān düşdi andan ŝoŋra bildiler ki süleymān 10) vefāt idüp andan ŝoŋra cümle 

maĥlūķ vašanlı vašanına revāne oldılar 11) ve süleymān peyġambaruŋ tamām ģikāyetin göreyin 

diyen ķardaş sebe sūresinüŋ 12) tefsírine müšāli‛a eylesün acāyib ve ģikmetin göre ve 

süleymānuŋ ne miķdār 13) pādişāhlıġı var imiş anda göre ve eger biz yaruya yarusın getüresi 

olursavuz 14) bu muĥtaŝara ŝıġmaz bu ķadarca getürdügümüze sebeb budur ki ķuds-i mübāregi 

15) şehrin ve mescid-i aķŝāyı kim yapdı ve kim bünyād itdi bildürmekdi bildürdük 

[36a] 

1) ammā ol ģüsnle ve ol zínetle šururken süleymāndan ŝoŋra çoķ müddet geçdi 2) buĥtü’n-naŝar 

mel‛ūn ‛acemden gelüp  ol öŋ süleymān yapduġı şehri yıķdı 3) ve ol mesçidi yıķdı ve ol ķıymetí 
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zí ķıymet olan šaşları ve altunların ve gümişlerin 4) cümlesin alup ve ķuds-i şerífi böyle ĥarāb 

eyledi ki šaşı šaş üzerine ķoymayup 5) ve için šaş ve šopraġıla šoldurdı böyle vírān ķoyup gitdi 

on yıldan 6) ŝoŋra girü yapıldı ve naŝārā tevāríĥinde şöyle gelmişdür ki ‛ísā peyġambar ref‛ 7)  

olduķdan ŝoŋra otuz šoķuz yılında ki ol zamānda ķayŝer-i isfinyānus tekürdi 8)  rūmiyye-i 

kübrāya müteveccih oldı kendünüŋ oġlı šāšusa çoķ çeri ķoşdı 9) beytü’l-muķaddes gönderdi ki 

vara ġazā ide alursa yaķa ve yahūdileri esír ide 10) šaġda bu daĥı şehrüŋ üzerine vardı muģāŝıra 

ķıldı çoķ tażyíķ itdi 11) aldı altmış biŋ kişiyi miķdārın ķılıçdan geçürdi ve bir rivāyetde yüz biŋ 

12) ve daĥı ziyāde nefsi esír itdi ve mescidlerin yaķdı ve yıķdı ve kitāpların oda 13) yaķdı ve ŝaġ 

šutduķları bunları yidi iķlíme perākende ķıldı ve şerí‛atların 14) bāšıl ķıldı ve ya‛ķūbuŋ 

nübüvveti anda tamām oldı ve ínāluŋ ve ‛ísānuŋ  15) va‛de itdügi ve anuŋ ĥarābına işāret 

itdükleri söz anda geldi ol 

[36b] 

1) ol şehrüŋ içinde ādem oġlanı ķalmadı aźeryānus tekür zamānına degin 2) yıķuķ yanuķ ısuz 

yatdı söz çoķ girü süleymān sözine gelelüm ehl-i tāríĥ 3) eydür bir ķavülde süleymān yedi yüz 

yıl altı ay yaşadı niteki yuķaruda didük 4) ve bir ķavülde elli üç yıl ‛ömri oldı pādişāhlıġınuŋ 

müddeti ķırķ yıldı 5) ve pādişāh olduġında üç yaşında idi beytü’l- muķaddesi bünyād itmege 

başladuķda 6) dört yıl öŋ pādişāh olmışdı ve süleymān mūsā peyġambar şerí‛atında- 7) -ydı 

şerí‛at issi peyġambar beşdür nūģ ve ibrāhím ve mūsā ve ‛ísā ve muģammed 8) ‛aleyhimü’s-

selām ammā muģammedle süleymān arasındaġı müddet biŋ sekiz yüz yıldur 9) ve yahūdiler 

eydür biŋ beş yüz yıldur ve’s-selām yūnus en-nebí ‛aleyhi’s-selām yūnus metā 10) oġlıdur ve bir 

ķavülde metā yūnusuŋ atasıdur anasına mensūb oldı 11) ilyās peyġambaruŋ taŋrı emriyle diri 

ķılduġı ķarıcuķ oġlı budur derler 12) peyġambar aŝlındandur didiler ve bir ķavülde bu yūnus hūd 
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ve bunuŋ laķabına źānnūndur 13) andan ötürü ki balıķ ķarnına girdi ammā peyġambarlıġı 

balıġdan öŋdün midür 14) ŝoŋra mıdur ĥilāf var bir ķavülde balıķ yutmazdan öŋdin 

peyġambarıdı ķavmini 15) da‛vet itdi inanmadılar uş size filān gün ‛aźāb gelür didi ol 

[37a] 

1) va‛de itdügi günde ‛aźāb gelmedi diyü bu kez bencil olmuş kişi gibi bunlaruŋ 2) arasında bir 

‛avratın ve iki oġlancuġın aldı çıķdı deŋiz kenārına vardı ki 3) bir gemiye bine gide tefsír-i 

beġavíde eydür çün gördi ki bir gemi gider çaġırdı 4) gelüŋ bizi aluŋ didi ve gemi re’isi gemi(yi) 

ilerü götürdi yūnus ĥātūnın 5) öŋdin gemiye ķoydı diledi ki uluca oġlın daĥı ķoya ģikmet gör ki 

6)  a‛žím furtuna gelüp ol gemiyi alup götürdi ve bir mevc daĥı geldi 7) öbür oġlın daĥı aldı 

kendü deŋiz kenārına çıķınca ol küçük oġlın 8) šaşra ķurda ķaldı ve kendü daĥı şöyle yaluŋuz 

ķaldı ģaķ te‛ālānuŋ bu ķadar 9) ķudretine taŋaķalup böyle melūl olup aġlarken nāgāh bir gemi 

daĥı 10) geldi ol gemisinüŋ issine çaġırdı ve beni aluŋ didi ol gemiye aldılar biraz 11) ilerü 

varmadın gemi šurdı meger ol zamānda gemiye bir ķaçķun ķul 12) girse gemi yürümezdi ve ol 

muģālde gemi yürimeyince ķaçķun ķul kim 13) var diyü çaġırdılar yūnus benin didi ķıŝŝa çoķ 

deŋize atdılar balıķ 14) yutdı ve yūnus daĥı balıķ ķarnında işbu tesbiģ oķurdı lā ilahe 15) illa ente 

sübģāneke inní küntü mine’ž-žālimín
315

 dirdi bu du‛āyı 

[37b] 

1) sebebiyle ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā anı ol ķaraŋuluķdan ķurtardı balıķ çıķardı 2) deŋiz kenārına 

bıraķdı ve bir ķavülde çıķduġında şol çaġa yavrusı gibi 3) çıķdı ve bir ķavülde eti eskimiş 

                                                           
315 Enbiyâ Suresi, 87. Ayet: “Zünnûn'u da hatırla. Hani öfkelenerek (halkından ayrılıp) gitmişti de kendisini asla 

sıkıştırmayacağımızı sanmıştı. Derken karanlıklar içinde, "Senden başka hiçbir ilâh yoktur. Seni eksikliklerden uzak 

tutarım. Ben gerçekten (nefsine) zulmedenlerden oldum." diye dua etti.” 
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süŋükleri incelmiş çıķdı ol balıķ 4) ķarnında ne ķadar eglendüginde ĥilāf var muķātil ģażretleri 

eydür üç gündi 5) ‛ašā raēiya’llāhü  ‛anh eydür yedi gündi  ēaģģāk raēiya’llāhü ‛anh eydür 

yigirmi gündi 6) süddí ve kelbí ve muķātil bin süleymān raēiya’llāhü ‛anh eydür ķırķ gündi şa‛bí 

7) raēiya’llāhü ‛anh eydür balıķ anı ķuşluķ vaķtında yutdı aĥşam vaķtında girü ķusdı 8) ģaķ 

te‛ālā anuŋ ĥāšrıçün aŋa gölgeli olmak içün bí-hod çıķduķda ķabaķ ağacın 9) bitürdi ve 

yapraķları yūnus üzerine gölge oldı ve balıķ bıraķduġı yer 10) berr ü beyābān yer idi her šaŋla bir 

šaġ keçisi gelüp emzdürürdi ve gice 11) bile gelüp emzdürürdi tā şuŋa degin yūnusuŋ eti ķatıraķ 

oldı ve 11) her yerde ki ķıl var idi ķılları bitdi çün yūnus ‛aleyhi’s-selām biraz 12) bundan ķuvvet 

buldı uyudı nāgāh uyandı anı gördi ki ol 13) ķabaķ aġaçın ķurumış ve aġacın ķuruduġına ġāyetle 

melūl olup źār 14) źār aġladı zírā güneşüŋ ĥarāreti derünine kār eyledi eyle ķıyās idün ki 

[38a] 

1) balıķ ķarnına girüp çıķduġı zaģmetden bu artuķ oldı duymayup aġladı 2) bu ģālde iken fi’l-ģāl 

cebrā’íl geldi eyitdi ki iy yūnus ķabaķ aġacı ķuru- 3)-duġından ötürü mi ki saŋa gölge olurdı 

ġuŝŝalanursın ol yüz biŋ 4) ümmetüŋden mi ġuŝŝa yazsaŋ şimdi ise ol yüz biŋ ümmetin tevbe 

idüp 5) müslümān oldılar bunı işidicek yūnusuŋ acısı gidüp şād oldı 6) işde bu naķl itdügümüz 

delālet eyledi ki balıķ ķarnına girmezden öŋdin peyġambardı 7) ve bir ķavülde balıķ ķarnından 

ŝoŋra peyġambar oldı böyle diyen eydür ki ģaķ te‛ālā 8) ķur’ān ve ķur’ān içinde fe-nebeźnāhu 

bi’l-‛arāi ve hüve saķím
316

 āyetinden ŝoŋra 9) ve erselnāhü ilā mi’eti elfin ev yezídūne āyeten fe-

nebeźnāhu
317

 geldi pes 10) peyġambarlıġı ŝoŋra ola “fe-nebeźnāhu evyezídūn”a degin ma‛nāsı 

ya‛ní  11) biz bıraķduķ  anı bir ŝaģrāya ģālbuki ĥasta idi ve anı viribidük bir ķavme ki 12) yüz 

biŋ idi veyāģūd ziyāde idi ve ba‛żılar eydür bu āyetden cevāb 13) eydür balıķdan öŋdin bir 

                                                           
316 Saffāt Suresi, 145. Ayet: “Derken biz onu hasta bir hâlde sahile attık.” 
317 Saffāt Suresi, 147. Ayet: “Biz onu yüz bin yahut daha fazla insana peygamber olarak gönderdik.” 



277 
 

ķavme peyġambardı ellerini da‛vet itdi inanmadılar 14) balıķdan ŝoŋra ģaķ te‛ālā bir ķavme daĥı 

viribidi anlar inandılar ve erselnāhü 15) ilā mi’eti elfin ev yezídūne didügi ol ķavimdür ol ķavim 

muŝıl 

[38b] 

1) nāģiyetinde nínuy derler bir şehir var anuŋ ķavmidür yūnusuŋ yitmiş yıl daĥı 2) artuġıraķ 

‛ömri oldı źekeriyyā  peyġambar ‛aleyhi’s-selām źekeriyyā āźeŋ oġlıdur 3) dāvud 

oġlanlarındandur ŝan‛atı neccārlıķ idi ve bení isrā’íl içinde işi dāyim 4) va‛ż itmekdi ve tevrít 

yazmaġıdı ‛avratı māśān oġlı ‛imrānuŋ 5) ķızı işiyāġ idi ‛ísā peyġambar anası meryem  anuŋ ķız 

ķardaşıydı źekeriyyā 6) ķocadı ve ĥātūnı ķarı oldı bir ķavülde šoķsan üç yıl ‛ömri oldı 7) ve bir 

ķavülde yüzden artuķ ‛ömri aŝla oġlı ve ķızı olmadı bir gün ĥalvetde 8) źārılıķ eyledi allāh 

te‛ālādan oġul diledi ve eyitdi ki ilāhí uş ben ķoçaldum 9) ve süŋüklerüm ża‛íf oldı ve ĥātūnum 

ķarıdı dilerüm ki baŋa ŝoŋ demde bir 10) oġul viresin ‛ilm ve ģikmet issi ola didi böyle diyicek 

ģaķ te‛ālādan 11) nidā geldi didi ki yā źekeriyyā saŋa muştuluķ olsun saŋa ģaķ celle ve ‛alā 

‛ažametühü 12) bir oġlan rūzí ķıldı ki adı yaģyā ola ve źekeriyyā bunı işidicek der-13)-ĥāl 

ĥātūnıyla cem‛ oldı ve ģaķ te‛ālānuŋ emriyle va‛desinde yaģyā 14) peyġambar rūzí ķıldı ve 

yaģyā peyġambar doġduķdan ŝoŋra źekeriyyā yigirmi yedi 15) yıl daĥı diri oldı ve meşhūrdur ki 

çühūdlar anı depelemek istedi 

[39a] 

1) mel‛ūnlaruŋ derdinden ķaçdı bir aġaçuŋ ķovuġına girüp gizlendi ģaķ 2) te‛ālānuŋ emr gör ki 

dülbendüŋ ucı šaşra ķaldı cühūdlar ol maģālde 3) ararken źekeriyyānuŋ dülbendüŋ ucı aġac 

ķovuġında gördükleri gibi 4) çühūd ile pıçġu getürüp aġaç içinde iken iki piçdiler eyle ŝabr itdi 

ki 5) aŋlayup āh bile dimedi ģaķ te‛ālānuŋ emrine eyle rāżı oldı ammā 6) tevāríĥ-i ebū yezíd-i 
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belĥíde eydür ki meryemüŋ ģamli žāhir olduġın yahūdiler 7) göricek źekeriyyāya  eyitdiler ki sen 

bu ķıza ĥod kefíl olduŋdı ki ya bu ĥāl 8) nedür źekeriyyā bu mel‛ūnlardan ĥaberi šuyucaķ ķaçdı 

ķaçıncaz ardınca  9) vardılar pıçķu ile iki piçdiler yaģyā peyġambar ‛aleyhi’s-selām yaģyā 

źekeriyyā 10) oġlıdur yehūdā sıpšındandur ve meryemüŋ ķız ķardaşı oġlıdur ve 11) mecmū‛-ı 

peyġambarlara peyġambarlıķ ķırķ yaşında degdi yaģyāya dört yaşında 12) degdi ve ibrāhím 

peyġambardan ŝoŋra bení isrā’íl içinde seksen biŋ peyġambar 13) peyġambar ki günāh itmeyüp 

‛ibādet eylemişdi az ‛ömri içinde ol ķadar ‛ibādet 14) eyledi ki dört yaşında yedi yaşına degin 

tevrít ve zebūr ma‛nāsıyla 15) ezber itdi zírā ģaķ te‛ālā aŋa eyitdi yā yaģyā ĥuziāl-kitābe bi-

ķuvvetin 

[39b] 

1) ya‛ní  iy yaģyā šut kitābı ya‛ní  benüm ķuvvetümle didi ve ŝoŋra ‛ísā peyġambar 2) mürsel 

olıcaķ ‛ísāya inandı evvel ímān getüren yahūdi díninden dönen 3) buydı ya‛ní  mūsā díninden ve 

‛ísādan altı ay yaşda uludur veheb 4) eydür raēiya’llāhü ‛anh üç ay uluydı ŝoŋra çühūdlar yaĥyā 

peyġambar mūsā dínin 5) ķoyup ‛ísāya niçün ímān getürdüŋ diyü öldürdiler ba‛żılar eydür ol 

zamānda 6) aĥyūs adlu bir cabbār pādişāh vardı ‛avratınuŋ ķızın tezevvüc itmek istedi 7) yaĥyā 

dürüst degil didi ‛avratı mel‛ūna kin dutdı yaĥyāya ol melik 8) mest olıcaķ ķızuŋ ķatına getürdi 

ammā bundan evvel ķızuŋ anası ķıza 9) ıŝmarlamış idi ki ŝaķun melike rıżā virme tā şuŋa degin 

ki ģażreti yaĥyānuŋ 10) başın görmeyince ve ķız daĥı melik ķatına varıcaķ muší‛ olmadı melik 

11) eyitdi benden ne istersin dedi ķız eyitdi ki eger ģażreti yaĥyānuŋ başın 12) isterin dedi ol 

žālim daĥı bir mel‛ūnı viribidi ģażret-i yaĥyānuŋ 13) mübārek başın kesüp şehíd eyledi ve şehíd 

idince başını ol mel‛ūna 14) ķızuŋ öŋine getürdi andan ŝoŋra ķız ol mel‛ūna rıżā virdi ol 15) 

sebebden ģaķ te‛ālā ģażreti celle celālühi ve ‛ažametühü anlaruŋ üzerine buĥtü’n 
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[40a] 

1)-naŝarı musallaš eyledi didiler ki ol vaķıt yetmiş biŋ çühūd dānişmendlerin ķılıçdan 2) geçürdi 

ba‛żılar yüz biŋ ve ba‛żılar yüz yigirmi biŋ ādemi ķılıçdan geçürdi ve tevrít 3) nüsĥaların oda 

yaķdı beytü’l-muķaddesi yıķdı ĥarāb itdi niteki yuķarda 4) beyān itdük ba‛żılar eydür enšiyāĥus 

el-mecūsi gelüp ġārat itdi yıķdı 5) ve yaķdı ba‛żılar eydür mülūk-i šavāyifden cü’źürü’bnü 

eskiyān gelüp ġārat 6) itdi ba‛żılar eydür šātus gelüp ammā buĥtü’n-naŝar iki kez geldi ki 

vāķi‛dür 7) ve ķavmin esír idüp bābile eletdi anda niçe yıl šurdılar buĥtü’n-naŝar bir ķavülde 8) 

naŝrānıydı yaĥyā peyġambaruŋ intiķāmın aldı ve bir ķavülde mecūsiydi ģaķ 9) yaĥyānūŋ daĥı 

heder olmasun anuŋçün viribidi bu ķażiyye ‛ísā peyġambar 10) göge ref‛ olduķdan ŝoŋradur 

niteki süleymān peyġambar ķıŝŝasında ‛ísāya 11) işāret olındı ģaķ celle ve ‛alā altı peyġambar 

öldürdügünden ŝoŋra 12) yine diri ķıldı biri idrís peyġambar ‛aleyhi’s-selām ikinci ‛ísā ‛aleyhi’s-

13)-selām bir gün ‛ísā gideyorurdı bir bölük çühūdlar otururdı 14) eyitdiler uş geldi ol cāźū 

‛avratdan šoġan cāźū didiler 15) ‛ísā ‛aleyhi’s-selām işidicek aġladı ve elin yuķaru ķaldırup duā‛ 

ķıldı 

[40b] 

1) ģaķ te‛ālā ‛ísānuŋ duā‛sı ķabūl ķıldı ‛ísā ve anasına sögen çühūdları 2) ĥınzīr eyledi çühūdlar 

bunı işidicek feryād ve źārılıķ itdiler cümlesi dirilüp 3) pādişāhlarına vardılar ve bu ģāli aŋa 

bildürdiler ve ol pādişāh ķavmi birle tedbir 4) ķıldı kim ‛ísāyı öldürelüm diyü bu ĥaber ‛ísāya 

degdi ol maķāmdan ķaçdı 5) ve ķaçınca çühūdlar ardına düşdiler ve šutdılar ve šutduķlarında 

ģażreti 6) ‛ísānuŋ elini ve ayaġını baġladılar eyitdiler ki sen ĥod gözsüzleri gözlü 7) eylerdüŋ ve 

ŝayruları ŝaġ iderdüŋ gel imdi şimdi kendüzüŋi 8) bizden ķurtul diyü a‛žím cefā ve zaģmet 

eylediler ammā ģaķ celle ve ‛alānuŋ ķudreti 9) gör ki ol sā‛at anlaruŋ elinden ‛ísāyı aldı 
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görmediler şekvā
318

 idenüŋ 10) şekline ‛ísāyı anuŋ ŝūretine ķoydı ve anı ‛ísādur diyü ol ķadar 

degenek 11) degenek urdılar ve ol daĥı ben ‛ísā degülüm didüķce anlar daĥı berk 12) urdılar ve 

bu ķadar çıġara gördi müfíd olmadı anı ŝanup öldürdiler 13) üç sā‛at cānsuz oldı andan ŝoŋra ģaķ 

te‛ālā celle ve ‛alā cānın 14) girü cānın viribidi cebrā’íl buyurdu ki ‛ísāyı göge aġdurdı 

[41a] 

1) daĥı üçünci circís idi  ve dördünci ‛üzeyir idi ve beşinci hārūn 2) idi ve altıncı yūnus 

peyġambar ‛aleyhi’s-selām kim oldı ilyās peyġambar 3) duā‛sıyla girü cān virdi ģaķ te‛ālā ve 

peyġambar oldı ‛ísā ‛aleyhi’s- 4)-selām ‛ísā meryem oġlıdur meryem ‛imrān ķızıdur ‛imrān 

dāvud 5) peyġambar źürriyetindendür yaģyā peyġambar anasıyla meryem ķız ķardaşıdur evet 6) 

meryemden uludur yuķaru tefsír olundı ķanġısı öŋ šoġdı ma‛lūm 7) oldı ģaķ te‛ālā ‛ísānuŋ elinde 

mu‛cizātı ižhār eyledi ki ‛uķūl anda 8) ĥayrān ķaldı ‛ísā taŋrınuŋ kemal-i ķudretinden yaradıldı 

allāh te‛ālānuŋ 9) sözidür meryemi ilķā eyledi ol didi oldı ve bir ķavülde otuz yaşında 10) mürsel 

oldı ģaķ te‛ālā incíli viribidi şerí‛at issi ķıldı ve bir ķavülde 11) oġlanlıġı zamānıda peyġambar 

idi ve bir ķavülde sekiz günlücek iken 12) sünnet itdiler bir ķavülde dört yaşında sünnet itdiler ve 

bunuŋ yaşında híç 13) bir peyġambar mürsel olmadı ille yaģyā peyġambar evet ol daĥı şerí‛at 

issi 14) degildi ģaķ te‛ālā ref‛ itdügünde otuz yaşında idi ve ‛ísā ile dāvud 15) arasında müddet 

üç yüz yetmiş yıldur ve ibrāhím peyġambar arasındaġı 

[41b] 

1) müddeti iki biŋ šoķuz yüz šoķsan yıldur ve ‛ísā ile mūsā arasındaġı müddet 2) biŋ šoķuz yüz 

yigirmi beş yıldur ve bu ikisinüŋ arasındaġı ķalan 3) mürsel peyġambar loķmāndan ve ģıżırdan 

artuķ on peyġambardur ve ‛ísānuŋ 4) šoġduġıyla muģammedüŋ hicreti arasındaġı müddet altı yüz 

                                                           
318

 Bu sözcük, metinde “şekve it-“ biçiminde yazılmıştır. 
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otuz yıldur 5) bir rivāyetde altı yüz yigirmi yıldur fi’l-cümle altı yüzden eksük degildür 6) deccāl 

çıķduķdan ŝoŋra girü iniser deccāl depeleyiser muģammedüŋ ümmeti olısar ķırķ 7) yıl beglik 

idiser andan ŝoŋra vefāt idiser bizüm peyġambaruŋ ķatında defn 8) olısar ‛üzeyir peyġambar 

‛aleyhi’s-selām ‛üzeyir ĥilāfsuz peyġambar idi şürūģā 9) oġlıdur ‛ísā göge ref ‛ olduķdan ŝoŋra 

ģaķ te‛ālā ķur’ān içinde anı 10) iki yerde aŋdı birisi ve ķāleti’l-yehūdü ‛üzeyrü’bnü llāhi
319

 ve 

ikincisi ev kellezí 11) merra ‛alā ķaryetin ve hiye ĥāviyetün ‛alā ‛urūşihā ķāle ennā yuģyí 

hāźihi’llāhu ba‛de mevtihā
320

 12)-dür evvelki āyetüŋ ma‛nāsı ‛üzeyire çühūdlar eydür oġlıdur 

didiler ve ikinci āyetüŋ 13) ma‛nāsı yāģūd şol peyġambar ki bir köye uġradı ‛urūşı üzerine ĥāl 

14) buldı ya‛ní içindeki ķavmi ölmiş evleri ĥarāb olmış hemān aġaçları 15) ķalmış baķup ol köyi 

ol ĥālde göricek eyitdi işbunları taŋrı 

[42a] 

1) ķaçan diri ķılısar der diyü bunı źikr itdi çün ‛üzeyir bu sözi źikr 2) idüp söyledi fi’l-ģāl ģaķ 

te‛ālā celle celālü aŋa ölüm virdi yüz 3) yıl anda ol vírānlıķda yatdı nitekim ķur’ān içinde eydür 

fe-emātehullāhu mi’ete 4) āmin śümme be‛śehu
321

 ya‛ní  taŋrı anı yüz yıl miķdārı öldürdi andan 

ŝoŋra girü 5) diri ķıldı eyitdi  yā ‛üzeyir niçe vaķıt eglendüŋ ola ‛üzeyir daĥı eyitdi ki 6) bir gün 

ola veyāģūd eksük ola zírā ķuşluķ vaķtında ġaflet olmış idi 7) ģaķ celle ve ‛alādan ģišāp geldi ve 

                                                           
319 Tevbe Suresi, 30. Ayet: “Yahudiler, "Üzeyr, Allah'ın oğludur." dediler. Hristiyanlar ise, "İsa Mesih, Allah'ın 

oğludur" dediler. Bu, onların ağızlarıyla söyledikleri (gerçeği yansıtmayan) sözleridir. Onların bu sözleri daha önce 

inkâr etmiş kimselerin söylediklerine benziyor. Allah, onları kahretsin. Nasıl da haktan çevriliyorlar!” 

 
320 Bakara Suresi, 259. Ayet: “Yahut altı üstüne gelmiş (ıpıssız duran) bir şehre uğrayan kimseyi görmedin mi? O, 

"Allah, burayı ölümünden sonra nasıl diriltecek (acaba)?" demişti. Bunun üzerine, Allah onu öldürüp yüzyıl ölü 

bıraktı, sonra diriltti ve ona sordu: "Ne kadar (ölü) kaldın?" O, "Bir gün veya bir günden daha az kaldım" diye cevap 

verdi. Allah, şöyle dedi: "Hayır, yüz sene kaldın. Böyle iken yiyeceğine ve içeceğine bak, henüz bozulmamış. Bir de 

eşeğine bak! (Böyle yapmamız) seni insanlara ibret belgesi kılmamız içindir. (Eşeğin) kemikler(in)e de bak, nasıl 

onları bir araya getiriyor, sonra onlara nasıl et giydiriyoruz?"  
321 Bkz. Bakara Suresi, 259. Ayet 
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eyitdi ki yā ’üzeyir bil ki yüz yıldur ki bunda 8) yaturduŋ baķ gör imdi bu yüz yıl içinde híç 

ša‛āmuŋ ve şarābuŋ azmış mıdur 9) ol daĥı şarabına nažar idüp henüz ol şırada ıŝladu ki ekmegi 

henüz 10) ıslanmış çün ģaķ te‛ālānuŋ bu kemal ķudretini gördi andan ŝoŋra 11) ķāle a‛lemü 

ennallāhe ‛alā külli şeyāin ķadír
322

 didi ya‛ní eyitdi ki bildüm ki 12) ģaķ te‛ālā mecmū‛-ı nesneye 

ķādirdür ve ‛üzeyirüŋ tamam ķażiyyesin isteyen enbiya 13) sūresine nažar eylesün ve bunda bu 

ķadar naķl itdügümüz köy adı geçdi 14) ol köyden murād ne köydür anı bildürmekden ötüridür 

müfessirlerüŋ 15) çoġı eydür ki ‛üzeyirüŋ uġraduġı ve ĥarāp köyi gördügi beytü’l-muķaddesdür 

[42b] 

1) ‛ísāyı göge ref‛ olduķdan ŝoŋra buĥtü’n-naŝar pādişāh oldı ve geldi ķudüsi 2) yıķdı ĥarāb 

olduķdan ŝoŋra ‛üzeyir uġradı ve gördi ki ĥarāb olmış 3) ve niçe biŋ cühūd ķılıçdan geçmiş 

ta‛accüb idüp ol yuķaru taķrír itdügümüz 4) söz idi andan ŝoŋra kendü öldı yüz yıl anda ölü yatdı 

anda dirüldi 5) cühūdlar ‛üzeyir oķıduġı tevríti anuŋ aġzından yeŋiden yazdılar ve 6) ba‛żılar 

eydür ol şürūģa ki ‛üzeyirüŋ atasıydı bu tevríti yere gömmiş idi 7) çıķardılar bunuŋ yazılanıla 

muķābele itdiler ne ĥurūf yeŋilmiş ve ne bir ĥarf 8) ziyade yazılmış degül ol sebebden ötüri 

‛üzeyir taŋrınuŋ oġlı didiler 9) ve bu nesneye mecmū‛-ı cühūd ķāyil olmadı ve ēaģģākdan 

raēiya’llāhü ‛anh 10) şöyle rivayet ider ki çün naŝārā ‛ísāya taŋrınuŋ oġlıdur didiler 11) bu 

çühūdlardan bir šāyifesi mu‛ānide cihetinden belki taŋrınuŋ oġlıdur 12) dediler veheb eydür 

raēiya’llāhü ‛anh bu ‛üzeyir ķadar baĥtundan söz açup 13) söyledi andan ötürü ģaķ te‛ālānuŋ 

adını peyġambarlar dívānından 14) maģv itdi bu ‛üzeyirüŋ ķıŝŝası çoķ evet ne sebebden taŋrınuŋ 

oġlı 15) dediler anı beyān itmekdi itdük ve allāh a‛lem iskender-i źü’lķarneyndür 

[43a] 

                                                           
322 bkz. Bakara Suresi, 259. Ayet 
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1) bunuŋ  peyġambarlıġında ve isminde ve şehrinde ve zamānında ve yaşında ĥilāf var 2) bir ve 

bir ķavülde ‛ísādan ve ‛üzeyirden ŝoŋradur niteki ķıŝas’ül-enbiyāda böyle 3) getürdiler bir 

ķavülde ‛ísādan üç yüz šoķuz yıl öŋdündi eŝaģ ķavül daĥı 4) budur ki ba‛żı ehl-i tevāríĥ eydür 

iskender zamān-ı evveldeydi mıŝır ehlinden 5) bir kişiydi merzubān-ı yunān derlerdi nūģ oġlı 

yāfeś oġlı yunān 6) oġlanlarından idi ēaģģāk eydür nemrūd la‛yan vefātından ŝoŋra idi veheb 7) 

eydür rūmdan bir ķarıcuġuŋ oġlıdur ba‛żılar eydür rūmda ķayŝerü’l-ķayāŝır 8) idi ya‛ní  rūm 

padişahı degin
323

 mālik oldı muķātil eydür raēiya’llāhü ‛anh 9) peyġambardı ve vaģiy gelürdi  

ba‛żılar eydür atası adı feyleķus idi 10) kendü iskenderdi dārā ibnü’l dārāyı depeledi ba‛żılar 

eydür zamān-ı fetretde 11) geldi dir ya‛ní ‛ísāyla muģammed arasındaġı müddetde evvelki  ķavül 

buŋa 12) işāretdür ve bir ķavülde şehr-i mıŝırdur niteki işaret olındı bir ķavülde 13) 

ķayŝeriyyedür ve bir ķavülde iskender-i mākezoní derler deŋiz geçür rūm ilinden 14) olduġıçün 

ve bir ķavülde rūmdandur ve bir ķavülde filibeçükden ķopdı 15) dediler ve yaşında ĥilāf bu –dur 

ki bir ķavülde biŋ altı yüz yıl bir ķavülde biŋ yıl ‛ömri oldı 

[43b] 

1) nemrūd zamānından öŋdin veya ŝoŋraraķ ise bu ķadar yaş ise bedí‛ degül bir ķavülde 2) yüz 

yıl ve bir ķavülde altmış yıl ‛ömri oldı ve ehl-i nücūm eyitmişdür ki yigirmi 3) dört yıl ‛ömri oldı 

iskendernāmede yigirmi yıl ‛ömri olmadı dir 4) on dört yıl içinde tamām dünyāyı musaģģar 

eyledi der bir gün kitaplar(ı) 5) müšāla‛a iderken görmiş ki nūģ oġlı sām oġlanlarından dünyāda 

6) āb-ı ĥayāt içiser ve bāķí ķalısar ŝordı ki bunuŋ vücūdı var mıdur 7) didiler ki vardur ve 

ba‛żılar deŋiz içinde bir çeşmedür dediler ve bir ķavülde 8) ķaraŋulıķda bir çeşmedür dediler bu 

cihānı seyr itmesine sebeb anı salep 9) itmek oldı yuķaruda beyān itdük ki ģıżır en-nebí sām 

                                                           
323 “…pādişāhlarınuŋ pādişāhıydı ve  ŝāliģ ve velí kişiydi maşrıķdan maġribe…” ibaresi de ilgili varağın kenarına, 

sol yanına not düşülmüştür. 
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oġlanlarındandur
324

 10) ol ŝu aŋa müyesser oldı ve ba‛żılar eydür bunuŋ adı źü’lķarneyndür 11) 

dedükler ya‛ní  iki boynuz issi dimek olur buŋa źü’lķarneyn didüklerinde 12) on ķavülde vardur 

evvelki oldur ki ķavmini ímāna da‛vet eyledi 13) inanmadılar başınuŋ ŝaġ yanında urdılar helāk 

oldı ģaķ te‛ālā celle 14) ‛ažametühü girü diri ķıldı girü ķavmini da‛vet itdi bu kez başınuŋ 15) ŝol 

yanında urdılar helāk oldı ‛arap başınuŋ iki yanına ķarın 

[44a] 

1) derler iki yanından helāk olduġıçün źü’lķarneyn derler ikinci anuŋ sefer güni 2) šoġduġından 

gün batduġına degin irişdügiçün źü’lķarneyn 3) dediler üçünci rūmuŋ ve fārsuŋ pādişāh 

olduġıçün źü’lķarneyn dediler 4) dediler dördünci başında iki boynuz gibi nesne vardı anuŋçün 

5) źü’lķarneyn dediler beşinci iki yanında iki bölük saç vardur andan 6) ötürü źü’lķarneyn dediler 

altıncı anuŋ zamānında iki ķarn geçdügiçün 7) źü’lķarneyn dediler iki ķarn altmış yıl olur yedinci 

kerímü’š-šarafeyn 8) olduġıçün ya‛ní  atası ve anası aŝıl olduġıçün źü’lķarneyn 9) dediler 

sekizinci aydınlıġa ve ķaraŋulıġa sefer ķılduġıçün źü’lķarneyn dediler 10) šoķuzuncı görür ki 

güneşüŋ iki boynuzına yapışur gün šoġusından 11) batusına varınca bunlar seyr ider andan ötürü 

źü’lķarneyn didiler 12) onuncı anuŋ baķırdan iki boynuz(ı) vardı andan ötürü źü’lķarneyn 13) 

dediler iskenderüŋ dünyāda ne ķılduġı beyān idesi olursavuz 14) on bunuŋ gibi nüsĥaya ŝıġmaz 

anuŋ ‛acāyibin isteyen iskender- 15)-nāmelerde istesün bundan maķŝūd tevāríĥ beyān itmekdi 

beyān 

[44b] 

                                                           
324 Bu sözcük, metnin orijinalinde “oġlanlarındur” biçiminde yazılmış olup çeviri yazısı yapılırken tarafımızca 

düzeltilmiştir. 
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1) itdük āĥir-i enbiyā bizüm peyġambarumuzdur evet ‛ísāyla bizüm peyġambar ortasında 2) 

zamāna fetret didiler ‛ísādan ŝoŋra ümmeti ortasında iĥtilāf çoķ olduġıçün 3) ol iĥtilāfdan aşaġa 

naŝārā baĥśinde getürevüz inşā’llāh 4) allāh te‛ālā ‛ísā peyġambarla muģammed resūlullāh  

arasında fetret müddetinüŋ iĥtilāfın beyān ider 5) ibnü isģāķ eydür fetret müddeti altı yüz yıldur 

müneccimler eydür beş yüz 6) yıldan az eksükdür ibnü ceríģ eydür dört yüz yıldur ehl-i aĥbār 

eydür 7) bu fetretde ĥālidibnü sinān el-‛ays peyġambardı hanžalatebnü efnūn 8) es-ŝādıķ 

peyġambardı ve circís en-nebí peyġambardı ve şemsūn peyġambardı 9) ve aŝģābü’l-kehf evvel 

zamāndaydı ve ceríģ en-nāsuŋ ve ģabíbi’n-neccār 10) ol zamāndaydı ve aŝģābü’l-kehf rūm 

yigitleriydi ve ba‛żılar eydür 11) bunlar ‛ísādan öŋdin maġaraya girmişlerdi ‛ísādan ŝoŋra 

fetretde žāhir 12) oldılar girdüklerinden çıķduķları müddete degin üç yüz šoķuz yıldur 13) ve 

ba‛żılar eydür ‛ísādan altmış bir yıl ŝoŋra taķyānus žāhir oldı 14) ĥalķ(ı) mecūsiyyet dínine 

da‛vet itdi ve bu yigitler ķaçdılar ol vaķıt maġaraya 15) girdiler andan ŝoŋra taķyānus helāk oldı 

ve aģvāli müteġayyir oldı 

[45a] 

1)rūzgār geçdi ‛ísā díninde śiźuşis adlu bir melik ķopdı kopdı 2) anuŋ zamānında bu vefāt eden 

ĥalķ cismiyle ķopar mı kopmaz mı bu iĥtilāf 3) eyler cismiyle ķopmaz diyen šā’ife tekźíb 

itmekden ötürü ģaķ te‛ālā celle 4) ve ‛alā bu aŝģābü’l-kehfi üç yüz šoķuz yıldan ŝoŋra dirgürdi 5) 

bunlar gördiler anda bildiler ki ķıyāmet güninde ĥaşr-i ecsām olurmış ya‛ní 6) ķopan teniyle 

ķoparmış taķyānusuŋ ve aŝģābü’l-kehfüŋ ķażiyyesin müšāli‛a 7) ideyin diyen el-kehf sūresinüŋ 

tefsírine nažar eylesün her birinüŋ 8) adın ve anaları adın ve ol maġaranuŋ adın anda beyān ider 

ve aŝģābü’l-9)-fíl ki ka‛beyi şerrefallāhu teālā yıķmaķ istediler ŝoŋradan helak 10) oldılar ve 

herķıl ki anuŋ zamānında resūl ģażreti nübüvvet da‛vet ķıldı ol 11) fetretüŋ āĥiriydi ve ba‛żılar 
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eydür bu fetret ķudüsüŋ yıķılması yapılması 12) dedi dediler fi’l-cümle āĥirü’l-emr 

źü’lķarneynüŋ šoķuz yüz otuz 13) üç yılında ve rūm pādişāhı herķıluŋ on birinci yılında ve ‛acem 

pādişāhı 14) hürmüz oġlı kisrānuŋ otuz sekiz yılında resūlullāh ģażreti yeśrípde
325

 15) ya‛ní 

medíne şehrinde pādişāha ne ģarble ģareket itmege başladı vallāhu a‛lem 

[45b] 

1) muģammed muŝšafā ‛aleyhi efżālü’ŝ-ŝalavāt ve ekmel’üt-taģiyyāt muģammed ģaķ peyġambar-

2)-dur ‛abdullāh oġlıdur ‛abdullāh ‛abdülmuššalib hāşim oġlıdur hāşim ‛abdül-menāf 3) oġlı 

‛abdülmenāf kużżā oġlı kużżā kilāb oġlı kilāb
326

 mürre oġlı mürre 4) ka‛b oġlı ka‛b lüvvā oġlı 

lüvvā ġālib oġlı ġālib fihr oġlı fihr mālik oġlı 5) mālik nažar oġlı nažar kināne oġlı kināne 

ĥuzeyme oġlı ĥuzeyme müdrike oġlı 6) müdrike ilyās oġlı ilyās mużar oġlı mužar niźār oġlı 

niźār 7) ma‛ad oġlı ma‛ad ‛aźnān oġlı ‛aźnān
327

 uded oġlı uded mukavvim oġlı mukavvim nāĥūr 

oġlı 8) nāĥūr yebraģ oġlı yebraģ ya‛rub oġlı ya‛rub yaşĥob oġlı yaşĥob nābit oġlı 9) nābit ismā‛íl 

oġlı ismā‛il ibrāhím oġlı ba‛żılar eydür nābit en-naķbdur ya‛ní 10) yeşbehe’n-nebt oġlı en-nebt 

ģamlķaydār oġlı ķaydār isma‛íl oġlı 11) isma‛íl ibrāhím peyġambar oġlı ‛aleyhimü’s-selām 

mekke şehrinde šoġdı ķırķ 12) yaşına yeticek ol şehirde payġāmbarlıķ geldi andan üç yıl ŝoŋra 

šurdı 13) andan ŝoŋra sene-i iģdānuŋ rebí‛ü’l-āĥirinde ģaķ te‛ālānuŋ destūrı ile 14) hicret ķıldı on 

yıl daĥı medíne şehrinde šurdı ser-cümle peyġambar- 15)-lıġı yigirmi üç yıl olur tamam bu 

yigirmi üç yıl içinde cebrā’íl ‛aleyhi’s 

[46a] 

                                                           
325 Bu özel isim, metinde “yeríb” biçiminde yazılmış olup Amasya nüshası kontrol edilerek doğru yazılımı 

tarafımızca çeviri yazıya aktarılmıştır.  
326

 Bu özel isim, Amasya nüshasında “pilāb” olarak yazılmıştır.  
327

 Bu özel isim, Amasya nüshasında “‛adnān”olarak yazılmış olup bizim metnimizde söz içinde ‛dal’ harfi yerine 

‛zel’ harfiyle yazılmıştır.  
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1) -selām yigirmi dört biŋ kez resūl ģażretine endi altmış üç yaşında 2) vefāt itdi ve bir ķavülde  

altmışla yetmiş arasında vefāt itdi ba‛żı rāví 3) rivāyet eyler ki muģammed ‛aleyhi’s-selām ķırķ 

yaşında peyġambarlıķ geldi ve on 4) iki biŋ iki ay üç gün mekkede da‛vet itdi andan ŝoŋra 

muģarrem ayınuŋ 5) evvelindeki düşenbih güniydi mekkeden medíneye hicret tāríĥ(i) andan 

baġlandı 6) andan ŝoŋra šoķuz yıl on bir ay yigirmi iki gün anda durdı hem peyġambarlıķ 7) ve 

hem pādişāhlıķ eyledi düşman üzerine vardı çoġında ģaķ te‛ālā buŋa nuŝret 8) virdi ve kāfiri ŝıdı 

niçe pādişāhları ķahr itdi ve ĥarācın aldı 9) ve niçesi iķlímile bunuŋ dínine girüp müslümān oldı 

ve ba‛żı yerde 10) kāfir resūlullāh üzerine ġālib olup çerisin ŝıdı ve kendüyi mecrūģ 11) mecrūģ 

itdi ve bu ŝınmaķ ve ŝımaķ olduġı ‛alāmet-i nübüvvetden idi andan 12) ŝoŋra vefāt itdi ģaķ te‛ālā 

celle ve ‛alā bizi anuŋ şefā‛atinden nevmíd 13) eylemeye inşā’llāhu te‛ālā iy ‛azízler bilüŋ ki 

tevāríĥ-i enbiyāda iĥtilāf 14) çoķdur ammā şol ki žāhirdi ve meşhūrdı anı ber-sebíl-i iĥtiŝār 15) 

ba‛żı ķıŝŝa getürdüm tā müšāla‛a ķılanlar cem‛ ideni duā‛dan unutmayalar ve bu 

[46b] 

1) ve bu tevāríĥi yazanı daĥı du‛ādan unutmayalar ve bu tevāríĥ-i enbiyānuŋ ‛aķabince zebūrdan 

2) ber-sebíl-i naŝíģat ve ‛ísānuŋ ve muģammedüŋ şehādet ola diyü birķaç sūre- 3)-sinden söz 

naķl itdüm ve’s-selām faŝl-ı dāvūd peyġambara inen zebūr naŝāyiģ 4) beyān itmekde ve ‛ísānuŋ 

ve muģammedüŋ gelecegin beyān itmekdedür evvelki 5) sūrede eydür ki şol kişi ki günāh  yolına 

yürümeye ve ĥašā idicilere 6) šurduġ(ı) yerde šurmaya ve bir yerden masĥaralıġa almaya ve 

anlaruŋ otur- 7)-duġı yerde oturmayalar ikinci sūrede eydür ki iy dāvud seni baŋa tesbíģ 8) idici 

ķul ķıldum ve peyġambarum ķıldum senden ŝoŋra ‛ísā geliser beni ķoyısarlar 9) aŋa taŋrı 

diyiserler anı kendü ķudretümden terkíb itdügimçün ve ölüleri 10) diri ķılur ve gözsüzleri gözlü 

ķılurlar ķılduġumçün ve altıncı sūrede 11) eydür ki iy dāvūd öksüz oġlancuķlara şefķatlü ata gibi 
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ol ki senüŋ 12) rızķuŋ çoķ eyleyem ve günāhuŋı yarlıġayam ve šoķuzuncı sūrede eydür ki 13) iy 

dāvud gözüŋi yum ģarāma baķma ve dilüŋi saķla yalan ve yaramaz keleci 14) söyleme ve ģalķa 

eyü ŝan ve bundan dāyim yarlıġanmaķ dile tā kim yarlıġayayın  15) ve on dördünci sūrede eydür 

ki iy dāvud eger sen ķıyāmet gününde 

[47a] 

1) görseydüŋ ol ġıybet ideŋ kişilerüŋ dilleri šamuda döşenmişdür ve çevredin 2) odlu šopuzla 

nice dögerler ķatı nesne göreydüŋ ve šamu içinde işbu filan 3) ġıybet iden kişidür diyü münadi 

ķıġırdısar on yedinci sūrede eydür ki 4) iy dāvūd işit ben didügümdür buyur oġluŋ süleymāna 

eyit eyitsün 5) ki senden ŝoŋra yer yüzin muģammed ve anuŋ ümmeti mírāś yer ya‛ní  

muģammede 6) ve anuŋ ümmetine mírāś viribiserin āĥir peyġambar ve pādişāh muģammed 

olısar ümmetiyle 7) iy dāvūd  gözsüz anı ŝanman ki göz görmeye gözsüz oldur ki göŋli ve 8) 

‛aķlı görmeye otuzuncı sūrede eydür ki iy dāvud eger ulu günahlardan 9) ŝorarsaŋ evvelki baŋa 

şirk getürmekdür ya‛ní  oġlı ve ortaġı var demekdür 10) ikinci atasına ve anasına ‛āķ olmaķdur 

ya‛ní atasınuŋ didügünde 11) olmamaķdur üçünci ve anasınuŋ ģaķsuz yere ādem depelemesidür 

dördünci ribā yemekdür 12) ķırķ ikinci sūrede niçe küçük oġlan anası ķarnından çıķmadın vefāt 

13) itdi ve niçe šurur oġlan südden  kesilmedin vefat vefāt itdi ve niçe 14) kişiler híç ĥasta 

olmadın vefāt itdi bu mecmū‛ı ‛ibret ehline bilürse 15) naŝíģat yeter iy dāvūd  şol kimse ki bir 

ķardaşın ya ķonşusın bir žālim  

[47b] 

1) pādişāha ķovlasa ol pādişāh daĥı anuŋ perdesin yırtsa ĥalķ içinde rüsvāy eylese 2) ben ol 

kişiyi yārın ķıyāmet güninde mecmū‛-ı ĥalķ içinde perdesin yırtup 3) rüsvāy iderin ve elli birinci 
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sūrede eydür ki iy dāvud lecüclik
328

 eyleme 4) ve lecüc kişilere muŝāģib olma ve altmışıncı 

sūrede eydür ki iy dāvūd buyur 5) bení isra’íl ġazāya mülāzimet eylesünler ve şol kimse ki baŋa 

kāfir ola beni bir 6) bilmeye anuŋla ķatı savaş eylesünler ben anlara ģisābsuz śevāb vireyin 

altmış 7) šoķuzuncı sūrede eydür ki gülersiz bunı bilmezsiz ki ölüm arduŋuzcadur 8) sizi šaleb 

ider nažar itseydüŋüz cān alıcınuŋ a‛vānına ya‛ní ķulluķçılarına 9) ol bendükçelerden ķıllar 

dibinden cān niçe çeke çeke alur ve ol teni niçe 10) ķurı ķor cān dirili gelüp boġaza gelicek 

‛azrāyil nice dürtüp alur key ulu nesne 11) göreydüŋüz imdi iy ādem oġlanları size bu nesne 

naŝíģat degül mi canuŋuz 12) gövdeŋüzden çıķmazdan öŋdin niçün ölümüŋüz aŋmazsız seksen 

13) üçünci sūrede eydür ki kileŋüz eksük dutmak ve terāzūda šaşıŋuz 14) eksük dutmak ve 

dilüŋüz and içmege ögretmek ve benüm ‛azābumı dünyā pādişāhlarına 15) beŋzetmek ve  

murdār yemek ve baŋa şirk getürmek ben ol bir taŋrıvan ki 

[48a] 

1) ‛avratdan ve oġuldan ķızdan ve beŋdeşden münezzeh ve müberrāyın šoķsan 2) beşinci sūrede 

eydür ki iy dāvūd  ne geldi saŋa ki seni epsem ve dölek 3) görürin híç saġu sāġanlar ile nefsiŋçün 

sāġu saġmazsın ve aġlayanlarla
329

 4) nefsiŋçün aġlamazsın iy dāvūd eger šamuyı göreydüŋ ve 

anuŋ içindeki 5) zebāníleri göreydüŋ ve ol šamunuŋ içinde zebānílerçün ve mütekebbirler- 6)-

çün ve şeyšān yolunda dürüşenlerçün ve miskinleri žālimlere eş 7) idençünlere yaraķladum ki ulu 

nesne göreydüŋ ve’s-selām šoķsan šoķuzuncı 8) sūrede eydür ki iy dāvūd  her kimüŋ ki a‛żāsı 

yalana meşġūl 9) ola benüm ķatumda ol kişinüŋ heybeti sāķiš olur ve kim ki ķaķımaġı 10) ŝan‛at 

                                                           
328 Bu sözcük, Konya nüshasında “kücüclik” şeklinde yazılmış olup Amasya nüshasında “lecüclük” olarak 

yazılmıştır. Nitekim, yine ana nüshanımızda hemen akabinde “lecüc” yazımının gelmiş olması sözcüğü düzeltme 

yoluna gitmemize imkân sağlamıştır. 
329 Bu sözcük, ana nüshamızda “oġlanlarla” biçiminde yazılmış olup devamında gelen “aġlayanlarla” sözcüğü esas 

alınarak düzeltilme yolun gidilmiştir. Amasya nüshasında da “aġlayanlarla” biçiminde yazılmış olduğu görülmüştür. 
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idünse ben anı ŝıddīķlar mertebesinden düşürürün ve her kim ki 11) bāy kişilere yardım itse 

mālına tama‛ idüben ol kişinüŋ ímānı eksile 12) vallāhu a‛lem bilgil iy ‛azíz ki dāvud peyġambar 

‛aleyhi’s-selām(a) inen 13) kitāb-ı zebūrdur yüz sūredür her sūresinde ‛acāyib ġarāyib 14) çoġdı 

min evvelihi ilā āĥire müšāli‛a ķıldum şol ki ķur’āna ve ģadíś-i 15) resūlullāha  münāsibdi be-

šaríķ-i naŝíģat naķl itdüm işbu ģadíśle 

[48b] 

1) temessük idüben ki resūlullāh ģażreti eyitdi belliġū ‛anní velev āyeten ve ģaddiśū ‛an baķıye 2) 

isrāíle velā ģarac didi ya‛ní iy aŝģāb benden naķl idüp 3) irişdürüŋ bir daĥı yoķdur ya‛ní bení 

isrāílüŋ peyġambarları ve ŝāliģ kişileri 4) ve pādişāhları ģikāyetinden ve şerí‛atumuza muvāfıķ 

olan sözleri 5) söyleŋ naķl idüŋ size günāh yoķdur dedi ben ża‛íf daĥı ol sebebden 6) naķl itdüm 

tā oķuyanlar ‛ibret alup ben ża‛ífi daĥı duā‛dan unutmayalar 7) ve bu kitābuŋ yazmasına göz 

nūrın döken ķardaşı daĥı du‛ādan 8) unutmayalar zírā kitabı yazmadan okuyan ķardaşlardan 

murād olan 9) du‛ādur vallāhu a‛lem bu faŝıl müştemildür birķaç mü’eśśir-i enbiyā ve evliyā 

ģikā- 10)-yetleriyle ģikāyet bir gün bir ‛arap resūl-i ģazretinüŋ türbesi üzerine 11) gelür iki 

elinüŋ ķaldurup eydür ki ilāhí işbu türbe ģaķķıyçün ve ķul 12) ve ķul hüvallāhu aģadün sūresi 

ģaķķıyçün baŋa dört biŋ aķça vir dir 13) ebū eyyüb enŝārí raēiya’llāhü ‛anh bu sözi işidicek ol 

‛arabuŋ yanına 14) varup ol ‛araba eyitdi ki iy ķardaş bu dört biŋ akçayı 15) neylersin didi ol 

‛arap eyitdi ki biŋ aķça borcum var biŋin 

[49a] 

1) aŋa vireyin ve biŋ aķça daĥı ģarc idüp kābinle bir ‛avrat alurın 2) ve biŋ aķçayı ol ‛avratuŋ 

eline nafaķa vireyin ve biŋ ġazā āletine ĥarc iderin 3) ġazāiçün at ķılıç ve oķ ve yay alurın dedi 

ebū eyyüb enŝār 4) bunı işidicek ol ‛arabuŋ yanına vardı ve elin eline alup evine 5) vardı fi’l-ģāl 
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bir ĥoş sevdügi bir güzel ķaravaşı var idi varup 6) bāźāra getürüp on iki biŋ akçaya bir kişiye 

ŝatdı dört biŋ aķça- 7)-sın bu ‛araba virdi ve dört biŋ aķçasın ķonşılarına üleşdürdi 8) ve dört biŋ 

aķçasın dervişlere üleşdürdi bir aķçasın kendüiçün 9) ķomadı yarındası gün šurdı mescide vardı 

gördi ki üç 10) aķ kíse yatur her birinüŋ üstünde yazılmış ki ve mā enfaķtüm min şey’in fehüve 

yüĥlifuhu ve hüve ĥayru’r-rāziķín 
330

11) ya‛ní şol nesne ki nafaķa idersiz allāh te‛ālānuŋ 12) 

yolına yerine viricidür ve daĥı allāh te‛ālā rızķ viricilerüŋ ĥayırlusıdur 13) ebū eyyüb göricek 

bildi ki bu kíseler ģaķ te‛ālādandur pes kíseyi eline aldı 14) ve aġzın açdı gördi her bir kísenüŋ 

içinde dörder biŋ altun var 15) ya‛ní on iki biŋ aķça muķābelesinde on iki biŋ altun gördi 

[49b] 

1) ve her birinde bir yeşil ĥaššla yazılmışdı ki iy eyyüb ol ‛ışķa ki benüm yoluma ol 2) aşķıla 

aķça virdüŋ dünyāda ‛ivażı budur ŝabr it āĥiretde ulu śevāb 3) bulasın bu ģikāyet delālet ider ki 

bir kişi ĥayır ile ve ŝadaķa virse 4) ģaķ te‛ālā anuŋ ‛ivażın hem dünyāda ve hem āĥiretde virür 

ģikāyet 5) eydür ki bir gün süleymān peyġambar ‛aleyhi’s-selām deŋiz kenārında gezerken gördi 

ki 6) bir ķarıncanuŋ aġzında bir yapraķ dutar ve durmayup deŋiz kenārına geldi ben daĥı 7) 

ardına düşüp ardınca deŋiz kenarına varup ve bir dem durdum anı gördüm ki 8) ķarınca ol yeşil 

yapraķıla deŋiz kenarına šurup anı gördüm ki bir zamandan ŝoŋra 9) deŋizden bir yeşil ķurbaġa 

çıķup ķurbaġa aġzın açdı ol ķarıncayı 10) ķurbaġanuŋ aġzına girdi ķurbaġa fi’l-ĥāl aġzın yumdı 

ve deŋize šaldı 11) süleymān ‛acebe ķalup ve fikre varup bir dem ol arada eglendi ki lābuš 

ķurbaġa 12) gine buraya çıkar diyü anı görmege bir zamandan ŝoŋra ol ķurbaġa çıķdı 13) deŋiz 

kenārına geldi ve bu ķarıncayı ŝalıvirdi ve ķarınca gitdi süleymān 14) eyitdi ki iy ķarınca ne 

                                                           
330 Sebe Suresi, 39. Ayet: “De ki: "Şüphesiz, Rabbim rızkı kullarından dilediğine bol bol verir ve (dilediğine) kısar. 

Allah yolunda her ne harcarsanız, Allah onun yerine başkasını verir. O, rızık verenlerin en hayırlısıdır." 
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yerden gelürsin ve ne yere gidersin ķarınca daĥı 15) eyitdi iy taŋrınuŋ peyġambarı işbu deŋiz 

içinde ģaķ celle ve ‛alā ģażreti bir šaş 

[50a] 

1) yaratmışdur ve ol šaş içinde bir ķurt yaratmışdur beni anuŋ rızķına sebeb ķılmışdur 2) her gün 

ģaķ te‛ālānuŋ emriyle iki kez işbu deŋiz kenārına gelürin ve ģaķ te‛ālā celle 3) ve ‛alā ķurbaġa 

ŝūretinde bir ferişte benüm üzerüme müvekkel ķılmışdur hemān-dem ki aġzuma 4) yapraķ alup 

deŋiz kenārına gelem ol ferişte gelür beni aġzına alur šosšoġrı 5) šaş içindeki ķurtcuġaza iledür 

şöyle ki híç ŝudan baŋa zaģmet irişmez 6) vaķtı ki ben anuŋ ķatına varam anı işidürin ki faŝíģ 

dilile eydür şükür şol arı 7) taŋrıya ki beni yaratdı ve benüm šuracaķ yerüm deŋiz içinde ķaya 

ortasında ķıldı ve 8) ve bunuŋ gibi yerde benüm rızķum virür hergiz unutmaz ilāhí senden dilerin 

ki bunuŋ 9) gibi yerde beni nicesi ki unutmazsın āĥir zamanda daĥı muģammed ümmetin 

raģmetüŋden nevmíd 10) eylemeyesin dir süleymān peyġambar ‛aleyhi’s-selām ol ķarıncadan bu 

sözi işidicek 11) allāh te‛ālānuŋ ķudretine šaŋa ķalup şükr eyledi bu ģikāyet buŋa delālet ider ki 

12) ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā tevekkül ehline her ķanda olsa rızķın eksük eylemez 13) ģikāyet-i 

dürerde eydür bení isrā’íl zamānında meger bir pādişāh vardı ecel 14) geldi ol pādişāh vefāt itdi 

ve iki oġlı ķaldı ve çoķ šavarı ve bir 15) köşki ķaldı dilediler ki köşki ķısmet ideler ve ortalarında 

ģuŝūmet 

[50b] 

1) vāķi‛ oldı birbirine çoķ herzevāt söylediler ve azarlaşdılar nāgāh ģaķ 2) te‛ālānuŋ ķudretinden 

bu köşkden bir kerbiç dile geldi söyledi ve eyitdi iy 3) miskínler bunca söz keleci ki benümçün 

idersiz ben evvel bir kişiydüm ki ‛ömrüm 4) üç yüz ıla irişmişdi andan ŝoŋra öldüm üç yüz 

altmış yıl gūr içinde 5) yatdum ve andan ŝoŋra bir kişi geldi beni yoġurdı balçıķ eyledi kerpiç 
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kesdürdi 6) dívāra yapdı ķırķ yıl ol dívārda ķaldum andan ŝoŋra ol dívārı 7) yıķıldı ben yol 

üstünde daĥı otuz üç yıl šopraķ oldum andan ŝoŋra 8) bir kişi geldi beni yoġurdı yine balçıķ 

eyledi andan ŝoŋra gine kerbic kesdi 9) uş bugün üç yüz otuz yıldur ki bu köşk dívārı altında 

ķalmışam henüz 10) cān acılıġı benden daĥı gitmeyüpdurur siz ise bu nesneden ötüri ne ĥuŝūmet 

11) ve ne azarlaşmaķ gerek dedi ol pādişāhuŋ oġlanları bu sözi 12) işidicek inŝāfa geldiler 

ĥuŝūmetlerin kesdiler tā ölince birbiriyle ĥoş 13) dirlik itdiler bu ģikāyet feżāyílü’l-‛amālda ve 

dürerde ģıżıruŋ bir yere 14) uġrayup niçe kez ma‛mūr ve niçe kez ĥarāb gördüm dedigi ģikāyet 

15) beŋzer ve cümcüme ģikāyetine beŋzer fi’l-cümle bu ģikāyetden bu ma‛lūm 

[51a] 

1) oldı ki dünyāçün ki geçešurur bir dost bir dostıla veya bir ķardaşı 2) bir ķardaşıla keleçi itmek 

ve ĥāšır yıķmaķ bí-tevcíhdür ģikāyet-i mehecde 3) getürmişdür ki muģammed muŝšafā ŝallā’l-

lāhu ‛aleyhi ve sellem eydür ki bir gün 4) medíne şehrinde ģurmāyistāna vardum ĥurmā aġacları 

dibünde 5) bir dem oturdum ‛acep ķıyāmetde ümmetüm ĥāli niçe ola diyü fikr itdüm 6) eyitdüm 

‛acabā ģaķ te’ālā bunlaruŋla ne ķıla ‛adl mi eyleye yā fażıl eyleye didüm 7) derģāl ģażreti 

cebrā’íl geldi allāh te’ālādan selām getürdi ve bir dem 8) ķatumda šurdı baķdı bir aġaç başında 

bir ķuş gördi ve güldi 9) eyitdüm yā ķardaşum cebrā’íl neye güldüŋ cebrā’íl eyitdi iy taŋrınuŋ 

peygambarı 10) uŝlu kişi ķaçan bir ‛acep nesne görse lābuš güler olur eyitdüm ki 11) yā cebrā’íl 

ne ‛acep gördüŋ cebrā’íl eydür yā muģammed şol ķuşı görmez misin ki 12) aġac başında oturur 

eyitdüm görürven eyitdi ‛acep degil midür kim ol ķuş 13) aġzında bir yumrucaķ balçıķ šutar 

eydür kim varayın işbu aġzumdaġı balçıġı 14) bu cihānuŋ deŋizine içine bıraġayın ol deŋizleri 

bulandurayın híç kimse andan 15) menfa‛at görmesün dir resūl ģażreti eydür gördüm ben daĥı 

‛acepledüm 



294 
 

[51b] 

1) eyitdüm ‛aceb ne nesnedür andan cebrā’íl eydür yā resūlullāh şol ķuşuŋ balçıġı 2) balçıġı ne 

ķadar balcıķ ola ki deŋizleri bulandura yüz biŋ ve yüz biŋ bunuŋ 3) gibi ķuşuŋ balcıġıla deŋizler 

bulanası degildür imdi yā muģammed beşārat 4) olsun mü’minlere ki senüŋ ümmetüŋ yazuķları 

ģaķ te‛ālānuŋ raģmet deŋizi 5) şol ķuş aġzındaġı balçıķça bu ķadar híç bunlarıŋçün ġam ve ġuŝŝa 

6) yemegil dedi ģikāyet-i dürerde eydür bir gün ‛ísa peyġambar ‛aleyhi’s-selām 7) bir šaġa çıķdı 

ol šaġda gözlerdi nāgāh bir şeyĥ uġradı ol 8) şeyĥi gördi ki issi günde issi šaş üzerinde ‛ibādet 

ider 9) ‛ísā ilerü vardı selām virdi andan deryāft itdi çevre ya‛ní baķdı bu kişinüŋ 10)  ne evi ve 

ne bir ŝavme‛ası var ve ne döşegi var ve üstündeki libası 11) bir aķça itmez döndi ģażreti ‛ísā 

eyitdi ki çünki bunda šā‛at 12) idersiŋ niçün bir gölgeçek düzmedüŋ veyaģūd bir ŝavme‛a 

düzmedüŋ 13) ki bu ısıcaķlarda ve bu ŝouķlarda içine girüp ‛ibādet ideydüŋ 14) şeyĥ eyitdi yā 

‛ísā senden öŋdin bir peyġambar işitdüm ki 15) eydürdi ki her kim ki tenin raģatlıġıla besledi 

[52a] 

1) āĥiretde ģisābın virse gerek andan ŝoŋra iki yoldan birisine gitse gerekdür 2) ben ol sözi 

işidelden uş bu ģāl içindeyin ki görürsin 3) şimdi ‛ömrüm yedi yüz yıla irişdi bu yedi yüz yıl 

içinde bir šaşı 4) bir šaş üzerine ķomadum ve ģaķ te’ālānuŋ ‛ibādetinden šaşra nesneye meşġūl 5) 

olmadum ‛ísā eydür yā şeyĥ benden bir ĥaber işit şeyĥ eydür ne ĥaberdür ki 6) dirsin āĥir 

zamānda bir peyġambar geliserdür ve adı muģammed olsa gerekdür anuŋ 7) ümmetlerinüŋ ‛ömri 

altmış ile yetmiş yıldan geçmeyiser ol altmış yetmiş yaşıyla 8) ulu sarāylar ve  ķıymetí šonlar 

geyeler şeyĥ eydür eger ben ol zamāna ķalsam idüm 9) yetmiş yıluŋ içinde bir secde ide ideydüm 

başum ol secdeden ķaldurmazdum 10) ve ķaldurmayadum dedi ‛ísā ‛aleyhi’s-selām bunı işidicek 

ķatı ‛acabā ķaldı 11) andan ŝoŋra şeyĥ eyitdi şol görünen maġaranuŋ içine gir ‛acāyib göresin 
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12) ‛ísā daĥı maġaranuŋ içine girdi ve ol maġaranuŋ içinde bir šaş šābūt 13) gördi ve ol tābūt 

üstünde bir levĥ var ve ol levĥ üzerinde 14) yazılmışdur ki bení isrā’íl içinde ben filan ibn filān 

oġlı idüm ve biŋ 15) yıl ‛ömrüm oldı ve bunca mu‛teber şehirler benüm elüm altındaydı ve biŋ 

[52b]  

1) mu‛teber şehir içinde biŋ köşk yapdum ve biŋ mu‛teber pādişāhuŋ çerisin 2) sıdumdı ve biŋ 

mu‛teber pādişāhuŋ ķızın kābinle aldumdı ve biŋ yıl 3) pādişāhlıķ içinde ve nāz u ni‛met içinde 

‛ömür sürdümdi uş bugün 4) ki gün bir pāre biz-ile işbu tābūtuŋ icinde yaturın ki görürsiz 

fā‛tebirū 5) yā uli’l-ebŝāri
331

 çün ‛ísā peyġambar bu ĥāl gördi ‛ažím aġlamaķ dutdı  6) aġlayu 

aġlayu ol aracıķdan çıķdı gitdi ģikāyet-i dürerde gelmişdür ki 7) ģasan baŝri raģmetullāhü ‛aleyh 

eydür günlerde bir gün bir arada otururdum 8) baķdum ĥātem-i šāyí gelür eyitdüm yā ĥātem-i 

šāyí nerden gelürsin eyitdi 9) ‛ilim ögrenmekden ve ben eyitdüm ki ne ögrendüŋ eyitdi 

evvelkilerüŋ ve āĥirķi- 10)-lerüŋ ‛ilmin dört nesne içinde buldum evvel bu dünyā  ĥalķına nažar 

itdüm 11) gördüm kāh bir işe yapışurlar işler ve kāh işlemezler ben kendüzüm hemíşe 12) šā‛ate 

meşġūl oldum tā hergiz işsüz olmayam ve ikinci dünyāya nažar eyledüm 13) dünyā ehli gördüm 

görklü olurlar ve yüce sarāylar yapup ābādān eylerler 14) girü yıķılur ĥarāb vírān olur ben uçmaķ 

yolın dutdum anı sarāy 15) idündüm ki hemíşe ābādān ola ĥarāb olmaya ücünci dünyā ve dünyā 

ehline 

[53a] 

                                                           
331 Haşr Suresi, 2. Ayet: “O, kitap ehlinden inkâr edenleri ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır. Siz onların 

çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını sanmışlardı. Ama Allah'ın emri 

onlara ummadıkları yerden geldi. O, yüreklerine korku düşürdü. Öyle ki, evlerini hem kendi elleriyle, hem de 

mü'minlerin elleriyle yıkıyorlardı. Ey basiret sahipleri, ibret alın.” 
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1)nažar itdüm gördüm birbirin dost dutarlar ki ķatı sevişürler andan ŝoŋra 2) ki ĥoş ve gāh nāģoş 

olur ben ģaķ te’ālāyı dost idündüm sevdüm ki 3) hemíşe ĥoşdur híç bir ģālden bir ģāle dönmez 

ve dördünci dünyā nažar eyledüm 4) gördüm dünyā içinde düşmanumuz hemān şeyšāndur pes 

anı düşman dutdum 5) ayrıķ dost idinmedüm anuŋ yolına yürümedüm işbu raģmān yolına 6) 

yürümek ķıldum ģasan baŝri mecmū‛-ı ‛alem içinde işbudurdı iĥtiyār 7) eyledüm hemíşe 

işbudurda meşġūl oldum bu ģikāyetden murād dünyā ydı 8) źamm itmek oldı ģikāyet-i dürerde 

eydür ĥaberde şöyle gelmişdür ki 9) nūģ peyġambar ‛aleyhi’s-selām çün gemisin tamām düzdi 

iblís  ‛aleyhi’l-la‛ne 10) derģāl gemiye girdi nūģ diledi ki anı šaşra çıķara bıraġa iblís eyitdi 11) 

yā nūģ beni šaşra bıraķma saŋa beş nesne ögredeyin saŋa gereklü ola didi 12) nūģ eslemedi 

elbetde šaşra bıraķmaķ istedi fi’l-cümle cebrā’íl geldi eyitdi 13) yā nūģ eyit ol naŝiģatleri eyitsün 

evetdür diyen işit birin işitme 14) ve eyitdürme döndi nūģ iblíse eyitdi ol ögredecegünüz 

naŝíģatleri 15) eyit işideyin iblís eyitdi yā nūģ evvel ĥaríŝ olma ķıyās ādem peyġambar 

[53b] 

1) it ki buġdaya ĥaríŝ oldı neye irişdi ‛avratı ĥavvāyla uçmaķda 2) yalıncaķ sürildi ikinci kimseye 

ģased itme ādem peyġambaruŋ oġlı ķābilden 3) pend ü naŝíģat šut ki ol ģased ucından ķardaşı 

hābili depeledi ücünci 4) kimseye ĥıyānatlıķ eyleme hārūtdan ve mārūtdan naŝíģat dut ki anlara 

5) ol ĥıyānetliķleri ucından ne zaģmet irişdi dördünci kimseye tekebbürlik 6) eylemeye benden 

‛ibret ve naŝíģat dut ki ben tekebbürlik idüp ādeme 7) secde ķılduġumçün yine mel‛ūn olup 

mübtelā gezerin diledi ki beşinci söyleye 8) nūģ  peyġambar ‛aleyhi’s-selām söyletmedi eyitdi ki 

iy mel‛ūn işbu söyledüklerüŋ 9) yeter ayruķ söylemedi feżāyíl’ül-‛amālda ve dürerde eydür 

ĥaberde gelmişdür ki 10) resūlullāh ģażreti eydür bení isrā’íl zamānında bir ‛ābid kişi vardı ģaķ 

11) te‛ālā celle ve ‛alā aŋa ķatı ģüsn virmişdi anuŋ ŝūretin gören girü 12) görsem dirdi ve işi 
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zenbíl urup ŝatmaġ-ıdı bir pādişāhuŋ ķapusına 13) zenbíl gezdürürken uġradı nāgāh anı bir cāriye 

gördi ve cariye gördügi 14) gibi içerüsine varup ĥātūna ĥaber virdi ki ŝulšānum bu sā‛at 

pencereden 15) baķdum bir dervíş gördüm zenbíl ŝatar ammā ģaķ te‛ālā aŋa bir cemāl virmiş ki 

[54a] 

1)‛ömrüm içinde görmedüm diyü ve bu dervişi bir kerre gören bir daĥı gör-? 2) olmadı ĥātūn bu 

ĥaberi işidicek fi’ģāl cāriyeyi viribidi ol 3) zāhidi içerüsine oķıdı ve ol zāhid geldi ķapudan 

girince 4) ĥātūnuŋ nažarı aŋa doķundı fi’ģāl ‛āşıķ oldı eyitdi ki iy 5) dervíş zenbíli ŝatar mısın ol 

daĥı eyitdi beli ŝatarın ģātūn 6) eyitdi ki gel şol eski šonlarıŋı çıķar pādişāhāne saŋa šonlar 

geydüreyin 7) didi seni bu zenbíl örmekden ķurtarayın ve seni ġani ķılayın 8) zāhid eyitdi ki ĥāşā 

ki ben ol işi idem iy ĥātūn kerem eyle beni 9) ŝalıvir gideyin ĥātūn eyitdi ki elbetde baŋa yaķın 

olsaŋ gereksin 10) yoĥsa çāre yoķ zāhid eyitdi ĥāşā ben eyle iş idem çāre yoķdur 11) ĥātūn eyitdi 

eger senden murādum ĥāŝıl olmazsa seni öldürürin 12) zāhid bu sözi işidicek eyitdi imdi işbu 

sarāyuŋ üstünde bir šahāret 13) alıcaķ yer var mı eyitdiler vardur ĥātūn bir ķaravaşa emr eyledi 

sarāy 14) üstünde ŝu çıķardı zāhid ardınca çıķdı baķdı bir yüce 15) sarāy döndi zāhid kendü 

nefsine eyitdi iy miskín bunca yıldur ki 

[54b] 

1)‛ibādet idersin ve ģaķ te‛ālānuŋ rıżāsın istersin şimdi muŝíbet mi 2) ideyin dersin imdi eger 

dilersen ki şimdiye degin ģaķ te‛ālāçün ķıldu- 3) ķılduġuŋ ‛amel hebā’en menśūrā
332

 olmaya işbu 

sarāydan kendüzüŋ aşaġa 4) at resūlullāh  ģażreti çün diledi ki ol zāhid kendüzin aşaġa 5) ata ģaķ 

te‛ālā celle ažametühü cebrā‛íl emr eyledi eyitdi ki yā cebrā’íl filan 6) iķlímde filān şehirde bir 

                                                           
332 Furkan Suresi, 23. Ayet: “Onların yaptıkları bütün amellerine yöneldik ve onları dağılmış zerreciklere çevirdik.” 
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ķulum benüm aźābumdan ķorķup kendüzini 7) bir pādişāhuŋ sarāyından aşaġa atmaķ tíz iriş anı 

yere düşmedin 8) dedi derģāl cebrā’íl ‛aleyhi’s-selām yerinden ķopdı ve ol zāhidi sarāy 9) 

üzerinden kendüzin pertev ķıldı henüz havā yüzinde iken cebrā’íl irişdi 10) dutdı arķunca yere 

ķodı şöyle ki bir şefķatlü ata ana oġlancuġın 11) yere ķor hemān yere irişdi şükr idüp šoġrı evine 

vardı 12) ve evine gelicek ĥātūnı ķarşu çıķdı aĥşam olmışdı ŝordı ķanı 13) zenbíl bahāsına ? el 

degmedi bugün gün uzun orucuz orucumuz 14) açalum dedi zāhid eyitdi bugün zenbíl kimse 

ŝatun almadı bir 15) arada emānet ķodum dedi ĥātūn eyitdi pes oruçumuz neyle açalum 

[55a] 

1) zāhid eyitdi bu gice ŝabr idelüm tā erteye degin erte olıcaķ ģaķ te‛ālā rezzāķdur 2) rızķumuzı 

bir yaŋadan vire evet ? tā od yaķ tā kim konşularumuz birin görüp 3) işbu gice bunlaruŋ 

yiyecekleri yoġ-ımış demeyeler didi šurdı ol ĥātūnı olan 4) kişi yaķarup tennūr varup zāhidüŋ 

buyurduġı gibi od yaķdı ģaķ te‛ālāya 5) tevķíž idüp girü eri ķatına varup bir dem otururken 

ķonuşulıġından 6) bir ģātūn kişi gelüp oduŋuz  var mı didi anlar da eyitdiler vardur ve gir var 7) 

al didiler ve ol işde gir al ol ĥātūn kişi içerü girdi tennūrdan od aldı 8) ve od alurken ?  gördi ki 

šopšolu ekmek ve tennūrda olan etmekler pişmiş 9) ĥatūn odı alduķdan ŝoŋra girü çıķdı eyitdi ki 

iy filān niçün böyle oturursın 10) ol tennūrda olan ekmegüŋüz pişmişdür ? du‛āŋ etmekler ŝaķun 

11) göyünmesün didi ol ĥātūn bu sözi işidicek šurdı tennūr ķatına 12) geldi gördi ki tennūr 

šopšolu etmekle šolmış ĥātūn ģaķ celle ve ‛alāya çoķ 13) şükürler eyledi arķun arķun tennūrdan 

mecmū‛-ı ekmegi çıkardı ve bir 14) araya yıġdı andan ŝoŋra adın olan zāhidi oķıdı ve bu etmek 

üzerine 15) getürdi ve eyitdi ki iy ĥelālüm eger ģaķ ķatında senüŋ yaķınlıġuŋ yaķınlıġuŋ 

[55b] 
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1) yoġmıssa ve aŋa sevgülü ķul degülmisseŋ kerāmet bize olmayaydı imdi gel lušf eyle 2) 

allāhdan dilek eyle ki bāķí ‛ömrümüzi ġınā ile ve feraģıla geçürevüz bu ķıllet-i 3) ģāl ve faķrdan 

ķurtulavuz miskín olduķ híç rāģat olmazuz didi 4) çoķ ilģāģ eyledi çün dün yarusı oldı zāhid 

šurdı āb-dest 5) alup iki rek‛at namāz ķıldı ve döndi yüzin gökden yaŋa dutdı elüŋ getürdi 6) 

eyitdi ki ilāhí işbu ģātūnum dilegin sen vir senden artuķ kimesnem yoķ hemān-dem 7) evüŋ 

saķf(ı) yarıldı bir el göründi bir yāķūt dutar ol yāķūtuŋ şevkinden 8) ol ev šopšolu nūr oldı 

ŝanduŋ ki içinde yüz mūm yaķdılar ol zāhid 9) bu ĥāli göricek ĥātūnın uyardı uyuķudan 

uyanduķda eyitdi ki ne yatursın 10) işde dilegün ķabūl oldı šur al didi çün ol ģātūn anı gördi 11) 

eyitdi iy ĥelālüm ne olaydı beni uyandurmayayduŋ bundan daĥı yigrek 12) görešururdum eyitdi 

nite gördüŋ ĥātūnı eyitdi ki kendümi gördüm ki 13) uçmaġa girmişin ve ol uçmaķ içinde gūrlar 

görürin kimi altundan 14) ve kimi gümişden mecmū‛-ı ķıymetí šaşlarla bezenmiş evet bu 

kürsílerüŋ içinde 15) bir lašíf kürsí var incü ve yāķūt ve zebercedle bezenmiş ille bir yāķūtı yeri 

[56a] 

1) gedik ŝordum bu kürsí kimüŋdür didüm eyitdiler erüŋüŋdür didiler 2) imdi iy ĥelālüm bu 

yāķūt ki geldi ol kürsínüŋdür ben dilemezin ben ki senüŋ 3) kürsíŋ ‛ayıplu ķala duā‛ ķıl ki bu 

yāķūt girü yerine varsun ben bu ģālümüze 4) rāżı olmadum didi zāhid duā‛ ķıldı ol al yāķūtı aldı 

girü gitdi 5) bi-ķudeti’l-lāhi te’ālā ģikāyet-i behcde eydür dāvūd peyġambaruŋ ‛aleyhi’s-selām 6) 

on bir oġlı vardı her birisi  göŋli içinde atamdan ŝoŋra ben ĥalífe 7) olam derdi evet dāvūd ‛uriyā 

‛avratıyla ķavl itmişdi ki senden eger 8) oġul šoġursa yerüme anı dikem ĥalífe dikem ĥalífe ola 

demişdi amma dāvūd 9)  peyġambar dāyím ġuŝŝa içindeydi eydürdi ki ‛acabā ben vefāt 

itdügümde-10) –n ŝoŋra bu oġullarum ortasında iĥtilāf olmamaġlıġa yā rabb ne 11) çāre ola didi 

eyle olsa bir gün ģaķ te’ālā celle ve ‛alā cebrā’íli viribidi 12) bir ŝaģífe getürdi ve anuŋla bir 
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cevher ķaşlu yüzük getürdi mu‛cizāt 13) mühri oldı anuŋçün ki cümle vüĥūş ve šuyūr ve 

mecmū‛-ı maĥlūķāt 14) anuŋ zamanı içindeydi ve ol ŝaģífe içinde yigirmi su’āl var idi 15) 

cebrā’íl eyitdi yā dāvūd  işbu yigirmi su’āl šut oġlanlaruŋ cem‛ eyle   

[56b] 

1) ŝor her ķanġısı ki bu yigirmi su’ālden cevāb virürse senden ŝoŋra ol 2) ĥalífe ola ve işbu 

yüzügi aŋa viresin zírā pādişāh-ı ‛ālem eyle buyurdı 3) cebrā’ílden dāvūd  bu sözi işidicek 

oġlanların cem‛ eyledi eyitdi iy oġlanlarum 4) ģaķ  te‛ālā eyle buyurdı ki işbu ŝaģífe içindeki 

yigirmi su’āli size ŝordum 5) sizden bu mecmū‛a her ķanġıŋuz ki cevāb ide ol ĥalífe ola ve bu 

yüzük 6) anuŋ ola dedi mecmū‛ısı ‛ísā ķulaķ(ı) atalarına dutdılar ĥoş ola ŝordılar 7) evvel su’āli 

dāvūd ŝordı ādem oġlanınuŋ teninde yigrek nesne nedür 8) didi híç kimsesi cevāb virmedi 

süleymān cevāb virüp eyitdi ādem 9) oġlanınuŋ teninde yigrek nesne cāndur cān ayrılıcaķ ten híç 

nesne değmez 10) ikinci su’āl dāvūd  ŝordı ādem oġlanınuŋ teninde kemter nesne nedür yine 11) 

süleymān cevāb virüp eydür ādem oġlanınuŋ teninde kemter nesne şek- 12)-dür ki híç nesneye 

emín degül üçünci su’āl dāvūd  ŝordı ādem oğlanına 13) acırāķ nesne nedür süleymān cevāb virür 

eydür ādem oġlanına acıraķ nesne 14) yoĥsulluķdur dördünci su’āl dāvūd ŝordı ki cihānda 

šatluraķ 15) nesne nedür süleymān cevāb virüp eydür šatluraķ nesne dünyāda baylıķdur 

[57a] 

1) beşinci su’āl dāvūd  ŝordı ķamu nesnenüŋ yavuzı nedür süleymān cevāb 2) virüp eydür ķamu 

nesnenüŋ yavuzı ‛avratdur altıncı su’āl dāvūd  ŝordı 3) ādem oġlanından ķamu nesnenüŋ ıraġıraġı 

ne nesnedür süleymān cevāb 4) virüp eydür ādem oġlanından ķamu nesnenüŋ ıraġıraġı bu 

cihāndur 5) yedinci su’āl dāvūd  ŝordı ādem oġlanına yaķınraķ ne nesnedür 6) süleymān (cevāb) 

virüp eydür ādem oġlanına yaķınraķ ģaķ sözidür kim allāh içün 7) söylenlerdür ve sekizinci su’āl 
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dāvūd  ŝordı yerden ve gökden uluraķ 8) ne nesnedür süleymān cevāb virüp eydür yerden ve 

gökden uluraķ 9) pādişāhlaruŋ ‛adlidür ve šoķuzuncı su’āl dāvūd  ŝordı deŋizden 10) comardraķ 

ne nesnedür süleymān cevāb virüp eydür deŋizden 11) comardraķ ķanā‛at eylemekdür ve onuncı 

su’āl dāvūd  ŝordı 12) oddan issi ne nesnedür ki šaşdan ķatıraķ nesne ki göyündürür süleymān 

cevāb virüp eydür 13) oddan issi ĥaríŝlıķdur ki ímānı göyündürür on ikinci su’āl 14) dāvūd  ŝordı 

demürden sovuķ ne nesnedür süleymān cevāb virüp 15) eydür demürden sovuķ oldur ki bir kişi 

bir nesneye ümíd duta ol 

[57b] 

1) nesne eline girmeye on üçünci su’āl dāvūd  ŝordı šaġdan 2) uluraķ ve aġırraķ ne nesnedür 

süleymān cevāb virüp eydür šaġdan 3) uluraķ ve aġırraķ bühtāndur ve on dördünci su’āl dāvūd  

ŝordı 4) dünyāda ĥarāb mı çoķdur yoķsa ‛imāret mi süleymān cevāb virüp eydür 5) dünyāda 

ĥarāb çoķdur anuŋçün ki şimdiye degin ĥarāb olan oldı 6) mecmū‛-ı ‛imāret daĥı ĥarāb olısar ve 

on beşinci su’āl dāvūd  ŝordı 7) diri mi çoķ yoĥsa ölü mi çoķdur süleymān cevāb virdi eydür ölü 

çoķdur 8) süleymān cevap virüp eydür ölü çoķdur anuŋçün ki ölüden diriye híç 9) kimse gelmez 

evet dükeli diri anlara varur ve on altıncı su’āl dāvūd 10) ŝordı ciģānda er mi çoķdur avrat mı çoķ 

süleymān cevāb-dād 11) eydür ‛avrat çoķdur anuŋçün ki ‛avrat ĥod ‛avratdur ķangı er ki 

‛avratından 12) alu ķalsa ol daĥı ‛avratdur on yedinci su’āl dāvūd ŝordı süleymān 13) cevāb virüp 

eydür kāfirler ‛ameli żāyí‛ olur on sekizinci su‛āl dāvūd 14)  ŝordı dünyā mı yigdür yoķsa āĥiret 

mi yigdür cevāb virüp eydür kāfirlere 15) dünyā yig mü’minlere āĥiret yig anuŋçün ki dünyā  

mü’minlerüŋ zindānı 

[58a] 
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1) kāfirlerüŋ uçmaġıdur on šoķuzuncı su’āl dāvūd  ŝordı šonlarda šon 2) görklüdür süleymān 

cevāb virüp eydür āĥir zaman peygambarı muģammed muŝšafa ümmetinüŋ 3) šonları görklü 

olısar yigirminci su’āl dāvūd  ŝordı ay mı yigdür yoĥsa gün mi 4) süleymān cevāb virüp eydür 

ikisinden daĥı ādem oġlı yigdür anuŋçün ki ikisi daĥı 5) ādem oğlanına ķulluķçıdur ve ķulluķçı 

yaradıldı ki aŋlaruŋla ve vaķıtları biline ve 6) ve anlara nūr vireler bu cevāb ki atası su’ālinden 

süleymān cevāb virdi 7) üslūb üzere cevāb virdi ģakím ķabílindendür bu baĥś ‛ilm-i me‛nada 

meā‛níde 8) ma‛lūmdur süleymān ‛aleyhi’s-selām çünki bu yigirmi su’ālden cevāb virdi 9) 

cebrā’íl eyitdi imdi iy dāvūd senden ŝoŋra ĥalífe süleymān olıcaķ 10) gerek ve bu risālet yüzügin 

aŋa virmek gerek dedi daĥı cebrā’íl gitdi 11) sehl zamān geçmedin dāvūd  vefāt itdi süleymān on 

üç yaşındaydı 12) atasından ŝoŋra ĥilāfete oturdı ve ol yüzügi barmaġına geçürdi 13) tamām ķırķ 

yaşına degin pādişāh oldı mecmū‛-ı cihānı başdan başa 14) šutdı ģüküm eyledi ķırķ yaşına 

irişicek ģaķ te’ālā aŋa peyġambarlıķ virdi 15) yuķaru ve tevāriĥ-i enbiyāda źikr itdük šaleb iden 

anda bula vallāhu a‛lem 

[58b] 

1) dördünci bāb ķur’āndan ve incílden ve ģadíśden 2) ģaķ te‛ālānuŋ birligin iśpāt itmekde ve 

naŝrānīlar ve yahūdiler díninüŋ resūlullāh 3) resūlullāhdan ŝoŋra bušlānın beyān itmekde ve 

incílüŋ taģrífine sebeb kim oldı 4) ve incíl ķaç dürlüdür ve tevrít ķaç dürlüdür anı beyān 

itmekdedür 5) imdi bu nesne iki faŝıl üzerine mürettebdür evvelki faŝıl ģaķ te‛ālānuŋ 6) birligin 

beyān itmekdedür bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím ķul hüvellāhu aģadünün 7) allāhu’ŝ-ŝamed lem 

yelíd ve lem yūled ve lem yekün lehu küfüven aģadünün
333

 8) bu sūrenüŋ evvel sebeb-i nüzūli 

                                                           
333 İhlas Suresi, 1-4. Ayet: “De ki: “O, Allah'tır, bir tektir. 

Allah Samed'dir. (Her şey O'na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.) 

O'ndan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir). 



303 
 

beyān idelüm ardınca ma‛nāsın eyidelüm daĥı 9) ardınca śevābın eydelüm evvel sebeb-i nüzūli 

oldur ki müşrikler bir gün 10) ortalarından ‛āmir’ibni’š-tufeyl dirler bir sözi iri bed-baĥt kāfir idi 

birkaç 11) ķāfirlerle resūl ģażretine veribidiler eyitdiler var muģammede eyit sen 12) bir öksüz 

oġlanduŋ bizüm ortamuzda büyüdüŋ andan döndüŋ şimdi 13) dedelerüŋ dínine muĥālefet 

eyledüŋ ve bizüm taŋrılarımuza sögdüŋ imdi niçün 14) eyle idersin ve eger yoĥsulsaŋ māl 

virelüm seni bāy idelüm ve eger delü iseŋ 15) tımār idelüm ki delülügüŋ gitsün ve eger 

maķŝūduŋ ‛avratısa everelüm 

[59a] 

1) döndi resūl ģażreti eydür iy mel‛ūnlar ben ne yoĥsulın ve ne delüyin ve 2) ne maķŝūdum 

‛avratdur belki ol taŋrınuŋ ķuluyın ki geldüm sizi šogru yolına 3) da‛vet idem puta šapmaķdan 

ķurtaram dāyim ol sizi yaradan bir taŋrıya šapdum 4) didi ol gelen kāfirler bu sözi işidicek 

šurdılar ķatından gitdiler girü 5) uluları ķatına geldiler resūl ģażretinüŋ sözin naķl itdiler bular 

sözlerin 6) tamām idicek ikinci kez girü veribidiler eyitdiler ki muģammede eyidüŋ bize eyitsün 

taŋrısı 7) ne cinsdendür altundan mıdur gümişden midür veyāģūd demürden midür aġaçdan 

mıdur 8) bize beyān eylesün bilelüm dediler gelüp ol mel‛ūnlar hemān-dem anlaruŋ 9) sözin naķl 

itdiler allāh te’ālā dergāhından cebrā’íl ‛aleyhi’s-selām 10) ķul hüvellāhu aģadünün sūresin 

peyġambar ģažretine endürdi çün resul 11) ģażreti ķul hüvellāhu aģadünün sūresin bunlaruŋ 

ķatında oķudı bunlar šur- 12)-dılar gitdiler varup anlara ĥaber virdiler ki muģammedüŋ taŋrısı bir 

taŋrıymış  didiler 13) bunı işidicek üçünci kez viribidiler ve eyitdiler ki varuŋ muģammede 

eyidüŋ ki 14) senüŋ taŋruŋ birimiş şimdiki ĥālde bizüm üç yüz altmış taŋrılarımuz var 15) henüz 

ĥalķuŋ ģācetleriŋ yerine getürmezler senüŋ bir taŋruŋ mecmū‛-ı ĥalķuŋ 

                                                                                                                                                                                           

Hiçbir şey O'na denk ve benzer değildir." 
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[59b] 

1) ģācetin nice yerine getürebilür didiler çün bu söz gelüp resūlullāh ģażretine naķl 2) itdiler ģaķ 

te‛ālā celle ‛ażametühü ve’ŝ-ŝaffāti ŝaffen
334

 sūresin veribidi 3) ve’ŝ-ŝaffāti ŝaffen ya‛ní eyit yā 

muģammed ŝaf bağlayan feriştehlerüŋ taŋrısı ģaķķıyçün 4) ve hava yüzinde ŝaf baġlayan 

feriştehlerüŋ taŋrısı ģaķķıyçün fe’z-zā cirāti 5) zecrā
335

 ve zecr ile ya‛ní gücile bulutları süren 

feriştehlerüŋ taŋrısı ģaķķıyçün 6) fe’t-tā liyāti źikrā
336

 ve ulaşdur dāyim źikre meşġūl olanı 

feriştehlerüŋ taŋrısı ģaķķıyçün 7) inne ilāheküm levā ģidün
337

 ki be-dürüstí sizüŋ taŋrıŋuz birdür 

ve mecmū‛-ı ģācet- 8)-leriŋüz ol yerine getürür rabbü’s-semāvāti ve’l-arżı ve mā beynehümā
338

 

ve göklerüŋ 9) ve yerlerüŋ ve anlaruŋ ortasındaġı maĥlūķātuŋ yaradıcısı ve besleyicisi 10) ol bir 

taŋrıdur ve rabü’l-meşārıķ
339

 ve gün ve ay ve yılduzlar šoġduġı 11) ve šolunduġı yerüŋ ŝāģibi ol 

bir taŋrıdur bu sözünün ma‛nāsı çoķ 12) eyitse bu muģtaŝara ŝıġmaz çün resūlullāh  ģażretinden 

bu sözleri 13) işideler šurdılar gitdiler vardılar ol uluları ķatında takrír itdiler 14) resūl ģażreti ne 

dediyse naķl itdiler dördüncü kez girü viribidiler varuŋ 15) muģammede eyidüŋ taŋrısınuŋ 

ef‛ālinden bize beyān eylesün ya‛ní  taŋrısı 

[60a] 

1) ne işledi bize bildürsün didi hemān-dem ki bunlara gelüp bu sözi 2) resūl ģażretine naķl itdiler 

ģaķ te‛ālā yetmiş āyet daĥı artuķ kendü ef‛āl-i 3) beyānında resūlullāh eydürdi ki bunlara beyān 

                                                           
334

 Bkz. Saffāt Suresi, 1. Ayet 
335

 Bkz. Saffāt Suresi, 2. Ayet 
336

 Bkz. Saffāt Suresi, 3. Ayet 
337

 Bkz. Saffāt Suresi, 4. Ayet 
338

 Bkz. Saffāt Suresi, 5. Ayet 
339

 Bkz. Saffāt Suresi, 5. Ayet 
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idüvire ol yetmiş āyetdendür 4) inne rabbekümü’l-lāhe’l-leźí ĥalaķa’s-semevāti ve’l-arża
340

 5) 

āyet(i) ya‛ní  be-dürüstí sizüŋ taŋrıŋuz ol 6) taŋrıdur ki yerleri ve gökleri yaratdı ve girü ol 

āyetlerdendür vallāhülleźí ĥalaķakum 7) ve razeķaküm
341

 āyet(i) ve sizüŋ taŋrıŋuz ol taŋrıdur ki 

sizi yaratdı ve size 8) ve size rızķ virdi ģaķ te‛ālānuŋ ef‛ālleri beyān itmekde āyet çoķ mecmū‛ın 

9) bunda naķl idersevüz kitāb uzun olur el-ģāŝıl çün bu sözleri 10) ģaķ te‛ālā resūlullāh ģażretine 

veribidükden ŝoŋra resūl ģażretinüŋ 11) mübārek aġzından işitdiler ol ķavümden niçeleri 

müslümān oldılar 12) ve niçeleri küfr ķaraŋulıġında ķaldılar andan ŝoŋra kimi yıldurumla ve 

kimi 13) vebāyla kimi bedir cenginde helāk oldılar tefsír-i teysírde rivāyet 14) olınan sebeb-i 

nüzūl işbu źikr olınan budur ammā  tefsir-i baġavide ēaģģāk 15) ve ķıtādet ve muķātil eydür bir 

gün resūlullāh ģażreti aŝģābıyla oturmışdı 

[60b] 

1) cühūdlaruŋ dānişmendlerinden birķaç kişi girüp geldiler peyġambara su’āl 2) eylediler 

eyitdiler ki yā muģammed bize taŋruŋı ŝıfatlayuvir ola ki inanavuz didiler 3) anuŋçün ki allāh 

te‛ālā kendü ŝıfatın tevrít içinde beyān eylemişdür imdi 4) yā muģammed bize ĥaber vir ol taŋrı 

ne nesnedür ve yer içer mi ve kimden mírāś 5) yer ve kime mírāś ķor işi yoldaşı var mı ve kimse 

aŋa beŋzer mi 6) hemān-dem cebrā’íl  ‛aleyhi’s-selām ģaķ te‛ālā ģażretinden ķul hüvellāhü 7) 

aģadün sūresin endürdi güci yetdükçe sebeb-i nüzūli eyitdük 8) şimden girü ma‛nāsın eydelüm 

ķul ya‛ní  eyit yā muģammed saŋa taŋrıdan su’āl 9) iden kāfirlere ķul hüvellāhü aģadün ya‛ní  şān 

                                                           
340 A’raf Suresi, 54. Ayet: “Şüphesiz sizin Rabbiniz, gökleri ve yeri altı gün içinde (altı evrede) yaratan ve Arş'a  

kurulan, geceyi, kendisini durmadan takip eden gündüze katan, güneşi, ayı ve bütün yıldızları da buyruğuna tabi 

olarak yaratan Allah'tır. Dikkat edin, yaratmak da, emretmek de yalnız O'na mahsustur. Âlemlerin Rabbi olan 

Allah'ın şanı yücedir.” 

 
341 Rum Suresi, 40. Ayet: “Allah, sizi yaratan, sonra size rızık veren, sonra sizi öldürecek ve daha sonra da diriltecek 

olandır. Allah'a koştuğunuz ortaklardan, bunlardan herhangi bir şeyi yapabilen var mı? O, onların ortak 

koştuklarından uzaktır, yücedir.” 
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budur ki taŋrı birdür 10) iki degül ve yüz üç ve yüz altmış degül ve aŋa eş ve yoldaş yoķ 11) 

allāhu’ŝ-ŝamed ya‛ní  ol taŋrı ŝameddür ŝamedüŋ tefsírleri içinde on 12) sekiz ma‛nāsın buldum 

işbu aracuķda naķl ideyin daĥı ziyāde bulan 13) ilģāķ idüp müśāb ola evvel ŝameddür ya‛ní  ģaķ 

te‛ālānuŋ içi içegüsi 14) yoķ ve içi boş degül maĥlūķāt içi gibi ikinci ŝameddür ya‛ní  ol 15) 

taŋrıdur ki yiyüp içmez üçünci ŝameddür ya‛ní  ol taŋrıdur ki kimse 

[61a] 

1) andan šoġmadı ve ol daĥı kimseden šoġmadı su’āl eger eydürlerse 2) uş bu ma‛nā bi-‛aynihi 

lem yelíd ve lem yūled tefsirinde naķl olısar cevāb 3) biz eydürüz gerçeksüz evet ya‛ní 

müfessirler ķatında aŝıl bu ma‛nāda ŝameddür 5) lem yelíd ve lem yūled anuŋ tefsíri düşmişdür 

dördüncü ŝameddür ya‛ní ol ulu 6) taŋrıdur ki mecmū‛-ı ululuķlar anda tamām oldı beşinci 

ŝameddür ya‛ní ol taŋrıdur ki 7) ŝıfatında ve a‛mālinde kāmildür altıncı ŝameddür ki ya‛ní ol ulu 

taŋrıdur ki 8) mecmū‛-ı ģāŝlarda maķŝūddur yedinci ŝameddür ya‛ní musibet vaķtında 9) 

ķullarına feryād irişdürür taŋrı oldur sekizinci ŝameddür ya‛ní maķŝūd 10) ileyhi taŋrı oldur 

šoķuzuncu ŝameddür ya‛ní mecmū‛-ı maĥlūķāt fāní 11) olduķda ŝoŋra bāķí ķalan taŋrı oldur 

onuncı ŝameddür ya‛ní ol 12) allāhdan yüce kimse yoķdur on birinci ŝameddür ya‛ní mecmū‛-ı 

āfetlerden 13) ıraķ olan taŋrı oldur on ikinci ŝameddür ya‛ní kādir taŋrıdur mecmū‛ı 14) kelímāt 

üzerine on üçüncü ŝameddür ya‛ní mecmū‛-ı nesneleri bilür 15) taŋrıdur ve bilgil ki içinde kāmil 

taŋrı oldur on dördüncü ŝameddür 16) ya‛ní bāydur ve bāylıġı içinde kāmildür on beşinci 

ŝameddür ya‛ní  mecmū‛-ı 

[61b] 

1) ĥalķdan müstaġnídür ve mecmū‛ ĥalķ aŋa muģtācdur on altıncı ŝameddür ya‛ní 2) taŋrıdur ki 

ne dilerse ģüküm ider ve her ne dilerse işler ģükümin girü  bıraġur 3) yoķ ve ķażāsın girü redd 
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ider yoķ on yedinci ŝameddür ya‛ní taŋrıdur ki 4) ten göz anı görmez ve fikirler anuŋ ģaķíķatine 

irmez on sekizinci ŝameddür ki 5) ya‛ní taŋrıdur ki anda ‛ayb yoķ lem yelid doġurmadı  ya‛ní  ol 

taŋrıdur ki  6) kimsenüŋ atası olmadı ve lem yūled ve kimseden doġmadı ya‛ní  kimse aŋa 7) ata 

ana olmadı anuŋçün ki doġan olsa gerek ve her kimden ki oġul 8) ķız ola andan mírāś yense 

gerek ģaķ te‛ālā bu ikisinden daĥı münezzehdür 9) ve lem yekün lehu olmadı aŋa hem olmayısar 

küfüven aģadün bir kimse beŋdeş ya‛ní 10) ya‛ní mecmū‛-ı maģlūķātdan ol bir taŋrıya beŋdeş ve 

yoldaş yoķ ve anuŋ mecmū‛-ı 11) işinde aŋa şerík kimse bulunmadı ve ol taŋrı bir pādişāhdur ki 

ķapusında 12) ķapucı ve vezíri yoķ her dem ģācetmendlere açıķdur muķātil raēiyallāhü ‛anh 13) 

eydür resūlullāh zamānında ‛arabuŋ müşrikleri ferişteleri taŋrınuŋ ķızlarıdur 14) didiler çühūdlar 

ba‛żısı ‛üzeyir taŋrınuŋ oġlıdur didiler ve naŝrānīlar ‛ísā taŋrı 15) taŋrınuŋ oġlıdur didiler pes ģaķ 

te‛ālā celle ‛ażametühü bu üç šāyifeyi 

[62a] 

1) yalanlamaķdan ötürü ķul hüvallāhü aģadün sūresin resūl ģażretine viribidi 2) işde bu sūrenüŋ 

güci yetdükçe müfessir tefsír itdügi ma‛nāsın naķl idüp 3) beyān itdük imdi şol kimse ki cān-ı 

göŋül içinde mü’min-i ŝādıķ muvaĥĥid-i 4) kāmildür işbu sūreden ve işbu sūrenüŋ sebeb-i 

nüzūlin ve ma‛nāsın 5) beyān itmekde münāsebetle getürdügümüz āyetlerden ve ģaķ te‛ālānuŋ 

birligin 6) istidlāl ider ayruķ hüccet ģācet degüldür ve bundan artuķ daĥı 7) ģüccet isteyen  

meger ma‛nāda kāfir ola çün bu sūrenüŋ sebeb-i nüzūlin 8) ve ma‛nāsın beyān itdük bize vācib 

oldı ki śevābın daĥı beyān idevüz 9) evvel bilgil ki bu sūrenüŋ ekśer-i ravíler ķatında mekke 

mükerrime şehrinde 10) inmişdür ve bu sūre beş āyetdür ve on beş kelimedür ve ķırķ 11) yedi 

ĥurufdur abey bin ķa‛b raēiyallāhü ‛anh resūl ģażretinden rivāyet 12) ķılup eydür her kim ki ķul 

huvallāhu aģadün sūresin bir kere oķısa ķur’ānuŋ üç 13) baĥşinden bir baĥşin oķımışça śevāb 
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bulur eyyüb enŝārí ģażretleri 14) resūl ģażretinden rivāyet ķılur eydür her kim ki bir gicede bir 

kez ķul hüvallāhu 15) sūresin oķısa ķur’ānun üç baĥşinden bir baĥşin okımış olur 

[62b] 

1) ve ‛alí raēiyallāhü ‛anh ve ‛alí keremullāh veche resūlullāh ģażretinden rivāyet 2) ķılup eydür 

her kim ki orta namāzdan ŝoŋra ya‛ní ikindü namāzından ŝoŋra on 3) bir kere ķul hüvallāhü 

sūresin oķısa ol günüŋ günāhı aŋa erişmeye ve enes 4) raēiyallāhü ‛anh eydür resūl ģażretinden 

rivāyet ķılup eydür cebrā’íl  bir gün 5) geldi eyitdi yā muģammed senüŋ ümmetüŋden hergiz 

ķorķum gitmedi tā şuŋa degin 6) ki ķul hüvallāhü aģadün sūresin indi andan ŝoŋra ķorķum gitdi 

ve resūlullāh 7) ģażreti eydür en‛ām-ı şeríf sūresin ve ķul hüvallāhü sūresini endügünde yetmiş 

biŋ 8) ferişte bile endiler ve enes raēiyallāhü ‛anh eydür resūl ģażreti eyitdi ki 9) ķulhuvallāh 

sūresi on biş kelimedür ve on beş bereket aŋa ta‛bidür ve 10) resūlullāh ģażreti eydür benüm 

ümmetümden ķulhuvallāhu aģadün sūresin híç 11) bir mü’min kişi oķımaya illā oķıyası olursa 

baŋa inen ķur’ānuŋ śüliśin oķımış 12) ola ve eger üç kez oķırsa uçmaķ içinde anuŋçün bir köşk 

yapıla 13) ebū bekr-i verrāķ eydür ķul hüvallāhü aģadün sūresin on beş kelimedür her kim ki 14) 

oķısa ve i‛tiķād etse ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā ol kişiyi ol sūrenüŋ 15) yedi kelimesi muķābelesinde 

šamunuŋ yedi šabaķasından ķurtara ve sekiz 

[63a] 

1) kelimesi muķābelesinde sekiz uçmaġa ķoya yedi šamu sekiz uçmaķ 2) on biş nesne olur 

ķulhuvallāhu sūresi daĥı on biş kelimedür 3) ibn-i ‛abbās eydür resūlullāh ģażreti bir gün çeriyile 

ġazāya gönüldi ve 4) ol çeri içinde gülśüm dirler bir kişi var idi dāyim namāz ķılıcaķ 

ķulhuvallāhu 5) sūresin oķurdı andan ziyāde oķımazdı çünki namāzın tamām eyledi 6) resūl 

ģażreti gülśümi ķatına getürdi ŝordı niçün dāim namāzda bu 7) bu sūreyi oķursın yoĥsa ayrıķ 
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sūre bilmez misin dedi gülśüm eyitdi 8) yā resūlullāh ayrıķ sūre daĥı bilürin evet bu sūreyi ķatı 

severin ve 9) bu sūre maģbūbumdur dedi bu söz üzerine bir dem geçince cebrā’íl  10) geldi eyitdi 

yā muģammed eyit gülśüme şol ķulhuvallāhu sūresin sevdügi 11) içün taŋrı anı sever resūl 

ģażreti cebrā’íl üŋ sözin gülśüme 12) naķl itdi gülśüm  ķatı şād oldı ebū hureyre raēiyallāhü ‛anh 

eydür peyġambar 13) ģażreti ile irte yeyecegin yerdük bir kişi  ķulhuvallāhu sūresin oķıdı 14) 

resūl ģażreti işidicek vecebet didi ben eyitdüm yā resūlullāh ne nesne 15) vācib oldı eyitdi ki 

uçmaķ vācib oldı enes raēiyallāhü ‛anh 

[63b] 

1) eydür geldi bir kişi resūl ģażretine eydür yā resūlullāh ben işbu ķulhuvallāhu 2) sūresin 

severin resūl ģażreti eyitdi sen anı severseŋ ol sevdügüŋ 3) seni uçmaġa ilededür dedi işde bu 

sūrenüŋ sebeb-i nüzūlin ve ma‛nāsın ve śevābın 4) güçümüz yetdükçe deŋizden bir ķašre 

miķdārın beyān itdük daĥı ziyāde ma‛nāsiyle 5) ve lešā’ífler šalep iden ulu tefsírlere müšāla‛a 

eylesün ve ‛acāyib ġarāyib göre 6) ben vallāhu a‛lem çün ķur’āndan ģaķ te‛ālānuŋ vaģdāniyyetin 

beyān itdük gerekdür ki 7) tevrítden daĥı beyān idevüz ķur’āndaġı gibi tevrítde daĥı delālet ider 

8) āyet çoķ ammā meşhūr ve ‛imrāníler dilinde mütedāvel işbu āyetdür ki ģaķ te‛ālā celle 9) 

‛ażametühü isrā’íl ya‛ķūp peyġambar oġlanlarınuŋ dilinden mūsā peyġambara naķl 10) etmişdür 

ve ‛imrān dilince āyet işbudur şem‛a yisrā’íl aźunāy ilūhínū 11) eźūnāy isma‛ yā ya‛ķūb allāhu’l-

ażmü’l-a‛žam ilāhünā allāhu’l-‛ažmü’l-a‛žam hüve ilāhüke bi-külli 12) livāvihā ve biĥul nefşeyiĥā 

ve biĥul mü’viźíĥā ya‛ní bu āyetüŋ 13) ma‛nāsı oldur kim ya‛ķūb peyġambar ‛aleyhi’s-selām āĥir 

vaķtında on iki oġlın 14) cem‛itdi ve bunlaruŋ ta‛ríżiyle i‛tiķādın arayup günāhlarından źikr itdi 

15) meśelā yūsuf(ı) ķurt aldı dedükleri gibi ve nābilūs şehrinde ādem ķırduķları gibi  

[64a] 
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1) ve ibnü yāmin mıŝırda alıķoyıcaķ gücle mıŝıra hücūm itdükleri ŝatun alduġı 2) gibi ki ŝoŋra 

dökilsin aźād itdi ya‛ní bu günāhları bunlaruŋ ķatında olduġı 3) oldı ki göre kendüden ŝoŋra 

dedesi ibrāhím peyġambarüŋ bunlar tevģídinde 4) ķalurlar mı yoĥsa i‛tiķādlarında ĥalel mi 

vardur çünki ya‛ķūpdan ‛aleyhi’s-selām 5) bu on iki oġlı ta‛ríż güne söz işitdiler ol vaķıt eyitdiler 

ki işit 6) yā isrā’íl ol ulu taŋrı bizüm taŋrımuzdur ve ol ulu taŋrı birdür iki degül 7) pes vācipdür 

ki size ol bir taŋrı sevsin mecmū‛-ı göŋlüŋle ve nefsüŋle 8) ve mecmū‛-ı māluŋla ki anuŋ yolında 

ĥarc idesin dediler ŝoŋra bu āyetleri 9) oġlanlarından mūsā peyġambar gelicek ģaķ te‛ālā ve 

teķaddes anlaruŋ aġzından 10) mūsā peyġambara naķl itdi niçesi ki ķur’ān geçen 

peyġambarlaruŋ sözlerin ve ķıŝŝa- 11)-ların muģammed resūlullāh naķl itdi işde tevrítden daĥı 

tevģíd beyān oldı 12) ammā naŝārā şimdi dutašurduķları incílde tevĥid işareti yoķ şundan 13) 

artuķ yerdeki şeyšān ‛ísā ile buluşduķdaki melekūt-ı arżı ‛ísāya 14) gösterdi baŋa secde it işbu 

pādişāhlıġı saŋa vireyin didi ‛ísā eyitdi 15) iy mel‛ūn bir taŋrıdan artuķ kimseye secde itmek 

yoķdur dedi hemān-dem  

[64b] 

1) gözünden ġāib oldı ve ammā zebūr ki dāvud peyġambara nāzil olmışdur 2) naŝāyiĥden ve 

tevĥídden ĥālí degüldür ve bu naŝārā şimdi dutašurduķları 3) enācíl-i erba‛a taģrífinden ve 

ta‛bírden ĥālí degül zírā anları müšāli‛a 4) iden kişiye işbu kelāmullāhdur diyecek içinde söz 

bulunmaz vallāhu a‛lem bi’l-ŝavvāb 5) faŝıl bu faŝıldan şürū‛ itdük ki bir çāşni güne ‛aķl-ı 

nesneden 6) uŝūl-i kelām šaríķinden daĥı tevĥídullāhdan ve ba‛żı ķavmüŋ i‛tiķādından 7) beyān 

idevüz bilgil ki uŝūl-i kelām ider ŝāni‛-i ‛ālem bu ‛ālem(i) yaradan 8) taŋrı bir ve ķadímdür ‛arż 

ve cevher ve cismāní degül ammā evvel birdür dedi 9) tenviyye meźhebinden iĥtirāz itdi ki anlar 

ikidür ve naŝārā meźhebinden 10) iĥtirāz itdi ki anlar üçdür ve šabā‛iyye meźhebinden iĥtirāz itdi 
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ki anlar 11) dörtdür ve eflākiyye meźhebinden iĥtirāz itdi ki anlar yedidür ve ķadarven 12) ve 

merķūsiyye ve mekke müşriklerinüŋ meźhebinden iĥtirāz itdi ki anlar 13) üç yüz altmışdur didi 

niteki ķul hüvallāhü tefsírinde işāret geçdi 14) ammā taŋrıya iki diyen šāyife ki tenviyyedür 

eydür ki taŋrı ikidür biri ĥayr 15) yaradan ve biri şerír iden ol ki ĥayr yaradan aŋa yezdān dirler  

[65a] 

1) ol ki şer yaradur aŋa ehrimen derler ki ol şeyšāndur bu šāyifeden ba‛żısı 2) eydür ki biri ģāliķ-i 

nūrdur ve biri ĥāliķ-i žulmetdür ol ki ĥāliķ-i nūrdur 3) aŋa yezdān derler ve ol ki ĥāliķ-i 

žulmetdür aŋa ehremen dirler ba‛żısı naŝārānuŋ 4) ve dükeli mecūsínüŋ meźhebi bu iki ķavülden 

šaşra degüldür imdi bu šāyife- 5)-nüŋ şübheleri bunda budur ki fā‛il(i) vāģid yaramaz ki hem 

ĥayr ve hem şerír 6) ola bi’ź-źāt zírā ĥayr şerrüŋ żıddıdur biz anlara cevāb idevüz lā-nüsellim 7) 

fā‛il vāģid ĥayr ve şer işlemekden biź-źāt ĥayr ve şer olmaķlıķ lāzım gele 8) zírā cāyizdür ki fā‛il 

vāģid kendü fi‛linde muģtār ola ne dilerse işleye 9) daĥı yigrek cevāb ki bunlar mülzem ola oldur 

ki idevüz siz didü-10)-güŋüzçe görelüm bu ĥayr işleyen yezdān ve şer işleyen ehrimenüŋ şerrin 

11) def‛ itmege ķudreti var itmez derseŋüz ĥayr şerír bir olmaķ lāzım gelür zírā 12) fi‛l şerre rāżı 

olan şer yaradur ve eger ķudreti yoķ dirseŋüz lāzım gelür ki 13) ‛āciz ola ‛āciz ģod ulūhiyyet 

derecesinden münģaš olsa gerek pes 14) taŋrı iki olmaġa yaramaz elbetde bir ola ammā taŋrı üç 

diyen šāyife ki 15) naŝārāydı eydür ki ŝāni‛-i ‛ālem üçdür birisi allāh te‛ālā ikincisi 

[65b] 

1) ‛ísā ve üçüncüsi rūģu’l-ķudüs ki cebrā’íldür ba‛żı naŝārā rūģ(ı) 2) birine meryeme taŋrı 

dimişdür buŋa ķāyil olan frenk šāyifesinden ba‛żıdur 3) bu naŝārānuŋ ba‛żısı eydür ki ŝāni‛-i 

‛ālem eķāním-i śelāśeden‛ibāretdür ya‛ní uŝūl-i śelāśeden 4) vücūd ve ‛ālem ve ģayātdur ve 

eyitdiler ki bu üc daĥı źevāyt-ı ķadímedür ve cevherdür 5) ‛ilimden murād kelimedür ki ‛ísānuŋ 
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bedenine intiķāl itdi ve ģayātdan murād rūģ- 6)-u’l-ķudüsdür ki meryeme ol kelimeyi getürdi 

bunlara cevāb eyle virüz ki bir ĥālden 7) ve bir mekāndan bir mekāna intiķāl itmek delíl-i ģudūś 

dirsiz intiķāl itdi diyü yorursız 8) pes müntaķil olan niçe muķím ola ki ģaķ te‛ālānuŋ vücūdı 

ģadíś degül belki 9) ķadímdür bir cevāb daĥı eydürüz ki tevātirle ma‛lūm olmışdur ki ‛ísā ve 

meryem 10) yerler ve içerler ve ģācete varurlardı siz daĥı ķāyilsiz bu mecmū‛-ı ĥod ģudūśdur 

11) aŝlā taŋrı olmaķlıġa ķābil ve lāyıķ degül ve daĥı eyitdüŋüz ki ŝāni‛-i ‛ālem 12) cevherdür zírā 

cevher ‛ibāretdür aŝlından cevāb bir ķavlüŋüz şöyle dir 13) ki cevher oldur ki müteĥayyir ola 

ķısmete ķāyil olmaya ya‛ní bir mekānda mütemekkin 14) olan ya müteģarrik ola ya sākin 

müteģarrik ve sākin olan ĥod ģavādiśden 15) ĥālí degül pes ilāh olmaķlıġa ŝāliģ olmaya eyle olsa 

ģaķ te‛ālā ģaķķında  

[66a] 

1) cevherdür didügüŋüz rāst olmaya vallāhu a‛lem bi’ŝ-ŝavvāb ve ammā taŋrıya 2) dörtdür diyen 

šāyife ki šabā‛iyye idi eydürler ki ŝāni‛-i ‛ālem 3) dörtdür ya‛ní od yil ŝu šopraķ bunlaruŋ 

istedükleri bu dünyāda 4) elvān ve eşkāl ve ĥavāŝ ve ecsām ve tevellüd-i nebāt ve tevelled-i 

ģayvān bu mecmū‛-ı 5) iĥtilāf zamānla šabāyi‛den ya‛ní  bu dört ‛unŝurdan ícāda gelür tamām 6) 

olıcaķ girü aŝıllu aŝlına rücū‛ ider bunlaruŋ ŝāni‛ ve ĥālıķı ve müdebbir yoķ 7) ve bunları öldüren 

ve dirilden ve ‛iķāb ve śevāb viren yoķ diyüp ģaķ 8) te‛ālānuŋ ‛azze ve celle vücūdına inkār 

iderler ve ecsām ķadíme ve ezliyyedür derler 9) bu šāyifeye dehriyye ve zenādıķa ve mülģide ve 

mühmele derler bunlardan enķaŝ 10) ve bunlardan ebter šāyife yoķdur ve bu mel‛ūnlaruŋ ba‛żı 

šāyifesi ki meźhebin 11) setr ider śevāba ‛iķāba ķā’yil olur ammā eydür eyü ‛amel işleyen eyü 

ŝūrete 12) mensūĥ olur ve yaramaz ‛amel iden yaramaz ŝūrete mensūĥ olur meśelā it 13)ve ķurt 

ve maymūn ve šoŋuz gibi dirler el-‛iyāźū bi’l-lāhi ki bir šāyife bunlardan 14) bu šāyifenüŋ cevābı 
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daĥı bi’l-bedāhe žāhirdür zírā ģaķ te‛ālānuŋ 15) vücūdı güneşden āşikāredür bunca delāyil ve 

burhānla ve ecsānuŋ ģudūśı 

[66b] 

1) žāhir niteki işāret olınmışdur ve ammā taŋrı yedidür diyen šāyife ki eflākiyyedür 2) eydür ki 

ŝāni‛-i ‛ālem yedidür ki ol kevākib-i seyyāredür ya‛ní yedi ılduzdur 3) zuģal merríĥ  müşterí şems 

zühre ‛ušārid ķamer eydürler ki 4) bu ‛ālemde müdebbir ve münşí‛-i ĥayr ve şer bunlardur eyle 

olsa bunlar her biri taŋrıdur 5) dediler cevāb eydürür ki bunlar ecsāmdur ki bir mekāndan bir 

mekāna seyr iderler 6) ve bunlaruŋ ba‛żısına naģs derler ve ba‛żısına sa‛d derler ve bunlar šoġar 

7) ve šolınur ve ba‛żı vaķıt olur ki şems ve ķamer münkesif ve münĥasif olur 8) bu nesnelerle 

muttaŝıf olmaķ emārāt-ı ģudūśdur pes bunlaruŋ her biri niçe 9) taŋrı olıbile ģaķ te‛ālā ģod bunuŋ 

gibi nekāyıżdan münezzehdür te‛ālā’l-lāhu ‛uluvven kebírā 10) ve amma taŋrı üc yüz altmış 

altıdur diyen šāyife ki naŝrānılerden 11) anlara ķadrūniyye ve merķūsiyye dirler ve bunlardan 

öŋdünki mekke müşrikleri 12) ve andan ġayrı yerüŋ müşrikleridür eydürler ki yıl üç yüz altmış 

altı gündür 13) her günüŋ bir taŋrısı var mecmū‛-ı cem‛ olup bu ‛ālemi yaratdı ve bunlaruŋ 14) 

biri girü ķalanına re’ís ve seyyíd oldı ve yıluŋ her günine birisi mu‛ayyen 15) müddebir oldı ve 

bunlardan ba‛żısı ĥayra ve ba‛żısı şerre arzū itdi didiler  

[67a] 

1) imdi bu šāyifenüŋ sözi melāģide ve dehriyye ve eflākiyye sözinden 2) mühmel ve ebterdür bu 

mecmū‛ıyla daĥı eydürler ki bu üc yüz altmış altı taŋrınuŋ 3) re’ísi ya‛ní ulusı ‛ísāya ki kendü 

cevherinden cevherdür dünyāya viribidi 4) ki bu mecmū‛-ı ĥalķı ‛ale’l-infirād anuŋ ‛ibādetine 

da‛vet ide tā ki anuŋ 5) šā‛atinde ola çünki bu nesne ol girü ķalan taŋrılara ma‛lūm oldı-sa 6) 

ĥalķı ‛ísānuŋ üzerine tehyíc ve taģríż itdiler bu ĥalķ daĥı bu sebebden 7)‛ísāyı dutdılar aŝdılar 
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didiler imdi bu resme söze ve bu resme i‛tiķāda 8) ‛aķlı olan kişi ne cevāb vere ve bunuŋ gibi bí-

tevcíh kāfirlere ne kelām 9) diyeler hemān imme’s-seyf ve imme’l-islām gerek bunlaruŋ cevābı 

bi-‛aynihi yuķaru 10) geçen cevāblardur vallāhu a‛lem ammā bilgil ki bu mecmū‛ı geçen 

baĥślerde 11) uŝūl-i kelāmda bir cevāb daĥı gelmişdür ki aŋa delíl-i temānü‛ dirler oldur ki 12) 

eydürüz eger ŝāni‛-i ‛ālem bir olmayup iki veyā üc veyā daĥı ziyāde olıcaķ olursa 13) elbette 

bunlaruŋ ortasında temānü‛ ve tenāzu‛ vāķi‛ olsa gerek bu temānü‛ 14) ģod delíl-i ģudūśdur 

meśelā ŝāni‛ iki olsa bir kişide veyā bir ģayvānda ģayāt 15) yaratmaķ istese ol birisi daĥı mevt 

yaratmaķ istese ol ikiden ĥālí degil 

[67b] 

1) ya ikisinüŋ murādı bile ģāŝıl ola bu ĥod muģāl ve eger muģāl olmayacak olursa 2) lāzım gelür 

ki bir şaĥıŝda hem ĥayāt ve hem mevt cem‛ ola bir maģalde żıddeyn 3) cem‛ olmaķ ĥod muģāl 

muģāldür veyāĥūd ikisinüŋ murādı bile ģāŝıl olmaya 4) bu ĥod ‛ācizliķdür ‛ācızlıķ emārāt-ı 

ģudūśdandur hergiz taŋrı olmaķlıġa 5) ŝāliģ degül veyā ĥod ikisinden birinüŋ murādı ģāŝıl ola 

birinüŋ olmaya böyle 6) böyle olsa murād(ı) ģāŝıl olmayan ‛ācız olsa gerek ‛ācız olan ģod 7) 

derece-i ulūhiyyetden münģaš olup taŋrı olmaķlıġa yaramasa gerek pes bi’ż-żarūre 8) mu‛ayyen 

oldı ki ŝāni‛-i ‛ālem bir ve ķadímdür demek ya‛ní ol mevcūd taŋrıdur ki 9) aŝlā aŋa ‛adem sebķat 

itmemişdür yoġdı ŝoŋra var oldu degül 10) anuŋ varlıġınuŋ ibtidāsı yoķ vallāhu a‛lem faŝıl bu 

faŝılda naŝārā díninüŋ 11) pušlānın beyān idelüm ve ‛ísā peyġambar ķanġı pādişāh zamānında 

geldi ve ne vaķıt 12) ref‛ olındı ve ķaçıncı yılında fetret oldı ve incílüŋ taģrífine sebeb kim 13) 

oldı anı beyān idelüm evvel bilgil ki incíl bişdür evvel ‛ísā peyġambara 14) inen incíldür ki aŋa 

ímān getürmek ve taŝdíķ itmek vācibdür ikinci mattā 15) incíldür ki aŋa rūmca māniśus derler 

ücünci marķus incílüdür ki hemān 
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[68a] 

1) girü rūmca marķus dirler dördünci luķa incíldür ki aŋa rūmca luķanus 2) derler naŝārā ba‛żı 

tevāríĥinde eydür ki māniśus māniśus ‛ibrāníler ya‛ní 3) yehūddan naŝrāní olanlarçün ‛ibrāní 

yazdı ve marķus roma 4) ehline incíl rūmca yazdı ba‛żılar eydür frenk šāyifesine frenkçe yazdı  

5) ve luķanus iskenderiyye ehline yunāní dilince yazdı ve yuvanus 6) efsus ya‛ní sís ehliçün 

yunāní dilince ba‛żı eydür ermení dilince 7) ba‛żı eydür rūm ehline rūmca yazdı imdi şol incíl ki 

‛ísā peyġambar 8)nāzil olmışdur aŋa inanmaķ vācipdür niteki işāret olındı ķalanına ya‛ní bu 9) 

dört kişinüŋ yazduġına ki şimdi mecmū‛-ı šāyifeden naŝrānı olanlar 10) isti‛māl ider ve 

ma‛bedlerinde dutar inanmaķ vācib degül anuŋçün ki 11) bu dört kişi ‛ísānuŋ şākirdleriydi bu 

enācíl-i erba‛a içinde šoġduġı 12) vaķıtdan tā ref‛ olduġı vaķıta degin başına ne geldi ve 

mu‛cizātdan ĥalķa 13) ne gösterdi ve a‛māl-i ŝāliģden ne ķıldı anı daĥı beyān ider ve bu dört 14) 

incíli müšāli‛a iden kişi işbu araçuķ kelāmullāha beŋzer diyicek yer bulunmaz 15) ammā ba‛żı 

yerinde ‛ísānuŋ aġzından ģoş naŝāyiģ naķl itmişdür bu mecmū‛ıyla 

[68b] 

1) girü ol dört kişi yazduġında girü ķosalar yavuz degüldi dilden dile düşmek 2) düşmekle anuŋ 

daĥı ekśeri muģarref olmışdur anıŋçün ki el-ģāletü hāźihi šurur- 3)-sız ki ol incíl dedükleri ķaç 

dilce oķınūr ammā ol incíl ki gökden inmişdür 4) iĥtilāf var bir ķavülde ‛ibrāníydi bir ķavülde 

‛arabíydi bir ķavülde süryāníydi dilince 5) indi didiler evvelki eŝŝaģ budur ki ‛ibrí dilince ola zírā 

āĥir-ı enbiyā-yı bení  6) isrā’íl ‛ísā peyġambardur hele fi’l-cümle ya ol ‛ibrí ola ya süryāní 7) ola 

diŋle gör ki ķaç dile dönmişdür ‛arab ve ‛acem ve rūm ve frenk 8) ve bulġar ve engürüs ve ās ve 

alaman ve gürci daĥı ve ‛abazā 9) ve ermení daĥı niçe dil bunuŋ gibi šāyifenüŋ diline dönmişdür 

her birisi ģaķ 10) incíl budur diyüp i‛tiķād iderler ve okurlar ola mecmū‛-ı šāyife 11) ortasında 
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oķınan hemān işbu yuķaruda źikr itdügümüz dört kişinüŋ incílidür 12) ‛ísānuŋ incíli belürsüz 

olmışdur nite belürsüz olmaya bir kişi birķaç ŝatır 13) nesne dilden dile döndürüp yazsa artuķ 

eksük olmayınca olmaz 14) siz bunlaruŋ mu‛cizātın görüŋ ki ayruķ dile dönderüp ķur’ān diye 

bilürler mi 15) oķıyubilürler mi ol küffāruŋ oķıduġı incíl ģaķ degüldügin  

[69a] 

1) müšāli‛a ķılup ma‛nāsın fikr iden bilür ve ‛ísā peyġambar rāżı olmayacak sözler(i) 2) ol dört 

incíl içinde nažar idicek ne yerde geldügin bilür ammā yaķında 3) ol ĥašāsız sözlerden ma‛nāsını 

naķl idüp cevāb eydevüz işidesiz 4) inşā’llāhu te‛ālā evvel incílüŋ taģrífine sebeb kim oldı 

eyitmezden öŋdin 5) bir lašíf ģikāyet bilgil ki mecmū‛-ı naŝārā ‛ísā peyġambarüŋ ol ki ģaķ 6) 

díni-ydi terk etmişlerdi meger az kişi ķalmışdı ol kim anuŋ ģaķ dín(i) 7) üzerine ķalmışdı bir 

ĥalvet yeri iĥtiyār idüp oturmışdı ol ģaķ díni 8) terk idenlere ķarışmazdı aĥbārda gelmişdür 

selmān-ı fārisí raēiyallāhü ‛anh 9) evvel mecūsiydi cundas pādişāhınuŋ oġlıydı bir gün ava çıķdı 

10) av avlayuraķ bir šaġa atlandı šaġda bir ŝavme‛a gördi ve ol ŝavme‛a 11) içinde bir zāhid pír 

ruhbān oturmış öŋinde bir kitāb oķıyušurur 12) selmān-ı fārisí ilerü vardı selām virdi eyitdi yā 

rāhib işbu 13) kitāb ne kitāpdur eyit ve oķı işideyin rāhib eyitdi ki atuŋdan in gel ģużūrıla 14) ve 

ģużūr-ı ķalbile otur oķıyayın işit ve selmān-ı fārisí daĥı bunı işidicek 15) atdan indi ve diz çöküp 

rāhib öŋünde ģużūr-ı ķalbile oturdı  

[69b] 

1) rāhib daĥı ĥoş oķıyup ve oķuduġuŋ ģoş taķrír idüp birez bu 2) kitābuŋ ma‛nāsından eyitdi 

selmān-ı fārisí ķatı riķķate geldi rāhib oġlum 3) işbu kitāb ol incíldür ki ‛ísā peyġambara 

inmişdür ammā bu ķavim ekśerin 4) taģríf itmişdür muŝaģģaģ budur çün rāhibden ģaķ te‛ālādan 

inmiş kitābuŋ 5) kelāmın işitdi kendünüŋ itdüg(i) işe ya‛ní şol vaķta degin oda 6) šapduġına 
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peşimān oldı çoķ aġladı rāhib öŋinde naŝrānı oldı 7) rāhib eyitdi iy oġul aġlama ki işbu kitāp 

içinde ĥatemü’l-enbiyā aģmedüŋ 8) gelecegine işāret var hem yaķındur ki gele ol işāret işbudur ki 

bu 9) muŝaģģaģ incílde ve yuģanna ve marķus incílinde gelmişdür ki ‛ísā aġzından naķl 10) 

ideyin işit eydür ki enne’l-faraķlišarūģ el-ģaķķı’lleźí yürsilühu ebí 11) b-ismí ma‛nāsı ve bu 

āyetüŋ be-dürüstí farraķlitā ģaķ te‛ālānuŋ rūģı emín 12) emri ve vaģiyidür ki virbisar benüm 

ādemle ya‛ní atam viribisar didügi ģaķíķatde 13) atam demek olmaz ki beni besleyici benüm 

seyyídüm efendim demek olur zírā  14) rabbuŋ ma‛nāsı besleyici demekdür pes yürsilhu ebí 

bi’smí demek beni besleyici 15) ve benüm efendím anı viribisar benüm adumla dimek olur  ya‛ní 

niçesi ki 

[70a] 

1) baŋa taŋrı ķabilinden veribinilmiş peyġambar derler aŋa daĥı peyġambar diyeler ve hüve 2) 

yü‛allimukum külle şey’in ya‛ní ol farraķlišā size ögrede her nesne ya‛ní ben 3) ĥalķı šogru yola 

ķulaġuzlayup ĥatāların ögretdügümleyin ol farraķlišā 4) daĥı benden ŝoŋra gele eyle ide 

yüźekkirukum külle mā ķultühu leküm ya‛ní ol 5) farriķlišā size eŋdüre ve her naŝíĥati ki ben size 

naŝíģat idüp eyitdümdi 6) çün rāhib miskin incíl içinde resūlullāh ģażretinüŋ adı aŋılduġın 7) bu 

āyetlerde beyān eyledi andan ŝoŋra ve selmān-ı fārisínüŋ elin pek dutdı 8) ve vaŝiyyet eyledi ve 

eyitdi ki iy oġul ķaçan ki ol ümmí ‛arabí peyġambar mekke 9) şehrinden vücūda gelüp žāhir 

olduġın bilesin ve anuŋ ģażretine irişe- 10)-sin zinhār aŋa ímān getüresin ve ben ża‛íf günāhkār 

pírden selām 11) idesin aŋa ímān getürdügüme šanuķluķ viresin evet saŋa ulu 12) vaŝiyyetüm 

oldur ki naŝārānuŋ şimdi dutadurduķları díne uymayasın 13) anuŋçün ki ‛ísānuŋ vaż‛ itdügi díni 

terk idüp šururlar incílde 14) ve tevrítde ve zebūrda šoŋuz eti ģarāmdur bunlar yerler ve sünnet 

itmek 15) ibrāhímden ķalmış sünnetdür bunlar itmezler ve ķıbleleri beyte’l-muķaddesken 
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[70b] 

1) anı ķodılar gün šoġısına döndiler ve puta šapup secde itdiler ve 2) ve puta secde idenler gibi 

ģaça secde itdiler ve ‛ísāya ve meryeme taŋrı didiler 3) bu mecmū‛ı pavles-i la‛ín şūmlıġundan 

oldı bu pavlesüŋ adı 4) rūmca bavlesdür derler bir niçeler peysūldür derler anuŋ ģílesi ve mekri 

5) meşhūrdur ģikāyetinde beyān idüp ve ímān idevüz inşā’a’l-lāhu te‛ālā 6) ammā bavlesüŋ 

ģiķāyetine girmezden öŋdin tefsír-i kebírden faraķliša 7) farraķliša lafżı incílde geçdi ne dimek 

olur anı naķl idelüm demişdür ki 8) farraķlišanuŋ tefsírinde üc vech var evvel vech oldur ki bu 

müştaķdur 9) ģamdden zírā süryāní dilince faraķliša diyü ögülmişe eydürler ögülmiş 10) degül 

illā bizüm peyġambarümüzüŋ adıdur anuŋçün ki muģammed ve aģmed ve maģmūddur 11) bu 

mecmū‛ında ģamd ma‛nāsı vardur ģālbuki tevrítde bunuŋ ŝıfatı 12) şöyle geldi ki evvel āĥır 

zamān peyġambarınüŋ mevlidi mekke ola ve 13) meskeni šayyibe ya‛ní medíne ola ve mülki 

ya‛ní  pādişāhlıġı şām ola 14) ve anuŋ ümmeti ģammādūn olalar ya‛ní çoķ ģamd idici olalar 

ikinci 15) vech oldur ki farraķlišānuŋ ma‛nāsı eş-şefí ya‛ní şefí‛ ki 

[71a] 

1) şefā‛at-i maķbūl olur bu daĥı girü peyġambarumuz ŝıfatıdur üçünci vech 2) oldur ki ba‛żı 

naŝārā bu faraķlišanuŋ ma‛nāsın el-fārıķu beyn 3)-e’l-ģaķķı ve’l-bāšıldur derler ya‛ní ģaķla 

bāšıluŋ ortasın farķ 4) idici demek olur zírā fārıķ didügi aŝılda fārūķdur ve liša 5) didügi 

taģķíķdür her emrde ve her işde bu daĥı bizüm şerí‛atumuzuŋ 6) ŝıfatıdur anuŋçün ki ģaķķıla 

bāšıl ayıran ve ģarām-ıla ģelāli seçen muģammedü’r- 7) -resūlullāh şerí‛atıdur bilmiş olasız işde 

resūlullāh ģażretinüŋ 8) ŝıfatın ve gelecegün incílden ki rāhib selmān-ı fārsa naķl itdi 9) 

bildürdük ve tefsír-i kebírden farraķliša ne dimekdür beyān itdük 10) ve bir ģoş beşāret daĥı ki 

bir müslümān olmış mu‛tebere keşíşden 11) işidüp yazdum ol daĥı incíl-i tāmdan naķl itdi ki 
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resūlullāh ģażretinüŋ 12) ŝıfatın beyān ider rūm dilince işbu kelímātdur eytun aźeryun
342

 13) 

pervefteķun
343

 loġsilin
344

 yeniś
345

 ayos efźelas ki
346

 ķālosin
347

 14) tunumendumevamiś
348

 

episfidos
349

 emiyos
350

 siyosus
351

 erfidoķun
352

 15) epiyos
353

 pesdipes
354

 nakerdes
355

 źiyuķozmos
356

 

işbu rūmcanuŋ ma‛nāsı 

[71b] 

1) bu ki āzer ķavminden ya‛ní ibrāhím peyġambar oġlanlarından geliser bir peyġambarlıġa 2) 

lāyıķ ki söz ehli ya‛ní faŝíģ ola ve ŝāģib-kitāb ola ve ‛abdullāh adlu 3) kişinüŋ oġlı ola ve anuŋ 

mübārek adı muģammed ola šoġru yola dutar 4) yalanı olmaya ģaķ te‛ālā sevici ola her kim ki 

aŋa ímān getüre dünyā ve āĥiret 5) issi ola andan ma‛lūm oldu ki maķŝūd āzerden ibrāhím 

peyġambardur 6) kim anuŋ oġlı isma‛íl peyġambar tā ‛abdü’l-muššalibe inince ki ‛abdullāh anuŋ 

oġlıdur 7) muģammed resūlullāh andan šoġmışdur niteki yuķaru ensāpda işāret olındı 8) vallāhu 

a‛lem bi’ŝ-ŝevābi naŝārānuŋ dínin fesāda viren bavlesüŋ ģikāyetine 9) şürū‛ idelüm bavles-i 

‛aleyhi’l-la‛ne bavles didükleri bir ķuvvet issi çeri 10) çekerdi yahūdí  kişiydi ve dāyim işi ‛ísā 

peyġambar ķavmiyle cenk 11) itmekdeydi niçe çoķ müddet cenk itdi āķıbetü’l-emr ki pír olup 

                                                           
342 ez-ferzendān-I āźer ya‛ní ibrāhím 
343

 lāyıķ-ı peyġamberí 
344

 sohen gūyende ve kitāb 
345

 ĥˇāhed būd 
346

 peser-i ‛abdullāh  
347

 ki be-ĥūbí 
348

 nām-ı mübārek-i ū muģammed ‛aleyhi’s-selām 
349 bí-durūġ 
350

 rāh-ı ģaķ 
351

 ĥudā-dūst 
352 ģaķ-perver 
353

 her ki ū-rā 
354

 mí-gireved ya‛ní ímān 
355

 mí-yābed 
356

 du cihān-rā 
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cenk 12) itmege güci olmayup ve güci yitmez oldı oturdı kendü nefsine eyitdi ki 13) iy bavles 

çün ‛ísā ķavmiyle cenk itmekde ża‛íf olduŋ mekr ve ĥíle 14) itmekde ķaví olmaķ gereksin ve 

bunlaruŋ ortasında düşmanlıķ odın ile 15) yaķmaķ gereksin ki rūz-ı ķıyāmete degin 

ŝöyündürmeyeler dedi daĥı ŝoŋra ĥíleye  

[72a] 

1) başladı gicelerde bir gice yüzine ķara sürüp šurdı ‛ísā ķavminüŋ 2) kelísāsı öŋine geldi yere 

düşdi kendü kendüzin toza šopraġa bulaşdurdı 3) ve hāy hāy aġladı ve źārlıķ itdi ve eyitdi ki vāy 

bu benüm ģālüme ve ķara yüzüme 4) niçün şimdiye degin bunuŋ gibi arı díne girmedüm diyü 

beni öldürmek ve oda 5) yaķmaķ ģaķdur didi bunuŋ źārlıġın mecmū‛-ı kelísāya giren ĥalķ işidüp 

6) üzerine üşdiler kimsin ne kişisin diyüp ŝordılar ol eyitdi ki ol 7) bed-baĥt ve fāsıķ ve ĥabíś 

bavles didükleri benven diyüp źār źār aġladı 8) bunuŋ ĥod bahādurluġıla ve mekr ve ĥíle-ile adı 

çıķmışdı eyitdiler ki 9) bre saŋa ne oldı ve ne geldüŋ ol daĥı eyitdi ki sizlere bu ķadar 10) 

mekrüm ve ģílem ve cefām ucından bu gice nāgāh görürem ‛ísā gökden 11) indi baŋa şöyle 

degnekler urdı ve gözsüz oldum ve yüzümüŋ bir yanı 12) ķapķara oldı ĥışm idüp eyitdi ki iy bed-

baĥt bu benüm ķavmüme 13) niçe bir cefā vü zaģmet ve mekr ve ĥíle idersin ve dínüme gireni 

rencíde 14) idersin diyü ben daĥı anuŋ heybetinden ķorķdum tíz ímāna geldüm 15) ve aġlayup 

mübārek ayaķlarına düşdüm ve düşünce senüŋin gözüm baġışla didüm 

[72b] 

1) anlar daĥı bu günāhkār dínine girdügümçün esirgeyüp gözüm girü viribidi 2) ve günāhum 

baġışladı yüzümüŋ ķarası ķaldı yüzi ķara sizüŋ ģażretiŋüze 3) geldüm dilerseŋüz beni öldürüŋ ve 

dilerseŋüz bu yüzi ķarayı azād idün kim 4) günāhlardan ķurtulup arınam dilerseŋüz cānuŋuz içün 

azād idüŋ 5) bāķí ‛ömrümi sizüŋle geçüreyin dedi ve çoķ āhlar ve źārlıķlar eyledi 6) ol itdügi 
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işlere peşimān oldı ‛ísā peyġambar ķavmi bunuŋ sözlerin 7) ve źārlıġın ve itdügi işe peşimānlıġın 

işidicek ġāyet i‛tiķādla döndi 8) ŝanup sevindiler ve eyitdiler ki imdi iy miskín çün ģālüŋ bildüŋ 

9) ve bizüm dínimüze girdüŋ eyit murāduŋ nedür yerine getürelüm didiler ol bavles-i 10) la‛ín 

eyitdi dilerim baŋa bir ŝavmi‛a yapıviresiz tā ölince anuŋ içinde oturam 11) ‛ísā peyġambar 

díninde ‛ibādet idem ola ki geçmiş günāhlarūma kefāret ola 12) didi bu sözi işidicek naŝārā cem‛ 

olup bir ĥalvet yerde bir ŝavmi‛a 13) yapdurdılar ve bu la‛íni i‛zāz-ile alup ol ŝavmi‛aya 

getürdiler ol 14) daĥı ŝavme‛aya girdi ve ‛ibādete meşġūl oldı bir niçe müddet geçdi 15) ĥalķa 

aŝlā söylemedi meger be-ġāyet iģtiyāçları olaydı tā şuŋa degin 

[73a] 

1) ki źāhidile taķvāyıla naŝārā ortasında meşhūr oldı ve ulu kici 2) i‛tiķād baġlayup aŋa aķdı ve 

i‛tiķādları şöyle ġāyete irişdi ki 3) bu dünyā içinde bundan zāhid kimse olmaya didiler ve ġāyet 

meģabbetlerinden 4) şehrüŋ ve ilüŋ ne ķadar uluları varısa cem‛ olup bavles ķatına 5) geldiler 

kimi yiŋi ucın ve kimi elin öpdiler düpdüz elin öpüp dilek itdiler 6) ki bugün gel bize va‛ż it 

diŋleyelüm didiler bu la‛ín daĥı sözüŋüz 7) başum üzerine diyüp minbere çıķdı bunlara iblís 

va‛żın ve şeyšān 8) naŝíģatın itdi ve aġu ķatılmış şerbet içürdi va‛ża şürū‛ itdüginde 9) eyitdi iy 

ulu ve kiçi ve iy bay ve yoĥsul bilüŋ ve āgāh oluŋ her yekşenbih 10) gicesi ‛ísā peyġambar ben 

ża‛íf ķatına iner gerekdür ki siz daĥı ol 11) yekşenbih günine ta‛žím idesiz ki ‛ísā ol günde 

dirüldi ve göge gitdi 12) ve yekşenbih güni sizüŋ va‛żıŋuz içün mu‛ayyen olsun didi bu sebeble 

13) naŝārā yekşenbih günine ķatı ‛izzet itdiler günlerde bir gün girü bu la‛ínüŋ 14) ķatına cem‛ 

oldılar va‛ż šaleb itdiler ol la‛ín daĥı minbere çıķdı 15) ģoş müe’śśir va‛ż eyitdi ķavm çoķ aġlaşdı 

bunlar bu ŝafā degin 

[73b] 
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1) eyitdi ki dün giçe ‛ísā ben ża‛ífüŋ ķatına geldi eyitdi ki benüm 2) ümmetime eyit işbu süci 

üzümden olur üzüm ĥelāl olup šoyunca 3) yersiz süci daĥı šoyunca içüŋ didi anuŋçün ki bu 

sücide ķuvvet 4) var ve nefsānídür ve nefsi ziyāde ider ve kişiyi cömerd eyle bahādır ider 5) şíre 

gibi dünyāda ģelāl híç bunuŋ gibi yoķdur ve içmede híç yıġlınmaŋ içüŋ 6) diyü işāret itdi dedi ve 

bunlar daĥı bu sözi işidicek ulusı 7) ve kiçisi ve şeyĥ ve zāhid içmege meşġūl oldılar niçe 

müddet bu ģüküm 8) daĥı bunlaruŋ ortasında yüridi müstaģkem oldı günlerde bir gün 9) girü bu 

ķavm dirilüp bu la‛ín ķatına geldiler elbetde bize gine va‛ž ve naŝíģat 10) šalep eylediler icābet 

idüp yine minbere çıķdı bunlara şol resme va‛ż ve 11) ve naŝíģat itdi ki niçelerüŋ uŝŝı gidüp zír u 

zeber oldılar zírā bu žālim 12) ġāyet fāżıl ve ‛ilme māhir kişiydi ‛ilmi yahūdi díninde nažíri 

yoġdı 13) ve bu naŝrānıler díni yeŋi ve ża‛íf henüz ķuvvet dutmamışıdı ve henüz 14) ķuvvet 

dutmamışıdı díndi bunlara tamām mü’eśśir va‛ž idüp ġāfil ķılduķda 15) eyitdi ki iy ķavm dün 

gice ‛ísā ben ża‛íf ķatına geldi eyitdi ki 

[74a] 

1) eyit ümmetime yüzlerin beyte’l-muķaddesden gün šoġısına çevirsünler 2) zírā benüm šāli‛üm 

ve yılduzum ol yaŋadın šoġdı ve güneş her gün 3) benüm selāmum anlara degürürür pes anlara 

vācipdür ki gün šoġusına ‛izzet 4) ideler ve ķıblelerin ol yaŋa çevüreler ve daĥı anlara eyit ki 

ĥaça ‛izzet ideler 5)  aŝduķları aġaça ‛izzet ideler ol aġaçı göricek beni görmiş  6) gibi olalar ve 

daĥı anlara eyit ki mūsā peyġambara vaķıtına degin šoŋuz eti 7) yinürdi çün mūsā ķavmi yemez 

oldı anlara muģālifet itmek-içün benüm 8) ümmetüm yisün ģelāldür hem etlerüŋ ġāyet eyüsidür 

didi imdi iy 9) ķavm şol ki benüm üzerime vācibdi işde size naķl itdüm bāķí siz 10) bilürsiz didi 

va‛žın tamām itdi çün bu miskínler ol bed-baĥt 11) la‛ínüŋ bu sözine inandılar fi’l-ģāl ķıblelerin 

gün šoġusına çevürdiler 12) ve ĥaça šapdılar ve boyunlarına daķdılar ve šoŋuz etin yimege şürū‛ 
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itdiler 13) çünki ol mel‛ūn ‛ísānuŋ ümmetin azġunlıķ içinde ĥayrān ķıldı 14) şürū‛ eyitdi ki ol 

zamānda ‛ísā díni içinde üç fāżıl kişiler vardı 15) anları azdura ol üç fāżıl melkā ve naŝtūr ve 

mārya‛kūb 

[74b] 

1)–dur mel‛ūn bu üç kişi daĥı azdurup ĥayrān eyledi her birine ‛ísā 2) ģaķķında bir dürlü nesne 

didi ‛aķlına siŋürdi bunlar ķaç dürlü bölük 3) olduġı ve her birin ne resme azdurduġın bi-

tamāmihi bu kitāb içinde beyān 4) idesi olursavuz kitāb ġāyet uzun ammā bu üç kişiyi niçe 5) 

aźdurduġı bābdan birer źerre getürelüm tā ki işidenlere fāyide ola evvel 6) günlerde bir gün 

melkā šurdı ol la‛ínüŋ ķatına vardı ziyāret eyledi 7) bir dem ŝoģbetinde oturdı nāgāh bu ŝoģbet 

içinde bu la‛ín melkādan su’āl 8) itdi ‛ísā ģaķķında ne dirsin didi melkā miskín hüve ‛abdühu ve 

resūluhu’l- 9) maģbūbu ve kelimetün minhu ya‛ní ol ‛ísā taŋrınuŋ ķulıdur ve anuŋ sözi 10) ya‛ní 

buyruġıdur ki anuŋ emriyle meryem geldi gebe oldı andan šoġdı 11) dedi ol mel‛ūn eyitdi mā 

‛arafte ģaķķa ma‛rifetehi ya‛ní sen anı şöyle 12) bilmekdür bilmedüŋ melkā eyitdi pes nedür niçe 

bilelüm ol la‛ín eyitdi 13) allāh te‛ālā üç ma‛nānüŋ adıdur  ata ve oġul ve rūģu’l-ķuds atadan 

murād vücūddur 14) ya‛ní var olmaķ ve oġuldan murād ‛ilmdür ve rūģu’l-ķudsden murād 15) 

vaĥiydür ki bu üçi birbirinden ayrılmaz ‛ilm ki kelimedür vaģiyle meryeme  

[75a] 

1) ģulūl itdi mütecessid olup šoġdı her ne ki vücūddan žāhir 2) oldı ya‛ní allāhdan žāhir oldı ölü 

diri görmek ve az nesneyi 3) çoķ itmek ve ģastaları ģoş itmek gibi bu oġuldan daĥı žāhir oldı 4) 

otuz üç yıl bu dünyāda yüridi andan ŝoŋra girü atası ķatına 5) çıķdı saġ yanına oturdı pes bunuŋ 

gibi kimse nite ķul 6) diyübilesin didi melkā miskín çoķ baĥś itdi sözin ilerü 7) iletmedi nāçār 

olup bu meźhebe rāżı oldı ammā eyitdi bu kelāmı 8) söylemege ķorķarın meger delāyilile bir 
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ģüccet yazup elime viresin didi 9) tā ki senden naķl idem didi fi’l-ģāl bunca azġun delíllerle bir 

šomar 10) yazup bunuŋ eline virdi bundan ŝoŋra ki birķaç gün geçdi 11) naŝšūr daĥı bu mel‛ūnuŋ 

ziyāretine  varup bir dem oturdı 12) ĥoş ŝoģbet idüp ma‛rifet geçdi mābeynlerinde nāgāh söz 

arasında 13) ‛ísādan su’āl itdi eyitdi ki ‛ísā ģaķķında i‛tiķāduŋ niçedür ve ne dirsin 14) naŝšūr 

eyitdi ki ģaķ te‛ālānuŋ muĥtār ķulıdur ve peyġambarıdur anuŋ buyruġıyladur 15) buyuruġıyla 

cebrā’íl  meryeme bir söz ya‛ní bir ģüküm getürdi ol sözile 

[75b] 

1) gebe oldı ve šoġurdı oġlanlıġından tā ģaķ te‛ālā emriyle ref‛ olınca 2) yedi içdi aġladı ve güldi 

peyġambarlıķ idüp ĥalķı taŋrı buyruġına ve anuŋ 3) tevģídine da‛vet itdi ādem peyġambar gibi 

atasuz ve anasız taŋrı ķudretinden 4) yaradıldı ve ģavvā gibi ki anasız ādemüŋ eyegüsinde žāhir 

oldı ‛ísā daĥı 5) ģaķ te‛ālānuŋ ķudretinden atasuz meryemden šoġdı dedi bu žālim buŋa daĥı 6) 

eyitdi ki ‛ísāyı sen ģaķíķatle bilmedüŋ naŝšūr eyitdi pes nice bilmek gerek ol 7) žālim eyitdi allāh 

didügümüz ism-i źātdur üc ma‛nānuŋ adıdur ya‛ní birdür ki üçdür 8) ve üçdür ki birdür aŋa 

uķnūm-i śelāśe dirler cevher-i ķadímdür ma‛nāsı ata ve 9) oġul ve rūģu’l-ķuds dimekdür 

birbirinden ayrulıġı yoķ pes ‛ísā şol güneşüŋ nūrı 10) nūrı gibidür ki güneşden ayrulıġı yoķ pes 

‛ísā daĥı atadan ki aŋa allāh derüz güneş nūrı gibi 11) andan ayrılmayadın meryeme ģulūl itdi 

girü çıķdı atasına  aŝlına ķavuşdı günüŋ şu‛lesi 12) bir bacadan bir eve girüp çıķduġı gibi maķŝūd 

bu nūr inüp ādem ŝūretinde görinmek 13) oldı ki şeyšānı maĥlūk içinden çıķarup ķodı tā ki 

ķulların bir daĥı azdurmaya 14) geldi şeyšānı ķulları ortasından çıķardı girü maķāmına vardı 15) 

didi naŝšūr miskín daĥı çok baĥś itdi sözin ilerü iletmedi bu meźhebe 

[76a] 
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1) ol daĥı uydı fi’l-cümle buŋa daĥı delāyil-i fāside ile bir šomar yazup eline virdi 2) bundan 

ŝoŋra mārya‛ķūb geldi bir dem oturdı bu la‛ín-ile ŝoģbet itdi 3) aġu ķatılmış baldan buŋa daĥı 

dadurdı eśnā-yı kelāmda ‛ísā ģaķķında buŋa daĥı ŝordı 4) bu daĥı melkā ve naŝtūr didüginleyin 

eyitdi ki ‛ísā taŋrınuŋ ķulı ve ĥāŝ 5) sevgülü peyġambarıdur buŋa daĥı eyitdi yā ya‛ķūp şöyle ki 

bilmekdür anuŋ 6) ģaķíķatin bilmedüŋ ya‛ķūb eyitdi pes niçe bilmek gerek ol la‛ín 7) allāh te‛ālā 

birdür ve ķadímdür anda cismi cismāni ve ŝūret-i insāní yoġdı 8) gördi ki şeyšān maĥlūkınuŋ 

ortasına düşdi azdurur anı bu ĥalķ 9) arasından sürüp çıķarmaġ-içün kendü geldi meryemüŋ içine 

girdi ādem ŝūretinde 10) çıķdı šoġdı ve süd emdi yedi ve içdi büyüdi ŝoŋra şeyšānı sürdi 11) 

giderdi girü yerine vardı didi ya‛ķūp daĥı çoķ baĥś itdi 12) ilerü iletmedi zírā bu žālim híç ‛ilm 

ķomamış mecmū‛ taģŝil ķılmış idi ĥuŝūŝā ki ‛ilmi13) ģikmeti ķatı bilürdi ol vaķıtuŋ ‛ilmi ve 

ģikmeti ayruķsıydı şimdi zamānda 14) ehl-i islāma ķarışdı anuŋ gibi i‛tiķāda ĥalel iricek yerleri 

meşāyiĥümüz 15) ĥūp taģķíķ itdiler yerinde müšāli‛a ķılanlar bilür el-ģāŝıl ol žālim 

[76b] 

1) āĥirü’l-emr buŋa daĥı delāyil-i fāside ile bir šomar yazup eline virdi 2) bundan ŝoŋra  ya‛ķūb 

ol la‛ín bir donla bu ŝavmi‛adan çıķdı gitdi 3) belürsiz oldı bu belürsüz olmaķda birķaç ķavül var 

bir ķavülde bir šaġda 4) kendüzin öldürdi bu bavles kendüzin öldürdügine mevlānā celal-5)-

leddín ķaddesa’llāhu sırrahu meśnevíde işāret itmişdür ve bir ķavülde mākiźoniyā 6) iklimine 

ya‛ní rūm iline geçdi filicükde šutdılar başı aşaġa bir ķuyuya aŝdılar 7) anda öldi bir ķavülde 

ašında öldi ve bir ķavülde aşaġa roma şehrinde öldi 8) el-ĥāŝıl miskín naŝārā ehlinüŋ içinde 

fesāda bıraķdı bundan ŝoŋra 9) cānı cehenneme ısmarladı çün bu la‛ín ġāyib oldı günlerde bir 

gün 10) bu üç dānişmend bir araya geldiler ortaya baĥś bıraķdılar baĥś iderek nāgāh melkā dimiş 

11) oldı ki ‛ísā taŋrınuŋ oġlıdur  anuŋ sözidür cebrā’íl  getürdi 12) meryeme girdi andan šoġdı bir 
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zamān yüridi andan ŝoŋra atası 13) yanına vardı ŝaġ yanına oturdı didi şimdiki ģālde bu iķlím-i 

14) rūmlarınuŋ meźhebi bu melkāne meźhebidür nasšūr eyitdi sözüŋ bí- 15) tevcíh evet ģaķ söz 

oldur ki bavles baŋa didi eyitdiler nite eydür ki  

[77a] 

1)‛ísā taŋrınuŋ oġlıdur bu i‛tibārla ki andan bir pāre nūr ayrılmadın 2) meryeme girdi mütecessid 

olup girü çıķdı dünyāda yüridi girü aŝlına 3) ķavuşdı güneş nūrı güneşden ayrılmaduġı gibi ‛ísā 

daĥı andan 4) ayrılmadı dedi ya‛ķūb eydür ikiŋüzüŋ daĥı sözi bí-tevcíh 5) söz niçe kelime oġul 

idüp ŝoŋra taŋrınuŋ yanına oturtmaķ veyāĥūd nūrı 6) oġul idüp ŝoŋra girü ķavuşdurmaķ 

ma‛nāsuz sözlerdür evet ben bavlesden 7) şöyle işitdüm ki ol ulu taŋrı kendüsin geldi meryeme 

girdi insān 8) ŝūretinde çıķdı şeyšān ki düşmandı dünyādan ķovdı girü maķāmına vardı 9) uş 

bavlesden ģüccetüm daĥı var bu ya‛ķūp ģüccet gösterdügin göricek 10) melkā ve nasšūr daĥı 

ģüccetlerin getürdiler üçi biribirine muĥālif šurdılar 11) bavlesüŋ ŝavme‛asına vardılar ısuz 

kimse yoķ çevre yaķın yolları aradılar 12) bulamadılar nāçār olup üç kişi bu meźhebleri 

ķomadılar her biri kendü meźhebin 13) tercíģ itdi bunlaruŋ ikişer şākirdi oldı andan ŝoŋra 

iĥtilāfāt çoķ 14) oldı meśelā melkā’iyye etbā‛ıyla ve nasšūriyye etbā‛ıyla ve ya‛ķūbiyye 15) 

etbā‛ıyla ve baġliyye etbā‛ıyla ve būdġāniyye etbā‛ıyla ve merķūliyye etbā‛ıyla  

[77b] 

1) ol zamānda bu naŝārā altı šāyife oldı ŝoŋra ki ķosšandin teküri 2) geldi iznikde cem‛iyyet itdi 

kendü taģt-ı yerinde ne ķadar keşíş var-ısa cem‛ 3) itdi ol aryus dirler bir medreboldi vardı ol 

miskín ‛ísā maĥlūķ 4) ķuldur didügiçün üç yüz on sekiz keşíş iznik şehrinde ķosšandin teküri 5) 

öŋinde la‛net idüp nefy itdiler ve melkā meźhebin tercíģ idüp ķosšandin tekürin 6) ol meźhebe 

uydurdılar ve bu rūm vilāyetinde ķosšandíne melkā meźhebin yürütdiler 7) ammā şimdi ne ķadar 
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naŝārāní bulup ŝoracaķ olursaŋ kendüyi ķanġı meźhebdeydügin 8) bilmez ve dín içinde naŝārā 

díninde iĥtilāflu dín yoķ eger mecmū‛-ı iĥtilāfāt-ı 9) fāsideyi bu muģtaŝarda naķl idicek 

olursavuz bí-fāyide yere kitāb uzun 10) ola bu ķadar naķl itdügüm daĥı bavles-i la‛ín 

münāsebetle naķl itdüm tā bileler ki 11) ol şūmuŋ ucından bu naŝārā ne ĥayrānlıķda ve 

gümrāhlıķda ķalmışdur 12) bu mecmū‛ıyla içlerinden her kim ki ‛ísāyı maĥlūķdur diye nefy idüp 

aforíz iderler 13) ol ‛ísāya maĥlūķ diyüp allāh te‛ālānuŋ birligine ķayil olan keşíşlerden 14) faŝl-i 

mülūk-ı rūmda źikir idevüz in-şā’-allāhü te‛ālā işidesiz vallāhu a‛lem bi’l-ŝavvāb 15) faŝl fí 

mülūki’r-rūm elleźíne cāü min mevlidi ‛ísā ‛aleyhi’s-selām ilā 

[78a] 

1) ilā herķıl el-melik bu faŝıl rūm pādişāhların beyān ider ‛ísānuŋ šoġduġı 2) zamāndan 

muģammed resūlullāh zamānına degin herķıl zamānına degin ve bu rūm 3) mülūkına ‛arab 

ķayāŝıra ve herķıla dir ķayāŝıra ķayŝerüŋ cem‛ídür 4) bu faslı getürdügümüze sebeb oldur ki ‛ísā 

peyġambar ķanġı pādişāh zamānında 5) šoġdı ve ķanġı pādişāh zamānında ref‛ oldı ve ķanġı 

pādişāh zamānında 6) fetret olup naŝārā díni ortasında iĥtilāf vāķi‛ oldı anı 7) beyān idevüz evvel 

bilgil ki ‛ísā peyġambar mülūkdan źü’l-ķarneynüŋ  8) iskender-i rūmínüŋ üç šoķuz yılı geçmişdi 

ve aġustus tekürüŋ 9) zamānıydı ki rūmiyye-i kübrā vilāyeti ve şām ve ķudüs ve medíne ve mıŝır 

vilāyeti ve ‛acem 10) vilāyeti anuŋ taģt-ı yerindeydi ba‛żı tevāríĥde eydür ki ‛ísā peyġambar 11) 

mütevellid olduġı zamān ayžiģus tekürüŋ zamānıydı anšākiyye şehrini 12) bu tekür yapmışdur 

kānūnü’l-evvelüŋ  evvel 13) ķış ayınuŋ altı güni ķalı çehārşenbih gün mütevellid oldı ol 14) vaķıt 

ķuds-i mübārekde aġustus tekürüŋ iźniyle yahūdi üzerine vālí 15) ve emír hiroźüs idi yahūdi idi 

‛ísāyı öldürmek istedi meryem 

[78b] 
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1) ‛aleyhi’s-selām ve yūsuf-ı neccār ‛ísāyı alup mıŝıra ķaçdılar ŝoŋra hiroźis 2) vefāt idicek 

aldılar mıŝırdan nāŝıra şehrine getürdiler anda büyüdi ‛ísā 3) ‛aleyhi’s-selām on beş yaşına iricek 

aġustus teküri vefāt itdi šabāriyus 4) tekür anuŋ yerinde pādişāh oldı ve ĥalķı puta šapmaġa 

da‛vet itdi ve bunuŋ 5) tekürliginüŋ on beşinci yılında ki ‛ísā ‛aleyhi’s-selām otuz yaşına yetmiş 

olur 6) ürdün ırmaġında yaģyā peyġambarla buluşdılar kānūnü’l-āĥırıŋ 7) orta ķış ayınuŋ altı güni 

geçmişdi yekşenbih güni yāĥūd düşenbih 8) güni ‛ísā ürdün ırmaġına girdi ġusül itdi yundı yaģyā 

‛aleyhi’s-selām 9) su ķoyuvirdi naŝrānīlerüŋ ‛ísā vaftüz oldı didükleri budur hem 10) incílde 

‛ísāya vaģiy bu aracuķda indi diyü işāret var ol vaķıt 11) ‛ísā ‛aleyhi’s-selām otuz yaşına 

girmişdi üç yıl ĥalķı da‛vet itdi 12) evvel ímān getüren yaģyā peyġambardı andan ģavvāriyūn 

cemí‛-i ĥalķ niteki 13) yuķaruda işāret olındı andan ŝoŋra otuz yıl geçdi dördünci 14) yılda ki 

tabaryus tekürüŋ on šoķuzuncı yılıydı ve źülķar 15)-neynüŋ üç yüz ķırķ iki yılıydı āźār ayınuŋ 

yigirmi birinci güninde  

[79a] 

1) çehārşenbih güni çühūdlar cem‛ olup geldiler ‛ísāyı yārānlarıyla otururken 2) bir ķavülde 

dutdılar bir ķavülde kendülerüŋ incíllerinde şimdi oķırlar işāret var bir ķavülde 3) aŝģāpdan biri 

‛ísā şikliyle müteşekkil oldı anı dutdılar bir ķavülde tefsír-i 4) beġavíde işāret var anda göreler 

fi’l-cümle bu dutduķların çehārşenbih güni 5) ģaps itdiler bundan ŝoŋra āźāruŋ yigirmi üçünci 

güninde cum‛a güni ol 6) ‛ísā peyġambar şekliyle müteşekkil olan kişi aŝdılar ehl-i islām 

i‛tiķādınca 7)bu yahūdi ve ehl-i naŝārā eydür ki elbette aŝılan ‛ísāydı ba‛żı naŝārā 8) şimdi anlara 

ķuzuriyus derler ĥaça ve ŝūrete šapmazlar ve ‛ísāya taŋrınuŋ 9) sevgülü ķulı ve peyġambarıdur 

derler eydürler ki ‛ísā şeklinde bir şekil idi aŝduķları 10) ‛ísā degüldi hem ķur’ān içinde eydür 
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vemā ķatelūhu vemā ŝalebūhu velakin 11) şübbihe lehüm
357

 bunlaruŋ ķavline šanuķdur ol gün ki 

ol şekil aŝdılar ‛ísā 12) göge ref‛ oldı ādem peyġambardan tā bu vaķta degin beş biŋ beş yüz 13) 

otuz šoķuz yıldur dimişler bundan böyle söz çoķ ‛ísā ref‛ 14) olduķdan ŝoŋra šabāriyus tekür oldı 

aġabiyus tekür anuŋ 15) yirine pādişāh oldı yahūdilere çoķ zaģmet itdi putperest  

[79b] 

1) şām meliki ümerāsına emr itdi ki yahūdilerüŋ namāz ķılacaķ yirlerinde putlar ķoyalar 2) melik 

ümerā daĥı anuŋ emriyle butları ķodı yahūdiler ‛ācız ķaldılar bu zaģmet 3) içinde iken ittifāķ bu 

tekürüŋ ĥidmetkārları bir gün hücūm itdiler bu teküri 4) depelediler andan ŝoŋra efludus anuŋ 

yirine tekür oldı anuŋ zamānında 5) ‛ísānuŋ yārānlarından şem‛ūn ŝafā roma şehrine vardı ĥalķı 

‛ísā 6) dínine da‛vet itdi ve çoķ kerāmāt gösterdi anuŋ ‛acāyibin göricek 7) mecmū‛-ı ĥalķ ímāna 

geldi ol vaķıt iskenderiyyede ve şāmda ve anšākiyyede 8) ve iznikde ‛ísā díninde ‛ulemā gelüp 

‛ísā dínine da‛vet itdiler ekśer-i 9) ĥalķı naŝrānī oldı ve ķuds-i mübārekde henüz yahūdiler ve 

mu‛ānideler 10) çoġdı āĥirü’l-emr bu efludus tekür daĥı vefāt itdi ba‛żılar eydür 11) roma 

şehrinde şem‛ūn ŝafāyı bu tekür şehíd itdi çoķ naŝārā 12) ķırdı bu daĥı putperest idi andan ŝoŋra 

isfiyānus tekür anuŋ yirine pādişāh 13) oldı ‛ażím ulu tekürdi kendüzi gemiye binüp roma 

vilāyetine müteveccih 14) oldı šašus adlu bir oġlı vardı kendü yerinde ķodı ve emr itdi ki vara 15) 

eyitdi ki vara ķuds-i mübāreki yaķa vü yıķa ve yahūdilerüŋ kimin ķıra kimin esír ide 

[80a] 

                                                           
357 Nisā Suresi, 157. Ayet: “Bir de inkârlarından ve Meryem'e büyük bir iftira atmalarından ve "Biz Allah'ın 

peygamberi Meryem oğlu İsa Mesih'i öldürdük" demelerinden dolayı kalplerini mühürledik. Oysa onu öldürmediler 

ve asmadılar. Fakat onlara öyle gibi gösterildi. Onun hakkında anlaşmazlığa düşenler, bu konuda kesin bir şüphe 

içindedirler. O hususta hiçbir bilgileri yoktur. Sadece zanna uyuyorlar. Onu kesin olarak öldürmediler.” 
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1) mecmū‛-ı iķlímlere bunları šaġıda ol arada yahūdi ķomaya bu daĥı atasınuŋ 2) buyruġın yerine 

getürüp ķudüse vardı egritdi aldı yıķdı šaşı 3) šaş üzerine ķomadı ebū yezíd belĥi tevāríĥinde 

eydür ki ķuds-i mübārek evvel 4) vaķıtından tā islāma gelüp žāhir olınca şöyle ĥarāp yatdı bu 

ĥarāblıķ 5) iki kez ola ĥarāp diyü ĥarābına ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā va‛de itdügi ķur’ānda 6) 

ģażret-i rabbü’l‛iźźet işāret itmişdür le-tüfsidünne fí’l-arżı merrateyni ve le-ta‛lünne 7) ‛ulüvven 

kebírā
358

  dimişdür ve yahūdinüŋ kimin esír itdiler ve kimin ķırdılar niteki yuķaruda 8) ķuds-i 

şerífi ķaç kişi yıķdı diyü beyān itdükandan ŝoŋra birķaç 9) tekür geçdi źü’l-ķarneynüŋ dört yüz 

yigirmi yedi yılında āźeryānūs 10) tekür ki edrene yolın bu yapmışdur pādişāh oldı tamām-ı rūm 

memleketin šutdı 11) tevāríĥde şöyle gelmişdür ki geçen rūm pādişāhlarından híç birisi naŝrānī 

12) olmadı ba‛żılar eydür eydür eflūdus ve isfinyānus bu iki tekür naŝrānī 13) oldılar ve ‛ísā 

díninde vefāt itdiler bu āźiryanus tekür ģod ‛ísā 14) peyġambar díninde idigünde híç ĥilāf yoķ 

ittifāķ bu āźiryanus tekür cüźźām 15)  olup dermān mıŝırdan yaŋa tevcih oldı orşelíme  ķudüse 

[80b] 

1) uġradı gördi ĥarāb yatur ŝordı ki ķaç yıldur didiler ki böyle ĥarāp yatur 2) olalı diyü eyitdiler 

pādişāhum ķırķ yedi yıldur ki bu ĥarāb olalı çün baķdı ‛ísānuŋ 3) yārānları ĥavāriyyūn 

kelísāsından artuķ ‛imāret görmedi anuŋ daĥı yıķuķ 4) gördi bu kere emr itdi ki tíz yapalar 

‛imāret ideler ammā ol perākende olmış yahūdilerden 5) ba‛żısı benū ķureyža ve benū’n-nażíre-

durur ģicāzda yeśrib  medíne vilāyetine 6) nāzil oldılar ve ba‛żısı girü ķudüse cem‛ olmışdı ol 

arada mütemekkin olan 7) naŝrānılerbunlar daĥı āźiryānus teküre şikāyet itdiler ķaķıdı çeri viri- 

8)-bidi ĥaŝār itdiler mecmū‛ın dutdılar kimin ķırdılar ve kiminkine esír itdiler ve esír olanı 9) 

yahūdilerüŋ kiminüŋ burnın ve kiminüŋ ķulaġın kesüp ŝalıvirdiler ŝoŋra 10) āźiryanus tekür 

                                                           
358 İsrā Suresi, 4. Ayet: “Biz, Kitap'ta (Tevrat'ta) İsrailoğullarına, "Yeryüzünde muhakkak iki defa bozgunculuk 

yapacaksınız ve büyük bir kibre kapılarak böbürleneceksiniz" diye hükmettik.” 
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müstesķí oldı ol marażdan ĥalāŝ olmayup mürd oldı 11) andan ŝoŋra źü’l-ķarneynüŋ dört yüz 

ķırķ sekiz yılında osyānūs 12) tekür pādişāh oldı ‛ísānuŋ ref‛inden tā bu vaķıte degin yüz altı 13) 

yıldur bundan ŝoŋra naŝārānuŋ ‛ulemāsı ortasında iĥtilāf vāķi‛ oldı 14) anlardan el-‛iyāźü billāhi 

kimi ‛ísāya taŋrı dedi ve kimi taŋrınuŋ oġlıdur dediler 15) kimi gökde maĥlūķ olup meryeme 

ģulūl itdi didiler kimi mušlaķ maĥlūķdur 

[81a] 

1) didi kimi üçdür ol üçüŋ birisi ‛ísāyı gönderdi didi kimi taŋrı 2) üç yüz altımış altıdur didiler ve 

kimi šamu uçmaķ vardur dedi ve kimi 3) yoķdur  dedi kimi vaftiz mecmū‛-ı ādemüŋ tenine gerek 

didi kimi bilinden 4) aşaġasına gerek dedi kimi ‛ísā ģaķ peyġambardur maĥlūķdur ve uçmaķda 5) 

yemekve  içmek ve cimā‛ itmek vardur dedi kimi yimek içmek ve cimā‛ itmek yoķdur 6) didi 

ba‛żılar eydür iĥtilāfātuŋ ibtidāsı bavles la‛ín zamānında ve anuŋ šaĥlíšinden 7)ya‛ní 

ķarışdurmasından ilerü idi imdi eger bu iĥtilāfāt ferden ferden 8) eger źikr idesi olursavuz bí-

fāyide ma‛nāsiz ki kitāb uzun 9) ola ģālbuki bunuŋ ekśeri tevĥíd baĥśinden źikr olmışdur ve 

anlara cevāb 10) eyidilmişdür ve ba‛żı iĥtilāfāt bavles-i la‛ín źikrinde geçdi anlaruŋ daĥı 11) 

cevābı hemān yuķaru uŝūl-i kelāmdur naķl itdügümüz cevāpdur pes ol 12) sebebden ‛ísā díninde 

yüz diyüp naŝrānīlıķ da‛vísin idenler bu mühmel 13) delílleri delíl idinüp naķl itdiler anlaruŋ 

ba‛żı sözlerin naķl itdügise 14) ne var ammā adların źikr itmedük adları sözlerine ve delíllerine 

beŋzer 15) mühmel olduġı-çün evet birķaç keşíş ki fāżıl kişileridi ‛ísā díni içinde 

[81b] 

1) ģaķ söz söylediler ol mühmel i‛tiķāda uyanlar dirilüp anları nefy itdiler cemā‛ate 2) 

ķoymadılar źü’l-ķarneynüŋ beş yüz on altı yılında ki ol zamānda 3) surus tekür idi iki keşíş žāhir 

oldı birinüŋ adı aršimun 4) ve birinüŋ adı navuršus idi bu iki keşíş eyitdiler ki ‛ísā insān-ı 5) 
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maģżdur ve maĥlūķ ķuldur ve anuŋ rūģ-ı şerífi ģaķ celle ve a‛lādandur bunlardan 6) bu sözi 

işideler ve işidicek dört yaŋadan esāķıfe bosķoboslar ve medre- 7)-boldiler cem‛ olup bu ģaķ 

sözden ötürü āferín itdiler ki ayruķ cemā‛ata 8) girmeyeler ki aŝlā nefy itdüklerinüŋ vechi yoķ 

źü’l-ķarneynüŋ biş yüz altmış 9) dört yılında anšākiyye şehrinde fulās-ı simsaší derler bir keşíş 

žāhir 10) oldı on beş yıl ol şehre medreboldi oldı dāyim eydürdi ki allāh 11) birdür šoġmadı ve 

šoġurmadı ‛ísā taŋrınuŋ oġlı didükleri mecāzdur ve ‛ísā 12) meryemden öŋdin yoġdı ‛ísā insān-ı 

maģżdur taŋrı degüldür ĥaşā ģaķ 13) peyġambardur diyü dāyimā sözi buydı bu miskínüŋ bu ģaķ 

sözin işidicek 14) iskenderiyyenüŋ ve ķudüsüŋ ve sísüŋ ve istanbuluŋ medreboldileri cem‛ 15) 

olup āferín itdiler bu bíçāre vefāt idince ķavlüŋde durup dönmedi  

[82a] 

1) źü’l-ķarneynüŋ altı yüz on yedi yılında ķosšandin-i kebír ki isšanbulı yapdı 2) otuz üc yaşında 

pādişāh oldı ve pādişāhlıġınuŋ üçünci yılında emr itdi ki 3) isšanbuluŋ şimdiki bārūyı yapdılar bu 

dāyire-i bārūŋı şimdi var ķosšandin 4) ģükmiyle yapılmışdur bundan öŋdin bu isšanbuluŋ adı 

yunān dilince 5) buzanšiya adı ve rūm dilince bunuŋ adı vezandiya adı ķosšandin 6) ģükmiyle 

yapıldı anuŋçün ķosšanšiniyye diyü ad virdiler şimdi rūmca 7) ķostandinopoli dirler ba‛żılar 

eydür ‛ísādan ķosšandine degin híç 8) bir rūm pādişāhı naŝrānī olmadı niteki geçen rūm 

tekürlerinde źikr olındı 9) ba‛żılar eydür āźiryanusdan berüsi naŝrānīdur didiler rūmlar tāríĥinde 

10) şöyle dirler ki evvel vaftíz olup naŝrānī olan budur pādişāhlıġınuŋ 11) yedinci yılında roma 

vilāyetinde ķaŝd itdi muķsisšus adlu bir teküri 12) vardı anuŋla uġraşdı ve ŝıdı roma fetģ itdi bu 

ķosšandinüŋ 13) teninde baraŝ var idi ve bu şehirde bir keşíş vardı adı usaniyus 14) idi anuŋ 

baraŝına du‛ā ķıldı baraŝı gitdi ol sebebden i‛tiķād 15) idüp naŝrānī oldı bundan ŝoŋra bu keşíşüŋ 

etbā‛ı yahūdiler žulminden  
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[82b] 

1) kelísāmuz yıķıldı diyü şikāyet itdiler yahūdileri segitdi ve bunlaruŋ kelísāların 2) yapdurdı 

girü istanbula müteveccih oldı pādişāhlıġına meşġūl oldı 3) ve daĥı bu ķosšandin-i kebír roma 

vilāyetine ve mıŝır ve ģabeş ve yemen ve hind ve ‛acem 4) ve deşt vilāyetine ģüküm itdi rūm ve 

bulġar ĥod elinde idi ve tevāríĥ-i ebū 5) yezíd-i belĥíde eydür ki bu ķosšandin ķaŝd itdi ki 

iskender gibi mecmū‛-ı iķlími  6) geşt-i güźār ide dört yüz biŋ ve otuz biŋ er tamām yaraķlu 

muķātil çeri 7) cem‛ itdi evvel ‛acem iķlímine yüridi sābūr oġlı bayrām
359

 pādişāh idi 8) anuŋla 

‛ažím cenk idüp ‛āķıbet ŝıdı ‛acem iķlími elinden aldı ģattā 9) derler ki anuŋ ĥarācıyla istanbulı 

yapdı ve źü’l-ķarneynüŋ altı yüz yigirmi 10) beş yılındaydı ķosšandinüŋ pādişāhlıġında on beş yıl 

geçmişdi 11) ve derler ki bu ģoş muvaĥĥíd idi iĥtilāfāt naŝārādan ķatında híç 12) nesne naķl 

olınmamışdı girü roma vilāyetine ve frengistāna döndi ol 13) vaķıtda iskenderiyye şehrinde aryus 

adlu bir fāżıl keşíş varıdı 14) bir gün minbere çıķdı va‛ž itdi ol va‛žınuŋ içinde ‛ísānuŋ 15) 

maĥlūķluġına işāret iderek geçdi ġavġa büyüyüp urmasun diyü  

[83a] 

1) ayrıķ söze başladı zírā ki ol vaķıt bu naŝārā ķatı azmışdı 2) her biri ‛ísā ģaķķında didügin dirdi 

niteki işāret itdük 3) bir gün bu aryus girü minbere çıķdı va‛ž içinde ŝaríģ eyitdi ki 4) inne’l 

mesíģa ‛abdün maĥlūķun ya‛ní ‛ísā maĥlūķ ķuldur didi 5) iskenderiyyenüŋ ol zamānda 

iskendurus adlu bir medrebolidi 6) vardı bu sözi aryusdan işidicek mıŝıra ta‛alluķ-ı vilāyetden 

yüz 7) medrebolide ĥaber itdi cem‛ olup geldiler aryusı ve anuŋ i‛tiķādına 8) dönüp ‛ísāya 

maĥlūk diyeni cemā‛atden maģrūm idüp aforíz itdiler 9) ol sebebden šurdı aryus vilāyetinde 

ķosšandin teküre şikāyet 10) itdi ģaķ söz didügüm içün iskendurus sözine uyup mıŝır 11) 

                                                           
359 Şāpūr oġlı Behrām 
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vilāyetinüŋ medrebolidleri dirilüp beni aforíz itdiler didi tekür 12) biti yazdı dilek itdi ķon 

cemā‛at ortasında girsün imāmlıġında 13) olsun dedi iskendurus rāżı olmadı olmayınca aryus 

döndi 14) yine teküre vardı tekürüŋ daĥı i‛tiķādı evvel aryus i‛tiķādında- 15) -ydı bu nesneyi 

göricek dört yaŋa iķlímine biti yazdı eyitdi  

[83b] 

1) ŝūret-i mekšūp iy benüm memleketüm uluları bilmiş olasız ki benüm 2) ķatumda ve göŋlümde 

dínden yigrek ve dínden görklü nesne yoķdur zírā 3) taŋrıdan ķorķumaķ ve aŋa yaķın olmaķ 

šoġru dínledür benden öŋdin 4) anšākiyye şehrinde dínçün cem‛ olmışsız şimdi dilerin ki niķyāda 

5)  iznikde cem‛ olasız zírā ‛ilmüŋ ortasındadur ve havāsı 6) ģoş mu‛tedil yerdür ve üçünci baŋa 

yaķındur dilerin benden daĥı 7) sizüŋ cem‛iyyetüŋüzde ģāżır olam baĥś idesiz ģaķ díni ve ģaķ 

meźhebi 8) ķanġısını baŋa gösteresiz ben daĥı anuŋ üzerine olam ‛ālet-ta‛cíl iznik 9) şehrinde 

ģāżır olasız ba‛żılar eydür üç yıl içinde cem‛ olabildiler 10) evvel gelen ‛ulufisin-idi tā baĥś 

šaġılınca-‛-dı çünki cem‛ oldılar 11) rūmda teküre biti yazdılar mecmū‛ı tamām oldı diyü 

bildürdiler ol daĥı 12) iznike geldi ol cem‛ oldıķları zamān źü’l-ķarneynüŋ altı yüz 13) otuz altı 

yılında idi ķosšandin tekürlügünüŋ šoķuzuncı 14) yıl-ıdı ve aylardan ģazírān ayınuŋ  evvel güz 

ayınuŋ šoķuzuncı 15) güniyidi ve bu mecmū‛ı içinde adanūr kişiler ki her iķlímden geldi işbu  

[84a] 

1) źikr olanlardur roma şehrinden nayšunus ve iskenderiyyeden iskenderus 2) ve uruşlimden  

ķuds-i mübārekden maķaryus ve sāmire şehrinden 3) ĥırnāus ve mıŝır şehrinden niķišus ve 

ĥıŝımdan ĥıŝımdan 4) onšolyus ve anšākiyye şehrinden ısšānus ve nuŝaybin şehrinden 5) ya‛ķūb 

ve mārāfrām ve deşt iķlíminden irsāynus ve šarsūsdan 6) šadus ve ŝaķlebeden ya‛ní üngürüsden 

ba‛żılar ŝaķālibe maşrıķ 7) šarafında bir šāyife var anlardur fi’l-cümle ol šāyifeden yovanus 8) bu 
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mecmū‛ı ešrāfdan iznik şehrine cem‛ olup ve bu źikr olınan- 9)-dan ayru ešrāflardan niçe biŋ 

keşíş cem‛ oldılar bu mecmū‛ından üc yüz 10) on sekiz keşíş iĥtiyār itdiler on ikisi işbu yuķaru 

źikr olınandur 11) bāķísinüŋ adını yazmaduķ bilā-fāyide tašvíl-i kelām ola diyü fi’l-cümle 12) 

çün bu gelenden üç yüz on sekiz bosķopos keşíşleri 13) iĥtiyār itdiler ķosšandin teküri daĥı 

bunlardan yaŋa müteveccih oldı 14) bunlar eyitdi iy melik imdi biz ne dirsevüz uyar mısın ki biz 

saŋa 15) ģaķ dín gösterevüz i‛tiķādnāme ise yazavuz dāyim ol i‛tiķādda  

[84b] 

1) šurasın varyus meźhebine gireni men‛ idüp ģaķķından gelesin 2) dediler miskín ķosšandin daĥı 

eyitdi ki benüm daĥı maķŝūdım budur ki ģaķ 3) žāhir ola ve bu ĥalķuŋ i‛tiķādında ģalel ķalmaya 

bunlar melikden bu sözi 4) işidicek bu üç yüz on sekiz keşíş ellerine ķalem alup ittifāķıla bir 

5)bir i‛tiķādnāme düzdiler i‛tikādnāme-i naŝārā inanalum bir taŋrıya ki 6) atadur żābišü’l-küldür 

yeri vü gögi ve görineni görinmez yaradıcıdur ve inanalum 7) ol bir rabbe ki adı mesíģdür 

taŋrınuŋ oġlıdur ĥāşā ve şem ĥāşā šoġmışdur 8) mecmū‛-ı zamāndan öŋdin nūrdur nūrdan šoġmış 

maĥlūķ degüldür 9) atasınuŋ cevherindendür híç ayrulıġı yoķ yerde ve gökde ne ki varısa 10) 

anuŋ elündedür bizümçün ve bize ĥalāŝ virmegiçün gökden indi 11) meryem-i ‛aźrāya ģulūl itdi 

ve mütecessid olup yürüdi bizüm-çün 12) çoķ zaģmet çekdi ve ķudüsüŋ vālísi filašus zamānında 

dutuldı 13) aŝıldı öldi defn itdiler üçünci gün girü dirildi ve göge çıķdı 14) atasınuŋ saġ yanında 

oturdı diyü bu i‛tiķādnāmeyi yazdılar 15) ķosšandín tekürüŋ öŋinde ķodılar ariyus miskín 

ķosšandín  

[85a] 

1) tekür öŋinde nefy idüp başarmadı aforíz itdiler ve işbu kāfirler bu aŝılsun 2) aŝılsun ilerü 

varmayacaķ söz üzerine ittifāķ idüp ķosšandin teküri uydurdılar 3) āķıbet bu meźheb ki 
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ķosšandine telķín itdiler ve yazup öŋinde ķodılar 4) bavles-i la‛ínüŋ melķaya telķín itdügi 

meźhebdür el-ģāletü hāzihí isšanbuluŋ 5) ve selāníküŋ ve işbu ilüŋ rūmílerüŋ ekśeri bu meźheb 

üzerine- 6)-dür andan girü tevāríĥde gelmişdür mecma‛ hemān bu ķosšandin mecma‛ı olmadı 7) 

belki bundan öŋdin engūriyyede mecma‛ olup yigirmi dört ķānūn 8) ķomışlardı ve bir def‛a daĥı 

anšākiyyede mecma‛ olup šoķsan 9) posķolos keşíş yigirmi beş ķānūn ķomışlardı ve bir def‛a 

daĥı 10) şām šarafından yaŋa deŋiz kenārında ķayseriyye derler bir şehr var yüzden 11) artuķ 

bosķobos cem‛ olup yigirmi ķānūn ķomışlardı ve bir def‛a 12) daĥı lāźikiyyede cem‛ olup on 

šoķuz ķānūn ķomışlarıdı ve izniķumidde 13) cem‛ olup on altı ķānūn ķomışlar-ıdı ba‛żılar eydür 

bu mecma‛lar ķosšandin 14) tekürden öŋdin idi ba‛żılar eydür bu mecmū‛ı kimi ķosšandin 

zamānında oldı 15) ve kimi oġulları zamānında oldı ba‛żılar eydür engūriyye mecmū‛-ı 

ķosšandinden  

[85b] 

1) öŋdindi bāķísi ŝoŋra idi ve imdi iy müslümān lardın ki dín-i beyżā  2) aķ dín içindesiz şükr 

eyleŋ ki bizüm sulšānumuz ve rehberimüz muģammed resūlullāhdur 3) andan ŝoŋra anuŋ aŝģābı 

andan ĥulefā-yı rāşidíndür ģaķ te‛ālā celle ve ‛alā mecmū‛muzı 4) dín żā‛ifliġinden ve dín içinde 

šayanmaķdan ŝaķlaya ve resūlullāh ģażreti 5) gösterdügi yolundan irmeye āmín yā rabbe’l-

‛ālemín imdi görüŋ ve fikr idüŋ 6) bir milletüŋ ki i‛tiķādnāmesi işbu yuķaru źikr olınan evlādın 

taaŝŝubı-çün 7) bu ķadar cem‛iyyet ola henüz ķarār dutmaya anuŋ gibi milletüŋ ne díni ola ve ne 

i‛tiķādı 8) ola çünki bu üc yüz on sekiz bosķobos aryus ve anuŋ meźhebinde 9) olan bosķobosları 

āftíz itdiler bularuŋ ba‛żısı tekürden ķorķup 10) ve ba‛żısı cemā‛atden maģrūm olduġı-çün bu üç 

yüz on sekiz kişinüŋ 11) meźhebine döndiler ammā iznikumid medrebolid losanyus ve iznik 12) 

medrebolíd na‛us ve  aryus meźhebinden çıķdılar mesíģ 13) ‛ísā ‛abdü’l-maĥlūķdur didiler 
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bundan ŝoŋra döndiler bu cem‛ olan keşíşler 14) ķosšandín teküre telķín itdiler eyitdiler ki emr 

eyle iķlímüŋde ne ķadar kitāp ki 15) aryus meźhebinde bulalar oda yaķalar tā ki ol meźhebde 

kimse olmaya 

[86a] 

1) ķosšandín tekür daĥı çevre illerine biti yazdı ve ģüküm itdi ki işbu üc yüz 2) on sekiz kişi 

ittifāķla bize gösterdükleri díni dutasız ve i‛tiķād ide ve muĥālefet 3) ideni oda yaķasız ve aryus 

meźhebinde bulduġuŋuzı ve kitāpları daĥı 4) mecāl virmeyüp oda yaķasız şimden girü 

mecmū‛uŋuz benüm girdügüm ve i‛tiķād 5) itdügüm díne giresiz ve i‛tiķād idesiz didi ve bundan 

ŝoŋra ki ķosšandin 6) tekürüŋ altmış beş yıl ‛ömri oldı ? ömri yetdi otuz üc 7) yılın pādişāhlıķ 

içinde geçürdi ‛ömri āĥıra yitdügiŋ göricek üc oġlı 8) var idi ulu oġlınuŋ adı ķosšandin-i ekber ve 

ortanġı oġlı adı 9) ķosšandin-i aŝġar ve kiçi oġlınuŋ adı ķosšus bu üc oġlına 10) mecmū‛-ı taģt 

yerindeki iķlími ķısmet itdi rūm vilāyetindeki taĥtı 11)  istanbul ve aŋa tābi‛ şehrlere ve adaları tā 

ķuds-i mübāreke ve dımışķa 12) ve anšākiyye ve rūhāya ve erżurūma varınca ķosšandin-i ekbere 

verdi 13) ve maşrıķ šarafın ĥıšāya çıķınca ve deşt iķlímin ķosšandin-i aŝġara 14) verdi frengistānı 

ve daĥı taĥt ki roma şehridür ve engürüs vilāyetin ki 15) ŝaķālibe derler ve berber iķlímin ki 

ķaralar olur ve mıŝır vilāyetin ķosšusa 

[86b] 

1)  virdi bundan ŝoŋra źü’l-ķarneynüŋ altı yüz ķırķ iki yılında ķosšandin-i 2) kebírüŋ bunlaruŋ 

atasıdur izniķumid şehrinde vefāt itdi ulu oġlı 3) ķosšandin-i ekber altun tābūt içine ķoyup 

istanbula getürdi bunuŋ vefātı 4) ĥaberin cümle ‛ālem işidicek ešrāfdan ķarı beglerden ve begler 

oġlanları ki 5) ķosšandin-i kebír ķorķusından zebūn olmışlardı her biri žāhir olmaġa 6) başladı 

evvel fürūs pādişāhı melik şābūr geldi nuŝaybin vilāyetın 7) ĥarāb itdi taraşladı ve şehri berāy 
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egritdi alamadı girü döndi 8) andan ŝoŋra ol vilāyetuŋ naŝārāsın hemíşe incitdi bu ķosšandin-i 9) 

ekberüŋ ol ili ķorūmaķ elinden gelmedi ve bunuŋ i‛tiķādın atasınlayın 10) iznikde üç yüz on 

sekiz kişi düzdügi dín üzerineydi 11) ve ammā ķosšandin-i aŝġar ki maşrıķ šarafına melik idi 

aryusiyye 12) meźhebine girdi bu daĥı ‛ísā ģaķ peyġambardur ve maĥlūķ ķuldur didi 13) bu 

i‛tiķādla kendü ilinde vefāt itdi ve ammā ķosšus 14) ki roma şehrine ve maġrib šarafına melik 

oldıydı ol daĥı ne anası 15) dínine ve ne aryusiyye meźhebine aŋa i‛tiķād idüben bu kelāmı 

dirken  

[87a] 

1) aşaġa ili içinde yaġı belürdi anı ġārāt itmege vardı anda ‛ažím 2) ceng oldı ittifāķ ol cenkde 

dutuldı anda vefāt itdi bu iki 3) ķardaş vefāš itdügin ķosšandin-i ekber işidicek anšākiyyeye çıķdı 

4) iline istimālet ĥaberin gönderdi ol aracuķda ‛adl ižhār idüp 5) otururken nāgāh ĥaber geldi 

ammuŋ oġlı bevliyānus maġrib iķlíminde 6) žāhir oldı berber iķlímin urdı ve mıŝır vilāyeti uydı 

ķaŝdı 7) roma şehrin almaķdur dediler bu daĥı çeri cem‛ idüp ki vara anuŋla 8) muķābile ola 

ilden çıķara yolda giderken çoķ ġuŝŝa vü fikr ve ķaķımaķ 9) ‛ārıź oldı ol sebebden vefāš itdi 

ammā on üc yıl 10) beglik itmişdi bundan ŝoŋra bunlaruŋ ammusı oġlı bevliyānus 11) ķosšandin-

i kebír yerine pādişāh oldı otuz bir yıl ‛ömri oldı ammā 12) iki yıl dört ay beglik itdi ve bunuŋ 

beglik zamānında bir kez ķatı yer deprendi 13) yigirmi iki pāre şeher aşaġa geçdi ve daĥı bu 

bevliyānus beg olduġı 14) yıl ģükm itdi ki her ķavm dínlü dínin ve meźheblü meźhebin ižhār ide 

15) ĥalķa bahāne gerekdi şol ķadar meźahibi ižhār itidler ki vaŝf itse olmaz  

[87b] 

1) gördi naŝārādan çoķ iĥtilāflu dín yoķ emr itdi ne ķadar ki kendünüŋ 2) iķlíminde kelísā varsa 

altunuŋ ve gümüşin ve cevāhirin alalar ĥazínesine ķoyalar 3) bunuŋ ģükümin dutup cemí‛in 
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aldılar bundan ŝoŋra nāgāh otururken ĥaber geldi 4) ilinüŋ uçın fürs geldi urdı dediler çeri cem‛ 

itdi fürse 5) ķarşu çıķdı fürsüŋ pādişāhı şābūr oġlı behrām-ı cūr
360

 idi iki çeri 6) birbirne muķābil 

oldılar bevliyanus alayların ögütleyüp düzerken bir fārsí 7) oķ atdı bunuŋ alnına doķundı fi’l-ģāl 

semedi vefāt itdi rūm 8) çerisine hezímet olup ķaçdılar źü’l-ķarneynüŋ altı yüz yetmiş beş 9) 

yılında rūm vilāyetine ķayŝer lusaynus oldı ol daĥı bir yıl beglik 10) itdi naŝbín vilāyetine çıķdı 

behrām-ı cūrla ŝulģ itdi ve iznikde 11) üç yüz on sekiz kişi düzdügi dín üzerine vefāš itdi bundan 

12) ŝoŋra rūm vilāyetine ķayŝer vālisi oldı ol daĥı on dört yıl 13) beglik itdi bunuŋ zamānında 

istanbulda ve iznikde çoķ yer deprendi 14) izniküŋ ba‛żısı aşaġa geçdi şimdiki ģālde daĥı yaluda 

dívārları 15) gözüni šurur ve begliginüŋ ön dört yılı yetecek çeri cem‛ 

[88a] 

1) idüp ‛acem iķlímine ķaŝd itdi çıķdı yolda isģāķ-ı rāhib dirler 2) bir ruhbāna uġradı andan 

isti‛ānet diledi ol ruhbān varma 3) ŝınursın didi eslemedi elbette yürüdi behrām-ı cūr daĥı ķarşu 

gelüp 4) ‛ažím uġraşdılar rūm çerisi ŝındı vālisi ķaçdı bir köye 5) düşdi ol köyi oda urdılar 

anuŋla ķaçup girenler bile yandı ammā bu vālis 6) aryusiyye meźhebindeydi iznikde düzilen díne 

i‛tiķād itmedi 7) źü’l-ķarneynüŋ altı yüz šoķsan yılında rūm vilāyetıne ķayŝer şeźuyus 8) on sekiz 

yıl beglik itdi ve begliginde şöyle emr itdi ki her ķavm dínlü 9) dínine mülāzimet ide kimse 

kimseye i‛tiķādında ša‛n itmeye ve 10) źü’l-ķarneynüŋ yedi yüz sekiz yılında rūm vilāyetine 

ķayŝer armadiyus 11) oldı ve on iki yıl beglik itdi ammā tamām ‛ömri otuz iki 12) yıl-ıdı ve 

bunuŋ beşinci yılında ve behrām-ı cūr vefāt itdi anuŋ oġlı 13) melik yezdicerd fārs iķlímine 

pādişāh oldı ve on ikinci yılında 14) kendüye çoķ ĥastalıķ ‛ārız oldı navidasyus adlu sekiz 15) 

yaşında bir oġlı vardı kendü yerine ķayŝer dikdi źü’l-ķarneynüŋ  

                                                           
360

 *Behrām-ı Gūr 
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[88b] 

1) yedi yüz yigirmi yıldı bu navidasyus daĥı sekiz yaşından ķırķ iki yaşına 2) varınca rūm 

pādişāhı oldı cemí‛-i ‛ömri elli yıl-ıdı bunuŋ zamānında birķac 3) nesne ‛acāyib vāķi‛ oldı 

cühūdlardan anı beyān idelüm bunuŋ zamānında 4) ıķrišiyye lāsında
361

 cühūdlarından mūsā adlu 

bir kişi çıķdı gökden indüm 5) ki mūsā bin ‛imrān gibi sizi işbu muĥālifiŋüz ve size zaģmet ider 

ķavmden 6) ķurtaram didi çoķ naŝāyiģ naķl itdi cühūdlar daĥı bunuŋ sözine inandılar 7) ve 

sözine ve fi‛line i‛tiķād getürdiler ittifāķ-ıla bir gün deŋiz kenārına geldiler 8) bu kişi eyitdi ben 

işbu deŋize girürin veģażreti mūsā bin ‛imrān gibi 9) sizi selāmatlıġa çıķaruben size gerekse baŋa 

uyasız didi daĥı 10) kendüzin atdı çoķ yahūdiler bunı göricek bunuŋ ardınca 11) kendülerin 

atdılar bāķí ķalanlar gördiler ki bunlar ġarķ oldı birisi 12) çıķmadı bunlar daĥı yıġlındılar deŋize 

girmediler bu girmeyenler daĥı kimi 13) i‛tiķādı gidüp naŝrānī oldı ve kimi kendü díninde bāķí 

ķaldı 14) ve bunuŋ zamānında idi ki aŝģābü’l-kehf uyķularından uyanup 15) yemliģāyı bāźāra 

gönderdiler ģaķ te‛ālānuŋ iźniyle geldi gördi  

[89a] 

1) ki ķavm bir dürlü daĥı ölmiş girü döndi vardı maġāraya girdi 2) yārānlarına bu ķavmüŋ 

azġunluķların ĥaberin virdi ķıŝŝaları ĥod 3) meşhūrdur girü yatdılar ol maġāraya ķapandılar 

ayruķ kimse girmedi 4) bu pādişāh zamānında çıķdı didükleri şol vaķıte rast gelür ki 5) daķyānus 

‛ísādan ŝoŋra ola ve bunlar maġāraya girdügi ģod 6) meşhūrdur daķyānus zamānında idi ve bu 

daķyānus şol rūm 7) pādişāhlarındandur ki ‛ísādan öŋdindi pes bu rūmlar 8) tāríĥinde bu pādişāh 

zamānında çıķdı didükleri rāst gelmeye zírā 9) ķur’ān içinde işāret böyledür ki bu aŝģābü’l-kehf 

üç yüz šoķuz 10) yıl uyudılar andan ŝoŋra uyandılar ‛ísādan tā bu pādişāh zamānına degin 11) 

                                                           
361 Bu sözcük, muhtemelen müstensih tarafından yanlış yazılmış olmalıdır. Doğrusu, “lāsında” değil, “adasında” 

olmalıdır. Çünkü, 96. varağın b yüzünde 15. Satırda “ıķrišiyye adasında..” ibaresi yer almaktadır.  
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ģod dört yüz ķırķ yıldan artuķdur ammā tevāríĥ-i ebū yezíd-i belĥíde şöyle işāret 12) itmişdür ki 

‛ísānuŋ ref‛inden altmış bir yıl geçdükde daķyānus 13) žāhir oldı ĥalķı mecūsiyyete da‛vet itdi 

bu aŝģābü’l-kehf 14) ‛ísā díninde ŝāliģ yigitlerdi andan ķaçup maġāraya girdiler ve 15) bu zamān 

şol zamāndı ki bavles-i la‛ín ‛ísānuŋ ümmeti ortasında 

[89b] 

1) fitne bıraġup kendüzin ŝoŋra öldürdi eyle olsa bu aŝģābü’l 2)-kehf žāhir olduġı vaķıt ya bu 

pādişāh zamānında ölür veyāĥūd 3) az zamān öŋdin ölür ve bunuŋ zamānında istanbulda ķatı yer 

deprendi 4) çoķ ‛imāretler yıķıldı ve mecmū‛-ı ĥalķ ķorķusından şeherden šaşra çıķdılar 5) ve 

bunuŋ zamānında bir keşíş žāhir oldı ‛ísā ģaķķında eyitdi ki ol ezelí 6) oġul meryemden híç 

nesne almadı lākin meryeme ģulūl itmezden 7) öŋdin döndi müteġayyir oldı et ve ķan oldı 

meryeme geldi ģulūl 8) itdi girü çıķdı híç meryemden aŋa nesne yapışmadı dedi 9) bu sözi cümle 

işidicek iskenderiyyede olan elli posķopos keşíş 10) cem‛ olup bunı āforíz itdiler ve bu tekür 

daĥı iznikde düzilmiş dín 11) üzerine vefāt itdi ve źü’l-ķarneynüŋ yedi yüz altmış iki yılında rūm 

12) vilāyetine ķayŝer marķayun oldı bu daĥı yedi yıl beglik itdi bunuŋ 13) zamānında çoķ 

bid‛atler ve meźāhib-i fāside žāhir oldı ve niçe dürlü 14) bí-tevcíh ķānūnlar ķodılar fi’l-cümle 

bunuŋ zamānında naŝārā keşíşleri 15) biribirin āforíz itmekden artuķ nesneleri yoġıdı zírā bir 

def‛a isšanbulda  

[90a] 

1) mecma‛ oldı ve bir def‛a efsūsda ya‛ní sísde mecma‛ oldı ve bir def‛a 2) iznikde ve bir def‛a 

ĥalķūźūniyāda bir def‛a anšākiyyede mecma‛ oldı 3) bu mecmū‛ında her bir bed-baĥt keşíş ‛ísā 

ģaķķında birer herze söylerdi 4) söylerdi ol sebebden birbirine yardım idüp āforíz iderlerdi 5) 

arada bu tekür daĥı meźhebsüz ģayrān vefāt itdi ve źü’l-ķarneynüŋ 6) yedi yüz altmış šoķuz 
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yılında rūm vilāyetine ķayŝer lavenus oldı 7) marķayun kendü yerine naŝb itmesiyle bu daĥı on 

altı yıl pādişāh oldı 8) bunuŋ evvel begliginde ‛acem vilāyetinde yezdicerd oġlı pírūz şāh 9) 

pādişāh oldı ve tevāríĥ-i ebū yezíd belĥide eydür bu pírūz şāh zamānında 10) ģaķ subģānehu ve 

te‛ālā yere şol resme bereket virdi ki her buġdaydan yedi 11) baş ve her başda yedi yüz dāne 

ģāŝıl virdi hem müfessirler daĥı 12) bu nesneyi fírūz şāhuŋ zamān-ı şeríflerinde idi evet bu nesne 

bir ķatı ķız-13)-lıķdan ŝoŋra idi didiler bu tekürüŋ zamānında anšākiyyede ve sūriye 14) şehrinde 

şāmda yer deprendi çoķ yerler aşaġa geçdi ve bunuŋ šoķuzuncı 15) yılında gün şöyle dutuldu ki 

mecmū‛-ı yılduzlar görindi ve bunuŋ onuncı  

[90b] 

1) yılında maşrıķ šarafında ķatı ķızlıķ ve çekürgelik oldı ģattā it etin 2) yediler ve bunuŋ on 

altıncı yılında pírūz şāh vefāt itdi anuŋ oġlı keyķubād 3) fürse pādişāh oldı ebū yezíd-i belĥí 

tevāríĥinde eydür bu keyķubād ķan ve ‛uķūbed 4) sevmez ve ģalím-nefs pādişāhdı ol sebebden 

her ķavm kendü arzūlu 5) arzūsında oldı ve mezdekiyye ķavmi bunuŋ zamānında peydā oldı 

māldār 6) kişilerüŋ mālın kendülere ģelāl diyü aldılar şol ġāyete yetdiler ki sulšān 7) ya‛ní 

keyķubāda ķaŝd itdiler ki dutup ģaps ideler mecmū‛ı bir olup dutdılar 8) keyķubād ģabs itdiler ve 

ģazínesin aldılar ŝoŋra büzürcmihr ģüsn-i tedbírle 9) memlekete girü żapš itdi ĥalķı uydurup 

başdılar mezdekíden keyķubādı 10) ķurtardılar girü pādişāh oldı źü’l-ķarneynüŋ sekiz yüz iki 

yılında rūm 11) vilāyetine ebisšasyus pādişāh oldı bu daĥı yigirmi yedi yıl beglik 12) itdi 

begliginüŋ evvel yılında çoķ žulm itdi nice ulu kişilerüŋ 13) oġlancuķların boġazladı ve oķur ve 

yazu ögrenür oġlancuķları ķırdı 15) naŝārā üzerine ķatı tażyíķ itdi ki sebeb oldu ki bunlaruŋ 

dínlerin  

[91a] 
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1) bir i‛tiķād üzerine bulamadı naŝārā çün bu melikden bu nesneyi gördi 2) düpdüz ittifāķ itdiler 

kimi šaş kimi aġac alup kimi ‛ālet-i ģarbiyle bu 3) meliküŋ üzerine hücūm itdiler melik daĥı 

bunlaruŋ bu ģālin böyle göricek 4) siz ne i‛tikādda iseŋüz ben daĥı ol i‛tiķāda döndüm dedi ve on 

5) birinci yılında rūm şeherlerinde ķatı ķızlıķ oldı ve yigirmi ikinci yılında öyleyin 6) gün dutuldı 

ve öylece šutuldı ki gice gibi yılduzlar görindi źü’l-ķarneynüŋ 7) sekiz yüz yigirmi šoķuz yılında 

rūm vilāyetine busšimānus pādişāh oldı 8) bu daĥı otuz šoķuz yıl beglik itdi begliginüŋ yedinci 

yılında rūmla fārsí 9) furāt ırmaġı kenārında cenk itdiler rūm ŝındı rūmdan çoķ ĥalķ 10) 

ķırılduġından furāta boġuldı ve ol yılda ķatı ķış olup ķar düşdi çoķ 11) aġaçlar ve baġlar ĥarāb 

oldı ve ģayvānāt ķırıldı ve sekizinci yılında gökden 12) aŝlā yaġmur yaġmadı ķızlıķ oldı ve 

çeşmeler suyı eksildi ve ķatı vebā oldı 13) ve šoķuzuncı yılında berber vilayeti roma şehrine yaġı 

oldı ve anuŋ vilāyetine 14) ġalebe itdi ve gökde sügü gibi bir nesne žāhir oldı ķırķ gün šururdı 

15) ve bunuŋ begliginde keyķubād vefāt itdi anuŋ oġlı nūşirevān ki aŋa kisrā dirler 

[91b] 

1) fürse pādişāh oldı bundan böyle ne ķadar ‛acem begleri geldiyse eķāsir dediler 2) bu eķāsire 

cem‛-i kisrādur ķırķ yedi yıl yedi ay beglik itdi ve bu melik berber 3) ve ŝaķālibe iķlímin yaġı 

olduġın işidicek ol iķlíme gitdi bu yaŋadan 4) fārs pādişāh keyķubād oġlı kisrā anšākiyye şehrine 

geldi muģāŝır itdi 5) aldı ķavmin nūşirevān bāb-ıla ‛acem geçürdi ki hārūt ve mārut 6) anda 

aŝılmışdur ve ol ilde anlaruŋ-çün bir şeher yapdı ve adın anšākiyye ķodı 7) ve bāķí ķalan rūmdan 

ĥarāc aldı ve türkistān pādişāhı ĥaķānla 8) muŝāhire itdi ķızın aldı tā ki yardım ide ol sebebden 

kişmíri ve serendíbi 9) aldı ve yemenden ģabeşe beglerin ķodı çıķardı ve beglik içinde seksen biŋ 

10) meźdekiyye ķırdı ve begliginüŋ ķırķıncı yılında muģammed resūlullāh šoġdı arada 11) iki yıl 

geçdi rūm pādişāhı bu satimanus daĥı berber ve ŝaķālibe ikliminden 12) girü döndi istanbula 
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çıķdı gördi ki fürs pādişāhı ilin ĥarāb 13) eylemiş ve anšākiyyeyi almış çeri cem‛ itdi ‛acem 

šarafına çıķdı dört yıl bí-tamāmihi cenk itdiler bunuŋ begliginüŋ on altıncı yılında ‛aceme 

hezímet oldı çoķ ĥalķ ķılıcdan geçdi ve çoķ şeherler ĥarāb oldı ve niçe  

[92a] 

1) biŋ ĥalķı esír idüp girü rūma döndiler ‛acemüŋ hezímetine bu sebeb oldı ki içlerinde 2) 

ģastalıķ bulundı çeri daĥı bayaġı gibi niçelerinde tedbír issi bulunmadı bunları ġāfil 3) oladı ol 

sebebden ötüri ammā merzubān dirler kisrānuŋ bir cihān pehlivānı 4) var idi aŋa ĥaber olundı ol 

daĥı biraz bahādırlar ile ve yaraķlu yigitler ile ardın 5) alup rūmuŋ ardına düşüp bir gice ‛ale’l-

ġafle yaturken bunları baŝup 6) bunları ŝıdı alup getürdükleri esírleri girü alıķodı ve bunlarabir 

ķılıc ile 7) urdı ki özi ķurtulup rūma vardı bunun on sekizinci yılında girü 8)  kisrā ġalebe itdi 

rūhā şehrine geldi iki yıl muģāŝır idüp alımadı girü döndi 9) bunuŋ yigirmi sekizinci yılda rūm-

ıla ‛acem arasında ŝulģ oldı tā busšimānus 10) vefāt idince ŝulģ bāķí oldı ve źü’l-ķarneynüŋ sekiz 

yüz šoķsan 11) bir yılında rūm vilayetine šabāriyus āĥir pādişāh oldı bu daĥı dört 12) yıl beglik 

itdi ve bunuŋ zamānında nūşirevān oġlı hürmüz pādişāh oldı 13) buŋa daĥı kisrā derlerdi ķatı 

žālim ķopdı ol sebebden türkistān 14) ve yemen ve sind ve hind yaġı oldı ve bunuŋ zamānında 

fürsle rūm ortasındaġı 15) ‛ahd bozuldı çoķ cenk oldı ŝoŋra šabāriyus tekür kisrāya biti  

[92b] 

1) yazdı ya ŝulģ idelüm arada ĥalķ rāģat geçsün veyāĥūd cenk olsun 2) ayrıtlaşalum didi ŝulģe 

rāżı olmadı šabāriyus tekür çerisin müheyyā 3) ķıldı va‛de itdüklerin çıķdı kisrā ol araya gelmedi 

bir ayruķ yerden 4) rūma indi urdı yıķdı girü döndi šabāriyusa ĥaber oldı ki kisrā 5) ilüŋi urdı 

yıķdı diyü šabāriyus ķatında bir bahādır tír-endāzi vardı 6) adı muriķ idi mecmū‛-ı çerinüŋ başı 

oldı ana çeri ķoşup arķurıda 7) gönderdi ve yetdi ‛acem leşkeriyle buluşdı ‛ale’l-ġafle baŝup ŝıdı 
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mecmū‛-ı 8) esíri ellerinden aldı ve çerisinden ķırķ biŋ kişiyi esír itdi ve aldı šabāriyus 9) tekürdi 

bu daĥı emr itdi ki bu ķırķ biŋ esíri ķıbrus adasına 10) dökdiler ve muriķuŋ bu işi be-ġāyet ĥoş 

gördi güyegü idinüp ķızın 11) buŋa virdi ve bu yıl içinde anšākiyyede yer deprendi iki büyük 

burc yıķıldı 12) ve bu yıl içinde yay günlerdeki ‛arabça aŋa ŝayf dirler ķatı yaġmur yaġdı ve 

yerle 13) gök arası ķaraŋulıķ oldı ve bu yıl içinde rūm vilāyetinde putperest 14) bulundı 

mecmū‛ın ķırdılar ve kendü iznikde düzilmiş dín ve meźāhib üzerine- 15) -ydi murik daĥı 

vaŝiyyet itdi ki ol dínde ola dördünci yılda  

[93a] 

1) vefāt itdi ve źü’l-ķarneynüŋ sekiz yüz šoķsan biş yılında rūm vilāyetine 2) muriķus pādişāh 

oldı bu daĥı yigirmi yıl beglik eyledi eyü ĥulķlu 3) ve me‛āmelesi gökcek sözi gökcek ve 

miskínler-çün ša‛ām idüp yedürürlerdi 4) dördünci yılında istanbul içinde ķatı vebā oldı 5) dört 

yüz biŋ kişi helāk oldı ve beşinci yılında fürs pādişāhları ortasında 6) ‛adāvet düşdi behrām şevín 

dirler ya‛ní kisrānuŋ hürmüzüŋ bir cihān 7) pehlevānı var idi deylem vilāyetin ve türkistān 

vilāyetin mecmū‛-ı begler ile 8) urmaġa gönderdi vardı ol ili fetģ itdi andan dönüp yaŋa gelürken 

9) mecmū‛-ı beglerle düzüldi kisrāya ‛āŝí oldı ve kendünüŋ iç adamların 10) gönderdi hürmüz-i 

kisrānuŋ ķatındaġı vezírlerin ve pehlivānların düzdi 11) šutdılar hürmüzüŋ gözin çıķardılar ve 

ģabs itdiler behrām-ı şevíne ĥaber gönderdi 12) behrām gelince bunlaruŋ ortasında muĥālifet 

düşdi tízcek hürmüz oġlı 13) ibreveyzi pādişāh getürdiler buŋa dedesinleyin kisrā dediler bu 

ĥaber behrāma 14) irişdi behrām daĥı tevaķķuf idüp ādem gönderdi ve eyitdi ki ya ilden 15) 

çıķsun ya ĥod uş üzeriŋe vardum ki benümle cenk itmege tāķātüŋ 

[93b] 
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1) var ise šurasın didi anuŋ adamından öŋdin bir kişi geldi mecmū‛-ı 2) beglerüŋ ki behrāmıla 

düzüldügin ve deylem vilāyetin fetģ itdügin ve atasınuŋ gözi 3) düzginle çıķduġın ve ol iķlímüŋ 

çerisin daĥı bile alup geldügin ĥaber 4) virdi anuŋ sözine inanmayuvarurken behrāmuŋ adamı 

geldi gördi 5) behrām ve bāķí begler āŝí olduġı muģaķķaķ oldı ve ķatında çeri yoķ nāçār 6) olup 

ķorķudı bir gice kendüzin uġurladı ķaçdı birķaç ĥiźmetķārıla rūhā 7) şehrine geldi anda rūmuŋ 

vālisi vardı aŋa kendüzin ve ķażiyyesin 8) bildürdi ol daĥı ķatı ‛izzet itdi şol ki ĥidmetden anuŋ 

üzerine 9) vācibdi yerine getürdi bundan ŝoŋra tevāríĥ-i ebū yezíd-i belĥide eydür behrām 10) 

şöyle cenk itdi ŝındı atı ża‛íf düşdi beglerinden nu‛mān- 11)-übni münźer derlerdi anuŋ baģmūm 

adlu meşhūr atı vardı andan diledi 12) virmedi bir yigit atından indi eyitdi ki iy melik benüm 

ģayātumdan bu ĥalķa 13) senüŋ ģayātuŋ yigdür diyü al işbu atı bin şāyed ģaķ te‛ālā vire 

ķurtulasın dedi 14) kisrā ol yigidüŋ atına bindi ve cenk iderek ķaçdı rūhāya geldi 15) düşdi 

teküre ĥaber oldı tekür daĥı ‛izāz ile kisrāya biti yazdı  

[94a] 

1) ve bitide yazdı kerem idesiz menbiç şehrine varasız anda šurasız tā ki size 2) yeter dürlü zād ü 

zevāde ve çeri viribiyem tízcek varasız düşman üzerine tā ki 3) iķlíme müstevlí olmadın bulışasız 

ģaķķından gelesiz dedi biti kisrāya 4) irişecek müšāli‛a ķıldı be-ġāyet şād oldı döndi kisrā ķayŝer 

5) teküre biti yazdı ŝūreti budur mektūb-ı kisrā hürmüz  6) oġlı kisrādan atam ulum ‛azizüm bevlí 

oġlı ķayŝer muriķe selām olsun 7) ba‛d-ez-selām olasız ki pehlevānum behrām ve bāķí beglerüm 

kim anuŋlaydı mecmū‛-ı 8) atam ķullarındandı atamuŋ ni‛metin unutdılar ben anlaruŋ 

mevlāsıyken benüm 9) başuma ķaŝd itdiler eyle olsa ben daĥı senüŋ lušfunla ve keremüŋe 

ŝıġındum 10) zírā kişi kendü miśli melike tevāżū‛ itmek yeg ki bí-aŝıl kişilere dutsaķ 11) olup 

yalvara ve melikler elinde ölmek yig andan ki kişi kendü ķulları 12) elinde helāk ola bu dem 
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senüŋ şefķatüŋe ŝıġınugeldüm ve senden yardım 13) umageldüm nefsümi saŋa ısmarladum her 

niçe ki pādişāhlıġuna ŝıġar ve lāyıķdur 14) anı ‛ālet-ta‛cíl idesin andan ŝoŋra ben ġaríbi mecmū‛-

ı ehliyle ve ‛ayāliyle 15) senüŋ sözüŋe ve emrüŋe muší‛ olur oġul bilesin ve’s-selām çünki  

[94b] 

1) çünki bu biti ķayŝer-i muriķe irişdi ve ķatında oķutdı mecmū‛-ı rūm 2) beglerinden sancaķ 

beglerin ve çeri başların ve şehrüŋ uluların cem‛ 3) idüp danışdı mecmū‛ı eyitdi bu bābda söz 

ķayŝerüŋdür bir vechle 4) baķarsavuz eski düşmandur aġza geldi ve bir vechile daĥı nažar 

idersevüz 5) maķām maķām-ı şefķat ve merģametdür zírā ŝıġınugeldi sulšānumuzuŋ 6) işāretine 

mevķūfdur didiler ķayŝer-i muriķ bu sözi işidicek gercek 7) dirsiz çün bir pādişāh bize 

ŝıġınugeldi bizden aŋa yardım vācibdür 8) elden geldükçe yardım idelüm didi ve emr itdi ki tíz 

yüz biŋ yaraķlu 9) muķātil er çıķaruŋ ve ķırķ biŋ daĥı şöyle olsun ki kendülerin dört yüz 10) biŋ 

çeriye urup dönmeyeler didi ve bu źikr olınan ‛asker yanınca 11) ķırķ biŋ filori ve yüz biŋ gümiş 

ayru dört yüz biŋ ĥil‛at kemģā ve çuķā 12) düzüŋ ve becid çıķaruŋ gönderelüm diyü emr itdi 

ķayŝer muríķ 13) kisrāya biti yazdı ve ŝūret-i mektūb-ı muriķ mesíģ ķulı muriķden 14) fārs 

pādişāh oġlum kisrāya selām olsun ba‛d-ez-selām bitüŋ 15) geldi ve müšāli‛a ķılındı ķullaruŋ 

senüŋ üzerine serkeşlik itdüklerin  

[95a] 

1) bildürmişsin ve kişi pādişāhlar elinde ölmek yeg andan ki ķullar ve erāźile 2) elinde öle 

dimişsin yigitlere gökden ölüm ıraķ olsun düşmanlaruŋ 3) ayaġuŋa düşüp helāk olsun işde 

yardımcı çeri ve ĥarāclıķ gönderdüm 4) azırġanmayasın ķabūl idesin in-şā’-allāhu te‛ālā bereket 

ola imdi ģaķ te‛ālānuŋ 5) ‛ināyetiyle híç ġuŝŝa ve ġam yeme ve kāhıllıķ itme düşmān üzerine 

yüri umarın ki 6) ģaķ te‛ālā saŋa žafer ve nuŝret vire düşmanuŋ ayaġı altına bıraġup ĥor ide 7) 
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girü evvelki mertebeŋe ve menzilüŋe yetüre inşā’-allāhü te‛ālā çünki kisrāya ķayŝerüŋ 8) bitisi 

geldi oķudı ķatı şād oldı ve çeri ve mālı gördi allāha ŝıġınup 9) düşman üzerine yürüdi bu 

yaŋadan behrām daĥı kisrānuŋ başın alup rūm 10) vilāyetine ķaçduġın işidicek sürdi medāyin 

şehrine geldi eyle ĥazíneye 11) müstevlí oldı mecmū‛ın aldı kisrānuŋ sarāyların oda urdı ve iline 

12) yüriyüp kendüye da‛vet idüp muší‛ itdi bu işe meşġūlken nāgāh 13) işitdi ki ķayŝer kisrāya 

mübāliġa çeri ve māl virmiş girü iline göndermiş 14) uş il ucına geldi tíz behrām çerisin cem‛ 

idüp kisrāya ķarşu yüridi 15) vāsıšıla medāyin ortasında cenk itdiler behrām ŝındı ve dutuldı 

götürdiler  

[95b] 

1) götürdüler ibreveyzüŋ ya‛ní kisrānuŋ öŋüne bıraķdılar şol ķadar degnek urdı ki öŋinde 2) ve 

depmeyle ĥod deĥĥāş oldı depmeye altında vefāt itdi ve mecmū‛-ı aŝģābı 3) ķılıçdan geçdi kisrā 

şād oldı girü evvelkileyin memleketine pādişāh oldı 4) ve taĥtına geçdi ve rūm beglerin ĥoş 

aġırladı ve ķayŝere ša‛žímle biti yazup 5) gönderdi māluŋ eż‛āfın gönderdi ve ortalarından geregi 

gibi dostluķ 6) baġladı ve muriķüŋ meryem adlu ķızı varıdı kisrāya tezvíc itdi güyegü 7) idindi 

çün muriķ daĥı arada muģkem dostluķ ve ŝulģ olduġın 8) gördi beglerine ve sipāhí ķavmine 

ra‛iyyet az ider oldı evvelki gibi iltifāt 9) itmez oldı ve çoġınuŋ donluġın ve  tımārların dutup 

virmedi nedür 10) düşmanum yoķdur diyü niçün bunlara yoķ yere bu ĥalķa šonlu ve tımār 

virürem diyü 11) didi ammā bu bābda biçāre ilüŋ sözine uyup sehv itdi ol sebebden 12) rūmuŋ 

ekśeri begleri ve uluları ve re’isleri erklü şehrinde cem‛ oldılar 13) ve šanışdılar didiler ki işbu 

pādişāhımuz bize iltifāš itmez oldı ve rızķumuz 14) niçün kesdi diyü ne dirsiz gelin aramuzdan 

birimizi beg dikelüm mecmū‛umuz aŋa 15) uyalum ve sözinden çıķmayalum veyāĥūd bir 

uġurdan başumuz alup bir ayruķ iķlíme  
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[96a] 

1) gidelüm ki ‛āķildi eyitdi ki başumuz ķanġı iķlíme alup varavuz ki biz bunuŋ elinden 2) 

ķurtulavuz ammā yigrekki oldur ki araŋuzdan birüŋüzi ķabūl idüp beg 3) dikesiz eger rāst 

gelürse ĥoş  ve eger rāst gelmezse ģaķ te‛ālānuŋ 4) taķdírinde neyse eyle ola didiler bunlaruŋ 

ortasında bir mu‛teber bahādur 5) ķayŝer ķatında sözi geçer fuķās adlu sancaķ begi vardı 

bunlaruŋ bu cem‛iyyet-i 6) muriķenüŋ yigirminci yılında ve źülķarneynüŋ šoķuz yüz on dört 7) 

yılında idi ol sancaķ begi fuķāsı beg idinüp mecmū‛sı aŋa uydı ol 8) zamānda ne ķadar rūm 

begleri varısa fuķās ķatına cem‛ oldılar 9) uydı muriķe ĥaber oldı bunı işidicek ķatı ķorķdı 

vezírlerin 10) cem‛ itdi işbu ģāl nedür nicesi olmaķ gerek dedi bunlar eyitdi bundan 11) artuķ 

yoķ ki başuŋ alup iķlímüŋ bir ucına çıķasın şāyed saŋa daĥı 12) ba‛żı il uyagelüp cenk idesin ve 

bu arada şimdi saŋa uyar kimse 13) yoķdur dediler eyle olsun muriķ daĥı başın aldı ķaçdı 14) 

ĥalķūźūniyye şehrine vardı fuķās işitdi ki muriķ ķaçdı 15) sürdi ĥazíneye geldi rūm beglerine çoķ 

in‛ām itdi çeri alup  

[96b] 

1) muriķüŋ ardına düşdi ayarduvardı bu daĥı ĥalķūźūniyye 2) şehrine vardı muriķ andan 

çıķamadı kendüzin dilenci ŝūretine 3) ķoyup şehre düşdi rūm daĥı geldi bu şehre ķondı dilenci 

ŝūretinde yürürken 4) gördiler bildiler dutup fuķās ķatına getürdiler fi’l-ĥāl mecāl 5) virmeyüp 

depeledi bu fuķās daĥı sekiz yıl beglik eyledi bunuŋ zamānında 6) şām vilāyetinde a‛żím belā ve 

fitne žāhir oldı yahūdiler el getürüp çoķ 7) naŝārā ķırdılar ve kelísāların oda urdılar ve bu fuķās 

naŝārānuŋ üzerine 8) ķatı ĥarāc ķoyup tażyíķ itdi ammā kendü naŝrānīydı kisrā muriķ öldügin 9) 

bu fuķās rūma melik olduġın işidicek rūmla ‛ahdi bozdı geldi 10) çoķ illerin ġārat itdi ve 

şeherlerin aldı ve engūriyyeye indi bir rivāyetde 11) fetģ itdi ve bir rivāyetde fetģ itmedi ammā 
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ilin urdı girü döndi ve bu 12) fuķās aŝıl beg ŝoyından degüldi bunuŋ begligi içinde ve 

źülķarneynüŋ 13) šoķuz yüz yigirmi iki yılında rūm vilāyetine pādişāh herķıl oldı ve otuz 14) bir 

yıl ve beş ay beglik etdi evvel yılında gemiye bindi fuķāsı isteyügitdi 15) ıķrišiyye adasında buldı 

ve dutdı depeledi andan ŝoŋra istanbula  

[97a] 

1) geldi çeri cem‛ idüp anšākiyyeye çıķdı ‛acem pādişāhı ibreveyz şāha 2) elçi viribidi ŝulģ šalep 

itdi ibreveyz rāżı olmadı arada ‛adāvet 3) düşdi ol zamānda fārs rūm üzerine ġalebe itdi ve bu 

ibreveyz şāhuŋ 4) zamānında mekke şehrinde muģammed resūlullāh ģażretine vaģiy geldi 

da‛vāyı 5) nübüvvet itdi ve ĥalķı šoġru díne da‛vet itdi ‛abdullāh ibniģaźāfetü’s-sehmí 6) derlerdi 

bir ŝaģābenüŋ eline biti virdi ibreveyz şāhı islāma da‛vet itdi 7) ol bed-baĥt peyġambaruŋ bitisin 

yırtdı ve peyġambar ģażretleri işitdi mezzeķallāhu 8) melikehu didi oldı ki ŝoŋra bunuŋ üzerine 

ġalebe itdi aşaġa geliser 9) ammā tevāríĥ-i ebū yezíd-i belĥíde eydür çünki ebū ģuźāfe 

muģammed resūlullāhuŋ bitisin 10) ibreveyz kisrā anuŋ bitisin yırtdı bundan yemen iķlíminde 

ķoduġın emíre ki adı 11) bāźān idi biti yazdı ki mekkede bir ķulum baŋa ‛āŝí oldı dín 12) çıķardı 

beni kendü dínine da‛vet itdi tíz iki kişi gönderesin varalar anı 13) dutalar baġlu ķatuma getüreler 

ve eger gelmez ise başın getüreler bu iki kişi bāźāna 14) gönderdi geldiler ki muģammed 

resūlullāh ģažreti dutalar muģammed resūlullāh 15) ģażreti bunlaruŋ yüzüne baķdı eyitdi 

meliküŋüzi kendü oġlı filan sā‛atde  

[97b] 

1) ve filān günde dutdı ve depeledi girü döndiler ellerine geldiler gördiler resūlullāh 2) ģażreti 

nice dediyse eyle olmış biz girü herķıl sözine gelelüm ve herķıluŋ 3) beşinci yılında fārs gelüp 

ķayseriyye şehrini ve ķudüsi ve anšākiyye şehrini fetģ 4) itdi ve sekizinci yılında fürs 
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iskenderiyyeyi ve anuŋ nevāģisini ve yemen iķlímini 5) fetģ itdi ve nūbí‛yyeyi  ģabeşistānı ġārat 

itdi on birinci yılında ‛arab medíne şehrinde 6) ģareket itdi ya‛ní muģammed resūlullāh ģażreti 

salšanat ve pādişāhlıķ tertíbiyle 7) ol vaķıt depreşdi ve sancaķ götürdi ve bedir cenginde ķureyş 

ķabílesinüŋ 8) ve beglerin ve re’íslerin ķırdı ol vaķıt źülķarneynüŋ  šoķuz yüz 9) üç yılı tamām 

olmışdı ve herķıluŋ on beşinci yılında fürs rodos 10) adasına girüp ġārat itdi ve ģüküm itdi ki ne 

ķadar rūm şehri ki 11) fetģ itmiş ola ķıymetí mermerlerin medāyin şehrine eleteler ĥalķa bu 

nesne 12) ķatı zaģmet geldi mecmū‛-ı ĥalķ döndi herķıla yüzlerin dutdurdılar 13) ol sebebden 

herķıl girü şevket buldı kisrānuŋ ibreveyz şāhdur 14) bu bucaķda yürürken vardı medāyin şehrin 

urdı ve ĥalķı esír 15) itdi girü döndi kisrā bunı işidicek rūmıla üç yıl ŝulģ itdi 

[98a] 

1) bozuldı herķıluŋ tekürüŋ ol vaķıt üç yüz biŋ muķātil çeri cem‛ itdi 2) ve cem‛ olup 

āźerbāycāna çıķdı varınca ne ķadar ermenístān vilāyetine 3) uġradıysa fetģ itdi anda varıcaķ 

kisrāya biti yazdı uş üzerine geldüm 4) ve iliŋe çıķdum cenk nerede idelüm dedi kisrānuŋ daĥı 

bir cihān pehlivānı 5) var idi adı rūzbehār idi mecmū‛-ı çerisin cem‛ idüp herķıla 6) ķarşu geldi 

bāb-ı ekber dirler ninova şehrinüŋ ilinde bir yere vardur rūmıla 7) fürs mābeyninde a‛žím cenk 

itdiler rūm fürūsı oraçuķda ŝıdı ve rūz- 8)-behārı anda šop depeledi ba‛żılar eydür ķur’ānı ‛ażím 

işāret 9) itmişdür ki anuŋ ģaķķında elif lām mim ġalebeti’r-rūm fí ednā’l-aržı vehüm 10) min 

ba‛di ġalebihim seyaġlibūn
362

 āyeti bu ķażiyyeye işāretdür çün 11) rūm rūzbehārı dutup depeledi 

ve çerisin ŝıdı bu ŝınġun 11) ĥaberi ve rūzbehār depelendügi ĥaberi kisrāya irişicek ve rūm daĥı 

medāyine 12) gönüldügün nāçār kisrā medāyin şehrinden çıķdı ve ķaçdı 13) herķıl geldi 

                                                           
362

 Rum Suresi, 2-5. Ayet: “Rumlar, yakın bir yerde yenilgiye uğratıldılar. Onlar yenilgilerinden sonra birkaç yıl 

içinde galip geleceklerdir.” 
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ģazíneye müstevlí oldı çevüre ilin günin yıķdı vü 14) yaķdı ve bu ibreveyz-i kisrānuŋ şibreveye 

adlu bir oġlı var idi ki muriķ 

[98b] 

1) ķızı meryemden šoġmışdı ve ķubād adlu bir oġlı daĥı var idi evet bu ķubād 2) kiçiydi ammā 

bu şibreveyeyi bir sebeble atası maģbūs itmişdi bu eśnādaki rūm 3) ġalebe itdi ģabsden çıķarup 

atasın isteyügitdi atasın bu kere isteyügitdi atasın 4) bulduġınlayın gibi atası vefāt itdi ammā otuz 

sekiz yıl pādişāhlıķ itmişdi 5) bu tevāríĥ-i ebū yezíd-i belĥíde eydür bu şibreveyeyi dutdı atasın 

depeledi andan ŝoŋra 6) atası yerine geçdi bu fürse melik oldı herķıl daĥı uracaġın urdı 7) ve 

yaķacaġın yaķdı ve ‛acem vilāyetinden çıķdı ve gitdi ve şol köye geldi ki 8) aŋa ķariyye-i 

śemānín dirler nūģ peyġambar ‛aleyhi’s-selām šūfāndan ŝoŋra gemiden 9) anda çıķup ol arada 

seksen eve yapdı bu dünyā ĥalķı maġribe ve maşrıķa 10) ve şimāle cenūba andan yayıldı şol 

seksen kişi evvel ol arada evcez yapduġıçün 11) ol köye ķaryetü’s-śemānín didiler ve herķıl anda 

çıķdı cūdí šaġı dimekle 12) ma‛rūf šaġında çıķdı ve geminüŋ gelüp šurduġı yeri görüp ziyāret 13) 

eyledi ve ol šaġda cūra yaŋa dünyāya baķdı mecmū‛-ı ešrāfdan yerler 14) ve šaġlar ayaġı altında 

gibi görindi andan girü indi ilden yaŋa müteveccih 15) oldı ve şām vilāyetine gelicek şibreveye 

elçi gönderdi ŝulģe iltimās 

[99a] 

1) itdi ve eyitdi ki atam senüŋ vilāyetüŋden her ne deŋlü fetģ itdügi ķal‛alaruŋ 2) kimin alduŋ ve 

kimin henüz daĥı benüm elimde anları daĥı girü vireyin 3) şol şaršıla ki ‛acem  vilāyetine 

pādişāh olam aramuzda ŝulģ ola híç 4) bir vechile memleketüme ta‛ārıż itmeyesin didi herķıl 

daĥı bunuŋ bu sözini 5) sözüni ķabūl idüp ŝulĥe rıżā virdi ba‛de-zān kendünüŋ śuźurus 6) adlu 

bir ķardaşı var idi gönderdi ve eyitdi ki var ne ķadar rūma ta‛alluķ ķal‛alār 7) kim ‛acem begleri 
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var anları çıķar şibreveye gönder ol ķal‛alāra rūm beglerin 8) ķo dedi śuźurus daĥı vardı her niçe 

ki herķıl buyurdıysa eyle itdi 9) ammā rūhā şehrine varıcaķ rūhā ķavmi ķal‛ayı virmediler anda 

çoķ cenk cidāl 10) oldı ‛arrāšıla ve mancınıġıla aldılar ve içindeki ‛acemi ķırdılar birin ķomadılar 

11) rūm yigitleri ķoydılar döndi girü herķıl ķatına geldi birķaç yıl geçince şibreveye 12) vefāt itdi 

ba‛żı tevāríĥde altı ay beglik itdi andan ŝoŋra ķubād 13) fürse pādişāĥ oldı bu daĥı rūmıla ŝulģ 

itdi bir yıl beglik itdi 14) andan ŝoŋra bu ķubāduŋ oġlı erdeşír fürse pādişāh oldı bunlaruŋ 15) bir 

cihān pehlevānı varıdı adı merzubān idi dutdı bu erdeşíri depeledi  

[99b] 

1) ve kendü yerine beg oldı ve rūmla ŝulģ itdi zírā bu şehriyār evvel kisrādan 2) yüz döndürüp 

rūm meliki herķıl ķatına varmışdı ŝoŋradan ‛acem beglerin 3) muģtaŝarraķ gördi varayın ulu beg 

olayın didiydi rūmdan erdeşír 4) ķatına geldi šuraraķ iline šama‛ idüp derdmendi depeledi bundan 

ŝoŋra bir yıl 5) yetmedin ‛acem ĥalķı bunuŋ begligin götürmediler ‛āķıbet ittifāķ idüp bunı daĥı 

6) köpek gibi eyle olsa kisrānuŋ bir ķızı vardı adı tūrān baĥt 7) idi anı görüp pādişāh eyledilerve 

bu ĥaberi ģażreti resūl-i ekrem ģażretine 8) yetdi ki ‛acem iķlíminüŋ pādişāhı şimdi kisrānuŋ 

ķızıdur didiler resūl ģażreti 9) ŝallallāhū te‛ālā ‛aleyhi vesellem bunı işidicek eyitdi ki iy ve āh ki 

bir ķavmüŋ ki 10) meliki ‛avrat ola ol ķavim felāģ bulmaz ol iķlíme ĥarāplıķ olsa gerek didi 11) 

hem resūl ģażretinüŋ bundan evvel yuķaruda kisrā bitisin yırtduġında 12) mezzeķķa’l-lāhu 

melikehu dimiş idi ya‛ní ģaķ te‛ālā pādişāhlıġın yırtsun 13) didiydi ol vāķi‛ oldı rūm ġalebe idüp 

mecmū‛-ı memleketin elinden aldı 14) ve bu şimdi lā yüfliģu ķavmün yelíhim imrātün didügi 

daĥı vāķi‛ oldı zírā 15) ‛acem ilinde il ķalmadı uş geliser işidesin bu tāríĥ herķıluŋ yigirmi  

[100a] 
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1) yigirmi ikinci yılında źülķarneynüŋ šoķuz yüz ķırķ altı yılıydı ve tūrān 2) baĥtuŋ evvel 

begligiydi ki muģammed resūlullāh ģażreti fenā sarāyından 3) dār-ı beķāya intiķāl  itdi ve ebū 

ķuģāfe oġlı  ebū bekr-i ŝıddīķ raēiyallāhu 4) ‛anh resūl ? ģażretinüŋ yerine ĥalífe  oldı mecmū‛-ı 

‛arab 5) begleri aŋa išā‛at idüp bunuŋ ĥilāfetinde kisrā ķızı tūrān baht 6) vefāt itdi ammā bir 

buçuķ yıl beglik itdi ve anuŋ yerine melik 7) yezdicerd fürse pādişāh oldı ki şehriyār bin ibreveyz 

kisrānuŋ oġlıdur 8) üç dört yaşında beg dikdiler yigirmi yıl tamām ‛acem vilāyeti mużšarib 9) 

oldı ķarār dutmadı niteki ‛ömer raēiyallāhu ‛anh ĥilāfetinde gele ebū bekir 10) çün ‛araba 

pādişāh oldı ol vaķıt ‛arabuŋ ĥaberi şāmāra ve cezírelere 11) ve fārs iķlímine ve deşt iķlímine 

münteşir oldı ve ‛arabdan dört beg 12) diküp ve illerine sancaķ urdı ve çeri ķoşdı birin filisšin 

ya‛ní  şāma 13) gönderdi ve birin daĥı mıŝır vilāyetine gönderdi ve birin daĥı fārs 14) iķlímine 

gönderdi ve dördüncüsin ‛arab naŝārāsına gönderdi vardılar 15) ġazā itdiler nesne fetģ idemediler 

girü dönüp medíneye geldiler ol vaķıt  

[100b] 

1) filisšinde ya‛ní şām vilāyetinde yer deprendi ve ‛arapdan ba‛żı çıķan mürted 2) ya‛ní islām 

díninden dönüp yine kāfir oldılar ba‛żı muģaddiśler peyġambar ģażretinüŋ 3) işbu ģadiś-i şerífi 

ki inne’l-ímāne leyārizu ile’l-medíneti kemā te’rizü’l-ģeyyetü 4) ilā ģücrihā  ya‛ní be-dürüstí ímān 

girü medíne şehrine ķoşacaķdur yılan 5) dönüp kendü inine ķoşduġı gibi didügi bu dínden dönüp 

mürted olan 6) ‛arablardur ve ol dört yaŋa ġazāya varup nesne fetģ itmedin girü döndükleridür 7) 

dediler ĥilāfetinüŋ ikinci yılında ebū bekr-i ŝıddīķ medíne şehrinde vefāt itdi 8) ve źülķarneynüŋ 

šoķuz yüz ķırķ altı yılında ‛arabda ĥalífe ve pādişāh ‛ömer ubnü’l 9) ĥaššāb raēiya’llāhü ‛anh 

olup ebū bekr-i ŝıddīķ yerinde oturdı ĥilāfetinüŋ 10) evvel yılında belķāya çeri viribidi ĥālid ibni 

velíd başbuġ ķoşdı vardılar 11) baŝra şehrin ve nice ķal‛alar alup girü medíneye geldiler ikinci 
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yılında ĥālid ibni 12) velídi girü gönderdi ki ‛ırāķ bucaġında ġazā ide ittifāk herķıluŋ ķardaşı 13) 

tuźurusıla mülāķí oldı ‛ažím cenk itdiler ģaķ te‛ālā furŝat virdi 14) ĥālid ibni velíd rūmı tuźurus 

istanbula degin ķaçdı bu ŝınġun 15) ĥaberi herķıla degdi šurdı çeri cem‛ idüp menbec şehrine 

çıķdı  

[101a] 

1) kendü beglerinden birine mübāliġa çeri ķoşdı vardılar ĥālid ibni velíd birle 2) buluşdılar çoķ 

cenk oldı bí-ķażāillāhí te‛ālā ĥālid i ŝıdılar ĥālid  girü şām 3) vilāyetine geldi ‛ömer raēiya’llāhü 

‛anh biti yazdı ĥāli i‛lām itdi ‛ömer daĥı 4) tizcek sa‛d bin ebí vaķķāŝla yardumcı çeri viribidi 

geldiler dımışķı 5) amānla aldılar ve nevāģísine segirdüm ŝaldılar andan ŝoŋra ‛ömer 

raēiya’llahu‛anh 6) iźniyle sa‛d bin ebí vaķķāŝ ķādisiyye şehrine geldi ki kūfe şehrine 7) beş 

fersaĥ yoldur anda iķāmet itdi melik yezdicerde ĥaber vardı ki 8) ‛arab ĥurūc itdi uş fārs iķlímine 

girüyorur dediler melik yezdicerd 9) çeri cem‛ idüp kūfe şehrinüŋ ķarşuluġında furāt kenārında 

ķondı 10) yārundası gün ķādisiyye beriyyesinde ‛arabla fürs cenk itdi ‛arab ol 11) arada fürsi ŝıdı 

māĥūra dirler dicle kenārında bir şeher var aŋa degin 12) ķodılar anda varıcaķ melik yezdicerd 

girü çeri cem‛ itdi diclenüŋ bir gice- 13)-lüginde melik yezdicerd ķondı ve bir geçeliginde sa‛d 

bin ebí vaķķāŝ ķondı 14) šaŋla oldı cenge šurdılar ŝuyı gemiyle geçmelüydi ‛arab tekbír idüp 15) 

atlarla kendülerin ŝuya atdılar yüzdürüp geçdiler melik yezdicerdi 

[101b] 

1) ŝıdılar medāyin şehrini fetģ itdiler ve ĥazāyine müstevlí oldılar mecmū‛ı alup ‛ömer 

raēiya’llāhü 2)‛anh gönderdiler bundan ŝoŋra işitdiler ki melik yezdicerd ĥulvāna çıķdı çeri 3) 

cem‛ itdi ‛arab leşkeri sürdi ģulvāna ardınca çıķdı anda daĥı cenk 4) oldı girü ‛arab fürs leşkerin 

tekrār ŝıdı anda çoķ pehlevānlar düşdi andan 5) ŝoŋra melik yezdicerd ĥulvāna çıķdı çeri cem‛ 
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‛arab leşkeri sürdi 6) ĥulvāna ardınca çıķdı anda daĥı cenk oldı girü ‛arab fürs leşkerin 7) ŝıdı 

çoķ bellü pehlüvānlar düşdi andan ŝoŋra melik yezdicerd ķaçdı ģorā- 8)-sāna çıķdı sa‛d bin 

vaķķāŝ daĥı ol illeri düzdi ekśeri ímāna geldi 9) düzdi ekśeri ímāna geldi müslümān oldılar 

andan ŝoŋra sürdiler mecmū‛-ı çeriyle 10) sālimen ġānimen girü ‛ömer ķatına geldiler herķıl ki 

rūm pādişāhıdur ‛arabuŋ bu şevketin 11) ve ġalebeliġin gördi ķatı ġuŝŝaya düşdi getürdi mıŝır 

vilāyetine ve şām vilāyetine 12) ve şām vilāyetine ve adalara ve ermenístāna biti yazdı emr itdi 

ki zinhār üstüŋüze 13) ‛arab çerisi gelürse ķarşu šurmaŋ ve cenk idelüm dimeŋ anıŋçün ki 

taŋrınuŋ 14) emridür ve taŋrınuŋ emrine muķābil olup ķarşu šurmış olursız ģaķ te‛ālānuŋ 15) 

emrin redd idemezsiz ve taŋrınuŋ emrin redd itsevüz olmaz elbetde ibrāhím peyġambar  

[102a] 

1) oġlı ismā‛íl içün va‛de ķılınan yerine gelse gerek ol va‛de oldur ki 2) ismā‛ílüŋ belinden ulu 

begler çıķsa gerek şimdi ol zamāndur kimse māni‛ ve mu‛ārıża 3) itmek olmaz muší‛ oluŋ dek 

sizi dínüŋüzden çıķarmasunlar dedi rūmuŋ taĥt-ı yedinde 4) olan vilāyet içün herķıl dükelisine 

biti yazdı çün herķıluŋ bu bitisin oķıdılar her 5) iķlíme ki ‛arab leşkeri irişdi muší‛ oldılar ģarāca 

mültezim oldılar ĥālid  bin velíd 6) daĥı dımışķ ve ķudüs fi’l-cümle şām vilāyetinde ne ķadar 

ķal‛a varısa fetģ itdi 7) bundan ŝoŋra ‛ömer raēiya’llāhü ‛anh sa‛d ibnü’l-‛āŝ ve ‛ömer binü’l ‛āŝ 

ki iki ķardaşdur 8) mıŝır vilāyetine gönderdi iskenderiyye šuşına varıcaķ ķara dirler bir bosķobos 

9) keşíş vardı çoķ armaġan düzüp ķarşu çıķdı mıŝıruŋ ve iskenderiyyenüŋ 10) uluları bile çıķdılar 

i‛zāz ve ikrām birle ķondurdılar il gün sizüŋ arada muķātil 11) olmasun bizi ģarāca kesüŋ dediler 

çün ‛ömer ibnü’l ‛āŝ gördi ki bunlar ģarāca 12) mültezim oldılar yılda iki yüz biŋ filoriye 

kesdiler ve ķavl(i) şöyle itdiler ki mādām ki 13) bular ĥarāc vereler bularuŋ vilāyetine ‛arab 
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leşkeri yaġılıŋ vechile girmeye üç 14) yıl bu ķavül üzerine šurdılar iki yüz biŋ filori her yılda 

cem‛ idüp 15) medínede ‛ömer raēiya’llāhü ‛anh gönderdiler ŝoŋra ol ŝulģ iden keşíş herķıla  

[102b] 

1) yavuz aŋlatdılar ‛arapla iki yüz biŋ filorinüŋ virür kendü ĥoş geçer didiler 2) herķıl daĥı oġlı 

rasšulısa biti yazdı rasšulısa gönderdi eyitdi bu varan 3) menuyil adlu bu ŝubaşım varduķda otuz 

biŋ er ile saŋa anuŋçün gönderdümki 4) saŋa yardım olsun olmaya ki şimden ŝoŋra girü ģarāc 

virmeyesiz ve ‛arab 5) leşkeri gelürse cenk idüŋ dedi bundan ŝoŋra ĥarācuŋ va‛desi 6) geldi 

‛ömer binü’l-‛āŝ adam gönderdi ĥarācı šaleb itdi virmediler 7) bu kez ahdi naķŝ itdiler ‛ömer 

binü’l-‛āŝ daĥı ģażreti ‛ömere biti yazup 8) ģarāc virmedüklerine bildürdi ve šanışdı bu kere 

‛ömer destūr virdi 9) ‛ömer binü’l-‛āŝ yetmiş biŋ ‛arab bahādırları ile mıŝıruŋ üzerine 10) gelüp 

mıŝır ģabeşden daĥı arasšulis ve menuyil yüz elli biŋ erile ‛arab leşkerüŋ 11) ķarşusına çıķdılar 

uġraşdılar ģaķ celle ve ‛alā ‛ażametühü dín-i islāma 12) fursat ve nuŝret virüp mıŝıruŋ a‛dā’-i 

dínlere šurfetü’l-‛ayn içinde 13) eyle ķılıç urdılar kim ķarşu çıķanlar biri ķurtulmadı ve bu 

cenginde ķurtulan 14) rasšulis ile menuyil ķaçķup iskenderiyyeye düşdiler ve bu leşkerüŋ başı 

15) ve buġı ĥālid ibni velíd idi nihāyet ‛ömer binü’l-‛āŝ mıŝırı düzmege ķıldı 

[103a] 

1) ĥālid bin velíde çeri ķoşdı vardı ol daĥı ol iki mel‛ūnuŋ ardına düşüp 2) iskenderiyyeyi fetģ 

itdi ve bunuŋ fütuģuŋ mübāliġıladur bizüm źikr itdügümüz muĥtaŝārdur 3) ve bu fütuģuŋ ve 

ziyāde mübāliġa isteyen ķardaş mıŝıra varsun anda 4) anuŋ tevāríĥinde nažar ide bundan ŝoŋra 

‛ömer raēiya’llāhü ‛anh hilāfetinüŋ 5) altıncı yılında mu‛āviyyetübni ebū süfyān şām vilāyetinüŋ 

begi oldı ve bu 6) ve bu daĥı çoķ fütuģı fütuģ itdi ķıbrus adasına biŋ yedi yüz pāre gemiyle 7) 

girdi mecmū‛-ı ķal‛aların fetģ itdi ve yıķdı ve yaķdı ve çevre adaları 8) urdı ĥattā ki ķış irişdi girü 
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yine dımışķa dönüp šoķ doyum 9) çıķdı mübāríz anı müslümān eyle ve ‛ömer raēiya’llāhü ‛anha 

bu fütūģ ĥaberin 10) gönderdi ve ‛ömer raēiya’llāhü ‛anh bu fütūģı be-ġāyet müstaģsen gördi 

bundan 11) ŝoŋra şāmda  mu‛āviye ve mıŝırda ‛amrübnü’l-‛āŝa ve ‛ırāķda sa‛d bin ebí 12) 

vaķķāŝa ve daĥı dört yaŋa ‛āmillere biti yazdı ki kendünüŋ salšanatı altındaġı 13) ili yazalar 

dívān baġlayalar ve ĥarācı vaż‛ ideler ve biti bunlara degdügi sā‛at 14) ‛ömerüŋ buyruġına icābet 

idüp şehr-be-şehr köy-be-köy yerlerin ve bağların 15) ve ĥurmaların ölçüp yazdılar żapš itdiler 

ve def‛inelerin ‛ömer ģażretine getürdiler  

[103b] 

1) ve ‛ömer daĥı her birüŋ ‛öşri yerine ‛öşür ve ģarāc yirine ĥarāc vaż‛ itdi niteki fıķıh 2) 

kitāblarında mübeyyen olmışdur bundan ŝoŋra ‛ömer raēiya’llāhü ‛anh yedinci yılında ve 3) 

źülķarneynüŋ šoķuz yüz elli iki yılında rūm pādişāh herķıl rūmí āĥir ķış 4) ayınuŋ šoķuzuncı gün 

giçe yekşenbih gün vefāt itdi bu daĥı iznikde 5) düzilmiş dín üzerine girdi ve gitdi andan ŝoŋra 

anuŋ oġlı ķosšandín 6) rūma beg oldı bunuŋ evvel begliginde mu‛āviye raēiya’llāhü ‛anh 

ķayseriyye 7) şehrini fetģ itdi yedi biŋ rūmı ķılıcdan geçürdi bu sebebden ķosšandínüŋ 8) 

begligin şūm gördiler dört ay beglik itdi atasınuŋ ba‛żı ‛avratı aġu 9) öldürdi anuŋ yerine herķıl 

bin herķıl rūma beg oldı ol daĥı bu daĥı 10) altı ay beglik itdi gördiler ki rāy-ı tedbír issi degil 

aŝlā beglik tertíbin 11) bilmez anı nefy itdiler herķıl oġlı ķosšandínüŋ anasšus adlu oġlı vardı 12) 

anı beg idindiler bunuŋ begliginde ‛ömerüŋ raēiya’llāhü ‛anh on iki yıl beglik ve ĥilāfet 13) ve 

tedbíri ģaķ te‛ālānuŋ emriyle tamām oldı dār-ı fenādan dār-ı beġāya rıĥlet 14) itdi bundanŝoŋra 

ĥilāfetine ve salšanatına ‛ośmān bin ‛affān raēiya’llāhü ‛anh 15) oturdı on bir yıl pādişāh oldı ve 

bunuŋ ĥilāfet-i ibtidāsı 

[104a] 
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1) ve źülķarneynüŋ šoķuz yüz elli sekiz yılıydı mu‛āviye girü şām melik- 2)-liginde muķarrer 

dutup ķodı ba‛żılar eydür mu‛āviyenüŋ yedi yüz gemiyle girüp 3) fetģ itdügi ‛ośmān iźniyle 

rodos adasına girdi mübālıġa çeriyle cenk 4) itdi kāfirler buŋaldı amān diledi rāżı oldılar ki 

ķal‛alārı vireler adadan 5) çıķup şām vilāyetinde mütemekkin olalar mu‛āviye daĥı bu ‛ahd 

üzerine rāżı oldı 6) amānıla ķal‛aları aldı ve yıķdı evlerin oda yaķdı kendülerin şām vilāyetine 7) 

geçürdi ‛ośmāna rāēiya’llāhü ‛anh ĥaber itdi be-ġāyet müstaģsen gördi 8) bundan ŝoŋra ‛ośmān 

raēiya’llāhü ‛anh kendünüŋ oġlı sa‛íde çoķ 9) çeri ķoşdı ki vara fārs padişahı melik yezdicerdi 

šaleb ide bundan ŝoŋra 10) ‛ömer rāēiya’llāhü ‛anh ĥilāfetinde sa‛d bin vaķķāŝ üç kez ŝıyup 

ĥorāsāna 11) düşürmişdi ‛ośmān oġlı sa‛íd daĥı atası emriyle çeri çeküp ‛acem 12) iķlímine girdi 

ol vaķıt melik yezdicerd secistān vilāyetindeydi 13) işitdi ki ‛arab pādişāhı ‛ośmān sa‛íd bunı 

isteyü iline girmiş ķorķusından 14) ķaçar merve şehrine varur sa‛íd ĥorāsān ve secistān vilāyetini 

fetģ 15) ider merve üstüne yürür melik yezdicerd bunı işidicek ĥalķ beni duta  

[104b] 

1) ele vire diyü ķorķar bir gice şeherden çıķar varur bir degirmene düşer ol degirmenci 2) daĥı 

bunı bilür dutarlar ve başın keser ‛ośmān bin ‛affānuŋ oġlı sa‛íd öŋine 3) getürür sa‛íd şükr ider 

ol aracuķda merve şehrini fetģ 4) ider yezdicerdüŋ tācın ki keyķubāddan ve nūşirevāndan ķalmış 

tācıdı 5) aŋa tāc-ı kisrā derlerdi alur yezdicerdüŋ başıyla atası ‛ośmāna rāēiya’llahu 6) ‛anh 

gönderür ve ‛ośmān daĥı mekke şehrinde  mescid-i ģarāmda ķor tā baġdād 7) ĥalífelerine degin 

ol tāc šururdı ŝoŋra ka‛benüŋ bir maŝlaģatına ģarc 8) oldı ve’l-ģāŝıl ‛acem memleketi ‛ośmān bin 

‛affān zamānında bi-tamāmihi fetģ oldı 9) ve rūmdan sis ve šarabulus ve melāšiyye fetģ oldı 

bundan ŝoŋra ķıŝŝa 10) çoķ ‛ośmānuŋ pādişāhlıġı on bir yıla yetecek ehl-i ‛ırāķ ve ehl-i mıŝır 

ittifāķ 11) idüp ‛ośmāna raēiya’llāhü ķaŝd itdiler zi’l-hicce  ayınuŋ on iki güni ķalmışdı 12) şehíd 
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itdiler ve bundan ŝoŋra ĥilāfete ve salšanata ‛aliyyübni ebí šālib rāēiya’llāhü 13) ‛anh ve ‛alí 

keremullāhu vech oturdı ki źülķarneynüŋ šoķuz yüz 14) altmış šoķuz yılıydı ve rūm pādişāh 

anisšusuŋ on beş yılıydı 15) ammā ‛aliyle mu‛āviye ortasında iĥtilāf vāķi‛ oldı ‛alí rāēiya’llāhü 

[105a] 

1)‛anh ĥilāfet benümdür dedi mu‛āviye benümdür dedi her biri 2) bir šarafından delíl getürdi 

ba‛żı aŝģāb-ı ‛aliyle bey‛at 3) itdi ve ba‛żısı mu‛āviyeyle bey‛at itdi ve bunlaruŋ baĥś ve ķıŝŝası 

çoķ 4) ‛āķıbetü’l-emr ģaķ ‛alinüŋ iken mu‛āviye taġallüb itdi iķlími ‛alinüŋ elinden 5) bi’l-

istiķlāl pādişāh oldı bundan öŋdin yigirmi yıl ‛ömerden ve ‛ośmāndan 6) emír ve ‛āmil olmışdı 

ya‛ní  anlaruŋ ģükümindeydi ve mu‛āviye rāēiya’llāhü 7) ‛anh pādişāh olduġı tāríĥ źülķarneynüŋ 

šoķuz yüz yetmiş iki yılıydı 8) ve anisšus ve tekürüŋ on šoķuz yılıydı mecmū‛-ı iķlíme müstevlí 

oldı 9) rūmdan ĥarāc aldı ve deşt iķlímin bí-tamāmihi dutdı yigirmi yıl daĥı beglik itdi 10) 

bundan ŝoŋra źülķarneynüŋ šoķuz šoķsan yedi yılında ki evvel yaz 11) ayınuŋ altı güni geçmişdi 

düşenbih güni dımışķ şehri içinde vefāt 12) itdi ve defn olındı vallāhu a‛lem bi’l-ŝavvāb 

elģamdülillāhi rabbi’l- ālemín 13) ve’ŝ-ŝalavātü ‛alā nebiyyihi muģammedin ve ālihi ecma‛ín bir 

lašíf ģikāyet 14) ģażreti ŝallallāhu ‛aleyhi ve sellem dünyādan münķarıż olduķdan 15) ŝoŋra ki 

‛amr bin ümeyye ĥalífe oldı ol zamānda ķayŝer rūmuŋ 

[105b] 

1) cellādları oġlanlarından bir oġlan dutuldı ĥalífeye getürdiler ĥalífe daĥı buŋa 2) beşír diyü ad 

virdi ve bir mu‛allim oķudı bu oġlanı aŋa ıŝmarladı ki ķur’ān ve ģadíś 3) ve eş‛ār ve edeb-i 

mülūk ögrede nice müddet bu oġlan ve tamām yazmaķ ve edebí 4) mülūkı ögretdi bir gün 

şeyšān-ı la‛ín ardına düşüp azdurdı ķaçdı 5) girü rūma mülģaķ oldı ķayŝer ķatına vardı ķayŝer 

girü bu oġlanı atası 6) ve menziletinde cellādlıga ķodı ĥoş dutdı ittifāķ şöyle düşdi ki 
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müslümānlar 7) rūma ġazāya varmışlardı otuz müslümān kāfir elinde dutsaķ oldı 8) bunlaruŋ 

içinde vāŝıl adlu bir dāŋişmend kişi bile dutsaķ oldı bu mecmū‛ın 9) ol bed-baĥt beşíre ıṣmarladı 

beşir daĥı ‛arabca revān bilürdi günlerde 10) bu dutsaķlaruŋ bir bir ĥālin ŝordı ve bu dānişmende 

gelicek sen daĥı ne kişisin 11) didi ve ŝan‛atuŋ nedür dedi şeyĥ vāŝıl eyitdi ben bir ‛ālim kişiyin 

‛ilimden 12) artuķ ŝan‛atum yoķ didi eyle diyicek beşír eyitdi ol bildük ‛ilimden 13) biraz eyit 

işideyin didi ol şeyĥ vāŝıl eyitdi ki elģamdülillāhilleźí kāne ķable 14)  en yekūne şey’ün  ve’l-

ģamdülillāhilleźí ĥaleķa seb‛a semāvātin šıbāķā bilā ‛avnin kāne 15) me‛ahu min ĥalķıhı ya‛ní 

şükr şol taŋrıya ki mecmū‛-ı nesne yoġiken ol vardı  

[106a] 

1) ve şükr şol taŋrıya ki yedi ķat gögi birbir(i) üzerine yardımsız yaratdı dedi 2) ve bunı işidicek 

beşír bir dem sākit oldı bundan ŝoŋra eyitdi yā şeyĥ 3) sizden ķatı ‛acebdür ki  eydürsiz inne 

mesele ‛ísā ‛ındallāhi kemeśeli ādeme ĥaleķahu min türābin 4) ya‛ní ‛ísānuŋ meśeli allāh te‛ālā 

ķatında ādem peyġambar gibidür šopraķdan yaradılmaķdadur 5) dedi bunı işidicek şeyh bir dem 

sākit oldı beşír eyitdi yā şeyĥ 6) niçün söylemezsin cevāb vir didi şeyh eyitdi niçe cevāb vireyin 

7) ki ben senüŋ eliŋde maģbūs biçāreyin ve bí-dermān esírin şāyed 8) bir nesne diyem saŋa ĥoş 

gelmeye baŋa ķaķıyup baŋa zaģmet viresin 9) meger ki ‛ahd idesinki baŋa żarar ziyān itmeyesin 

ve senüŋle 10) ve senden ġayrı neķadar ulularıŋuz var ise gelsünler anlar ile baĥś 11) ideyin dedi 

beşír eyitdi allāh te‛ālānuŋ ahdi senüŋle ve benüm 12) ortamda böyle ‛ahd olsun ki her ne 

bilürsin ki böyle híç 13) ķorķma dedi şeyĥ eyitdi ki yā beşír saŋa ‛ísā ģālinden bir nesne 14) 

ŝorayın dedi beşír eyitdi ne ŝorarsın şeyĥ eyitdi ‛ísā yer  15) ve içer miydi uyur mıydı ve 

müte‛ellim olur mıydı beşír eyitdi  

[106b] 
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1) ne‛am olurdı şeyĥ eyitdi ‛ísānuŋ atası var mıydı beşír eyitdi yoġıdı şeyĥ 2) eyitdi imdi yā beşír 

ādem peyġambaruŋ daĥı atası yoġıdı daĥı yerdi ve içerdi ve 3) uyurdı ve müte’ellim olurdı anuŋ 

daĥı ‛ísālayın daĥı artuķlayın anası yoġdı ki 4) necis yerden çıķup yunmaġa iĥtiyāc olaydı pes 

‛ísā ādem gibidür ģaķ te‛ālā celle 5) ve ‛alā ķudret eliyle šopraķdan yaratdı didügümüz ne 

inkāruŋ ķaldı bundan ŝoŋra 6) şeyĥ eydür beşíre bir su’āl daĥı vardur eydürsiz mecmū‛uŋuz 

şunuŋ üzerine ittifāķ 7) itdüŋüz ki ‛ísā dutuldı ve aŝıldı ve gömüldi üç gün ŝoŋra girü dirüldi 8) 

ve göge çıķdı imdi bu šutulmaķ anuŋ rıżāsıylamıydı yoĥsa degülmiydi eger ‛ísānuŋ 9) 

rıżāsıylaydı cühūdları niçün melāmet idersiz zírā ‛ísānuŋ didügin dutmış 10) oldılar ve eger 

rıżāsıyla degilse belki ‛ísā sevmedin ve dilemedin itdilerse pes 11) ‛āciz kişi olmış olur pes ya 

niçün anuŋ ģaķķında  taŋrıdur veyā taŋrınuŋ oġlıdur 12) diyesiz bunı işidicek beşír mülzem oldı 

ve eyitdi yā şeyĥ ŝabr it yārun saŋa bir keşíş 13) getürem ol ki anuŋ elinden mülzem olup rüsvāy 

olasın dedi yārundası 14) ŝabāģ oldı ŝabāģ olıcaķ beşír ol gice didügi keşíşi getürdi ve getürdügi 

ittifāķ-ı 15) ‛ālim-i naŝārāydı bāķí oķumada ve a‛limliġinde aķrānı yoġıdı ol keşíşe beşír 

[107a] 

1) eyitdi ki yā keşíş işbu kişi ki esírdür ‛arabdan ehl-i ‛ilim ve fehm issidür 2) sizi anuŋçün 

getürdüm ki ‛ilmde baĥś it şāyed mülzem idüp naŝrāní 3) idesiz zírā bendeŋüz anuŋla eylece ķavl 

eyledük ve mülzem olmazsa biz islāma 4) gelevüz diyü imdi aç gözüni dedi bir dem oturdılar 

bundan ŝoŋra keşíş 5) söz açup şeyĥden yaŋa müteveccih oldı eyitdi yā şeyĥ-i žāhir sen küçük 6) 

oġlan degilsin ki ‛aķlı tamām olmamış ola ve daĥı ķatı pír-i fāní degülsin 7) ki ‛aķıl senden 

gitmiş ola imdi gel seni ma‛mūdiyye ŝuyına vaftíz ideyin 8) ki anadan šoġmış gibi günāhsız 

naŝrāní ola didi şeyĥ eyitdi ma‛mūdiyye 9) didügüŋ ne ŝudur keşíş eyitdi bir arı ŝudur şeyĥ eyitdi 

ol ŝuyı 10) kim arı itdi keşíş eyitdi ben ve benden öŋdin gelen keşíşler arı itdi 11) şeyĥ eyitdi híç 
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senüŋ günāhuŋ var mı keşíş eyitdi günāhum çoķ şeyĥ 12) eyitdi yā şol kimse ki günāhdan arı 

olıbilmeye ya ŝuyı nite arı idebile 13) keşíş eyitdi ben arı itmedüm líkin ‛ísā peyġambar arı ķıldı 

şeyĥ eyitdi 14) uş şimdi yalan söyledüŋ bi’l-ģuŝūŝ ki keşíş olan kişiye yalan 15) söylemek revā 

olmaya zírā evvel ben ve benden öŋdin gelen keşíşler arı itdi 

[107b] 

1) didüŋ şimdi ‛ísā arı itdi dirsin elbette iki sözüŋden biri yalandur 2) didi keşíş ve beşír bu 

nesneyi işidicek ķatı utandılar bundan ŝoŋra 3) şeyĥ eyitdi müsellem ki ‛ísā arı itdi ya ‛ísāyı kim 

arı ķıldı keşíş eyitdi 4) yaĥyā peyġambar ürdün ırmaġında yudı arı ķıldı ve başın sıġayup 5) 

bereket du‛āsın ķıldı şeyĥ eyitdi yā keşíş çün ‛ísā arıtmaķlıķda yaģyāya 6) muģtāc idi 

i‛tiķāduŋuzca ‛ísāyı yaģyā vaftíz itdi arıtdı dirsin bu sizüŋ 7) sözüŋüzce ‛ísā günāhlu necis kimse 

imiş yaģyā anı arı ķılmış pes yaģyā 8) andan ĥür ola eyle olıcaķ niçün ‛ísāyı ulūhiyyetle 

ŝıfatlayasız çün bu sözi 9) keşíş işitdi müteĥayyir oldı beşír ķaķıdı ol keşíşi ķovdı eyitdi ki taŋrı 

10) seni rüsvāy ķılsun ben umardum ki gelesin bunı naŝrāní idesin şimdi 11) ķorķdum ki sen 

müslümān olasın dedi bundan ŝoŋra şeyĥüŋ baĥś 12) ĥaberi ķayŝer şeyĥi oķutdı ķatına getürdi 

eyitdi yā şeyĥ niçün bizüm dínümüzi 13) tenķíŝ idersin şeyĥ eyitdi yā melik benüm dínüm vardur 

ki andan sākit 14) idüm çün beni depretdüŋüz elbette šurasum yoķ tā mülzem olınca baĥś 15) 

itsem gerek ķayŝer eyitdi nedür şeyĥ eyitdi ilünüŋ uluları cem‛ eyle baĥś 

[108a] 

1) ideyin ģüccetüm ol zamān ve ol vaķıt göresin dedi ķayŝer emr itdi ilinüŋ 2) ġāyet ulu 

keşíşlerin ki andan ‛aķıl ve fehm issi ve zāhid kişi yoġıdı anı 3) getürdiler ya‛ní papayı ķayŝerüŋ 

üzerine giricek ne ķadar vezír ü vüzerāsı 4) ve a‛yān aŋa bir küffārdan varısa cümlesi ilerü varup 

papanuŋ elin ve ayaġın 5) öpdiler ve secde itdiler şeyĥ baķup göricek bu secde itdügüŋüz kimdür 
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6) allāhdan artuķ kimseye secde itmek revā degüldür dedi eyitdiki anuŋçün secde 7) idevüz ki 

zírā dínümüzüŋ ulusıdur ve hem ‛ālim ve zāhid kişimüzdür sen daĥı 8) var ilerü ‛izzet it elin öp 

dedi şeyĥ ķarşu vardı selām virdi 9)ve bu ĥalķ içinde papanuŋ elüŋ dutup ĥālüŋ nitedür ve 

ĥātūnuŋ nitedür ve 10) oġlançuķlaruŋ ĥoşçamıdur didi keşíş eyitdi benüm gibi keşíşüŋ ‛avratı 

11) ķızı mı olur ne herze söyler diyüp ķaķıdı ve papayı titremek dutdı ve eydür 12) ya benüm 

ruhbānlıġum ve zāhidlıġum ve arlıġum ķandaki benüm oġlum ve ‛avratum ola dedi 13) bunuŋ 

ķaķıduġın ĥalķ göricek dört yaŋadan cellādlar cümle eyitdiler yā melik 14) destūr virüŋ kim 

öŋüŋde boynın uralum zírā dínümüz ulusın ķaķıdı ġażaba 15) getürdiler ķayŝer ‛ādildi bunlaruŋ 

sözine uymadı ‛ādil olduġından 

[108b] 

1) sözine uymadı şeyĥ gördi ki bu söze keşíş ķaķıdı eyitdi yā keşíş 2) sen eydürsinki taŋrınuŋ 

oġlı ve ķızı var saŋa oġul ve ķız ve ‛avrat olmaķlıķdan 3) iĥtirāz idersin ve ģāyıż ‛avratlarla 

ķarışmaķlıķdan ķaçarsın ol ki mecmū‛-ı ‛ālemi 4) ve yeri ve gögi ve ‛arş ü kürsi ve levģ ü ķalemi 

yaratdı ve mecmū‛-ı ĥayvānlaruŋ 5) rızķın vericidür meryemüŋ ķarnına girdi ķaralıķ içinde ģayıż 

ķanıla šoķuz 6) ay mülevveś oldı andan  ŝoŋra šoġdı dirsin kendü murdār cismüŋi 7) ‛avrat ķatına 

varmaķlıġı lāyıķ görmezsin eger bu senüŋ sözleriŋi gökler 8) işideydi yarılup yere düşeydi ve 

eger yerler işideydi aşaġa geçeydi ve eger 9) šaġlar işideydi pāre pāre yıķılaydı keşíşçün bu sözi 

işitdi 10) müteģayyir olup sākit oldı bir zamāndanŝoŋra eyitdi ki işbu kişi 11) şeyšāndur ve deŋiz 

almış sizüŋ ortaŋuza bıraķmış zinhār bunı işidicek 12) olursaŋuz vāy zinhār bunı ortaŋuzdan 

giderüŋ yoĥsa dínüŋüzi 13) fesādavirür ve sizi azdurur dedi şeyh bu sözi işidicek eyitdi ki 14) yā 

keşíş beni ortaŋuzdan çıķarmaġa ivme senüŋle bir sözüm daĥı vardur 15) keşíş eyitdi ki daĥı ne 

sözüŋ vardur şeyh eyitdi eger şol ‛ísāya šapduġuŋuz 
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[109a] 

1) bundan ötürüyse ki anası yoķ ādem peyġambaruŋ hem atası ve hem anası 2) daĥı yoġdı pes 

aŋa šapmaķ yigrek idi ve eger eydürseŋüz ki ‛ísā taŋrıdur 3) veyāĥūd taŋrınuŋ oġlıdur anuŋçün ki 

atası yoķ pes ādem daĥı aŋa żamm itmek 4) gereksiz ki taŋrınuŋ oġlı ikidür diyesiz ve eger ‛ísāya 

taŋrıdur diye taŋrınuŋ 5) oġlıdur dedigüŋüz bundan ötürüyse ki ölüyi diri gördi tevrítde ve 6) 

ķıŝaŝü’l-enbiyā kitāplarında getürmişdür ĥerķıl peyġambardan ‛avratdan oġlandan 7) sekiz biŋ 

kişi ki bir def‛ada vefāt itmişlerdi bunlaruŋ üzerine uġradı 8) ve gördi süŋükleri ķaķşaşmış 

yaturlar bunlaruŋ ģālinden su’āl itmekçün 9) du‛ā ķıldı mecmū‛ı diri oldı ĥāllerinden su’āl itdi 

girü vefāt 10) itdiler pes ol ‛ísā ģaķķında didügüŋüz sözi bunuŋ ģaķķında dimek daĥı yigrek 11) 

ola ve eger ‛ísā ģaķķında ol bí-tevcíh sözi didügüŋüz bundan ötürüyse ki 12) elinden ‛acāyib 

nesneler ižhār oldı yuşa‛ bin en-nūn ki mūsānuŋ şākirdi –13) -ydi kendünüŋ zamānındaġı gerden-

keşí kāfirler ki cenk itdi tā şuŋa degin 14) ki güneş batmaġa yaķın oldı döndi güneşe ĥišāb itdi yā 

güneş taŋrınuŋ 15) iźniyle girü dön dedi anda on iki derece miķdārı šurdı 16) tā şuŋa degin ki 

kāfirleri ŝıdı cenkden fāriġ oldı andan ŝoŋra güneş 

[109b] 

1) batdı bundan ‛aceb ne ola ve eger ol nesne anuŋ ģaķķında göge çıķduġundan 2) ötürü dirseŋüz 

idrís peyġambar ‛aleyhi’s-selām göge çıķduġı tevātir irişmişdür 3) híç kimse yalandur dimez ve 

sizüŋ kitāplarda daĥı bu mesšūrdur ki ilyās peyġambar 4) ‛aleyhi’s-selām bir od şeklinde nūrdan 

ata binüp göge ref‛ oldı ve kirāmūn kātibūn 5) ferişteleriki her gün adamuŋ yazuġın ve müzdin 

yazarlar her gün göge çıķarlar 6) ve inerler pes gerekdür ki ‛ísā ģaķķında didügüŋüz sözleri 

bunlaruŋ ģaķķında 7) daĥı dimek gereksiz veyāĥūd ‛ísā daĥı maģlūķdur ģaķ peyġambardur 

diseŋüz 8) gerek keşíş bu sözleri işidicek ķayŝer eyitdi yā melik bu kişi şol bizüm ulu 9) kelísāya 
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viribimek gerek zírā híç kimse aŋa girmedi ille giren kişi naŝrāní 10) oldı melik buyurdı aldılar 

şeyĥi kelísāya gönüldi şeyĥ eyitdi beni nereye 11) alup gidersiz beni ģüccetsüz mi didügüŋüze 

döne dersiz ol ģod muģāldür melik 12)  melik eyitdi yoķ seni taŋrı evlerinden bir eve iletürler 

varasın ‛ibādete 13) seni meşġūl olasın híç saŋa ziyān irgürmeyeler eyitdi 14) baş göz üzerine 

varayın dedi şeyĥ kelísā ķapusından içerü girdi 15) el ķulaġına urup bir ģoş āvāz ile eźān oķıdı 

mecmū‛-ı kelísāda 

[110a] 

1) neķadar ruhbān ve ķāluġarı ve papas varısa düpdüz fiġān idüp 2) çevresine üşdiler híç birine 

iltifāt itmedi tā şuŋa degin ki ezān 3) tamām itdi andanṣoŋra bu kelísādaġı ĥalķ cümlesi ķayŝere 

ĥaber itdiler ki 4) kelísāyı ĥabarān itdi šurmaz çaġırur bilmezüz ki nedür didiler ķayŝer 5) şeyĥi 

oķıdı ve şeyĥe eyitdi niçün eyle çaġırduŋ diyü su’āl itdi 6) şeyĥ eyitdi ki gördüm ki bir ulu 

görklü ev ol evi görüp taŋrı 7) te‛ālānuŋ görklü adın źikr itdüm anuŋ içinde zírā taŋrı içün 

yapılmış 8) evde taŋrınuŋ adın źikr itdügimçün suçlumı oldum dedi ol 9) ķavm ķayŝerüŋ öŋünde 

şeyĥüŋ bu sözin işidicek mecmū‛ı ķaŝd itdiler 10) ki şeyĥi öldüreler ķayŝer bunlaruŋ bu fi‛lin 

görüp šuydı nihāyet ‛ādil 11) pādişāhdı bunlara eyitdi ki siz bunı niçe depelersiz ve ne ģüccetle 

12) depelersiz bunı depelemek yoķdur zírā bir kimse ki suçı olmaya ve suç 13) işlemeye ve 

ģüccetle yeŋmeyesiz niçün depelemek istersiz dedi segitdi 14) bundan ŝoŋra ķayŝer şeyĥi ilerü 

oķudı ĥayli nesne baģşiş virdi 15) ve eyitdi ki bugünden girü seni azād itdüm ve şeyĥile ne ķadar 

yoldaşı 

[110b] 

1) esír oldıysa kendülerine virüp yoldaşlarıyla bile ķulavuz ķoşup 2) kendülerini rūm sınurına  

çıķardı ol ‛ilm kuvvetiyle cümlesini aźād 3) itdürdi vallāhu a‛lem ve bu ģikāyeti evselden ve 
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ecvebden muķaddem 4) dutduġum andan ötridür ki gelecek su’āllere muķaddime gibi ola 5) ve 

bu ģikāyet bi-tamāmihi naŝārānuŋ díni ża‛íflıġına delālet ider 6) ve şeyĥ dutsaķ olduġı zamān 

źülķarneynüŋ šoķuz yüz šoķsan 7) dört yılında idi ve rūm pādişāhı ķosšandín tekürüŋ oġlı laonus 

8) tekürüŋ zamānıydı ki aŋa daĥı ol zamānda ķayŝer-i rūm derlerdi 9) ve ‛amrubni ümeyyenüŋ 

ĥilāfeti zamānıydı bu faŝıl su’āl ve cevāb içindür 10) su’āl naŝārādan bir cemā‛at ki anlara 

ya‛ķūbiyye dirler eydür ki muģammed 11) gircek nebídür evet ismā‛íl oġlanlarına ya‛ní ‛araba 

viribinüldi bení 12) isrā’íl viribinülmedi cevāb biz eydürüz ki çün nebí diyü iķrār itdüŋüz 13) 

nebí olan ĥod yalan söylemez elbette gircek olsa gerek ģālbuki muģammed 14) resūlullāh ģażreti 

eydür bu‛iśtü ilā külli’l-insi ve’l-cinni dimişdür 15) ya‛ní mecmū‛-ı ādem oġlanına ve perílere 

veribinüldüm pes mücerred ‛araba veribinüldi  

[111a] 

1) didükleri bí-tevcíh ola su’āl naŝārā eydür ‛ísā cebrā’íl  nefĥindendür muģammed necis 2) 

menídendür eyle olsa ‛ísā yigdür muģammedden didi cevāb biz eydürüz ki ‛ísā nefĥ-i 3) cebrā’íl 

den ve meryemüŋ menísindendür niteki muģammed eyledür zírā her ādem oġlı menídendür 4) ve 

raģm-i feriştelerisinüŋ nefĥindendür ‛ísā daĥı feriştenüŋ nefĥindendür ve meryemüŋ 5) 

raģmindendür ki ĥāŝıl oldı pes meníden olmaķlıķ muģammede ša‛n olursa ‛ísā 6) ģaķķında daĥı 

ša‛n ola su’āl naŝārā eydür ‛ísā cihān ĥātūnlarınuŋ ġāyet arı- 7)-sından ve taŋrı ķatında 

maķbūlesinden šoġdı muģammed bir puta šapucı necis müşrike ‛avratdan 8) šoġdı pes ‛ísā yeg 

ola cevāb biz eydürüz ki bu siz didügüŋüz muģammedüŋ 9) kemāl-i fażíletine delālet ider 

anıŋçün ki çün müşrike kāfirler içinde šoġdı ve put -10) -perest içinde büyüdi bu mecmū‛ıyla 

bunlaruŋ ĥuyların ĥuylanmadı belki anlara muĥālifet 11) itdi ve allāh te‛ālānuŋ birligine inanup 

epsem šurdı tā şuŋa degin ki ģaķ anı 12) peyġambar ķıldı ve ‛ulūm-ı şerāyi‛den ve ‛adlden ve 
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riyāsetden ve siyāsetden şol 13) meblaġa ve şol ġāyete irişmişdür ki yeryüzinde  sākin olan ādem 

oġlanından híç 14) bir kimse ol ġāyete irişmemişdür imdi bu nesne ki aŋa ĥāŝıl oldı ģíleyle ve 

15) mücahide ile degül belki allāh te‛ālānuŋ fażlı ve keremidür ol kimsenüŋ ĥilāfınca  

[111b] 

1) ki bir ķavim içinde ķoya ve anlaruŋ ‛ādetleriyle ekśeri aĥvālde ‛ādetlene ‛ísā gibi 2) ki anası 

atası ‛ādeti ‛ādetlendi ve benū isrā’íl içindeki mevcūdlardı büyüdi 3) ve bir rivāyetde otuz yıl 

mūsā díninde yürüdi andan ŝoŋra nübüvvet geldi 4) ibrāhím peyġambaruŋ daĥı oġlanları üzerine 

fażílet bundan 5) ötürüydi ya‛ní  isģāķ ve ya‛ķūb ve dāvud ve süleymān üzerine 6) zírā anlaruŋ 

ataları ve anaları dín göre geldiler ve anlaruŋ ‛ādetlerin 7) ‛ādetlendiler ibrāhím ‛aleyhi’s-selām 

muģammedleyin küfr ehlinüŋ içinden çıķdı 8) lākin ibrāhím taŋrı bu ola diyü aya güneşe secde 

itdi muģammed anı daĥı itmedi 9) su’āl naŝārā eydür ‛ísā beşikde iken söyledi muģammed 

oġlancuķları gibi 10) söyledügi vaķta degin söylemedi pes ‛ísā yeg ola muģammedden cevāb 11) 

ve biz eydürüz ‛ísānuŋ ol vaķtda söyledügi kendü iĥtiyārıla 12) degüldi belki ģaķ celle ve ‛alā 

ažametünüŋ emriyledür ‛ísāda ol kelām yaratdı meryem 13) kerāmet olmaġiçün ve tehmet-i 

zínāyı ki cühūdlar meryem ģaķķında itmişdür def‛ 14) itmekden ötüri ģaķ celle ve ‛alā anı 

söyletdi inní ‛abdullāhi ātāniye’l-kitābe 15) vece‛alení nebiyyen vece‛alení mübāreken eynemā 

küntü ve evŝāní bi’ŝ-ŝalāti ve’z-zekāti 16) mā dümtü ģayyen
363

 dedi ya‛ní  taŋrınuŋ ķulıyın baŋa 

kitāb geldi ve beni nebí ķıldı  

[112a] 

                                                           
363 Meryem Suresi, 30 ve 31. Ayetler: “Bebek şöyle konuştu: "Şüphesiz ben Allah'ın kuluyum. Bana kitabı (İncil'i) 

verdi ve beni bir peygamber yaptı. Nerede olursam olayım beni kutlu ve erdemli kıldı ve bana yaşadığım sürece 

namazı ve zekâtı emretti." 

 



369 
 

1) ve mübārek ķıldı ve her ķanda olursam baŋa emr itdügi namāz ķılam ve zekāt virem 2) 

mādāmki diri olam didi bu sözi söyledi ve söyledüginden ŝoŋra ve söylemedüginden 3) murād 

oldı ki naŝārā baŋa taŋrı dimeyeler ammā muģammed doġduġı vaķıt yeryüzinde 4) niçe dürlü 

‛acāyibler žāhir oldı biri bu ki cemí‛ dünyā yüzinde ne ķadar putperest varısa 5) muģammedün 

resūlullāh  šoġduġı giçe yüzin üzerine düşdiler ve ikinci bu ki naŝārā vilāyetinde 6) neķadar 

mu‛ažžam ulu kelisālar varısa ķubbeleri aşaġa geçdi ģattā şöyle oldı ki mecmū‛-ı 7) ĥalāyıķ 

müteģayyir oldı işbu dünyāda ne vāķi‛ oldı diyüp birbirine ŝordılar ve üçünci 8) bu ki 

muģammedün resūlullāh  šoġduġı ķayŝerüŋ tahtı ditredi ve ķayŝer taĥtdan yere düşdi 9) ve yere 

düşicek tíz müneccimlerin ķatına oķıdı ve bunlardan ģāl nedür baŋa tíz bilüŋ dedi 10) ve 

kendünüŋ kelísānuŋ ķubbesi aşaġa geçdi ve geçdüginden dahı ĥaber virüp naķl itdiler 11) kendi 

ĥayli perişān oldı ve müneccimler daĥı mühil aldılar ikinci gün geldiler ĥaber 12) virdiler ki āĥir 

zamān peyġambarı dünyāya geldi diyü ve bu ‛alāmetler oldur didiler 13) ve dördünci bu ki 

kisrānuŋ sarāyları küngüresi yere düşdi ve altundan ve gümişden 14) bir yüce maķŝūresi vardı ol 

daĥı yıķıldı ve kisrā pādişāha ne taģt üzerinde 15) otururken taģt ditredüginde kendü yere düşdi 

ve bir zamān bí-ĥod yatdı ‛aķlı 16) başına gelince bu heybeti göricek ol vaķıt kisrā nūşirevāndı 

çevre çevre illere 

[112b] 

1) ‛araba ve ‛aceme adam ŝaldı nerde üstād müneccimler var ise getürdi ve anlara 2) ŝordı ve 

su’āl eyledi ki ve anlara daĥı eyitdi ki āĥir zamān peyġambarı muģammed ibni 3) ‛abdullāh 

vücūda geldi bu ‛alāmetler oldur didiler ve beşinci bu ki oda 4) šapıcılaruŋ odı ki ibrāhím 

peyġambar zamānından berü yanardı muģammed 5) resūlullāh šoġduġı gice söyündi ve ol āteş 

üzerinde olanlar müteģayyir 6) ķaldılar anlar daĥı cāmāsbnāmeye baķdılar anlarda gördiler ki 
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cāmāsb-ı ģakím 7) ķavlünce işāret itdügi kitābunda āĥir zamān peyġambarı ve āĥir zamān 

padişāhı 8) šoġmış münŝıf olup ferāġat oldılar ba‛żıları girü od yaķup aŋa šapdılar 9) bu nesneleri 

mecmū‛-ı ĥalāyıķ ortasında meşhūrdur meger şol kimse kim 10) mükābire ide ķulaġına ķoymaya 

muģammed resūlullāh ģażretinüŋ ‛acāyibin 11) ve mu‛cizātın yerinde müšāli‛a ķılanlar vaŝfına 

ŝıġmaz ‛acāyib bulalar su’āl 12) naŝārā eydür ki muģammed uzun zamānda tevģídden ĥālíydi 

‛ísā 13) beşikdeki zamāndan tā göge ref‛ olınca tevģídden ve šā‛adden ĥālí 14) degüldi pes ‛ísā 

yeg ola cevāb biz eydürüz ki lā-nüsellem ki muģammed tev- 15)-ĥídden ve šā‛atden ĥālí ola belki 

müşrikler ortasında putları 

[113a] 

1) ĥorlamaġıla ve allāh te‛ālāya śenā itmegile meşhūr- 2) -dı aŝlā küçüklükden tā ululuġa degin 

puta šapmadı 3) dāyim ‛aķlı ķabūl itdügi işi işledi 4) naŝārā ve yahūdí dínine uymaķdan 5) ģaķ 

te‛ālā anı ŝaķladı anuŋçün ki 6) naŝārā ve yahūdí ‛ísā ve mūsā şerí‛atın 7) terk idüp fesāda 

virmişlerdi incíl 8) ve tevrít kelimelerinden niçesini 9) taģríf itmişlerdi ģaķ celle ve a‛lā 10) 

bunlaruŋ bāšıl şerí‛atından muģammed 11) resūlullāhı ŝaķladı su’āl naŝārā 12) eydür ki ‛ísā 

‛avrat yanına 13) varmadı ve ‛avrat almadı 14) ve şehvete uymadı muģammed şehvete 

[113b] 

1) uydı kendü díninde dört ‛avratdan 2) artuķ almaķ buyurmadı kendü šoķuz 3) ‛avrat aldı cevāb 

biz eydürüz bu ‛avrat 4) almaķ ve ķaravaş dutmaķ ādem peyġambardan 5) ķalmış sünnet-i 

ilāhídür bunı bilmez misiz şol 6) vaķıt ki allāh te‛ālā celle şāne ve a‛lā ĥavvā 7) anamuzı ādem 

atamuza çiftlendürdi anda 8) eyitdi ki ģamd benüm śenāmdur ve ‛ažamet ižārūmdur ve kibriyā 9) 

ridāmdur ve mecmū‛-ı ĥalāyıķ benüm ķulum ve ķaravaşumdur 10) her nesneyi çift çift yaratdum 

tā benüm birligüme 11) inanalar imdi feriştelerüm ve göklerümde ve yerlerümde 12) sākin 
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olanlar ve iy ‛arşum getüren 13) ferişteler šanuķ oluŋ ki ķaravaşum ĥavvāyı 14) ķulum ādeme 

çiftlendürdüm ki mihr 15) benüm tesbíģüm ve taķdísüm ve tehlílüm ve temcídüm 

[114a] 

1) ola pes çiftlenmek peyġambarlar ortasında ve ümmetleri ortasında tā ķıyāmete degin sünnet-i 

ilāhí ve sünnet-i 2) enbiyā ola bu taķdírce muģammed sünnet-i ilāhíyye ve sünnet-i enbiyāya 

mutābi‛at itmiş oldı 3) niçün şehvete uydı diyü ša‛n idesiz bil ki sünnet-i ilāhíyye ve sünnet-i 

enbiyāya mutābi‛at 4) itmemek sebeb-i ša‛n ve mūcib-i ķadģ ola ammā ol dört ‛avratdan artuķ 5) 

didügüŋüze cevāb oldur ki ilerüki peyġambarler şerí‛atında ‛aded-i nisā muķadder 6) degüldi 

işitmedüŋüz mi ve kitāblaruŋuzda görmedüŋüz mi ki  dāvud en-nebí ‛aleyh- 7)-is’s-selām šoķsan 

šoķuz ‛avrat almışıdı ŝoŋra oriyānuŋ ‛avratın daĥı 8) aldı anuŋla yüz tamām oldı ve ya‛ķūb 

peyġambaruŋ meşhūrdur on 9) iki oġlı ve bir ķızı dört ‛avratdan šoġdı ve süleymān peyġambaruŋ 

kābinlü 10) ‛avratı üç yüz ‛avrat idi ķaravaşuŋ ĥod ģaddi yoķ pes bu taķdír 11) üzere ibtidā-yı 

islāmda neķadar ‛avrat almaķ gerek muķadder degüldi ŝoŋra 12) mensūģ oldı dört ‛avrat almaķ 

gerek diyü āyet geldi ol miķdār ki 13) muģammedüŋ elindeydi bāķí ķalmaķlıķ aŋa maģŝūŝ oldı 

ġayre tecāvüz 14) itmedi su’āl naŝārā eydür ki ‛ísānuŋ mu‛cizātı siģirden ıraķdur 15) zírā ģaķdur 

beşer degil ölü diriltmek ve anadan gözsüz olan gözlü 16) itmek ve abraŝı ve cüźźāmı ĥoş itmek 

ve delüyi ŝaġ itmek ve ŝuyı süci itmek  

[114b] 

1) ve az nesneyi çoķ itmek ve niçe bunuŋ gibi ‛acāyib nesneler pes yeg ola cevāb ve biz eydürüz 

ki 2) muģammed daĥı ‛ísālayın ölüyi diri ķıldı meşhūrdur ibn-i ebí evfānuŋ ķızın 3) diri ķıldı ve 

necrān ķabílesinden bir ķarı ķırķ ulu şeyĥ naŝrānīyla oġlınuŋ 4) kemüklerin getürüp 

muģammedüŋ ķatına geldi eyitdi yā muģammed eger girçek peyġambarsaŋ işbu 5) oġlumı diri 
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ķılasın muģammed resūlullāh ģażreti du‛ā ķıldı ģaķ te‛ālā celle ve a‛lā 6) aŋa cān virdi šurdı 

muģammedüŋ peyġambarlıġına šanuķlıķ virdi dirler ki 7) bu mecmū‛ı gelen naŝrānī müslümān 

oldı ve enŝārda nu‛mān žaferí dirler 8) bir kişiyi urmışlar bir gözi çıķmış muģammede ĥaber oldı 

geldi gördi ki göz šaşra 9) çıķmış aldı gözcezin yine yerinde ķodı ve mübarek aġzı yārından biraz 

dükürdi 10) ol çıkan gözi üzerine ķoyup du‛ā eyledi gözcezi evvelkiden yeg oldı 11) ve azcuk ŝu 

ile ābdeste daĥı yetmezdi ġazā yolında nice çoķ cemā‛ate šavar 12) šavar ile ķandurdı žāhir 

kendü nefsin bile daĥı ķandurmazken ve gökde šolu 12) aya mübārek barmaġıyla işāret idüp ay 

daĥı iki pāre olup bir pāresi ĥirā 13) šaġınuŋ etegine ve bir pāresi depesine düşdi ol vaķıtda bu 

nesneyi 14) mecmū‛-ı ĥalāyıķ gördi ve bir bedeví ‛arab bir keleri šutdı peyġambara getürdi ki 15) 

ber-sebíl-i istihzā ŝora işbu etegümdegi nedür diye cemā‛at içinde ol keler söyledi 16) ve 

muģammedüŋ peyġambarlıġına šanuķlıķ virdi ve mecmū‛-ı ĥalķ anuŋ sözin aŋladı ve ģacc 

[115a] 

1) yolında giderken ol bir deve şikāyet eyledi issinden ŝatun alup aźād itdi 2) ve ba‛żılar eydür 

issine naŝíģat itdi deve yüki miķdārınca ur dedi 3) muģammedün ŝallallāhu ‛aleyhi ve selleme 

mu‛cizātların göreyin ve bileyin diyenler mušavvel 4) ģadíś kitābların mütāli‛a eylesünler 

‛acāyib göreler imdi iy naŝārā 5) işbu mecmū‛ı źikr itdügümüz içün ıraķ nesnedür zírā maķdūr-ı 

beşer degüldür 6) su’āl naŝārā eydür işbu nesneler ki muģammed elinde žāhir oldı dirsiz 7) neden 

bildiŋüz cevāb biz eydürüz ki ‛ísānuŋ ölü diriltdügin ve bāķí mu‛cizātın 8) siz neden bildüŋüzse 

biz daĥı andan bildük ya‛ní siz tevātirle bildük 9) dirsiz imdi siz tevātirle bildüŋüz ŝaģíģse bizüm 

daĥı ŝaģíģ ve eger sizüŋ 10) ŝaģíģ degülse bizüm daĥı ŝaģíģ degül cevāb biz eydürüz ki işbu 

sözüŋüz bí-tevcíhdür 11) zírā sizüŋle bizüm ortamuzda bu icmā‛ídür ki muģammed bin ‛abdullāh 

bin ‛abdulmuššalib peyġambar- 12)-lıķ da‛vísin rūm pādişāhı herķıl-ı rūmí zamānında ve ‛acem 
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pādişāhı ibreveyz-i kisrānuŋ 13) zamānında ķıldı ve da‛vísine muvāfıķ ‛ādetden šaşra elinde 

‛acāyib ižhār itdi 14) kāfirlerden ol vaķıt nicesi anuŋ dínine girdi ve nicesi siĥre nisbet itdi 15) 

ģālbuki ol ižhār itdügi nesneler anuŋ mu‛cizātıydı imdi çün ‛abdulmuššalib  

[115b] 

1) ‛abdulmuššalib  oġlı ‛abdullāh oġlı muģammed peyġambarlıķ da‛ví ķılduġında inkāruŋuz 2) 

yoķ tevātürle śābit olmışdur pes ol elindeki žāhir olan ‛acāyibler daĥı anuŋ 3) mu‛cizātı ola 

tevātürle śābit olmış ola nicesi ki ‛ísā peyġambaruŋ ve mūsā peyġambaruŋ 4) peyġambarlıķ da‛ví 

ķılduķları ve ellerinde ‛ādetden šaşra ‛acāyib gösterdükleri 5) tevātürle śābit oldı diyesiz cevāb 

biz eydürüz ki tevātirüŋ iki şaršı var birisi 6) oldur ki ĥaber virenler çoķluķda şol ģadde irişeler ki 

‛ādetce bunlaruŋ yalanı üzerine 7) ittifāķ itmeklikleri mümteni‛ ola  bu ķadar cemā‛at ittifāķ idüp 

işbu nesne 8) girçekdür deseler kimse anlara yalandur dimeye ikinci oldur ki ol nesneden ki 9) 

ĥaber vereler ol nesne maģsūs ola geçmiş pādişāhlardan ve ulu şehirlerden 10) ĥaber vermek gibi 

meśelā iskender-i rūmíden kisrādan ve ķayŝerden ve hindüstāndan 11) ve ĥıtāydan ve mıŝırdan 

ve semerķanddan ĥaber virdiler işde bunlar maģsūs nesnelerdür 12) kimse bunlara yalandur diyü 

demez su’āl naŝārā ve yahūdí eydür ki muģammedüŋ 13) elinde ‛ādetden šaşra vāķi‛ olan 

nesneler mecmū‛ı siĥirdi mu‛cizātı degüldi cevāb 14) biz eydürüz bu siz bize itdügüŋüz su’āl bí-

aynihi mūsā elinde ve ‛ísā elinde ve girü 15) ķalan enbiyā elinde šaşra vāķi‛ olan ‛acāyibler daĥı 

vāriddür zírā ĥaŝm bunlaruŋ  

[116a] 

1) elinde žāhir olan daĥı siĥirdür mu‛cizāt degil diyübilür pes anlaruŋ elinden 2) žāhir olan 

mu‛cizāt ise muģammed elinden daĥı žāhir olan mu‛cizāt olsa 3) gerek ģālbuki siĥr didügüŋüz 

bir ģayāl-i nesnedür ģaķíķati yoķ ammā bu ādetden 4) šaşraġı nesneki muģammedüŋ elinde žāhir 
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oldı muģaķķaķdur az ša‛āmıla nice 5) çoķ ķavmi šoyurduġı gibi ve ŝu ķuyusına işāret idüp ŝuyı 

šaşra 6) geldügi gibi ve uşacuķ šaşlar kendü elinde ve aŝģābı elinde söyledügi gibi 7) ve ol bir 

ġaríb elinde keler söyledügi gibi ki bunlaruŋ sözleri girü ķalan 8) ādem oġlanı kelāmı gibi 

aŋlanurdı niteki bu cevābuŋ baĥśine işāret 9) geçdi su’āl naŝārā ve yahūdi eydür muģammed 

mūsā díni ve ‛ísā díni ve girü 10) ķalan kitāb issi peyġambarlar díni nesĥ itmek ister taŋrı ki ol 

dínleri 11) ya‛ní peşimānlıġa bedā ĥod allāh te‛ālāya cāyiz degil  ya‛ní buyurduġı işden 12) 

peşímān olup girü dönmez pes muģammed bir nesne şürū‛ itdi ki allāh cāyiz ve lāyıķ 13) degil 

eyle olsa nebí olmaya cevāb biz eydürüz ki şimdi allāh te‛ālā mecmū‛-ı 14) ģayvānātı yaratdı ve 

cān virdi nice müddet besledi andan ŝoŋra 15) öldürüp fāní eyledi be-dāye mü’eddí olmaz ve 

daĥı ģaķ te‛ālā otları 16) ve aġaçları bitürmekle yeri diri ķılur ve girü ķurutmaġıla öldürür be-

dāye  

[116b] 

1) mü’eddí olmaz pes allāh te‛ālā bu ĥalāyıķ ortasında bir ģüküm nice vaķıt ķosa 2) ol ģüküm 

yürüse bundan ŝoŋra ol ģükümi nesĥ itse niçün be-dāye mü’eddí 3) olur diyesiz su’āl cühūdlar 

eydür sebt güni içün ģaķ subģāne ve te‛ālā 4) tevrít içinde eyitmişdür ki heftede sept günin 

saķlaŋ ki ol günde 5) ‛ibādetden ve šā‛atden ģālí olmaŋ ve mūsā peyġambar eyitmişdür ki 6) 

temessekū bi’s-sebti ebeden ya‛ní şenbih günine temessük idüŋ ve ol güne 7) ķatı ‛iźźet idüŋ 

dāyim ve daĥı mūsā dimişdür ki temessekū bi’s-sebti 8) mā-dāmeti’s-semāvātü ve’l-arżu ya‛ní 

şenbih günine temessük idüŋ 9) ol günüŋ aġırlamayasın terk eylemek mādāmki yer ve gök 

ķāyimdür ya‛ní 10) ķıyāmete degin ve daĥı mūsā dimişdür ki temessekū bi’s-sebti feinnehū ‛idün 

leküm 11) ve li-źürriyetekümü’d-dehre ya‛ní şenbih günine temessük idüŋ ki be-dürüstí ol 12) 

şenbih güni size ve sizüŋ oġlancuķlaruŋuza uzun zamānda bayrāmdur 13) ya‛ní dükenince 
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bayrām ola dedi sizüŋ muģammed işbu nesneleri mecmū‛ın nesĥ 14) itmege geldi pes kāźib olan 

nite nebí ola didiler cevāb biz eydürüz ki lā-nüsellim ki 15) işbu źikr itdügüŋüz mūsānuŋ ķavli 

ola yāĥūd eydürüz işbu naķl itdügüŋüz 16) tevrít sözin idügin mūsānuŋ ķavli idügin neyle 

bildüŋüz ve eger tevātirle  

[117a] 

1) bildük dirseŋüz biz eydürüz ki tevātirle sizüŋ ortaŋuzda münķatı‛ olmışdur 2) şol vaķıtdan 

berü buĥtü’n-naŝr bir def‛a cühūdlaruŋ mecmū‛-ı ulu dānişmendlerin 3) ķırdı ve bulduġı tevrít 

nüsĥaların oda yaķdı ve nice cühūdlar tevrít 4) bulmadılar bundan ŝoŋra bunlara tevrít ģāŝıl oldı 

pes ol tevrít 5) ģaķ te‛ālā celle ve a‛lā buyurur yüģarrifūne’l-kelime ‘an mevāżı‛ihi
364

dir cühūdlar  

6) mu‛temiden ‛aleyhi tevrít olmaya zírā ziyāde ve noķŝan vāķi‛ olmışdur niteki 7) şunlardur ki 

kelimeleri yerlü yerinden irġürürler ve yuyarlar ģuŝūŝen ki šātūs 8) šātūs zamānında cühūdlar 

şöyle ķırdılar ki vaŝfa ŝıġmaz ve ķırġundan ķur- 9)-tulanın meźkūr šātūs kimin adalara dökdi ve 

kimin romaya ve kimin 10) engürüse ve kimin rūm iline ve kimin fārs iķlímine šaġıtdı ve 

kitābların 11) oda yaķdı niçe yıl kitābsız ķaldılar pes tevātür bu naķl itdügüŋüz sözde 12) ķanda 

bulunur zírā ki iki pādişāh zamānında tevātürüŋüz münķatı‛ olmışdur 13) bir cevāb-ı müsellem ki 

ol ķavl mūsānuŋ ķavli ola lā-nüsellim ki ebeden didügünden 14) murād devām murād ola belki 

bundan mübāliġa dilemişdür ki nice uzun 15) müddet temessük ideler  biŋ yıl miķdār ya daĥı 

artuķ tā şuŋa degin 16) ki anı nesĥ ider bir nebí gele bir cevāb daĥı yāģūd eydürüz mūsā 

peyġambar 16) ba‛żı mevżı‛da ebed lafžın aŋar andan devām-ı ebedí dilemez imdi uş  

                                                           
364 Mâide Suresi, 13. Ayet: “İşte, verdikleri sözlerini bozmaları sebebiyledir ki onları lânetledik, kalplerini de kaskatı 

kıldık. Kelimeleri yerlerinden kaydırarak (tahrif edip) değiştiriyorlar. Akıllarından çıkarmamaları istenen şeylerden 

önemli bir kısmını da unuttular. (Ey Muhammed!) İçlerinden pek azı hariç, onların daima bir hainliğini görüyorsun. 

Yine de sen onları affet ve aldırış etme. Çünkü Allah, iyilik yapanları sever.” 
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[117b] 

1) anuŋ gibidendür ‛āmil ķıŝŝasınuŋ ki mūsā peyġambar emr itdi ve eyitdi ki 2) varuŋ bir sıġırı 

boġazlaŋ ve bir pāresiyle uruŋ ol āmil dirile 3) kim öldürdügüŋ size ĥaber vire dedi ve benū 

isrā’íl daĥı mūsānuŋ 4) sözi ile ‛amel etdiler ķażiyyesi meşhūrdur dirüldi ve ĥaber virdi bundan 

5) ŝoŋra mūsā ‛aleyhi’s-selām hāzihí sünnetün leküm ebeden dedi işde ebeden demişken 6) daĥı 

anuŋla te‛ayyüd itmeklik münķatı‛ oldı girü cühūdlaruŋ icmā‛ıyla pes ebeddür 7) dedigünden 

devāmı ebedí murād olmaya bu ģüküm mensūĥ ola cevāb mā-dāmeti’s 8) semāvātü ve’l-arżu 

didügi devāmdan devām-ı ebedí murād degüldür zírā 9) mūsā ‛aleyhi’s-selām bir daĥı ve bir de 

dimişdür ki yüstaĥdemü’l-‛abdü sitte siníne 10) ve yü‛teķu fi’s-sābi‛ati fe-in ebā’-ıtķu fe’l-yüśķāb 

üźünehu ve’l-yüstsaĥdem ebeden mā-dāmeti’s 11) -semāvātü ve’l-arżu ya‛ní ķavl gerekdür altı yıl 

ĥiźmet yedinci yılda 12) āzād ola ve eger āzād olmaķdan ķaçarsa ķulaġın deleler ebeden ĥiźmet 

itdüreler  13) imdi buracuķda didükden devām ebedí murād degül belki mübāliġadur anuŋçün 

14) ki altı ıldan ŝoŋra ne vaķıt gerekse āzād itmekligi yahūdi ve naŝārā kendü 15) cāyiz dutar pes 

ma‛lūm oldı ki devām-ı ebedí murād degil su’āl naŝārā 16) ve yahūdi eydür ki muģammed 

resūlullāh evvel beytü’l-muķaddesden yaŋa namāzı ķıldı 17) bundan ŝoŋra mekke-i 

mükerrimeden yaŋa dönüp ka‛beye namāz ķıldı eger  

[118a] 

1) gercek peyġambarmıssa bir ķıble üzerine śābit olup šuraydı cevāb biz 2) eydürüz ki 

muģammed beytü’l-muķaddesden ka‛beye döndügi allāh emri ile idi 3) nitekim ķur’ānda işāret 

etdi seyeķūlü’s-süfehā’ü mine’n-nāsi 4) mā vellāhüm ‛an ķıbletihimü’l-letí kānū ‛aleyhā ķul 
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lillāhi’l-meşrıķı ve’l-maġribi yehdí 5) men yeşā’ü ilā ŝırātın müstaķím
365

 ya‛ní iy sefíh kāfirler 

eydersiz ki bunlar 6) ķıladurduķları ķıbleden kim döndürdi diyecek olurlarsa eyit yā muģammed 

ki 7) maşrıķ ve maġrib allāh te‛ālānuŋdur kimi dilerse šoġrı yola ķulaġuzlar 8) ve kimi dilerse 

yaŋlış yola ķulaġuzlar ģüküm allāh te‛ālānuŋdur pes ol beyte’l-muķaddese 9) mevķıf-ı a‛żimdür 

allāh te‛ālā ķatında ulu mevżi‛dür ka‛be daĥı ancılayın pes muģammed 10) ikisine daĥı bileķıldı 

ol iki mevżi‛üŋ ģaķķın yere getürmekden ötüridür 11) ve bir cevāb daĥı eydürüz ki muģammedüŋ 

bu iki ķıbleye ķılduġı peyġambarliġinüŋ ‛alā- 12)-metindendür zírā ķur’āndan ol nāzil olan 

kitāblaruŋ içinde muģammedüŋ ŝıfatlarından 13) biri evvelā bir bu ki nebíyyü’l-ķıbleteyndür  

ya’ní iki ķıble peyġambarı ŝallallāhu te‛ālā dimek- 14)-dür pes ol nesne ŝādıķ olmaġiçündür zírā 

bundan ġayrı iki ķıbleli bir peyġambar geldi 

[118b] 

1) bir cevāb daĥı eydürüz ki ķıble mensūĥ oldı  beyte’l-muķadesden 2) ka‛beye döndi mensūĥ 

olmaķlıķ ĥod ādem peyġambardan tā bizüm peyġambara 3) degin her vaķıt ve her zamān 

i‛tibārıyla ĥālí degüldür yā yahūdí veyā 4) naŝārā işitmedüŋüz mi kim ādem peyġambar 

zamānından tā nūģ peyġambar 5) zamānınadegin kişi kendü ķız ķardaşın ve ķardaşı ķızın almaķ 

vardı nūģ 6) şerí‛atında ol nesneyi mensūĥ oldı ve nūģdan tā mūsā zamānına degin 7) iki ķız 

ķardaşı cem‛ etmek vardı ģattā ya‛ķūb peyġambar zamānına 8) degin ki ya‛ķūb peyġambar bir 

rivāyetde iki ķız ķardaşı bir rivāyetde 9) dört ķız ķardaşı cem‛ etmişdür ve on iki oġul ķızlardan 

10) šoġmışdur mecmū‛ı diriydi mūsā şerí‛atında bu nesne mensūĥ 11) oldı ve dünyāda ne ķadar 

deprenür cānavar varsa nūģ peyġambara ve anuŋ 12) oġlanlarına yemek cāyizdi illā ķan ve 

murdār ölmiş yemek ĥelāl 13) degüldi ŝoŋra mensūĥ oldı ve it ve çetük ve ayu ve šoŋuz 14) ve 

                                                           
365 Bakara Suresi, 142. Ayet: “Birtakım kendini bilmez insanlar, "Onları (müslümanları) yönelmekte oldukları 

kıbleden çeviren nedir?" diyecekler. De ki: "Doğu da, Batı da Allah'ındır. Allah, dilediği kimseyi doğru yola iletir.”  
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bāķí yırtucı canavarlar yenmez oldı bir cevāb ve daĥı eydürüz ki bu bir ķıbleden 15) bir ķıbleye 

daĥı dönmek eger nübüvvete delíl degilse gerekdür ki mūsā daĥı nebí olmaya  

[119a] 

1) zírā ģaķ te‛ālā mūsāya ve benū isrā’ile emr itdiki ķaçan ürdün ırmaġını 2) geçesiz ol 

geçdügüŋüz yerde bir eve yapasız  çünki ol ŝuyı geçdiler 3) mūsānuŋ şākirdi yūşa‛ peyġambar 

‛aleyhi’s-selām bení isrā’il cem‛ idüp 4) bir eve yapdılar ol eve silü deyü ad virdiler bundan 

ŝoŋra dört 5) yüz ķırķ yıl miķdār bení isrā’il cem‛ olup ol eve ĥacc ķıldılar ve andın 6) yaŋa 

namāz ķıldılar andan ŝoŋra döndiler mażarib dirler bir mübārek yer vardı 7) ķıble idinüp andın 

yaŋa namāz ķıldılar andan ŝoŋra dönüp beyte’l-muķaddesdaġı 8) ŝaĥra šaşına namāz ķıldılar ki 

ana beyt-i a‛žam dirler bundan ŝoŋra ķıbleleri 9) her birinüŋ kendü evleri oldı niteki ķur’ānda 

anlaruŋ ķıblelerinden ĥaber 10) virdi ve’c‛lū büyūtekum ķıbleten
366

 ya‛ní evlerüŋüzi ķıble idinüŋ 

dedi 11) pes çün mūsā peyġambar şerí‛atında dört muģtelif yerdin yaŋa namāz 12) ķıldılar revā 

oldı niçün muģammed şerí‛atında iki mevżı‛dan yaŋa namāz 13) ķılmaķ revā olmaya su’āl naŝārā 

eydür ki ‛ísā diridür ve gökdedür 14) muģammed ölmişdür yerde yatur pes dirinüŋ dínine uymaķ 

ve dirinüŋ dínin 15) dutmaķ yigdür elbette uymaķdan ve dínin dutmaķdan cevāb biz eydürüz ki 

bu dín  

[119b] 

1) ve şerí‛at didügümüz mürselüŋdür ya‛ní viribicinüŋdür ki ol mürsil allāh te‛ālā 2) resūlüŋ 

degüldür pes şek degüldür ki mürsil ki allāhdur diridür 3) bir cevāb daĥı eydürüz ki 

aģkāmuŋuzuŋ ekśeri mūsā díninüŋ aģkāmıdur 4) ve araŋuzda ‛ísānuŋ aģkāmı yoķ denülse ĥašā 

                                                           
366 Yunus Suresi, 87. Ayet: “Mûsâ'ya ve kardeşine, "Kavminiz için Mısır'da (sığınak olarak) evler hazırlayın ve 

evlerinizi namaz kılınacak yerler yapın. Namazı dosdoğru kılın. Mü'minleri müjdele" diye vahyettik.” 
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daĥı olmaya mūsā 5) ģod ölmişdür niçün anuŋ aģkāmın dutarsız ve anuŋla ‛amel idersiz ve ilyās 

6) ve ģıżır diridür niçün anlaruŋ şerí‛atından ve aģkāmından dutmazsız 7) bularuŋ cevābına 

muvāfıķ bir ģikāyet getürmişlerdür ki bir müslümān ‛ālim 8) kişi ba‛żı ya‛ní naŝārāyla bu 

mes’elede baĥś itdi ol ‛ālim eyitdi ki şimdi 9) dünyā pādişāhları bir sulšān eger kendüden aşaġa 

kendüye te‛allıķ elindeki 10) beglere ve ra‛iyyetlere bir bitiyle bir kişi viribise sizüŋ ortaŋuzda 

işbu 11) resme ģükümüm ve yasaġum yürüsün dise bir niçe müddet ol 12) pādişāhuŋ emr itdügi 

gibi ģüküm ve yasaġı yürüse 13) bundan ŝoŋra ol iķlíme bir bitiyle bir ayruķ kişi daĥı virse ol 

evvel 14) buyurduġı ģükmüŋ ve yasaġuŋ ĥilāfınca bir niçe müddet bu ŝoŋraġı 15) ģüküm daĥı 

cārí olsa bu kez bu ŝoŋra gelen kişi vefāt itse  

[120a] 

1) ol evvel kişi diri ķalsa ķanġısınuŋ ģükmiyle ‛amel itmek gerek ol evvel 2) ģüküm bitisin 

getüren kişinüŋ ģükmiyle mi ‛amel idersiz ki diridür yoķsa bu ŝoŋra ki 3) ģüküm bitisin getüren 

kişinüŋ ģükmiyle ‛amel idersiz ki ölmişdür bu nesneyi işidicek 4) ol ‛ālimle baĥś iden naŝrānī 

mülzem olduġın bildi ba‛de-zān müslümān 5) oldı su’āl naŝārā eydür ki ‛ísā ķudsídür anıŋçün 

rūģü’l-ķudüsüŋ 6) nefģinden ya‛ŋí cebrā’íl üŋ ürdüginden
367

 nefesinden yaradıldı muģammed 

eyle 7) degüldür cevāb biz eydürüz ki eger ķudsídür dedigüŋüzden murād cebrā’íl 8) nefģinden 

oldı dirseŋüz ādem peyġambar daĥı ancılayın belki ziyāde 9) anuŋçün ki allāh te‛ālā anuŋ 

ģaķķında eyitmişdür fe-iźā sevveytühu ve nefaĥtü fíhi 10) min rūģı
368

 ya‛ní ķaçanki ben anuŋ 

ķāmetin šoġru ķıldumsa ve anuŋ içine 11) rūĥı ürdüm  ya‛ŋí emr anuŋ içine cārí oldı didi ben 

nefģ itdüm 12) diyü allāh te‛ālā kendüye nispet itdi pes niçün ‛ísā ģaķķında ķudsí 13) diyü ķāyil 

                                                           
367 Metinde “ürüginden” biçiminde yazılmıştır.  
368 Hicr Suresi, 28 ve 29. Ayetler: “(28-29) Hani Rabbin meleklere, "Ben kuru bir çamurdan, şekillendirilmiş 

balçıktan bir insan yaratacağım. Onu düzenleyip içine ruhumdan üflediğim zaman, onun için hemen saygı ile eğilin" 

demişti.” 
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olasız ādem ģaķķında ķāyil olmayasız allāh te‛ālā ben nefģ itdüm 14) dedigi ķanda cebrā’íl  nefģ 

didügüŋüz ķanda bu sözüŋüzüŋ fesādı iken žāhirdür 15) su’āl naŝārā eydür ‛ísā melekídür ve 

hem ‛unŝurídür melekí olduġı cebrā’íl 16) nefģ itmişdür ‛unŝurí olduġı meryemden mütecessid 

olup šoġduġıdur muģammed eyle 

[120b] 

1) degüldür cevāb biz eydürüz ki mecmū‛-ı anadan doġan ādem oġlanı hem melekí ve hem 2) 

‛unŝurídür anuŋçünki ehl-i kitāpdan menķūldür ki allāh te‛ālānuŋ raģmine müvekkel 3) 

ferişteleri vardur ķaçan bir ādem oġlanınuŋ ana raģminden ĥilķati tamām olsa 4) ol raģme 

müvekkel olan ferişteh gelür anuŋ içine allāhuŋ rūĥı nefģ ider oldaĥı 5) diri olur pes böyle olsa 

her ādem oġlanı melekí ve ‛unŝurí oldı 6) su’āl naŝārā eydür ki ‛ísā taŋrınuŋ oġlıdur zírā allāhuŋ 

kelimesi ‛ísānuŋ 7) teniyle mütecessid oldı ol sebeble allāhdan žāhir olan nesne ‛ísā daĥı žāhir 8) 

oldı ölü dirgürmek gibi ve gözsüz gözlü eylemek ve cüźām ve abraŝı ĥoş 9) eylemek gibi ve 

delüyi ŝaġ itmek gibi pes ‛ísā taŋrınuŋ oġlı ola zírā 10) bu nesneler ķudret-i beşerí degül dediler 

cevāb biz eydürüz ki eger bir kişi eyitse 11) allāhuŋ kelimesi ‛ísālayın mūsāyladaĥı mütecessid 

olmışdur pes gerekdür ki 12) mūsā daĥı taŋrınuŋ oġlı ola zírā bundan daĥı çoķ ‛acāyib žāhir oldı 

13) ki ķudret-i beşer degül ‛aŝāsın ejderhā itmek gibi ve elinden nūr çıķarduġı 14) gibi ve ol bir 

šaşdan ‛aŝāyla urup on iki çeşme çıķarduġı gibi 15) ve ķıpšilerüŋ ekinlerine ve otlarına çekürge 

viribidügi gibi ve evlerine ķurbaġa 16) viribiyüp döşeklerine ve ķablarına ve çölmeklerine 

šopšolu olduġı gibi ve níl  

[121a] 

1) ırmaġın ķan idüp ķıpšíler içmedügi gibi ve benū isrā’íl içün šuru ŝu 2) ŝu olup içdükleri gibi ve 

ķıpšílerüŋ altunların šaş itdügi gibi 3) ve benū isrā’íl içün yelve ķuşı ve bālsıra bālı ģāżır olduġı 
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gibi 4) ve gölge bulmaduķları vaķıtda gökden bulut gelüp gölge olduġı gibi 5) ve daĥı niçe dürlü 

bunuŋ gibi ‛acāyibler imdi işbu źikr olunan 6) nesneler šāķat-ı beşerí degil pes niçün mūsāya 

daĥı taŋrınuŋ oġlı 7) veyāĥūd taŋrı demeyesiz niçesi ki ‛ísā ģaķķında dirsiz ģālbuki 8) źikr olınan 

daĥı ziyāde mūsā elinde žāhir olduġına ķāyilsiz eger 9) bir kişi mūsā daĥı ‛ísā gibi taŋrınuŋ 

oġlıdur diyecek olursa ķurtulmaġa 10) tamām cevāb eyidmezsiz bir cevāb daĥı eydürüz ki 

mu‛cizāt ižhār itmekde 11) mecmū‛-ı peyġambarlar neķadar mu‛cizāt-ı muĥtelifse daĥı 

müşrikdür her mu‛cize 12) šāķat-ı beşerí degül eyle olsa ya naŝārā lāzım gelür ki her peyġambar 

13) taŋrınuŋ oġlı ola taŋrınuŋ oġlı bir olmaya belki çoķ ola pes 14) yā naŝārā bilmeŋ gereksiz ki 

biraz ‛aķıl ve fehim olan kişi bu sizüŋ 15) ižhār itdügüŋüz ża‛íf delílleri ižhār itmekden ve aŋa 

temessük itmekden 16) utana ‛acepdür ki taŋrıdan ķorķmazsız ve ĥalķdan utanmazsız su’āl 

[121b] 

1) tā kim yere dökülüp yer bereketi götürülmesün diyü du‛ā ķılup ve dāyimā sözi 2) bu idi ki 

allāhümme’hdi ķavmí fe-innehüm lā-yā‛lemūne dirdi ya‛ní iy benüm 3) çalabum benüm 

ķavmüme sen šoġrı yolı vir zírā bunlar ģaķ peyġambar idüġüm 4) bilmezler ma‛źūrlardur dirdi 

imdi ‛ísānuŋ bu resme ŝabrı nerde bulundı 5) ve eger sözüne inanmadılar yalandur didiler ve 

mu‛cizātına siĥirdür didiler derseŋüz ol 6) nesneyi muģammede daĥı dediler belki daĥı artuķ 

anlar muģammede zaģmet etdükçe 7) muģammed bunlara ĥayır du‛ā ķılur ol sebebden āhirü’l-

emr ímāna geldiler su’āl 8) naŝārā eydür ‛ísā āĥir zamānda girü gökden eniser ve ĥalķ ortasında 

9) ģükm idiser ol sebeble dínümüz ķuvvet bulısar pes şol āĥir zamān peyġambarı 10) ki gökden 

nāzil olan kitāplarda anuŋ ŝıfatı źikr olmışdur ‛ísā olsa 11) gerek cevāb biz eydürüz ki gerçeksiz 

‛ísā gökden eniser bizüm muģammed daĥı 12) ĥaber virmişdür ammā başına şerí‛atla 

viribinilmeyiser ol şerí‛atla 13) viribinüldügi zamān muģammedden altı yüz veyā daĥı ziyāderaķ 
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ıl 14) öŋdündi ve incíl ol vaķıtda nāzil oldı ve ĥalķı díne da‛vet 15) itmek ol vaķıtda emr olundı 

ve aģķām-ı beyān ol vaķıtda oldı 

[122a] 

1) çünki ol zamānda göge ref‛ oldı ol ref‛ olmaķ aŋa girü ķalan peyġambarlaruŋ 2)  gibi oldı 

niteki idris peyġambaruŋ ref‛i mevti gibi oldı ve ‛ísānuŋ 3) şerí‛atı muģammed nübüvveti 

da‛vāsın idünce baķdı bundan ŝoŋra anuŋ 4) şerí‛atı bunuŋ şerí‛atıyla mensūģ oldı niçesi ki ‛ísā 

şerí‛atıyla 5) mūsā şerí‛atıyla mūsā şerí‛atı mensūģ oldı ammā ‛ísā 6) āĥir zamānda endügi 

muģammedüŋ dínüne ve şerí‛atına yardım itmegiçündür 7) ve ĥalķ ortasında ģüküm itdügi 

muģammedüŋ şerí‛atıyla olısar kendü şer- 8)-í‛atıyla ģüküm itmeyiser ve sizüŋ incílleriŋüzde 

dimişdür ki 9) ‛ísā āĥır zamānda ine ĥırustusı depelemege ya‛ní deccāli depelemege 10) eniser 

ammā āĥir zamān nebísi degildür ve tevrítde ve zebūrda ve incílde 11) yazar ki āĥir zamān 

peyġambarı ümmí ve mekkí olısardur diyü budurur 12) ‛ísā ģod mekkí degil ve tevrítde işāret 

itmişdür ki āĥir zamān 13) peyġambarı fārān šaġından ve ismā‛íl oġlanlarından ķopısar 14) ‛ísā 

ĥod fārān šaġından ve ismā‛íl oġlanlarından degil zíra 15) fārān šaġı mekkedür ve tevrítde 

getürmişdür ki ibrāhím ‛aleyhi’s-selām 16) hācer ĥātūnı ve oġlı ismā‛íli fārāna eletdi ve anda 

ķodı pes 17) bu nesnelerden ma‛lūm oldı ki ‛ísā āĥır zamān peyġambarı degülmiş  

[122b] 

1) su’āl naŝārā eydür muģammed ümmíden oķumaķ yazmaķ bilmezdi ‛ísā ise 2) oķur yazardı pes 

şol kimse ki oķumaķ yazmaķ bilmez ola elbette 3) oķuyup yazana muģtāc olsa gerek zírā hemíşe 

‛ālime cāhil 4) muģtāçdur cevāb ve biz eydürüz ki muģammedüŋ ümmí olduġı peyġambar- 5)-

lıġına daĥı yek ‛alāmet ola zírā gökden inen kitāplar ŝıfatı ümmí 6) olmaķdur ammā ol ki bir 

oķur kimsenüŋ öŋünde oturup nesne ögretenüŋ 7) didügüŋüz muģammed daĥı ģaķ te‛ālānuŋ 
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iźniyle cebrā’ílden ögrendi 8) pes cebrā’íl den ögrenmeklik nübüvvetine evżaĥ delíldür zírā 

geçmiş nesnelerden 9) ĥaber virdi ģāl budur ki ümmíydi kitāplar müšāli‛a itmekden ‛ācizdi 10) 

ve ġāyib nesnelerden ģaķ celle ve a‛lānuŋ i‛lāmıyla ĥaber virürdi 11) ve bu ĥaber virmeklikde ve 

ilm-i nücūmdan ve ilm-i remilden ĥaberdār degildi 12) pes ma‛lūm oldı kim bu nesneler 

muģammede daĥı münzeldür ve ģaķ peyġambardur 13) su’āl naŝārā ve yahūdi eydür dutalum 

muģammed nebídür likin ‛araba viribinilmişdür 14) zírā anlar müşriklerdi ve nebíleri ve kitābları 

yoġıdı peyġambara anlar muģtāc 15) oldılar biz muģtāc degülüz zírā bizüm kitābumuz ve 

peyġambarumuz vardur ‛araba 

[123a]  

1) gerek ki anlara yol gösterüp ve şerí‛at ögrede biz anuŋ şerí‛atından müstaġníyüz 2) 

müstaġníyüz cevāb biz eydürüz ki lā-nüsellim ki muģammed yaluŋuz ‛araba viribinilmiş ola 3) 

belki mecmū‛-ı maĥlūķāta ya‛ní ins ü cinníye viribinilmişdür ve mecmū‛-ı ĥalāyıķ 4) aŋa 

muģtācdur tā ki işbu zamāna lāyıķ aģkāmuŋ ĥaŝāyıŝını bileler zírā aģvāl-i 5) ‛ālem zamānı 

geçmekligile müteġayyir olur pes lā-büddür ki ol zamāna lāyıķ aģkām 6) ola çün ol zamāna lāyıķ 

aģkām ola elbette resūl daĥı gerek ki ol 7) aģkāmı tebliġ eyleye anuŋçün ki allāh te‛ālānuŋ 

ģikmeti bunuŋ üzerine mebnídür ki 8) her zamān-ı šavílden ŝoŋra bir mu‛teber resūli viribiye ve 

zamānına göre bir ģüküm 9) mensūģ ola daĥı bir ģüküm imdi bu nesne ma‛lūmdur ki 

muģammed resūlullāh mūsādan 10) biŋ üç yüz yıl ŝoŋra ve ‛ísādan altı yüz veyā daĥı 

ziyāderaķdan ŝoŋra 11) geldi bu aralıķda aģvāl-i ‛ālem müteġayyir oldı ve aģkām-ı muģtelif oldı 

12) ĥuŝūŝā ki yā naŝārā sizüŋ ortaŋuzdaġı iĥtilāf ki yüz kişiŋüz 13) bir arada otursa üçüŋüz bir 

söz üzerine ittifāķ itmezler kitāb-ı incílüŋ 14) hemān adı ķalmışdur veyā yahūdi siz ģod ‛ísāyı ve 

muģammedi tekźíb itmegiçündür tevrít 15) kendü maķŝūduŋuzca düzdüŋüz ikisinüŋ gelecegin 
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telbís itdüŋüz pes bu zamān 16) ĥalķı bir ulu resūle muģtāc oldılar ki buları ıŝlāģ ide ve šoġru 

yola ķulaġuzlaya 

[123b] 

1) zírā yahūdiden niçe cemā‛at mūsā dínin fesāda virdiler ve naŝārādan niçe cemā‛at 2) vardur 

‛ísā dínin fesāda virdiler ba‛żı cühūdlar ‛üzeyire taŋrınuŋ oġlıdur dediler 3) ve naŝārā daĥı ‛ísā 

taŋırnuŋ oġlıdur dedi ve tevríti ve incíli kendü 4) maŝlaģatlarıçün taĥríf itdiler pes şol kimse ģaķ 

yolına muģtāc oldı 5) elbette ol kimse bir mürşide muģtāc oldı ve şol kimse ki mürşide 6) 

muģtāc olmadı şeyšān anuŋ üzerine ġālib oldı çoķ söz 7) işitmekde ŝāġır ve ģaķ görmekde 

gözsüz ķaldı su’āl naŝārānuŋ 8) ba‛żı cühhālesi eydür ki ‛ísā başdur ve muģammed ayaķdur ol 

söz şek 9) degildür zírā başuŋ fażíleti var ayaķ üzerine cevāb ve biz eydürüz ki bu sizüŋ 10) 

sözüŋüz üzerine ādem baş olmaķ gerek idi ve andan aşaġa mūsā vaŝat 11) olmaķ gerekdi ve ‛ísā 

topuķ olmaķ gerek idi ve muģammed ayaķ olmaķ gerek çünki 12) böyle ola bu daĥı bize 

ma‛lūmdur ki tenüŋ ķıvāmı ayaġıladur ayaķ olmasa 13) tenden ne fāyide pes peyġambarlaruŋ 

tamāmı muģammed-i muŝšafāyla oldı 14)  nite ki tenüŋ tamāmı ayaġıla oldı vallāhu a‛lem 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

DİZİN 

 

 

‛ābid <Ar. İbadet eden; bir varlığa tapan. 

 ‛.  053b/10 

‛acabā <Ar. Şaşırma ve tereddüt ifade eden 

soru edatı. 

 ‛.  051a/06, 056a/09 

 ‛. ķaldı 052a/10 

 ‛. ķıldı 031a/10 

‛acāyib  <Ar. Çok şaşırtıcı. 

 ‛.  030b/03, 048a/13, 114b/01, 

115a/13, 115b/04, 035b/12 

 ‛.+ in 079b/06, 112b/10 

 ‛.+ ler 115a/04, 115b/02, 115b/15, 

121a/05 

 ‛.+ in 044a/14  

 ‛. oldı 120b/12 

‛aceb <Ar. Şaşılacak şey, gariplik. 

 ‛.  004b/13, 051b/01, 109b/01 

 ‛.+ e ķal- : Şaşırmak 049b/11   

 ‛.+ dür 106a/03 

‛acem : <Ar. Fars ırkından olan İran yerlisi.  

 ķayŝer-i rūm-ı ‛.  004a/02 

 ‛.  017b/10, 045a/13, 068b/07, 

078a/09, 082b/03, 082b/07, 082b/08, 

088a/01, 090a/08,  

 091b/01, 091b/05, 091b/13, 092a/09, 

092b/07, 097a/01, 098b/07, 099a/03, 

099a/07, 099b/02,  

 099b/05, 099b/08, 099b/15, 100a/08, 

104a/11, 115a/12 

 ve’l-ģāŝıl ‛.  104b/08 

 ‛.+ den 036a/02 

 ‛.+ e 091b/14, 112b/01 

 ‛.+ i 099a/10 

 ‛.+ üŋ 092a/01 

‛acep <Ar. Şaşılacak şey, gariplik. 

 ‛.  051a/05, 051a/10, 051a/11, 

051a/12 

 ‛.+ dür 121a/16 

‛aceple <Ar. + Tr. Hayret etmek. 

 ‛.- düm 051a/15 

‛āciz <Ar. Güçsüz, zayıf. 

 ‛.  065a/13, 106b/11 

 ‛.+ di 122b/09 

 ‛. ķaldı 024b/07 

 ‛.+ liķdür 067b/04 

 ‛.+ lıķ 067b/04 

            ‛. ķal - 079b/02 

 ‛. olsa 067b/06 

 ‛. olan 067b/06  

‛adā : <Ar. Zalimler, düşmanlar. 

 rücūm-ı ‛.  001b/06 

‛adāvet  <Ar. Düşmanlık, kin. 

 ‛.  097a/02 

 ‛. düşdi 025a/10, 025a/13, 093a/06 

‛aded <Ar. Sayı, rakam.  

 ‛.-i nisā 114a/05 

‛adem : <Ar. Yokluk. 
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 ‛. sebķat itmemişdür 067b/09 

‛ādem : <Ar. İnsan. 

 ‛.  017b/05 

 cemí‛-i ‛.  015a/12 

‛ādet : <Ar. Alışılmış faaliyet, her zaman 

yapılan   

 ‛.+den. 116a/03 

 ‛.+ indendi 014b/14 

 ‛.+ iydi 032a/09 

 ‛.+ ce 115b/06 

 ‛.+ den 115a/13, 115b/04, 115b/13 

 ‛.+ i 035a/06, 111b/02 

 ‛.+ lerin 111b/06 

 ‛.+ leriyle 111b/01  

‛ādetlen - <Ar. + Tr. Bir kimsenin sık sık  

                   tekrarlamak suretiyle davranış    

edinimi.               

 ‛.- diler 111b/07 

 ‛.- e 111b/01 

            ‛.- ndi 111b/02  

‛ādil <Ar. Adaletli. 

 ‛.  002b/12, 003a/05, 003a/09, 

004b/15, 006b/03, 020a/11, 108a/15, 

110a/10 

            ‛.+ den 111a/12 

 nūşirevān-ı ‛.  003b/03, 003b/05, 

004a/04, 004b/10 

 sa‛íd-i ‛.  020a/10 

 nūşirevān-ı ‛.+ e 004a/03 

 ‛. ola 004b/14 

             ‛+ di 108a/15 

 ‛.  002b/10 

‛adl <Ar. Adalet; eşit muamele. 

 ‛.  003a/13, 051a/06, 087a/04 

 ‛.+ e 003b/13 

 ‛. eylemek 002b/06, 002b/07 

 ‛.+ i 003a/06, 003a/07, 004b/15 

 ‛.+ içün 004b/11 

 ‛. ide 003b/11 

 ‛. idesiz 002b/05 

 ‛.+ idür 057a/09 

 ‛.+ ile 004a/09 

 ‛.+ le 030a/11 

‛ādl : <Ar. Adalet; eşit muamele. 

 ‛.+ i 004b/12 

‛afv : <Ar. Bağışlama. 

 ‛.  005b/14 

 ‛. eylemek 005b/01 

 ‛. eylese 007a/06 

 ‛. idici 005b/08 

 ‛. idüp 006a/01 

 ‛.+ ın 005b/15 

 ‛. itdüm 006a/06, 006b/12, 007a/08, 

007b/11 

 ‛. itmedügiçün 005b/13 

 ‛. itmek 005a/13 

 ‛. itmekden 005b/03 

 ‛. itmesem 007b/12 

 ‛. itmesin 005b/15 

 ‛. itmeyeler 005b/05 

 ‛. itmiş 007a/04 

‛ahd : <Ar. Söz verme. 

 ‛.  092a/15 

 ‛. olsun 106a/12 

 ‛.  +i 096b/09 

‛āķ : <Ar. Asi. 

 ‛. olmaķdur 047a/10 

‛aķabince : <Ar. + Tr. Hemen ardından. 
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 ‛.  046b/01 

‛āķıbet  <Ar. Son, bitim. 

 ‛.  010a/11, 032b/09, 082b/08, 

099b/05 

‛āķıbetü’l –emr: <Ar. Bir işin sonu. 

 ‛. 020b/02, 105a/04 

 

‛aķıl <Ar. Akıl. (krş. ‛aķl) 

 ‛.  003b/13, 107a/07, 108a/02 

 ‛.+ suz 003b/15 

‛āķil :<Ar. Akıllı. 

 ‛.  003a/15, 008b/08 

 ‛.+ di 096a/01 

‛aķl <Ar. Akıl. 

 ‛.  121a/14 

 ‛.-ı nesneden 064b/05 

 ‛.+ ı 107a/06, 113a/03 

 ‛.+ ıla 004b/07 

‛alā <Ar. Yücelik, mertebe. 

 ‛.  002a/11, 003a/11, 004b/14, 

005a/12, 005b/11, 009a/04, 015a/11, 

018a/04, 024b/08,  

 025b/13, 030a/02, 034a/04, 034a/12, 

037b/01, 038b/11, 040a/11, 040b/13, 

041b/11, 042a/11,  

 045a/04, 046a/12, 049b/15, 050a/03, 

050a/12, 053b/11, 056a/11, 062b/14, 

080a/05, 085b/03,  

 102b/11, 105a/13, 106b/05, 111b/12, 

111b/14 

 ‛.+ ya 055a/12 

 ‛. dan 042a/07 

            ‛.  +nuŋ 040b/08 

‛alāmet : <Ar. İşaret, iz, nişan. 

 ‛.  032a/02, 122b/05 

 ‛.-i nübüvvetden 046a/11 

 ‛.+ indendür 118a/09 

 ‛.+ ler 112a/12, 112b/03 

 ‛.+ i  032a/03 

  

‛ale’l - infirād: <Ar. Ayrı ayrı olarak. 

 ‛. 067a/04 

‛ale’l - ġafle: <Ar. Beklenmedik bir şekilde; 

ansızın. 

 ‛. baŝup 092b/07 

 ‛. yaturken 092a/05 

  

‛ālem <Ar. Evren. 

 ‛.  056b/02, 065b/04, 086b/04 

 aģvāl-i ‛.  123a/05, 123a/11 

 ŝāni‛-i ‛.  064b/07, 065a/15, 065b/03, 

065b/11, 066a/02, 066b/02, 067a/12, 

067b/08 

 ‛.+ de 066b/04 

 ‛.+ i 064b/07, 066b/13 

 mecmū‛-ı ‛.+ i 108b/03 

            mecmū‛-ı ‛.  053a/06 

 ‛.+ i 014b/03 

 

‛ale’t-ta‛cíl   <Ar. Acele ederek. 

              ‛.-ta‛cíl idesin 094a/14 

   ‛.-ta‛cíl izník 083b/08 

 

‛ālet <Ar. Bir işte kullanılmak üzere 

yapılmış nesne, araç.  

 ‛.-i ģarbiyle 091a/02 

  

‛aleyh <Ar. Onun üzerine. 
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 ‛.  007a/01, 009a/14, 034b/07, 

052b/07 

‛aleyhā’s  : <Ar. “Onun üzerine olsun!” 

anlamında bir söz. 

 ‛.- selām 016a/09 

 ‛.  005a/14, 009a/14, 016a/04, 

016a/05, 023a/15, 045b/01, 051a/03, 

105a/14, 115a/03 

‛aleyhi’l - la‛ne : <Ar. (Şeytan için) ‘Lanet 

ona!’ anlamında bir söz. 

 ‛.- la‛ne 007a/09, 007a/12, 021b/13, 

053a/09 

 bavles-i ‛.-la‛ne bavles 071b/09 

‛aleyhi’s - selām: <Ar. Peygamberler için 

kullanılan ‘selâm, kurtuluş onun üzerine 

olsun!’ anlamında bir duâ sözü. 

 ‛. 003a/04, 007a/11, 008b/11, 

008b/14, 009a/03, 015a/10, 015b/13, 

016a/07, 016a/13,  

 016b/12, 017b/03, 018b/02, 019b/06, 

019b/11, 020a/02, 020a/09, 021a/01, 

021a/13, 022b/02,  

 023b/14, 025a/01, 025a/05, 026a/08, 

026b/01, 026b/11, 027a/01, 027a/14, 

028b/09, 029a/02,  

 029b/13, 030a/12, 030b/03, 033b/13, 

034a/11, 036b/09, 037b/12, 038b/02, 

039a/09, 040a/12,  

 040a/15, 041a/02, 041a/03, 041b/08, 

045b/15, 046a/03, 049b/05, 050a/10, 

051b/06, 052a/10,  

 053a/09, 053b/08, 054b/08, 056a/05, 

058a/08, 059a/09, 060b/06, 064a/04, 

077b/15, 111b/07,  

 117b/05, 117b/09, 119a/03, 122a/15 

 ĥırķılü’n-nebí ‛.- selām 031a/02 

 ‛. eşmuyel 031a/14 

 ‛. 048a/12 

 ‛. āĥir 063b/13 

‛. bir 109b/04 

‛. on 078b/03 

‛. otuz 078b/05, 078b/11 

‛. su ķoyuvirdi 078b/08 

‛. šūfāndan 098b/08 

 ‛. ve 078b/01 

  

‛aleyhim : <Ar. “Onların üzerine!” 

anlamında bir söz. 

 ‛.- ģaķ 009a/08 

‛aleyhimü’s : <Ar. “Allah’ın selamı 

üzerinize olsun!” anlamında bir söz. 

 ‛.- selām 009a/10, 027b/01, 032b/01, 

036b/08, 045b/11 

‛aleyke -:<Ar. “…..senin üzerine olsun!” 

anlamında bir söz. 

 ‛.  021b/09 

 mekân-ı ‛.+ den 017a/05 

‛ālim : <Ar. Bilgili, ilim sahibi. 

 ‛.  027a/13, 105b/11, 108a/07, 

119b/07, 119b/08 

 ‛.-i naŝārāyıdı 106b/15 

 ‛.+ e 122b/03 

 ‛.+ le 120a/04 

‛amel : <Ar. İş, hareket. 

 ‛.  014b/10, 054b/03 

 ‛. eylemeye 008b/09 

 ‛. eylerse 008b/09 

 ‛. idersiz 119b/05, 120a/02, 120a/03 
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 ‛.+ in 005b/13 

 ‛. işleyen 066a/11 

 ‛. itdiler 117b/04 

 ‛. itmek 120a/01 

 ‛. +i 057b/13 

‛amel id - : İş yapmak. 

 yaramaz ‛.- en 066a/12 

‛āmil : <Ar. Bir işi yapan, üzerine alan. 

 ‛.  029a/11, 105a/06, 117b/01 

 ‛.+ lere 103a/12 

‛amūca  : <Ar. + Tr. Amca. 

 ‛.+ sı 030b/04 

‛anh : <Ar. (zm.) Ondan. 

 ‛.  002b/08, 003a/04, 004a/14, 

009a/13, 009b/06, 011a/06, 011b/08, 

011b/12, 011b/14,  

 012a/02, 012a/14, 013a/06, 013b/06, 

014a/11, 014b/03, 014b/04, 015b/12, 

019a/03, 019a/15,  

 020a/15, 020b/12, 029a/08, 033b/13, 

033b/14, 037b/05, 037b/06, 037b/07, 

039b/04, 042b/09,  

 042b/12, 043a/08, 048b/13, 061b/12, 

062a/11, 062b/01, 062b/04, 062b/08, 

063a/12, 063a/15,  

 069a/08, 100a/04, 100a/09, 101a/03, 

101b/02, 104b/06, 104b/13, 105a/01, 

105a/07 

‛arab :<Ar. Arap. 

 ‛.  022b/06, 068b/07, 078a/03, 

097b/05, 100a/14, 101a/08, 101a/10, 

101a/14, 101b/03,  

 101b/04, 101b/05, 101b/06, 101b/13, 

102a/05, 102a/13, 102b/04, 102b/09, 

102b/10, 104a/13,  

 114b/14 

 mecmū‛-ı ‛.  100a/04 

 ‛.+ a 049a/07, 100a/10, 112b/01, 

122b/13, 122b/15, 048b/14, 110b/15, 

123a/02 

 ‛.+ ca 105b/09 

 ‛.+ da 100b/08 

 ‛.+ dan 100a/11, 100b/01, 107a/01 

 ‛.+ la 101a/10, 102b/01 

 ‛.+ lardur 100b/06 

 ‛.+ uŋ 024a/04, 048b/13, 049a/04, 

100a/10, 101b/10 

 061b/13 

   

‛arabça  : <Ar. + Tr. Arapça. 

 ‛.  031b/01 

‛arabí : <Ar. Araplarla ilgili. 

 ‛.  070a/08 

 ‛.+ ydi 068b/04 

‛arāf : <Ar. Cennet ile cehennem 

arasındaki set. 

 ‛.  004b/12 

‛arap : <Ar. Arap. (krş. ‛arab) 

 ‛.  029b/04, 043b/15, 048b/10, 

048b/15 

 ‛.+ ça 092b/12 

 ‛.+ lar 013b/12 

‛ārıź : <Ar. Gelip çatma. 

 ‛. oldı 087a/09 

‛ārız ol -: Gelip çatma. 

 ĥastalıķ ‛.- dı 088a/14 
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‛arrāš : <Ar. Bir tür mancınık. 

 ‛.+ ıla 099a/10 

‛arş : <Ar. Âlem tasavvurunda en yüksek 

nokta. 

 ‛.  011b/02, 108b/04 

 ‛.+ da 012b/07 

 ‛.+ um 113b/13 

‛arż : <Ar. Yeryüzü. 

 ‛.  064b/08 

‛aŝā : <Ar. Baston. 

 ‛.  021b/06, 035b/06 

 ‛.+ sı 035b/05 

 ‛.+ sın 120b/13 

 ‛.+ yı 035b/09 

 ‛.+ yla 120b/14 

‛āŝí :<Ar. İsyankâr. 

 ‛.+ ler 019a/08 

 ‛.+ leri 019a/09 

 ‛. oldı 093a/09, 097a/11 

‛āşıķ : <Ar. Seven kişi. 

 ‛.  054a/04 

 ‛. oldı 008a/14 

‛aşķ : <Ar. Sevgi. 

 ‛.+ dan 011a/01 

‛asker : <Ar. Ordu ve ordu mensupları. 

 ‛.  094b/10 

‛āşūrā :<Ar. Aşure. 

 ‛.  019b/03, 019b/05 

 ‛.  023a/08 

‛avrat :<Ar. Eş; zevce. 

 ‛.  008a/08, 008a/10, 008b/03, 

019a/02, 021a/08, 028b/02, 031a/08, 

049a/01, 057b/11,  

 099b/10, 108b/02, 108b/07, 113a/12, 

113a/13, 113b/04, 114a/07, 114a/10, 

114a/11, 114a/12 

 ‛.+ a 027b/13 

 ‛.+ dan 019a/04, 040a/14, 048a/01, 

109a/06, 111a/07, 113b/02, 114a/04, 

114a/09 

 ‛.+ dur 057a/02, 057b/12, 059a/02 

 ‛.+ ı 008b/06, 038b/04, 039b/07, 

053b/01, 103b/08, 108a/10, 114a/10 

 ‛.+ ın 032b/03, 032b/06, 037a/02, 

114a/07 

 ‛.+ ına 028b/01 

 ‛.+ ından 057b/11 

 ‛.+ ınuŋ 039b/06 

 ‛.+ ısa 058b/15 

 ‛.+ ıyla 019a/01, 056a/07 

 ‛.+ lar 021b/06, 024b/04 

 ‛.+ larçün 033a/02 

 ‛.+ lardan 007a/15, 007b/01 

 ‛.+ lariçün 032b/06 

 ‛.+ larınuŋ 019a/09 

 ‛.+ larla 108b/03 

 ‛.+ um 108a/12 

 ‛.+ uŋ 008b/06, 024b/10, 049a/02 

 ‛.+ıydı 026b/06 

 ‛. +dur 057b/11 

‛ayāl : Eş; zevce. 

 ‛.+ iyle 094a/14 

‛ayb : <Ar. Ayıp; kusur. 

 ‛.+ ı 007b/15, 008a/01, 008a/02 

 ‛.+ ıla 008a/04 

 ‛.  061b/05 

 ‛.+ la 007b/15 
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‛ayıplu  : <Ar. +Tr. Kusurlu. 

 ‛. ķala 056a/03 

‛aźāb : <Ar. Şiddetli ve bunaltıcı sıkıntı. 

 ‛.+ a 019a/10 

 ‛.+ umı 047b/14 

 ‛.  002b/13 

 ‛. gelmedi 037a/01 

 ‛. gelür 036b/15 

 ‛.+ ın 018a/12 

 ‛.+ ından 012a/07, 018a/12 

 ‛.+ ıyla 018a/11 

‛ažamet : <Ar. Büyüklük. 

 ‛.  113b/09 

 ‛.+ iyle 012b/14, 012b/15 

‛ażím : <Ar. Büyük. 

 ‛.  079b/13, 098a/08 

‛ažím : <Ar. Büyük. 

 ‛.  052b/05, 082b/08, 087a/01, 

088a/04, 100b/13 

‛azíz : <Ar. Değerli. 

 ‛.  048a/12 

 ‛.+ ler 046a/13 

 ‛.+ üm 094a/06 

‛azl : <Ar. Görevine son verme. 

 ‛. eyledi 003b/06 

‛aźrā : <Ar. Bakire. 

 meryem-i ‛.+ ya 084b/11 

‛azrāyil : <Ar. Dört büyük melekten can 

almakla görevli olan melek. 

 ‛.  047b/10 

‛azze : <Ar. “Aziz olsun!” anlamında bir 

söz.” 

 ‛.  066a/08 

‛ibādallāhi : <Ar. Allah’ın kulları. 

 ‛.  005a/10, 005a/12 

‛ibādet  : <Ar. Kulluk etme. 

 ‛.  039a/13 

 ‛.+ den 035a/08, 116b/05 

 ‛.+ e 004a/13, 032b/02, 035a/10, 

109b/12 

 ‛.+ e meşġūloldı 072b/14 

 ‛. eylemişdi 039a/13 

 ‛. eyleye 011b/11 

 ‛. ider 035b/08, 051b/08 

 ‛. iderdi 035a/07 

 ‛. idersin 054b/01 

 ‛. ideydüŋ 051b/13 

 ‛.+ inden 052a/04 

 ‛.+ ine 067a/04 

 ‛. itdi 031b/15 

 ‛. itmegiçün 033a/04 

 ‛. itmekçün 032b/05 

 ‛. itmekden 011b/08 

 díninde ‛.- idem 072b/11 

‛ibād’ullāh: <Ar. Allah’ın kulları. 

 aĥķar-ı ‛.- lāh 001b/07 

‛ibāret : <Ar. Müteşekkil. 

 ‛.+ dür 065b/12 

‛ibrāní : <Ar. Eskiden Yahudilere verilen 

isim. 

 ‛.  068a/03 

 ‛.+ ler 068a/02 

‛ibret : <Ar. Öğretici ders. 

 ‛.  047a/14, 053b/06 

 ‛. alup 048b/06 

‛ibrí : <Ar. Yahudi. 

 ‛.  016a/15, 068b/04, 068b/05, 

068b/06 
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‛iķāb : <Ar. Cefa, azap. 

 ‛.+ a 066a/11 

 ‛.+ ı 066a/07 

‛ilim : <Ar. Bilme, biliş. 

 ‛.  052b/09 

 ehl-i ‛.  107a/01 

 ‛.+ den 065b/05, 105b/11, 105b/12 

‛ilm : <Ar. Bilme, biliş. (krş. ‛ilim) 

 ‛.  017b/09, 038b/10, 074b/15, 

076a/12, 110b/02 

 ‛.-i me‛nada 058a/07 

 ‛.-i nücūm 017b/15, 018a/14 

 ‛.+ de 107a/02 

 ‛.+ dür 074b/14 

 ‛.+ e 073b/12 

 ‛.+ i 073b/12 

 ‛.+ in 052b/10 

 ‛.+ ini 076a/13 

i‛mār : <Ar. Bir yeri bayındır hale getirme. 

 ‛. eyledi 016a/01 

‛imāret  : <Ar. Bayındırlık; eskiden 

yoksullara ve öğrencilere yemek veren hayır 

kurumu; bina, yapı. 

 ‛.  057b/04, 080b/03 

 mecmū‛-ı ‛.  057b/06 

 ‛.+ ler 089b/04 

 ‛. olduķdan 015b/01 

 ‛. olur 003b/14 

‛imāret id - : Bayındır hale getirmek. 

 yapalar ‛.- eler 080b/04 

‛ināyet  : <Ar. Dikkat, gayret. 

 ‛.+ inden 004b/04 

 ‛.+ iyle 095a/05 

‛ışķ : <Ar. Aşk; sevgi. 

 ‛.  049b/01 

‛ivaż : <Ar. Bedel. 

 ‛.  016a/15, 016b/01 

 ‛.+ ı 049b/02 

 ‛. +ın 049b/04 

‛íźār : <Ar. Yanak. 

 ‛.  030a/15, 030b/01 

i‛zāz : <Ar. 

 ‛.+ ile 093b/15 

‛izzet : <Ar. Hürmet, saygı. 

 ‛.  005b/01, 012a/09 

 šoġusına ‛.  074a/03 

 ‛. it 108a/08 

 ‛. itdi 093b/08 

 ‛. idüŋ 116b/07 

 ĥaça ‛.ideler 074a/04 

 aġaça ‛.  id-074a/05 

 ķatı ‛. itdiler 073a/13 

‛ömr : <Ar. Ömür. 

 ‛.+ i 016a/08, 016a/09, 019a/15, 

019b/01, 019b/10, 019b/11, 020b/10, 

020b/11, 022b/02,  

 022b/14, 023b/03, 024a/01, 024a/02, 

025a/04, 026a/05, 026a/06, 026a/10, 

026b/03, 028b/07,  

 031a/02, 033b/10, 033b/11, 034a/09, 

034a/10, 036b/04, 038b/02, 038b/06, 

038b/07, 039a/13,  

 043a/15, 043b/02, 043b/03, 052a/07, 

087a/11, 088a/11, 088b/02 

 cemí‛-i ‛.+ i 017a/13 

 ‛.+ im.ü 072b/05 

 ‛.+ inüŋ 015b/02 
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 ‛.+ üm 050b/03, 052a/03, 052a/15, 

054a/01 

 ‛.+ ümüzi 055b/02 

 ‛. sürdümdi 052b/03 

‛öşr : <Ar. Eskiden toprak karşılığında 

alınan vergi.  

 ‛.+ i 103b/01 

  

 ‛.  013a/06, 013b/05 

‛uķūbed : <Ar. Ceza. 

 ‛.  090b/03 

‛uķūl : <Ar. Akıllar. 

 ‛.  041a/07 

‛ulemā  : <Ar. Bilginler. 

 ‛.  017b/03, 079b/08 

 ‛.+ sı 002a/11, 080b/13 

‛ulūm : <Ar. İlimler. 

 ‛.-ı şerāyi‛den 111a/12 

‛unŝur : <Ar. Eleman.öge. 

 ‛.+ dan 066a/05 

‛unŝurí : <Ar. Cismânî, vücuda gelmiş olan. 

 ‛.  120a/16, 120b/05 

 ‛.+ dür 120a/15, 120b/02 

 

‛urūş : <Ar. Savaş. 

 ‛.+ ı 041b/13  

 

a : O; üçüncü teklik kişi zamiri.  

 a.+ nuŋ : onun 061b/04 

a.+ nda : onda; orada 061b/05 005a/04, 

005a/05, 005a/06, 076a/07, 076b/07, 

078b/02, 079a/04, 086a/15, 087a/01,  

 087a/02, 091b/06, 093b/07, 094a/01, 

098a/03, 098b/11, 099a/09, 101a/07, 

101a/12, 101b/04, 

 a.+ ŋa : ona 061b/06 

 101b/06, 103a/03, 109a/15, 113b/08 

 a.+ ndan 077a/03, 101b/04 

 a.+ nı 007a/13, 061b/04, 063a/11, 

063b/02, 068a/13, 069b/15, 074b/11, 

076a/08, 079a/03,  

 087a/01, 088b/03, 094a/14, 097a/12, 

099b/07, 103a/09, 103b/11, 103b/12, 

107b/07, 108a/02,  

 111a/11, 111b/08, 113a/05 

 beyte’l-muķaddisken a.+ nı 070b/01 

 a.+ nı beyānidevüz 078a/06 

 a.+ nı naķl idelüm 070b/07 

 a.+ nıŋçün 068b/02, 111a/09 

 a.+ nıŋla 082b/08 

 a.+ nuŋ 064a/08, 067a/04, 067b/10, 

068b/02, 069a/06, 070a/09, 070b/04, 

070b/14, 071b/03,  

 071b/06, 072a/14, 072b/10, 074b/09, 

074b/10, 075a/14, 075b/02, 076a/05, 

076a/14, 076b/11,  

 078a/10, 078b/04, 079a/14, 079b/02, 

079b/04, 079b/06, 079b/12, 080b/03, 

081a/06, 081b/05,  

 082a/14, 082b/09, 083a/07, 083b/08, 

085b/03, 085b/07, 085b/08, 088a/12, 

090b/02, 091a/13,  

 091a/15, 093b/01, 093b/04, 093b/08, 

093b/11, 097a/10, 097b/04, 098a/09, 

100a/06, 103a/04,  
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 103b/05, 103b/09, 106b/03, 106b/08, 

106b/11, 106b/13 

 ‛abdu’l-lāh a.+ nuŋ 071b/06 

 a.+ nuŋçün 068a/10, 070a/13, 

070b/10, 071a/06, 073b/03, 082a/06, 

102b/03, 107a/02, 108a/06,  

 109a/03 

 a.+ nuŋla 082a/12, 088a/05, 107a/03 

 a.+ nuŋla muķābile ide 087a/07 

 a.+ nuŋla.yıdı 094a/07 

 a.+ ŋa 095b/14 

a‛lā <Ar. En yüksek. 

 a.  011b/01, 013a/04, 113a/09, 

113b/07, 114b/05, 117a/05 

 firdevs-i a.  011a/13 

 firdevs-i a.+ da 011a/14 

 a.+ dandur 081b/05 

 a.+ nuŋ 122b/10 

a‛lem <Ar. En çok bilen. 

 a.  001b/12, 034a/11, 042b/15, 

045a/15, 048a/12, 048b/09, 058a/15, 

063b/06, 064b/04,  

 066a/01, 067a/10, 067b/10, 071b/08, 

077b/14, 105a/12, 110b/03, 123b/14 

a‛māl <Ar. İşler, davranışlar. 

 a.-i ŝāliģden 068a/13 

 a.+ ı 014b/08 

 a.+ inde 061a/06 

a‛vān <Ar. Yardımcılar. 

 a.+ ına 047b/08 

a‛yān <Ar. Bir yerin ileri gelen nüfuzlu 

kişileri, eşrâf. 

 a.  108a/04 

a‛żā <Ar. Organlar, üyeler. 

 a.+ sı 048a/08 

a‛žām <Ar. En büyük. 

 beyt-i a.  119a/08 

 ism-i a.  018a/08 

a‛żim <Ar. Büyük, ulu. 

 beyte’l-muķaddese mevķıf-ı a.+ dür 

118a/09 

 a.  096b/06 

a‛žím <Ar. Büyük, ulu. 

 a.  037a/06, 040b/08, 098a/07 

āb - <Far. Su. 

 ā.- ı 029b/03 

āb <Far. Su. 

 ā.-ı ĥayāt : Hayat suyu, bengisu. 

029b/3, 043b/06 

 ā.- dest : El suyu. 055b/04 

            a.-deste 114b/10 

ābād <Far. Bayındır, imar edilmiş. 

 ā. ķalasız 021b/15 

ābādān  <Far. Mamur, bayındır. 

 ā. eylerler 052b/13 

 ā. eyleye 003a/11 

 ā. ola 052b/15 

  

abraŝ : Ala renkli; abras.  

 a.+ ı 114a/16, 120b/08 

aç - Açmak. 

 a.- alum 054b/14, 054b/15 

 a.- dı 049a/14, 049b/09 

 a.- uŋ 034b/04 

 a.- up 042b/12 

 söz a.- up 107a/05 

aç Aç. 

 a.  107a/04 
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acı : Eziyet, acı  

 a.+ sı 038a/05 

 a.+ lıġı 050b/10 

açıķ : Kapalı olmayan, açık. 

 a.+ dur 061b/12 

açıl - Açılmak. 

 a.- duķda 019b/12 

acıraķ : Acımtırak, acımsı  

 a.  056b/13 

açlık Açlık, acıkmak hâli, yemek yeme 

isteği. 

 a.+ dan 030b/04 

ad Bir varlığı cins veya özel olarak 

diğer varlıklardan ayırt etmeye yarayan 

kelime; isim, şöhret, san.  

 a.  004b/06, 027a/04, 119a/04 

 a.+ dan 005b/07 

 a.+ ı 004b/05, 006b/04, 014b/13, 

014b/15, 016b/02, 016b/12, 016b/13, 

018b/03, 019b/14, a.  024a/12, 027a/10, 

084b/07, 092b/06 

 020a/05, 025a/08, 025b/09, 026b/12, 

027a/12, 027b/02, 027b/03, 027b/07, 

029a/08, 029a/11,  

 031b/01, 038b/12, 042a/13, 043a/09, 

043b/10, 052a/06, 070a/06, 070b/03, 

071b/03, 072a/08,  

 081b/03, 081b/04, 082a/04, 082a/05, 

082a/13, 086a/08, 086a/09, 097a/10, 

098a/05, 099a/15,  

 099b/06, 123a/14 

 a.+ ıdur 070b/10, 074b/13, 075b/07 

 a.+ ın 003a/07, 003a/11, 023a/01, 

045a/08, 055a/14, 084a/11, 091b/06, 

110a/07, 110a/08 

 a.+ ına 018b/05 

 a.+ ında 029a/07, 029b/11 

 a.+ ını 042b/13 

 a.+ ınuŋ 005b/06 

 a.+ ıyla 003a/13, 035a/15 

 a.+ ları 025b/03, 081a/14 

 a.+ larıŋ źikr itmedük 081a/14 

 a.+ lu : Adlı 006b/04, 018a/07, 

021a/04, 029a/13, 032b/08, 039b/06, 

045a/01, 071b/02, 079b/14,  

 082a/11, 082b/13, 083a/05, 088a/14, 

088b/04, 093b/11, 095b/06, 096a/05, 

098a/15, 098b/01,  

 099a/06, 102b/03, 103b/11, 105b/08 

 a.+ um.ıla 069b/15 

 a.+ umuz 021a/10 

 a.+ uŋ 006b/07 

 a. virdi 105b/02 

 a. virdiler 082a/06 

 a. virdüm 002b/02 

ada Ada. 

 a.+ dan 104a/04 

 a.+ lara 101b/12, 117a/08 

 a.+ ları 086a/11, 103a/07 

 a.+ sına 092b/09, 097b/10, 103a/06, 

104a/03 

 a.+ sında 088b/04, 096b/15 

adam İnsan, kişi. 

 a.  102b/06 

 a.+ a 008a/15 

 a.+ ı 093b/04 
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 a.+ ından 093b/01 

 a.+ ların 093a/09 

 a. ŝaldı 112b/01 

 a.+ uŋ 109b/05 

adanur ? 

 a.  083b/15 

ādem <Ar. İnsan. 

 ā.  015a/10, 015b/06, 015b/07, 

015b/12, 016a/02, 016a/04, 016a/06, 

016a/14, 016b/03,  

 016b/14, 017a/01, 018a/01, 018a/03, 

018a/05, 018a/08, 018b/07, 018b/08, 

018b/09, 018b/11,  

 018b/12, 020a/12, 028b/01, 036b/01, 

047a/11, 047b/11, 053a/15, 053b/02, 

056b/07, 056b/08,  

 056b/10, 056b/11, 056b/12, 056b/13, 

057a/03, 057a/04, 057a/05, 057a/06, 

058a/04, 058a/05,  

 063b/15, 075b/03, 075b/12, 076a/09, 

079a/12, 084b/11, 093a/14, 106a/04, 

106b/02, 106b/04,  

 109a/01, 109a/03, 111a/03, 111a/13, 

113b/05, 113b/08, 116a/08, 118b/02, 

118b/04, 120a/08,  

 120a/13, 120b/01, 120b/03, 120b/05, 

123b/10 

 mecmū‛-ı ā.  110b/15 

 ā.-i āĥír 018b/04 

 ā.+ den 016a/09, 018b/05, 034a/15 

 ā.+ e 053b/06, 113b/15 

 ā.+ i 040a/02 

 ā.+ le 028b/09, 069b/12 

 ā.+ sin 027a/07 

 ā.+ üŋ 016a/07, 016a/08, 016b/10, 

075b/04 

 mecmū‛-ı ā.+ üŋ 081a/03 

adlıġ : Adlı, sanlı, meşhur  

 a.+ ıla 002b/07 

āferíde <Far. Yaratılmış; mahluk. 

 .+ de 007a/04 

āferín <Far. Olumlu ve beğenilen bir 

davranıştan dolayı söylenen beğenme sözü. 

 ā.  081b/07, 081b/15 

āfet <Ar. Sakınılacak durum, felaket. 

 mecmū‛-ı ā.+ lerden 061a/11 

aforíz <Rum. 1) Yahudilik ve 

Hristiyanlıkta dinî kurallara uymayanlara 

verilen topluluk dışında bırakma cezası. 2) 

Dışarıda bırakma, ilişik kesme. 

 a. itdiler 083a/11, 085a/01 

   

aforíz id - <Rum. + Tr. 1) Yahudilik ve 

Hristiyanlıkta dinî kurallara uymayanlara 

verilen topluluk dışında bırakma cezası. 2) 

Dışarıda bırakma, ilişik kesme.  

 diye nefy idüp a.- erler 077b/12 

 yardım idüp ā.- erlerdi 090a/04 

aforíz it - <Rum. + Tr. 1) Yahudilik ve 

Hristiyanlıkta dinî kurallara uymayanlara 

verilen topluluk dışında bırakma cezası. 2) 

Dışarıda bırakma, ilişik kesme. 

 maģrūm idüp a.- diler 083a/08, 

089b/10 

 biribirin a.- mekden 089b/15 

āftíz <Rum. Hristiyanlıkta doğduktan kısa 

bir süre sonra çocuğa ilk günahını silmek ve 
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onu Hristiyanlaştırmak amacıyla yapılan 

kutsal işlem.  

 ā. itdiler 085b/09 

aġac :Ağaç. 

 a.  039a/03, 051a/12, 091a/02 

 a.+ ı 038a/02 

 a.+ ın 037b/08, 037b/14 

 a.+ ları 051a/04 

aġaç :Ağaç. 

 a.  035a/11, 039a/04, 051a/08 

 a.+ a ‛izzet ideler 074a/05 

 a.+ dan 032b/13, 059a/07 

 a.+ ı 035b/02, 074a/05 

 a.+ ın 037b/14 

 a.+ lar 091a/11 

 mecmū‛-ı a.+ lar 033a/08 

 a.+ ları 033a/11, 041b/14, 116a/16 

 a.+ sın 035b/02 

 a.+ uŋ 039a/01 

āgāh : <Far. Bilgi sabibi olan, haberdâr. 

 ā. oluŋ 013b/08 

 ve ā.- uŋ 073a/09 

aġdur -  : Yükseltmek, çıkartmak  

 a.- dı 040b/14 

  

aġırla - : Misafir etmek, izzet ve ikramda 

bulunmak. 

 a.- mayasın 116b/09 

            a.- dı 095b/04 

aġırraķ : Ağırlığı fazla olan. 

 a.  057b/02, 057b/03 

aġız : Ağız. 

 a.+ ından 069b/09 

 a.+ a 023b/10, 094b/04 

 a.+ ın 049b/09 

 a.+ ına 023a/10, 049b/10 

 a.+ ında 049b/06 

 a.+ ından 042b/05, 064a/09, 068a/15 

aģkām : <Ar. Bir konuda şöyle veya böyle 

olduğu kanısına varma ve bunu söz ve yazı 

ile bildirme. 

 a.  123a/05, 123a/06 

 a.-ı muģtelif 123a/11 

 a.+ ı 123a/07 

 a.+ ıdur 119b/03 

 a.+ ın 119b/05 

 a.+ ından 119b/06 

 a.+ uŋ 123a/04 

 a.+ uŋuzuŋ 119b/03 

   

aġla - :Ağlamak. 

 a.- dı 022a/08, 022a/15, 025b/15, 

032b/07, 037b/15, 038a/01, 040a/15, 

069b/06, 072a/03,  

 072a/07, 075b/02 

 a.- duġından 018b/07 

 a.- ma 069b/07 

 a.- maġçün 033a/04 

 a.- maķ 033a/06, 052b/05 

 a.- maķda 011a/09 

 a.- mayın 011a/09 

 a.- mazsın 048a/04 

 a.- rdı 033a/08 

 a.- rlardı 033a/09 

 a.- sa 009b/03 

 a.- şur 009b/04 

 a.- yanlarla nefsiŋçün 048a/03 

 a.- yu 052b/06 
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 a.- yup 072a/15 

 a- maz oldı 011a/15 

 a-rken  037a/09 

aġlaş - : Ağlaşmak. 

 a.- dı 073a/15 

 a.- duġı 009b/04 

 a.- urlardı 033a/11, 033a/14 

  

aġu : Zehir. 

a. 073a/08, 076a/03, 103b/08 

 

 a.  078a/08, 078a/14, 078b/03 

aģvāl <Ar. Hâller, durum. 

 a.-i ‛ālem 123a/04, 123a/11 

 a.+ i 044b/15 

aġ(ı)z :Ağız. 

 a.+ ın 049a/14, 049b/10 

 a.+ ına 050a/04 

 a.+ ında 051a/13 

 a.+ ındaġı 051b/05 

 a.+ ından 060a/11 

 a.+ uma 050a/03 

 a.+ umdaġı 051a/13 

āh :<Far. İnleme, feryat etme. 

 ā.  039a/05, 099b/09 

 ā.-ı seĥergāhına 004b/05 

 ā. idüp 033a/07 

 ā.+ lar 072b/05 

aĥbār :<Ar. Bilginler, âlimler. 

 ehl-i a.  044b/06 

 a.+ da 008b/10, 069a/08 

‛ahd :<Ar. Söz verme, yemin. 

 a.  104a/05 

 a.+ i 102b/07, 106a/11 

 a. idesin 106a/09 

āĥir :<Ar. En sondaki. 

 ā.  047a/06, 050a/09, 052a/06, 

058a/02, 092a/11, 103b/03, 112a/12, 

112b/02, 112b/07,  

 121b/08, 121b/09, 122a/06, 122a/11, 

122a/12 

 ‛aleyhi’s-selām ā.  063b/13 

 ā.-i enbiyā 044b/01 

 receb-i ā.+ i 019b/02 

 ā.+ iydi 045a/11 

            ā.+ kilerüŋ 052b/09 

āĥır :<Ar. En sondaki. 

 ā.  070b/12, 122a/09, 122a/10, 

122a/17 

 ā.-ı enbiyā-i bení 068b/05 

 ā.+ a 086a/07 

            ā. +e  048a/14 

āĥír :<Ar. En sondaki. 

 ādem-i ā.  018b/05 

  

āĥiret <Ar. Ölüm ile başlayan hayat. 

 ā.  018a/11, 057b/14, 057b/15, 

071b/04 

 ā.+ de 049b/02, 049b/04, 052a/01  

āhirü’l - emr: <Ar. En sonunda 

 121b/07, 045a/12, 079b/10, 076b/01 

aĥķar <Ar. En alçak, en aşağı. 

 a.-ı ‛ibādu’llāh : Kulların en 

değersizi. 001b/06 

aĥşam :Akşam. 

 a.  037b/07, 054b/12 

aĥvāl :<Ar. Haller. 

 a.+ de 111b/01 
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aĥżar : <Ar. Yemyeşil. 

 a.  029b/04 

aķ : Beyaz. 

 a.  013a/11, 014b/03, 021b/13, 

023a/10, 034b/09, 049a/10, 085b/02 

aķ - : Akmak. 

 a.- ardı 033a/10, 033a/12 

 a.- dı 073a/02  

aķça : Küçük gümüş para. 

  

 a.+ ya 049a/06 

a.  048b/12, 048b/15, 049a/01, 049a/15, 

049b/02, 051b/11 

 a.+ sın 049a/06, 049a/07, 049a/08, 

008a/04 

 a.+ yı 049a/02, 048b/14 

   

‛āķıbet : <Ar. Son, bitim. 

 ā.  085a/03 

 

āķıbetü’l- emr: <Ar. Bir işin sonu.  

                          071b/11 

‛akl : <Ar. Akıl. (krş. ‛aķıl) 

 a.+ ı 047a/08, 067a/08 

 a.+ ına 074b/02 

aķrān : <Ar. Yaş bakımından birbirine eş 

ve denk olanlar, yaşıtlar.  

 a.+ ı 106b/15 

aķŝā : <Ar. Çok uzak, en uzak. 

 mescid-i a.+ da 035a/04 

 mesçid-i a.+ da 035a/07, 035a/08 

 mescid-i a.+ yı 034b/11, 034b/14, 

035b/15 

 mesçid-i a.nuŋ  035b/01 

al - : Almak. 

 a.- a 016a/02 

 ŝatun a.- a 008a/08 

 a.- alar 087b/02 

 a.- an 032a/08 

 ŝatun a.- an 008a/01, 008a/02 

 ŝatun a.- ayın 008a/04 

 a.- dı 006a/09, 008a/05, 008b/04, 

024b/11, 025a/12, 025b/07, 026a/13, 

027b/07, 036a/11,  

 037a/02, 037a/07, 040b/09, 046a/08, 

049a/13, 055a/07, 056a/04, 063b/15, 

080a/02, 082b/08,  

 091b/05, 091b/07, 091b/08, 091b/09, 

092b/08, 095a/11, 096a/13, 096b/10, 

104a/06, 113b/04,  

 114a/07, 114b/09 

 dirile a.- dı 017a/07 

 elinden a.- dı 099b/13 

 ellerinden a.- dı 031b/11 

 intikāmın a.- dı 040a/08 

 a.- dılar 010a/13, 016b/07, 037a/10, 

078b/02, 087b/03, 090b/08, 099a/10, 

101a/05, 109b/10,  

 112a/11 

 ŝatun a.- duġı 064a/01 

 a.- duķdan 032b/06, 055a/09 

 a.- dumdı 052b/02 

 a.- duŋve 099a/02 

 a.- ıcaķ 054a/13 

 a.- ıķodı 092a/06 

 a.- ımadı 086b/07, 092a/08 

 a.- madı 054b/14, 089b/06, 113a/13 
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 a.- maķ 028a/06, 113b/03, 113b/05, 

114a/11, 114a/12, 118b/05 

 a.- maķdadur 087a/07 

 a.- masun 020b/08 

 a.- maya 008a/13, 010a/03, 046b/06 

 a.- mazdan 032b/03 

 a.- mış 091b/13, 108b/11 

 a.- mışdı 019b/14, 026a/03 

 a.- mış-ıdı 114a/07 

 a.- mışlar 003b/05 

 a.- uŋ 037a/10 

 a.- up 006a/08, 006a/13, 008b/05, 

024b/11, 035a/08, 036a/04, 037a/06, 

049a/04, 050a/04,  

 055b/05, 072b/13, 078b/01, 084b/04, 

088b/09, 091a/02, 092a/05, 092a/06, 

093b/03, 095a/09,  

 095b/15, 096a/01, 096a/15, 100b/11, 

101b/01, 109b/11 

 ‛ibret a.- up 048b/06 

 başuŋ a.- up 096a/11 

 ŝatun a.- up 115a/01 

 a.- ur 047b/09, 047b/10, 104b/05 

 a.- urdı 033a/07 

 a.- urın 049a/01, 049a/03 

 a.- urken 055a/08 

 a.- ursa 036a/09 

 a.  008a/12, 013a/08, 022a/15, 

032a/08, 055a/07, 055b/10, 056a/04, 

093b/13 

āl <Ar. 1) Akrabalık yoluyla birbirine 

bağlı olan kimseler. 2) Evlat; çoluk çocuk. 

 ā.  001b/05 

alaman  : Alman. 

 a.  068b/08 

alay : İnsan topluluğu, gürûh. 

 a.+ ların 087b/06 

alçaķ : Alçak, aşağıda. 

 a.+ lıķ ėtmek 005b/02 

ālet : <Ar. Araç. 

 ā.+ in 013a/06 

 ā.+ ine 049a/02 

 ā.- ģarb 013a/05 

alıcı : Alıcı. 

 cān a.+ nuŋ 047b/08 

alıķoy -: Alıkoymak. 

 a.- ıcaķ 064a/01 

allāh <Ar. Varlıklar âleminin tek sahibi, 

rahmet ve merhamet sahibi; Tanrı. 

 a.  002a/09, 002b/11, 002b/13, 

003a/02, 004a/12, 004b/03, 007a/03, 

007a/07, 007a/10,  

 009a/01, 009b/09, 012b/02, 012b/10, 

012b/15, 015a/06, 026b/07, 027b/10, 

030a/08, 030b/07,  

 035b/04, 038b/08, 041a/08, 042b/15, 

044b/04, 049a/11, 049a/12, 050a/11, 

051a/07, 057a/06,  

 059a/09, 060b/03, 065a/15, 074b/13, 

075b/07, 075b/10, 076a/07, 077b/13, 

081b/10, 106a/04,  

 106a/11, 111a/11, 111a/15, 113a/01, 

113b/07, 116a/11, 116a/12, 116a/13, 

116b/01, 118a/02,  

 118a/07, 118a/08, 118a/09, 119b/01, 

120a/09, 120a/12, 120a/13, 120b/02, 

123a/07 

 a.+ a 022a/14, 095a/08 
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 a.+ dan 055b/02, 061a/11, 108a/06, 

120b/07 

 a.+ dan žāhiroldı 075a/02 

 a.+ dur 119b/02 

 a.+ ına 004b/05 

 a.+ uŋ 120b/04, 120b/06, 120b/11 

alın :   Başın ön tarafında şakaklar ve kaşlar 

arasında kalan kısım. 

 a.+ ına 087b/07 

alt:      Taban, alt. 

 a.+ .ından 008b/05 

 a.+ ına 095a/06 

 a.+ ında 027b/05, 050b/09, 098b/14 

 a.+ ında vefatitdi 095b/02 

 a.+ ından 008a/12 

 a.+ ındaydı 052a/15 

altı : Altı. 

 a.  010b/05, 012a/06, 019b/02, 

019b/11, 020a/06, 024a/07, 025b/08, 

034b/01, 036b/03,  

 039b/03, 040a/11, 041b/04, 041b/05, 

043a/15, 044b/05, 066b/12, 067a/02, 

077b/01, 078a/13,  

 078b/07, 080b/12, 081b/02, 082a/01, 

082b/09, 083b/12, 083b/13, 085a/13, 

086b/01, 087b/08,  

 088a/07, 090a/07, 099a/12, 100a/01, 

100b/08, 103b/10, 105a/11, 117b/11, 

117b/14, 121b/13,  

 123a/10 

 müddet-i šūfān- a.  019b/01 

 a.+ dur 066b/10, 081a/02 

 a.+ muzuŋ 010b/03 

 a.+ ncı 090b/02, 091b/14, 103a/05 

 a.+ ndaġı 103a/12 

 a.+ sı 010b/04 

altın : Altın. 

 a. altunlamaķ 014a/15 

altıncı Altıncı. 

 a.  004a/08, 009b/12, 012a/12, 

017a/06, 027b/12, 041a/02, 044a/06, 

046b/10, 057a/02,  

 057b/09, 061a/06 

altıncı : on altıncı  

 a.  061b/01 

altmış : Sayı, altmış. 

 a.  011b/11, 016a/07, 017a/12, 

017a/13, 017a/14, 019a/15, 020b/01, 

022b/15, 026b/03,  

 028b/11, 033b/09, 036a/11, 043b/02, 

044a/07, 044b/13, 046a/01, 047b/06, 

050b/04, 052a/07,  

 059a/14, 060b/10, 066b/10, 066b/12, 

067a/02, 081a/02, 081b/08, 086a/06, 

089a/12, 089b/11,  

 090a/06, 104b/14 

 a.+ dur 064b/13 

 a.+ ıncı 047b/04 

 a.+ la 046a/02 

altun : altın  

 a.  014a/14, 034b/02, 034b/08, 

034b/11, 049a/14, 049a/15, 059a/07 

 a.+ ların 036a/03 

altun : Altın 

 a.  086b/03 

 a.+ ların 121a/02 

 a.+ dan 112a/13 

 a.+ uŋ 087b/02 
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 a.  055b/13 

 altın a.- lamaķ 014a/15 

alu : âciz, ahmak.  

 a. ķalsa : Âciz kalmak. 057b/12 

amān : <Ar. Bağışlama dilenmek. 

 a. diledi 104a/04 

 a.+ ıla 104a/06 

āmil : <Ar. İcra eden kimse. 

 ā.  117b/02 

  

āmín : <Ar. Kabul eyle anlamında duadan 

sonra söylenen, dilek ifade eden söz.  

 ā.  015a/08, 085b/05 

 ā. duta 015a/08 

            ā.  042a/04 

ammā : <Ar. Ama, fakat. 

 a.  007b/11, 017a/09, 019b/11, 

025b/04, 027a/12, 028b/07, 028b/12, 

029a/07, 029b/11,  

 036a/01, 036b/08, 036b/13, 039a/05, 

039b/08, 040a/06, 040b/08, 046a/14, 

053b/15, 060a/14,  

 063b/08, 064a/12, 064b/01, 064b/08, 

064b/14, 065a/14, 066a/01, 066a/11, 

066b/01, 066b/10,  

 067a/09, 067a/10, 068a/15, 068b/03, 

069a/02, 069b/03, 070b/06, 074b/04, 

075a/07, 077b/07,  

 080b/04, 081a/14, 085b/11, 086b/11, 

086b/13, 087a/09, 087a/11, 088a/05, 

088a/11, 089a/11,  

 092a/03, 095b/11, 096a/02, 096b/08, 

096b/11, 097a/09, 098b/02, 098b/04, 

099a/09, 100a/06,  

 104b/15, 112a/03, 114a/04, 116a/03, 

121b/12, 122a/05, 122b/06 

ammu  : Amca. 

 a.+ sı 087a/10 

 a.  087a/05 

ana :     Anne, çocuğu olan kadın.  

 a.+ sı 009b/08 

 a.  054b/10, 119a/08, 120b/03 

 a.+ dan 107a/08, 114a/15, 120b/01 

 a.+ ları 025a/12, 045a/08, 111b/06 

 a.+ muz 015b/13, 016a/09, 022a/12 

 a.+ muzı 015b/10, 113b/08 

 a.+ s.ından 025a/06, 025b/02 

 a.+ sı 011a/06, 011a/11, 018b/03, 

018b/04, 025b/01, 026b/03, 027b/01, 

027b/02, 027b/04,  

 038b/05, 039b/08, 044a/08, 047a/12, 

086b/14, 106b/03, 109a/01, 111b/02 

 a.+ sıdur 031a/02 

 a.+ sına 028a/15, 036b/10, 040b/01, 

047a/10 

 a.+ sınuŋ 018b/04, 033b/15, 047a/11 

 a.+ sıyla 018b/15, 041a/05 

 a.+ suz 075b/03, 075b/04 

 a.  061b/07 

 

ancaķ : Yalnız; sadece. 

 a.  012a/12 

ancılayın : Onun gibi, o kadar. 

 a.  118a/09, 120a/08 

and : Yemin.  

 a. içen 005b/12 

 a. içmege 047b/14 

and iç-: Söz vermek, yemin etmek.  
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anda : Orada, o zaman. 

 a.  004a/11, 014b/11, 016b/08, 

020b/12, 023b/08, 024b/09, 033a/10, 

033a/12, 035a/10,  

 035b/13, 036a/14, 036a/15, 040a/07, 

041a/07, 042a/03, 042b/04, 045a/05, 

045a/08, 046a/06,  

 058a/15, 061a/05, 098a/08, 101b/03, 

122a/16 

andan : Ondan. 

 a.  002a/06, 002a/08, 003b/01, 

004b/14, 006a/09, 006b/03, 007b/02, 

008b/13, 009b/03,  

 011a/05, 011b/10, 012b/09, 013a/04, 

015b/04, 015b/10, 016a/02, 016a/12, 

016b/11, 017a/04,  

 017a/13, 017b/14, 018a/15, 019a/05, 

019a/08, 019a/14, 019b/03, 021b/10, 

023b/07, 024b/12,  

 025b/07, 026b/05, 026b/13, 027a/10, 

027b/06, 027b/07, 028b/08, 029b/02, 

031b/12, 033a/10,  

 033a/12, 033a/14, 033b/01, 033b/11, 

034b/07, 034b/09, 034b/10, 034b/14, 

035b/09, 035b/10,  

 036b/13, 039b/14, 040b/13, 041b/07, 

042a/04, 042a/10, 042b/04, 042b/13, 

044a/05, 044a/11,  

 044a/12, 044b/15, 045b/12, 045b/13, 

046a/04, 046a/05, 046a/06, 046a/11, 

050b/04, 050b/05,  

 050b/06, 050b/07, 050b/08, 051a/14, 

051b/01, 051b/09, 052a/01, 052a/11, 

053a/01, 055a/14,  

 058b/12, 060a/12, 061a/01, 062b/06, 

063a/05, 066b/12, 070a/07, 071b/07, 

074b/10, 075a/04,  

 075b/11, 076b/12, 077a/01, 077a/13, 

078b/12, 078b/13, 079b/04, 079b/12, 

080a/08, 080b/11,  

 085a/06, 085b/03, 086b/08, 088a/02, 

089a/10, 089a/14, 093a/08, 093b/11, 

094a/11, 094a/14,  

 095a/01, 096b/02, 096b/15, 098b/05, 

098b/10, 098b/14, 099a/12, 099a/14, 

101a/05, 101b/07,  

 101b/09, 103b/05, 107b/08, 107b/13, 

108a/02, 108b/06, 109a/16, 110b/04, 

111b/03, 115a/08,  

 116a/14, 117a/16, 119a/06, 119a/07, 

123b/10 

 a. ma‛lūmoldu 071b/05 

andın : Ondan. 

 a.  119a/05, 119a/07 

anı : Onu. 

 a.  011b/01, 014a/09, 015a/11, 

017a/04, 017a/07, 017b/01, 018a/10, 

018a/15, 022a/05,  

 029b/08, 032b/13, 035a/15, 037b/01, 

037b/07, 037b/13, 038a/11, 038b/15, 

040b/10, 040b/12,  

 041b/09, 042a/04, 042a/14, 042b/15, 

043b/08, 046a/14, 046b/09, 047a/07, 

048a/10, 049b/07,  

 049b/08, 049b/12, 050a/06, 052b/14, 

053a/04, 053a/10, 053b/13, 054b/07, 

055b/10, 056a/08,  

 058b/04, 111b/14, 117a/15 
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 a. beyānidelüm 067b/13 

 a.+ sı 019b/05 

anıŋ Onun. 

 a.+ çün 015a/04 

anıŋçün Onun için. 

 a.  029b/05 

 dimeŋ a.  101b/13 

  

anlar Onlar. 

 a.  009a/05, 009b/03, 012a/04, 

012b/02, 020b/09, 021b/03, 022a/10, 

031a/01, 031a/06,  

 031b/09, 038a/14, 040b/11, 055a/06, 

064b/09, 064b/10, 064b/11, 064b/12, 

072b/01, 112b/06,  

 121b/06, 122b/14 

 a.+ a 002a/05, 002a/11, 004a/10, 

012b/03, 030b/15, 031a/03, 047b/06, 

053b/04, 057b/09, 079a/08  

 058a/06, 059a/12, 066b/11, 115b/08, 

123a/01 

 a.+ ı 012b/02, 016a/10 

 a.+ içün 015a/01 

 a.+ uŋ 012b/06, 015a/14, 020b/08, 

031b/02, 039b/15, 040b/09, 059a/08, 

059b/09, 116a/01,  

 119a/09, 119b/06 

 a.- ıla 106a/10 

 a.  065a/06, 074a/03, 074a/04, 

074a/06, 081a/09, 110b/10, 111a/10, 

112b/01, 112b/02 

 a. muĥālefet itmegiçün 074a/07 

 a. +da 112b/06 

 a. +dan 026b/15, 080b/14 

 a. +dur 084a/07 

 a. +ı  064b/03, 074a/15, 099a/02, 

099a/07 

 a. nefyitdiler 081b/01 

 a. + uŋ 003a/02, 003b/11, 046b/06, 

064a/09, 081a/10, 081a/13, 094a/08, 

105a/06, 111b/01,  

 111b/06 

 a. +uŋçün 091b/06 

anuŋ : Onun. 

 a.  001b/05, 002a/14, 003a/07, 

003a/08, 003a/11, 003b/02, 004a/01, 

004b/11, 004b/14,  

 005b/15, 006a/01, 007a/07, 007a/14, 

007b/05, 008a/12, 009b/14, 012a/01, 

015b/11, 015b/14,  

 016b/04, 021a/05, 023a/05, 023a/08, 

025a/15, 026a/02, 026a/14, 027a/05, 

027b/07, 030a/01,  

 032b/15, 033b/07, 033b/08, 036a/15, 

037b/08, 038b/01, 038b/05, 040b/10, 

042b/05, 044a/01,  

 044a/06, 044a/12, 044a/14, 045a/02, 

045a/10, 046a/12, 047a/05, 047a/06, 

047b/01, 048a/04,  

 049b/04, 050a/01, 050a/06, 052a/06, 

053a/05, 053b/11, 056a/14, 056b/06, 

061a/04, 084b/10,  

 109b/01, 110a/07, 114b/10, 114b/16, 

115a/14, 115a/15, 115b/02, 117b/01, 

118b/11, 119b/05,  

 120a/09, 120a/10, 120a/11, 120b/04, 

121b/10, 122a/03, 123a/01, 123b/06 

 a.+ çün 113a/05, 123a/07, 061b/07 
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 a.+ ıla 114a/08 

 a.+ la 008a/12, 015a/13, 033a/09, 

047b/06, 056a/12, 117b/06, 119b/05, 

018a/09, 031b/05 

 a.  061b/10 

 a.  040a/09, 044a/04, 056a/13, 

057b/05, 057b/08, 057b/11, 057b/15, 

058a/04, 060b/03,  

 062b/12, 117b/13, 120a/05, 120a/09, 

120b/02 

   

aŋ - : Hatırlamak, anmak. 

 a.- ar 022b/05, 022b/07, 117a/16 

 a.- dı 041b/10 

 a.- dura : yâd ettirmek. 070a/05 

 a.- ılduġın 070a/06 

 a.- mazsız 047b/12 

            a.-up  033b/02 

aŋa Ona. 

 a.  002b/12, 004a/01, 004a/07, 

004b/12, 008a/08, 011b/09, 015a/13, 

015b/04, 015b/05,  

 015b/08, 015b/14, 019b/12, 023b/08, 

026b/12, 027b/05, 028b/02, 031b/14, 

032b/09, 034a/14,  

 037b/08, 039a/15, 040b/03, 042a/02, 

043b/10, 046b/09, 049a/01, 053b/11, 

053b/15, 054a/04,  

 055b/01, 056b/02, 058a/10, 058a/14, 

060b/05, 060b/10, 062b/03, 062b/09, 

064b/15, 065a/01,  

 065a/03, 067a/11, 067b/09, 067b/15, 

068a/01, 068a/08, 070a/01, 071b/04, 

073a/02, 075b/08,  

 075b/10, 086a/11, 086b/15, 087a/06, 

089b/08, 091a/15, 092a/04, 092b/06, 

092b/12, 093b/07,  

 094b/07, 096a/07, 098b/08, 100a/05, 

101a/11, 104b/05, 105b/02, 108a/04, 

109a/02, 109a/03,  

 109b/09, 110b/08, 111a/14, 112b/08, 

114a/13, 114b/06, 121a/15, 122a/01, 

123a/04 

 a. ímān getürdügüme 070a/11 

 a. ímān getüresin 070a/10 

 a. ímān getürmek 067b/14 

 a. yaķın olmaķ 083b/03 

 a.  061b/09, 061b/11 

aŋla - : Anlamak. 

 a.- dı 114b/16 

 a.- ruŋla 058a/05 

 a.- yup 039a/05 

aŋlan -: Anlanmak. 

 a.- urdı 116a/08 

aŋlat - :Anlatmak. 

 a.- dılar 102b/01  

ara Yer, mesafe, süre. 

 a.+ çuķ 068a/14 

 a.+ cuķda 078b/10, 087a/04, 104b/03 

 a.+ da 054b/15, 080a/01, 095b/07, 

096a/12, 097a/02, 098b/09, 098b/10, 

101a/11, 102a/10 

 a.+ da mütemekkinolan 080b/06 

 a.+ muzda 099a/03 

 a.+ muzdan 095b/14 

 a.+ ŋuzda 119b/04 

 a.+ ŋuzdan 096a/02 

 a.+ sı 026b/01, 092b/13 



407 
 

 a.+ sında 037a/02, 044b/04, 075a/12, 

092a/09 

 a.+ sından 076a/09 

 a.+ ya 055a/14, 076b/10 

 a.+ sındaġ(ı) 033b/08 

            a. +ya 092b/03 

ara - Aramak. 

 a.- dılar 077a/11 

 a.- rken 039a/03 

 a.- yup 063b/14 

aracık : Mahal, mevkii. 

 a.+ dan 052b/06 

aracuķ : Mahal, mevkii. 

 a.+ da 060b/12 

arada : Arada. 

 a.  049b/11, 052b/07, 090a/05, 

091b/10, 092b/01, 123a/13 

aralık Yer, mahal; süre. 

 a.+ ı 011a/13 

 a.+ da 123a/11 

arasında : Arasında. 

 a.  041a/15, 046a/02 

arasındaġ(ı): Arasındaki. 

 a.  028b/11 

arasındaġı: Arasındaki. 

 a.  028b/09, 028b/10, 028b/12, 

036b/08, 041a/15, 041b/01, 041b/02, 

041b/04, 043a/11 

araya : Araya. 

  

ard : Arka. 

 a.+ ın 015a/07, 092a/04 

 a.+ ına 022a/06, 040b/05, 049b/07, 

092a/05, 096b/01, 103a/01 

 a.+ ınca 025a/07, 039a/08, 054a/14, 

058b/08, 058b/09, 088b/10, 101b/03, 

101b/06 

 a.-ınca 021b/08, 022a/02, 023b/11 

 a.+ uŋuzcadur 047b/07 

 a.- ınca 049b/07 

 a.  105b/04 

arı : Temiz. 

a. 020a/12, 023a/09, 050a/06, 

072a/04, 107a/09 

a.+ lıġum 108a/12 

 a. idebile 107a/12 

 a. itdi 107a/10, 107a/15, 107b/01, 

107b/03 

 a. itmedüm 107a/13 

 a. ķıldı 107a/13, 107b/03, 107b/04 

 a. ķılmış 107b/07 

 a. olıbilmeye 107a/12 

arın - : Arınmak, temizlenmek. 

 a.- am 072b/04 

arıt - : Arıtmak, temizlemek. 

 a.- dı 107b/06 

 a.- maķlıķda 107b/05 

arķun arķun : Yavaş yavaş, yavaşça. 

 a.  004b/08, 055a/13 

arķunca : Yavaşça. 

 a.  054b/10 

arķurı : Çapraz, karşı. 

 a.  092b/06 

armaġan: Hediye 

 a.  102a/09 

arş : <Ar. Alem tasavvurunda en yüksek 

nokta. 

 a.  020a/13 
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 a.+ dı 020a/13, 020b/01, 020a/15 

artuġıraķ : Fazlaca. 

 a.  038b/02 

artuķ : Fazla. 

 a.  010a/08, 013a/04, 013b/01, 

014a/08, 015b/07, 019b/08, 033b/04, 

038b/07, 041b/03,  

 055b/06, 060a/02, 062a/06, 080b/03, 

085a/11, 089b/15, 096a/11, 105b/12, 

108a/06, 113b/03,  

 114a/04, 117a/14, 121b/06 

 a.+ a 018a/08 

 a.+ dur 011b/07, 011b/10, 011b/14, 

089a/11 

 a.+ layın 106b/03 

 a. oldı 038a/01 

artur - : Artırmak.  

 a.- maķda 003b/10 

aru : Temiz. (krş. arı) 

 a.+ sından 111a/06 

arż : <Ar. Yeryüzü. 

 a.-ı bābilden 023b/06 

arzū : <Far. İstek. 

 a.+ lu 090b/04 

 a.+ sı 004a/07 

 a.+ sında 090b/05 

arzū it - : İstemek, dilemek. 

 şerre a.- di 066b/15 

aŝ - :Asmak, sarkıtmak. 

 a.- dılar 067a/07, 076b/06, 079a/06, 

079a/11 

 a.- duķları 074a/05, 079a/09 

 a.- ılan : Bir yerden asılı duran. 

079a/07 

 a.- ıldı 084b/13, 106b/07 

 a.- ılsun 085a/01, 085a/02 

aş : Yemek. 

 a.  006a/09, 006a/10, 006a/15, 

006b/03, 028a/03 

 a.+ ı 006a/11 

 mecmū‛-ı a.+ ı 006b/06 

aş - : Asmak. 

 a.- ılmışdur 091b/06 

aşaġa : Aşağı. 

 a.  010b/05, 044b/03, 054b/03, 

054b/04, 076b/06, 076b/07, 087a/01, 

087a/13, 087b/14,  

 090a/14, 097a/08, 108b/08, 119b/09, 

123b/10 

 a. atmaķ 054b/07 

 a. geçdi 112a/06, 112a/10 

 a.+ sına 081a/04 

 a. urdum 005b/13 

aŝģāb : <Ar. Hz. Muhammed ile görüşmüş 

kimseler. 

 a.  001b/05, 048b/02 

 a.-ı ‛aliyle 105a/02 

 a.-ı kibār 002a/07 

 a.+ dan 079a/03 

 a.+ ı 085b/03, 095b/02, 116a/06 

 a.+ ıyla 060a/15 

aŝģābü’l_kehf : <Ar. Yedi uyurlar. 

 a.+ i üç 045a/04 

 a.+ üŋ ķażiyyesin 045a/06 

 a.-kehf ‛ísā 089a/13 

 a.-kehf evvel 044b/09 

 a.-kehf rūm 044b/10 

 a.-kehf üç 089a/09 
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 a.-kehf uyķularından 088b/14 

 a.-kehf žāhirolduġı 089b/01 

 

āŝí : <Ar. İsyan eden. 

 ā.  093b/05 

āşikāre  : <Far. Açık, belli. 

 ā.  024b/05, 028b/02 

 ā.+ dür 066a/15 

asıl : <Ar. Gerçek, asıl. 

 a.+ ına 066a/06, 075b/11, 077a/02 

aŝıl : <Ar. Hakikat, esas; kök, dip. 

 a.  025a/08, 044a/08, 061a/03, 

096b/12 

 a.+ dan 065b/12 

 a.+ ıdur 020a/03 

 a.+ ın 015a/12 

 a.+ ından 011b/05, 019b/07, 

019b/13, 024a/13, 026a/02, 027b/03 

 a.+ ından ķopdı 019b/09 

 a.+ ındandur 024a/06, 025a/04 

 a.+ lu : Soylu. 066a/06 

 a.- up 018a/13 

 a.- ur 012b/07 

 a.  036b/12 

aŝl :<Ar. Asıl. 

 a.+ ında 071a/04 

aŝlā : <Ar. Katiyen. 

 a.  065b/11, 067b/09, 072b/15, 

081b/08, 091a/12, 103b/10, 113a/02 

aŝulı : Asılı. 

 a.  032b/13 

at : At, binek hayvanı. 

 a.  004b/01, 013a/12, 013a/14, 

028a/07, 030b/11, 049a/03, 054b/04 

 a.+ a 014a/07, 014a/09, 109b/04 

 a.+ dan 069a/15 

 a.+ ı 013a/08, 032b/13, 093b/10, 

093b/11 

 a.+ ına 093b/14 

 a.+ ında 076b/07 

 a.+ ından 093b/12 

 a.+ larla 101a/15 

 a.+ laruŋ 013b/05 

 a.+ laruŋuz 013a/15 

 a.+ uŋ 013a/10, 013b/03 

 a.+ uŋdan 069a/13 

at - : Atmak. 

 a.- a 054b/05 

 a.- alum 014a/01, 014a/02 

 a.- dı 030b/13, 088b/10 

 oķ a.- dı 087b/07 

 a.- dılar 037a/13, 088b/11, 101a/15 

 a.- duķlarında 023b/12 

 aşaġa a.- maķ 054b/07 

 göre a.- maķ 024a/15 

 oķ a.- mak 014a/06 

 oķ a.- maķdur 013b/08, 013b/09, 

014a/08 

 a.- mazsuz 013b/15 

 a.- mazuz 013b/15 

 a.- sa 011b/04 

 oķ a.- sa 011b/04, 014a/04 

 a.- uŋ 013b/12, 014a/02, 014a/07 

ata : Ced; baba. 

 a.  022b/06, 030b/12, 046b/11, 

054b/10, 074b/13, 075b/08 

 a.+ da 022b/10 

 a.+ dan 006b/04, 075b/10 
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 rūģu’l-ķuds a.+ dan 074b/13 

 a.+ dur 084b/06 

 a.+ ları 026b/13, 111b/06 

 a.+ larına 056b/06 

 a.+ m 006b/01, 026a/07, 069b/12, 

094a/06, 099a/01 

 mecmū‛-ı a.+ m 094a/08 

 a.+ mdan 056a/06 

 a.+ muŋ 094a/08 

 a.+ muz 022a/12 

 a.+ muza 113b/08 

 a.+ ŋuz 013b/13 

 a.+ ŋuzuŋ 006b/01 

 a.+ s.ından 026a/09 

 a.+ sı 018b/04, 019b/12, 023b/12, 

024a/04, 025a/05, 026a/15, 027a/10, 

043a/09, 044a/08,  

 058a/06, 075a/04, 076b/12, 098b/02, 

098b/04, 098b/06, 104a/11, 104b/05, 

105b/05, 106b/01,  

 106b/02, 109a/01, 109a/03, 111b/02 

 a.+ sıdur 017b/02, 027a/09, 031a/02, 

036b/10, 086b/02 

 a.+ sın 098b/03, 098b/05 

 a.+ sına 018b/15, 022b/05, 047a/10, 

075b/11 

 a.+ sından 058a/12 

 a.+ sınlayın 086b/09 

 a.+ sınuŋ 016b/11, 029a/15, 032b/11, 

034a/13, 047a/10, 080a/01, 084b/09, 

084b/14, 093b/02,  

 103b/08 

 a.+ sıydı 042b/06 

 a.+ suz 075b/03, 075b/05 

 a.  061b/07 

 a.+ sı 009b/08, 061b/06 

āteş : <Far. Ateş. 

 ā.  112b/05 

atıcı : Atıcı. 

 a.+ ydı 013b/13 

atış - : Atışmak. 

 oķ a.- mak 014a/02 

 oķ a.- urlar 013b/11 

atlan - : Binmek. 

 a.- dı 069a/10 

av : Av. 

 a.  069a/10 

 a.+ a 069a/09 

 a. dutmaķ 028a/05 

 a.+ ladı 092a/03 

 a.+ la-yuraķ 069a/10 

āvāz : <Far. Ses. 

 ā.  033a/08, 033b/01, 109b/15 

 ā.+ ın 033b/03 

avla - : Avlamak, yakalamak. 

 a.- yup 017b/06 

ay : Ay. 

 a.  019b/02, 034b/01, 035a/06, 

036b/03, 039b/03, 039b/04, 046a/04, 

046a/06, 058a/03,  

 059b/10, 087a/12, 091b/02, 096b/14, 

099a/12, 103b/08, 103b/10, 108b/06, 

114b/12 

 a.+ a 111b/08, 114b/12 

 a.+ ında 023a/07 

 a.+ ınuŋ 019b/03, 046a/04, 078a/13, 

078b/15, 103b/04, 104b/11, 105a/11 

 a.+ ıydı 019b/02 
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 a.+ lardan 083b/14 

aya : Elin iç kısmı. 

 a. ķarŝmaķ 024a/15 

ayaġ : Ayak. 

 a.+ ı 098b/14 

 a.+ ıla 123b/14 

 a.+ ıladur 123b/12 

 a.+ ın 108a/04 

 a.+ a 004b/06 

 a.+ ı 006a/03, 006a/09, 095a/06 

 a.+ ları 021a/08 

 a.+ ların 024b/04 

 a.+ uŋa 095a/03 

ayaķ : Ayak. 

 a.  123b/09, 123b/11, 123b/12 

 a.+ dur 123b/08 

 a.+ ın 029b/03 

 a.+ ını 040b/06 

 a.+ ınuŋ 013a/08 

 a.+ larına 072a/15 

aydınlıķ : Aydınlık. 

 a.+ a 044a/09 

āyet : <Ar. Müslümanların ķutsal kitābı 

olan ķur’ānın her bir cümlesine verilen ad. 

 ā.  007a/05, 060a/02, 060a/08, 

063b/08, 063b/10, 114a/12 

 ā.+ de 020a/13 

 ā.+ den 038a/12 

 ā.+ dendür 060a/03 

 ā.+ dür 062a/10, 063b/08 

 ā.+ i 007a/07, 060a/05, 060a/07, 

098a/10 

 ā.+ inden 038a/08 

 feriğine- ā.+ inden 012a/15 

 ā.+ ler.de beyāneyledi 070a/07 

 ā.+ lerdendür 060a/06 

 ā.+ leri 064a/08 

 ā.+ üŋ 012b/01, 012b/03, 017a/05, 

041b/12, 063b/12, 069b/11 

 ā.+ lerden 062a/05 

ayır - : Ayırmak. 

 a.- an 071a/06 

 a.- maķ 023b/11 

aylıķ : Aylık. 

 a.  034a/14, 034a/15 

ayrıķ : Başka, öteki. 

 a.  003b/08, 035a/14, 053a/05, 

063a/07, 063a/08 

ayrıl - : Ayrılmak. 

 a.- ıcaķ 056b/09 

 a.- madı 077a/04 

 a.- madın 077a/01 

 a.- maduġı 077a/03 

 a.- mayadın 075b/11 

 a.- maz 074b/15 

 a.- duġı 012b/07 

ayrılık : Ayrılık. 

 a.+ ı 084b/09 

ayrıtlaş - : Ayrılmak. 

 a.- alum 092b/02 

ayru : Ayrı. 

 a.  084a/09, 094b/11 

 a. düşdigi 026a/09 

 a.+ lıġı 075b/09, 075b/10 

ayruķ : Başka, diğer. 

 a.  013a/05, 053b/09, 062a/06, 

068b/14, 081b/07, 083a/01, 089a/03, 

092b/03, 095b/15,  
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 119b/13 

 a.+ sı-dı 076a/13 

ayruķsı  : Farklılaşmak. 

 a.  011a/09 

ayu : Ayı. 

 a.  118b/13 

az : Az. 

 a.  006a/14, 039a/13, 044b/06, 

069a/06, 075a/02, 089b/03, 095b/08, 

114b/01, 116a/04 

 a.+ ı 092a/07 

 a.+ ķun 075a/09 

az - : Azmak. 

 a.- dı 020a/08 

 a.- dura 074a/15 

 a.- durduġı 074b/05 

 a.- durduġın 074b/03 

 a.- durdur 076a/08 

 a.- durmaya 075b/13 

 a.- durup ĥayrāneyledi 074b/01 

 a.- mış 042a/08 

 a.- mışdı 083a/01 

aźāb : <Ar. Azap, sıkıntı. 

 a.+ umdan 054b/06 

azacuk : Azıcık. 

 a.  114b/10 

azād : <Ar. Serbest bırakma. 

 a. itdüm 110a/15 

 a. itmişçe 011b/05, 014a/04 

 a. itdi 064a/02, 115a/01 

 a. itdürdi 110b/02 

 ā. itmekligi 117b/14 

 ā. ol 006a/05 

 ā. ola 117b/12 

 ā. olmaķdan 117b/12 

 ķarayı a.- ün 072b/03 

 içün a.- üŋ 072b/04 

ažametü : <Ar. Büyüklük. 

 a.  017b/11 

 a.+ nüŋ 111b/12 

āzār : Mart ayı. 

 ā.  078b/15 

 ā.+ uŋ 079a/05 

azarlaş - : Azarlamak, kızmak. 

 a.- dılar 050b/01 

 a.- maķ 050b/11 

azdur - : Yoldan çıkarmak. 

 a.- dı 016a/13, 024b/02, 105b/04 

 a.- maġa 021b/14 

 a.- maġçün 007b/01 

 a.- ur 108b/13 

azġun : Azgın. 

 a.+ lıķ 074a/13 

 a.+ luġın ĥaberinvirdi 089a/02 

azġunluķ : Azgınlık. 

 a.+ lar 020b/15 

 a.+ ların 022a/13 

azık : Yiyecek. 

 a.+ ından 009b/13 

azırġa - : Azımsamak. 

 a.- nmayasın 095a/04 

ba‛d –ez-ān: <Ar. Bundan sonra. 

 b. 002a/14, 003b/06, 016b/07 

 b.  041b/11, 094a/07, 094b/14 

 b.-zān kendünüŋ 099a/05 

 b.- zān 120a/04 

ba‛żı : <Ar. Bazı. 
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 b.  002a/08, 015a/09, 015b/01, 

016b/09, 017a/08, 018b/07, 022b/07, 

023a/02, 023a/03,  

 028a/09, 043a/04, 046a/02, 046a/09, 

046a/15, 064b/06, 065b/01, 066a/10, 

066b/07, 068a/02,  

 068a/06, 068a/07, 068a/15, 071a/02, 

078a/10, 079a/07, 081a/10, 081a/13, 

096a/12, 099a/12,  

 100b/01, 100b/02, 103b/08, 105a/02, 

117a/16, 119b/08, 123b/02, 123b/08 

 b.+ dur 065b/02 

 b.+ lar 015b/06, 016a/07, 016b/02, 

017a/05, 017a/06, 017b/08, 018b/04, 

018b/11, 018b/14,  

 019a/07, 019a/09, 019a/12, 

022b/04bu, 022b/05, 023a/14, 023b/04, 

023b/15, 024a/10, 025a/03,  

 026a/11, 027b/14, 027b/15, 028a/13, 

029a/10, 029a/14, 029b/07, 030b/01, 

032b/10, 034a/04,  

 038a/12, 039b/05, 040a/02, 040a/04, 

040a/05, 040a/06, 042b/06, 043a/07, 

043a/09, 043a/10,  

 043b/07, 043b/10, 044b/10, 044b/13, 

045a/11, 045b/09, 068a/04, 079b/10, 

080a/12, 081a/06,  

 082a/07, 082a/09, 083b/09, 084a/06, 

085a/13, 085a/14, 085a/15, 098a/08, 

104a/02, 115a/02 

 fí’lbilādi- b.+ lar 020a/15 

 üredi- b.+ lar 019a/05 

 b.+ ları 020b/06, 020b/07, 112b/08 

 b.+ sı 005a/09, 065a/01, 065a/03, 

065b/03, 066b/15, 080b/05, 080b/06, 

085b/09, 085b/10,  

 087b/14, 105a/03 

 b.+ sına 066b/06 

 b.+ sı 061b/14 

bāb : <Ar. Bölüm, kısım. 

 b.  002a/01, 002b/03, 015a/08, 

058b/01 

 b.-ı beşinci 002a/04 

 b.-ı dördünci 002a/02 

 b.-ı ekber 098a/06 

 b.-ı evvelki 001b/12, 002a/05 

 b.-ı ikinci 001b/13 

 b.+ da 094b/03, 095b/11 

 b.+ dan 074b/05 

 b.+ la 091b/05 

 b.+ uŋ 001b/11 

baba : Baba, ata, peder. 

 b.+ m 034b/04 

baca :<Far. Ocak, fırın gibi ateş yakılan 

yerlerde oluşan duman vb. 

 b.+ dan 075b/12 

baġ :<Far. Bahçe. 

 b.+ lar 091a/11 

 b.+ la-yup 073a/02 

 b.+ lu 097a/13 

 b.+ ların 103a/14 

bāġí :<Far. 1) Aynı bahçede yetişen. 2) 

İsteyen, arayan. 

 b.  087a/01 

baģıl : <Ar. Cimri. 

 b.+ lıķ eylemekden 007a/14 

baġırsaķ : Bağırsak. 
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 b.+ ları 011a/03 

baġışla -: 1) Bağışlamak. 2) Affetmek. 

 b.- dı 010b/08 

baġla - : 1) Bağlamak 2) Bağlantı kurmak, 

ilgi kurmak. 

 ģisāb b.- dı 017b/15 

 b.- dılar 040b/06 

 b.- ndı 046a/05 

 b.- ŋ 013a/15 

 b.- yan 059b/03 

 ŝaf b.- yan 059b/04 

baġla - : Bağlamak; saf durmak 

 b.- dı 095b/06 

 dívān b.- yalar 103a/13 

baġlı : Bağlı. 

 b.+ dur 013b/05 

baģr :<Ar. Deniz. 

 b.+ uŋ 001b/14 

baģś :<Ar. Söz, laf. 

 b.  083b/10, 105a/03 

 b. idesiz 083b/07 

 b. ideyin 106a/10 

 b.+ inden źikrolmışdur 081a/09 

 b.+ lerde 067a/10 

baģś bıraķ - : Söz açmak. 

 ortaya b.- dılar baģś iderek 076b/10 

baģś id -: Söz etmek. 

 ortaya baģśbıraķdılar b.- erek 

076b/10 

baģşiş : <Far. İhsan, bağış. 

 b. virdi 110a/14 

bahādır :<Far. Kahraman, yiğit, cesur kişi.  

 b.+ ları 102b/09 

 eyle b.- er 073b/04 

bahādur : <Far. Kahraman, yiğit, cesur kişi. 

 b.  092b/05, 096a/04 

 b.+ lar 092a/04 

 b.+ luġıla 072a/08 

bahāne : <Far. Asıl sebebi gizlemek 

amacıyla söylenen sözde sebeb. 

 b.  087a/15 

bahā : <Far. Bir mal veya işin değeri. 

 b. +sına 054b/13 

bahçe : <Far. Yeşillik alan. 

 b.+ ler 011a/12 

baĥıl : <Ar. Cimri, hasis, pinti. 

b. 007a/14 

c. +lıķ: Cimrilik 

baĥś : <Ar. Söz, laf. 

 b.  058a/07, 107b/11 

 b. iden 120a/04 

 b. ideyin 107b/15 

 b.+ inde 044b/03 

 b.+ ine 116a/08 

 b. it 107a/02 

 b. itdi 119b/08 

 b. itsem 107b/14 

baĥş : <Far. Kısım, bölük. 

 b.+ in 062a/13, 062a/15 

 b.+ inden 062a/13, 062a/15 

baĥś it -: Bahsetmek, sözetmek. 

 çoķ b.- di 075a/06 

baĥt :<Far. Şans, talih, nasip. 

 b.+ undan 042b/12 

 b.+ uŋ 100a/02 

baķ - : Bakmak. 

 b.- a 009b/12 

 b.- amaz oldı 030a/10 
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 b.- arlardı 035b/08 

 b.- arsavuz 094b/04 

 b.- dı 032a/10, 051a/08, 051b/09, 

054a/14, 080b/02, 097a/15, 098b/13, 

122a/03 

 b.- dılar 112b/06 

 b.- dum 010a/13, 010b/11, 052b/08, 

053b/15 

 b.- ma 046b/13 

 b.- up 041b/15, 108a/05 

bāķí :<Ar. Sürekli, kalıcı. 

 b.  024a/06, 055b/02, 072b/05, 

074a/09, 088b/11, 088b/13, 091b/07, 

093b/05, 094a/07,  

 106b/15, 115a/07, 118b/14 

 b. ķalan 061a/10 

 b. ķalısar 043b/06 

 b. ķalmaķlıķ 114a/13 

 b. oldı 092a/10 

 b.+ si 085b/01 

 b.+ sinüŋ 084a/11 

baķır : Esmer, kızıl renkte ısı ve elektriği 

iyi ileten bir maden. 

 b.+ dan 044a/12 

bal : Bal. 

 b.  023a/11, 023a/12 

 b.+ dan 076a/03 

balçak : Kılıç kabzası, kılıç sapı. 

 b.+ ını 014a/12 

balcıġ : Balçık; çamur. 

 b.+ ıla 051b/03 

balçıġ : Balçık; çamur. 

 b.+ ı 051b/01, 051b/02 

balcıķ : Balçık; çamur. 

 b.  051b/02 

balçıķ : Balçık; çamur. 

 b.  051a/13 

 b.+ ça 051b/05 

 b. eyledi 050b/05, 050b/08 

 b.+ ın 034b/14 

balıķ : Balık. 

 b.  036b/13, 036b/14, 037a/13, 

037a/14, 037b/01, 037b/03, 037b/07, 

037b/09, 038a/01,  

 038a/06, 038a/07 

 b.+ dan 036b/13, 038a/13, 038a/14 

bālsıra :<Far. Yaprakların üzerinde beyaz 

lekeler halinde beliren bir tür küf. 

 b.  121a/03 

bandur -: Bandırmak, daldırmak. 

 b.- dı 023a/09 

baŋa : Bana. 

 b.  007b/11, 008a/03, 010a/08, 

014a/07, 029a/06, 030b/12, 034a/08, 

035b/03, 038b/09, 008a/15 

 046b/07, 047a/09, 047b/05, 047b/15, 

048b/12, 050a/05, 054a/09, 062b/11, 

072a/11, 072b/10,  

 076b/15, 083b/06, 083b/08, 088b/09, 

097a/11, 106a/08, 106a/09, 111b/16, 

112a/01, 112a/03,  

 112a/09 

baraŝ : <Ar. Vücutta yer yer beyaz lekeler 

meydana getiren ve tedavisi olmayan bir 

hastalık.  

 b.  082a/13 

 b.+ ı 082a/14 

 b.+ ına 082a/14 
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bārí :<Far. Öyle ise, hiç olmazsa. 

 b.  010a/09, 011a/09 

barmaġ: Parmak. 

 b.+ ıyla 114b/12 

bārū : <Far. Kale duvarı, sur. 

 b.+ ŋ 082a/03 

 b.+ yı 082a/03 

baŝ - : Basmak. 

 b.- dı 031b/11 

 b.- mazdı 029b/03 

 b.- up 092a/05 

 ‛ale’l-ġafle b.- up 092b/07 

baş : Baş; kafa. 

 b.  007b/02, 015b/07, 023a/12, 

090a/11, 109b/14 

 b.+ a 058a/13 

 b. cān oynayavuz 013a/03 

 b.+ dan 058a/13, 090a/11 

 b.+ ı 076b/06, 092b/06, 102b/14 

 b.+ ın 022a/03, 033b/06, 035a/08, 

039b/10, 039b/11, 039b/13, 095a/09, 

096a/13, 097a/13,  

 104b/02, 107b/04 

 b.+ ına 012a/09, 032a/03, 032a/11, 

068a/12, 112a/16, 121b/12 

 b.+ ında 044a/04, 051a/08, 051a/12 

 b.+ ını 039b/13 

 b.+ ınuŋ 043b/13, 043b/14, 043b/15 

 b.+ ıydı 022b/14 

 b.+ ıyla 104b/05 

 b.+ ların 094b/02 

 b. olmaķ 123b/10 

 b.+ um 052a/09, 073a/07 

 b.+ uma 094a/09 

 b.+ umuz 095b/15, 096a/01 

 b.+ uŋ alup 096a/11 

başar - : Başarmak. 

 b.- madı 085a/01 

bāšıl :<Ar. Gerçekle ilgisi olmayan.  

 b.  071a/06, 113a/10 

 b. ķıldı 036a/14 

 b.+ uŋ 071a/03 

başla - : Başlamak. 

 b.- dı 011a/05, 024b/04, 045a/15, 

072a/01, 083a/01, 086b/06 

 b.- dılar 018a/02 

 b.- duġın 022a/04 

 b.- duķda 036b/05 

bat - : Batmak. 

 b.- dı 109b/01 

 b.- duġı 016b/08 

 b.- duġına 044a/02 

 b.- maġa 109a/14 

batu : Batı. 

 b.+ sına 044a/11 

bāy : Varlıklı, zengin.  

 b.  003b/13, 021b/14, 048a/11, 

073a/09 

 b.+ dur 061a/15 

 b. idelüm 058b/14 

baylık -: Zenginlik. 

 b.+ dur 056b/15 

 b.+ ıla 021b/15 

bayraķ: Toplumun birleşme sembolü olan 

simge, sancak. 

 b.  014b/03 

bayram : Özel eğlence ve tören düzenlenerek 

kutlanan dini ve milli önemi olan gün. 
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 b.  019b/05, 082b/07, 116b/13 

 b.+ dur 116b/12 

bayramlaş -: Tebrikleşmek. 

 b.- dılar 019b/05 

bāzār :<Far. Şehirdeki iş ve ticaret 

merkezi, pazar, çarşı. 

 b.+ a 088b/15 

bāźār <Far. Şehirdeki iş ve ticaret merkezi, 

pazar, çarşı. 

 b.+ a 007b/13, 049a/06 

be - : <Far. Ön ek. 

 b.- dāye 116a/15, 116a/16 

 b.- dürüstí 002b/04, 005b/01, 

059b/07, 060a/05, 069b/11, 116b/11 

 b.- ġāyet 103a/10 

 b.- šaríķ-i naŝíģat 048a/15 

 b.-dürüstí ímān 100b/04 

 b.-ġāyet ĥoş gördi 092b/10 

 b.-ġāyet iģtiyāçları 072b/15 

 b.-ġāyet müsteģsen 104a/07 

 b.-ġāyet şād oldı 094a/04 

becidd : <Far + Ar. : Ciddi, gerçek. 

 b.  094b/12 

bed : <Far. Kötü, çirkin. 

 b.-baĥt beşíre 105b/09 

 b.-baĥt bu 072a/12 

 b.-baĥt keşíş 090a/03 

 b.-baĥt peygamberüŋ 097a/07 

 b.-baĥt-ı la‛ínüŋ 074a/10 

bedā‛ :<Ar. Hayret verecek derecede güzel. 

 b.  116a/11 

bedāye  : <Far. Pişmanlık. 

 b.  116b/02  

bed-baĥt: <Far. Bahtsız. 

 b.  006a/14, 007b/06, 022a/02, 

022a/06, 022a/09, 058b/10, 072a/07 

 b.+ ı 007b/10 

 b.+ lar 022a/09 

beddu‛ā : <Ar. Birinin kötülüğünü dileme. 

 b.+ sından 003a/01 

beden : Beden, vücut. 

 b.+ ine 065b/05 

bedeví :<Ar. Çölde, çadırda yaşayan Arap. 

 b.  114b/14 

bedí‛ : <Ar. Benzeri görülmemiş, nadide.  

 b.  043b/01 

beg : Bey. 

 b.  003b/08, 007b/01, 031b/14, 

087a/13, 095b/14, 096a/02, 096b/12, 

099b/03, 100a/08,  

 100a/11 

 b.+ i 003b/06, 096a/05, 096a/07, 

103a/05 

 b. idindiler 103b/12 

 b. idinüp 096a/07 

 b.+ ler 003a/05, 003a/06, 006b/02, 

006b/07, 086b/04, 093b/05, 102a/02 

 b.+ lerden 086b/04 

 b.+ lere 119b/10 

 b.+ leri 091b/01, 095b/12, 096a/08, 

099a/07, 100a/05 

 b.+ lerin 091b/09, 094b/02, 095b/04, 

097b/08, 099a/07, 099b/02 

 b.+ lerinden 093b/10, 094b/02, 

101a/01 

 b.+ lerine 095b/08, 096a/15 

 b.+ lerini 030a/04 

 mecmū‛-ı b.+ lerle 093a/09 
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 b.+ lerüm 094a/07 

 mecmū‛-ı b.+ lerüŋ 093b/02 

 b.+ ligi 091b/09, 096b/12 

 b.+ ligin 099b/05, 103b/08 

 b.+ liginde 088a/08, 090a/08, 

091a/15, 103b/06, 103b/12 

 b.+ liginüŋ 087b/15, 090b/12, 

091a/08, 091b/10, 091b/14 

 b.+ ligiydi 100a/02 

 b.+ lik 030a/01, 030a/11, 032b/02, 

032b/07, 033b/10, 041b/07, 087a/10, 

087a/12, 087b/09,  

 087b/13, 088a/08, 088a/11, 089b/12, 

090b/11, 091a/08, 091b/02, 093a/02, 

096b/05, 099a/12,  

 099a/13, 103b/10, 103b/12 

 b.+ lik idegelmiş 032a/15 

 b.+ lik itdi 092a/12, 096b/14, 

100a/06, 103b/08, 103b/10, 105a/09 

 b. oldı 099b/01, 103b/06, 103b/09 

 b.+ üŋ 003b/04 

 mecmū‛-ı b.+ ile 093a/07 

beglik : Küçük devlet başkanlığı, beylik. 

 b. iden 017b/05 

behíme : <Ar. Dört ayaklı hayvan.  

 b.+ ye 028b/02 

beķā :<Ar. Sürdürme, devam, sebat. 

 dār-ı b.+ ya 100a/03, 103b/13 

bel : Bel. 

 b.  012a/14 

 b.+ indegin 020b/08 

 b.+ inden 102a/02 

belā :<Ar. İçinde çıkılması ve kurtulması 

zor durum, musibet. 

 b.  026b/08, 096b/06 

 b.+ ya 026b/07, 026b/09, 026b/10 

 b.+ yı 026b/07 

 yezíd-i b.+ de 039a/06, 089a/11, 

097a/09, 098b/05 

belí : <Ar. Peki, evet. 

 b.  054a/05 

belki : <Ar. + Far. Belki. 

 b.  005a/08, 005b/04, 005b/14, 

019a/06, 025a/12, 042b/11, 059a/02, 

065b/08, 069b/13,  

 085a/07, 106b/10, 111a/10, 111a/15, 

111b/12, 112b/15, 114a/03, 117a/13, 

117b/13, 120a/08,  

 121a/13, 121b/06, 123a/03 

bellü : Belli. 

 b.  028b/09, 101b/07 

belür - : Belirmek. 

 b.- di 087a/01 

 b.- -dükçe 031b/07 

 b.- siz 068b/12, 076b/03 

 b.- süz 076b/03 

belürsüz : Belirsiz. 

 b.  016b/10 

ben : 1. Teklik kişi zamiri. 

 b.  002b/01, 003a/09, 006a/14, 

006b/02, 006b/04, 007a/13, 007a/14, 

009a/02, 010b/10,  

 010b/14, 013b/13, 034b/04, 035a/12, 

035b/05, 038b/08, 040b/11, 047a/04, 

047b/02, 047b/06,  

 047b/15, 048a/10, 048b/05, 048b/06, 

049b/06, 050a/06, 050b/03, 050b/07, 

051a/15, 052a/02,  
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 052a/08, 052a/14, 052b/09, 052b/11, 

052b/14, 053a/02, 053b/06, 054a/08, 

054a/10, 056a/02,  

 056a/03, 056a/06, 056a/09, 059a/01, 

063a/14, 063b/01, 063b/06, 070a/02, 

070a/05, 070a/10,  

 072a/14, 073a/10, 073b/01, 073b/15, 

077a/06, 088b/08, 091a/04, 094a/08, 

094a/09, 094a/14,  

 105b/11, 106a/07, 107a/10, 107a/13, 

107a/15, 107b/10, 120a/10, 120a/11, 

120a/13 

 b.+ den 006a/05, 030b/14, 039b/11, 

048b/02, 050b/10, 052a/05, 053b/06, 

070a/04, 083b/03,  

 083b/06, 107a/10, 107a/15 

 b.+ i 010b/06, 010b/08, 046b/08, 

047b/05, 050a/04, 069b/13, 069b/14, 

072a/04, 072b/03,  

 074a/05, 083a/11, 097a/12, 104a/15, 

107b/14, 108b/14, 109b/10, 109b/11, 

111b/16 

 b.+ in 037a/13 

 b.+ üm 003b/07, 004a/15, 006b/09, 

008a/10, 009a/02, 010a/06, 010b/02, 

010b/12, 012b/11,  

 039b/01, 047b/14, 048a/09, 049b/01, 

050a/03, 050a/07, 050a/08, 052a/15, 

054b/06, 062b/10,  

 069b/12, 069b/13, 069b/15, 072a/03, 

072a/12, 073b/01, 074a/02, 074a/03, 

074a/07, 074a/09,  

 083b/01, 084b/02, 086a/04, 093b/12, 

094a/08, 099a/02, 106a/11, 107b/13, 

108a/10, 108a/12,  

 113b/09, 113b/10, 113b/11, 113b/16, 

121b/02, 121b/03 

 b.+ üm.çün 050b/03 

 b.+ ümdür 105a/01 

 b.+ ümle 093a/15 

 b.+ ven 072a/07 

bencil : Bencil. 

 b.  037a/01 

bendeŋüz : Bendeniz. 

 b.  107a/03 

bendükçe: <Far. Eklem,  mafsal. 

 b.+ lerden 047b/09 

beni : Beni. 

 b.  006b/07, 007a/11, 010b/07, 

031b/02, 037a/10, 050a/01, 050a/07, 

050a/09, 050b/05.  

 050b/08, 053a/11, 054a/08, 055b/11 

beŋdeş : Eş; benzer.  

 b.  061b/09, 061b/10 

beŋze - : Benzemek.  

 b.- r 004b/07, 004b/09, 012b/06, 

025a/03, 028b/02, 050b/15, 060b/05, 

068a/14, 081a/14 

 b.- rdi 020a/12 

 b.  030a/08 

beŋzet -: Benzetmek. 

 b.- mek 047b/15 

ber - :<Far. Başına getirildiği kelimelere 

üst, üzeri, üzerinde anlamları vererek sıfatlar 

yapan Farsça ön ek. 

 b.- sebíl-i iĥtiŝār 046a/14 
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 b.- sebíl-i isti‛cal 002b/01 

 b.- sebíl-i istihzā 114b/15 

 b.- sebíl-i naŝíģat 046b/02 

berāy : <Far. İçin; amacı ile. 

 b.  086b/07 

berber : <Ar. Kuzey Afrikalı bir kavim. 

 b.  020a/01, 086a/15, 087a/06, 

091a/13, 091b/02, 091b/11 

berekāt  : <Ar. Bereketler. 

 b.+ ıyla 004b/12 

bereket  : <Ar. Bereket. 

 b.  019b/07, 032a/11, 062b/09, 

090a/10, 107b/05 

 b.+ i 003a/06, 121b/01 

 b.+ lü 009a/04, 009a/06, 027a/11 

 b. ola 009a/01, 095a/04 

beriyye: <Ar. Çöl, sahra. 

 b.+ sinde 101a/10 

berk : Sağlam, sıkı. 

 b.  011a/04, 040b/11 

berkit-: Sağlamlaştırmak. 

 b.  021b/02, 021b/03 

berr :<Ar. Yer, toprak. 

 b.  037b/10 

 b.+ üŋ 001b/14 

berü : Beri. 

 b.  010b/12, 019b/05, 030a/03, 

112b/04, 117a/02 

 b.+ si 082a/09 

beş : Beş. 

 b.  017a/09, 017a/12, 017a/13, 

017a/14, 019a/09, 022b/12, 023b/03, 

024a/10, 033b/09,  

 034a/10, 036b/09, 041b/02, 044b/05, 

053a/11, 062a/10, 062b/09, 062b/13, 

079a/12, 087b/08,  

 096b/14, 101a/07, 104b/14 

 b.+ dür 036b/07 

 b.+ inci 088a/12, 093a/05, 097b/03, 

097b/09, 112b/03 

bėş : Beş. 

 b.  017a/03 

beşāret :<Ar. İyi haber, müjde. 

b. 071a/10 

b. olsun 051b/03 

beşer :<Ar. İnsan.  

 b.  114a/15 

 ķudret-i b.  120b/13 

 maķdūr-ı b.  115a/05 

beşerí : <Ar. İnsanla ilgili. 

 ķudret-i b.  120b/10 

 šāķat-ı b.  121a/06, 121a/12 

beşik : Beşik. 

 b.+ deki 112b/13 

beşinci : Beşinci. 

 b.  004a/08, 009b/11, 012a/10, 

041a/01, 044a/05, 048a/02, 053b/07, 

057a/01, 057b/06,  

 061a/05, 061a/15 

 bāb-ı b.  002a/04 

besle - : Beslemek. 

 b.- di 051b/15, 116a/14 

 b.- ndi 027b/05 

besleyici : Besleyici. 

 b.+ si 059b/09 

beter <Far. Beter, kötü. 

 b.  006a/12 
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bey‛at :<Ar. Kabul ve tasdik etme işlemi.  

 b. itdi 105a/02, 105a/03 

beyābān: <Ar.  

 b.  037b/10 

beyān :<Ar. Söyleme, anlatma, açıklama. 

 b.  013a/06, 070b/05, 121b/15 

 içinde b.  074b/03 

 ma‛nāsın b.  062a/05 

 naķl idüp b.  062a/03 

 b. eylediler feżāyilü’la‛mālda 

009a/12 

 b. eylemişdür 060b/03 

 b. eylesün 059a/08, 059b/15 

 b. eyleyem 002a/10 

 b. idelüm 058b/08, 088b/03 

 b. idem 002a/08 

 b. ider 005a/13, 020a/13, 044b/04, 

045a/08 

 b. idesi 044a/13 

 b. idevüz 012b/04, 064b/07, 062a/08 

 b. idüvire 060a/03 

 ef‛āl-i b.+ ında 060a/03 

 b. itdi 015b/03 

 b. itdük 025a/02, 029b/11, 040a/04, 

043b/09, 044a/15, 062a/08 

 b. itmekde 046b/04, 058b/03, 

060a/08 

 b. itmekdedür 001b/14, 002a/02, 

002a/03, 002a/05, 002b/03, 015a/10, 

046b/04, 058b/04, 058b/06 

 b. itmekdi 042b/15, 044a/15 

beyān eyle - : İzah etmek, söylemek. 

 āyetlerde b.- di 070a/07 

beyān id - : İzah etmek, söylemek. 

 anı b.- elüm 067b/13 

 bulšānın b.- elüm 067b/11 

 daĥı b.- er 068a/13 

 pādişāhlarınuŋ b.- er 078a/01 

 ŝıfatın b.- er 071a/12 

 anı b.- evüz 078a/07 

 daĥı b.- evüz 063b/07 

beyān it - : İzah etmek, söylemek. 

 dimekdür b.- dük 071a/09 

 diyü b.- dük 080a/08 

 miķdārın b.- dük 063b/04 

 vaģdāniyyetin b.- dük 063b/06 

beyān ol - : İzah edilmek, söylenmek. 

 tevģíd b.- dı 064a/11muģammed 

beyhūde : <Far. Boş, yersiz. 

 b.  004a/09 

beynir : <Far. Peynir. 

 b.  028a/07 

beyt :<Ar. Konut, mesken. 

 b.-i a‛žam 119a/08 

  

beyte’l-muķaddes: <Ar. 1) Peygamberler 

tarafından inşa edilen eski ibadethaneler. 2) 

Kudüs’teki kutsal mabet. 

 b.+ daġı ŝaĥra 119a/07 

 b.+ e mevķıf-ı a‛żimdür 118a/08 

 b.+ den gün 074a/01 

 b.+ ken anı 070a/15 

 b.-maķdisden ka‛beye 118b/01 

 b.-muķaddes gönderdi 036a/09 

 b.-muķaddesi senüŋ 034b/05 

 buĥtu’n-naŝar b.-muķaddis 

yıķmazdan 029a/14 

 b.  036b/05 
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 b.- muķaddes.dür 042a/15 

 b.+ de oturdı 035a/05 

 b.+ den ka‛beye 118a/02 

 b.+ den yaŋa 117b/16 

 b.+ i tamām eylemedi 034b/04 

 b.+ i yıķdı 040a/03 

beyżā’ : <Ar. Çok beyaz. 

 dín-i b.  085b/01 

bez : Kumaş parçası, bez. 

 b.  028a/04 

 b.+ ile 052b/04 

beze - : Süslemek. 

 b.- diler 034b/11 

bezen - : Süslenmek. 

 b.- miş 055b/14, 055b/15 

 b.- mişdi 034b/10 

bi - : <Ar. Edat kökenli Arapça ön ek. 

 b.- ‛ādin- irame 020a/14 

 b.- ‛aynihi 061a/02 

 b.- ilāhí 005a/07 

 b.- ķudeti’l-lāhi 056a/05 

 b.- külli 063b/11 

 b.- ķuvvetin 039a/15 

 b.- mekārimi’l-aĥlāķi 003a/03 

 b.- müdārāti’n-nāsi 003a/03 

 b.- tamāmihi 026b/04, 027b/15 

 b.-‛aynihi yuķaru 067a/09 

 b.-tamāmihi bu 074b/03 

 b.-tamāmihi fetģ oldı 104b/08 

 b.-tamāmihi naŝārānuŋ 110b/05 

bí - : <Far. Başına getirildiği kelimelere 

olumsuzluk anlamı katan Farsça ön ek. 

 b.- aynihi 115b/14 

 b.- hod 037b/08 

 b.- ķażāillāhí 101a/02 

 b.- ķıyās 011b/09 

 b.- tevcíh.dür 115a/10 

 b.- tevcíhdür 051a/02 

 b.- tevcíh 076b/14 

 b.-aŝıl kişilere 094a/10 

 b.-dermān esírin 106a/07 

 b.-fāyide ma‛nāsuz 081a/08 

 b.-fāyide yere 077b/09 

 b.-tamāmihi cenk itdiler 091b/14 

 b.-tamāmihi dutdı 105a/09 

 b.-tevcíh kāfirlere 067a/08 

 b.-tevcíh ķānūnlar 089b/14 

 b.-tevcíh ola 111a/01 

 b.-tevcíh söz 077a/04 

 b.-tevcíh sözi 109a/11 

bi’l - : <Ar. Arapça ön ek. 

 b.- ‛adli 002b/04 

 b.- ‛arāi 038a/08 

 b.- bedāhe 066a/14 

 b.- ŝavvāb 001b/12, 064b/04 

 b.- ṣavvāb 077b/14, 105a/12 

 b.-ģuŝūŝ ki 107a/14 

 b.-istiķlāl pādişāh 105a/05 

 el-‛iyāźū b.-lāhi ki 066a/13 

biç - : Biçmek. 

 b.- mek 028a/02 

 b.- diler 039a/04 

bíçāre : <Far. Zavallı. 

 b.+ yin 106a/07 

 b.  008b/06, 095b/11 

 b.+ nüŋ 008b/04 

 b. vefātidince 081b/15 

bıçķı : {pıçġu} Bıçkı.  
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 b.  039a/04  

 b.  039a/09 

bid‛at :<Ar. Sonradan çıkan, yeni görülen 

şeyler. 

 b.+ ler 089b/13 

 b.  013b/02 

bidnūś : <Yun. Horoz. 

 b.  024a/14 

bil - : Bilmek. 

 b.- di 017b/14, 032b/07, 049a/13, 

120a/04 

 b.- diler 035b/09, 045a/05, 096b/04 

 b.- diŋüz 115a/07 

 b.- dügün.i 008b/02 

 b.- dük 105b/12, 115a/08, 117a/01 

 b.- düm 042a/11 

 b.- düŋ 072b/08 

 b.- düŋüz 115a/09, 116b/16 

 b.- düŋüzse 115a/08 

 b.- dür 008b/15 

 b.- dürdi 093b/08, 102b/08 

 b.- dürdiler 083b/11 

 b.- dür-dük 071a/09 

 b.- dürmişsin 095a/01 

 b.- eler 077b/10, 123a/04 

 b.- elüm 059a/08, 074b/12 

 b.- esin 070a/09, 094a/15 

 b.- eyin 024b/14, 115a/03 

 b.- gil 001b/06, 011a/11, 016a/04, 

048a/12, 061a/14, 062a/09, 064b/07, 

067a/10, 067b/13,  

 069a/05, 078a/07 

 b.- medi 026b/07 

 b.- medüŋ 074b/12, 075b/06, 

076a/06 

 b.- mek 075b/06, 076a/06 

 b.- mekdür 074b/12, 076a/05 

 b.- meŋ 121a/14 

 b.- meye 047b/06 

 b.- mez 063a/07, 077b/08, 103b/11, 

113b/06 

 b.- mezdi 122b/01 

 b.- mezler 121b/04 

 b.- mezsiz 047b/07 

 b.- mezüz 110a/04 

 b.- miş 008a/14, 071a/07, 083b/01 

 ez-selām b.- miş 094a/07 

 b.- üŋ 013b/08, 046a/13, 073a/09, 

112a/09 

 b.- ür 001b/12, 012a/12, 017a/08, 

061a/13, 069a/01, 069a/02, 076a/15, 

104b/02 

 b.- ürdi 076a/13, 105b/09 

 b.- ürin 063a/08 

 b.- ürler 068b/14 

 b.- ürse 047a/14 

 b.- ürsin 006a/15, 006b/01, 106a/12 

 b.- ürsiz 074a/10 

bil :{bel} Bel. 

 b.  012b/02, 042a/07 

 b.+ inden 081a/03 

bilā : <Ar. Arapça isimlerde yokluk, 

olumsuzluk bildiren sıfatlar yapan ön ek. 

 b.-fāyide tašvíl-i kelām 084a/11 

bildür -: Bildirmek. 

 b.- diler 040b/03 

 b.- dük 035b/15 
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 b.- mekden 042a/14 

 b.- mekdi 035b/15 

 b.- sün 060a/01 

bile : Bile. 

 b.  009b/04, 014a/02, 021b/08, 

023a/11, 029a/01, 033a/09, 033a/11, 

033a/13, 035a/07,  

 035a/08, 037b/11, 039a/05, 062b/08, 

067b/01, 088a/05, 093b/03, 102a/10, 

105b/08, 110b/01 

 b. ģāŝılolmaya 067b/03 

 b.- ķıldı 118a/10 

bilin - : Anlaşılmak, bilinmek. 

 b.- e 058a/05 

 b.- mez 028b/09 

biliş - : Tanışmak. 

 b.- di 008a/06 

billāhi : <Ar. Allah ile beraber olduğuna 

yemin etme. 

 b.  080b/14 

bin : <Ar. Oğul. 

 b.  001b/07, 004b/15, 006a/02, 

009b/05, 010a/03, 010b/15, 011a/02, 

011a/05, 011b/03,  

 011b/06, 011b/08, 012a/01, 012a/13, 

013a/06, 013b/02, 013b/06, 013b/10, 

014a/03, 014a/12,  

 014b/01, 014b/02, 014b/03, 020a/02, 

029b/09, 030a/06, 032a/05, 032a/06, 

032b/13, 033b/15,  

 037b/06, 062a/11, 088b/05, 088b/08, 

093b/13, 100a/07, 101a/04, 101a/06, 

101a/13, 101b/08,  

 102a/12, 102b/07, 102b/09, 102b/15, 

103a/01, 103a/11, 103b/09, 104a/10, 

104b/02, 104b/08,  

 105a/15, 109a/12, 115a/11 

bin - : Binmek. 

 b.- di 030b/12, 093b/14, 096b/14 

 b.- e 037a/03 

 b.- mekden 014a/09 

 b.- üŋ 014a/07 

 b.- üp 079b/13, 109b/04 

biŋ : Bin. (Sayı) 

 b.  011b/10, 011b/11, 015b/15, 

016a/06, 016a/08, 017a/10, 018b/12, 

019b/01, 023a/14,  

 023b/01, 023b/02, 024a/07, 024a/08, 

028b/10, 028b/13, 031a/06, 033a/05, 

033a/15, 034a/09,  

 034a/10, 036a/11, 036b/08, 036b/09, 

038a/03, 038a/04, 038a/12, 039a/12, 

040a/01, 040a/02,  

 041b/01, 041b/02, 042b/03, 043a/15, 

046a/01, 046a/04, 048b/12, 048b/14, 

048b/15, 049a/01,  

 049a/02, 049a/06, 049a/07, 049a/08, 

049a/14, 049a/15, 051b/02, 052a/14, 

052a/15, 052b/01,  

 052b/02, 062b/07, 079a/12, 082b/06, 

084a/09, 091b/09, 092a/01, 092b/08, 

092b/09, 093a/05,  

 094b/08, 094b/09, 094b/10, 094b/11, 

098a/01, 102a/14, 102b/01, 102b/03, 

102b/09, 102b/10,  

 103a/06, 103b/07, 109a/07, 117a/14, 

123a/10 
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 b.+ den 016a/08, 018b/11 

 b.+ lerdi 031a/06 

 b.- di 031a/08 

 b.- di düşmandan 031a/07 

 b.  048b/15 

bir : Bir. (Sayı) 

 b.  001b/02, 001b/07, 001b/11, 

002b/06, 003a/10, 003a/14, 003b/03, 

003b/08, 003b/12,  

 003b/15, 004a/06, 004a/07, 004a/11, 

004a/15, 004b/02, 004b/05, 004b/06, 

004b/08, 004b/12,  

 004b/13, 004b/15, 005a/01, 005a/02, 

005a/08, 005b/03, 005b/09, 005b/10, 

006a/02, 006a/08,  

 006b/03, 006b/05, 006b/10, 006b/13, 

006b/15, 007a/02, 007a/04, 007a/09, 

007b/03, 007b/04,  

 007b/13, 007b/14, 008a/01, 008a/06, 

008a/07, 008a/11, 008a/14, 008b/05, 

008b/07, 008b/14,  

 009b/01, 010a/10, 010a/13, 010a/14, 

010a/15, 010b/05, 010b/09, 011a/02, 

011a/06, 011b/01,  

 011b/04, 011b/07, 011b/09, 011b/10, 

011b/13, 012a/02, 012a/09, 012a/13, 

013b/03, 013b/06,  

 013b/10, 013b/11, 013b/14, 014a/04, 

015a/14, 016a/03, 016a/10, 016b/14, 

018a/07, 018a/13,  

 018b/08, 018b/10, 020a/06, 020b/03, 

020b/13, 021a/04, 021a/07, 021a/13, 

021b/02, 021b/03,  

 021b/13, 022a/02, 022b/04bu, 

023b/04, 023b/07, 023b/15, 024a/01, 

024a/03, 024b/03, 025a/01,  

 025a/14, 025b/08, 026a/05, 026a/06, 

026a/10, 026a/13, 026b/09, 026b/14, 

027a/04, 027a/07,  

 027a/08, 027b/06, 028a/06, 028b/02, 

028b/03, 028b/04, 028b/08, 028b/12, 

029a/02, 029a/04,  

 029a/13, 029b/03, 029b/04, 029b/05, 

029b/06, 029b/08, 030b/11, 031a/06, 

031a/07, 031a/08,  

 031a/10, 031a/14, 031b/04, 031b/14, 

032a/04, 032b/04, 032b/08, 032b/13, 

033a/02, 033a/05,  

 033a/07, 033b/09, 034a/06, 034a/09, 

034a/12, 034a/13, 034a/14, 034a/15, 

034b/07, 035a/03,  

 035a/06, 035a/11, 035a/14, 035b/01, 

035b/06, 036a/11, 036b/03, 036b/04, 

036b/10, 036b/12,  

 036b/14, 037a/02, 037a/03, 037a/06, 

037a/09, 037a/11, 037b/02, 037b/03, 

037b/10, 038a/07,  

 038a/11, 038a/13, 038a/14, 038b/01, 

038b/06, 038b/07, 038b/09, 038b/12, 

039a/01, 039b/06,  

 039b/12, 040a/07, 040a/08, 040a/13, 

041a/09, 041a/10, 041a/11, 041a/12, 

041a/13, 041b/05,  

 041b/13, 042a/06, 042b/07, 042b/11, 

043a/02, 043a/03, 043a/05, 043a/07, 

043a/12, 043a/13,  
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 043a/14, 043a/15, 043b/01, 043b/02, 

043b/04, 043b/07, 043b/08, 044b/13, 

045a/01, 046a/02,  

 046a/06, 046b/06, 047a/15, 047b/05, 

047b/15, 048b/03, 048b/10, 049a/01, 

049a/05, 049a/06,  

 049a/08, 049a/14, 049b/01, 049b/03, 

049b/05, 049b/06, 049b/07, 049b/08, 

049b/09, 049b/11,  

 049b/12, 049b/15, 050a/01, 050a/03, 

050a/13, 050a/14, 050b/02, 050b/03, 

050b/05, 050b/08,  

 050b/13, 051a/01, 051a/02, 051a/03, 

051a/05, 051a/07, 051a/08, 051a/10, 

051a/13, 051b/06,  

 051b/07, 051b/10, 051b/11, 051b/12, 

051b/14, 052a/03, 052a/04, 052a/05, 

052a/06, 052a/09,  

 052a/12, 052a/13, 052b/04, 052b/07, 

052b/11, 053a/03, 053b/10, 053b/12, 

053b/13, 053b/15,  

 054a/01, 054a/12, 054a/13, 054a/14, 

054b/06, 054b/07, 054b/10, 054b/14, 

055a/02, 055a/05,  

 055a/06, 055a/13, 055b/07, 055b/15, 

056a/06, 056a/11, 056a/12, 057a/15, 

058b/09, 058b/10,  

 058b/12, 059a/03, 059a/12, 059a/15, 

059b/10, 059b/11, 060a/15, 061b/09, 

061b/10, 061b/11,  

 062a/12, 062a/13, 062a/14, 062a/15, 

062b/03, 062b/04, 062b/11, 062b/12, 

063a/03, 063a/04,  

 063a/09, 063a/13, 063b/01, 063b/04, 

064a/07, 064a/14, 064b/05, 064b/08, 

065a/11, 065a/14,  

 065b/06, 065b/07, 065b/09, 065b/12, 

065b/13, 066a/13, 066b/05, 066b/13, 

067a/03, 067a/11,  

 067a/12, 067a/14, 067b/02, 067b/08, 

068b/04, 068b/12, 069a/05, 069a/07, 

069a/09, 069a/10,  

 069a/11, 070b/04, 071a/10, 071b/01, 

071b/09, 071b/11, 072a/01, 072a/11, 

072a/13, 072b/10,  

 072b/12, 072b/14, 073a/13, 073b/08, 

074b/02, 074b/06, 074b/07, 075a/08, 

075a/09, 075a/11,  

 075a/15, 075b/12, 075b/13, 076a/01, 

076a/02, 076b/01, 076b/02, 076b/03, 

076b/05, 076b/06,  

 076b/07, 076b/09, 076b/10, 076b/12, 

077a/01, 077b/03, 079a/02, 079a/03, 

079a/09, 079b/03,  

 079b/14, 081b/09, 082a/08, 082a/11, 

082a/13, 082b/13, 082b/14, 083a/03, 

083a/05, 084a/07,  

 084b/04, 084b/05, 084b/07, 085a/08, 

085a/09, 085a/10, 085a/11, 085b/06, 

087a/11, 087a/12,  

 087b/06, 087b/09, 088a/02, 088a/04, 

088a/15, 088b/04, 088b/07, 089a/01, 

089a/12, 089b/05,  

 089b/15, 090a/01, 090a/02, 090a/03, 

090a/05, 090a/12, 090b/07, 091a/01, 

091a/14, 091b/06,  
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 092a/05, 092a/06, 092a/11, 092b/03, 

092b/05, 093a/06, 093b/01, 093b/06, 

093b/12, 094b/03,  

 094b/04, 094b/07, 095b/15, 096a/04, 

096a/11, 096b/10, 096b/11, 096b/14, 

097a/06, 097a/11,  

 098a/04, 098a/06, 098a/15, 098b/01, 

098b/02, 099a/04, 099a/06, 099a/13, 

099a/15, 099b/04,  

 099b/06, 099b/09, 100a/06, 101a/11, 

101a/12, 101a/13, 102a/08, 102b/03, 

103b/15, 104b/01,  

 104b/07, 104b/10, 105a/02, 105a/13, 

105b/01, 105b/02, 105b/04, 105b/08, 

105b/10, 105b/11,  

 106a/02, 106a/05, 106a/08, 106a/13, 

106b/06, 106b/12, 107a/04, 107a/09, 

108b/10, 108b/14,  

 109a/07, 109b/12, 109b/15, 110a/06, 

110a/12, 110b/10, 111a/07, 111a/14, 

111b/01, 111b/03,  

 112a/14, 112a/15, 114a/09, 114b/03, 

114b/08, 114b/12, 114b/13, 114b/14, 

115a/01, 116a/03,  

 116a/07, 116a/12, 116b/01, 117a/02, 

117a/12, 117a/15, 117b/02, 117b/09, 

118a/01, 118a/11,  

 118a/13, 118a/14, 118b/01, 118b/08, 

118b/14, 118b/15, 119a/02, 119a/04, 

119a/06, 119b/03,  

 119b/07, 119b/09, 119b/10, 119b/11, 

119b/13, 119b/14, 120b/03, 120b/10, 

120b/14, 121a/09,  

 121a/10, 121a/13, 122b/06, 123a/08, 

123a/09, 123a/13, 123a/16, 123b/05 

 ‛aleyhi’s-selām b.  109b/04 

 emíre’l-mü’minín b.  006b/16 

 fi’l-ģāl b.  049a/05 

 b.+ dür 022b/05, 059b/07, 060b/09, 

064a/06, 064b/08, 075b/07, 075b/08, 

076a/07, 081b/11 

 b.+ er 074b/05 

 b.+ i 064b/14, 064b/15, 065a/02, 

066b/08, 066b/14, 067a/14 

 b.+ i.nüŋ 067b/05 

 b.+ i.si 065a/15, 066b/14, 068b/09 

 b.+ imiş 059a/14 

 b.+ inci 078b/15, 091a/05, 097b/05 

 b.+ ligine 111a/11 

 b.+ ligine ķāyilolan 077b/13 

 b.+ ligüme 113b/11 

bıraġ - : Bırakmak. 

 b.- a 053a/10 

 b.- ur 004b/06 

bıraġ - : bırakmak  

 b.- ur 061b/02 

 b.+ up 089b/01 

bırak - : Bırakmak. 

 fitne b.- dı 018a/07 

 b.- dılar 095b/01 

 b.- mış 108b/11 

bıraķ - : Bırakmak. 

 b.- dı 027b/04, 037b/02, 076b/08 

 b.- duġı 037b/09 

 b.- duķ 038a/11 

 b.- ma 053a/11 

 b.- maķ 053a/12 
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bırak- : Bırakmak. 

 b.- ayın 051a/14 

 b.- up 095a/06 

biraz : Biraz. 

 b.  011a/10, 037a/10, 037b/12, 

092a/04, 105b/13, 114b/09, 121a/14 

  

birbiri : Birbiri. 

 b.  023b/11, 027a/08 

 106a/01 

 b.+ n 031a/09, 053a/01 

 b.+ nden 074b/15, 075b/09 

 b.+ ne 024b/04, 024b/05, 025b/14, 

050b/01, 090a/04, 112a/07 

 b.+ yle 050b/12 

birbirine : Birbirine. 

 b.  087b/06 

birer : Birer. 

 b.  001b/10, 012b/08, 033a/06 

birez : Biraz. 

 b.  069b/01 

biri : Biri. 

 b.  001b/11, 035b/07, 040a/12, 

066b/04, 077a/12, 079a/03, 083a/02, 

102b/13, 105a/01,  

 107b/01, 112a/04, 118a/13 

 b.+ mizi 095b/14 

 b.+ müzi 021a/09 

 b.+ n 025a/15, 028a/11, 053a/13, 

055a/02, 074b/03, 099a/10, 100a/12, 

100a/13 

 b.+ nde 049b/01 

 b.+ nden 023a/10, 023a/11 

 b.+ ne 074b/01, 101a/01, 110a/02 

 b.+ ni 035a/13 

 b.+ nüŋ 017b/13, 020a/12, 045a/07, 

049a/10, 081b/03, 081b/04, 119a/09 

 b.+ si 080a/11, 081a/01, 088b/11 

 b. žāhirolmaġa 086b/05 

biribiri : Birbiri. (krş. birbiri) 

 b.+ n āforízitmekden 089b/15 

 b.+ ne 015b/15, 020b/05, 024a/15 

 b.+ ne muĥālifšurdılar 077a/10 

birinci : Birinci. 

 b.  045a/13, 047b/03, 061a/11 

birincíl : Öncelikli olan, birincil. 

 b.  022a/10 

birine : Birine. 

 b.  065b/02 

birisi : Öbürü, diğer, birisi.  

 b.  005b/07, 010b/01, 032b/15, 

041b/10, 056a/06, 067a/15, 115b/05 

 b.+ ne 052a/01 

birķaç :Birkaç. 

 b.  058b/10 

birķac : Birkaç. 

 b.  002a/14, 088b/02 

 b.  008a/12, 010b/07, 014b/06, 

024b/08, 029a/07, 031b/15, 046b/02, 

048b/09, 060b/01,  

 068b/12, 075a/10, 076b/03, 080a/08, 

081a/15, 093b/06, 099a/11 

birle : ile 

 b.  034b/10, 040b/03, 101a/01, 

102a/10 

birlig(k) : birlik 

 b.+ in 058b/06 

birlik birlik 
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 b.+ in 058b/02 

 b.+ ligin istidlāl 062a/05 

birü -:biri 

 b.+ ŋ 103b/01 

 b.+ ŋüzi 096a/02 

 b.+ müzi 010a/15 

biş : Beş. (Sayı) 

 b.  002b/02, 015a/04, 015b/02, 

016a/06, 023a/11, 028b/05, 028b/11, 

028b/12, 062b/09,  

 063a/02, 078b/03, 081b/02, 081b/08, 

081b/10, 082b/10, 085a/09, 086a/06, 

093a/01 

 b.+ dür 028a/13, 067b/13 

 b.+ inci 078b/05 

bişinci : Beşinci. 

 b.  027b/11 

bismi’llāhi’r -raģmāni’r-raģím: “Esirgeyen 

ve bağışlayan Allah’ın adıyla!” anlamında 

bir söz. 

 b.- 001b/01, 058b/06 

bit - : 1) (Bitki için) topraktan yeşerip 

çıkmak, yetişmek, meydana gelmek. 

2) (Sakal, kıl, tüy için) deri üstüne çıkmak. 

3) (Para, yiyecek vb. için) Hiç kalmamak, 

tükenmek. 

 b.- di 015b/13, 030b/06, 037b/12 

 b.- düm 035b/04 

 b.- düŋ 035b/03 

 b.- medi 030b/05 

 b.- meme 023a/02 

 b.- miş 035a/11, 035b/02 

biti : Mektup, yazılmış şey. 

 b.  083a/12, 083a/15, 083b/11, 

086a/01, 092a/15, 094a/03, 094b/01, 

097a/06, 097a/11,  

 103a/13 

 b.+ de 094a/01 

 b.+ si 095a/08 

 b.+ sin 097a/07, 097a/09, 097a/10, 

099b/11, 102a/04, 120a/02, 120a/03 

 b. yazdı 093b/15, 094a/05, 094b/13, 

098a/03, 101a/03, 101b/12, 102a/04, 

102b/02, 103a/12 

 b. yazup 095b/04, 102b/07 

 b.+ yle 119b/10, 119b/13 

bitür - : Bitirmek. 

 b.- di 037b/09 

 b.- mekle 116a/16 

bıyıķ : Üst dudak üzerinde çıkan kıllar, 

bıyık. 

 b. kesmek 023b/09 

biz : 1. Çokluk kişi zamiri; biz. 

 b.  010a/09, 013b/15, 018a/14, 

021a/11, 023b/13, 031b/14, 035b/13, 

038a/11, 061a/03,  

 065a/06, 084a/14, 096a/01, 097b/02, 

107a/03, 110b/12, 111a/02, 111a/08, 

111b/11, 112b/14,  

 113b/04, 115a/07, 115a/08, 115a/10, 

115b/05, 115b/14, 116a/13, 116b/14, 

117a/01, 118a/01,  

 119a/15, 120a/07, 120b/01, 120b/10, 

121b/11, 122b/04, 122b/15, 123a/01, 

123a/02, 123b/09 

 b.+ den 094b/07, 040b/08 
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 b.+ e 008b/15, 020b/01, 027a/07, 

030b/05, 031b/04, 055b/01, 059a/06, 

059a/08, 059b/15, 115b/14 

 060a/01, 060b/02, 060b/04, 062a/08, 

073b/09, 084b/10, 086a/02, 094b/07, 

095b/13, 123b/12 

 b.+ e va‛ż it 073a/06 

 b.+ i 010a/13, 022a/11, 037a/04, 

046a/12, 102a/11 

 b.+ üm 002a/05, 002a/11, 009a/10, 

013a/02, 021a/09, 031b/13, 041b/07, 

044b/01, 058b/12,  

 058b/13, 059a/14, 064a/06, 070b/10, 

071a/05, 072b/09, 085b/02, 103a/02, 

107b/12, 109b/08,  

 115a/09, 115a/10, 115a/11, 118b/02, 

121b/11, 122b/15 

 b.+ ümçün 084b/10, 084b/11 

biź-źāt: <Ar. Kendi, şahsen. 

 b.-źāt ĥayr ve 065a/07 

boġaz : Boynun iç kısmı, gırtlak; boğaz. 

 b.+ a 047b/10 

 b.+ ladı 090b/13 

boġazla -: Gaddarca, kan dökerek öldürmek. 

 b.- dı 008b/06 

 cānlu b.- maķ 028a/05 

 b.- ŋ 022a/01, 117b/02 

 b.- r 008b/06 

 b.- yu 021b/15 

 b.- yup 008a/15 

boġul - : Havasız kalarak ölmek. 

 b.- dı 091a/10 

böl - : Bölmek, ayırmak. 

 b.- ük 074b/02 

bölük : Parça, kısım. 

 b.  012a/02, 013b/11, 013b/14, 

015a/04, 040a/13, 044a/05 

 b.+ den 013b/13, 013b/14, 014a/01 

boncuķ : Boncuk. 

 b.  013b/02 

borc:    <Soğd. Borç, alacak. 

 b. +um 048b/15 

boş : Serbest, hür. 

 b.  060b/14 

bosķobos: <Yun. Piskopos; kilise adamı. 

 b.  085a/11, 085b/08, 089b/09, 

102a/08 

 b. +ları 085b/09 

bosķopos : <Yun. Piskopos; kilise adamı. 

 b.  084a/12 

boy : Boy, endam. 

 b.+ ı 020a/12, 034b/07 

 b.+ ın 034b/05 

 b.+ ları 020a/15 

böyle : Böyle. 

 b.  010a/07, 030a/10, 035b/04, 

036a/04, 036a/05, 037a/09, 038a/07, 

038b/10, 055a/09,  

 067b/05, 067b/06, 079a/13, 080b/01, 

091a/03, 091b/01, 106a/12, 120b/05, 

123b/12 

 ķıŝas’ül-enbiyāda b.  043a/02 

 b.+ dür 089a/09 

boynuz : Bazı hayvanların başında bulunan, 

tırnaksı maddeden sert ve sivri çıkıntı. 

 b.  043b/11, 044a/04 

 b.+ ı 035b/02 

 b.+ ına 044a/10 
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 b.  044a/12 

boyun : Boyun. 

 b.+ ın 006a/11 

 b.+ ın urdılar 010b/04 

 b.+ ın 108a/14 

 b.+ ın uralar 006a/13, 006b/14 

 b.+ ına 013b/02 

 b.+ larına 013b/01, 074a/12 

 b.+ umuzı uralar 010a/12, 010b/01 

 b. +nın uralar 010b/06 

boz - : Bozmak, yıkmak, parçalamak.  

 b.- dı 096b/09 

 b.- madum 004a/06 

 ĥarf b.- maķ 028a/05 

 b.- uldı 092a/15, 098a/01 

bre : (ünl.) Bre. 

 b.  072a/09 

bu : Bu.  

 b.  001b/08, 002b/02, 002b/06, 

003b/05, 005a/07, 005a/09, 005a/12, 

005a/13, 006a/04,  

 006a/10, 006a/14, 006b/02, 006b/10, 

007a/05, 007a/07, 007b/07, 007b/09, 

007b/10, 008b/02,  

 008b/06, 008b/07, 008b/15, 009a/05, 

009b/05, 010a/08, 010b/10, 010b/13, 

011a/01, 011a/10,  

 012b/03, 013a/05, 013a/12, 013b/09, 

013b/13, 013b/14, 014a/01, 014a/08, 

014a/14, 014b/07,  

 014b/08, 014b/14, 015a/02, 015a/05, 

016a/03, 017a/05, 017a/14, 017b/05, 

017b/15, 018a/03,  

 018a/09, 018a/11, 018b/04, 018b/14, 

019b/13, 020a/05, 020a/06, 020a/07, 

020b/06, 021a/04,  

 021b/04, 021b/09, 021b/11, 021b/14, 

021b/15, 022a/01, 022a/13, 022b/13, 

023a/01, 023a/03,  

 023a/05, 023b/13, 024b/04, 024b/07, 

025a/02, 025a/11, 025b/03, 025b/12, 

026a/04, 026b/07,  

 026b/10, 026b/11, 027a/04, 027a/11, 

027a/12, 027a/13, 028b/05, 028b/12, 

028b/13, 029a/01,  

 029a/03, 029a/05, 029a/07, 029a/11, 

029b/07, 029b/10, 029b/11, 029b/12, 

029b/15, 030a/02,  

 030a/06, 030a/07, 030b/03, 030b/07, 

030b/08, 030b/09, 031a/03, 031a/10, 

031a/11, 031a/12,  

 031b/05, 031b/08, 031b/13, 032a/04, 

032a/06, 032a/10, 032a/11, 032a/14, 

032b/15, 033b/03,  

 034a/07, 034b/15, 035a/01, 035a/04, 

035b/14, 036a/10, 036b/12, 037a/01, 

037a/08, 037a/15,  

 038a/01, 038a/02, 038a/06, 038a/12, 

039a/07, 039a/08, 040a/09, 040b/03, 

040b/04, 040b/12,  

 041b/02, 042a/01, 042a/08, 042a/10, 

042a/13, 042b/06, 042b/09, 042b/11, 

042b/12, 042b/14,  

 043b/01, 043b/08, 043b/14, 044b/07, 

044b/14, 045a/02, 045a/04, 045a/11, 

045b/15, 046a/11,  
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 046a/15, 046b/01, 047a/14, 047b/11, 

048b/07, 048b/09, 048b/13, 048b/14, 

049a/07, 049a/13,  

 049b/03, 049b/13, 050a/10, 050a/11, 

050b/02, 050b/09, 050b/10, 050b/11, 

050b/13, 050b/15,  

 051a/14, 051b/05, 051b/09, 051b/13, 

052a/02, 052a/03, 052b/05, 052b/10, 

053a/07, 053b/14,  

 054a/01, 054a/02, 054a/07, 054a/12, 

055a/01, 055a/11, 055a/14, 055b/02, 

055b/09, 055b/14,  

 056a/01, 056a/02, 056a/03, 056a/10, 

056b/01, 056b/03, 056b/05, 057a/04, 

058a/06, 058a/07,  

 058a/08, 058a/10, 058b/05, 059a/04, 

059b/01, 059b/11, 059b/12, 060a/01, 

060a/09, 061a/02,  

 061a/03, 061b/08, 061b/15, 062a/02, 

062a/07, 062a/09, 062a/10, 063a/06, 

063a/07, 063a/08,  

 063a/09, 063b/03, 063b/12, 064a/02, 

064a/05, 064a/08, 064b/02, 064b/05, 

064b/07, 065a/01,  

 065a/04, 065a/10, 065b/03, 065b/04, 

065b/10, 066a/03, 066a/04, 066a/05, 

066a/09, 066a/10,  

 066a/14, 066b/04, 066b/08, 066b/13, 

067a/01, 067a/02, 067a/04, 067a/05, 

067a/06, 067a/07,  

 067a/10, 067a/13, 067b/01, 067b/04, 

067b/10, 068a/08, 068a/11, 068a/13, 

068a/15, 069b/01,  

 069b/03, 069b/08, 069b/11, 070a/07, 

070b/03, 070b/08, 070b/11, 071a/01, 

071a/02, 071a/05,  

 071b/01, 072a/09, 072a/10, 072b/01, 

072b/03, 072b/12, 072b/13, 073a/03, 

073a/06, 073a/12,  

 073a/13, 073b/03, 073b/06, 073b/07, 

073b/09, 073b/11, 073b/13, 074a/10, 

074a/11, 074a/13,  

 074b/01, 074b/04, 074b/07, 074b/15, 

075a/03, 075a/04, 075a/07, 075a/11, 

075b/05, 075b/12,  

 075b/15, 076a/02, 076a/04, 076a/08, 

076a/12, 076b/02, 076b/03, 076b/04, 

076b/09, 076b/10,  

 076b/13, 076b/14, 077a/01, 077a/09, 

077a/12, 077b/01, 077b/06, 077b/09, 

077b/10, 077b/11,  

 077b/12, 078a/02, 078a/04, 078a/12, 

078b/10, 079a/07, 079a/12, 079b/02, 

079b/03, 079b/11,  

 079b/12, 080a/01, 080a/04, 080a/10, 

080a/12, 080a/13, 080a/14, 080b/02, 

080b/04, 080b/12,  

 081a/07, 081a/12, 081b/04, 081b/06, 

081b/07, 081b/13, 081b/15, 082a/03, 

082a/04, 082a/12,  

 082a/13, 082a/15, 082b/03, 082b/05, 

082b/11, 083a/01, 083a/03, 083a/06, 

083a/15, 083b/15,  

 084a/08, 084a/09, 084a/12, 084b/03, 

084b/04, 084b/14, 085a/01, 085a/03, 

085a/05, 085a/06,  
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 085a/13, 085a/14, 085b/07, 085b/08, 

085b/10, 086a/09, 086b/08, 086b/12, 

086b/13, 086b/15,  

 087a/02, 087a/07, 087a/13, 088a/05, 

088b/01, 088b/08, 088b/12, 089a/02, 

089a/04, 089a/06,  

 089a/07, 089a/08, 089a/09, 089a/10, 

089a/13, 089a/15, 089b/01, 089b/02, 

089b/09, 089b/10,  

 089b/12, 090a/03, 090a/07, 090a/09, 

090a/12, 090a/13, 090b/03, 090b/11, 

091a/01, 091a/02,  

 091a/03, 091a/08, 091b/02, 091b/03, 

091b/11, 092a/01, 092a/11, 092b/09, 

092b/10, 092b/11,  

 092b/12, 092b/13, 093a/02, 093a/13, 

093b/12, 094a/12, 094b/01, 094b/03, 

094b/06, 094b/10,  

 095a/09, 095a/12, 095b/10, 095b/11, 

096a/05, 096a/12, 096b/01, 096b/03, 

096b/05, 096b/07,  

 096b/09, 096b/11, 097a/03, 097a/13, 

097b/11, 097b/14, 098a/10, 098a/11, 

098a/15, 098b/01,  

 098b/02, 098b/03, 098b/05, 098b/06, 

098b/09, 099a/04, 099a/13, 099a/14, 

099a/15, 099b/01,  

 099b/07, 099b/14, 099b/15, 100b/05, 

100b/14, 101b/10, 102a/04, 102a/14, 

102b/07, 102b/08,  

 102b/13, 102b/14, 103a/03, 103a/05, 

103a/06, 103a/09, 103a/10, 103b/04, 

103b/07, 103b/09,  

 104a/05, 105b/02, 105b/03, 105b/05, 

105b/08, 105b/10, 106b/08, 107b/02, 

107b/06, 107b/08,  

 108a/05, 108a/09, 108b/01, 108b/07, 

108b/09, 108b/13, 109b/03, 109b/08, 

110a/03, 110a/09,  

 110a/10, 110b/03, 110b/05, 110b/09, 

111a/08, 111a/10, 111a/14, 111b/08, 

112a/02, 112a/04,  

 112a/05, 112a/08, 112a/12, 112a/13, 

112a/16, 112b/03, 112b/09, 113b/04, 

114a/02, 114a/10,  

 114b/07, 114b/13, 115a/11, 115b/07, 

115b/14, 116a/03, 116a/08, 116b/01, 

117a/10, 117b/07,  

 118a/11, 118a/13, 118b/10, 118b/14, 

119a/15, 119b/08, 119b/14, 119b/15, 

120a/02, 120a/03,  

 120a/14, 120b/10, 121a/05, 121a/14, 

121b/02, 121b/04, 122a/11, 122a/17, 

122b/11, 122b/12,  

 123a/09, 123a/11, 123a/15, 123b/09, 

123b/12 

 aģadünün- b.  058b/08 

 āĥirü’l-emr b.  079b/10 

 bed-baĥt b.  072a/12 

 bi-tamāmihi b.  074b/03 

 el-melik b.  078a/01 

 fi’l-cümle b.  079a/04 

 nā-çār b.  075a/07 

 b. cem‛olan 085b/13 

 b.+ dur 025a/02, 025b/05, 028a/10, 

031b/05, 032a/13, 035b/14, 036b/11, 

043a/04, 043a/15,  
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 049b/02, 060a/14, 060b/09, 065a/05, 

068b/05, 068b/10, 069b/04, 078b/09, 

082a/10, 084b/02,  

 094a/05, 122b/09 

 b.+ lar 009b/04, 012b/04, 102a/13 

 b.+ laruŋ 102a/13 

 fi’l-ģāl b.+ nca 075a/09 

 b.+ nda 065a/05 

 b.+ ndan 062a/06, 073a/03, 075a/10, 

076a/02, 076b/02, 076b/08, 079a/05, 

079a/13, 080b/13,  

 082a/04, 082a/15, 085a/07, 085b/13, 

086a/05, 086b/01, 087a/10, 087b/03, 

087b/11, 091b/01,  

 093b/09, 096a/10, 097a/10, 099b/04, 

099b/11, 101b/02, 102a/07, 102b/05, 

103a/04, 103b/02,  

 103b/14, 104a/03, 104a/09, 104b/09, 

104b/12, 105a/05, 105a/10, 106a/02, 

106b/05, 107a/04,  

 107b/02, 107b/11, 109a/01, 109a/05, 

109a/11, 109b/01, 110a/14, 111b/04 

 b.+ nı 008a/02, 008a/08, 008b/15, 

009a/03, 010a/06, 012b/05, 015b/02, 

035a/02, 052a/10,  

 069a/14, 088b/10, 096a/09, 097b/15, 

099b/05, 099b/09, 104a/13, 104a/15, 

104b/02, 106a/02,  

 106a/05, 106b/12, 107b/10, 108b/11, 

108b/12, 110a/11, 110a/12, 113b/06 

 b.+ nuŋ 007b/09, 066b/09, 067a/08, 

068b/09, 070b/11, 072a/04, 072a/05, 

072a/08, 072b/06,  

 073b/05, 075a/05, 075a/10, 078b/04, 

081a/09, 082a/05, 086b/03, 086b/09, 

087a/12, 087b/03,  

 087b/07, 087b/13, 088a/12, 088b/02, 

088b/03, 088b/06, 088b/10, 088b/14, 

089b/03, 089b/05,  

 089b/12, 090a/08, 090a/14, 090a/15, 

090b/02, 090b/05, 091a/15, 091b/14, 

092a/07, 092a/09,  

 092a/12, 092a/14, 096a/01, 096b/05, 

096b/12, 097a/08, 099a/04, 099b/05, 

100a/05, 103a/02,  

 103b/06, 103b/12, 103b/15, 108a/13, 

109a/10 

 fi’l-cümle b.+ nuŋ 089b/14 

 b.+ ŋa 065b/02, 075b/05, 076a/03, 

076a/05, 093a/13, 105b/01 

 āĥirü’l-emr b.+ ŋa 076b/01 

 fi’l-cümle b.+ ŋa 076a/01 

 b.+ ydı 017b/07, 039b/03 

bucaġ : Köşe, kenar yer, yakın yer. (krş. 

bucaķ) 

 b.+ ında 100b/12 

bucaķ : Köşe, kenar yer, yakın yer. (krş. 

bucaġ) 

 b.+ da 097b/14 

buçuķ : Yarı, yarım. 

 b.  100a/06 

buġday : Ekmek yapımında kullanılan bir 

tahıl. 

 b.+ a 053b/01 

 b.+ dan 090a/10 

buġı : Geyik. (krş. buġu) 

 b.  102b/15 
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bugün : İçinde bulunulan gün,  

 b.  050b/09, 052b/03, 054b/13, 

054b/14, 073a/06 

 b.+ den 006a/05, 110a/15 

bühtān : <Ar. Yalan yere suçlama, kara 

çalma. 

 b.+ dur 057b/03 

buĥtu’n -naṣar: <Far. Babil kralı 

Nebukadnazzar. 

 b.- naŝar 036a/02, 040a/06, 040a/07, 

042b/01 

 b.- naŝar.ı 039b/15 

 b.- naŝar 117a/02 

 b.-naŝar beytü’l-muķaddis 

yıķmazdan 029a/13 

 

bul - : Bulmak.  

 b.- a 058a/15 

 b.- alar 085b/15, 112b/11 

 b.- amadı 091a/01 

 b.- amadılar 077a/12 

 b.- an 060b/12 

 b.- asın 049b/03 

 b.- dı 025b/02, 096b/15, 097b/13 

 ĥāl b.- dı 041b/14 

 ķuvvet b.- dı 037b/13 

 yol b.- dı 016a/13 

 b.- dılar 024b/06 

 b.- duġı 117a/03 

 b.- duġınlayın 098b/04 

 b.- duġuŋuz 086a/03 

 b.- dum 052b/10, 060b/12 

 b.- ın-madı 061b/11 

 ķuvvet b.- ısar 121b/09 

 b.- madılar 117a/04 

 b.- maduķları 121a/04 

 b.- madum 028a/10 

 b.- mayup 007b/01 

 b.- maz 068a/14, 099b/10 

 b.- undı 092a/02, 092b/14 

 b.- unmadı 092a/02 

 b.- unmaz 064b/04 

 b.- up 077b/07 

 suçlu b.- up 006b/07 

 śevāb b.- ur 062a/13 

 b.- uşdı 092b/07 

bulan - : Karıştırılmak, yoğrulmak. 

 b.- ası 051b/03 

bulandur -: Karıştırmak. 

 b.- a 051b/02 

 b.- ayın 051a/14 

bular : Bunlar (Zamir) 

 b.  020a/01, 059a/05 

 b.+ dan 018a/03, 030b/08 

 b.+ ı 024b/07, 123a/16 

 b.+ uŋ 028a/12, 119b/07 

            012b/10 

bulaş - : Bulaştırmak. 

 b.- durdı 072a/02 

bulġar : Bugün Kazan Türkleri olarak 

adlandırılan İdil (Volga) havzasında yaşayan 

bir Türk boyunun geçmişteki adı. 

 b.  068b/08, 082b/04 

bulış - : Buluşmak. 

 b.- acaķ 009b/15 

 b.- asız 094a/03 

bulšān -1- 

 b.+ ın beyānidelüm 067b/11 
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bulun - : Bulunmak, yer almak. 

 b.- dı 121b/04 

 b.- ur 117a/11 

buluş - : Buluşmak. 

 b.- dı 025b/14 

 b.- dılar 010b/05, 078b/06, 101a/02 

 b. -dum 010b/03 

bulut : Havanın üst katlarında, katı veya 

sıvı su damlacıklarının meydana getirdiği 

küme. 

 b.  121a/04 

 b.+ dan 020b/03 

 b.+ ları süren 059b/05 

bunca : Bu kadar; bu denli. 

 b.  006b/02, 006b/08, 007b/12, 

022a/10, 031b/09, 050b/03, 052a/15, 

054a/15, 066a/15 

bunda : “Bu” işaret zamirinin kalma 

(bulunma) durumu.  

 b.  033b/08, 042a/07, 042a/13, 

051b/11, 060a/09 

bundan : “Bu” işaret zamirinin ayrılma 

(çıkma) durumu 

 b.  002b/01, 006a/06, 006b/10, 

008a/06, 008a/13, 017b/04, 022a/06, 

022a/15, 023b/11,  

 029b/14, 032a/15, 033a/01, 034a/05, 

035b/05, 035b/08, 037b/13, 039b/08, 

044a/15, 046b/14,  

 055b/11, 103a/10, 104a/08, 116b/02, 

117a/04, 117a/13, 117b/04, 117b/17, 

118a/14, 119a/04,  

 119a/08, 119b/13, 120b/12, 122a/03 

bunı “Bu” işaret zamirinin belirtme 

durumu. 

 b.  006a/10, 006a/12, 010b/07, 

011a/15, 035b/02, 038a/05, 038b/12, 

040b/02, 042a/01,  

 047b/07, 049a/04, 059a/13, 089b/10 

bunlar : Bunlar. 

 b.  012b/12, 012b/15, 013b/15, 

018a/06, 018a/07, 020a/08, 021a/15, 

021b/01, 031b/12,  

 044a/11, 044b/11, 045a/05, 059a/11, 

064a/03, 065a/09, 066b/04, 066b/05, 

066b/06, 070a/14,  

 070a/15, 073a/15, 073b/06, 074b/02, 

080b/07, 084a/14, 084b/03, 088b/11, 

088b/12, 089a/05,  

 096a/10, 102a/11, 115b/11, 118a/05, 

121b/03 

 b.+ a 009a/05, 010b/08, 012b/14, 

013b/12, 024b/03, 025a/03, 031a/09, 

031a/12, 060a/01,  

 060a/03, 065b/06, 115b/12, 117a/04, 

121b/07 

 b.+ dan 014a/10, 022a/14, 025b/11, 

066b/11 

 b.+ dandur 024b/11 

 b.+ dur 024a/12 

 b.+ ı 020b/01, 020b/04, 021b/14, 

024b/02, 031a/11, 031b/11, 036a/13, 

092a/05 

 b.+ ıŋçün 051b/05 

 b.+ uŋ 013a/04, 018a/05, 020a/13, 

020b/02, 020b/03, 020b/05, 021b/11, 

022a/13, 022b/01,  
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 024a/13, 024b/02, 031b/10, 031b/12, 

033a/09, 037a/01, 055a/03, 059a/11, 

068b/14, 115b/06,  

 115b/15, 116a/07 

 b.+ uŋla 051a/06 

 b.  +a 073a/07, 073b/10, 073b/14, 

092a/06, 095b/10, 103a/13, 110a/11 

 b.  +dan 066a/09, 066a/10, 066a/13, 

066b/15, 081b/05, 112a/09 

 b. +dın  084a/13 

 b. +dur  066b/04 

 b. +ı 009b/05, 066a/07, 080a/01, 

092a/02, 092a/06 

 b. +uŋ 012b/15, 063b/14, 064a/02, 

066a/03, 066a/06, 066b/06, 066b/08, 

066b/13, 067a/09,  

 067a/13, 071b/14, 073b/08, 077a/13, 

079a/11, 082b/01, 085b/09, 086b/02, 

087a/10, 090b/14,  

 091a/03, 093a/12, 096a/04, 096a/05, 

097a/15, 099a/14, 105a/03, 105b/08, 

108a/15, 109a/07,  

 109a/08, 109b/06, 110a/10, 111a/10, 

113a/10 

bunuŋ : Bunun. 

 b.  014b/04, 018a/01, 018b/05, 

019b/06, 019b/13, 020a/02, 020a/12, 

022b/15, 023a/01,  

 026b/14, 030a/04, 031a/02, 031b/01, 

032a/07, 033b/03, 033b/13, 036b/12, 

041a/12, 042b/07,  

 043a/01, 043b/06, 043b/10, 044a/14, 

046a/09, 050a/08, 051b/02, 114b/01, 

121a/05, 122a/04,  

 123a/07 

 b. +la 034a/10 

bünyād : <Far. Asıl, esas; yapı, bina. 

 b. itdi 035b/15 

 b. itmege 036b/05 

buŋa : Buna. 

 b.  028b/14, 029b/14, 032a/12, 

034a/12, 035a/03, 043a/11, 043b/11, 

046a/07, 050a/11,  

 092a/13, 092b/11 

 b. musaģģaroldı 035a/05 

buŋal - : Bunalmak. 

 b.- dı 030b/04, 104a/04 

buracuķ : Buracık. 

 b.+ da 023a/01, 117b/13 

buraya : Buraya, buy ere. 

 b.  049b/12 

burc : <Ar. Görünen şey; her yerden ve 

herkesçe görülebilecek yükseklikte duran. 

 b.+ ı 092b/11 

burhān : <Ar. Delil; kanıt. 

 b.+ la 066a/15 

burūc : <Ar. Kur’an-ı Kerim’in 85. 

suresinin adı. 

 b.+ dan 017b/12 

burun : Koku alma organı. 

 b.+ ı 030a/09 

 b.+ ın 080b/09 

 b.+ ına 023b/10 

busķobos : <Yun. Piskopos; kilise adamı. 

 b.+ lar 081b/06 

bušlān : <Ar. Bâtıl (geçersiz) olma durumu.  

 b.+ ın 058b/03 

but : Put, heykel. 
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 b.-perest idi 079b/12 

 b.-perest varısa 112a/04 

 b.+ ları 079b/02, 112b/15 

butperest : Puta tapan. 

 b.  111a/09 

buyruġ : Buyruk, emir, ferman. 

 b.+ ın 007b/04, 080a/02 

 b.+ ına 075b/02, 103a/14 

 b.+ ıyla 075a/14 

buyruk : Buyruk, emir, ferman. 

 b.+ ıdur 074b/10 

 b.+ ınca 009b/06 

 b.+ ıyladı 016a/01 

 b.+ umda 004a/05 

 b.+ ıyla 032a/13 

büyü - : Büyümek. 

 b.- di 076a/10, 078b/02, 111a/10, 

111b/02 

 b.- düŋ 058b/12 

 b.- yüp 082b/15 

büyük : Büyük. 

 b.  020b/04, 092b/11 

buyur - : Emretmek. 

 b.- dı 003a/03, 006b/14, 007b/05, 

010a/12, 015a/13, 034b/11, 056b/02, 

056b/04, 109b/10 

 b.- dıysa 099a/08 

 b.- du 040b/14 

 b.- duġı 009b/09, 055a/04, 116a/11, 

119b/14 

 b.- duġum 004a/06 

 b.- dum 004a/07, 004a/10, 006a/14 

 b.- madı 113b/03 

 b.- ur 117a/05 

 b.- urdı 035a/13 

 b.- ursın 030b/12 

 b.  047a/04, 047b/04 

buyurul -: Emredilmek. 

 b.- dugı 012a/09 

cabbār: <Ar. Her şeye gücü yeten. 

çaġa : Yeni doğmuş bebek. 

 ç.  037b/02 

çaġır - : Çağırmak, davet etmek, seslenmek. 

 ç.- dı 010b/09, 023a/09, 030b/12, 

037a/03, 037a/10 

 ç.- dılar 037a/13 

 ç.- duŋ 110a/05 

 ç.- ur 110a/04 

caġrış - : Karşılıklı bağrışmak, sesleşmek. 

 c.- anlara 004b/03 

cāhil : <Ar. Herhangi bir konuda öğrenim 

görmemiş; bilgisiz. 

 c.  122b/03 

çal - : 1) Vurmak, darbe indirmek 2) 

Vurmak suretiyle ses çıkarmak. 3) 

Başkasına ait bir malı sahibinin haberi 

olmaksızın almak, hırsızlık etmek. 

 ç.- dı 022a/05, 032b/03 

 ç.- mışlar 011a/02 

çalab : Tanrı. 

 ç.+ um 121b/03 

cān : <Far. İnsan ve hayvanların 

yaşamalarını sağlayan, ölümle birlikte 

bedenden ayrılan madde dışı varlık. 

 c.  041a/03, 047b/09, 047b/10, 

050b/10, 056b/09 

 c. alıcınuŋ 047b/08 

 c.+ dur 056b/09 
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 c.+ ı 015b/08, 076b/09 

 c.+ ın 040b/13, 040b/14 

 c.+ ları 012b/06, 012b/08 

 c.+ larıçün 012b/06 

 c.+ ların 019a/08 

 c.+ lu boġazlamaķ 028a/05 

 baş c. oynayavuz 013a/03 

 c.+ umuzı 013a/02 

 c.+ uŋuz 047b/11, 072b/04 

 c. virdi 015a/11, 114b/06, 116a/14 

 c. virenlere 012b/11 

 c.+ ı 062a/03 

cānāvar: <Far. Korkunç mahluk, yaratık. 

 c.  118b/11 

 c.+ lar 019a/07, 033a/08, 034a/13, 

118b/14 

 c.+ lardan 034b/01 

 c.+ ları 017b/06, 033a/11, 033a/13 

 c.+ laruŋ 019a/07 

cānlu : Canı olan, yaşayan. 

 c.+ dan çıķmaķ 028a/05 

cānsuz : Canlılığını kaybetmiş olan, ölü. 

 c.  040b/13 

çāre : <Far. Çıkar yol. 

 ç.  054a/10, 056a/11 

cārí <Ar. Geçerli ve yürürlükte olan. 

 c. ķılam 007b/05 

 c. oldı 120a/11 

 c. olsa 119b/15 

cāriye : <Ar. Para karşılığı alınan kadın, 

odalık, hizmetçi 

 c.  053b/13 

 c.+ sidür 025b/06 

 c.+ yi 054a/02 

 c.+ lerdür 025b/05 

 c.+ sidür 025b/06 

çāşni-gír: <Far. Saraylarda yemekleri 

hazırlayıp pişiren, tadını kontrol eden 

kimselere verilen ad; çeşnici. 

 ç. 006b/11 

 ç.- +i 006a/08 

 ç.  064b/05 

 ç.+ e 006a/13 

çatla - : Yarılmak, ortadan ikiye ayrılmak. 

 ç.- dı 021b/07 

çatu : Çatı. 

 ç.+ lı 020b/07 

cāyiz : <Ar. Dini ve yasal yönden 

yapılmasında herhangi bir sakınca 

bulunmayan. 

 c.  116a/11, 116a/12, 118b/12 

 c.+ dür 065a/08 

 c. dutar 117b/15 

cāźū : <Far. Cadı. 

 c.  040a/14 

 c.+ lıķ idüvirem 008a/12 

cebābire : <Ar. Zorlayanlar, baskı kuranlar. 

 c.  020a/08, 020b/14, 030a/01 

cebrā’íl : <Ar. Dört büyük melekten Allah’ın 

emirlerini vahiy yoluyla peygamberlere 

getirmekle görevli olanı; Cibril. 

 c.  023a/08, 024b/08, 024b/12, 

038a/02, 040b/14, 045b/15, 051a/07, 

051a/09, 051a/11,  

 051b/01, 053a/12, 054b/05, 054b/08, 

054b/09, 056a/15, 058a/09, 058a/10, 

059a/09, 060b/06,  
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 062b/04, 063a/09, 075a/15, 076b/11, 

111a/01, 120a/07, 120a/14, 120a/15 

 fi’l-ģāl c.  021a/13 

 c.+ den 056b/03, 122b/07, 122b/08 

 nefĥ-i c.+ den 111a/03 

 c.+ dür 065b/01 

 c.+ i 056a/11 

 c.+ üŋ 063a/11, 120a/06 

cefā :<Ar. Büyük sıkıntı. 

 c.  040b/08, 072a/13 

 c.+ m 072a/10 

çehār-şenbih :<Far. Dördüncü gün; 

Çarşamba. 

 ç.  078a/13, 079a/01, 079a/04 

cehd : <Ar. Çalışma, çabalama. 

 c. ideyin 011a/10 

 c. itdi 024b/07 

cehennem : <Ar. Günahkarların öldükten 

sonra ahirette cezalarını çekmek üzere 

gidecekleri yer; tamu. 

 c.+ e 076b/09 

çek - : Çekmek. 

 zaģmet ç.- di 032b/09, 084b/12 

 ç.- e 047b/09 

 ç.- erdi 071b/10 

 zaģmet ç.- eyin 018b/09 

 ç.- üŋ 007a/08 

 ç.- üp 104a/11 

 sancak ç.- egelmiş 032a/14 

çekürge : Çekirge. 

 ç.  120b/15 

 ç.+ lik 090b/01 

cellād : <Ar. Mahkemece verilen ölüm 

cezasını uygulayan görevli. 

 c.  006a/11, 006a/13 

 c.+ a 006a/11 

 c.+ lar 108a/13 

 c.+ lara 007a/08 

 c.+ ları 105b/01 

 c.+ lige 105b/06 

celle <Ar. “Yüce, aziz ve ulu olsun!” 

anlamındaki dua sözü. 

 c.  003a/11, 004b/14, 005b/11, 

009a/04, 009a/05, 009a/06, 011b/01, 

013a/04, 015a/11,  

 017b/11, 018a/04, 024b/08, 025b/13, 

030a/02, 031a/03, 034a/04, 034a/12, 

037b/01, 038b/11,  

 039b/15, 040a/11, 040b/08, 040b/13, 

042a/02, 042a/07, 043b/13, 045a/03, 

046a/12, 049b/15,  

 050a/02, 050a/12, 053b/11, 054b/05, 

055a/12, 056a/11, 059b/02, 061b/15, 

062b/14, 063b/08,  

 066a/08, 080a/05, 081b/05, 085b/03, 

102b/11, 106b/04, 111b/12, 113a/09, 

113b/07, 114b/05,  

 117a/05, 122b/10 

cem‛ : <Ar. Biriktirme, toplama. 

 c.  080b/06, 083b/04, 087b/15, 

101b/05 

 mecmū‛-ı c.  066b/13 

 medroboldileri c.  081b/14 

 c.-i dünyāda 012a/09 

 c.-i kesrādur 091b/02 

 c. eyle 056a/15, 107b/15 

 c. eyledi 034b/15, 056b/03 

 c. idem 001b/10 
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 c. ideni 046a/15 

 c. idüp 094b/02, 095a/14, 097a/01, 

098a/05, 100b/15, 101a/09, 102a/14, 

119a/03 

 c.+ idür 078a/04 

 c.+ ídür 078a/03 

 c. itdi 077b/02, 082b/07, 087a/07, 

087b/04, 091b/13, 096a/10, 098a/01, 

101a/12, 101b/03 

 c. itmek 118b/07 

 c. itmişdür 118b/09 

 c. ola 067b/02 

 c. olalar 007a/02 

 c. olana 002b/02 

 c. olasız 083b/05 

 c. oldı 026a/14, 038b/13 

 c. oldılar 015b/15, 084a/08, 084a/09, 

095b/12, 096a/08 

 c. olup 081b/07, 083a/07, 085a/11, 

085a/12, 085a/13, 089b/10, 098a/02, 

119a/05 

cem‛it - : Toplamak. 

 oġlın c.- di 063b/14 

cem‛iyyet : <Ar. Topluluk. 

 c.  085b/07 

 c.-i murikenüŋ 096a/05 

 c.+ üŋüze 083b/07 

cem‛iyyet it - : Toplamak. 

 iznikde c.- di 077b/02 

cem‛ol - : Toplanmak. 

 içinde c.- abildiler 083b/09 

 bu c.- an 085b/13 

 ol c.- dıķları 083b/12 

 çünki c.- dılar 083b/10 

 ķatına c.- dılar 073a/14 

 żıddeyn c.- maķ 067b/03 

 çühūdlar c.- up 079a/01 

 naŝārā c.- up 072b/12 

 vArsa c.- up 073a/04 

cemā‛at : <Ar. Bir yere gelmiş, toplanmış 

insanlar. 

 c.  083a/12, 110b/10, 114b/15, 

115b/07, 123b/01 

 c.+ a 081b/07, 114b/10 

 c.+ den 083a/08, 084a/12 

 c.+ den maģrūmolduġıçün 085b/10 

 c.+ e 081b/01 

cemāl : <Ar. Yüz güzelliği. 

 c.  030a/07, 053b/15 

çemen : <Far. Çimen, yeşillik. 

 ç.  029b/04 

cemí‛ :<Ar. Hep, bütün. 

 c.  112a/04 

 c.-i ‛ādem 015a/12 

 c.-i ‛ömri 017a/13 

 c.-i ĥalķ 078b/12 

 c.+ i 088b/02 

 c.+ in 087b/03 

ceng : <Far. Cenk, savaş. 

 c.+ inde 060a/13, 097b/07, 102b/13 

 c. oldı 087a/02 

 c. +e šurdılar 101a/14 

 c.  013a/05, 071b/10, 071b/11, 

098a/04, 099a/09, 101b/03 

 c.+ de 087a/02 

 c.+ den 109a/16 

 c.+ e 011a/04 

 c. idelüm 031b/14, 101b/13 
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 c. ider 011a/01, 031b/07 

 c. iderek 093b/14 

 c. idesin 096a/12 

 c. idüŋ 102b/05 

 c. idüp 082b/08 

 c.+ in 030a/02 

 c.+ inde 011a/08, 014b/01 

 c. itdi 016b/05, 032b/12, 093b/10, 

101a/10, 104a/03, 109a/13 

 c. itdiler 008b/07, 091a/09, 095a/15, 

098a/07, 100b/13 

 bí-tamāmihi c. itdiler 091b/14 

 c. itdük 010a/11 

 c. itmege 011a/04, 093a/15 

 c. itmişdür 009a/10 

 c. oldı 092a/15, 101a/02, 101b/06 

 c. olsun 092b/01 

cenk it - : Savaşmak. 

 müddet c.- di 071b/11 

 ķavmiyle c.- mekde ża‛ífolduŋ 

071b/13 

cenūb : <Ar. Güney. 

 c.+ a 098b/10 

çeri : Asker. 

 ç.  009b/15, 015a/04, 063a/04, 

071b/09, 080b/07, 082b/06, 087a/07, 

087b/04, 087b/05,  

 087b/15, 091b/13, 092a/02, 092b/06, 

093b/05, 094a/02, 094b/02, 095a/03, 

095a/08, 095a/13,  

 096a/15, 097a/01, 098a/01, 100a/12, 

100b/10, 100b/15, 101a/01, 101a/04, 

101a/09, 101a/12,  

 101b/02, 101b/05, 104a/09, 104a/11 

 yevmü’l-ģamís ç.  015a/03 

 ç. ķoşdı 036a/08, 103a/01 

 mecmū‛-ı ç.+ nüŋ 092b/06 

 ç.+ si 029a/15, 088a/04, 101b/13 

 ç.+ sin 046a/10, 052b/01, 092b/02, 

093b/03, 095a/14, 098a/11 

 mecmū‛-ı ç.+ sin 098a/05 

 ç.+ sinden 092b/08 

 ç.+ sine 087b/08 

 ç.+ sinüŋ 015a/07 

 ç.+ siyle 010a/10 

 mecmū‛-ı ç.+ siyle 034a/14 

 ç.+ ye 015a/02, 015a/03, 094b/10 

 ç.+ yile 063a/03 

 ç.+ yle 104a/03 

 mecmū‛-ı ç.+ yle 101b/09 

ceríģ <Ar. Ağır yaralı. 

 c.  044b/06, 044b/09 

cerír : <Ar. Kabahat. 

 c.  013b/02 

çeşme :<Far. Su kaynağı; göze. 

 ç.  120b/14 

 ç.+ dür 043b/07, 043b/08 

 ç.+ ler 091a/12 

 ç.+ sinden 029b/02 

çetük : Kedi. 

 ç.  118b/13 

cevāb : <Ar. Yanıt. 

 c.  015a/02, 029a/05, 038a/12, 

057a/01, 057a/03, 058a/06, 061a/02, 

065a/09, 065b/06,  

 065b/09, 065b/12, 066b/05, 067a/08, 

067a/11, 069a/03, 081a/09, 110b/09, 

110b/12, 111a/02,  
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 111a/08, 111b/10, 112b/14, 113b/04, 

114a/05, 114b/01, 115a/07, 115a/10, 

115b/05, 115b/13,  

 116a/13, 116b/14, 117a/15, 117b/07, 

118a/01, 118a/11, 118b/01, 118b/14, 

119a/15, 119b/03,  

 120a/07, 120b/01, 120b/10, 121a/10, 

121b/11, 122b/04, 123a/02, 123b/09 

 c.-ı müsellem 117a/12 

 c.+ ı 066a/14, 067a/09, 081a/11 

 c. ide 056b/05 

 c. idevüz 065a/06 

 c.+ ına 119b/07 

 c.+ lardur 067a/10 

 c.+ larımuz 002a/05 

 c.+ uŋ 116a/08 

 c. verdiler 031a/13 

 c. vir 106a/06 

 c. virdi 057b/07, 058a/06, 058a/07, 

058a/08 

 c. vireyin 106a/06 

 c. virmedi 056b/08 

 c. virüp 056b/08, 056b/11, 056b/15, 

057a/08, 057a/10, 057a/12, 057a/14, 

057b/02, 057b/04,  

 057b/13, 057b/14, 058a/02, 058a/04 

 c. virür 056b/13 

 c. virürse 056b/01 

cevāhir : <Ar. Mücevher. 

 c.+ in 087b/02 

cevāp : <Ar. Yanıt. (krş. cevāb) 

 c.+ dur 081a/11 

 c.+ larumuzdan 002a/11 

 c. virdi 032a/12 

 c. vireler 013a/01 

cevāz : <Ar. İzin, müsaade. 

 c.  020a/04 

cevher : <Ar. Bir şeyi özü, esası. 

 c.  034b/11, 056a/12, 064b/08, 

065b/12, 065b/13 

 c.-i ķadímdür 075b/08 

 c.+ dür 065b/12, 066a/01, 067a/03 

 c.+ inden 067a/03 

 c.+ indendür 084b/09 

 c. +dür  065b/04 

çevir - : 1) Bir şeyi kendi ekseni etrafında 

döndürmek. 2) Etrafını sarmak, kuşatmak. 

 ç.- sünler 074a/01 

cevr : <Ar. Eziyet, sıkıntı. 

 c. idici 002b/13 

çevre : Etraf, muhit. 

 ç.  051b/09, 077a/11, 086a/01, 

103a/07, 112a/16 

 ç.+ din 047a/01 

 ç.+ sine 110a/02 

 ç.  087b/05 

cevşen : <Ar. 1) Göğüs 2) Örme zırh. 

 c.  014b/02 

çevür - : 1) Bir şeyi kendi ekseni etrafında 

döndürmek. 2) Etrafını sarmak, kuşatmak. 

 ç.- diler 074a/11 

 ç.- eler 074a/04 

 ç.  –e 098a/14 

cezíre <Ar. Ada, yarımada. 

 c.+ lere 100a/10 

çiçek : Bir virüsün sebep olduğu yüksek 

ateşli hastalık. 

 ç. çıķardı 030a/09 



444 
 

cidāl : <Ar. Kavga. 

 c. oldı 099a/09 

cift : <Far. Birbiri ile evil eşlerden her 

biri. 

 c.  113b/11 

ciftlen -: Evlenmek. 

 c.- dürdi 113b/08 

 c.- mek 114a/01 

çiftlen -: Evlenmek. 

 ç.- e 012a/11 

ciftlendür – : Evlendirmek. 

 c.- düm 113b/15 

çiftlendür -: Evlendirmek. 

 ç.- di 015b/15 

ciģān : <Far. Dünya, âlem. 

 c.+ da 057b/10 

 ç.  040b/12 

 c.  003a/07, 092a/03, 093a/06, 

098a/04, 099a/15, 111a/06 

 c.+ a 003a/12 

 c.+ da 003a/11, 003a/13, 056b/14 

 c.+ dur 057a/04 

 c.+ ı 003a/10, 043b/08 

 mecmū‛-ı c.+ ı 058a/13 

 c.+ uŋ 051a/14 

cihet : <Ar. Yön; taraf. 

 c.+ inden 042b/11 

çıķ- Çıkmak. 

 ç.- amadı 096b/02 

 ç.- duġıçündür 025a/07 

 ç.- up 031a/05 

 ç.- an 100b/01 

 ç.- anlar 102b/13 

 ç.- ar 049b/12, 054a/06, 099a/07, 

104b/01 

 ç.- ara 075b/13, 087a/08 

 ç.- ardı 033a/07, 037b/01, 054a/14, 

075b/14 

 çiçek ç.- ardı 030a/09 

 ç.- ardılar 093a/11 

 ç.- arlar 109b/05 

 ç.- arlardı 018a/09 

 ç.- armaġ-içün 076a/09 

 ç.- arurın 088b/09 

 ç.- asın 096a/11 

 ç.- dı 008b/11, 013b/10, 014b/04, 

018a/10, 021b/08, 024b/12, 026a/13, 

027b/05, 037a/02,  

 037b/03, 049b/12, 051b/07, 052b/06, 

054a/14, 055a/09, 069a/09, 073a/07, 

073a/14, 073b/10,  

 075a/05, 075b/11, 076a/10, 076b/02, 

077a/02, 077a/08, 082b/14, 083a/03, 

084b/13, 087a/03,  

 087b/10, 088a/01, 088b/04, 089a/04, 

089a/08, 089b/08, 091b/12, 091b/13, 

092b/03, 097a/01,  

 098a/02, 098a/13, 098b/07, 098b/11, 

098b/12, 100b/15, 101b/02, 101b/03, 

101b/05, 101b/06,  

 101b/08, 103a/09, 106b/08, 111b/07 

 ķarşu ç.- dı 054b/12, 087b/05, 

102a/09 

 ç.- dılar 085b/12, 089b/04, 102a/10, 

102b/11 

 yola ç.- dılar 024b/06 

 ç.- duġı 038a/01, 075b/12, 109b/02 
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 ç.- duġın 093b/03 

 ç.- duġında 019a/04, 037b/02 

 ç.- duġından 109b/01 

 ç.- duķda 037b/08 

 ç.- duķdan 041b/06 

 ç.- duķları 044b/12 

 ç.- dum 098a/04 

 ç.- ınca 037a/07, 086a/13 

 ç.- madı 088b/12 

 ç.- madın 047a/12 

 ç.- maġı 014b/12 

 ç.- maķ 028a/08 

 cānludan ç.- maķ 028a/06 

 ç.- maķlıġı 014b/05 

 ç.- mamaķ 028a/09 

 ç.- mayalum 095b/15 

 ç.- mazdan 047b/12 

 ç.- mazdı 035a/08 

 ç.- mış 006b/04, 114b/08, 114b/09 

 ç.- mış-dı 072a/08 

 ç.- sa 102a/02 

 ç.- sun 021a/07, 093a/15 

 ç.- up 049b/09, 098b/09, 104a/05, 

106b/04 

 ç.  024b/10 

 ç. -a 035a/05 

 ç.- ageldi 010b/07 

çıkar - Çıkarmak; ayırmak. 

 ç.- a 053a/10 

 ç.- dı 055a/13, 097a/12, 110b/02 

 ç.- dılar 010a/13, 042b/07 

 ç.- maġa 108b/14 

 ç.- masunlar 102a/03 

 ç.- uŋ 094b/09, 094b/12 

 ç.- up 098b/03 

 ç.- alum 009a/01 

 ç.- dı 091b/09 

 ç.- duġı 120b/13, 120b/14 

 ç.- uŋ 018a/04 

 ç.- urlardı 035a/14 

cimā‛ : <Ar. Cinsel birleşme. 

 c. itdiler 024b/05, 024b/06 

 ve c.- itmek 081a/05 

cinní : <Ar. Cinlerle ilgili, cinlere ilişkin. 

 c.+ den 034b/01 

 c.+ ler 034a/13, 034b/07 

 c.+ lere 034b/02 

 c.+ ye 123a/03 

cins :<Ar. Tür, çeşit. 

 c.+ dendür 059a/07 

çirkín :<Far. Hoşa gitmeyen, 

beğenilmeyen. 

 ç.  003b/15 

 ç.+ dür 006b/11  

cism :<Ar. Nesne, madde. 

 c.+ iyle 045a/02, 045a/03 

 c.+ i 076a/07 

 c.+ üŋi 108b/06 

cismāní : <Ar. Cisimle ilgili, bedene ait. 

 c.  076a/07 

 c.  064b/08 

çoban : Koyun, keçi ve sığır gibi evcil 

hayvanları güden ve otlatan kimse. 

 ç.  034a/06 

 ç.+ dı 034a/04 

 c.+ lıķdan 032b/01 

çoġ : Çok. (krş. çoķ) 

 ç.+ dı 079b/10 
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 ç.+ ında 046a/07 

çoķ : Çok (krş. çoġ) 

 ç.  010a/10, 016b/05, 016b/12, 

018b/08, 020a/08, 020b/15, 022a/08, 

025a/14, 025b/02,  

 025b/07, 025b/14, 030b/06, 031a/10, 

031b/10, 032b/09, 033b/07, 036a/01, 

036a/08, 036a/10,  

 036b/02, 037a/13, 042b/14, 044b/02, 

050a/14, 050b/01, 055a/12, 055b/04, 

057b/07, 057b/10,  

 059b/11, 060a/08, 063b/08, 069b/06, 

070b/14, 071b/11, 072b/05, 073a/15, 

077a/13, 079a/13,  

 079b/11, 084b/12, 087a/08, 087b/01, 

087b/13, 088a/14, 088b/06, 088b/10, 

089b/04, 089b/13,  

 090a/14, 090b/12, 091a/09, 091a/10, 

091b/15, 092a/15, 096a/15, 096b/06, 

096b/10, 099a/09,  

 101a/02, 101b/04, 101b/07, 102a/09, 

103a/06, 104a/08, 104b/10, 105a/03, 

107a/11, 114b/10,  

 116a/05, 120b/12, 121a/13, 123b/06 

 ç. baģśitdi 076a/11 

 ç. baĥśitdi 075a/06 

 ç. baģśitdi 075b/15 

 ç.+ ınuŋ 095b/09 

 ç.+ dur 046a/14, 057b/04, 057b/05, 

057b/07, 057b/08, 057b/10, 057b/11 

 ç. eyleyem 046b/12 

 ç.+ ı 021b/10, 042a/15 

 ç. itmek 075a/03, 114b/01 

 ç. kerāmātgösterdi 079b/06 

 ç. zaģmetitdi 079a/15 

çök - : Çökmek. 

 ç.- üp 069a/15 

çoķlıķ : Çokluk. 

 ç.+ da 115b/06 

çölmek  : Çömlek. 

 ç.+ lerine 120b/16 

çomaķ  : Değnek. 

 ç.  011b/04 

comardraķ : <Far + Tr. Eli açık. 

 c.  057a/10, 057a/11 

cömerd : <Far. Eli açık. 

 c.  073b/04 

çü : <Far. Gibi. 

 ç.  004b/04 

cühhāle : <Ar. Cahiller. 

 c.+ si 123b/08 

cühūd : <Ar. Yahudi. (krş. çühūd) 

 c.  042b/03 

 mecmū‛-ı c.  042b/09 

 c.+ lar 023b/02, 024a/08, 039a/02, 

042b/05, 088b/06, 111b/13, 116b/03, 

117a/03, 117a/05,  

 117a/07, 123b/02 

 c.+ lardan 088b/03 

 c.+ ları 106b/09 

 c.+ larından 088b/04 

 c.+ laruŋ 060b/01, 117a/02, 117b/06 

çühūd : <Ar. Yahudi. (krş. cühūd) 

 ç.  039a/04, 040a/01 

 ç.+ lar 023a/05, 038b/15, 039b/04, 

040a/13, 040b/02, 040b/05, 041b/12 

 ç.+ lar cem‛olup 079a/01 

 ç.+ lardan 042b/11 
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 ç.+ ları 040b/01 

 ç.+ lar 061b/14 

çuķā : <Far. İnce yün kumaş; cüppe. 

 ç.  094b/11 

çuķal : 1) Eskiden savaşlarda atlara 

giydirilen zırhlı örtü 2) Savaşçıların giydiği 

zırh. 

 ç.  014b/02 

cum‛a : <Ar. Haftanın Perşembe’den sonra 

gelen günü; Cuma. 

 c.  014b/15, 023a/07, 079a/05 

cümcüme : Anonim hikâye. 

 c.  050b/15 

cümle : <Ar. Hep; bütün. 

 c.  035b/10, 056a/13, 086b/04, 

108a/13 

 c.+ si 014a/10, 027a/08, 040b/02, 

108a/04 

 c.+ sin 020b/05, 036a/04 

 c.+ sini 110b/02 

çün : <Far. Madem, gibi. 

 ç.  007a/01, 010a/09, 016b/01, 

018a/03, 021b/04, 021b/13, 022a/01, 

037a/03, 037b/12,  

 042a/01, 042a/10, 042b/10, 053a/09, 

054b/04, 055b/04, 055b/10, 059a/10, 

059b/01, 059b/12,  

 060a/09, 062a/07, 063b/06, 069b/04, 

070a/06, 071b/13, 072b/08, 074a/07, 

074a/10, 076b/09,  

 080b/02, 091a/01, 094b/07, 095b/07, 

098a/10, 100a/10, 102a/04, 102a/11, 

107b/05, 107b/08,  

 107b/14, 110b/12, 111a/09, 115a/15, 

119a/11, 123a/06 

 fi’l-cümle ç.  084a/12 

 uli’lebŝāri- ç.  052b/05 

çünki : <Far. Çünkü. 

 ç.  007b/11, 010a/15, 012b/05, 

013a/03, 013b/14, 051b/11, 058a/08, 

063a/05, 064a/04,  

 067a/05, 074a/13, 085b/08, 094b/01, 

095a/07, 097a/09, 119a/02, 122a/01, 

123b/11 

 ve’s-selām ç.  094a/15 

 ç. cem‛oldılar 083b/10 

cür’et : <Ar. Cesaret, yiğitlik. 

 c. idüp 006b/02 

çürü - : Çürümek. 

 ç.- medi 004b/11 

cüz’ : Kısım, parça. 

 c.  002b/01 

cüźām : <Ar. Bir tür deri hastalığı. 

 c.  120b/08 

 c.  080a/14 

 c.+ ı 114a/16 

da‛vā : <Ar. Sav; iddia. 

 d.+ sın 122a/03 

 d.+ ya 005a/02 

 d.+ yı 097a/04 

da‛vet : <Ar. Çağrıda bulunma. 

 d.  027b/08, 043b/12, 121b/14 

 d. ide 067a/04 

 d. idem 059a/03 

 d. idicek 021a/05, 028b/15 

 d. idüp 095a/12 
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 d. itdi 019a/14, 020b/01, 023b/07, 

026a/12, 027a/05, 030a/01, 030b/15, 

036b/15, 038a/13,  

 043b/14, 044b/14, 046a/04, 089a/13, 

097a/05, 097a/06, 097a/12 

 d. itdügiçün 027a/13 

 d. ķıldı 045a/10 

 dínine d.- itdi 079b/06 

 ĥalķı d.- itdi 078b/11 

 šapmaġa d.- itdi 078b/04 

 tevģídine d.- itdi 075b/03 

 dínine d.- itdiler 079b/08 

da‛ví :<Ar. Hak arama, iddia etme. 

 d. ķılduġında 115b/01 

 d. ķılduķları 115b/04 

 d.+ sin 081a/12, 115a/12 

 d.+ sine 115a/13 

dād : <Ar. Doğruluk, adalet. 

 d.  003a/13, 004b/03 

dadur- : Tattırmak. 

 d.  076a/03 

daĥı : Dahi; üstelik. 

 d.  001b/11, 002b/02, 003a/02, 

005a/06, 006a/12, 006b/01, 007b/06, 

008b/02, 008b/03,  

 009a/02, 009a/05, 009a/11, 009b/03, 

010a/12, 010b/04, 010b/05, 010b/06, 

010b/08, 010b/10,  

 010b/14, 012b/13, 012b/14, 013b/13, 

015a/05, 016b/06, 017a/03, 017b/05, 

018a/06, 018b/01,  

 019a/12, 019a/15, 019b/08, 019b/10, 

020a/02, 020b/08, 020b/10, 021a/11, 

021b/06, 022b/02,  

 022b/14, 023b/13, 024a/04, 024a/12, 

024b/11, 024b/13, 024b/15, 025a/03, 

026a/12, 026b/06,  

 026b/09, 026b/11, 027a/12, 028b/05, 

029b/05, 029b/10, 030a/06, 030b/06, 

031a/01, 031a/12,  

 031b/12, 031b/15, 033a/10, 033a/12, 

033b/04, 034b/07, 034b/14, 035a/03, 

035b/03, 036a/10, 036a/12,  

 037a/05, 037a/06, 037a/07, 037a/08, 

037a/09, 037a/14, 038a/14, 038b/01, 

038b/15, 039b/10,  

 039b/12, 040a/09, 040b/11, 041a/01, 

041a/13, 042a/05, 042a/09, 043a/03, 

045b/14, 046b/01,  

 047b/01, 048b/03, 048b/05, 048b/06, 

048b/07, 049a/01, 049a/12, 049b/06, 

049b/14, 050a/09,  

 050b/07, 050b/10, 051a/15, 052a/12, 

054a/01, 054a/05, 055b/11, 057b/06, 

057b/12, 058a/04,  

 058a/10, 058b/08, 060a/02, 060b/12, 

061a/01, 062a/06, 062a/08, 063a/02, 

063a/08, 063b/04,  

 063b/07, 064a/11muģammed, 

064b/06, 065a/09, 065b/04, 065b/09, 

065b/10, 065b/11, 066a/14, 067a/02,  

 067a/06, 067a/11, 067a/12, 067a/15, 

068b/02, 068b/08, 068b/09, 069b/01, 

070a/01, 070a/04,  

 071a/01, 071a/05, 071a/10, 071a/11, 

071b/15, 072a/09, 072a/14, 072b/01, 

072b/14, 073a/06,  
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 073a/10, 073a/14, 073b/03, 073b/06, 

073b/08, 074a/04, 074a/06, 074b/01, 

075a/11, 075b/04,  

 075b/05, 075b/10, 075b/13, 075b/15, 

076a/01, 076a/03, 076a/04, 076a/05, 

076a/11, 076b/01,  

 077a/03, 077a/04, 077a/09, 077a/10, 

077b/10, 079b/02, 079b/12, 080a/01, 

080b/03, 080b/07,  

 081a/10, 082b/03, 083a/14, 083b/06, 

083b/11, 084a/13, 084b/02, 085a/08, 

085a/09, 085a/12,  

 086a/01, 086a/03, 086b/12, 086b/14, 

087a/07, 087a/13, 087b/09, 087b/12, 

087b/14, 088a/03,  

 088b/01, 088b/06, 088b/09, 088b/12, 

089a/01, 089b/10, 089b/12, 090a/05, 

090a/07, 090a/11,  

 090b/11, 091a/03, 091a/04, 091a/08, 

091b/11, 092a/02, 092a/04, 092a/11, 

092a/13, 092b/09,  

 092b/15, 093a/02, 093a/14, 093b/03, 

093b/08, 093b/15, 094a/09, 094b/04, 

094b/09, 095a/09,  

 095b/07, 096a/11, 096a/13, 096b/01, 

096b/03, 096b/05, 098a/04, 098a/12, 

098b/01, 098b/06,  

 099a/02, 099a/04, 099a/08, 099a/13, 

099b/05, 099b/14, 100a/13, 101a/03, 

101b/03, 101b/06,  

 101b/08, 102a/06, 102b/02, 102b/07, 

102b/10, 103a/01, 103a/06, 103a/12, 

103b/01, 103b/04,  

 103b/09, 104a/05, 104a/11, 104b/02, 

104b/06, 105a/09, 105b/01, 105b/09, 

105b/10, 106b/02,  

 106b/03, 106b/06, 107a/06, 108a/07, 

108b/14, 108b/15, 109a/02, 109a/03, 

109a/10, 109b/03,  

 109b/07, 110b/08, 111a/04, 111a/05, 

111b/04, 111b/08, 112a/11, 112a/14, 

112b/02, 112b/06,  

 114a/07, 114b/02, 114b/10, 114b/11, 

114b/12, 115a/08, 115a/09, 115a/10, 

115b/02, 115b/15,  

 116a/01, 116a/02, 116a/15, 116b/07, 

116b/10, 117a/14, 117a/15, 117b/03, 

117b/06, 117b/09,  

 118a/09, 118a/10, 118a/11, 118b/01, 

118b/14, 118b/15, 119b/03, 119b/04, 

119b/13, 119b/15,  

 120a/08, 120b/04, 120b/07, 120b/11, 

120b/12, 121a/05, 121a/06, 121a/08, 

121a/09, 121a/10,  

 121a/11, 121b/06, 121b/11, 121b/13, 

122b/05, 122b/07, 122b/12, 123a/06, 

123a/09, 123a/10,  

 123b/03, 123b/12 

 d. beyānider 068a/13 

 d. beyānidevüz 063b/07 

 d. vefātitdi 079b/10 

 d. žāhiroldı 075a/03 

dā’ire : <Ar. Daire. 

 d.  082a/03 

daķ - : Takmak. 

 d.- dılar 074a/12 

 d.- maķ 013b/02 
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danış - : Bir konu hakkında birsinden fikir 

almak; konuşmak. 

 d.- dı 094b/03 

dāniş-mend: <Far. Bilgili, bilgin. 

 d.  006b/15, 076b/10 

 d.+ e 105b/10 

 d.+ lerin 040a/01, 117a/02 

 d.+ lerinden 060b/01 

 d.+ lerini 034b/15 

 d.  105b/08 

dār :<Ar. Ev; yuva. 

 d.-ı fenadan 103b/13 

 

dār-ı beķā : <Ar. Öbür dünya, ahiret. 

       d.-ı beķāya 100a/03, 103b/13 

dāyim : <Ar. Daima. 

 d.  005b/14, 009b/12, 010a/10, 

010b/12, 011a/01, 012b/03, 012b/04, 

013b/01, 014b/09,  

 017a/14, 018a/05, 033b/12, 038b/03, 

046b/14, 059a/03, 059b/06, 063a/04, 

063a/06, 071b/10,  

 081b/10, 084a/15, 113a/03, 116b/07 

 d.  056a/09 

dāyimā : <Ar. Daima, her zaman. 

 d.  121b/01 

de - : Demek, söylemek. 

 d.- di 005b/11, 009a/02, 009a/04, 

021b/04, 022a/12, 022a/15, 032a/08, 

039b/11, 039b/12,  

 045a/12, 048b/05, 049a/03, 050b/11, 

051b/06, 052a/10, 054b/08, 054b/14, 

054b/15, 056b/06,  

 058a/10, 063a/09, 064b/08, 073b/06, 

074b/11, 093b/13, 094a/03, 096a/10, 

098a/04, 099a/08,  

 102a/03, 102b/05, 105a/01, 105b/11, 

106a/01, 106a/05, 106a/11, 106a/13, 

106a/14, 106b/13,  

 107a/04, 107b/11, 108a/01, 108a/06, 

108a/08, 108a/12, 108b/13, 109a/15, 

109b/14, 110a/08,  

 110a/13, 111b/16, 112a/09, 115a/02, 

116b/13, 117b/05, 119a/10, 123b/03 

 d.- digi 050b/14, 120a/14 

 d.- digünden 117b/07 

 d.- digüŋüz 109a/05 

 d.- digüŋüzden 120a/07 

 d.- diler 015a/04, 021a/03, 022a/13, 

023b/15, 027b/06, 031a/13, 042b/12, 

042b/15, 043a/15,  

 043b/07, 043b/08, 044a/03, 044a/04, 

044a/05, 044a/06, 044a/07, 044a/09, 

044a/13, 045a/12,  

 059a/08, 064a/08, 093a/13, 096a/13, 

100b/07, 101a/08, 102a/11, 120b/10, 

121b/06, 123b/02 

 d.- diyse 059b/14, 097b/02 

 d.- dügümüz 013a/12 

 d.- dükleri 063b/15 

 d.- mek 028a/01, 067b/08 

 d.- mekçündür 023a/05 

 d.- mekdür 047a/09 

 d.- meyeler 055a/03 

 d.- meyesiz 121a/07 

 d.- mez 115b/12 

 d.- mişdi 005a/06, 056a/08 
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 d.- mişken 117b/05 

 d.- r 023a/07, 042a/01, 066a/11 

 d.- rdi 056a/07 

 d.- rler 006b/14, 015a/03, 018b/14, 

023b/08, 024a/10, 024b/14, 026a/15, 

028b/05, 028b/07,  

 035b/03, 036b/11, 038b/01, 043a/13, 

044a/01 

 d.- rlerdi 004b/15, 026a/04, 043a/05, 

093b/11, 104b/05, 110b/08 

 ģaźāfetü’s-sehmí d.- rlerdi 097a/06 

 d.- rseŋüz 121b/05 

 d.- rsin 054b/02 

 d.- rsiz 109b/11 

 d.- seler 115b/08 

 d.  117b/09 

dede : Dede. 

 d.+ den 006b/04 

 d.+ leri 014a/12 

 d.+ lerüŋ 058b/13 

 d.+ m 006b/01, 014a/13 

 d.+ ŋ 006b/01 

 d.+ si 026a/08, 064a/03 

 d.+ sidür 022b/06 

 d.+ sinleyin 093a/13 

 d.+ ye 022b/06 

def‛ : <Ar. Savuşturma. 

 d. ideler 020b/06 

 d. itmege 065a/11 

 d. itmekden 111b/13 

def‛a : <Ar. Kez; kere. 

 d.  031a/13, 085a/08, 085a/09, 

085a/11, 089b/15, 090a/01, 090a/02, 

117a/02 

 d.+ da 010a/10, 109a/07 

defn : <Ar. Gömülmül. 

 d. idesiz 026a/07 

 d. itdi 026a/08 

 d. itdiler 026a/15 

 d. oldı 025a/05 

 d. olındı 105a/12 

 d. olısar 041b/07 

defn it -: (Ölü için) Gömmek.   

 öldi d.- diler 084b/13 

deg - : 1) Ulaşmak, varmak. 2) Dokunmak, 

temas etmek. 

 d.- di 039a/11, 039a/12, 040b/04, 

100b/15 

 d.- dügi 103a/13 

 el d.- medi 054b/13 

 d.- mez 056b/09 

degenek:  Kısa ve ince sopa. 

 d.  040b/10, 040b/11 

degil : Ek fiilin olumsuzudur.  

 d.  032a/15, 033b/08, 039b/07, 

051a/12, 116a/11, 116a/13, 117b/15, 

121a/06, 122a/12,  

 122a/14 

 d.+ di 041a/14, 122b/11 

 d.+ dür 041b/05, 051b/03 

degin : Bir işin, bir durumun sona erdiğini 

bildiren edat; kadar, dek. 

 d.  009a/10, 012a/01, 013b/04, 

016a/02, 016a/06, 016a/11, 017b/07, 

018b/01, 021b/15,  

 023b/01, 029a/03, 029a/13, 029b/05, 

035a/15, 035b/01, 036b/01, 037b/11, 

038a/10, 039a/14,  
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 039b/09, 044a/02, 044b/12, 054b/02, 

055a/01, 057b/05, 058a/13, 062b/05, 

068a/12, 069b/05,  

 071b/15, 072a/04, 072b/15, 074a/06, 

078a/02, 079a/12, 080b/12, 082a/07, 

089a/10, 100b/14,  

 101a/11, 104b/07, 109a/13, 109a/16, 

110a/02, 111a/11, 111b/10, 113a/02, 

114a/01, 116b/10,  

 117a/14, 118b/03, 118b/05, 118b/06, 

118b/08 

 d.- mālik oldı 043a/08 

 d.+ dür 018b/10 

degirmen: Taneli bitkileri öğütüp un haline 

getirmeye yarar alet. 

 d.+ ci 104b/01 

 d.+ e 104b/01 

degül : Ek fiilin olumsuzudur. 

 d.  028b/09, 034a/06, 042b/08, 

043b/01, 047b/11, 056b/12, 060b/10, 

060b/14, 064a/06,  

 064b/03, 064b/08, 065b/08, 065b/11, 

065b/15, 067a/15, 067b/05, 067b/09, 

068a/10, 070b/10,  

 079a/10, 103b/10, 111a/15, 114a/15, 

115a/10, 116a/01, 117b/13, 120b/10, 

120b/13, 121a/12 

 d.+ di 068b/01, 096b/12, 111b/12, 

115b/13, 118b/13 

 d.+ düg.in 068b/15 

 d.+ dür 009a/06, 062a/06, 064b/02, 

065a/04, 081b/12, 084b/08, 115a/05, 

117b/08, 118b/03,  

 119b/02, 120a/07, 120b/01, 122a/10 

 revā d.+ dür 108a/06 

 d.+ ise 115a/10 

 d.+ miş 122a/17 

 d.+ misseŋ 055b/01 

 d.+ mi-ydi 106b/08 

 d.+ se 118b/15 

 d.+ sin 005a/08, 023a/04, 107a/06 

 d.+ üm 040b/11 

 d.+ üz 122b/15 

 d.- di 112b/14, 114a/06 

 d.- idi 114a/11 

 d.- miş 014a/15 

 d.- se 106b/10 

 d.  123b/09 

degür - : Ulaştırmak, yetiştirmek. 

 selām d.- di 025b/02 

 d.- ürür 074a/03 

degürici: Ulaştıran, yetiştiren (kişi) 

 d.  017b/06 

dehĥāş : <Ar. Çok korkunç. 

 d.  095b/02 

dehriyye: <Ar. Maddecilik. 

 d.  066a/09, 067a/01 

dek : Kadar, değin. 

 d.  102a/03 

del - : Yarmak, yırtmak, delmek. 

 d.- eler 117b/12 

delālet : <Ar. Belirti. 

 d. eyledi 014a/15, 038a/06 

 d. ider 049b/03, 050a/11, 063b/07, 

110b/05, 111a/09 

delāyil : <Ar. Deliller. 

 d.  066a/15 

 d.-i fāside 076b/01 
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 d.-i fāsideyle 076a/01 

 d.- ile 075a/08 

delíl : <Ar. Kanıt. 

 d.  081a/13, 118b/15 

 d.-i ģudūś 065b/07 

 d.-i ģudūśdur 067a/14 

 d.-i temānü‛ 067a/11 

 d.+ dür 122b/08 

 d. getürdi 105a/02 

 d.+ leri 081a/13, 121a/15 

 d.+ ler-ile 075a/09 

 d.+ lerine 081a/14 

delü : Akıl dengesi bozulmuş; mecnun. 

 d.  058b/14 

 d.+ lügüŋ 058b/15 

 d.+ yi 114a/16, 120b/09 

 d.+ yin 059a/01 

dem : <Far. vakit; an. 

 d.  006b/16, 021a/13, 049b/07, 

049b/11, 051a/05, 051a/07, 055a/05, 

063a/09, 074b/07,  

 075a/11, 076a/02, 094a/12, 106a/02, 

106a/05, 107a/04 

 d.+ de 038b/09 

 d.+ indeki 035a/09 

 d.  061b/12 

demür : Demir. 

 d.  006a/02, 014b/01 

 d.+ den 057a/14, 057a/15, 059a/07 

dene : <Far. Tane. 

 d. ģāŝıloldı 090a/11 

denül - : Denilmek, söylenmek. 

 d.- se 119b/04 

deŋiz : Deniz. 

 d.  011b/09, 011b/13, 029b/06, 

033a/12, 037a/02, 037a/07, 037b/02, 

043a/13, 043b/07,  

 049b/05, 049b/06, 049b/07, 049b/08, 

049b/13, 049b/15, 050a/02, 050a/04, 

050a/07, 085a/10,  

 088b/07, 108b/11 

 d.+ den 049b/09, 057a/09, 057a/10, 

063b/04 

 d.+ e 037a/13, 049b/10, 088b/08, 

088b/10, 088b/11, 088b/12 

 d.+ i 051b/04 

 d.+ ine 051a/14 

 d.+ ler 033a/03, 051b/03 

 d.+ leri 051a/14, 051b/02 

 d.+ üŋ 033a/13 

deŋlü : Denli, o kadar. 

 d.  099a/01 

dep - : Saldırmak, hücum etmek. 

 d.- meye 095b/02 

 d.- meyle 095b/02 

depe : Tepe; başın üstü. 

 d.+ sine 114b/13 

depele -: Yenmek; alt etmek. 

 d.- di 011a/05, 016b/01, 030a/04, 

043a/10, 053b/03, 097b/01, 098a/08, 

098a/11, 098b/05,  

 099a/15 

 derd-mend d.- di 099b/04 

 d.- diler 012b/02, 018a/08, 079b/04 

 d.- dük 010a/11 

 d.- mege 122a/09 

 d.- mek 007b/10, 028a/14, 038b/15, 

110a/12, 110a/13 
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 d.- mesidür 047a/11 

 d.- miş 006b/09 

 d.- ndügi 098a/12 

 d.- rsiz 110a/11, 110a/12 

 d.- se 028b/01 

 d.- yeler 028b/01 

 d.- yene 016b/07 

 d.  041b/06 

depelet -: Öldürtmek. 

 d.- meyesiz 027b/12 

depre - : Kımıldamak. 

 d.- ndi 087a/12, 087b/13, 100b/01 

depren -: Kımıldanmak. 

 d.- di 027a/08, 089b/03, 090a/14, 

092b/11 

 d.- ür 118b/11 

depreş -: Nüksetmek, yeniden ortaya 

çıkmak. 

 d.- di 097b/07 

depret -: Kımıldatmak, hareket ettirmek. 

 d.- düŋüz 107b/14 

derd : <Far. Derin üzüntü, tasa. 

 d.-mend depeledi 099b/04 

 d.+ e 035a/12, 035a/14 

 d.+ inden 039a/01 

dere : <Far. Küçük akarsu ve bunların 

yatağı. 

 d. + de 031a/09 

 d.+ ye 031a/07, 031a/08 

derece :<Ar. Basamak, aşama. 

 d.  109a/15 

 d.-i ulūhiyyetden münģašolup 

067b/07 

 d.+ dür 011a/12 

 d.+ nüŋ 011a/12 

 d.+ si 005b/04 

 d.+ sinden 065a/13 

dergāh : <Far. Bir büyüğün katı, makamı. 

 d.+ ında 004a/12 

 d.+ ından 059a/09 

derģāl : <Far. + Ar. Hemen, şimdi. 

 d.  051a/07, 053a/10, 054b/08 

derĥāl : <Far. + Ar. Hemen, şimdi. 

 d.  038b/12 

deri : Canlıların tüm vücudunu örten dış 

tabaka. 

 d.  017b/07, 017b/08 

 d.+ lerin 020b/07, 020b/09 

 d.+ sin- yüzüp 017b/06 

dermān : <Far. Bir hastalığı iyileştiren ilaç, 

çare. 

 d.  080a/15 

 d. +da  029b/06 

ders : <Ar. Öğrenilen şey, konu. 

 d.  016b/13 

derün : derin. 

 d.+ ine 037b/15 

dervíş : <Far. Bir tarikata girmiş ve onun 

kurallarına sıkı sıkıya bağlı kişi. 

d. 053b/15, 054a/05 

d.+ i 054a/01 

d.+ lere 049a/08 

 

deryāft : <Far. Anlama, kavrama. 

 d. itdi 051b/09 

derzí : <Far. Dikiş işleri ile uğraşan, terzi. 

 d.  028a/08 

 d.+ ydi 034a/03 
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deşt : <Far. Çöl. 

 d.  082b/04, 084a/05, 086a/13, 

100a/11, 105a/09 

destūr : <Far. Bir kimseye verilen izin, 

müsaade. 

 d. virdi 102b/08 

 d. virüŋ 108a/14 

 d.+ ı 045b/13 

devā : <Ar. İlaç; çare. 

 d.+ dur 035a/14 

devām : <Ar. Bitmemek, sürüp gitmek. 

 d.  117a/13, 117b/13 

 d.-ı ebedí 117a/16, 117b/08, 117b/15 

 d.+ dan 117b/08 

 d.+ ı 117b/07 

deve : Boynu uzun, sırtında hörgücü 

bulunan iri yapılı bir yük hayvanı.  

 d.  021a/07, 021a/15, 021b/03, 

021b/08, 021b/11, 021b/14, 022a/03, 

022a/04, 022a/05,  

 115a/01, 115a/02 

 d.+ den 021b/02 

 d.+ nüŋ 022a/01, 022a/11, 022a/14 

 d.+ yi 021b/15, 022a/03, 022a/07, 

022a/08 

devlet : <Ar. + Tr. Mutluluk ve refah içinde 

olan; bahtlı. 

 d.+ lü 006b/04 

deyü : Diyerek 

 d.  119a/04 

di - : Demek, söylemek, konuşmak. 

 d.- di 003a/09, 003b/08, 004a/10, 

006a/02, 006a/06, 006a/15, 006b/09, 

006b/12, 007a/08,  

 007b/01, 008a/01, 008a/02, 008a/04, 

008a/08, 008a/13, 008b/02, 009a/01, 

010a/08, 010b/15,  

 011a/10, 011a/14, 012a/03, 013b/09, 

013b/14, 014a/02, 016b/06, 018a/12, 

022a/01, 022a/09,  

 024b/11, 025b/01, 027a/11, 030b/05, 

030b/09, 030b/13, 030b/14, 031a/11, 

032a/03, 032a/13,  

 032a/14, 032b/12, 034b/04, 034b/15, 

035b/02, 035b/03, 036b/15, 037a/04, 

037a/10, 037a/13,  

 038b/10, 038b/11, 039b/01, 039b/07, 

041a/09, 042a/11, 048b/02, 048b/15, 

053a/11, 054a/07,  

 055a/03, 055a/06, 055a/11, 055b/03, 

055b/10, 056a/04, 056a/11, 056b/08, 

059a/04, 060a/01,  

 063a/07, 063a/14, 063b/03, 064a/13, 

064a/14, 071b/15, 072a/05, 072b/05, 

072b/12, 073a/12,  

 073b/03, 074a/08, 074a/10, 074b/02, 

074b/08, 075a/06, 075a/08, 075a/09, 

075b/05, 075b/15,  

 076a/11, 076b/13, 076b/15, 077a/04, 

080b/14, 081a/01, 081a/02, 081a/03, 

081a/04, 081a/05,  

 081a/06, 083a/04, 083a/11, 083a/13, 

086a/05, 086b/12, 088a/03, 088b/06, 

088b/09, 089b/08,  

 091a/04, 092b/02, 093b/01, 094b/08, 

094b/10, 095b/11, 097a/08, 099a/04, 

099b/10, 105b/11,  
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 105b/12, 105b/13, 106a/06, 107a/08, 

107b/02, 108a/10, 112a/02, 120a/11 

 ģaźera’l mevti- d.- di 031a/04 

 sebílillāhi- d.- di 031b/03 

 d.- di.ler 071a/03 

 d.- dikleri 016b/12 

 d.- diler 003b/05, 007b/10, 010b/07, 

012b/04, 013b/15, 016b/13, 020b/02, 

021a/12, 026b/13,  

 027a/01, 027a/08, 027a/11, 027a/14, 

029a/07, 029b/05, 031b/14, 036b/12, 

040a/01, 040a/14,  

 041b/12, 042b/08, 042b/10, 043b/07, 

044a/11, 044b/02, 055a/07, 056a/01, 

059a/12, 059b/01,  

 060b/02, 061b/15, 066b/05, 066b/15, 

067a/07, 068b/05, 070b/02, 072b/09, 

073a/03, 073a/06,  

 080b/01, 080b/14, 080b/15, 081a/02, 

082a/09, 084b/02, 087a/07, 087b/04, 

090a/13, 091b/01,  

 094b/06, 095b/13, 096a/04, 099b/08, 

102b/01, 110a/04, 112a/12, 112b/03, 

116b/14, 121b/05 

 ‛abdü’l-maĥlūķdur d.- diler 085b/13 

 ķaryetü’s-śemānín d.- diler 098b/11 

 d.- diydi 099b/03 

 d.- di-y-idi 099b/13 

 d.- düg.i 069b/12, 071a/04, 071a/05 

 d.- dügi 038a/15, 099b/14, 100b/05, 

106b/14, 117b/08 

 d.- dügiçün 077b/04 

 d.- dügin 083a/02, 106b/09 

 d.- düginleyin 076a/04 

 d.- dügüm 083a/10 

 d.- dügümdür 047a/04 

 d.- dügümüz 075b/07, 106b/05, 

119b/01 

 d.- dügünde 047a/10 

 d.- dügünden 029a/06, 117a/12 

 d.- dügüŋ 018a/03, 107a/09 

 d.- dügüŋüz 066a/01, 109a/10, 

109a/11, 109b/06, 111a/08, 116a/03, 

120a/14, 122b/07 

 d.- dügüŋüzçe 065a/09 

 d.- dügüŋüze 109b/11, 114a/05 

 d.- dük 036b/03 

 d.- dük.leri 071b/09, 072a/07 

 d.- dükce 040b/11 

 d.- dükden 117b/13 

 d.- dükleri 011a/13, 018a/11, 

018b/06, 018b/14, 021b/08, 024a/11, 

025a/06, 025b/11, 026b/13,  

 027a/10, 029b/01, 029b/02, 068b/03, 

078b/09, 081b/11, 089a/04, 111a/01 

 d.- dükleri rāstgelmeye 089a/08 

 d.- düklerinde 043b/11 

 d.- düm 051a/06, 056a/01, 072a/15 

 d.- düŋ 107b/01 

 d.- medi 039a/05 

 d.- mek 015a/03, 016a/15, 025a/08, 

027a/12, 043b/11, 069b/13, 069b/14, 

069b/15, 070b/07,  

 071a/04, 109a/10, 109b/07 

 d.- mek.dür 069b/14 

 d.- mek.dür beyānitdük 071a/09 

 d.- mekden 028a/01 

 d.- mekdür 005b/08, 025a/09 
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 rūģü’l-ķuds d.- mekdür 075b/09 

 d.- meŋ anıŋçün 101b/13 

 d.- meye 115b/08 

 d.- meyeler 006b/09, 112a/03 

 d.- mez 010a/08 

 d.- miş 026b/10, 076b/10, 099b/12 

 d.- miş.dür 070b/07 

 d.- mişdür 065b/02, 080a/07, 

110b/14, 116b/07, 116b/10, 117b/09, 

122a/08 

 d.- mişler 079a/13 

 d.- mişsin 095a/02 

 d.- r 010a/06, 012b/03, 043a/11, 

043b/03, 050a/10, 051a/15, 064b/13, 

065b/12 

 d.- rdi 021b/12, 032a/10, 037a/15, 

053b/12, 083a/02, 121b/02, 121b/04 

 d.- rken 086b/15 

 d.- rler 004a/11, 004b/12, 011a/14, 

016b/05, 017a/01, 017b/11, 018b/05, 

018b/13, 023a/06,  

 023b/04, 025a/14, 029a/02, 030a/02, 

035b/03, 035b/06, 058b/10, 064b/15, 

065a/01, 065a/03,  

 066a/08, 066a/09, 066a/13, 066b/06, 

066b/11, 067a/11, 067b/15, 068a/01, 

068a/02, 070a/01,  

 070b/04, 075b/08, 077b/03, 079a/08, 

079a/09, 081b/09, 082a/07, 082a/10, 

082b/09, 082b/11,  

 085a/10, 086a/15, 088a/01, 091a/15, 

092a/03, 092b/12, 093a/06, 098a/06, 

098b/08, 101a/11,  

 102a/08, 110b/10, 114b/06, 114b/07, 

119a/06, 119a/08 

 yevmü’l-ģamís d.- rler 015a/02 

 d.- rlerdi 018b/05, 019b/03, 092a/13 

 d.- rseŋüz 065a/11, 065a/12, 

109b/02, 117a/01, 120a/08 

 d.- rsevüz 084a/14 

 d.- rsin 010a/07, 027a/07, 052a/06, 

074b/08, 075a/13, 107b/01, 107b/06, 

107b/15, 108b/06 

 d.- rsiz 065b/07, 094b/07, 095b/14, 

115a/06, 115a/09 

 d.- rüz 075b/10 

 d.- se 119b/11 

 d.- seŋüz 109b/07 

 d.- sün 021a/10 

 d.- yecek 064b/04, 118a/06, 121a/09 

 d.- yeler 012b/14, 013a/03, 067a/09, 

070a/01 

 d.- yem 106a/08 

 d.- yemez 109b/03 

 d.- yen 024b/14, 035b/11, 038a/07, 

045a/07, 053a/13, 064b/14, 065a/14, 

066a/02, 066b/01,  

 066b/10 

 d.- yeni 083a/08 

 d.- yenler 115a/03 

 d.- yesiz 106b/12, 109a/04, 115b/05, 

116b/03 

 d.- yevüz 023b/13 

 d.- yicek 021a/12, 038b/10, 068a/14, 

105b/12 

 d.- yiserler 046b/09 
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 d.- yü 004b/04, 006a/14, 042a/01, 

047a/03, 049b/12, 051a/05, 054a/01, 

065b/07, 068b/14,  

 070b/09, 072a/04, 072a/14, 078b/10, 

080a/05, 080b/02, 082a/06, 082b/01, 

082b/15, 083b/11,  

 092b/05, 093b/13, 094b/12, 095b/10, 

095b/14, 104b/01, 105b/02, 107a/04, 

110a/05, 115b/12 

 d.- yü beyānitdük 080a/08 

 d.- yü işāretitdi 073b/06 

 d.- yübilesin 075a/06 

 d.- yüp 004b/03, 007b/06, 010b/03, 

066a/07, 072a/06, 072a/07, 073a/07, 

077b/13, 081a/12,  

 108a/11, 112a/07 

 d.- yüp i‛tiķādiderler 068b/10 

 d.- diler 061b/14 

 d.  104a/12 

dik : Eğik olmayan, dik. 

 d.  008b/06, 031b/14 

dik - : Atamak, nasbetmek. 

 d.- di 030a/06 

 d.- diler 100a/08 

 d.- elüm 095b/14 

 d.- em 056a/08 

 ĥalífe d.- em 056a/08 

 d.- erlerdi 035a/14 

 d.- esiz 096a/03 

 d.- mek 028a/04 

 d.- ti 088a/15 

 d.- üp 017b/03, 100a/12 

dil : Dil. 

 d.  020a/02, 020a/06, 068b/09 

 d.+ ce 068b/03 

 d.+ den 068b/01, 068b/13 

 d.+ e 050b/02, 068b/01, 068b/07, 

068b/13, 068b/14 

 d.+ ile 021a/08, 021b/09, 021b/12, 

050a/06 

 d.+ ince 016a/15, 025a/08, 063b/10, 

068a/05, 068a/06, 068b/04, 068b/05, 

070b/09, 071a/12,  

 082a/04, 082a/05 

 d.+ inde 063b/08 

 d.+ inden 063b/09 

 d.+ ine 068b/09 

 d.+ iyle 009b/03 

 d.+ ler 009a/06 

 d.+ leri 047a/01 

 d.+ lü 027a/13 

 d.+ üm 004a/05 

 d.+ üŋi 046b/13 

 d.+ üŋüz 047b/14 

dile - : Arzu etmek, istemek. 

 d.- di 007b/14, 026b/08, 030a/08, 

035a/01, 035a/02, 037a/05, 038b/08, 

053a/10, 053b/07, 007a/11, 046b/14 

 054b/04, 093b/11 

 amān d.- di 104a/04 

 d.- diler 050a/15 

 d.- dügi 021a/15 

 d.- dügün.den 013a/01 

 d.- düm 007b/04 

 d.- k 073a/05 

 d.- medin 106b/10 

 d.- mez 117a/16 

 d.- mezin 056a/02 
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 d.- mişdür 117a/13 

 d.- r 008a/07, 012b/15, 013b/14, 

021b/15 

 d.- rdi 017a/14 

 d.- rem 072b/10 

 d.- rin 050a/08, 083b/04, 083b/06 

 d.- rse 065a/08, 118a/07, 118a/08 

 d.- rsen 054b/02 

 d.- rseŋüz 072b/03, 072b/04 

 d.- rsevüz 012b/13 

 d.- rüm 038b/09 

 d.- se 009b/07 

 d.- rse 061b/02 

  

dileg(k) : Dilek. 

 d.+ ün 055b/10 

dilek : Dilek. 

 d.  083a/12 

 d. eyle 055b/02 

 d. eylediler 010b/07 

 d.+ i 013a/02 

 d.+ in 055b/06 

 d. itdi 030b/06, 030b/07 

 d.+ leri 013a/04 

 d.+ üm 010b/14 

dilenci : Başkalarına el açan; isteyici. 

 d.  096b/02, 096b/03 

dín : <Ar. 1) Gidilen yol, şeriat. 2) İnanç, 

ibadet gibi konularda insanların tuttuğu yol. 

 d.  077b/08, 083b/03, 083b/04, 

084a/15, 085b/02, 085b/04, 086b/10, 

087b/01, 087b/11,  

 089b/10, 092b/14, 097a/11, 103b/05, 

111b/06, 119a/15 

 d.-i beyżā 085b/01 

 d.-i islāma 102b/11 

 d.+ çün 010a/02 

 d.+ de 092b/15 

 d.+ den 083b/02, 100b/05 

 d.+ di 073b/14 

 d.+ e 019a/14, 021a/04, 027b/08, 

028b/15, 070a/12, 072a/04, 072b/09, 

086a/05, 088a/06,  

 097a/05, 121b/14 

 d.+ i 069a/06, 069a/07, 070a/13, 

073b/13, 074a/14, 078a/06, 081a/15, 

083b/07, 085b/07,  

 086a/02, 110b/05, 116a/09, 116a/10 

 d.+ i.nüŋ 067b/10 

 d.+ in 007a/14, 039b/04, 071b/08, 

087a/14, 123b/01, 123b/02 

 d.+ in dutmaķ 119a/14 

 d.+ in dutmaķdan 119a/15 

 d.+ inde 028a/12, 045a/01, 073b/12, 

077b/08, 079b/08, 080a/14, 088b/13, 

089a/14, 113b/02 

 d.+ inde ‛ibādetidem 072b/11 

 d.+ inde vefātitdiler 080a/13 

 d.+ inden 039b/02, 039b/03, 

081a/12, 100b/02 

 d.+ ine 030a/04, 044b/14, 046a/09, 

058b/13, 072b/01, 086b/15, 088a/09, 

097a/12, 113a/04,  

 115a/14, 119a/14 

 d.+ ine da‛vetitdi 079b/06 

 d.+ ine da‛vetitdiler 079b/08 

 d.+ inüŋ 002a/10, 009a/15, 058b/02, 

119b/03 
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 d.+ iydi terkitmişlerdi 069a/06 

 d.+ lere 102b/12 

 d.+ leri 116a/10 

 d.+ lerin 090b/14 

 d.+ lü 087a/14, 088a/08 

 d.+ üm 107b/13 

 d.+ üme 072a/13 

 d.+ ümüz 108a/14, 121b/09 

 d.+ ümüzi 107b/12 

 d.+ ümüzüŋ 108a/07 

 d.+ üne 122a/06 

 d.+ üŋüzden 102a/03 

 d.+ üŋüzi 108b/12 

 d.  +inde 111b/03 

diŋle : Dinlemek. 

 d.  068b/07 

 d.- yelüm 073a/06 

dip : Bir yerin alt bölümü, dip. 

 d.+ inden 047b/09 

 d.+ ünde 051a/04 

direk : Bir topluluk içinde en önemli 

kimse; temel. 

 d.+ i 009a/15 

dirgür -: Diriltmek, canlandırmak. 

 d.- di 045a/04 

 d.- mek 120b/08 

diri : Yaşayan, canlı olan. 

 d.  019b/12, 022a/11, 029a/03, 

032b/14, 035b/07, 042a/05, 057b/07, 

057b/09, 075a/02,  

 109a/05, 109a/09, 112a/02, 120b/05 

 d.+ dür 029a/04, 119a/13, 119b/02, 

119b/06, 120a/02 

 d. ķalsa 120a/01 

 d. ķılasın 114b/05 

 d. ķıldı 040a/12, 043b/14, 114b/02, 

114b/03 

 d. ķılduġı 036b/11 

 d. ķılısar 042a/01 

 d. ķılsaŋ 031a/11 

 d. ķılur 046b/10, 116a/16 

 d.+ le 117b/02 

 d.+ lerdür 012b/03 

 d.+ misse 029a/04, 029a/06 

 d.+ nüŋ 119a/14 

 d. oldı 038b/15 

 d.+ ydi 017a/02, 118b/10 

 d.+ ye 057b/08 

 d.- yken 018b/07, 035b/05 

diril - : Diri hale gelmek, canlanmak. 

 d.- di 031a/12, 073a/11, 084b/13, 

106b/07, 117b/04 

 d.- e aldı 017a/07 

 d.- üp 040b/02, 073b/09, 081b/01, 

083a/11 

diriligel -: Canlanmak. 

 d.- üp 047b/10 

dirilt - : Yeniden hayata döndürmek, 

diriltmek. 

 d.- dügin 115a/07 

 d.- mek 114a/15 

 d.- en 066a/07 

dirlik it-: Geçinmek, yaşamak. 

 d. 050b/13 

 d.  121a/07 

dirül -: Dirilmek, canlanmak. 

 d.- di 042b/04 

ditre - : titremek. 
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 d.- di 112a/08 

 d.- düginde 112a/15 

dív : <Far. Şeytan, dev. 

 d.+ den 034b/01 

 d.+ ler 034b/07, 035b/06 

 d.+ lere 034b/02 

dívān : <Far. Büyük meclis. 

 d. bağlayalar 103a/13 

 d.+ ında 012a/01 

 d.+ ından 042b/13 

dívār : <Far. Duvar. 

 d.+ a 050b/06 

 d.+ da 050b/06 

 d.+ ı 009b/04, 050b/06, 050b/09 

 d.+ ları 087b/14 

diyār : <Ar. Ülke, memleket. 

 d.+ larından 031a/05 

diye : Diye. 

 d.  007a/03, 012b/12, 012b/15, 

109a/04, 114b/15 

 d. nefyidüp aforíziderler 077b/12 

diyen : Söyleyen, konuşan. 

 d.  045a/03 

diyü : Diyerek. 

 d.  002b/02, 003a/10, 007b/05, 

008b/06, 015a/02, 020b/08, 021b/03, 

022b/05, 022b/06,  

 022b/07, 023a/09, 026a/07, 027a/04, 

030a/08, 031a/12, 034b/06, 035a/14, 

035a/15, 035b/05,  

 037a/01, 037a/13, 039b/05, 040b/04, 

040b/08, 040b/10, 046b/02, 084a/11, 

084b/14, 110b/12,  

 111b/08, 112a/12, 114a/03, 114a/12, 

120a/12, 120a/13, 121b/01, 122a/11 

diyübil -: Diyebilmek. 

 d.- ür 116a/01 

diyüdir -: Deyivermek. 

 d.- di 035a/13 

diz : Diz. 

 d.  069a/15 

 d.+ degin 020b/08 

doġ - : Dünyaya gelmek, doğmak. 

 d.- an 120b/01 

 d.- duġı 112a/03 

 d.- duġunda 017a/01 

 d.- duķdan 038b/14 

 d.- mışdur 016a/14 

 d.- an 061b/07 

 d.- madı 061b/06 

dög - : Dövmek. 

 d.- erler 047a/02 

 d.- mek 028a/07, 028a/14 

doġur - : Doğurmak, dünyaya getirmek. 

 d.- madı 061b/05 

dök - : Dökmek. 

 d.- di 006a/12, 117a/08 

 d.- diler 092b/10 

 d.- dügüm 006b/03 

 d.- dügüŋ 006a/15 

 d.- düm 006b/06 

 d.- en 048b/07 

 d.- mek 028a/06 

dökdür -: Döktürmek. 

 d.- di 020b/04 

dökil - : Dökülmek. 

 d.- di 023a/11 
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 d.- en 012a/07 

 d.- sin 064a/02 

doku - : Atkı ve çözgü ipliklerini bir tezgâh 

veya başka bir araçta birbiri arasından 

düzenli bir biçimde geçirmek suretiyle 

kumaş vb. üretmek. 

 d.- maķ 028a/04 

dökül - : Dökülmek. 

 d.- di 006a/08 

 d.- miş 011a/03 

 d.- üp 121b/01 

 d.- ür 007b/12 

doķun -: Dokunmak, temas etmek. 

 d.- dı 006a/04, 054a/04, 087b/07 

 d.- mış 011a/08 

 d.- ur 004b/08 

doldurıvir -: Dolduruvermek. 

 d.- sün 021a/11 

dölek : Sükûn ve asayiş içinde olan; itaatli. 

 d.  048a/02 

don : Giysi. 

 d.+ la 076b/02 

 d.+ luġın 095b/09 

dön - : Dönmek. 

 d.- der-üp 068b/13, 068b/14 

 d.- di 006a/05, 008a/09, 009a/03, 

010a/08, 011a/11, 022a/10, 030b/07, 

051b/11, 053a/14,  

 054a/15, 055b/05, 059a/01, 072b/07, 

082b/12, 083a/13, 086b/07, 089a/01, 

089b/07, 091b/12,  

 092a/08, 092b/04, 094a/04, 096b/11, 

097b/12, 097b/15, 099a/11, 109a/14, 

118b/02 

 d.- diler 018a/02, 030b/04, 031b/13, 

070b/01, 085b/11, 085b/13, 092a/01, 

097b/01, 119a/06 

 d.- dügi 118a/02 

 d.- dükleridür 100b/06 

 d.- düm 091a/04 

 d.- düŋ 058b/12 

 d.- e 109b/11 

 d.- eler 013a/01 

 d.- en 039b/02 

 d.- medi 081b/15 

 d.- mek 028a/06, 118b/15 

 d.- meyeler 094b/10 

 d.- meyenin 030a/04 

 d.- mez 053a/03, 116a/12 

 d.- mişdür 068b/07, 068b/09 

 d.- üp 083a/08, 093a/08, 100a/15, 

100b/02, 100b/05, 103a/08, 117b/17, 

119a/07 

 d.  109a/15 

döndür -: Döndürmek, çevirmek. 

 d.- di 118a/06 

 d.- üp 099b/02 

dörd : Dört (Sayı) 

 d.+ ünci 068a/01, 078b/13, 092b/15, 

093a/04, 112a/13 

 d.+ üncüsin 100a/14 

 d. +er  049a/14 

dördünci: Dördüncü. 

 d.  004a/06, 009b/10, 012a/09, 

027b/11, 033a/04, 041a/01, 044a/04, 

046b/15, 047a/11,  

 053a/03, 053b/05, 056b/14, 057b/03, 

058b/01 
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 bāb-ı d.  002a/02 

 d.  059b/14, 061a/04, 061a/14 

dört : Dört (Sayı) 

 d.  002a/09, 009b/04, 011b/05, 

017a/09, 019b/01, 019b/09, 020b/11, 

022b/15, 023b/02,  

 025b/03, 026b/01, 028a/09, 033a/01, 

033a/05, 033a/15, 036b/06, 039a/11, 

039a/14, 041a/12,  

 043b/03, 043b/04, 044b/06, 046a/01, 

048b/12, 048b/14, 049a/06, 049a/07, 

049a/08, 052b/10,  

 066a/05, 068a/09, 068a/11, 068a/13, 

068b/01, 068b/11, 069a/02, 080a/09, 

080b/11, 081b/06,  

 081b/09, 082b/06, 083a/15, 085a/07, 

087a/12, 087b/12, 087b/15, 089a/11, 

091b/13, 092a/11,  

 093a/05, 094b/09, 094b/11, 096a/06, 

100a/08, 100a/11, 100b/06, 103a/12, 

103b/08, 108a/13,  

 110b/07, 113b/02, 114a/04, 114a/09, 

114a/12, 118b/09, 119a/04, 119a/11 

 d.+ dür 064b/11, 066a/02, 066a/03 

döşek : Yatak, şilte. 

 d.+ i 051b/10 

 d. idinen 017b/06 

 d.+ leri 033b/04 

 d.+ lerine 120b/16 

döşen - : Yere yayılmak, serilmek. 

 d.- mişdür 047a/01 

 d.- ürdi 017b/08 

dost : <Far. Sevilen kişi, dost, arkadaş. 

 d.  051a/01, 053a/02 

 d. dutarlar 053a/01 

 d. idinmedüm 053a/05 

 d.+ ıla 051a/01 

 d.+ larıyla 010b/05 

 d.+ lıķ 095b/05, 095b/07 

 d.+ um 010b/03 

du‛ā : <Ar. Allah’a yalvarma, yakarma. 

 d.  018a/09 

 d.+ dan 046b/01, 048b/07 

 d.+ dur 048b/09 

 d. ķıldı 026a/01, 027a/11, 082a/14, 

109a/09, 114b/05 

 d. ķılmışdı 019b/12 

 d. ķılup 121b/01 

 d. ķılur 121b/07 

 d.+ ŋ 055a/10 

 d.+ ŋuzı 008b/13 

 d.+ sın 017a/15, 032a/11 

 d.+ sın ķıldı 107b/05 

 d.+ sın ķılmışdı 019b/07 

 d.+ sıyla 003a/02 

 d.+ yı 037a/15 

 d.+ dan 048b/06 

 d. ķıl 056a/03 

 d. ķıldı 031a/12, 040a/15, 056a/04 

 d.+ ŋ 032a/01 

 d.+ yı 025a/10 

 d. +dan 046a/15 

 d. +sı 040b/01 

 d. +sıyla 041a/03 

dudaķ : Dudak. 

 d.+ ı 013a/11 

dükeli : Tamamı, bütünü. 

 d.  057b/09, 065a/04 
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 d.+ ŋüzle 014a/02 

 d.+ sine 102a/04 

düken -: Tükenmek, bitmek. 

 d.- di 016b/09 

 d.- ince 116b/13 

dükür -: Tükürmek. 

 d.- di 114b/09 

dülbend: <Far. Tülbent. 

 d.+ ile 011a/04 

 d.+ üŋ 039a/02, 039a/03 

dülger : <Far. Binaların ahşap ve çatı 

işlerini yapan usta. 

 d.  034a/04 

dün : Gece. 

 d.  003a/13, 073b/01, 073b/15 

 d. yarusı 055b/04 

dünyā : <Ar. Yeryüzü. 

 d.  012a/10, 018a/11, 018a/12, 

020a/08, 047b/14, 052b/10, 052b/13, 

052b/15, 053a/03,  

 053a/04, 057b/14, 057b/15, 071b/04, 

073a/03, 098b/09, 112a/04, 119b/09 

 d.+ da 003a/07, 003b/12, 003b/14, 

007a/15, 017b/03, 017b/04, 020a/08, 

029b/02, 034b/09, 112a/07 

 043b/05, 044a/13, 049b/02, 049b/04, 

056b/15, 057b/04, 057b/05, 066a/03, 

073b/05, 075a/04,  

 077a/02, 118b/11 

 cem‛-i d.+ da 012a/10 

 d.+ dan 016b/03, 017a/07, 077a/08, 

105a/14 

 d.+ sın 007a/14 

 d.+ ya 003a/08, 016a/06, 016a/15, 

052b/12, 067a/03, 098b/13, 112a/12 

 d.+ yı 020b/14, 043b/04 

 d.- ydı 053a/07 

dünyāçün: Dünya için, dünyalık olan. 

 d.  051a/01 

düpdüz : Dümdüz. 

 d.  073a/05, 091a/02, 110a/01 

dur - : Durmak.  

 d.- dı 016b/08, 046a/06 

 d.- dum 049b/07 

 d.- mayup 049b/06 

 d.- up 008b/02 

 d.- urun 007b/01 

 d.  030b/04, 034a/12, 038b/02, 

041a/04, 041b/12 

 d.- ur 122a/11 

 d.  070b/10 

 d.+ lar 001b/06 

 

dür : Tür. 

 d.  007a/07 

 d.+ lü 074b/02, 089a/01, 089b/13, 

094a/02, 112a/04 

duraķ : Yerleşilen yer. 

 d.+ ıdur 009a/15 

dürlü : Türlü. 

 d.  012a/06, 029a/07, 035a/11, 

121a/05 

 d.+ dür 058b/04 

dürt - : Birini elle veya bir şeyle hafifçe 

dokunarak uyarmak. 

 d.  032a/03 

 d.- di 021b/06, 032a/11, 032b/14 
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 d.- üp 047b/10 

dürüş - : Çalışmak, çabalamak, gayret 

etmek. 

 d.- enlerçün 048a/06 

 d.- üŋ 013b/08 

dürüst : <Far. Yanlışsız, doğru.  

 d.  039b/07 

düş - : Düşmek. 

 d.- di 001b/08, 022a/05, 022a/06, 

024b/02, 035b/09, 072a/02, 076a/08, 

088a/05, 091a/10,  

 093b/15, 096b/01, 096b/03, 097a/03, 

101b/04, 101b/07, 101b/11, 105b/06, 

112a/08, 112a/13, 112a/15 

 ‛adāvet d.- di 093a/06 

 muĥālifet d.- di 093a/12 

 ża‛íf d.- di 093b/10 

 d.- dicek 022a/05 

 ayru d.- digi 026a/09 

 d.- diler 040b/05, 102b/14, 112a/05 

 d.- düm 072a/15 

 d.- enbih 015a/01, 046a/05 

 d.- er 104b/01 

 d.- erdi 033b/05 

 d.- e-y-di 108b/08 

 d.- icek 112a/09 

 d.- mān 031b/07 

 d.- man.a 031b/07 

 d.- medin 054b/07 

 d.- mek 068b/01 

 d.- mekle 068b/02 

 d.- mişdür 061a/04 

 ġalaša d.- mişdür 030a/03 

 d.- üp 027a/09, 049b/07, 092a/05, 

095a/03, 103a/01, 105b/04 

 d.-ünce 072a/15 

düşenbih: <Far. Pazartesi günü. 

 d.  078b/07, 105a/11 

düşmān : <Far. Birinin kötülüğünü isteyen, 

hasım. 

 d.  031b/12, 046a/07, 094a/02, 

095a/09 

 d.+ a 011b/04 

 d.+ dur 094b/04 

 d. dutdum 053a/04 

 d.+ la 009b/15, 031b/14 

 d.+ laruŋ 095a/02 

 d.+ lıķ 071b/14 

 d.+ um 095b/10 

 d.+ umdur 009a/02 

 d.+ umuz 053a/04 

 d.+ uŋ 095a/06 

 d.- y-ıdı 077a/08 

 d.  095a/05 

.   

düşür - : Düşürmek. 

 d.- mişdi 104a/11 

 d.- ürün 048a/10 

dut - : 1) Kavramak, tutmak. 2) Yapmak, 

amel etmek. 3) Sabit kılmak. 

 d.- a 104a/15 

 āmín d.- a 015a/08 

 ümíd d.- a 057a/15 

 şimdi d.- adur-duķ.ları 070a/12 

 d.- alar 016b/04, 097a/13 

 d.- alum 122b/13 

 muķaddem d.- am 002a/06 



466 
 

 tāríĥ d.- anlar 017a/08 

 tevāríĥin d.- anlar 017b/10 

 d.- anları 027a/12 

 d.- ar 049b/06, 055b/07, 068a/10, 

071b/03 

 cāyiz d.- ar 117b/15 

 fāl d.- ardı 014b/13 

 d.- arlar 104b/02 

 dost d.- arlar 053a/01 

 d.- arsız 119b/05 

 naŝārā d.- ašur-duķları 064a/12 

 d.- dı 016b/05, 022a/14, 026b/14, 

052b/05, 054b/10, 055b/05, 070a/07, 

096b/15, 097b/01,  

 098b/05, 105b/06, 108a/11 

 bí-tamāmihi d.- dı 105a/09 

 ĥoş d.- dı 025b/03 

 kin d.- dı 039b/07 

 d.- dılar 007b/05, 010a/12, 056b/06, 

067a/07, 076b/06, 079a/02, 079a/03, 

080b/08, 090b/07 

 ilerü d.- dılar 010b/01 

 tamām d.- dılar 018a/02 

 d. -dı 099a/15 

 d.- duġum 110b/04 

 d.- duķların 079a/04 

 düşman d.- dum 053a/04 

 yolın d.- dum 052b/14 

 d.- durdılar 097b/12 

 ķarār d.- madı 100a/09 

 d.- maķ 027a/06 

 av d.- maķ 028a/05 

 dínin d.- maķ 119a/15 

 eksik d.- maķ 027a/06 

 eksük d.- mak 047b/13, 047b/14 

 fāl d.- maķ 014b/14 

 ķaravaş d.- maķ 113b/05 

 oġlan d.- maķ 024a/13 

 d.- maķdan 014a/09 

 dínin d.- maķdan 119a/15 

 d.- mamış.ıdı 073b/13 

 d.- mamış-ıdı 073b/14 

 d.- mazsız 119b/06 

 d.- mış 106b/09 

 oġlan d.- sa 028b/02 

 d.- uldı 084b/12, 087a/02, 091a/06, 

105b/01, 106b/07 

 d.- uldu 090a/15 

 d.- unca 006a/11 

 d.- up 031b/07, 087b/03, 095b/09, 

096b/04, 098a/11 

 elüŋ d.- up 108a/09 

 ilerü d.- up 010b/06 

 ķalem d.- up 017b/09, 017b/10 

 muķarrer d.- up 104a/02 

 d.- up ģapsideler 090b/07 

 naŝíģat d.  053b/04, 053b/06 

 d.- asız 086a/02 

dutaçıķ -:  Gitmek; varmak. 

 d.- dı 030b/10 

dutašur -: Tutmak. 

 d.- duķları 064b/02 

dutıver -: Tutuvermek. 

 d.- se 028b/03 

dutsak : Tutsak, esir. 

 d.+ laruŋ 105b/10 

 d.  094a/10 

 d. olduġı 110b/06 



467 
 

 d. oldı 105b/07, 105b/08 

dutul - : Tutulmak, alıkonulmak. 

 d.- dı 095a/15 

duy - : İşitmek. 

 d.- mayup 038a/01 

düz - : Tertip ve tanzim etmek. 

 d.- di 004b/12, 053a/09, 093a/10, 

101b/08, 101b/09 

 d.- diler 084b/05 

 d.- dügi 086b/10, 087b/11 

 d.- düŋüz 123a/15 

 d.- erken 087b/06 

 d.- ilen 088a/06 

 d.- ilmiş 092b/14 

 d.- medüŋ 051b/12 

 d.- mege ķıldı 102b/15 

 d.- üldi 093a/09 

 d.- üldügin 093b/02 

 d.- üŋ 094b/12 

 d.- üp 102a/09 

düzgün: Tertipli, düzgün. 

 d.+ le 093b/03 

düzil - : Düzülmek, tertip edilmek. 

 d.- miş 089b/10, 103b/05 

ēalālet : <Ar. Dinî bakımdan bâtıla sapma. 

 ē.+ inden 002a/11 

ebed : <Ar. Sonu olmayan, sonsuz.  

 e.  117a/16, 117b/06 

ebeden: <Ar. Hiç bitmeyecek şekilde. 

 e.  117a/12, 117b/05, 117b/12 

ebedí : <Ar. Sonsuz. 

 e.  117b/07, 117b/13 

 devām-ı e.  117a/16, 117b/08, 

117b/15 

ebí : <Ar. Arapça isimlerden “…in 

babası” anlamında birleşik kelimeler yapar. 

 e.  002b/08, 069b/14, 101a/04, 

101a/06, 101a/13, 103a/11, 104b/12, 

114b/02 

ebter : <Ar. Yararsız. 

 e.  066a/10 

 e.+ dür 067a/02 

ebū : <Ar. Babası. 

 e.  002b/07, 003a/04, 006b/13, 

011b/14, 013a/10, 013a/13, 013a/14, 

020a/15, 020b/10,  

 027a/02, 029a/11, 048b/13, 049a/03, 

049a/13, 062b/13, 063a/12, 080a/03, 

090b/03, 097a/09,  

 100a/03, 100a/09, 100b/07, 100b/09, 

103a/05 

 tevāríĥ-i e.  039a/06, 082b/04, 

089a/11, 090a/09, 093b/09, 097a/09, 

098b/05 

ecel : <Ar. Hayatın sonu. 

 e.  050a/13 

 e.+ leriyle 019a/07 

ecma‛ín : <Ar. Hepsi, tümü. 

 e.  105a/13 

ecmel : <Ar. En güzel, pek güzel. 

 e.+ i 015b/12 

ecsām : <Ar. Cisimler.  

 e.  066a/04, 066a/08 

 ĥaşr-i e.  045a/05 

 e.+ dur 066b/05 

ecveb : <Ar. Cevaplar. 

 e.+ den 110b/03 

edeb : <Ar. Güzel huy, iyi davranış. 
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 e.-i mülūk 105b/03 

edebí : <Ar. Yazınsal. 

 e.  105b/03 

edep : <Ar. Güzel huy, iyi davranış. 

 e.  005b/03 

 e.+ çün 004a/08 

edeple -: Eğitmek, terbiye etmek. 

 e.- mek 014a/09 

 e.- yü 028a/14 

ef‛āl : <Ar. Fiiller, işler, hareketler. 

 e.-i beyānında 060a/02 

 e.+ inden 059b/15 

 e.+ leri 060a/08 

efendi : <Yun. Sahip; iye.  

 e.  008a/14 

 e.+ m 069b/13, 069b/15 

 e.+ si 008b/02 

 e.+ sine 008a/13 

 e. +m 008a/07, 008a/11 

 e.+ müŋ 008a/10 

efsus -1- 

 e.  068a/06 

efsūs -1- 

 e.+ da 090a/01 

efżālü’ŝ – ŝalavāt: <Ar. En üstün salavat. 

 e.- 045b/01 

eg - Eğmek. 

 e.- üp 027b/12 

eger : <Far. Şayet. 

 e.  003a/06, 005a/03, 005a/04, 

007b/15, 008b/09, 011a/08, 011a/09, 

013a/12, 014b/14,  

 028b/01, 028b/03, 028b/04, 028b/06, 

029a/04, 035b/13, 039b/11, 046b/15, 

047a/08, 048a/04,  

 052a/08, 054a/11, 054b/02, 055a/15, 

056a/07, 058b/14, 058b/15, 061a/01, 

062b/12, 065a/12,  

 067a/12, 067b/01, 077b/08, 081a/07, 

096a/03, 097a/13, 106b/08, 106b/10, 

108b/07, 108b/08,  

 108b/15, 109a/02, 109a/04, 109a/11, 

109b/01, 114b/04, 115a/09, 116b/16, 

117b/12, 117b/17,  

 118b/15, 119b/09, 120a/07, 120b/10, 

121a/08, 121b/05 

 e. źikridesi 081a/08 

egerçi : <Far. Her ne kadar. 

 e.  019b/11 

eglen - : Eğlenmek. 

 e.- di 049b/11 

 e.- düginde 037b/04 

 e.- düŋ 042a/05 

ehl :<Ar. Halk, topluluk. 

 e.-i ‛ilim 107a/01 

 e.-i ‛irāķ 104b/10 

 e.-i aĥbār 044b/06 

 e.-i islām 017b/09, 079a/06 

 e.-i islāma 076a/14 

 e.-i islāmdan 004b/13 

 e.-i mıŝır 104b/10 

 e.-i naŝārā 079a/07  

 e.-i tāríĥ 036b/02 

 e.-i tevāríĥ 043a/04 

 e.-i tevrít 029b/09 

 e.-i vaķār olmaya 004b/08 
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 e.-i vaķār 004b/07 

 e.+ i 052b/13, 071b/02 

 e.+ inden 043a/04 

 e.+ ine 047a/14, 050a/12, 052b/15 

 e.+ inüŋ 111b/07 

 mecmū‛-ı e.+ iyle 094a/14 

 e.+ i.ne 068a/04, 068a/05 

 e.+ içün 068a/06 

 e.+ ine 068a/07 

 e.+ inüŋ 076b/08 

 

ehl-i kitāb:  <Ar. Kitap sahipleri. 

e. +dan 120b/02 

 

ehl-i nücûm: <Ar. Müneccimler. 

e. 043b/02 

ejderhā : <Far. Büyük yılan. 

 e. itmek 120b/13 

ek - : Ekmek. 

 ekin e.- mek 028a/02 

eķāním  : <Ar. Asıllar, temeller.  

 e.-i śelāśeden‛ibāretdür 065b/03 

eķāsire :<Ar. İran hükümdarları, kisrâlar. 

 e.+ e 091b/02 

 e.  091b/01 

ekber : <Ar. En büyük. 

 e.  012a/08 

 bāb-ı e.  098a/06 

 ķosšandin-i e.  086a/08, 086b/03, 

087a/03 

 feze-i e.+ den 012a/08 

 ķosšandin-i e.+ e 086a/12 

 ķosšandin-i e.+ üŋ 086b/09 

ekin : Tarlaya ekilen bitkilerin hasat 

sonuna kadar aldıkları durum. 

 e. ekmek 028a/02 

 e.+ lerine 120b/15 

 e. ŝuvarmaķ 028a/02 

eklen - : Eklenmek, ulanmak. 

 e.- dügünce 009b/10 

ekmeg(k): Ekmek. 

 mecmū‛-ı e.+ i 055a/13 

ekmek : Ekmek. 

 e.  055a/08 

 e. eylemek 028a/03 

 e.+ i 042a/09 

 e.+ üŋüz 055a/10 

ekrem : <Ar. En cömert, en şerefli. 

 resul-i e.  099b/07 

ekśer :<Ar. En çok, daha çok. 

 e.-i ĥalķı 079b/08 

 e.-i ravíler 062a/09 

 e.+ i muģarrefolmışdur 068b/02 

 e.+ in 069b/03 

ekśerí : <Ar. Çoğunluğa ait. 

 e.  081a/09, 085a/05, 095b/12, 

101b/08, 101b/09, 111b/01 

eksik : Eksik, tam olmayan. 

 e.  018b/11, 027a/06 

 e. dutmaķ 027a/06 

eksil - : Eksilmek, azalmak. 

 e.- di 091a/12 

 e.- e 048a/11 

eksük : Eksik, tam olmayan. 

 e.  016a/08, 027a/12, 041b/05, 

042a/06, 068b/13 

 e.+ dür 044b/06 
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 e. dutmak 047b/13, 047b/14 

 e. eylemez 050a/12 

el : El. 

 e.  055b/07, 096b/06, 109b/15 

 e. degmedi 054b/13 

 e.+ den 005b/05, 024b/04, 094b/08 

 e.+ e vire 104b/01 

 e. elişüp 020b/06 

 e. götürdi 020a/08 

 e.+ in 013b/03, 040a/15, 049a/04, 

070a/07, 073a/05, 108a/04 

 e.+ in öp 108a/08 

 e.+ inde 010a/15, 025a/14, 030a/04, 

041a/07, 082b/04, 094a/11, 094a/12, 

095a/01, 095a/02,  

 105b/07, 114a/13, 115a/06, 115a/13, 

115b/13, 115b/14, 115b/15, 116a/01, 

116a/04, 116a/06,  

 116a/07, 121a/08 

 e.+ indedür 035b/04 

 e.+ indegi 115b/02 

 e.+ indeki 006a/11, 010b/02, 

021b/05, 119b/09 

 e.+ inden 040b/09, 082b/08, 

086b/09, 096a/01, 105a/04, 106b/13, 

109a/12, 116a/01, 116a/02,  

 120b/13 

 e.+ inden aldı 099b/13 

 e.+ ine 005a/01, 006a/09, 008b/04, 

033a/07, 049a/02, 049a/04, 049a/13, 

057b/01, 075a/10,  

 076a/01, 076b/01, 097a/06 

 e.+ ini 013a/15, 040b/06 

 e.+ inüŋ 048b/11 

 e.+ iŋde 106a/07 

 e.+ iyle 033b/06, 106b/05 

 e.+ lerin 024b/04 

 e.+ lerinde 115b/04 

 e.+ lerinden 092b/08 

 e.+ lerinden aldı 031b/11 

 e.+ lerine 084b/04 

 e.+ lerini 038a/13 

 e.+ üm 052a/15 

 e.+ ümdedür 008a/10 

 e.+ üme 005a/03, 005a/05, 005a/06 

 e.+ ündedür 084b/10 

 e.+ üŋ 055b/05 

 e.+ üŋ dutup 108a/09 

 e.+ üŋde 034b/06 

 e.+ üŋüzi 007a/08 

el - :<Ar. Arapça kelimelerin başına 

getirilerek ismin anlamını belirlemeye ve 

açıklamaya yarayan biçimbirim; harf-i ta‛ríf. 

 e.- ‛āŝ 102b/07, 102b/09, 102b/15 

 e.- ‛ays 044b/07 

 e.- ‛iyāźü 080b/14 

 e.- cihādü 009a/14 

 e.- ekva‛ 013b/10 

 e.- ģāletü 085a/04 

 e.- ģāŝıl 010b/03, 060a/09 

 e.- ĥālü 018a/12 

 e.- ĥāŝıl 012b/14 

 e.- kehf 045a/07 

 e.- mecūsi 040a/04 

 e.- müseyyeb 034a/03 

ėl :İl; memleket. 

 ė.+ lerine 097b/01 

elbetde  : <Ar. Kuşkusuz.  
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 e.  053a/12, 054a/09, 073b/09, 

101b/15 

elbette : <Ar. Kuşkusuz. 

 e.  006a/12, 065a/14, 067a/13, 

079a/07, 088a/03, 107b/01, 107b/14, 

110b/13, 119a/15,  

 122b/02, 123a/06, 123b/05 

elçi : Bir devleti veya devlet başkanını 

başka bir devlette temsil eden kişi; sefir. 

 e.  097a/02 

elet - : İletmek, ulaştırmak. 

 e.- di 040a/07 

 e.- diler 010a/12, 010b/06, 016b/08 

el eliş-: El ele tutuşmak. 

 020b/06 

elli : Elli (Sayı) 

 e.  004b/05, 015b/06, 018b/11, 

019a/11, 019a/12, 019a/14, 020a/13, 

022b/02, 036b/04,  

 047b/03, 088b/02, 089b/09, 102b/10, 

103b/03, 104a/01 

elvāģ : <Ar. Levhalar, tablolar. 

 e.  027b/15 

 e.+ ında 028b/05 

elvān : <Ar. Renkler. 

 e.  066a/04 

em - : Emmek. 

 e.- di 076a/10 

 e.- erdi 023a/12 

emān : <Ar. Aman dileme, yardım ve 

bağışlanma dileme. 

 e.+ la 101a/05 

emānet  : <Ar. Güven duyulan birisine 

korunmak, saklanmak üzere geçici olarak 

bırakılan eşya veya kimse.   

 e.+ e 034a/08 

 e. ķodum 054b/15 

 e.+ lerin 009b/09 

emārāt : <Ar. Belirtiler, izler. 

 e.-ı ģudūśdandur : Âlem içindeki 

varlıkların sonradan yaratılması. 

067b/04 

 e.-ı ģudūśdur 066b/08 

emín : <Ar. Korkusuz, emniyet içinde 

olan. 

 e.  056b/12, 069b/11 

 e. olur 012a/08 

emíre’l-mü’minín: <Ar. Müminlerin lideri. 

 006b/15, 007b/10, 012b/01 

emír <Ar. Buyuran, buyurma hakkı 

bulunan. 

 e.  078a/15, 105a/06 

 e.+ e 097a/10 

emr :<Ar. Emir, buyruk. 

 e.  039a/02, 120a/11 

 e.+ de 071a/05 

 e. etdi 006a/11 

 e. eyledi 018a/04, 027a/08, 034b/02, 

034b/09, 054a/13, 054b/05 

 e. eyler 002b/05 

 e.+ i 069b/12 

 e.+ idür 101b/14 

 e.+ in 101b/15 

 e.+ ine 039a/05, 101b/14 
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 e. itdi 006a/12, 016b/03, 023b/06, 

082a/02, 087b/01, 088a/08, 092b/09, 

094b/08, 094b/12,  

 101b/12, 108a/01, 117b/01, 119a/01 

 e. itdügi 112a/01, 119b/12 

 e.+ iyle 030a/11, 036b/11, 038b/13, 

050a/02, 074b/10, 079b/02, 103b/13, 

104a/11 

 e.+ iyle ref‛olınca 075b/01 

 e.+ iyledür 111b/12 

 e. olundı 121b/15 

 e.+ üŋe 094a/15 

 e.- in 101b/15 

emr eyle- : Emir vermek. 

 ki e.  085b/14 

emr it - : Emretmek, buyurmak. 

 kere e.- di 080b/04 

 ümerāsına e.- di 079b/01 

 ve e.- di 079b/14 

emzdür -: Emzirmek. 

 e.- ürdi 037b/10, 037b/11 

en - : İnmek. 

 e.- di 046a/01 

 e.- diler 062b/08 

 e.- dügünde 062b/07 

 e.- mişdür 027b/15 

en-nebí : <Ar. Peygamber. 028b/13, 

029a/01, 029b/13, 030a/12, 030b/03, 

031a/14, 036b/09, 043b/09, 044b/08 

en‛ām : En‛ām suresi; Kur’ān’ın altıncı 

suresi. 

 e.-ı şeríf 062b/07 

enācíl : <Ar. İnciller. 

 e.-i erba‛a : Dört İncil. 064b/03, 

068a/11 

 

enbiyā : <Ar. Peygamberler. 

 e.  042a/12, 115b/15 

 āĥir-i e.  044b/01 

 mü’eśśir-i e.  048b/09 

 sünnet-i e.  114a/02 

 tevāríĥ-i e.  002a/02 

 āĥır-ı e.-i bení 068b/05 

 e.+ da 023a/07 

 tevāriĥ-i e.+ da 058a/15 

 tevāríĥ-i e.+ da 046a/13 

 tevāríĥ-i e.+ dan 001b/09 

 e.+ nuŋ 002a/07, 023a/02 

 tevāríĥ-i e.+ nuŋ 046b/01 

 ĥašíb-ü’l e.+ dur 027a/13 

 sünnet-i e.+ ya 114a/02, 114a/03 

 

endür - : İndirmek. (krş. indir-) 

 e.- di 027b/10, 059a/10, 060b/07 

enķaṣ: <Ar. En kusurlu.  

e. 066a/9 

ensāb : <Ar. Kökler, atalar, soylar. 

 e.+ ın 022b/07 

ensāp : <Ar. Kökler, atalar, soylar. (krş. 

ensāb) 

 e.+ da işāret olındı 071b/07 

enŝār : <Ar. Yardım edenler, yardımcılar. 

 e.  049a/03 

 e.+ da 114b/07 

enŝārí : <Ar. Ensar’dan olan kimse. Evs ve 

Hazrec kabilelerinden olan. 

 e.  048b/13, 062a/13 
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eŋek : Çene çukuru. 

 e.+ i  008a/12, 008b/05, 030a/09 

epsem : Sessiz. 

 e.  048a/02 

 e. oldı 006b/10 

 e. šurdı 111a/11 

er : Erkek. 

 e.  008b/05, 016a/02, 019a/02, 

024b/04, 031a/08, 032b/07, 034b/05, 

034b/07, 057b/10,  

 057b/11, 082b/06, 094b/09, 102b/03 

 e.+ den 019a/04 

 e.+ i 055a/05 

 e.+ ile 102b/10 

 e. +iydi 030a/07 

 e.+ üŋ 008b/04 

 e.+ üŋüŋdür 056a/01 

erāźil : <Ar. Bayağı ve kötü kimseler. 

 e. +e  095a/01 

erba‛a : <Ar Dört. 

 enācíl-i e.  064b/03, 068a/11 

erġanūn : <Far. Bir tür org. 

e  033a/07 

e.+ ı 032b/03 

egrit - : Eğriltmek. 

 e.- di 080a/02, 086b/07 

eriş - : Erişmek, ulaşmak. 

 e.- meye 062b/03 

 e.- ür 022b/10 

ermení : <Far. Ermeni. 

 e.  025a/03, 068a/06, 068b/09 

erte : Sabah, erken vakit. 

 e.  055a/01 

 e.+ ye 055a/01 

eş : Eş. 

 e.  060b/10 

 e. idençünlere 048a/06 

eş‛ār : <Ar. Manzum sözler, şiirler.  

 e.  105b/03 

eŝaģģ : <Ar. Daha doğru. 

 e.  029b/07, 043a/03 

esāķıfe  : <Ar. Piskoposlar, metropolitler. 

 e.  081b/06 

eşek : Eşek. 

 e.+ in 032a/06, 032a/07, 032a/08 

esenleş –: Vedalaşmak. 

 e.- se 009b/02 

eśer : <Ar. Meydana getirilmiş ürün; 

işaret, iz. 

 e.+ lerini 005b/08 

esír : <Ar. Savaşta düşman eline düşen 

kişi; tutsak. 

 e.  097b/14 

 e.+ dür 107a/01 

 e.+ i 092a/06, 092b/09 

 mecmū‛-ı e.+ i 092b/08 

 e. ide 036a/09 

 e. idüp 040a/07, 092a/01 

 bí-dermān e.+ in 106a/07 

 e. itdi 036a/12, 092b/08 

 e. itdiler 080a/07 

 e. oldıysa 110b/01 

 e. olduķ 010a/11 

esirge- : Korumak, merhamet etmek. 

 e.  005a/11 

 e.- ye 005a/11 

 e.- yüp 072b/01 
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esír id - : Hapsetmek. 

 kimin e.- e 079b/15 

esír it - Hapsetmek. 

 kiminkine e.- diler 080b/08 

esír ol - : Hapsolmak. 

 ve e.- anı 080b/08 

eşkāl : <Ar. Şekiller. 

 e.  066a/04 

eski - : Eskimek, yıpranmak. 

 e.- miş 037b/03 

eski : Eski. 

 e.  054a/06, 094b/04 

esle - :Dikkate almak. 

 e.- medi : aldırış etmemek. 053a/12, 

088a/03 

eśnā :<Ar. An; vakit. 

 e.-yı kelāmda 076a/03 

 e.+ daki 098b/02 

ešrāf : <Ar. Taraflar. 

 e.+ dan 084a/08, 086b/04 

 mecmū‛-ı e.+ dan 098b/13 

 e.+ lardan 084a/09 

esrār : <Ar. Sırlar, gizemler. 

 e.-ı nücūm 017b/14 

eŝŝaģ : <Ar. Doğru, gerçek. 

 e.  068b/05 

e’s-selām : <Ar. “Selam olsun!” anlamında 

selamlaşma sözü. 

  

et : Et, beden. 

 e.  089b/07 

 e.+ i 037b/03, 037b/11, 070a/14, 

074a/06 

 e.+ in 022a/07, 022a/08, 022a/11, 

090b/01 

 e.+ ini 015a/15 

 e.+ lerüŋ 074a/08 

et - Etmek, yapmak, eylemek. 

 e.+ in 074a/12 

 alçaķlıķ e.- mek : Nefret uyandıran 

davranışlar sergilemek. 005b/02 

 tevāżu‛ ė.- mek 005b/02 

 emr e.- di 006a/11 

 e.- miş.dür 063b/10 

 e.  055a/14 

 e.+ mekle 055a/12 

 e.+ mekler 055a/08, 055a/10 

 

etbā‛ : <Ar. Birinin sözüne uyanlar; onun 

yolunu izleyenler. 

 e.+ ı 082a/15 

 e.+ ıyla 077a/14, 077a/15 

eteg(k) : Etek. 

 e.+ ine 114b/13 

 e.+ ümdegi 114b/15 

ev : Ev 

 e.  033a/05, 038a/09, 038a/15, 

041b/10, 055b/08, 110a/06, 119a/02 

 e.+ cez 098b/10 

 e.+ de 110a/08 

 e.+ e 008a/05, 075b/12, 098b/09, 

109b/12, 111b/14, 119a/04, 119a/05 

 e.+ i 008a/06, 034b/15, 051b/10, 

110a/06 

 e.+ in evlemişler 003b/05 

 e.+ inde 009b/02, 011b/08, 011b/10, 

032a/04, 032a/09 
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 e.+ ine 003b/04, 003b/07, 008b/03, 

049a/04, 054b/11, 054b/12 

 e.+ leri 041b/14, 119a/09 

 e.+ lerin 104a/06 

 e.+ lerinden 109b/12 

 e.+ lerine 120b/15 

 e.+ lerüŋüzi 119a/10 

 e.+ üŋ 033a/05, 033a/15, 055b/07 

 e.+ üŋde 032a/02 

 e.+ üŋe 032a/02 

evçiklik: Acelecilik. 

 e.+ le 004b/09 

ever - : Evlendirmek. 

 e.- elüm 058b/15 

evet : Doğrulama ve tasdik etme sözcüğü; 

evet. 

 e.  006b/11, 007a/10, 011a/01, 

013b/08, 021b/01, 024b/10, 029a/01, 

029a/12, 029b/02,  

 041a/05, 041a/13, 042b/14, 044b/01, 

055a/02, 055b/14, 056a/07, 057b/09, 

061a/03, 063a/08,  

 070a/11, 076b/15, 077a/06, 081a/15, 

090a/12, 098b/01, 110b/11 

 e.+ dür 053a/13 

evlād : <Ar. Çocuk. 

 e.  020a/07 

 e.+ ın 085b/06 

 e.+ ını 016b/04 

evliyā : <Ar. Veliler, Allah’a yakın olarak 

kabul edilen kimseler. 

 e.  001b/13, 048b/09 

 e.+ dan 015a/10 

esvel : <Ar. Sualler, sorular. 

 e.+ den 110b/03 

evvel : <Ar. Birinci. 

 e.  003a/05, 003b/10, 004a/04, 

006a/14, 007b/09, 009b/08, 010a/09, 

012a/06, 014b/07,  

 015a/10, 015b/02, 015b/03, 016b/12, 

017b/03, 017b/04, 017b/09, 017b/10, 

018b/13, 019a/07,  

 024b/08, 025b/07, 027b/10, 033a/07, 

034a/08, 034b/05, 034b/10, 035a/01, 

039b/02, 039b/08,  

 050b/03, 052b/10, 053a/15, 056b/07, 

058b/08, 058b/09, 060b/13, 062a/09, 

064b/08, 067b/13,  

 068b/06, 069a/04, 069a/09, 070b/08, 

074b/05, 078a/07, 078a/12, 080a/03, 

082a/10, 082b/07,  

 083a/14, 083b/10, 083b/14, 086b/06, 

090a/08, 090b/12, 096b/14, 098b/10, 

099b/01, 099b/11,  

 100a/02, 100b/10, 103b/06, 105a/10, 

107a/15, 117b/16, 119b/13, 120a/01 

 aŝģābü’l-kehf e.  044b/09 

 e.+ deydi 043a/04 

 e. ímāngetüren 078b/12 

 e.+ indeki 046a/05 

 e.+ ki 007a/12, 095a/07, 095b/08 

 e.+ kiden 026b/06 

 e.+ kileyin 095b/03 

evvelā : <Ar. Birinci olarak, her şeyden 

önce. 

 e.  118a/13 

evvelki : Evvelki. 
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 e.  005a/06, 041b/12, 043a/11, 

043b/12, 046b/04, 047a/09, 058b/05 

 bāb-ı e.  001b/12, 002a/05 

 e.+ den 114b/10 

 e.+ lerüŋ 052b/09 

 e.+ sin 005a/03 

evżaĥ : <Ar. Daha açık. 

 e.  122b/08 

eyd - : Söylemek. 

 e.- evüz 069a/03 

 e.- ür 062b/02, 062b/04, 062b/07, 

062b/08, 062b/10, 062b/13, 063a/03, 

063a/12, 063b/01,  

 064b/14, 065a/02, 065a/15, 065b/03, 

066a/11, 068a/02, 068a/04, 068a/06, 

068a/07, 069b/10,  

 093b/09, 097a/09, 098a/08, 098b/05, 

104a/02 

 e.- ürler 066a/02, 066b/02, 066b/03, 

066b/12, 067a/02 

 e.- ürüz 065b/09, 066b/05, 067a/12 

 e.- it 063a/10, 069a/13 

 e.- itdi 062b/08 

 e.- it-di 063b/02, 064a/13, 069a/12, 

069a/13, 069b/02, 069b/07 

 e.- it-diler 064a/05 

 e.- it-dümdi 070a/05 

 e.- it-düŋüz 065b/11 

 e.- it-mez.den 069a/04 

 e.- elüm 058b/09, 060b/08 

 e.- ersiz 118a/05 

 e.- ür 001b/07, 002b/06, 002b/08, 

002b/11, 003a/05, 004a/14, 004b/06, 

004b/10, 009a/08,  

 009a/09, 009a/14, 009b/01, 009b/06, 

010a/03, 010a/04, 010a/09, 010b/15, 

011a/02, 011a/06,  

 011b/01, 011b/02, 011b/03, 011b/07, 

011b/08, 011b/09, 011b/12, 011b/15, 

012a/02, 012a/05,  

 012a/14, 013a/10, 013a/13, 013a/14, 

013a/15, 013b/03, 013b/04, 013b/06, 

013b/10, 014a/03,  

 014a/06, 014a/07, 014a/11, 014a/13, 

014b/01, 014b/03, 014b/04, 014b/05, 

015b/06, 015b/11,  

 016a/07, 016a/08, 016b/02, 017a/08, 

017b/03, 017b/08, 017b/09, 017b/10, 

017b/11, 019a/03,  

 019a/05, 019a/07, 019a/09, 019a/12, 

019a/15, 020a/15, 020b/01, 020b/05, 

020b/11, 021a/14,  

 022b/04bu, 022b/05, 022b/07, 

022b/11, 023a/11, 023a/14, 023b/03, 

023b/04, 024a/08, 025a/03,  

 026a/11, 027a/13, 027b/02, 027b/14, 

027b/15, 028a/13, 029a/08, 029a/10, 

029a/11, 029a/14,  

 029b/07, 030a/12, 030a/14, 030b/01, 

032b/10, 033b/13, 033b/14, 033b/15, 

034a/01, 034a/02,  

 034a/03, 034a/04, 034a/07, 036b/03, 

036b/09, 037a/03, 037b/04, 037b/05, 

037b/06, 037b/07,  

 038a/07, 038a/12, 038a/13, 039a/06, 

039b/04, 039b/05, 040a/04, 040a/05, 

040a/06, 041b/12,  
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 042a/03, 042a/15, 042b/06, 042b/12, 

043a/04, 043a/06, 043a/07, 043a/08, 

043a/09, 043a/10,  

 043b/10, 044b/05, 044b/06, 044b/10, 

044b/13, 045a/11, 045b/09, 046b/05, 

046b/07, 046b/11,  

 046b/12, 046b/15, 047a/03, 047a/08, 

047b/03, 047b/04, 047b/07, 047b/13, 

048a/02, 048a/08,  

 048b/11, 049b/05, 050a/06, 050a/13, 

051a/03, 051a/11, 051a/13, 051a/15, 

051b/01, 051b/06,  

 052a/05, 052a/08, 052b/07, 053a/08, 

053b/09, 053b/10, 056a/05, 056b/11, 

056b/13, 056b/15,  

 057a/02, 057a/04, 057a/06, 057a/08, 

057a/10, 057a/12, 057a/15, 057b/02, 

057b/04, 057b/07,  

 057b/08, 057b/11, 057b/13, 057b/14, 

058a/02, 058a/04, 059a/01, 060a/15, 

076b/15, 078a/10,  

 079a/07, 079a/10, 079b/10, 080a/03, 

080a/12, 081a/06, 082a/07, 082a/09, 

082b/05, 083b/09,  

 085a/13, 085a/14, 085a/15, 090a/09, 

090b/03, 106b/06, 108a/11, 110b/10, 

111a/01, 111a/06,  

 111b/09, 112b/12, 113a/12, 114a/14, 

115a/02, 115a/06, 115b/12, 116a/09, 

116b/03, 117b/16,  

 119a/13, 120a/05, 120a/15, 120b/06, 

121b/08, 122b/01, 122b/13, 123b/08 

 e.- ür.ler 070b/09 

 e.- ürdi 081b/10 

 e.- ürler 018a/01, 018b/11, 019a/01, 

024a/10, 079a/09 

 e.- ürlerse 014b/14, 061a/01 

 e.- ürseŋüz 109a/02 

 e.- ürsin 108b/02 

 e.- ürsiz 106b/06 

 e.- ürüz 110b/12, 111a/02, 111a/08, 

111b/11, 112b/14, 113b/04, 115a/07, 

115a/10, 115b/05,  

 115b/14, 116a/13, 116b/14, 116b/15, 

117a/01, 117a/15, 118a/02, 118a/11, 

118b/01, 118b/14,  

 119a/15, 119b/03, 120a/07, 120b/01, 

120b/10, 121a/10, 121b/11, 122b/04 

 e.- ür 061b/13 

 e.- di 011b/13, 013a/10, 013a/13, 

014a/04, 014a/13, 032b/15, 033a/13, 

035a/11, 051b/15,  

 056a/09, 060a/03 

 e.- lerdi 035a/12 

 e.- siz 106a/03 

 e.- üz 015a/02, 061a/03 

 e.  062a/12, 080a/12, 110b/14 

 e. -üz 114b/01, 123a/02, 123b/09 

eyegü : Kaburga kemiği. 

 e.+ lerinde 015b/14 

 e.+ sinde žāhiroldı 075b/04 

 e.+ sinden 015b/11, 015b/14 

eyer : Binek hayvanlarının sırtına konulan 

ve binicinin rahat oturmasını sağlayan 

nesne. 

 e.  004b/01 

 e.+ üŋ 011a/03 

eyid - Söylemek, konuşmak. 
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 e.- eler 012b/12 

 e.- elüm 058b/08 

 e.- eyin 010a/09 

 e.- ilmişdür 081a/10 

 e.- mezsiz 121a/10 

 e.- üŋ 059a/06, 059a/13, 059b/15 

eyit - Söylemek, konuşmak. 

 e.- di 002b/09, 003a/09, 003b/06, 

004a/03, 004a/04, 004b/03, 005b/10, 

006a/05, 006a/13,  

 006a/15, 006b/10, 006b/15, 006b/16, 

007a/01, 007a/09, 007a/11, 007a/12, 

007b/11, 007b/14,  

 008a/02, 008a/03, 008a/07, 008a/09, 

008a/10, 008a/11, 008a/14, 008b/13, 

008b/15, 009a/01,  

 009a/03, 010b/09, 011a/07, 011a/11, 

012a/04, 012b/01, 012b/05, 013b/07, 

013b/12, 013b/15,  

 014a/01, 018a/11, 018b/08, 018b/09, 

021a/13, 021b/09, 021b/14, 022a/09, 

022a/14, 024b/09,  

 025a/13, 026b/10, 027a/11, 031a/03, 

032a/08, 035b/03, 035b/04, 038a/02, 

038b/08, 039a/15,  

 039b/11, 041b/15, 042a/05, 042a/07, 

042a/11, 048b/01, 048b/14, 048b/15, 

049b/14, 049b/15,  

 050b/02, 051a/09, 051a/12, 051b/11, 

051b/14, 052a/11, 052b/08, 052b/09, 

053a/10, 053a/12,  

 053a/14, 053a/15, 053b/08, 054a/04, 

054a/05, 054a/06, 054a/08, 054a/09, 

054a/10, 054a/11,  

 054a/12, 054a/15, 054b/05, 054b/14, 

054b/15, 055a/01, 055a/09, 055a/15, 

055b/06, 055b/09,  

 055b/11, 055b/12, 056a/15, 056b/03, 

056b/08, 058a/09, 062b/05, 063a/07, 

063a/10, 063a/15,  

 070a/08, 071b/12, 072a/03, 072a/06, 

072a/09, 072a/12, 072b/10, 073a/09, 

073a/15, 073b/01,  

 073b/15, 074b/11, 074b/12, 075a/07, 

075a/14, 075b/06, 075b/07, 076a/04, 

076a/05, 076a/06,  

 076b/14, 077a/04, 083a/03, 083a/15, 

084a/14, 084b/02, 088b/08, 089b/05, 

092b/15, 093a/14,  

 093b/12, 094b/03, 096a/01, 096a/10, 

097a/15, 099a/01, 099a/06, 099b/09, 

102b/02, 105b/11,  

 105b/12, 105b/13, 106a/02, 106a/05, 

106a/06, 106a/11, 106a/13, 106a/14, 

106a/15, 106b/01,  

 106b/02, 106b/12, 107a/01, 107a/05, 

107a/08, 107a/09, 107a/10, 107a/11, 

107a/12, 107a/13,  

 107b/03, 107b/05, 107b/09, 107b/12, 

107b/13, 107b/15, 108a/06, 108a/10, 

108b/01, 108b/10,  

 108b/13, 108b/15, 109b/08, 109b/10, 

109b/12, 109b/13, 110a/05, 110a/06, 

110a/11, 110a/15,  

 112b/02, 113b/09, 114b/04, 117b/01, 

119b/08 

 e.- digiçündür 016b/13 
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 e.- diler 007b/08, 012a/15, 013b/15, 

017a/05, 017a/06, 018a/02, 021a/06, 

022a/10, 031b/13,  

 039a/07, 040a/14, 040b/06, 054a/13, 

055a/06, 056a/01, 058b/11, 059a/06, 

059a/13, 060b/02,  

 072b/08, 076b/15, 080b/02, 081b/04, 

085b/14, 108a/13 

 e.- di-ler 072a/08 

 e.- dük 060b/07 

 e.- düm 010a/07, 051a/06, 051a/09, 

051a/10, 051a/12, 051b/01, 052b/08, 

052b/09, 063a/14 

 e.- dürme 053a/14 

 e.- mişdür 003b/12, 043b/02, 

116b/04, 116b/05, 120a/09 

 e.- mişlerdür 029a/05 

 e.- se 059b/12, 120b/10 

 e.- sün 047a/04, 053a/13, 059a/06 

 e.  005b/12, 030b/05, 047a/04, 

053a/13, 053a/15, 058b/11, 059b/03, 

060b/08, 072b/09,  

 073b/02, 074a/01, 074a/04, 074a/06, 

105b/13, 118a/06 

 e.- eler 013a/01 

 e.- ür 013a/07 

 e. -di 074a/14 

 e.  +diler 065b/04 

eyle - : Yapmak, inşa etmek. 

 ġazā e.  009a/09 

 e.- di 022a/09, 030a/01, 039a/14, 

039b/13, 040b/02, 041a/07, 043b/12, 

046a/07, 072b/05,  

 074b/06, 093a/02, 096b/05, 098b/13 

 ‛azl e.- di 003b/06 

 ‛imār e.- di 016a/01 

 balçıķ e.- di 050b/05, 050b/08 

 cem‛ e.- di 034b/15, 056b/03 

 delālet e.- di 014a/15, 038a/06 

 emr e.- di 018a/04, 027a/08, 

034b/02, 034b/09, 054a/13, 054b/05 

 fāní e.- di 116a/15 

 fevt e.- di 010b/10 

 ģarām e.- di 004b/11 

 ġazā e.- di 009a/11 

 ģükm e.- di 058a/14 

 ĥarāb e.- di 036a/04 

 helāk e.- di 020b/05 

 ilģāģ e.- di 055b/04 

 ilķā e.- di 041a/09 

 kār e.- di 037b/15 

 musaģģar e.- di 043b/04 

 musaĥĥar e.- di 020b/03 

 musallaš e.- di 040a/01 

 selām e.- di 021a/14 

 şikāyet e.- di 115a/01 

 su’āl e.- di 112b/02 

 şükr e.- di 050a/11 

 şükürler e.- di 055a/13 

 tamam e.- di 063a/05 

 yılduz e.- di 018a/10 

 źārılıķ e.- di 038b/08 

 e.- diler 060b/02, 099b/07 

 dilek e.- diler 010b/07 

 iĥtiyār e.- diler 018a/07 

 tevbe e.- diler 009a/05 

 zaģmet e.- diler 040b/08 
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 beyān e.- diler feżāyilü’la‛mālda 

009a/12 

 ķavl e.- dük 107a/03 

 e.- düm 053a/07 

 nažar e.- düm 052b/12, 053a/03 

 muĥālefet e.- düŋ 058b/13 

 ri‛āyet e.- düŋ 004a/03 

 e.- düŋüz 022a/09 

 ĥıyānatlıķ e.- me 053b/04 

 lecüclik e.- me 047b/03 

 beytü’l-muķaddesi tamām e.- medi 

034b/04 

 muĥalifet e.- medi 004a/04 

 muĥālifet e.- medi 004a/10 

 muĥālifet e.- medüm 004a/06 

 ‛adl e.- mek 002b/06, 002b/07 

 ‛afv e.- mek 005b/01 

 ekmek e.- mek 028a/03 

 ġazā e.- mek 009a/15, 011b/13 

 gözlü e.- mek 120b/08 

 ĥoş e.- mek 120b/09 

 revā e.- mek 004a/15 

 terk e.- mek 116b/09 

 baģıllıķ e.- mekden 007a/14 

 ġazā e.- mekden 011b/13 

 ķanā‛at e.- mekdür 057a/11 

 ‛amel e.- meye 008b/09 

 nevmíd e.- meye 046a/13 

 tekebbürlik e.- meye 053b/06 

 e.- meyesin 050a/10 

 siĥr e.- meyesiz 027b/12 

 eksük e.- mez 050a/12 

 ziyāde e.- mez 005b/02 

 e.- miş 091b/13 

 ‛ibādet e.- mişdi 039a/13 

 beyān e.- mişdür 060b/03 

 şükr e.- ŋ 085b/02 

 tevbe e.- ŋ 009a/04 

 emr e.- r 002b/05 

 iĥtilāf e.- r 045a/03 

 ıšlā‛ e.- r 012b/10 

 rivāyet e.- r 003a/04, 007a/01, 

009a/13, 009b/01, 011b/03, 011b/06, 

011b/14, 013a/07, 014a/13,  

 019a/03, 046a/03 

 ziyāde e.- r 005b/03 

 e.- rdüŋ 040b/07 

 ‛amel e.- rse 008b/09 

 ‛afv e.- se 007a/06 

 ıŝlāģ e.- se 007a/06 

 rüsvāy e.- se 047b/01 

 terk e.- se 014a/06 

 yardım e.- se 011b/01 

 beyān e.- sün 059a/08, 059b/15 

 müšāli‛a e.- sün 033b/08, 035b/12 

 nažar e.- sün 024b/14, 042a/13, 

045a/07 

 mülāzimet e.- sünler 047b/05 

 mütālā‛a e.- sünler 115a/04 

 savaş e.- sünler 047b/06 

 e.- ye 051a/06 

 ‛ibādet e.- ye 011b/11 

 ābādān e.- ye 003a/11 

 ri‛āyet e.- ye 003b/10 

 şefā‛at e.- ye 012a/13 

 tebliġ e.- ye 123a/07 

 beyān e.- yem 002a/10 

 çoķ e.- yem 046b/12 



481 
 

 e.  003b/13, 008a/14, 018a/14, 

021a/12, 021b/07, 022b/15, 037b/15, 

039a/04, 039a/05,  

 054a/10, 056a/11, 056b/02, 056b/04, 

058b/14, 065b/06, 065b/15, 066b/04, 

070a/04, 089b/01,  

 094a/09, 095a/10, 096a/04, 096a/13, 

097b/02, 099a/08, 099b/06, 102b/13, 

103a/09, 105b/12,  

 107b/08, 110a/05, 111a/02, 116a/13, 

120a/06, 121a/12 

 cem‛ e.  056a/15, 107b/15 

 dilek e.  055b/02 

 kerem e.  054a/08 

 lušf e.  055b/01 

 e. bahādır ider 073b/04 

  

eyle:    Öyle 

 e. olsa 023a/05 

 e.+ ce 107a/03 

 e.+ dür 111a/03 

eylese Öyleyse. 

 e.  014a/02 

eyü : İyi. 

 e.  003a/11, 004b/05, 006b/04, 

006b/07, 046b/14, 066a/11, 093a/02 

 e.+ sidür 074a/08 

ez - : <Far. İsmin ayrılma hâlini yapan ön 

ek. 

 e.- selām 094b/14 

eż‛af : Âciz, güçsüz. 

 e.-ı ĥalķu’llāh 001b/06 

 e.+ ın 095b/05 

eźān : <Ar. Namaz vaktini bildirmek ve 

cemaatle namaz kılmak üzere Müslümanları 

camiye çağırmak için minareden günde beş 

vakit söylenen sözler.  

 e.  109b/15, 110a/02 

ezber : <Far. Bir sözü veya metni aynen 

tekrar edebilecek şekilde hatırda tutma. 

 e. itdi 039a/15 

ezdür - : Ezdirmek. 

 e.- didi 016b/07 

ezelí : <Ar. Başlangıcı olmayan. 

 e.  089b/05 

fā‛il : <Ar. Yapan, eden. 

 f.-i vāģid 065a/05, 065a/08 

 lā-nüsellim f.-i vāģid 065a/07 

faĥr : <Ar. Övünme, gururlanma. 

 f.+ ı 003a/08 

 f. idüp 003a/08 

 f. itdi 003a/10 

faķr : <Ar. Muhtaçlık, yoksulluk. 

 f.+ dan 055b/03 

fāl : <Ar. Yıldızların sırrı.  

 f. dutardı 014b/13 

 f. dutmaķ : Fal bakmak. 014b/14 

 f. görürdi 015a/06 

fāní : <Ar. Ölümlü. 

 f.  061a/09 

 pír-i f.  107a/06 

 f. eyledi 116a/15 

fāriġ : <Ar. Rahat, sıkıntıdan uzak. 

 f. oldı 109a/16 

 f. olduķdan 035a/01 

 f.-ü’l-bāl : Gönlü rahat 001b/07 

fāris : <Ar. İranlı. 
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 f.  091b/04 

fārisí : İranlı. 

 f.  069a/08 

 selmān-ı f.  069b/02 

 selmān-ı f. ilerü vardı selām virdi 

069a/12 

 selmān-ı f.+ nüŋ 070a/07 

farķ : <Ar. Başkalık. 

 f.  071a/03 

fārs : <Ar. İranlı. 

f. 094b/14, 097a/03, 097b/03, 

100a/11, 100a/13, 101a/08, 

104a/09, 117a/09 

f. +uŋ 044a/03 

 selmān-ı f.+ a naķl itdi 071a/08 

fārsí : <Ar. 1) İranlı. 2) İran’la ilgili 3) 

Farsça. 

 f.  087b/06, 088a/13, 091a/08 

farż : <Ar. İslamiyet’te, Kur’ān ile 

bildirilen, Hz. Muhammed tarafından 

insanlara açıklanan, Allah’ın yapılmasını 

istediği ve mazeret olmadıkça mutlaka 

yerine getirilmesi gereken emir ve 

hükümler. 

 f. itmişdi 015b/06 

fāside : <Ar. Bozulmuş. 

 delāyil-i f.- y-le 076a/01 

 mecmū‛-ı iĥtilāfāt-ı f.+ yi 077b/09 

 meźāhib-i f. žāhir oldı 089b/13 

faŝíģ : <Ar. Doğru ve düzgün biçimde 

konuşan.  

 f.  021a/08, 021b/08, 021b/12, 

027a/13, 050a/06, 071b/02 

fāsıķ : <Ar. Günahkâr 

 f.  072a/07 

faŝıl : <Ar. Bölüm, kısım. 

 f.  005a/13, 013a/05, 048b/09, 

058b/05, 064b/05, 078a/01, 110b/09 

 f.+ dan 064b/05 

faŝl : <Ar. Bölüm, kısım. (krş. faṣıl) 

 f.  005a/13, 067b/10 

 f.-ı mülūk-ı rūmda źikr idevüz 

077b/14 

 f.+ dan 067b/10 

 f.- ı 013a/05, 046b/03 

fāyide : <Ar. Fayda. 

 f.  074b/05, 123b/13 

 f.+ den 014b/06 

fāżıl : <Ar. İyi ahlaklı, erdemli. 

 f.  006b/15, 073b/12, 074a/14, 

074a/15, 081a/15, 082b/13 

fażílet : <Ar. Erdem. 

 f.  111b/04 

 kemal-i f.+ ine 111a/09 

 f. +i 123b/09 

fażl : Erdem, olgunluk. 

 f.+ ı 111a/15 

fehím : <Ar. Zeki, akıllı. 

 f.  121a/14 

fehm : <Ar. Zeki, akıllı. (krş. fehím) 

 f.  107a/01, 108a/02 

felāģ : <Ar. Mutluluk. 

 f.  099b/10 

fenā : <Ar. İnsanın kendi benliğini 

Allah’ın varlığında yok etmesi. 

 f.  100a/02 

 dār-ı f.+ dan 103b/13 

feraģ : <Ar. İç açıklığı, sevinç. 
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 f.+ ıla 055b/02 

ferāġat : <Ar. Kendi isteğiyle hakkından 

vazgeçme. 

 f. itdüre 024b/07 

 f. oldılar 112b/08 

ferden : <Ar. Birer. 

 f.  081a/07 

ferişte : <Ar. Melek. (krş. ferişteh) 

 f.  050a/03, 050a/04, 062b/08, 

120b/04 

 f.+ ler 113b/14 

 f.+ leri 120b/03 

 rağm-i f.+ leri 111a/04 

 f.+ lerüm 113b/12 

 f.+ nüŋ 111a/04 

 f.+ leri 061b/13 

  

ferişteh : <Ar. Melek. 

 f.+ ler 015b/08, 016a/10, 018a/01, 

024b/08 

 f.+ lere 016b/07, 018a/11 

 f.+ leri 109b/05 

 f.+ lerüŋ 059b/03, 059b/04, 059b/05, 

059b/06 

 mecmū‛-ı f.+ ler 015a/13 

fersaĥ : <Ar. İki şey arasındaki uzaklık. 

 f.  101a/07 

feryād : <Far. Bağırıp çağırma, çığlık. 

 f.  022a/08, 029b/06, 029b/07, 

040b/02, 061a/08 

 f.+ a 004b/03 

fesād : <Ar. Fenalık. 

 f.  018a/02, 076b/08 

 f.+ a 071b/08, 113a/07, 123b/02 

 f.+ a virdiler 123b/01 

 f.+ ı 120a/14 

 f. a virür 108b/13 

fetģ : <Ar. Fetih. 

 f.  102a/06 

 f. idemediler 100a/15 

 f. ider 104a/14, 104b/03 

 f. itdi 082a/12, 093a/08, 096b/11, 

097b/03, 097b/05, 098a/03, 103a/02, 

103a/07, 103b/07 

 f. itdiler 101b/01 

 f. itdügi 099a/01, 104a/03 

 f. itdügin 093b/02 

 f. itdüginde 014a/14 

 f. itmedi 096b/11 

 f. itmedin 100b/06 

 f. itmiş 097b/11 

 f. oldı 030a/04, 104b/09 

 bi-tamāmihi f. oldı 104b/08 

fetret : <Ar. Duraksama. 

 f.  044b/02, 044b/04, 044b/05, 

045a/11, 067b/12, 078a/06 

 f.+ de 044b/07, 044b/11 

 zamān-ı f.+ de 043a/10 

 f.+ üŋ 045a/11 

fevt : <Ar. Kaybetme, elden kaçırma. 

 f. eyledi 010b/10 

fi’ģāl <Ar. Hemen, şu anda. 

 f.  054a/02, 054a/04, 003a/09, 

012a/14, 013a/05, 031b/03 

fi’l - <Ar. Arapça ön takı. 

 f.- ‛afv 005a/13 

 f.- berri 009a/07 
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 f.- cümle 017a/07, 018b/14, 020a/07, 

025b/07, 041b/05, 045a/12, 050b/15, 

053a/12 

 f.- ģāl 006a/04, 038a/02, 042a/02 

 f.- ĥāl 003b/06, 049b/10 

 f.-cümle bu 079a/04 

 f.-cümle bunuŋ 089b/14 

 f.-cümle buŋa 076a/01 

 f.-cümle çün 084a/11 

 f.-cümle ol 084a/07 

 f.-cümle şām 102a/06 

 f.-cümle ya 068b/06 

 f.-ģāl bir 049a/05 

 f.-ģāl bunca 075a/09 

 f.-ģāl cebrā’íl 021a/13 

 f.-ģāl ķıblelerin 074a/11 

 f.-ģāl sesmedi 087b/07 

 f.-ĥāl mecāl virmeyüp 096b/04 

 f.- bilādi- ba‛żılar 020a/15 

fi‛l <Ar. İş, hareket, kılış. 

 f.  065a/12 

 f.+ in 110a/10 

 f.+ inde 065a/08 

 f.+ ine 088b/07 

 f.+ üŋ 006b/11 

 f.+ üŋden 006b/12 

fiġān : <Far. Acı ile bağırma. 

 f. idüp 110a/01 

fıķıh : <Ar. İslam hukukunda, din ve 

dünya işleriyle uygulama alanını konu alan 

bilim dalı; İslam hukuku. 

 f.  103b/01 

fikir :<Ar. Düşünce. (krş. fikr) 

 f.+ ler 061b/04 

fikr : <Ar. Düşünce. 

 f.  085b/05, 087a/08 

 f. itdüm 051a/05 

 f.+ e varup 049b/11 

 ma‛nāsın f.- iden 069a/01 

filān : <Ar. Filan, falan.  

 f.  047a/02, 052a/14, 054b/05, 

097a/15 

 f.  005b/10, 005b/12, 021a/10, 

030b/08, 032a/08, 034a/06, 035a/12, 

035a/13, 035a/15,  

 036b/15, 052a/14, 054b/06, 055a/09, 

097b/01 

filori : <İt. 11. yüzyılda Floransa’da 

kesilen altın sikke.  

 f.  094b/11, 102a/14 

 f.+ nüŋ 102b/01 

 f.+ ye 102a/12 

fir‛avun : <Ar. Firavun. 

 f.  027b/05 

 f.+ ı 027b/08 

 f.+ uŋ 027b/04 

 f.  028b/15 

firdevs : <Ar. İçinde çeşitli meyve 

ağaçlarının bulunduğu görkemli bağ bahçe. 

 f.  017a/14, 017b/01 

 f.-i a‛lā 011a/13 

 f.-i a‛lāda 011a/14 

fıŝıķ : <Ar. Doğru yoldan çıkma. 

 f.+ ları 024a/13 

fitne : <Ar. Kargaşa, fesat. 

 f.  030a/08, 089b/01, 096b/06 

 f. bırakdı 018a/07 

frengistān : <Fr. + Far. Avrupa. 
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 f.+ a 082b/12 

 f.+ da 086a/14 

frenk <Fr. Avrupalı. 

 f.  065b/02, 068a/04, 068b/07 

 f.+ çe 068a/04 

furāt : <Ar. Fırat nehri. 

 f.  091a/09, 101a/09 

 f.+ a 091a/10 

fürs : <Ar. Fars halkı. 

 f.  086b/06, 087b/04, 091b/12, 

093a/05, 097b/04, 097b/09, 098a/07, 

101a/10, 101b/04,  

 101b/06 

 f.+ e 087b/04, 090b/03, 091b/01, 

098b/06, 099a/13, 099a/14, 100a/07 

 f.+ ı 098a/07, 101a/11 

 f.+ le 092a/14 

 f.+ üŋ 087b/05 

furŝat <Ar. Fırsat. 

 f. virdi 100b/13 

 f.  102b/12 

furtuna : <İt. Fırtına. 

 f.  037a/06 

fūta :<Ar. İpek peştamal.  

 f.+ suz 024a/14 

fütūģ : <Ar. Zaferler. 

 f.+ ı 103a/06, 103a/10 

 f. itdi 103a/06 

 f.+ uŋ 103a/02 

 f.+ uŋ 103a/03 

 f.  103a/09 

füzūn :<Far. Çok fazla. 

 f.  003a/13 

ġā’íb : <Ar. Gözle görünmeyen. 

 ġ. oldı 064b/01 

ģaber : <Ar. Naklolunan bilgi. 

 ģ.+ de 011a/15 

ģabeş : <Ar. Etiyopyalı. 

 ģ.  082b/03 

 ģ.+ den 019b/08, 102b/10 

 ģ.+ e 019b/15, 091b/09 

ģabeşí : <Ar. Habeşistanlı. 

 ģ.  009b/11, 019b/13, 034a/03 

ģabeşistān : <Ar. + Far. Habeş ülkesi. 

 ģ.+ ı 097b/05 

ģabs : <Ar. Hapsetme.  

 ģ.+ den 098b/03 

 ģ. itdiler 093a/11 

ģacc :<Ar. Bir ibadet olarak, İslam’ın beş 

şartından biri. 

 ģ.  114b/16 

 ģ.+ a 010a/03 

 ģ.+ ca 010b/13 

ģācet : Gereklilik, lüzum. 

 ģ.  004a/11, 007a/10, 035a/01, 

062a/06 

 ģ.+ e varurlardı 065b/10 

 ģ.+ in 004a/13, 004a/15, 010a/06, 

059b/01 

 ģ.+ leriŋ 059a/15 

 mecmū‛-ı ģ.+ leriŋüz 059b/07 

 ģ.+ lü 004a/13, 009b/13 

 mecmū‛-ı ģ.+ lülerüŋ 010a/05 

 ģ.+ üm 010a/06 

ģacle <Ar. Gelin odası, gerdek.  

 ģ.+ den 006a/04 

ģad : <Ar. Sınır, uç. 

 ģ.  007b/09, 007b/11, 028b/05 



486 
 

 ģ.+ de 115b/06 

 ģ.+ i 114a/10 

ģadíś : <Ar. Hz. Muhammed’in söz ve 

davranışları. 

 ģ.  002a/12, 014a/15, 065b/08, 

105b/02, 115a/04 

 ģ.-i resūlden 001b/09 

 ģ.-i resūlullāha 048a/14 

 ģ.-i şerifi 100b/03 

 ģ.+ den 058b/01 

 ģ.+ le 001b/13, 001b/14, 002b/03, 

048a/15 

ġāfil : <Ar. Dalgın. 

 ġ.  003b/01, 092a/02 

ġāfil ķıl -: Gaflete düşürmek. 

 mü’eśśir va‛židüp ġ.- duķda 073b/14 

ġaflet : <Ar. Çevresinde olup bitenleri 

anlayıp sezememe; habersizlik. 

 ġ.  042a/06 

gāh : <Far. Zaman; vakit. 

 g.  035a/06, 053a/02 

ģaķ te‛ālā : <Ar. Allah. 

 ģ.  002b/05, 003a/11, 004b/11, 

004b/14, 005b/04, 005b/06, 005b/11, 

005b/14, 007b/04,  

 008b/10, 009a/04, 009a/05, 011b/01, 

012b/02, 012b/04, 012b/14, 013a/03, 

014b/09, 014b/10,  

 015a/10, 015a/13, 015b/02, 015b/04, 

015b/05, 015b/10, 015b/13, 016a/01, 

016a/11, 016b/01,  

 016b/02, 017a/02, 017a/04, 017a/08, 

017a/14, 017b/01, 017b/11, 018a/04, 

018a/10, 018a/15,  

 018b/02, 018b/09, 019a/07, 020a/09, 

020b/02, 020b/15, 021b/09, 022b/01, 

024b/08, 025b/13,  

 026a/01, 026b/05, 027a/08, 027a/12, 

027b/07, 030a/02, 030a/11, 030b/06, 

030b/14, 031a/03,  

 031b/02, 031b/10, 032a/12, 032b/01, 

032b/05, 032b/09, 034a/04, 034a/12, 

035a/01, 037a/08,  

 037b/01, 037b/08, 038a/07, 038a/14, 

038b/10, 038b/11, 038b/13, 039a/01, 

039a/05, 039a/15,  

 039b/15, 040a/08, 040a/11, 040b/01, 

040b/08, 040b/13, 041a/03, 041a/07, 

041a/10, 041a/14,  

 041b/09, 042a/02, 042a/07, 042a/10, 

042a/12, 042b/13, 043b/13, 045a/03, 

045b/01, 045b/13,  

 046a/07, 046a/12, 049a/13, 049b/04, 

049b/15, 050a/02, 050a/12, 050b/01, 

051a/06, 051b/04,  

 052a/04, 053a/02, 053b/10, 053b/15, 

054b/01, 054b/02, 054b/05, 055a/01, 

055a/04, 055a/12,  

 055a/15, 056a/11, 056b/04, 057a/06, 

058a/14, 058b/02, 058b/05, 059b/02, 

060a/02, 060a/08,  

 060a/10, 060b/06, 060b/13, 061b/15, 

062b/14, 063b/06, 063b/08, 064a/09, 

065b/08, 065b/15,  

 066a/07, 066a/14, 066b/09, 068b/09, 

068b/15, 069a/05, 069a/06, 069a/07, 

069b/04, 069b/11,  
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 071b/04, 075a/14, 075b/01, 075b/05, 

076b/15, 080a/05, 081a/04, 081b/01, 

081b/05, 081b/07,  

 081b/12, 081b/13, 083a/10, 083b/07, 

084a/15, 084b/02, 085b/03, 086b/12, 

088b/15, 090a/10,  

 093b/13, 095a/04, 095a/06, 096a/03, 

099b/12, 100b/13, 101b/14, 102b/11, 

103b/13, 106b/04,  

 109b/07, 111b/12, 111b/14, 113a/05, 

113a/09, 114b/05, 116a/15, 116b/03, 

117a/05, 119a/01,  

 121b/03, 122b/07, 122b/10, 122b/12, 

123b/04, 123b/07 

 ‛āķıbetü’l-emr ģ.  105a/04 

 ‛aleyhim- ģ.  009a/08 

 ģ.+ dan 031b/15 

 ģ. te‛ālānuŋ 062a/05 

ģaķ:   <Ar. Doğru, gerçek. 

 ģ.+ dur 072a/05, 114a/15 

 ģ.+ ķı 005a/12 

 ģ.+ ķın 009b/12, 016b/06, 118a/10 

 ģ.+ ķına 018a/06 

 ģ.+ ķında 083a/02, 089b/05, 

090a/03, 120a/09, 120a/12, 120a/13, 

121a/07 

 ģ.+ ķından 084b/01 

 ģ.+ lu 018a/06 

 ģ.+ suz 047a/11 

 ģ.  111a/11 

 ģ.+ ıla 071a/03, 071a/06 

 ģ.+ ında 098a/09, 106b/11, 109a/10, 

109a/11, 109b/01, 109b/06, 111a/05, 

111b/13 

 ģ.+ ından 094a/03 

 

ģaķíķat : <Ar. Gerçek. 

 ģ.  008b/05 

 ģ.+ den 069b/12 

 ģ.+ i 116a/03 

 ģ.+ in 017a/08, 076a/06 

 ģ.+ ine 061b/04 

 ģ.- ıla 075b/06 

ģakím : <Ar. Bilge. 

 ģ.  058a/07 

 cāmāsb-ı ģ.  112b/06 

 śābūr-ı ģ.  017b/11 

 mühr-i ģ.  004b/06 

ģaķķında: Hakkında. 

 ģ.  031b/02, 065b/15, 074b/08, 

075a/13, 076a/03 

ģaķķıyçün : Hakkı için. 

 ģ.  048b/11, 048b/12, 059b/03, 

059b/04, 059b/05, 059b/06 

ģāl : <Ar. Durum, vaziyet. 

 ģ.  009b/03, 011a/09, 052a/02, 

096a/10, 112a/09, 122b/09 

 ķıllet-i ģ.  055b/03 

 ģ.+ de 076b/13, 087b/14 

 ģ.+ den 053a/03 

 ģ.+ e 053a/03 

 ģ.+ i 040b/03 

 ģ.+ in 091a/03 

 ģ.+ inden 106a/13, 109a/08 

 ģ.+ lerinden 031a/11 

 ģ.+ üme 072a/03 

 ģ.+ ümüze 056a/03 

 ģ.+ üŋ 072b/08 
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ġalaš :<Ar. Hata. 

 ġ. +a düşmişdür 030a/03 

ģālbuki : <Ar. Oysa ki 

 ģ.  031a/06, 038a/11, 070b/11, 

081a/09, 110b/13, 115a/15, 116a/03, 

121a/07 

ġalebe :<Ar. Üstün gelme. 

 ġ. idüp 099b/13 

 ġ. itdi 091a/14, 097a/03, 097a/08, 

098b/03 

 ġ.+ liġin 101b/11 

ġalebe it - : Yenmek. 

 kisrí ġ.- di 092a/08 

ģālí : <Ar. Boş. 

 ģ. olmaŋ 116b/05 

ġālib : <Ar. Üstün, baskın. 

 ġ.  031b/08, 045b/04 

 ġ. oldı 031b/12, 123b/06 

 ġ. olup 046a/10 

ģāliķ : <Ar. Yaratıcı. 

 ģ.-i nūrdur 065a/02 

ģalím : <Ar. Yumuşak huylu. 

 ģ.-nefs pādişāhıdı 090b/04 

ģalķ : <Ar. Halk. 

 ģ.+ a 046b/14 

ġam : <Far. Üzülmek. 

 ġ.  051b/05, 095a/05 

ģammām: <Ar. Hamam.  

 ģ.+ a 024a/14 

ģamd : <Ar. Şükür. 

 ģ.  070b/11, 070b/14, 113b/09 

 ģ.+ den 070b/09 

ģāmile : <Ar. Gebe.  

 ģ. olmadılar 019a/10 

ģamís :<Ar. Asker. 

 ģ.  015a/02 

ģamle : <Ar. Hamle. 

 ģ. itdi 025b/14 

ģaml <Ar. Hamilelik. 

 ģ.  039a/06 

ģammādūn: <Ar. Şükredenler. 

 ģ. 070b/14 

ġammāz : <Ar. Söz yaşıyıcı, fitleyici. 

 ġ.  008b/14 

ġani : 

 ġ. ķılayın 054a/07 

ġānimen : <Ar. Ganimet almış olarak. 

 ġ.  101b/10 

ġanímet : <Ar. Savaşta düşmandan ele 

geçirilen her türlü mal, eşya, para vb. şeyler. 

 ġ.  010a/01 

ģaps : <Ar. Hapis. 

 ģ. itdi 030a/03 

 ģ. itdiler 090b/08 

ģaps id -: Hapsetmek. 

 dutup ģ.- eler 090b/07 

ģaps it -: Hapsetmek. 

 güni ģ.- diler 079a/05 

ģarāc : <Ar. Vergi. 

 ģ.  048b/02, 103b/01 

 ģ.+ a 102a/05, 102a/11 

 ģ.+ ı 009b/15 

 ģ. virmedüklerine 102b/08 

 ģ. virmeyesiz 102b/04 

ģarām : <Ar. Dinen yasak olan. 

 ģ.  014a/15 

 ģ.+ a 046b/13 

 mescid-i ģ.+ da 104b/06 
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 ģ.+ dur 070a/14 

 ģ. eyledi 004b/11 

 ģ.+ ı 015b/03 

 ģ.+ ıla 071a/06 

 ģ. ķılmışdı 015a/15 

ġārat :  

 ġ. itdi 040a/04, 040a/05, 096b/10, 

097b/05, 097b/10 

ġārāt -1- 

 ġ. itmege 087a/01 

ġarāyib : <Ar. Yadırganacak, şaşılacak 

şeyler. 

 ġ.  048a/13 

 ġ.  063b/05 

ģarb : <Ar. Savaş. 

 ģ.+ le 045a/15 

 ‛ālet-i ģ.+ yle 091a/02 

ģarc : <Ar. Harcama. 

 ģ. idüp 049a/01 

 ģ. oldı 104b/07 

ģareket : <Ar. Hareket. 

 ģ. itdi 097b/06 

 ģ. itmege 045a/15 

ġaríb :  

 ġ.  116a/07 

 ġ.+ i 094a/14 

ġarķ : <Ar. Aşırı şekilde dolmuş olma. 

 ġ.  019a/05 

 ġ. itdi 019a/09 

 ġ. oldı 019a/01, 088b/11 

 ġ. oldılar 019a/07 

 ġ. olmadılar 019a/06 

ģāŝ :<Ar. Özel. 

 mecmū‛-ı ģ.+ larda 061a/07 

ģased :<Ar. Haset, fitne. 

 ģ.  053b/03 

 ģ. itme 053b/02 

ģāŝıl : <Ar. Meydana gelme. 

 ģ.  067b/05 

 ģ. ola 011b/10, 067b/01 

 ģ. oldı 002b/01, 018b/13, 111a/05, 

117a/04 

 ģ. olur 004b/08, 011b/06, 014a/05 

ģāŝıl ol -: Meydana gelme. 

 dene ģ.- dı 090a/11 

 bile ģ.- maya 067b/03 

 murādı ģ.- mayan ‛ācızolsa 067b/06 

ģaŝım :<Ar. Düşman. 

 ģ.+ ları 008b/07 

ģasret : <Ar. Hasret.  

 ģ.  022a/08 

ģasta : <Far. Hasta. 

 ģ.+ lıķ 092a/02 

 ģ. olıcaķ 009b/13 

ģattā : <Ar. Bile, dahi. 

 ģ.  017b/12, 018a/08, 024b/05, 

035a/07, 082b/08, 090b/01, 112a/06, 

118b/07 

ģātūn : <Kadın, eş.  

 ģ.  018a/07, 018a/10, 054a/05, 

055a/06, 055b/10 

 ģ.+ um 055b/06 

ģavādiś: <Ar. Haberler. 

 ģ.+ den 065b/14 

ģavāle : <Ar. Bir işi başkasına devretme.  

 ģ. ķıldı 031b/11 

ġavġa : Kavga. 

 ġ.  082b/15 
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ģavvāriyūn: <Ar. Havâriler. 

 ģ.  078b/12 

ģayāl : <Ar. İmge; hülyâ. 

 ģ.-i nesnedür 116a/03 

ģayāt : <Ar. Hayat; yaşam. 

 ģ.  067a/14, 067b/02 

 ģ.+ dan 065b/05 

 ģ.+ ı 022b/15 

 ģ.+ ında 029b/14 

 ģ.+ umdan 093b/12 

 ģ.+ uŋ 093b/13 

ġāyet : <Ar. Son derece. 

 ġ.  018a/04, 024b/03, 072b/07, 

073a/03, 073b/12, 074a/08, 074b/04, 

108a/02, 111a/06 

 ġ.+ e 073a/02, 090b/06, 111a/13, 

111a/14 

 ġ.+ le 037b/14 

ġāyib : <Ar. Kaybolan şey. 

 ġ.  122b/10 

ġāyib ol -: Kaybolma, yitme. 

 la‛ín ġ.- dı 076b/09 

ģāyıż : <Ar. Kadınlarda âdet görme hâli. 

 ģ.  108b/03 

ġayr : <Ar. Başka, özge. 

 ġ.+ e 114a/13 

ģayrān : <Ar. Şaşırmış. 

 ģ.  090a/05 

ġayrı : <Ar. Başkası, diğeri. 

 ġ.  066b/12, 106a/10, 118a/14 

ģayvān : <Ar. Hayvan. 

 tevelled-i ģ.  066a/04 

 ģ.+ da 067a/14 

ģayvānāt : <Ar. Hayvanlar. 

 ģ.  091a/11 

 mecmū‛-ı ģ.+ ı 116a/14 

ģayż : <Ar. Kadınlarda âdet hâli. 

 ģ.  108b/05 

ġazā : <Ar. Kutsal savaş. 

 ġ.  001b/10, 002a/06, 004a/15, 

009b/11, 009b/14, 010a/02, 011b/07, 

011b/10, 011b/15,  

 012a/04, 012a/05, 013a/15, 014a/15, 

014b/15, 015a/01, 049a/02, 114b/10 

 ġ.+ da 009b/10, 011b/04 

 ġ. eyle 009a/09 

 ġ. eyledi 009a/11 

 ġ. eylemek 009a/15, 011b/13 

 ġ. eylemekden 011b/13 

 ġ.  içün 049a/03 

 ġ. ide 036a/09, 100b/12 

 ġ. iderdük 010a/10 

 ġ. iderken 011a/02 

 ġ. ideyin 010b/12 

 ġ. itdiler 100a/15 

 ġ. itmekligi 009a/12 

 ġ.+ sı 001b/14 

 ġ.+ sında 014b/04 

 ġ.+ ya 009b/02, 009b/08, 013a/07, 

014b/05, 015a/05, 047b/05, 063a/03, 

100b/06, 105b/07 

 ġ.+ ya gönülmegi 014b/06 

ġażab : <Ar. Kızgınlık, hiddet. 

 ġ.+ a 108a/14 

 ġ.+ um 005a/04 

ġażap : <Ar. Kızgınlık, hiddet. 

 ġ.  005a/03 
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ġāzí : <Ar. Gittiği savaştan sağ ve 

muzaffer olarak dönen kimse.  

 ġ.  011b/01 

 ġ.  009b/01, 009b/03, 009b/06, 

009b/07 

 ġ.+ ler 012a/01 

ģazíne : <Ar. Hazine. 

 ģ.+ ye 098a/14 

 ģ.+ yi 003b/10 

ģāżır : <Ar. Hazır. 

 ģ.  121a/03 

 ģ. olam 083b/07 

 ģ. olasız 083b/09 

 ģ. olup 033b/12 

ģazírān : <Ar. Haziran ayı. 

 ģ.  083b/14 

ģażret :<Ar. Kutsal sayılan isimlerin önüne 

getirilen saygı sözü. 

 ģ.-i rabbü’l‛iźźet 080a/06 

 ģ.+ i 062b/07, 062b/08, 062b/10, 

063a/03, 063a/06, 063a/11, 063a/13, 

063b/02, 085b/04,  

 097a/15, 097b/02, 097b/06, 099b/07, 

099b/08, 100a/02, 102b/07 

 ģ.+ inden 062a/11, 062a/14, 

062b/01, 062b/04 

 ģ.+ ine 063b/01, 070a/09, 097a/04, 

099b/07, 103a/15 

 ģ.+ inüŋ 070a/06, 071a/07, 071a/11, 

099b/11, 100a/04, 100b/02 

 ģ.+ iŋüze 072b/02 

 ģ.+ leri 037b/04, 097a/07 

 ģ.+ n 013b/03 

 ģ.+ nden 002b/08, 006b/16, 009a/13, 

011b/08, 011b/12, 013a/13, 059b/12, 

060b/06 

 ģ.+ ne 011a/07, 046a/01, 058b/11, 

059b/01, 060a/02, 060a/10 

 ģ.+ nüŋ 014a/11, 014b/03, 014b/09, 

014b/13, 059a/05, 060a/10, 112b/10 

 ģ.  029a/06 

 ģ.+ ne 062a/01 

 ģ.+ nüŋ 048b/10 

 ģ.  002b/09, 003a/05, 004a/14, 

009a/13, 009b/01, 011a/11, 011b/01, 

011b/03, 011b/06,  

 011b/14, 012a/02, 012a/05, 012a/12, 

013a/07, 013a/10, 013a/14, 013b/06, 

013b/09, 013b/10,  

 014a/05, 014a/07, 014a/13, 014b/01, 

014b/04, 014b/06, 014b/12, 016a/04, 

024a/05, 039b/09,  

 039b/11, 039b/12, 039b/15, 040b/05, 

045a/10, 045a/14, 048b/01, 049b/15, 

051a/07, 051a/15,  

 051b/11, 053b/10, 054b/04, 059a/01, 

059a/11, 059b/14, 060a/15, 063a/14, 

105a/14, 110b/14,  

 114b/05 

 ģ.+ ne 059a/10 

 ģ. +leri 062a/13 

gebe : Hamile. 

 g.  074b/10, 075b/01 

geç - : Geçmek. 

 g.- di 017a/02, 022a/15, 031a/11, 

036a/01, 042a/13, 045a/01, 064b/13, 

070b/07, 072b/14,  
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 075a/10, 075a/12, 076b/06, 078b/13, 

080a/09, 081a/10, 082b/15, 087a/13, 

087b/14, 090a/14,  

 091b/11, 091b/15, 095b/03, 095b/04, 

098b/06, 116a/09 

 aşaġa g.- di 112a/06, 112a/10 

 g.- diler 101a/15, 119a/02 

 g.- düginden 112a/10 

 g.- dügüŋüz 119a/02 

 g.- dükde 089a/12 

 g.- e 006a/01 

 g.- en 064a/10, 067a/10, 080a/11, 

082a/08,   022a/12 

 g.- er 096a/05, 102b/01 

 g.- esiz 119a/02 

 g.- eydi 108b/08 

 g.- ince 063a/09, 099a/11 

 g.- medin 058a/11 

 g.- meklik.ile 123a/05 

 g.- melü-y-di 101a/14 

 g.- meyiser 052a/07 

 g.- miş 072b/11, 078b/07 

 ķılıçdan g.- miş 042b/03 

 g.- mişdi 078a/08, 082b/10, 105a/11 

 g.- sün 092b/01 

 g.- turur 051a/01 

 g.- ür 043a/13 

 g.- ürdi 086a/07, 091b/05 

 g.- ür-eyin 072b/05 

 g. -dügiçün 044a/06 

geçe : Gece. 

 g.+ liginde 101a/13 

geçür - : Geçirmek. 

 g.- di 036a/11, 058a/12, 103b/07, 

104a/07 

 ķılıçdan g.- di 040a/02 

 g.- diler 024b/04 

 g.- evüz 055b/02 

 g.- mek 028a/04 

gedik : Boşluk, aralık. 

 g.  056a/01 

gel - : Gelmek. 

 g.- di 006a/03, 008b/03, 008b/04, 

008b/06, 010a/07, 016a/13, 016a/15, 

016b/11, 017a/04,  

 018a/04, 018b/09, 019a/10, 019a/13, 

019a/14, 020b/12, 021a/13, 021b/13, 

023b/11, 024b/03,  

 024b/08, 025b/14, 029a/07, 030b/15, 

031a/09, 031a/11, 031b/15, 032a/07, 

034b/05, 035a/09,  

 036a/15, 037a/06, 037a/10, 038a/02, 

038a/09, 040a/06, 040a/14, 042a/07, 

042b/01, 043a/11,  

 045b/12, 046a/03, 048a/02, 049b/06, 

049b/13, 050a/14, 050b/02, 050b/05, 

050b/08, 051a/07,  

 053a/12, 054a/03, 055a/12, 056a/02, 

062b/05, 063a/10, 063b/01, 067b/11, 

068a/12, 069b/02,  

 070b/12, 072a/02, 073b/01, 073b/15, 

074b/10, 075a/11, 075b/14, 076a/02, 

076a/09, 077a/07,  

 077b/02, 079b/07, 083b/15, 086b/06, 

087a/05, 087b/03, 087b/04, 088b/15, 

089b/07, 092a/08,  



493 
 

 093b/01, 093b/04, 093b/07, 093b/14, 

094b/04, 094b/15, 095a/08, 095a/10, 

095a/14, 096a/15,  

 096b/03, 096b/09, 097a/01, 097b/12, 

098a/14, 098b/07, 099a/11, 099b/04, 

101a/06, 101b/08,  

 101b/09, 102b/06, 111b/03, 111b/16, 

112a/12, 112b/03, 114a/12, 114b/04, 

114b/08, 116b/14,  

 118a/14, 123a/11 

 ilerü g.- di 013b/11 

 ķarşu g.- di 098a/06 

 nidā g.- di 008b/13, 009a/01, 

038b/11 

 ŝıġınu g.- di 094b/05, 094b/07 

 vaģiy g.- di 030b/08, 097a/04 

 g.- di muģāŝıritdi 091b/04 

 g.- diler 021b/05, 059a/05, 060b/01, 

073a/05, 073b/09, 076b/10, 079a/01, 

083a/07, 088b/07,  

 097a/14, 097b/01, 100a/15, 100b/11, 

101a/04, 101b/10, 111b/06, 112a/11 

 ímāna g.- diler 121b/07 

 inŝāfa g.- diler 050b/12 

 g.- diyse 002a/12, 009a/11, 091b/01 

 g.- düg.in 069a/02 

 g.- dügi 016a/06, 032a/02, 116a/06 

 g.- dügin 093b/03 

 g.- dügine 003a/08 

 g.- düginleyin 030b/11 

 g.- dükçe 032a/09, 094b/08 

 g.- düm 010b/13, 059a/02, 072a/14, 

072b/03, 098a/03 

 ŝıġınu g.- düm 094a/12 

 uma g.- düm 094a/13 

 g.- düŋ 072a/09 

 g.- e 005a/02, 065a/07, 069b/08, 

070a/04, 100a/09, 117a/15 

 g.- eceg.in 071a/08 

 g.- eceg.ine 069b/08 

 g.- ecek 023a/04 

 g.- elüm 016a/04, 018a/14, 023b/14, 

036b/02, 097b/02 

 g.- em 050a/04 

 g.- en 001b/09, 002a/07, 005b/05, 

015a/09, 059a/04, 083b/10, 084a/12, 

107a/10, 107a/15,  

 114b/07, 119b/15 

 ímāna g.- en 026a/14 

 g.- enler 003a/12 

 g.- esin 084b/01, 107b/10 

 g.- esiz 094a/03 

 g.- evüz 107a/04 

 g.- eydi 029a/06 

 g.- icek 007b/06, 008b/02, 023b/13, 

026a/11, 030b/10, 032b/15, 047b/10, 

054b/12, 064a/09,  

 098b/15, 105b/10 

 g.- in 095b/14 

 g.- ince 015b/05, 027a/07, 093a/12, 

112a/16 

 g.- iser 046b/08, 071b/01, 097a/08, 

099b/15 

 g.- iserdür 052a/06 

 g.- medi 018b/01, 023a/05, 032b/11, 

086b/09, 092b/03 

 ‛aźāb g.- medi 037a/01 

 g.- mesin 023a/06 
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 ĥoş g.- meye 106a/08 

 g.- mez 057b/09, 097a/13 

 g.- mezden 021a/14 

 rāst g.- mezse 096a/03 

 g.- mişdür 004a/11, 005b/09, 

007a/08, 007b/13, 008b/10, 009a/12, 

011a/15, 012a/05, 013a/06,  

 014a/05, 015b/05, 018b/07, 019a/11, 

024b/01, 025a/09, 029b/14, 036a/06, 

052b/06, 053a/08,  

 053b/09, 067a/11, 069a/08, 069b/09, 

080a/11, 085a/06 

 tuģfetü’l-mülūkde g.- mişdür 

003b/03, 004a/02, 006a/07 

 g.- se 033a/06, 102a/01 

 g.- seydi 027a/07, 027a/08 

 g.- sün 007a/03, 021a/09 

 g.- sünler 106a/10 

 g.- üŋ 009a/03 

 g.- üp 005a/03, 006a/11, 036a/02, 

037a/06, 037b/10, 037b/11, 040a/04, 

040a/05, 040a/06,  

 055a/06, 059a/08, 059b/01, 060a/01, 

079b/08, 097b/03, 098b/12, 102b/10, 

121a/04 

 ķarşu g.- üp 088a/03 

 uya g.- üp 096a/12 

 g.- üp žāhirolduġın 070a/09 

 g.- ür 012b/03, 012b/04, 030b/11, 

033b/06, 048b/11, 050a/04, 052b/08, 

065a/11, 065a/12,  

 089a/04, 120b/04 

 ‛aźāb g.- ür 036b/15 

 ícāda g.- ür 066a/05 

 lāzım g.- ür 067b/02 

 g.- ürdi 021b/12, 023a/13, 029a/05, 

033a/14, 033b/01, 034a/05, 043a/09 

 g.- ürin 050a/02 

 g.- ürken 093a/08 

 g.- ürler 012b/09 

 g.- ürlerdi 031b/08 

 g.- ürse 101b/13, 102b/05 

 rāst g.- ürse 096a/03 

 g.- ürsin 049b/14, 052b/08 

 g.  007a/10, 021a/10, 040b/07, 

054a/06, 055b/01, 069a/13, 107a/07 

 g.- ecek 023a/04, 110b/04  

 g.+ ecegin 046b/04 

 g.  –en 002a/01 

 g.- etoldı 020a/08 

 

ģelāl : <Ar. Haram olmayan şey.  

 ģ.  014a/10, 015b/03, 073b/05 

 ģ.+ den 009b/11 

 ģ.+ dür 074a/08 

 ģ. gördiler 090b/06 

 ģ.+ i 014a/09, 071a/06 

 ģ. ķıldı 015b/14 

gemi : Büyük yüzer taşıt. 

 g.  037a/03, 037a/04, 037a/09, 

037a/11, 037a/12 

 g.+ den 019a/03, 098b/08 

 g.+ nüŋ 098b/12 

 g.+ si 019b/02 

 g.+ sin 053a/09 

 g.+ sinde 019a/01 

 g.+ sinüŋ 037a/10 
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 g.+ ye 037a/03, 037a/05, 037a/10, 

037a/11, 053a/10, 079b/13, 096b/14 

 g.+ yi 037a/06, 037a/04 

 g.+ yle 101a/14, 103a/06, 104a/02 

gercek : Gerçek.  

 g.  094b/06 

gerçek : Gerçek. 

 g.  021a/06, 118a/01 

 g.+ siz 007b/11, 121b/11 

 g.+ süz 061a/03 

gerden -keş: <Far. İnatçı. 

 g.-keş kāfirler 109a/13 

gerek : Gerek. 

 g.  005b/14, 007a/10, 009b/07, 

032b/12, 033b/07, 050b/11, 052a/01, 

058a/10, 065a/13,  

 067a/09, 067a/13, 067b/07, 075b/06, 

076a/06, 081a/03, 081a/04, 096a/10, 

099b/10, 102a/01,  

 102a/02, 107b/15, 109b/08, 109b/09, 

110b/13, 114a/11, 114a/12, 116a/03, 

120a/01, 121b/11,  

 122b/03, 123a/01, 123a/06, 123b/10, 

123b/11 

 g. ‛ācızolan 067b/06 

 g.+ di 087a/15 

 g.+ dür 003a/11, 005b/15, 006a/01, 

007b/02, 011b/15, 052a/01, 052a/06, 

063b/06, 073a/10,  

 109b/06, 117b/11, 118b/15, 120b/11 

 g.+ i 095b/05 

 g.+ se 088b/09, 117b/14 

 g.+ sin 054a/09, 071b/14, 071b/15 

 g.+ siz 109a/04, 109b/07, 121a/14 

gerek - : Gerekmek. 

 g.- di 007b/10 

 g.- mez 032b/12, 034a/08 

 g.- se 011b/04, 011b/05, 012b/09, 

013b/02, 018b/15 

 g.  061b/07, 061b/08 

 g.  +di 123b/11 

gereklü : Gerekli. 

 g.  003b/12, 005b/08, 053a/11 

geşt ü güzār : <Far. Gezip tozma.  

g. 082b/06 

getür - : Getirmek. 

 g.  006a/02, 032b/12 

 g.- di 008a/05, 039b/08, 039b/14, 

055a/15, 055b/05, 056a/12, 063a/06, 

065b/06, 076b/11,  

 086b/03, 093b/09, 101b/11, 106b/14, 

107b/12, 112b/01, 114b/14 

 delíl g.- di 105a/02 

 selām g.- di 051a/07 

 yerine g.- di 026a/08 

 g.- diler 006a/13, 006b/14, 026a/15, 

034b/08, 034b/09, 043a/03, 072b/13, 

077a/10, 078b/02,  

 093a/13, 096b/04, 103a/15, 105b/01, 

108a/03, 108a/15 

 i‛tiķād g.- diler 088b/07 

 g.- dügi 106b/14 

 g.- dügümüze 035b/14 

 g.- düm 029b/12, 046a/15, 107a/02 

 ímān g.- düŋ 039b/05 

 g.- e 071b/04 

 g.- ebilür 059b/01 

 g.- eler 097a/13 
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 g.- elüm 072b/09, 074b/05 

 g.- em 106b/13 

 vesi‛a’š-šāķa g.- em 002a/12 

 g.- en 039b/02, 113b/13, 120a/02, 

120a/03 

 g.- esi 035b/13 

 g.- evüz 044b/03 

 g.- megi 004a/13 

 şirk g.- mek 047b/15 

 g.- mekden 118a/10 

 şirk g.- mekdür 047a/09 

 g.- meyesin 027b/10 

 g.- mezler 059a/15 

 ímān g.- mişdi 023b/12 

 g.- mişdür 004b/01, 005b/07, 

006b/13, 007b/03, 016b/09, 017a/10, 

017a/11, 027a/02, 051a/03,  

 109a/06, 122a/15 

 g.- mişlerdür 119b/07 

 g.- ülür 014b/09 

 g.- üp 039a/04, 049a/06, 080a/02, 

096b/06, 114b/04 

 g.- ür 059b/08, 104b/03 

 od g.- ürler 003b/02 

getür : Getürmek. 

 g.  021a/10 

 g.+ dügümüz 062a/05 

 g. +dügümüze  078a/04 

gey - : Giymek. 

 g.- di 014b/02 

 g.- dükleri 033b/04 

 g.- eler 052a/08 

 g.- en 017b/04 

 g.- erdi 017b/07 

 g.- mek 014b/02 

 g.- ürdi 023a/10 

geydür -: Giydirmek. 

 g.- eyin 054a/06 

geyecek : Giyecek; elbise. 

 g.  017b/06 

geyesi : Giysi. 

 g.  017b/03 

gez - : Gezmek. 

 g.- dürürken 053b/13 

 g.- erin 053b/07 

 g.- erken 007b/03, 049b/05 

gibi : Gibi. 

 g.  003b/02, 019a/07, 021a/08, 

021a/15, 021b/06, 024b/04, 030b/11, 

034b/13, 037a/01,  

 037b/02, 039a/03, 044a/04, 044a/14, 

046b/11, 050a/08, 050a/09, 051b/03, 

053b/14, 055a/04,  

 060b/14, 063b/07, 063b/15, 064a/02, 

066a/13, 066b/09, 067a/08, 068b/09, 

070b/02, 072a/04,  

 073b/05, 074a/06, 075a/03, 075a/05, 

075b/03, 075b/04, 075b/11, 075b/12, 

077a/03, 082b/05,  

 085b/07, 088b/05, 088b/08, 091a/06, 

091a/14, 095b/05, 095b/08, 098b/04, 

098b/14, 099b/06,  

 100b/05, 107a/08, 108a/10, 110b/04, 

111b/01, 111b/09, 114b/01, 115b/10, 

116a/05, 116a/06,  

 116a/07, 116a/08, 119b/12, 120b/08, 

120b/09, 120b/13, 120b/14, 120b/15, 

120b/16, 121a/01,  
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 121a/02, 121a/03, 121a/04, 121a/05, 

121a/09, 122a/02 

 g.+ dendür 117b/01 

 g.+ dür 075b/10, 106a/04, 106b/04 

gice : Gece. 

 g.  011b/07, 011b/09, 034a/15, 

035a/08, 037b/10, 055a/01, 055a/03, 

072a/01, 072a/10,  

 073b/15, 091a/06, 092a/05, 093b/06, 

103b/04, 104b/01, 106b/14, 112a/05, 

112b/05 

 g.+ de 027a/08, 062a/14 

 g.+ lerde 072a/01 

 g.+ liginde 101a/12 

 g.+ si 023a/07, 073a/10 

 g.+ siydi 023a/08 

giçe : Gece. 

 g.  035a/10, 073b/01 

gid - : Gitmek.  

 g.- e 009b/08, 037a/03 

 g.- elüm 096a/01 

 g.- er 023a/06, 037a/03 

 g.- erdi 034a/15, 076a/11 

 g.- erken 006a/13, 087a/08, 115a/01 

 g.- er-mekdi 006a/07 

 g.- ersin 049b/14 

 g.- ersiz 109b/11 

 g.- eyin 054a/09 

 g.- üp 038a/05, 073b/11, 088b/13 

gider - : Gidermek. 

 g.- ici 005b/08 

 g.- üŋ 108b/12 

ģikāyet: <Ar. Kıssa, hikâye. 

 ģ.  004b/14, 010a/03, 016a/03, 

029b/12, 032b/15, 048b/10, 049b/03, 

049b/04, 050a/11,  

 050b/13, 050b/14, 069a/05, 105a/13, 

110b/05, 119b/07 

 ģ.-i behcde 056a/05 

 ģ.-i dürerde 050a/13, 051b/06, 

052b/06, 053a/08 

 ģ.+ de 005b/09, 007b/12 

 ģ.+ den 050b/15, 053a/07 

 ģ.+ i 033b/07, 110b/03 

 ģ.+ in 024b/13, 030b/02, 033b/07, 

035b/11 

 ģ.+ inden 048b/04 

 ģ.+ ine 028b/06, 050b/15, 071b/08 

 ģ.+ leri 028b/07 

 ģ.+ leriyle 048b/09 

 ģ.+ i 051a/02 

 ģ.+ ine 070b/06 

 ģ.  070b/05 

ģikmet : <Ar. Bilgelik. 

 ģ.  034a/05, 037a/05, 038b/10 

 ģ.+ i 123a/07 

 ģ.+ in 012a/11, 035b/12 

 ģ.+ ini 076a/13 

 ģ.  076a/13 

ģíle : <Ar. Düzenbazlık, mekr. 

 ģ.  071b/13 

 ģ.+ m 072a/10 

 ģ.+ si 070b/04 

 ģ.+ ye 071b/15 

 ģ.- y-le 111a/14 

ġınā : <Ar. Yeterli oluş; usanç. 

 ġ.  055b/02 
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gine : Yine. 

 g.  049b/12, 050b/08, 073b/09 

gir - : Girmek. 

 g.- di 008a/06, 011a/04, 022a/06, 

035a/09, 036b/13, 049b/10, 052a/12, 

053a/10, 055a/07,  

 072b/14, 076a/09, 077a/07, 086b/12, 

089a/01, 103a/07, 103b/05, 104a/03, 

108b/05, 109b/14,  

 115a/14 

 g.- di ġusül itdi 078b/08 

 g.- di mütecessid olup 077a/02 

 g.- diler 031a/07, 031a/08, 044b/15, 

089a/14 

 g.- dügümçün 072b/01 

 g.- dügi 089a/05 

 g.- dügüm 086a/04 

 g.- düklerinden 044b/12 

 g.- düŋ 072b/09 

 g.- en 003a/05, 003a/06, 072a/05, 

109b/09 

 g.- eni 072a/13, 084b/01 

 g.- enler 088a/05 

 g.- esiz 086a/05 

 g.- icek 108a/03 

 g.- ince 054a/03 

 g.- medi 089a/03, 109b/09 

 g.- mediler 088b/12 

 g.- me-düm 072a/04 

 g.- mek 024a/14 

 g.- meye 057b/01, 102a/13 

 g.- meyeler 081b/08 

 g.- meyenler 088b/12 

 g.- mez.din 070b/06 

 g.- mezden 038a/06 

 g.- miş 003b/04, 078b/11, 104a/13 

 g.- mişin 055b/13 

 g.- mişlerdi 044b/11 

 g.- se 037a/12 

 g.- seler 034b/13 

 g.- sün 083a/12 

 g.- üp 011a/08, 035a/04, 038a/01, 

039a/01, 046a/09, 051b/13, 060b/01, 

097b/10, 104a/02 

 g.- ür 012b/07 

 g.- ürdi 033a/15 

 g.- ürin 088b/08 

 g.- üyorur 101a/08 

 g.  052a/11, 055a/06, 055a/07 

girçek : Gerçek. (krş. gerçek.) 

 g.  110b/11, 114b/04 

 g.+ dür 115b/08 

girece : Kadın. 

 g.+ si 008a/06 

 g.+ ŋüz 008a/14 

girü : Geri. 

 g.  002b/05, 003a/12, 004a/06, 

006a/05, 006a/13, 007b/02, 007b/08, 

009a/01, 011a/03,  

 011a/04, 013a/02, 013a/03, 013a/14, 

014a/05, 014a/07, 014a/10, 014a/11, 

015b/10, 016a/03,  

 016b/10, 017b/14, 018a/14, 020b/14, 

027a/04, 027b/02, 030b/07, 030b/08, 

031a/13, 032b/06,  

 032b/10, 033a/02, 033a/13, 034b/13, 

035a/10, 036a/06, 036b/02, 037b/07, 

040b/14, 041a/03,  
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 041b/06, 042a/04, 043b/14, 052b/14, 

053b/11, 055a/05, 055a/09, 056a/03, 

056a/04, 059a/04,  

 059a/06, 059b/14, 060a/06, 066a/06, 

066b/14, 067a/05, 068a/01, 068b/01, 

071a/01, 072b/01,  

 073a/13, 073b/09, 075a/04, 075b/11, 

075b/12, 075b/14, 076a/11, 077a/02, 

077a/06, 077a/08,  

 080b/06, 082b/02, 082b/12, 083a/03, 

084b/13, 085a/06, 086a/04, 086b/07, 

089a/01, 089a/03,  

 089b/08, 090b/09, 090b/10, 091b/12, 

092a/01, 092a/06, 092a/07, 092a/08, 

092b/04, 095a/07,  

 095a/13, 095b/03, 096b/11, 097b/01, 

097b/02, 097b/13, 097b/15, 098b/14, 

099a/02, 099a/11,  

 100a/15, 100b/04, 100b/06, 100b/11, 

100b/12, 101a/02, 101a/12, 101b/04, 

101b/06, 101b/10,  

 102b/04, 103a/08, 104a/01, 104a/03, 

105b/05, 106b/07, 109a/09, 109a/15, 

110a/15, 112b/08,  

 114b/09, 115b/14, 116a/07, 116a/09, 

116a/12, 116a/16, 117b/06, 121b/08, 

122a/01 

 şimden g.  060b/08 

 g. red 061b/03 

 g.  061b/02 

ģisāb : <Ar. Hesap. 

 ģ. baġladı 017b/15 

 ģ.+ ın 052a/01 

 ģ.+ suz 047b/06 

ģiŝār : <Ar. Kale. 

 ģ.+ ı 034b/10, 035a/01 

 ģ.+ ın 034b/05 

git - : Gitmek. 

 g.- di 030b/12, 032b/13, 036a/05, 

049b/13, 052b/06, 056a/04, 058a/10, 

062b/06, 073a/11,  

 076b/02, 091b/03, 098b/07, 103b/05 

 isteyü g.- di : istemekte, aramakta 

devam etmek. 098b/03 

 g.- diler 003a/12, 059a/04, 059a/12, 

059b/13 

 g.- me 024b/11 

 g.- medi 062b/05 

 g.- mekligi 015a/06 

 g.- meye 009b/08 

 ķoyup g.- meye 009b/14 

 g.- meyüpdurur 050b/10 

 g.- miş 010b/11, 107a/07 

 g.- se 052a/01 

 g.- seŋ 013a/07 

 g.- sün 058b/15 

 g.  030b/09 

 g.- eyorurdı 040a/13 

 g.  –di 082a/14 

 isteyü g.  096b/14 

ġıybet : <Ar. Dedikodu yapma. 

 ġ. iden 047a/03 

 ġ. ideŋ 047a/01 

gizle - : Gizlemek. 

 g.- mek 023a/06 

 g.- meye 010a/01 

 g.- mişler 023a/03 

 g.- yüp 023a/04 
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gizlen -: Gizlenmek. 

 g.- di 039a/01 

göbek : Karnın ortasında kalan çukurluk. 

 g.+ in 023a/08 

ģod : <Far. Kendi, bizzat. 

 ģ.  014b/09, 022a/10, 067b/06, 

109b/11, 119b/05, 122a/12, 123a/14 

gög : Gök. (krş. gök) 

 g.+ e 016a/12, 018a/09, 018a/10, 

018a/15, 040a/10, 040b/14, 041b/09, 

042b/01, 073a/11,  

 106b/08, 109b/01, 109b/04, 109b/05, 

122a/01 

 peyġambar‛aleyhi’s-selām g.+ e 

109b/02 

 g.+ i 106a/01, 108b/04 

gögercin : Güvercin. 

 g. oynatmaķ 024a/13 

gök : Gök. (krş. gög) 

 g.  011a/13, 092b/13, 116b/09 

 g.+ de 010a/14, 017b/12, 080b/15, 

084b/09, 091a/14, 114b/11 

 g.+ dedür 017a/06, 119a/13 

 g.+ den 002a/09, 010b/02, 055b/05, 

057a/07, 057a/08, 068b/03, 072a/10, 

084b/10, 088b/04,  

 091a/11, 095a/02, 121a/04, 121b/08, 

121b/10, 121b/11, 122b/05 

 g.+ dür 017a/06 

 g.+ e 010a/13, 030b/12, 084b/13 

 g.+ e ref‛oldı 079a/12 

 g.+ i 084b/06 

 g.+ ler 108b/07 

 g.+ lere 017b/13 

 g.+ leri 060a/06 

 g.+ lerümde 113b/12 

 g.+ lerüŋ 059b/08 

 g.+ üŋ 010b/08 

gökcek : Güzel, hoş. 

 g.  003b/13, 006b/11, 093a/03 

gölge : Gölge, yarı aydınlık yer. 

 g.  038a/03, 121a/04 

 g.+ li 037b/08 

 g. oldı 037b/09 

 g.+ siyle 011b/02 

 g. +çek  051b/12 

gölgelendür -: Gölgelendirmek. 

 g.- e 011b/02 

göm - : Gömmek. 

 g.- miş 042b/06 

 g.- üldi 106b/07 

 g.- eķodılar 020b/08 

gömül -: Gömülmek. 

 g.- di 030a/10 

gönder -: Göndermek, iletmek. 

 g.- di 081a/01, 087a/04, 092b/07, 

093a/08, 093a/10, 093a/11, 093a/14, 

095b/05, 097a/14,  

 098b/15, 099a/06, 100a/13, 100a/14, 

100b/12, 102a/08, 102b/02, 102b/06, 

103a/10 

 beytü’l-muķaddes g.- di 036a/09 

 g.- diler 088b/15, 101b/02, 102a/15 

 g.- düm 095a/03, 102b/03 

 g.- elüm 094b/12 

 g.- esin 097a/12 

 g.- miş 095a/13 

 g.- ür 104b/06 
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 g.  099a/07 

gönül - : Yönelmek. 

 g.- di 109b/10 

 g.- dügün 098a/13 

 g.- megi 014b/13 

 ġazāya g.- megi 014b/06 

göŋlek : Gömlek. 

 g.  014b/02 

göŋül : Gönül; kalp. 

 g.+ i 013a/01 

 g.+ in 004a/09 

 g.+ inden 031a/10 

 g.+ ümüz 013a/01 

 g.+ üni 008a/10 

 g.+ üŋüz 012b/15 

 g.+ i 047a/07 

 g.+ ümde 083b/02 

 mecmū‛-ı g.+ üŋle 064a/07 

 g.  062a/03 

göŋül - : Yönelmek. (krş. gönül-) 

 g.- di 063a/03 

gör - : Görmek.  

 g.  054a/01 

 g.- di 005b/10, 011a/01, 013b/11, 

017b/13, 017b/14, 022a/14, 032b/14, 

035b/01, 037a/03,  

 037b/13, 040b/12, 042a/10, 042b/02, 

049a/09, 049a/14, 049a/15, 049b/05, 

051a/08, 051b/08,  

 052a/13, 052b/05, 053b/13, 055a/08, 

055a/12, 055b/10, 069a/10, 076a/08, 

080b/01, 080b/04,  

 087b/01, 088b/15, 091a/01, 091b/12, 

093b/04, 095a/08, 095b/08, 099b/03, 

101b/11, 102a/11,  

 104a/07, 108b/01, 109a/05, 109a/08, 

114b/08, 114b/10, 114b/14 

 be-ġāyet ĥoş g.- di 092b/10 

 g.- diler 018a/02, 030b/11, 045a/05, 

088b/11, 096b/04, 097b/01, 103b/10, 

112b/06 

 ģelāl g.- diler 090b/06 

 şūm g.- diler 103b/08 

 g.- dügi 042a/15, 053b/13 

 g.- dügünde 025a/13 

 g.- dükleri 039a/03 

 g.- düm 006b/05, 010a/04, 010a/13, 

010b/11, 011a/02, 013b/03, 014a/11, 

014a/14, 014b/01,  

 028a/10, 049b/07, 049b/08, 050b/14, 

051a/15, 052b/11, 052b/13, 053a/01, 

053a/04, 053b/15,  

 055b/12, 110a/06 

 g.- düŋ 051a/11, 055b/12 

 g.- e 013a/04, 030b/03, 035b/12, 

035b/13, 063b/05 

 g.- eler 012b/15, 079a/04 

 g.- elüm 065a/10 

 g.- en 053b/11, 054a/01 

 g.- enler 006b/06 

 žulm g.- eŋ 003a/01 

 g.- esin 005a/02, 052a/11, 108a/01 

 g.- eydüŋ 047a/02, 048a/04, 048a/05, 

048a/07 

 g.- eydüŋüz 047b/11 

 g.- eyin 032a/10, 035b/11, 115a/03 
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 g.- icek 006a/10, 006a/12, 021b/10, 

022a/05, 032a/03, 035a/11, 035b/02, 

039a/07, 041b/15,  

 049a/13, 055b/09, 074a/05, 077a/09, 

079b/06, 083a/15, 086a/07, 088b/10, 

091a/03, 108a/05,  

 108a/13, 112a/16 

 g.- indi 090a/15, 091a/06, 098b/14 

 g.- ineni 084b/06 

 g.- inmek 075b/12 

 g.- inmeyezi 084b/06 

 g.- medi 080b/03 

 g.- medügün 011a/01 

 g.- medüm 054a/01 

 g.- medüŋüz 114a/06 

 g.- mege 049b/12 

 g.- mek 075a/02 

 g.- mekde 123b/07 

 menfa‛at g.- mesün 051a/15 

 g.- meye 047a/07, 047a/08 

 g.- meyince 039b/10 

 g.- mez 031a/05, 051a/11 

 lāyıķ g.- mezsin 108b/07 

 g.- miş 043b/05, 074a/05 

 g.- mişdi 032a/08 

 g.- se 035a/11, 051a/10 

 g.- sem 053b/12 

 g.- seydüŋ 047a/01 

 g.- sün 010a/02 

 g.- turdum 055b/12 

 g.- ünen 052a/11 

 g.- üŋ 068b/14, 085b/05 

 g.- üp 005b/13, 008a/07, 055a/02, 

098b/12, 099b/07, 110a/06, 110a/10 

 g.- ür 012a/07, 044a/10 

 fāl g.- ürdi 015a/06 

 g.- ürem 072a/10 

 g.- ürin 048a/03, 055b/13 

 g.- ürlerdi 035b/08 

 g.- ürsen 030b/09 

 g.- ürsin 052a/02 

 g.- ürsiz 052b/04 

 g.- ürven 051a/12 

 g.  037a/05, 039a/02, 040b/09, 

042a/08, 068b/07 

 g.- mez 061b/04 

  

görk : Güzel. 

 g.+ lü 083b/02, 110a/06 

 g.+ ülü 110a/07 

görklü : Güzellik sahibi. 

 g.  014b/10, 014b/14, 014b/15, 

052b/13, 058a/03 

 g.+ dür 058a/02 

görün - : Görünmek. 

 g.- di 055b/07 

ģoş : <Far. Güzel, iyi. 

 ģ.  109b/15 

göster -: Göstermek. 

 g.- di 064a/13, 068a/13 

 g.- dügi 085b/05 

 g.- dügin 077a/09 

 g.- dükleri 086a/02, 115b/04 

 g.- esiz 083b/08 

 g.- evüz 084a/15 

 g.- mek 024a/15 

 yol g.- üp 123a/01 

götür - : Götürmek. 
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 g.- di 024b/12, 025b/15, 037a/04, 

037a/06, 097b/07 

 el g.- di 020a/08 

 g.- diler 007b/05, 095a/15 

 g.- dükleri 092a/06 

 g.- düler 095b/01 

 g.- mediler 099b/05 

 g.- üp 034a/14 

 g.- ürdi 033b/06 

götürül -: Götürülmek. 

 g.- mesün 121b/01 

gövde : Gövde, vücut. 

 g.  020b/04 

 g.+ mize 013a/02 

 g.+ ŋüzden 047b/12 

 g.+ sine 015b/08 

göyün -: Yanmak. 

 g.- mesün 055a/11 

göyündür -: Yakmak, kavurmak. 

 g.- ür 057a/12, 057a/13 

göz : Göz. 

 g.  047a/07, 048b/07, 109b/14, 

114b/08 

 g.+ i 030a/09, 093b/02, 114b/08, 

114b/09 

 g.+ in 093a/11 

 g.+ ini 087b/15 

 g.+ inüŋ 033b/06 

 g.+ leri 021a/07 

 g.+ lerinden 033a/09 

 g.+ lü 040b/06, 114a/15 

 g.+ lü eylemek 120b/08 

 g.+ lü ķılurlar 046b/10 

 g.+ siz 114a/15 

 g.+ süz 047a/07, 120b/08, 123b/07 

 g.+ süzleri 040b/06, 046b/10 

 g.+ üm 072a/15, 072b/01 

 g.+ ünden 064b/01 

 g.+ üni 107a/04 

 g.+ üŋi 046b/13 

 g.  061b/04 

 g.+süz 072a/11 

gözet - : İzlemek. 

 g.- di 022a/03, 030b/10 

 g.- gil 008a/11 

gözle - : Gözlemek. 

 g.- rdi 051b/07 

gözyaşı: Gözyaşı. 

 g.+ ndan 033b/05 

ģūb : <Ar. Hoş, güzel. 

 ģ.  033b/03 

güc : Kuvvet; erk. 

 g.+ i 003a/14, 071b/12 

 g.+ i yetdüginçe 009a/11 

 g.+ ile 059b/05 

 sūrenüŋ g.+ iyet-dükçe 062a/02 

güç : Kuvvet; erk. 

 g.  003b/01 

 g.+ li 009a/11 

 g.+ ümüz 063b/04 

 g.+ üŋüz 013b/07 

ģüccet : <Ar. Kanıt. 

 ģ.  062a/07, 075a/08, 077a/09 

 ģ.+ le 110a/11, 110a/13 

 ģ.+ lerin 077a/10 

 ģ.+ süz 109b/11 

 ģ.+ üm 077a/09, 108a/01 

gücen - : Kırılmak, gönül koymak. 
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 g.- diler 032a/14 

ģudūd :<Ar. Sınır. 

 ģ.  028a/13 

 ģ.+ ın 017b/13 

ģudūś : <Ar. Ortaya çıkma, belirme. 

 delíl-i ģ.  065b/07 

 emārāt-ı ģ.+ dandur 067b/04 

 ģ.+ dur 065b/10 

 delíl-i ģ.+ dur 067a/14 

 emārāt-ı ģ.+ dur 066b/08 

 ģ.+ ı 066a/15 

güher : <Far. Cevher. 

 g.  021a/07 

ģükemā : <Ar. Bilgeler. 

 ģ.  003b/12, 016b/13 

ģükm : <Ar. Karar, hüküm. 

 ģ.  016a/03, 073b/07, 117b/07, 

119b/15, 123a/08, 123a/09 

 ģ. eyledi 058a/14 

 ģ.+ i 116b/02 

 ģ. idecek 035a/02 

 ģ. ider 061b/02 

 ģ. idiser 121b/09 

 ģ.+ in 087b/03 

 ģ.+ indeydi 105a/06 

 ģ. itdi 034b/02, 082b/04, 087a/14, 

097b/10 

 ģ. itdiler 018a/07 

 ģ. itdügi 122a/07 

 ģ. itmegiçün 033a/02 

 ģ. itmeyiser 122a/08 

 ģ. itsün 018a/05 

 ģ.+ iyle 120a/01, 120a/02, 120a/03 

 ģ.+ üm 119b/11 

 ģ.+ üŋ 119b/14 

 ģ.+ in 061b/02 

ģükm it -: Hükmetmek, karar vermek. 

 ve ģ.- di 086a/01 

 ģ.  116b/01, 116b/02, 118a/08, 

119b/12, 120a/02, 120a/03 

 ģ.+ de 035a/03 

 ya‛ní ģ.- getürdi 075a/15 

 ģ.+ ünden 031a/13 

 ģ.+ üne 035a/02 

gül - : Gülmek. 

 g.- di 051a/08, 075b/02 

 g.- düġiçün 019b/12 

 g.- düŋ 051a/09 

 g.- e 009b/12 

 g.- er 051a/10 

 g.- ersiz 047b/07 

 g.+ i 063a/06 

ģulūl : <Ar. Bir menzile inme, konma. 

 ģ.  089b/07 

 ģ. itdi mütecessid olup 075a/01 

 ģ. itdi 084b/11 

 ģ. itmezden 089b/06 

ģulūl it -: Girmek, nüfuz etmek. 

 meryeme ģ.- di 075b/11, 080b/15 

gümiş :Kolay işlenebilen değerli bir maden. 

 g.  014a/14, 034b/02, 034b/08, 

094b/11 

 g.+ den 055b/14, 059a/07, 112a/13 

 g.+ dendi 014a/12 

 g.+ le 034b/11 

 g.+ lerin 036a/03 

gümişle -: Gümüşle kaplamak. 

 g.- mek 014a/15 
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gümrāh: <Far. Yoldan çıkmış. 

 g.+ lıķda 077b/11 

gümüş : Kolay işlenebilen değerli bir 

maden. 

 g.+ in 087b/02 

gün : Gün. 

 g.  001b/07, 003a/13, 003b/03, 

004b/02, 006a/08, 007a/09, 007b/03, 

008a/05, 008a/06,  

 011a/06, 011b/07, 011b/11, 012a/13, 

013b/06, 013b/10, 018b/08, 020b/02, 

021b/02, 021b/03,  

 021b/11, 022a/15, 028a/11, 030b/09, 

030b/10, 031a/10, 032a/04, 032b/04, 

033a/02, 033a/03,  

 033a/04, 034a/06, 035b/01, 036b/15, 

038b/07, 040a/13, 042a/06, 043b/04, 

044a/02, 044a/10,  

 046a/04, 046a/06, 048b/10, 049a/09, 

049b/05, 050a/02, 051a/03, 051b/06, 

052b/04, 052b/07,  

 054b/13, 056a/11, 058a/03, 058b/09, 

059b/10, 060a/15, 062b/04, 063a/03, 

069a/09, 070b/01,  

 073a/13, 073b/08, 074a/02, 074a/03, 

074a/11, 074b/06, 075a/10, 076b/09, 

079a/11, 082b/14,  

 083a/03, 084b/13, 088b/07, 090a/15, 

091a/06, 091a/14, 101a/10, 102a/10, 

103b/04, 105b/04,  

 106b/07, 109b/05, 112a/11 

 beyte’l-muķaddisden g.  074a/01 

 g.+ de 014b/10, 014b/12, 015b/05, 

019b/04, 037a/01, 051b/08, 073a/11, 

097b/01, 116b/04 

 g.+ di 037b/05, 037b/06 

 g.+ dür 014b/07, 066b/12 

 g.+ e 014b/06, 064a/05, 064b/05, 

116b/06 

 g. hücūmitdiler 079b/03 

 g.+ i 007a/02, 012a/02, 014b/04, 

014b/05, 014b/07, 014b/13, 014b/15, 

015a/01, 015a/03,  

 019b/03, 027b/14, 027b/15, 030b/10, 

032b/05, 032b/06, 033a/06, 044a/01, 

073a/12, 078a/13,  

 078b/07, 078b/08, 079a/01, 079a/05, 

104b/11, 105a/11, 116b/03, 116b/12 

 g.+ i ģapsitdiler 079a/04 

 g.+ i.ne 066b/14 

 g.+ in 098a/14, 116b/04 

 g.+ inde 002b/11, 002b/12, 011b/02, 

012a/13, 014b/09, 015a/05, 019b/03, 

028a/01, 045a/05,  

 047b/02, 078b/15, 079a/05 

 g.+ ine 012a/01, 013b/04, 073a/13, 

116b/06, 116b/08, 116b/11 

 g.+ ine ta‛žímidesiz 073a/11 

 g.+ inüŋ 014b/15 

 g.+ iydi 046a/05 

 g.+ lerde 004b/02, 007a/08, 073a/13, 

073b/08, 074b/06, 076b/09, 105b/09 

 g.+ lerden 001b/07 

 g.+ lerindeki 092b/12 

 g.+ lerinüŋ 014b/11 

 g. mütevellidoldı 078a/13 
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 g.+ ünde 046b/15 

 g.+ üŋ 062b/03, 066b/13, 075b/11, 

116b/09 

 g.- di 037b/04, 037b/05 

günāh : <Ar. Yapılması dînen yasak olan 

amel. 

 g.  005b/08, 005b/10, 046b/05, 

048b/05 

 g.+ ı 062b/03 

 g.+ içün 006a/14 

 g.+ ın 005b/13 

 g.+ ından 006a/01 

 g. itmeyüp 039a/13 

 g.+ kār 070a/10, 072b/01 

 g.+ lar.ından 019a/06 

 g.+ lara 001b/04 

 g.+ lardan 047a/08, 072b/04 

 g.+ ları 064a/02 

 g.+ larından źikritdi 063b/14 

 g.+ laruma kefāretola 072b/11 

 g.+ lu 005b/13, 008b/10, 012a/13 

 g.+ suz 019a/07 

 g.+ um 072b/02 

 g.+ uŋı 046b/12 

 g.+ dan 107a/12 

 g.+ lu 107b/07 

 g.+ sız 107a/08 

 g.+ um 107a/11 

 g.+ uŋ 107a/11 

 

gündüz : Gündüz.  

 g.  034a/14, 034b/13, 035a/08 

güneş : Güneş. 

 g.  016b/07, 074a/02, 075b/10, 

077a/03, 109a/14, 109a/16 

 g.+ den 066a/15, 075b/10, 077a/03 

 g.+ e 004b/07, 016b/08, 109a/14, 

111b/08 

 g.+ i 030a/02 

 g.+ üŋ 037b/15, 044a/10, 075b/09 

günlücek: günlük. 

 g.  041a/11 

günlük : O günkü; o günle ilgili. 

 g.  026a/13 

gūr : <Far. Mezar, kabir. 

 g.  005a/09, 012a/07, 050b/04 

 g.+ lar 055b/13 

gürci : Gürcü. 

 g.  068b/08 

ģūrí : <Ar. Cennet kızı.  

 ģ.  010b/01, 010b/09, 012a/10, 

012a/11 

ģurmāyistān : <Far. Hurma bahçesi. 

 ģ.+ a 051a/04 

ģürmet : <Ar. Şeref, haysiyet. 

 ģ.  005b/01 

gūş : <Far. Kulak. 

 g.  019b/15 

 g.+ dan 019b/15 

ġusl :<Ar. Boy abdesti. 

 ġ. itmek 023b/10 

ģüsn : <Ar. İyi, güzel. 

 ģ.  030a/07, 053b/11 

 ģ.-i tedbírle 090b/08 

 ģ.+ le 036a/01 

 ģ. +inde 030a/08 

ġuŝŝa : <Ar. Keder. 



507 
 

 ġ.  051b/05, 056a/09, 087a/08, 

095a/05 

 ġ.+ ya 101b/11 

 ġ. yazsaŋ 038a/04 

ġuŝŝalan -: Kederlenmek. 

 ġ.- ursın 038a/03 

ġusül it -: Boy abdesti almak. 

 girdi ġ.- di 078b/08 

ģuŝūmet : <Ar. Düşmanlık, hasımlık. 

 ģ.  050a/15 

ģuŝūŝen : <Ar. Ayrıca, bundan başka. 

 ģ.  117a/06 

güyegü : Güvey, damat. 

 g.  092b/10, 095b/06 

güz : Güz mevsimi. 

 g.  083b/14 

güzel : Hoş. 

 g.  021a/08, 024b/02, 025a/14, 

049a/05 

ģużūr : <Ar. İç rahatlığı. 

 ģ.-ı ķalbile 069a/14, 069a/15 

 ģ.+ ıla 069a/13 

ĥabarān : <Ar Haber vermek. 

 ĥ. itdi 110a/04 

ĥaber : <Ar. Naklolunan bilgi. 

 ĥ.  004a/04, 040b/04, 052a/05, 

053b/14, 087a/05, 087b/03, 093a/11, 

093a/13, 093b/03,  

 101a/07 

 ĥ.+ de 053a/08, 053b/09 

 ĥ.+ dür 052a/05 

 ĥ.+ i 003b/05, 021b/04, 039a/08, 

054a/02, 098a/12, 099b/07, 100a/10, 

100b/15, 107b/12 

 ĥ.+ in 086b/04, 087a/04, 103a/09 

 azġunluġın ĥ.+ invir-di 089a/02 

 ĥ. itdi 083a/07, 104a/07 

 ĥ. itdiler 003b/04, 110a/03 

 ĥ. oldı 092b/04, 093b/15, 096a/09, 

114b/08 

 ĥ. olundı 092a/04 

 ĥ. vermek 115b/10 

 ĥ. vir 060b/04 

 ĥ. virdi 117b/04, 119a/09, 122b/09 

 ĥ. virdiler 059a/12, 112a/11, 115b/11 

 ĥ. vire 117b/03 

 ĥ. vireler 115b/09 

 ĥ. virenler 115b/06 

 ĥ. vireyin 006b/16 

 ĥ. virmeklikde 122b/11 

 ĥ. virmişdür 121b/12 

 ĥ. virüŋ 011a/07 

 ĥ. virüp 112a/10 

 ĥ. virürdi 122b/10 

ĥaberdār : <Ar. + Far. Haberli olan. 

 ĥ.  122b/11 

ĥabíś : <Ar. Kötü huylu. 

 ĥ.  072a/07 

 ĥ.+ lerüŋ 008b/08 

ĥaç -3- 

 ĥ.+ a 074a/12, 079a/08 

 ĥ.+ a ‛izzet ideler 074a/04 

hadíś : Hz. Muhammed’in gelişen olaylar 

ve konular üzerinde müminleri aydınlatmak, 

Kur’an’ın bazı ayetlerini açıklamak için 

söylediği sözler.  

 h.+ iyle 002a/06 
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hafta : <Far. Hafta; yedi günlük zaman 

dilimi.  

 h.  014b/11 

ĥaķān : Hanlar hanı; padişah. 

 ĥ.+ la 091b/07 

ĥaķír : <Ar. Hor görülen, aşağılık. 

 ĥ.  004a/12 

ĥāl : <Ar. Durum, vaziyet. 

 ĥ.  039a/07, 052b/05 

 ĥ. buldı 041b/13 

 ĥ.+ de 007b/09, 041b/15 

 ĥ.+ den 065b/06 

 ĥ.+ i 051a/05, 055b/09 

 ĥ.+ in 105b/10 

 ĥ.+ lerinden 109a/09 

 ĥ.+ üŋ 108a/09 

ĥalāŝ : <Ar. Kurtuluş. 

 ĥ. virmekiçün 084b/10 

ĥalāŝ ol - : Kurtulmak. 

 marażdan ĥ.- mayup 080b/10 

ĥalāyıķ  : <Ar. Kadın köle; cariye. 

 ĥ.  018b/05, 116b/01 

 mecmū‛-ı ĥ.  017b/07, 033b/03, 

112a/07, 112b/09, 113b/10, 114b/14, 

123a/03 

ĥalel : <Ar. Bozulma, yıkım. 

 ĥ.  064a/04, 076a/14 

 ĥ. ķalmaya 084b/03 

ĥālí : <Ar. Boş. 

 ĥ.  064b/02, 064b/03, 065b/15, 

067a/15, 112b/13, 118b/03 

 ĥ. ola 112b/15 

ĥalífe : <Ar. Birinden sonra yüksek bir 

makama geçen kimse; halef.  

 ĥ.  007a/05, 007a/07, 007b/05, 

007b/06, 007b/07, 007b/08, 016b/11, 

018a/03, 020a/15,  

 029b/15, 030a/06, 030b/14, 034a/13, 

056a/06, 056a/08, 056b/02, 056b/05, 

058a/09, 100b/08,  

 105a/15, 105b/01 

 ĥ. dikem 056a/08 

 ĥ.+ lerine 104b/07 

 ĥ. oldı 100a/04 

 ĥ.+ ydi 006b/13 

 ĥ.+ ye 007b/06, 105b/01 

 ĥ.- tullāh 007b/10 

ĥāliķ : <Ar. Yaratıcı. 

 ĥ.-i nūrdur 065a/02 

 ĥ.-i žulmetdür 065a/02, 065a/03 

 ĥ.+ ı 066a/06 

ĥalíl : <Ar. Sadık, samimi. 

 ķuds-i ĥ.  023b/08 

ĥalķ : <Ar. Halk, tebaa. 

 ĥ.  007a/15, 008b/09, 010a/02, 

018a/15, 019b/08, 020a/09, 025b/12, 

030a/10, 030b/07,  

 031a/12, 033a/02, 045a/02, 047b/01, 

067a/06, 072a/05, 076a/08, 091a/09, 

091b/15, 092b/01,  

 104a/15, 108a/09, 108a/13, 110a/03, 

121b/08, 122a/07 

 cemí‛-i ĥ.  078b/12 

 mecmū‛-ı ĥ.  004a/01, 006b/09, 

007a/02, 016a/10, 018b/13, 019a/05, 

047b/02, 079b/07, 089b/04,  

 097b/12, 114b/16 
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 ĥ.+ a 004a/05, 005b/03, 068a/12, 

072b/15, 087a/15, 093b/12, 095b/10, 

097b/11 

 ĥ.+ dan 121a/16 

 ĥ.+ ı 030a/01, 032b/02, 033b/01, 

044b/14, 067a/06, 075b/02, 078b/04, 

079b/05, 089a/13,  

 090b/09, 097a/05, 097b/14, 098b/09, 

099b/05, 121b/14, 123a/16 

 ekśer-i ĥ.+ ı 079b/09 

 mecmū‛-ı ĥ.+ ı 067a/04 

 ĥ.+ ı da‛vetitdi 078b/11 

 ĥ.+ ıla 008a/06 

 ĥ.+ ın 023b/06, 023b/07 

 ĥ.+ ına 027a/05, 052b/10 

 ĥ.+ uŋ 059a/15, 084b/03 

 mecmū‛-ı ĥ.+ uŋ 059a/15 

 ĥ.  019a/14 

 mecmū‛-ı ĥ.  061b/01 

 mecmū‛-ı ĥ.+ dan 061b/01 

 ĥ. +ı 070a/03, 092a/01 

 ĥ.  096a/14, 096b/01 

ĥalvet : <Ar. Gözden uzak bir ortamda 

biriyle baş başa olma. 

 ĥ.  069a/07, 072b/12 

 ĥ.+ de 038b/07 

ĥamis :<Ar. Asker. 

 ĥ.  015a/03 

ĥarāb : <Ar. Viran; yıkık. 

 ĥ.  050b/14, 052b/14, 057b/04, 

057b/05, 080a/04, 080b/01, 080b/02, 

091b/12 

 ĥ.+ a varur 004a/02 

 ĥ. eyledi 036a/04 

 ĥ.+ ına 036a/15, 080a/05 

 ĥ. itdi 040a/03, 086b/07 

 ĥ.+ lıķ 080a/04 

 ĥ. olan 057b/05 

 ĥ. oldı 091a/11, 091b/15 

 ĥ. olduķdan 042b/02 

 ĥ. olısar 057b/06 

 ĥ. olmaya 035b/05, 052b/15 

 ĥ. olmış 041b/14, 042b/02 

ĥarāc : <Ar. Bir yerin veya çalıştırılan 

kölelerin gelirinden alınan vergi. 

 ĥ.  091b/07, 096b/08, 103b/01, 

105a/09 

 ĥ.+ a 102a/11 

 ĥ.+ ı 102b/06 

 ĥ.+ ın 046a/08 

 ĥ.+ ıyla 082b/09 

 ĥ.+ lıķ 095a/03 

 ĥ.+ uŋ 102b/05 

 ĥ. vereler 102a/13 

 ĥ.  +ı 103a/13 

 ĥ.  031a/04 

ĥarām : İslamiyet’te yasaklanan nesneler ve 

işler. 

 ĥ.+ dur 014a/08, 014a/10 

ĥarāp :<Ar. Viran; yıkık. 

 ĥ.  042a/15, 080a/05, 080b/01 

 ĥ. itmekçün 035b/04 

 ĥ.+ lıķ 099b/10 

ĥarāret : <Ar. Susuzluk. 

 ĥ.+ i 037b/15 

ĥarb : <Ar. Savaş. 

 ĥ. idicek 027b/13 

ĥarc : <Ar. Gider; sarf. 
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 ĥ. iderin 049a/02 

 ĥ. idesin 064a/08 

ĥarf : <Ar. Dildeki sesleri yazıda gösteren 

ve alfabeyi meydana getiren özel 

işaretlerden her biri. 

 ĥ.  028a/04, 042b/07 

 ĥ. bozmaķ 028a/05 

 ĥ.+ dür 062a/11 

ĥaríŝ :<Ar. Açgözlü, hırslı. 

 ĥ.  053a/15, 053b/01 

 ĥ.+ lıķdur 057a/13 

ĥāŝ : <Ar. Bir şeye mahsus, özel. 

 ĥ.  076a/04 

ĥašā :<Ar. Hata, yanlış. 

 ĥ.  035a/02, 046b/05, 119b/04 

 ĥ.+ dan 033a/03 

 ĥ. itmeyem 035a/03 

 ĥ.+ sın 032b/07 

 ĥ.+ suz 069a/03 

ĥāşā <Ar. Hiçbir şekilde. 

 ĥ.  081b/12 

 ĥ.  054a/08, 054a/10 

ĥaŝār : <Ar. Zarar, ziyan. 

 ĥ.  080b/08 

ĥaŝāyıŝ : <Ar. Nitelikler. 

 ĥ.+ ını 123a/04 

ĥašíb : <Ar. Güzel söz söyleyen. 

 ĥ.-ü’l enbiyadur 027a/13 

ĥāŝıl :<Ar. Meydana gelme. 

 ĥ.  054a/11 

 ĥ. oldı 111a/14 

ĥāšır : <Ar. Hatır. 

 ĥ.  051a/02 

 ĥ.+ içün 037b/08 

ĥāšıra <Ar. Anı. 

 ĥ.  001b/08 

ĥaŝlet :<Ar. Eğitimle kazanılan şeyler. 

 ĥ.  012a/06 

ĥaŝm : <Ar. Düşman. 

 ĥ.  115b/15 

ĥaşr :<Ar. Kıyamet günü ölülerin yeniden 

dirilip bu dünyada yaptıklarının hesabını 

vermek üzere bir araya toplanması. 

 ĥ.-i ecsām 045a/05 

ĥašš : <Ar. Güzel yazı. 

 ĥ.  015b/03 

 ĥ.+ la 049b/01 

ĥasta :<Far. Hasta, incinmiş. 

 ĥ.  038a/11, 047a/14 

 ĥ.+ ları ĥoşitmek 075a/03 

 ĥ.+ lıķ ‛ārızoldı 088a/14 

ĥāšūn : Hatun, eş. 

 ĥ.  026b/06 

ĥatā : <Ar. Yanlış. 

 ĥ.+ ların 070a/03 

 ĥ.+ sın 033b/02 

ĥātemü’l : Sonuncu. 

 ĥ.-enbiyā : Peygamberlerin 

sonuncusu; Hz. Muhammed. 069b/07 

ĥattā : <Ar. Bile, üstelik. 

 ĥ.  103a/08 

ĥātūn : Hatun, eş. 

 ĥ.  011a/06, 011a/14, 018a/09, 

026a/03, 054a/02, 054a/08, 054a/09, 

054a/11, 054a/13,  

 054b/15, 055a/07, 055a/11, 055a/12 

 ĥ.+ a 053b/14 
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 ĥ.+ ı 038b/06, 054b/12, 055a/03, 

055b/12, 122a/16 

 ĥ.+ ın 037a/04, 055b/09 

 ĥ.+ ıyla 014a/09, 038b/13 

 ĥ.+ larınuŋ 111a/06 

 ĥ.+ um 038b/09 

 ĥ.+ uŋ 054a/04, 108a/09 

havā : <Ar. Hava. 

 h.+ sı 083b/05 

ĥavāriyyūn : <Ar. Havariler. 

 ĥ.  080b/03 

ĥavāŝṣ : <Ar. Nitelikler. 

 ĥ.  066a/04 

ĥavāyic : <Ar. Gerekli olan şeyler, 

ihtiyaçlar. 

 ĥ.+ inde 009b/14 

hava yüzi : Gökyüzü. 

 h.+ nde 059b/04 

 h.+ ne 020b/04 

 h.+ nde 054b/09 

 h.+ ne 024b/12 

 h.+ nden 030b/13 

ĥayāt : <Ar. Yaşam. 

 āb-ı ĥ.  043b/06 

ĥayf : <Ar. Haksızlık. 

 ĥ. itmiş 008b/09 

 ĥ. olur 008b/09 

ĥayır : <Ar. İyilik. 

 ĥ.  049b/03, 121b/07 

 ĥ.+ lusı 013a/10 

 ĥ.+ lusıdur 049a/12 

ĥaylí : <Ar. Oldukça fazla. 

 ĥ.  003b/05, 110a/14, 112a/11 

ĥayr :<Ar. Hayır, iyilik. 

 ĥ.  013b/05, 064b/14, 064b/15, 

065a/05, 065a/06, 065a/07, 065a/10, 

065a/11 

 münşí‛-i ĥ.  066b/04 

 ĥ.+ a 066b/15 

ĥayrān : <Ar. Şaşırmış. 

 ĥ. ķaldı 041a/08 

 ĥ.+ lıķda 077b/11 

ĥayrān eyle -: Hayranlık duygusu bırakmak. 

 azdurup ĥ.- di 074b/01 

ĥayrān ķıl -: Hayranlık duygusu bırakmak. 

 içinde ĥ.- dı 074a/13 

ĥayvān  : <Ar. Hayvan. 

 mecmū‛-ı ĥ.+ laruŋ 108b/04 

ĥazíne  : <Ar. Hazine. 

 ĥ.+ sin 090b/08 

 ĥ.+ sine 087b/02 

 ĥ.+ ye 095a/10, 096a/15 

heder : <Ar. Boşa gitme. 

 h. olmasun 040a/09 

hefte : <Far. Hafta. (krş. hafta) 

 h.+ de 116b/04 

helāk : <Ar. Yok olma, tükenme. 

 h.  024b/13, 043b/13 

 h. eyledi 020b/05 

 h. idersin 006b/05 

 h. itdi 020b/09 

 h. ola 094a/12 

 h. oldı 022b/01, 027a/09, 043b/15, 

044b/15, 093a/05 

 h. oldılar 045a/09, 060a/13 

 h. olduġıçün 044a/01 

 h. olıcaķ 020b/11 

 h. olsun 095a/03 
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ĥelāl : <Ar. Yasak olmayan. 

 ĥ.  118b/12 

 ĥ.+ üm 055a/15, 055b/11, 056a/02 

ĥelāl ol -: Yapılmasında sakınca olmayan 

şey. 

 üzüm ĥ.- up 073b/02 

hele : “Özellikle” anlamında bir bağlaç. 

 h.  068b/06 

hem : <Far. Hem. 

 h.  014b/05, 014b/13, 030b/04, 

032a/06, 046a/06, 046a/07, 049b/04, 

061b/09, 065a/05,  

 067b/02, 069b/08, 074a/08, 078b/09, 

079a/10, 090a/11, 099b/11, 108a/07, 

109a/01, 120a/15,  

 120b/01 

hemān : <Far. Hemen. 

 h.  016a/11, 016b/10, 019a/04, 

026b/05, 030b/14, 041b/14, 053a/04, 

054b/11, 067a/09,  

 067b/15, 068b/11, 081a/11, 085a/06, 

123a/14 

 h.- dem 050a/03 

hemān-dem : <Far. Derhal. 

 h.  055b/06, 059a/08, 060a/01, 

060b/06, 064a/14 

hemíşe  : <Far. Daima. 

 h.  003a/14, 003b/09, 004b/09, 

014b/13, 052b/11, 052b/15, 053a/03, 

053a/07, 086b/08,  

 122b/03 

henüz : <Far. Az önce. 

 h.  010a/06, 023a/05, 032b/14, 

042a/09, 050b/09, 054b/09, 059a/15, 

073b/13, 079b/09,  

 099a/02 

 h. ķarārdutmaya 085b/07 

her : <Far. Her; birer birer.  

 h.  001b/11, 002a/12, 003b/09, 

004a/07, 004a/08, 004a/11, 005b/14, 

005b/15, 007a/03,  

 007a/12, 007a/14, 009b/06, 010a/14, 

011a/12, 011b/01, 011b/03, 011b/11, 

011b/15, 012b/09,  

 013a/09, 014b/08, 015a/04, 017b/13, 

020a/12, 021a/09, 021b/11, 024b/06, 

028a/12, 032a/09,  

 033a/05, 034b/11, 035a/02, 035a/04, 

035a/10, 035a/13, 035a/14, 035b/07, 

037b/10, 037b/12,  

 045a/07, 048a/08, 048a/10, 048a/13, 

049a/10, 049a/14, 049b/01, 050a/02, 

050a/12, 051b/15,  

 056a/06, 056b/01, 056b/05, 061b/02, 

061b/07, 061b/12, 062a/12, 062a/14, 

062b/02, 062b/13,  

 066b/04, 066b/08, 066b/13, 066b/14, 

068b/09, 070a/02, 070a/05, 071a/05, 

071b/04, 073a/09,  

 074a/02, 074b/01, 074b/03, 075a/01, 

077a/12, 077b/12, 083a/02, 083b/15, 

086b/05, 087a/14,  

 088a/08, 090a/03, 090a/10, 090a/11, 

090b/04, 094a/13, 099a/01, 099a/08, 

102a/04, 102a/14,  



513 
 

 103b/01, 105a/01, 106a/12, 109b/05, 

111a/03, 112a/01, 113b/11, 118b/03, 

119a/09, 120b/05,  

 121a/11, 121a/12, 123a/08 

hergiz :<Far. Asla. 

 h.  008b/12, 050a/08, 052b/12, 

062b/05, 067b/04 

herze : <Far. Saçma. 

 h.  090a/03, 108a/11 

herzevāt : <Far. + Ar. Saçmalıklar. 

 h.  050b/01 

 h.+ ın 007b/07 

heybet : <Ar. Gösteriş. 

 h.+ i 048a/09, 112a/16 

 h.+ inden 072a/14 

hezímet : <Ar. Bozgun. 

 h.  087b/08, 091b/14 

 h.+ ine 092a/01 

híç : <Far. Yokluk. 

 h.  004a/04, 007a/04, 007b/07, 

008a/09, 010a/08, 012b/12, 021b/01, 

024b/03, 029b/03,  

 034a/12, 041a/12, 042a/08, 047a/14, 

048a/03, 050a/05, 051a/14, 051b/05, 

053a/03, 055b/03,  

 056b/08, 056b/09, 056b/12, 057b/08, 

062b/10, 073b/05, 076a/12, 080a/11, 

080a/14, 082a/07,  

 082b/11, 084b/09, 089b/06, 089b/08, 

095a/05, 099a/03, 106a/12, 107a/11, 

109b/03, 109b/09,  

 109b/13, 110a/02, 111a/13 

ĥicāb : <Ar. Utanç. 

 ĥ.  003a/02 

hiçbir : <Far. + Tr. Hiçbir. 

 h.  018b/01 

hicret : <Ar. Göç etme. 

 h.  046a/05 

 h.+ i 041b/04 

 h. itdi 023b/06 

 h. itdügi 023b/01 

 h. ķıldı 045b/14 

ĥidmet : <Ar. İş, hizmet. 

 ĥ.+ den 093b/08 

 ĥ. itdüreler 117b/12 

ĥidmetkār : <Ar. + Far. Hizmetkâr. 

 ĥ.+ ları 079b/03 

 ĥ.+ uŋın 006b/02, 006b/05 

ĥil‛at : <Ar. Kaftan. 

 ĥ.  094b/11 

ĥilāf :<Ar. Karşı, zıt. 

 ĥ.  029a/04, 033b/13, 036b/14, 

037b/04, 043a/01, 043a/15, 080a/14 

 ĥ.+ ınca 111a/15, 119b/14 

 ĥ.+ suz 041b/08 

ĥilāfet : <Ar. Birinin yerine geçme. 

 ĥ.  103b/12, 103b/15, 105a/01 

 ĥ.+ e 104b/12, 058a/12 

 ĥ.+ i 110b/09 

 ĥ.+ inde 100a/05, 100a/09, 104a/03, 

104a/10 

 ĥ.+ ine 103b/14 

 ĥ.+ inüŋ 100b/07, 100b/09 

ĥíle : <Ar. Düzenbazlık, mekr. 

 ĥ.  072a/08, 072a/13 

ĥilķat : <Ar. Yaratılma. 

 ĥ.+ i 120b/03 

hind : Hint. 
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 h.  019b/15, 082b/03, 092a/14 

 h.+ den 019b/08 

hindū : <Far. Hint; Hindistan’da yaşayan 

Mecusi halk. 

 mecmū‛-ı h.  019b/13 

hindūstān : <Far. Hindistan. 

 h.+ dan 115b/10 

ĥınzīr : <Ar. Domuz. 

 ĥ.  040b/02 

ĥišāb : <Ar. Seslenme. 

 ĥ. itdi 109a/14 

 oldı ĥ.- üp 072a/12 

ĥitāp : <Ar. Seslenme. 

 ĥ.  018b/09 

ĥıyānatlıķ : <Ar. Hainlik. 

 ĥ. eyleme 053b/04 

 ĥ. +ları 053b/05 

ĥıyānet  : <Ar. Hainlik etmek. 

 ĥ. itmemekle 034a/08 

ĥiźmet : <Ar. Başkalarının işlerini görme. 

 ĥ.  117b/11 

ĥiźmetkār : <Ar. + Far. Hizmet eden kimse. 

 ĥ.+ ıydı 006b/01 

 ĥ.+ ıla 093b/06 

ĥod : <Far. Kendi, bizzat. 

 ĥ.  039a/07, 040b/06, 057b/11, 

065a/13, 065b/14, 066b/09, 067a/14, 

067b/01, 067b/03,  

 067b/04, 067b/05, 072a/08, 080a/13, 

082b/04, 089a/02, 089a/05, 089a/11, 

093a/15, 095b/02,  

 110b/13, 114a/10, 116a/11, 118b/02, 

122a/14 

 mecmū‛-ı ĥ.  065b/10 

ĥor : <Far. Değersiz. 

 ĥ.  002b/13, 004a/12 

 ĥ. ide 095a/06 

 ĥ. ķılmaya 004a/12 

 ĥ.- lamaġıla 113a/01 

ĥoş : <Far. Güzel. 

 ĥ.  005a/04, 006b/11, 010b/03, 

025a/15, 031a/01, 033a/08, 033b/01, 

034b/13, 049a/05,  

 050b/12, 053a/02, 056b/06, 068a/15, 

069b/01, 071a/10, 073a/15, 075a/12, 

082b/11, 083b/06,  

 095b/04, 096a/03, 102b/01, 105b/06 

 ĥ.+ ça 108a/10 

 ĥ.+ dur 053a/03 

 ĥ. dutdı 025b/02 

 ĥ. eylemek 120b/08 

 ĥ. gelmeye 106a/08 

 be-ġāyet ĥ. gördi 092b/10 

 ĥ. itmek 114a/16 

 ĥ. olup 114b/10 

 ĥ. taķríridüp 069b/01 

ĥoş it - : Memnun etmek; güzelleştirmek. 

 ĥastaları ĥ.- mek 075a/03 

ĥū : <Far. Huy, tabiat. 

 ĥ.+ lu 003b/15 

ĥūb : <Far. Güzel. 

 ĥ.+ ıdur 015b/12 

 ĥ. taģķíķitdiler 076a/15 

hüccet : <Ar. Kanıt. 

 h.  062a/06 

hücūm : <Ar. Saldırı. 

 h. itdiler 091a/03 

 h. itdükleri 064a/01 
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hücūm it - : Saldırmak. 

 gün h.- diler 079b/03 

 h.+ uŋ 020b/10, 020b/13 

hüdā : <Ar. Doğru yolu gösterme. 

 nücūm-ı h.  001b/05 

hüküm : <Ar. Karar. (krş. ģükm) 

 h.+ iyle 082a/04, 082a/06 

ĥulefā : <Ar. Halifeler. 

 ĥ.  001b/13 

 ĥ.-yı rāşidíndür 085b/03 

ĥulķ : <Ar. Yaradılış. 

 ĥ.+ lu 093a/02 

ĥulūd : <Ar. Ebedilik. 

 ĥ.  020a/10 

ĥūn : <Far. Kan. 

 ĥ.+ ı 006a/08 

ĥür : <Ar. Özgür. 

 ĥ.  107b/08 

ĥūrí : <Ar. Cennet kızı. 

 ĥ.  010b/05, 010a/14, 010b/04, 

010b/11 

ĥurmā : <Far. Bir çeşit meyve.  

 ĥ.+ ların 103a/15 

 ĥ.  051a/04 

ĥurūc : <Ar. Dışarı çıkma. 

 ĥ. itdi 101a/08 

ĥurūf : <Ar. Harfler. 

 ĥ.  042b/07 

ĥuŝūmet : <Ar. Düşmanlık, hasımlık. 

 ĥ.  050b/10 

 ĥ.+ lerin 050b/12 

ĥuŝūŝā : <Ar. Ayrıca. 

 ĥ.  076a/12, 123a/12 

ĥuy : <Far. Mizaç. 

 ĥ.+ ların 111a/10 

ĥuylan -: Alışkanlık edinmek. 

 ĥ.- madı 111a/10 

i‛lām : <Ar. Bildirme. 

 i. itdi 101a/03 

 i.+ ıyla 122b/10 

i‛tibār : <Ar. Saygı görme. 

 i.+ ıyla 118b/03 

 i.+ la 077a/01 

i‛tiķād : <Ar. İnanç. 

 i.+ da 091a/04 

 i.  073a/02, 082a/14, 086a/04, 

086a/05, 086b/15, 091a/01 

 ve i.  062b/14 

 i.+ a 067a/07, 076a/14, 081b/01, 

091a/04 

 i.+ da 084a/15 

 i. getürdiler 088b/07 

 i.+ ı 083a/14, 085b/07, 088b/13 

 i.+ ın 063b/14, 075a/13, 086b/09 

 i.+ ına 083a/07 

 i.+ ınca 079a/06 

 i.+ ında 083a/14, 088a/09 

 i.+ ından 064b/06, 084b/03 

 i. itmedi 088a/06 

 i.+ la 072b/07, 086b/13 

 i.+ ları 031b/08, 073a/02 

 i.+ larında 064a/04 

 i.+ uŋuzca 107b/06 

 diyüp i.- iderler 068b/10 

 ve i.- idesiz 086a/02 

i‛tiķādnāme : <Far. İnanç kitabı. 

 i.-i naŝārā 084b/05 

 i.  084a/15, 084b/05 
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 i.+ si 085b/06 

 i.+ yi 084b/14 

i‛zāz : <Ar. Sayı ile ağırlama. 

 i.  102a/10 

 i.+ ile 072b/13 

iblís : <Ar. Şeytan. 

 i.  007a/09, 007a/11, 053a/09, 

053a/10, 053a/15, 073a/07 

 i.+ e 053a/14 

ibn  : <Ar. Oğul. 

 i.- i 002b/08, 012b/05, 019a/03, 

019a/12, 019b/06, 020b/12, 029b/01, 

030a/12, 032a/05,  

 063a/03, 114b/02 

 i.  052a/14 

ibni :<Ar. Oğul, erkek evlat. 

 i.  006b/14, 007b/03, 011b/12, 

012a/05, 019b/11, 097a/05, 100b/10, 

100b/11, 100b/14,  

 101a/01, 102b/15, 112b/02 

ibnü :<Ar. Oğul, erkek evlat. 

 i.  044b/05, 044b/06, 064a/01 

 i.  043a/10, 102a/11 

 i.-‛āŝ ve 102a/07 

ibtidā : <Ar. Başlangıç. 

 i.-yı islāmda 114a/11 

 i.+ sı 067b/10, 081a/06, 103b/15 

iç - :     yemin etmek  

 and i.- en 005b/12 

 and i.- mege 047b/14 

iç : İç. 

 i.  093a/09 

 i.+ i 060b/14 

 i.+ ine 011a/04, 012b/07, 033a/15, 

051a/14, 051b/13, 052a/11, 052a/12, 

076a/09, 086b/03 

 i.+ lerinde 022a/02 

 i.+ lerinden 077b/12 

 i.+ ümüzde 032a/15 

 i.+ ümüzden 008b/15 

 i.+ üŋüzde 008b/14 

 i.+ üŋüzden 018a/04 

iç - : İçmek. 

 i.- di 029b/03, 075b/02, 076a/10 

 i.- diler 018a/08 

 i.- dükleri 121a/02 

 i.- e 021b/03 

 i.- eler 021b/03 

 i.- emedügi 121a/01 

 i.- er 060b/04, 106a/15 

 i.- erdi 106b/02 

 i.- erken 022a/04 

 i.- erler 065b/10 

 i.- iser 043b/06 

 i.- mede 073b/05 

 i.- mege 022a/04 

 i.- mege meşġūl oldılar 073b/07 

 i.- mek 081a/05 

 i.- mez 060b/15 

 i.- üŋ 073b/03 

 i.- ürdi 073a/08 

icābet : <Ar. Bir davete uyma. 

 i. idüp 103a/14 

icābet id -: Rıza göstermek. 

 naŝíģat šaleb eylediler i.- üp 073b/10 

ícād : <Ar. Yeni bir şey yaratma. 

 í.+ a gelür 066a/05 
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içecek : İçecek. 

 i.+ in 035a/07 

içegü : Kaburga kemiklerinin iç tarafında 

bulunan organların tümü. 

 i.+ si 060b/13 

içerü : İçeri. 

 i.  055a/07, 109b/14 

 i.+ sine 053b/14, 054a/03 

için : İçin. 

 i.  036a/05 

 i.+ dür 110b/09 

icinde : İçinde. 

 i.  052b/04 

içinde : İçinde. 

 i.  001b/09, 001b/11, 002a/01, 

002a/07, 005a/09, 006b/07, 008b/09, 

008b/11, 008b/12,  

 008b/15, 011a/12, 012a/04, 012a/07, 

012b/08, 012b/10, 012b/13, 013a/04, 

013b/07, 014a/11,  

 015a/06, 015a/09, 015a/14, 015b/09, 

017a/03, 017a/14, 021a/15, 021b/11, 

026b/08, 027a/12,  

 030a/07, 030a/11, 030b/14, 031b/06, 

032a/04, 034a/02, 034b/01, 034b/12, 

036b/01, 038a/08,  

 038b/03, 039a/04, 039a/12, 039a/13, 

041b/09, 042a/03, 042a/08, 043b/04, 

043b/07, 045b/15,  

 047a/02, 047b/01, 047b/02, 048a/05, 

049a/14, 049b/15, 050a/01, 050a/07, 

050b/04, 052a/03,  

 052a/09, 052a/12, 052a/14, 052b/01, 

052b/03, 052b/10, 053a/04, 053a/06, 

054a/01, 055b/08,  

 055b/13, 055b/14, 056a/06, 056a/14, 

060b/03, 060b/11, 061a/14, 061a/15, 

062b/12, 063a/04,  

 064b/04, 068a/11, 069a/11, 069b/07, 

070a/06, 072b/10, 073a/03, 073a/15, 

074a/14, 074b/07,  

 076b/08, 077b/08, 079a/10, 079b/03, 

081a/15, 082b/14, 083a/03, 083b/15, 

085b/04, 086a/07,  

 087a/01, 089a/09, 091b/09, 092b/11, 

092b/12, 092b/13, 093a/04, 096b/12, 

105a/11, 105b/08,  

 108a/09, 108b/05, 110a/07, 111a/09, 

111a/10, 111b/01, 114b/15, 116b/04, 

118a/12 

 šurfetü’l-‛ayn i.  102b/12 

 i. beyān 074b/03 

 i. cem‛olabildiler 083b/09 

 i. ĥayrānķıldı 074a/13 

 i.+ ki 048a/04, 056b/04 

 i.+ kinden 012a/10 

 i. nažaridicek 069a/02 

 i.+ ydi 056a/09 

 i.+ yin 052a/02 

 i.  062a/03 

içindeki : İçindeki. 

 i.  041b/14, 050a/05, 099a/10, 

111b/02 

içinden: İçinden. 

 i.  009b/15, 075b/13, 111b/07 

içine :İçine. 
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 i.  120a/10, 120a/11, 120b/04 

icmā‛ : <Ar. Toplanma. 

 i.+ ıyla 117b/06 

 i.+ídür 115a/11 

içün : İçin. (krş. için) 

 i.  004a/07, 004b/14, 010a/03, 

013a/15, 023a/06, 025a/11, 037b/08, 

057a/06, 063a/11,  

 083a/10, 083b/04, 102a/01, 102a/04, 

115a/05, 116b/03, 121a/01 

 i. azādidüŋ 072b/04 

 i. mu‛ayyenolsun 073a/12 

id - : Etmek, eylemek. 

 i.- e 007a/03, 018a/03, 052a/09, 

070a/04, 082b/06 

 ‛adl i.- e 003b/11 

 cevāb i.- e 056b/05 

 da‛vet i.- e 067a/04 

 esír i.- e 036a/09 

 ġazā i.- e 036a/09, 100b/12 

 ĥor i.- e 095a/06 

 ıŝlāģ i.- e 123a/16 

 ižhār i.- e 087a/14 

 merģamet i.- e 003b/11 

 mükābire i.- e 112b/10 

 mülāzimet i.- e 088a/09 

 nažar i.- e 103a/04 

 nažarın i.- e 012b/14 

 pāsüpānlıķ i.- e 011b/09 

 šaġyir i.- e 030a/09 

 šaleb i.- e 104a/09 

 šalep i.- e 005b/15 

 şükr i.- e 026b/09 

 terk i.- e 008a/08 

 vefāt i.- e 011b/15 

 yardım i.- e 091b/08 

 arı i.- ebile 107a/12 

 ģükm i.- ecek 035a/02 

 i.- eler 074a/04 

 def‛ i.- eler 020b/06 

 ķısmet i.- eler 050a/15 

 melāmet i.- eler 006b/07 

 taġrír i.- eler 028b/05 

 temessük i.- eler 117a/14 

 vaż‛ i.- eler 103a/13 

 i.- elüm 098a/04 

 bāy i.- elüm 058b/14 

 beyān i.- elüm 058b/08, 088b/03 

 cenk i.- elüm 031b/14, 101b/13 

 muķātile i.- elüm 031b/05 

 ŝabr i.- elüm 055a/01 

 ŝulģ i.- elüm 092b/01 

 şürū‛ i.- elüm 071b/09 

 tımār i.- elüm 058b/15 

 yardım i.- elüm 094b/08 

 i.- em 054a/08, 054a/10 

 beyān i.- em 002a/08 

 cem‛ i.- em 001b/10 

 da‛vet i.- em 059a/03 

 naķl i.- em 002a/08 

 źikr i.- em 002a/07 

 fetģ i.- emediler 100a/15 

 redd i.- emezsiz 101b/15 

 baĥś i.- en 120a/04 

 beglik i.- en 017b/05 

 ġıybet i.- en 047a/03 

 müšāli‛a i.- en 064b/04 

 šaleb i.- en 058a/15 
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 šalep i.- en 029b/09 

 şerír i.- en 064b/15 

 su’āl i.- en 060b/09 

 ŝulģ i.- en 102a/15 

 te’emmül i.- en 001b/12 

 vefāt i.- en 045a/02 

 eş i.- ençünlere 048a/07 

 ķabūl i.- ene 008a/01 

 i.- eni 086a/03 

 cem‛ i.- eni 046a/15 

 i.- enler 081a/12 

 secde i.- enler 070b/02 

 terk i.- enler.e 069a/08 

 vefāt i.- enlerdür 012a/04 

 şekvā- i.- enüŋ 040b/09 

 ġıybet i.- eŋ 047a/01 

 i.- er 062a/06, 064b/07, 095b/08 

 ‛ibādet i.- er 035b/08, 051b/08 

 beyān i.- er 005a/13, 020a/13, 

044b/04, 045a/08 

 cenk i.- er 011a/01, 031b/07 

 delālet i.- er 049b/03, 050a/11, 

063b/07, 110b/05, 111a/09 

 fetģ i.- er 104a/15, 104b/04 

 ıšlāķ i.- er 022b/06 

 nažarın i.- er 012b/11 

 nefģ i.- er 120b/04 

 nesĥ i.- er 117a/15 

 rivāyet i.- er 004a/14, 020b/13, 

042b/10 

 rücū‛ i.- er 066a/06 

 šaleb i.- er 047b/08 

 seyr i.- er 044a/11 

 su’āl i.- er 013a/01 

 şükr i.- er 104b/03 

 tamām i.- er 034b/06 

 vefāt i.- er 030a/05 

 zaģmet i.- er 088b/05 

 ziyāde i.- er 005b/02 

 ziyān i.- er 008a/04 

 i.- erdi 033b/13 

 ‛ibādet i.- erdi 035a/07 

 keleçi i.- erdi 015a/14 

 va‛ž i.- erdi 013b/06 

 ziyāret i.- erdi 016a/10 

 ġazā i.- erdük 010a/10 

 ŝaġ i.- erdüŋ 040b/07 

 cenk i.- erek 093b/14 

 işāret i.- erek 082b/15 

 ĥarc i.- erin 049a/02 

 rüsvāy i.- erin 047b/03 

 tamām i.- erin 034b/04 

 žan i.- erin 010b/15 

 ġazā i.- erken 011a/02 

 i.- erler 003b/03 

 inkār i.- erler 066a/08 

 recm i.- erler 028b/03 

 sır i.- erler 012b/09 

 taġrír i.- erler 028b/04 

 i.- erlerdi 031b/08 

 źārılıķ i.- erlerdi 033b/04 

 şükr i.- erse 026b/08 

 ziyāde i.- erse 005b/01 

 ķabūl i.- erseŋ 007b/15 

 naķl i.- ersevüz 060a/09 

 nažar i.- ersevüz 094b/04 

 şürū‛ i.- ersevüz 028b/06 

 i.- ersin 058b/14, 072a/13 
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 ‛ibādet i.- ersin 054b/01 

 helāk i.- ersin 006b/05 

 iĥtirāz i.- ersin 108b/03 

 iĥtiyār i.- ersin 018a/12 

 rencíde i.- ersin 072a/14 

 tenķíŝ i.- ersin 107b/13 

 šā‛at i.- ersiŋ 051b/12 

 i.- ersiz 050b/03 

 ‛amel i.- ersiz 119b/05, 120a/02, 

120a/03 

 melāmet i.- ersiz 106b/09 

 nafaķa i.- ersiz 049a/11 

 i.- esi 074b/04 

 beyān i.- esi 044a/13 

 i.- esin 008b/02, 107b/10 

 ‛ālet-ta‛cíl i.- esin 094a/14 

 ahd i.- esin 106a/09 

 cenk i.- esin 096a/12 

 ĥarc i.- esin 064a/08 

 ķabūl i.- esin 095a/04 

 red i.- esin 013a/02 

 selām i.- esin 070a/11 

 i.- esiz 086a/05, 107a/03 

 ‛adl i.- esiz 002b/05 

 baģś i.- esiz 083b/07 

 defn i.- esiz 026a/07 

 kerem i.- esiz 094a/01 

 lušf i.- esiz 002b/05 

 ša‛n i.- esiz 114a/03 

 i.- evüz 065a/09 

 beyan i.- evüz 062a/08 

 beyān i.- evüz 012b/04, 064b/07 

 cevāb i.- evüz 065a/06 

 secde i.- evüz 108a/07 

 i.- eydüm 052a/09 

 ‛ibādet i.- eydüŋ 051b/13 

 i.- eyin 009a/02, 054b/02 

 baģś i.- eyin 106a/11 

 baĥś i.- eyin 108a/01 

 cehd i.- eyin 011a/10 

 ġazā i.- eyin 010b/12 

 müšāli‛a i.- eyin 045a/07 

 naķl i.- eyin 060b/12, 069b/10 

 ŝabr i.- eyin 011a/09 

 vaftíz i.- eyin 107a/07 

 da‛vet i.- icek 021a/05, 028b/15 

 ĥarb i.- icek 027b/13 

 tamām i.- icek 059a/06 

 źikr i.- icek 022b/07 

 i.- ici 070b/14, 071a/04 

 ‛afv i.- ici 005b/08 

 cevr i.- ici 002b/13 

 ilenc i.- ici 004a/01 

 maģv i.- ici 005b/08 

 şehíd i.- ince 039b/13 

 tamām i.- ince 030a/02 

 vefāt i.- ince 016b/08 

 vefāt i.- inceye 092a/10 

 i.- inüp 092b/10 

 ģükm i.- iser 121b/09 

 vefāt i.- iser 041b/07 

 i.- üben 086b/15 

 tama‛ i.- üben 048a/11 

 temessük i.- üben 048b/01 

 ķavli i.- ügin 116b/16 

 sözin i.- ügin 116b/16 

 ķıyās i.- ün 037b/15 

 i.- ünce 122a/03 
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 i.- üŋ 085b/05 

 ‛iźźet i.- üŋ 116b/07 

 cenk i.- üŋ 102b/05 

 ķıyās i.- üŋ 032b/07 

 naķl i.- üŋ 048b/05 

 temessük i.- üŋ 116b/06, 116b/08, 

116b/11 

 i.- üp 031a/03, 038a/04, 053b/06, 

075b/02, 077a/05, 077a/06, 082a/15, 

088a/01 

 ‛afv i.- üp 006a/01 

 āh i.- üp 033a/07 

 cem‛ i.- üp 094b/03, 095a/14, 

097a/01, 098a/05, 100b/15, 101a/09, 

102a/14, 119a/03 

 cenk i.- üp 082b/08 

 cür’et i.- üp 006b/03 

 da‛vet i.- üp 095a/12 

 esír i.- üp 040a/07, 092a/01 

 faĥr i.- üp 003a/08 

 fiġān i.- üp 110a/01 

 ġalebe i.- üp 099b/13 

 ģarc i.- üp 049a/01 

 icābet i.- üp 103a/14 

 ilģāķ i.- üp 060b/13 

 išā‛at i.- üp 100a/05 

 işāret i.- üp 114b/12, 116a/05 

 ittifāķ i.- üp 085a/02, 099b/05, 

104b/11, 115b/07 

 ižhār i.- üp 087a/04 

 ķabūl i.- üp 096a/02, 099a/05 

 ķan i.- üp 121a/01 

 men‛ i.- üp 084b/01 

 mesĥ i.- üp 018a/10 

 mülzem i.- üp 107a/02 

 naķl i.- üp 048b/02 

 nažar i.- üp 015b/08, 042a/09 

 pāsüpānluķ i.- üp 003b/07 

 ref‛ i.- üp 017b/01 

 ša‛ām i.- üp 093a/03 

 šama‛ i.- üp 099b/04 

 śeby i.- üp 016b/04 

 sır i.- üp 017b/13 

 şükr i.- üp 054b/11 

 ta‛accüb i.- üp 042b/03 

 tamām i.- üp 035a/01 

 tekbír i.- üp 101a/14 

 terk i.- üp 070a/13, 113a/07 

 tevaķķuf i.- üp 093a/14 

 tevķíž i.- üp 055a/05 

 türrehātdan i.- üp 004a/05 

 vaŝiyyet i.- üp 092b/15 

 vefāt i.- üp 035b/10 

 źārlıķ i.- üp 033a/14 

 źikr i.- üp 042a/02 

 yardım i.- üp āforíziderlerdi 090a/04 

 maģrūm i.- üp aforízitdiler 083a/08 

 ģükm i.- er 061b/02 

 i.- er 061b/03 

 naķl i.- üp beyān 062a/02 

 sa‛y i.-e  009b/14 

 beglik idegelmiş 032a/15 

 i. feżāyilü’l‛amālda 004b/10 

 idevüz  070b/05 

idi : Ek filin görülen geçmiş zaman 

çekimi. 
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 i.  003a/13, 004b/10, 005a/02, 

014b/03, 014b/10, 016a/11, 016b/02, 

016b/12, 017b/05,  

 017b/09, 019a/02, 019b/10, 019b/14, 

020a/05, 021a/04, 024b/01, 027a/06, 

027b/02, 027b/07,  

 029a/03, 031a/06, 032a/06, 032b/11, 

034a/04, 036b/05, 037b/10, 037b/12, 

038a/11, 038a/12,  

 038b/03, 038b/05, 039b/09, 041a/01, 

041a/02, 041a/11, 041a/14, 041b/08, 

042a/06, 042b/04,  

 042b/06, 043a/06, 043a/08, 043a/09, 

046a/11, 049a/05, 056a/14, 058b/10, 

063a/04, 078a/10,  

 078a/15, 078b/07, 078b/11, 079a/09, 

079a/10, 081a/07, 081b/03, 081b/04, 

082a/14, 082b/04,  

 082b/07, 082b/11, 083b/13, 085a/14, 

085b/01, 086b/11, 086b/14, 088a/06, 

088a/12, 088b/14,  

 089a/06, 089a/07, 090a/12, 090a/13, 

092b/06, 114a/13, 118a/02, 118b/12, 

121b/02, 123b/10,  

 123b/11 

 but-perest i.  079b/12 

 idici  046b/08 

 idicidür 005b/14 

 idicilere 046b/05 

idin - Edinmek. 

 i.- di 095b/07 

 beg i.- diler 103b/12 

 ķul i.- e 016b/04, 016b/05 

 döşek i.- en 017b/07 

 dost i.- medüm 053a/05 

 ķıble i.- üŋ 119a/10 

 beg i.- üp 096a/07 

 ķıble i.- üp 119a/07 

 i.- üp naķlitdiler 081a/13 

iģdā <Ar. Bir. 

 i.+ nuŋ 045b/13 

igne :İğne. 

 i.+ siyle 028a/08 

ıġrāz : 

 ı.  010a/02 

iģsān : <Ar. Bağışlama. 

 i.  002b/05 

iģtiyāç : <Ar. Gerekli olan. 

 be-ġāyet i.+ ları 072b/15 

 i.+ uŋuz 012b/12 

iĥtilāf : <Ar. Çelişki. 

 i.  016a/12, 018a/15, 029b/11, 

044b/02, 046a/13, 068b/04, 104b/15, 

123a/12 

 mecmū‛-ı i.  066a/05 

 i.+ dan 044b/03 

 i. eyler 045a/02 

 i.+ ın 044b/04 

 i. itdiler 017a/05 

 i.+ lu 077b/08, 087b/01 

 i. olındı 029b/07 

 i. olmamaġlıġa 056a/10 

 i. vāķi‛oldı 078a/06, 080b/13 

iĥtilāfāt : <Ar. Çelişkiler. 

 i.  077a/13, 081a/07, 081a/10, 

082b/11 

 mecmū‛-ı i.-ı fāsideyi 077b/08 

 i.+ uŋ 081a/06 
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iĥtirāz : <Ar. Çekinme. 

 i. idersin 108b/03 

 i. itdi 064b/11, 064b/12 

iĥtirāz it -: Çekinmek. 

 meźhebinden i.- di 064b/09, 064b/10 

iĥtiŝār  : <Ar. Özetleme. 

 bersebíl-i i.  046a/14 

iĥtiyāc : <Ar. Gerekli olan. (krş. iĥtiyāç) 

 i. olayıdı 106b/04 

iĥtiyār : <Ar. Seçme, tercih etme. 

 i.  053a/06, 084a/10 

 i. eylediler 018a/07 

 i. idersin 018a/12 

 i.+ ıla 111b/11 

 i. it 031b/13 

 i. itdiler 018a/12, 084a/13 

 yeri i. idüp 069a/07 

iķāmet : <Ar. Bir yerde yaşama, yerleşme. 

 i. itdi 101a/07 

iken : İken. 

 i.  038a/02, 039a/04, 041a/11, 

054b/09, 073b/01, 079b/03, 105a/04, 

111b/09, 120a/14 

iki :İki (Sayı) 

 i.  003a/07, 007a/06, 008b/05, 

011a/12, 012a/10, 012a/11, 013a/08, 

013b/11, 014b/01,  

 017a/13, 017a/15, 018a/11, 018b/12, 

019a/12, 019b/10, 021b/05, 022b/11, 

023a/10, 023b/01,  

 023b/02, 023b/03, 024a/07, 024a/08, 

025b/09, 025b/10, 025b/11, 025b/12, 

028a/04, 028a/05,  

 028b/13, 031a/07, 033b/06, 035a/04, 

035a/06, 037a/02, 039a/04, 039a/09, 

040a/06, 041b/01,  

 041b/10, 043b/11, 043b/15, 044a/01, 

044a/04, 044a/05, 044a/06, 044a/07, 

044a/10, 044a/12,  

 046a/04, 046a/06, 048b/11, 049a/06, 

049a/15, 050a/02, 050a/14, 052a/01, 

055b/05, 058b/05,  

 060b/10, 063b/13, 064a/05, 064a/06, 

064b/14, 065a/04, 065a/14, 067a/12, 

067a/14, 078b/15,  

 080a/05, 080a/12, 081b/03, 081b/04, 

086b/01, 087a/02, 087a/12, 087a/13, 

087b/05, 088a/11,  

 088b/01, 089b/11, 090b/10, 091b/11, 

092a/08, 092b/11, 096b/13, 097a/12, 

097a/13, 102a/07,  

 102a/12, 102a/14, 102b/01, 103a/01, 

103b/03, 103b/12, 104b/11, 105a/07, 

107b/01, 109a/15,  

 114a/09, 114b/12, 115b/05, 117a/11, 

118a/10, 118a/11, 118a/13, 118a/14, 

118b/07, 118b/08,  

 118b/09, 119a/12, 120b/14 

 i.+ den 067a/15 

 i.+ dür 064b/09, 064b/14, 109a/04 

 i.+ n 023b/10 

 i.+ nci 067b/14, 070b/14, 088a/13, 

091a/05, 100a/01, 100b/07, 100b/11, 

112a/11 

 i.+ ncisi 065a/15 

 i.+ ŋüzüŋ 077a/04 

 i.+ şer 077a/13 
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 i.+ si 022b/05, 058a/04, 084a/10 

 i.+ sinden 058a/04, 067b/05 

 i.+ sinüŋ 028b/12, 041b/02, 067b/01, 

067b/03, 123a/15 

 i.+ sinden 061b/08 

ikinci : İkinci.  

 i.  003b/10, 004a/05, 005a/05, 

005a/09, 007a/13, 009b/08, 012a/07, 

014b/11, 027b/10,  

 032a/04, 032b/05, 033a/02, 034a/08, 

035a/03, 040a/12, 041b/12, 044a/01, 

046b/07, 047a/10,  

 047a/12, 052b/12, 053b/02, 056b/10, 

057a/13, 059a/06, 060b/14, 061a/12, 

112a/05, 115b/08 

 bāb-ı i.  001b/14 

 i. +si  041b/10 

ikindü : İkindi vakti. 

 i.  030a/02, 062b/02 

iķlím : <Ar. Ülke. 

 i.  091b/03 

 i.-i rūmlarınuŋ 076b/13 

 i.+ de 054b/06, 083b/15 

 i.+ e 036a/13, 091b/03, 094a/03, 

095b/15, 096a/01, 099b/10, 102a/05, 

119b/13 

 mecmū‛-ı i.+ e 080a/01, 105a/08 

 i.+ i 082b/08, 086a/10, 105a/04 

 mecmū‛-ı i.+ i 082b/05 

 i.+ ile 046a/09 

 i.+ in 086a/13, 086a/15, 087a/06 

 i.+ inde 087a/05, 087b/02, 097a/10 

 i.+ inden 084a/05, 091b/11 

 i.+ ine 076b/06, 082b/07, 083a/15, 

088a/01, 088a/13, 100a/11, 100a/14, 

101a/08, 104a/12,  

 117a/09 

 i.+ ini 097b/04 

 i.+ inüŋ 099b/08 

 i.+ üŋ 093b/03, 096a/11 

 i.+ üŋde 085b/14 

 i. +in 105a/09 

ikrām : <Ar. İkram, hürmet. 

 i.  102a/10 

iķrār : <Ar. Kabul etme. 

 i. itdüŋüz 110b/12 

il : Ülke. 

 i.  003b/14, 004a/01, 085a/05, 

095a/14, 096a/12, 099b/15, 102a/10 

 i.+ de 091b/06 

 i.+ den 087a/08, 093a/14, 098b/14 

 i.+ i 086b/09, 087a/01, 093a/08, 

103a/13 

 i.+ in 091b/12, 096b/11, 098a/14 

 i.+ inde 086b/13, 098a/06, 099b/15 

 i.+ inden 043a/13 

 i.+ ine 076b/06, 087a/04, 095a/11, 

095a/13, 099b/04, 104a/13, 117a/09 

 i.+ inüŋ 087b/04, 107b/15, 108a/01 

 i.+ iŋe 098a/04 

 i.+ lere 112a/16 

 i.+ leri 101b/08 

 i.+ lerin 096b/10 

 i.+ lerine 086a/01, 100a/12 

 i.+ üŋ 009b/14, 073a/04, 095b/11 

 i.+ üŋi 092b/05 

ıl : yıl (krş. yıl) 
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 ı.+ a 050b/04 

ilāh : <Ar. Tanrı. 

 i.  008b/15, 010a/05, 065b/15 

 i.+ umūz 018a/02 

ilāhí : <Ar. Allah’la ilgili. 

 i.  012b/13, 013a/01, 018b/08, 

022a/14, 027a/11, 031a/11, 038b/08, 

048b/11, 050a/08,  

 055b/06 

 sünnet-i i.  114a/01 

 i.+ dür 113b/06 

ilāhíyye : <Ar. Tasavvufa ait Allah’ın 

birliğini vurgulayan bir terim. 

 sünnet-i i.  114a/02, 114a/03 

ilçi : Elçi. 

 i.  098b/15 

ile : İle. 

 i.  001b/13, 004b/01, 008b/01, 

009a/06, 015b/10, 016b/06, 020b/04, 

020b/06, 021a/10,  

 021b/01, 021b/03, 021b/06, 021b/14, 

024b/08, 033a/08, 033a/11, 033b/01, 

039a/04, 039a/09,  

 041a/14, 041b/01, 045b/13, 048a/03, 

049b/03, 052a/07, 055b/02, 059b/05, 

063a/13, 071b/14,  

 072a/08, 076b/01, 092a/04, 092a/06, 

102b/03, 102b/09, 102b/14, 109b/15, 

114b/11, 120a/16 

 i.+ dür 083b/03 

 i. naķl itdüm 077b/10 

ilenc : Beddua. 

 i. idici 004a/01 

ilerü : İleri. 

 i.  006a/02, 037a/04, 075a/06, 

075b/15, 076a/12, 081a/07, 085a/02, 

108a/08, 110a/14 

 i. dutdılar 010b/01 

 i. dutup 010b/06 

 i. geldi 013b/11 

 i.+ ki 114a/05 

 i. vardı 051b/09 

 i. vardum 010a/07 

 i. varmadın 037a/11 

 i. varup 108a/04 

 selmān-ı fārisí i.- vardı selāmvirdi 

069a/12 

ilet - : İletmek. 

 i.- di 122a/16 

 i.- eler 012a/03, 097b/11 

 i.- medi 075a/07, 075b/15, 076a/12 

 i.- ürler 109b/12 

 i.- ür 050a/05 

ileyhi : <Ar. Ona. 

 i.  061a/09 

ilģāģ : <Ar. Üstüne düşmek. 

 i. eyledi 055b/04 

ilģāķ : <Ar. Kendi topraklarına katma. 

 i. idüp 060b/13 

ilķā : <Ar. Koyma, bırakma. 

 i. eyledi 041a/09 

illā : <Ar. Mutlaka. 

 i.  005b/02, 009b/08, 062b/11, 

070b/10, 109b/09, 118b/12, 005a/14, 

005a/15, 037a/15 

ille : <Ar. Mutlaka. 

 i.  029b/04, 041a/13, 055b/15 

‛ilm : Bilme; biliş. 
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 i.-i nücūmdan 122b/11 

 i.-i remilden 122b/11 

iltifāt : <Ar. İlgilenme, teveccüh. 

 i. itmez 095b/13 

 i.  095b/08 

 i. itmedi 110a/02 

iltimās : <Ar. Arka çıkma. 

 i.  098b/15 

imām : <Ar. Önde bulunan, önderlik eden 

kimse. 

 i.-ı ķuşeyrí 005b/05 

 i.+ lıġında 083a/12 

ímān : <Ar. Allah’a inanma. 

 í.  039b/02, 070b/05, 071b/04 

 be-dürüstí í.  100b/04 

 í.+ a 072a/14, 079b/07, 101b/08, 

101b/09 

 í.+ a geldiler 121b/07 

 í. getürdüŋ 039b/05 

 í. getürmişdi 023b/12 

 í.+ ı 048a/11, 057a/13 

 í.+ lar 031b/08 

 í.  043b/12 

 í. a gelen 026a/14 

ímān getür - : Allah’a inanmak. 

 aŋa í.- düg.üme 070a/11 

 evvel í.- en 078b/12 

 aŋa í.- esin 070a/10 

 aŋa í.- mek 067b/14 

imdi :Şimdi. 

 i.  004b/13, 008a/15, 010b/11, 

012b/03, 014a/01, 015a/03, 028b/06, 

040b/07, 042a/08,  

 047b/11, 051b/03, 054a/12, 054b/02, 

055b/01, 056a/02, 058a/09, 058b/05, 

058b/13, 060b/03,  

 065a/04, 067a/01, 067a/07, 068a/07, 

072b/08, 074a/08, 081a/07, 084a/14, 

085b/01, 095a/04,  

 106b/02, 106b/08, 107a/04, 107a/07, 

111a/14, 113b/12, 115a/04, 115a/09, 

115a/15, 117a/16,  

 117b/13, 121a/05, 121b/04, 123a/09 

 rabbe’l-ālemín i.  085b/05 

 i.  062a/03 

imiş : Ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman 

çekimi. 

 i.  026b/10, 035b/13 

in - :İnmek. 

 i.- di 010b/02, 017b/15, 062b/06, 

068b/05, 069a/15, 072a/11, 078b/10, 

084b/10, 092b/04,  

 093b/12, 096b/10, 098b/14 

 i.- di- ve 015b/03 

 i.- diler 010b/05 

 i.- dügi 122a/06 

 i.- dükleri 019b/04 

 i.- düm 088b/04 

 i.- en 046b/03, 048a/12, 062b/11, 

067b/14, 122b/05 

 i.- er 073a/10 

 i.- erler 109b/06 

 i.- erlerdi 018a/09 

 ‛abdü’l-muššalibe i.- ince 071b/06 

 i.- iser 041b/06, 121b/08, 121b/11, 

122a/10 

 i.- miş 002a/09, 069b/04 
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 i.- mişdür 062a/10, 068b/03, 069b/03 

 i.- şā’-allāhu 069a/04 

 i.- şā’-allāhü 077b/14 

 i.- sün 018a/05 

 i.- üp 075b/12 

in : İn. 

 i.+ ine 100b/05 

in‛ām : <Ar. İhsan, lütuf. 

 i. itdi 096a/15 

inan - : İnanmak. 

 i.- alar 113b/12 

 i.- alum 021a/11, 084b/05, 084b/06 

 i.- avuz 060b/02 

 i.- dı 021b/10 

 i.- dılar 031a/01, 031b/13, 038a/14, 

074a/11, 088b/06 

 i.- madı 018b/15 

 i.- madılar 020b/01, 021a/05, 

027a/05, 027a/07, 036b/15, 038a/13, 

043b/13, 121b/05 

 i.- maķ 068a/08, 068a/10 

 i.- mayu varurken 093b/04 

 i.- mazsın 008a/15 

 i.- mışlardı 020b/09 

 i.- up 111a/11 

 i.  039b/02 

incel - : İncelmek. 

 i.- dükden 018b/08 

 i.- miş 037b/03 

incíl : <Ar. Dört büyük kitaptan biri; 

Hristiyanlığın kutsal kitabı. 

 i.  002a/13, 058b/04, 067b/13, 

068a/04, 068a/07, 068b/03, 068b/10, 

068b/15, 069a/02,  

 070a/06, 113a/07, 121b/14 

 i.-i tāmdan naķlitdi 071a/11 

 i.+ de 069b/09, 070a/13, 070b/07, 

078b/10, 122a/10 

 i.+ den 001b/08, 002a/03, 058b/01, 

071a/08 

 i.+ dür 067b/14, 067b/15, 068a/01, 

069b/03 

 i.+ i 068b/12, 123b/03 

 i.+ idür 068b/11 

 i.+ inde 069b/09 

 i.+ lerinde 079a/02 

 i.+ leriŋüzde 122a/08 

 i. müšāli‛aiden 068a/14 

 i.+ üŋ 058b/03, 067b/12, 069a/04 

 kitāb-ı i.+ üŋ 123a/13 

 i.  041a/10 

incit - : İncitmek. 

 i.- di 086b/08 

 i.- medüm 004a/09 

 i.- meye 009b/15 

incü : İnci. 

 i.  034b/11, 055b/15 

indür - : İndirmek. 

 i.- di 015a/12 

 i.- mişdi 015a/14 

  

inkār : <Ar. Reddetme. 

h. iderler 066a/08 

i.+ uŋ 106b/05 

 i.+ uŋuz 115b/01 

ins : <Ar. İnsan. 

 i.  123a/03 
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inşā’ allāhu: <Ar. “Allah dilerse.” 

anlamındaki söz. 

 i.- allāhu 095a/04, 095a/07 

  070b/05 

 010b/13, 044b/03 

 046a/13 

inŝāf :<Ar. Adalete ve hakka uygun 

davranış. 

 i. +a geldiler 050b/12 

insān :<Ar. İnsan. 

 i.  077a/07 

 i.-ı maģżdur 081b/04, 081b/12 

insāní : <Ar. İnsana dair. 

 ŝūret-i i.  076a/07 

intiķāl : <Ar. Nakletme. 

 i. itdi 065b/05, 065b/07, 100a/03 

 i. itmek 065b/07 

intiķām : <Ar. Öç.  

 i.+ ın 022a/15 

 i.+ ın aldı 040a/08 

iŋle - : İnlemek. 

 i.- di 021b/07 

 i.- rse 021b/07 

 i.- ye 004b/04 

iplik : İplik. 

 i.  028a/04 

ir -       : erişmek, yetişmek. -1- 

 i.- mez 061b/04 

 i.- icek 076a/14 

 i.- işesin 070a/09 

 i.- meye 085b/05 

ıraġıraġ : Daha uzak. 

 ı.+ ı 057a/03, 057a/04 

ıraķ : Uzak. 

 ı.+ dur 114a/14 

 ı.  003b/01, 115a/05 

 ı. olalar 021b/02 

 ı. olan 061a/12 

 ı. olsun 095a/02 

irgür - : Ulaştırmak. 

 i.- meyeler 109b/13 

irġür - : Ulaştırmak. 

 i.- ürler 117a/06 

iri : İri. 

 i.  009a/09, 058b/10 

iriş - : İrişmek. 

 i.  054b/07 

 i.- di 019b/04, 052a/03, 053b/01, 

053b/05, 054b/09, 054b/11, 073a/02, 

093a/14, 094b/01,  

 102a/05, 103a/08 

 i.- dügi 010b/14 

 i.- dügiçün 044a/02 

 i.- düm 034a/07 

 i.- düŋ 034a/07 

 i.- dürüŋ 048b/03 

 i.- ecek 094a/04 

 i.- em 010b/14 

 i.- icek 058a/14, 098a/12 

 i.- medi 011a/01 

 i.- mediler 031a/09 

 i.- mege 029b/07 

 i.- mekçün 029b/06 

 i.- memişdür 111a/14 

 i.- mesün 011b/05 

 i.- mez 050a/05 

 i.- mişdi 050b/04 

 i.- mişdür 109b/02, 111a/13 
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 i.- sün 011b/04 

 i.- dürür 061a/08 

ırmaġ : Nehir. 

 ı.+ ı 091a/09 

 ı.+ ın 121a/01 

 ı.+ ında 078b/06, 107b/04 

ırmaķ : Nehir. 

 ı.+ ı 030b/09 

 ı.+ ına 078b/08 

 ı.+ ını 119a/01 

irte : Sabah. 

 i.  063a/13 

ırtıcı : Yırtıcı. 

 ı.  017b/05 

iş : Çalışma, emek. 

 i.  003b/01, 004a/07, 054a/10 

 i.+ de 071a/05 

 i.+ den 006a/10, 024b/07, 116a/11 

 i.+ e 052b/11, 069b/05, 095a/12 

 i.+ i 003a/14, 003a/15, 027a/05, 

054a/08, 071b/10, 092b/10, 113a/03 

 i.+ in işlesün 008a/03 

 i.+ ine 035b/07 

 i. işleye 004b/07, 004b/09 

 i.+ le-mek.den 065a/07 

 i.+ lere 018a/02 

 i.+ lere peşimānoldı 072b/06 

 i.+ leri 003b/11, 031b/10 

 i.+ leyen 065a/10 

 i.+ lü 035b/07 

 i.+ süz 052b/12 

 mecmū‛-ı i.+ inde 061b/11 

 ‛amel i.- leyen 066a/11 

išā‛at : <Ar. Emre uyma. 

 i. idüp 100a/05 

işāret :<Ar. İşaret. 

 i.  064b/13, 069b/08, 078b/10, 

079a/02, 079a/04, 089a/09, 089a/11, 

116a/08 

 i.+ dür 043a/12 

 i.+ i 064a/12 

 i. iderek 082b/15 

 i. idüp 114b/12, 116a/05 

 i. itdi 118a/03 

 i. itdügi 112b/07 

 i. itdük 083a/02 

 i. itdükleri 036a/15 

 i. itmişdür 080a/06, 098a/08, 

122a/12 

 i. olındı 040a/11 

 i. olınmışdur 066b/01 

 i.+ dür 098a/10 

 i.+ ine 094b/06 

 i. olındı 043a/12 

işāret it -: İşaret etmek. 

 diyü i.- di 073b/06 

 meśnevíde i.- mişdür 076b/05 

işāret ol -: İşaret olmak. 

 ensāpda i.- ındı 071b/07 

 niteki i.- ındı 068a/08 

 yuķaruda i.- ındı 078b/13 

işbu : İşbu 

 i.  002a/14, 005a/03, 020a/04, 

020a/13, 024b/10, 025b/11, 028a/01, 

028a/09, 028a/11,  

 034b/15, 037a/14, 047a/02, 048a/15, 

048b/11, 049b/15, 050a/02, 051a/13, 

052b/04, 053a/05,  
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 053b/08, 054a/12, 054b/03, 055a/03, 

055b/06, 056a/15, 056b/02, 056b/04, 

060a/14, 060b/12,  

 062a/04, 063b/01, 063b/08, 064a/13, 

064b/04, 068a/14, 068b/11, 069a/12, 

069b/03, 069b/07,  

 071a/12, 073b/02, 083b/15, 084a/10, 

085a/01, 085a/05, 085b/06, 086a/01, 

088b/05, 088b/08,  

 093b/13, 095b/13, 096a/10, 100b/03, 

107a/01, 108b/10, 112a/07, 114b/04, 

114b/15, 115a/05,  

 115a/06, 115a/10, 115b/07, 116b/13, 

116b/15, 119b/10, 121a/05, 123a/04 

 emíre’l-mü’minín i.  012b/01 

 i.+ dur 025b/03, 063b/10, 069b/08 

 i.+ durda 053a/07 

 i.+ durdı 053a/06 

 i.  +nları 041b/15 

işde : İşte. 

 i.  021b/14, 029b/11, 031b/05, 

038a/06, 055a/07, 055b/10, 063b/03, 

064a/11muģammed, 071a/07,  

 074a/09, 095a/03, 115b/11, 117b/05 

 i.  062a/02 

ise : İse. 

 i.  003a/01, 019a/04, 034b/03, 

038a/04, 043b/01, 050b/10, 097a/13, 

116a/02, 122b/02 

 i.+ ŋ 021a/06 

 i.+ ŋüz 091a/04 

 i. +ŋ 058b/14 

ısıcaķ : Sıcak. 

 ı.+ larda 051b/13 

işid - : İşitmek.  

 i.- elden 052a/02 

 i.- eler 059b/13 

 i.- enler 006b/06 

 i.- enlere 074b/05 

 i.- esin 099b/15 

 i.- esiz 069a/03, 077b/14 

 i.- eydi 003a/07, 108b/08 

 i.- e-y-di 108b/08, 108b/09 

 i.- eyin 053a/15, 069a/13, 105b/13 

 i.- icek 003b/06, 006b/10, 007a/07, 

007b/08, 008a/03, 008a/08, 008b/02, 

008b/15, 009a/03,  

 010a/06, 011a/10, 011a/15, 012b/05, 

014a/01, 021b/04, 038a/05, 038b/12, 

040a/15, 040b/02,  

 048b/13, 049a/04, 050a/10, 050b/12, 

052a/10, 054a/02, 054a/12, 055a/11, 

056b/03, 059a/04,  

 059a/13, 063a/14, 069a/14, 072b/07, 

072b/12, 073b/06, 081b/06, 081b/13, 

083a/06, 084b/04,  

 086b/04, 087a/03, 089b/09, 091b/03, 

094b/06, 095a/10, 096a/09, 096b/09, 

097b/15, 099b/09,  

 104a/15, 106a/02, 106a/05, 106b/12, 

107b/02, 108b/11, 108b/13, 109b/08, 

110a/09, 120a/03 

 i.- üp 033b/03, 071a/11, 072a/05 

ısıķlıķ : Islık. 

 ı. virmek 024a/15 

işit - : İşitmek. 

 i.- di 022a/07, 069b/05, 095a/13, 

097a/07, 104a/13, 107b/09, 108b/09 
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 i.- diki 096a/14 

 i.- diler 022a/01, 060a/11, 064a/05, 

101b/02 

 i.- düm 010b/08, 011b/09, 011b/12, 

013a/10, 013a/13, 014a/04, 051b/14, 

077a/07 

 mezyededen- i.- düm 014a/13 

 i.- me 053a/13 

 i.- medüŋüz 114a/06, 118b/04 

 i.- mekde 123b/07 

 i.- sün 010a/03 

 i.  047a/04, 052a/05, 053a/13, 

064a/05, 069a/14, 069b/10 

 i.- ürin 050a/06 

işkence : <Far. Eziyet. 

 i. itdüm 004a/08 

ıŝla - : Islamak. 

 ı.- du 042a/09 

ıšlā‛ : <Ar. Bildirme, haber verme. 

 ı. eyler 012b/10 

ıŝlāģ : <Ar. Düzeltme. 

 ı. eylese 007a/06 

 ı. ide 123a/16 

 ı. itmek 028a/07 

ıšlāķ :<Ar. Salıverme. 

 ı. ider 022b/06 

islām : <Ar. İslam dini. 

 i.  009a/15, 080a/04, 100b/02 

 ehl-i i.  017b/09, 079a/06 

 i.+ a 097a/06, 107a/03 

 dín-i i.+ a 102b/11 

 ehl-i i.+ a 076a/14 

 ibtidā-yı i.+ da 114a/11 

 ehl-i i.+ dan 004b/13 

ıŝlan - : Islanmak. 

 ı.- mış 042a/10 

işle - : İşlemek. 

 i.- di 113a/03 

 i.- diler 031b/10 

 i.- dilerse 014b/08 

 i.- meye 110a/13 

 i.- meyesiz 028a/01 

 i.- mezler 052b/11 

 i.- r 005b/10, 052b/11, 061b/02 

 işin i.- sün 008a/03 

 i.- ye 065a/08 

 iş i.- ye 004b/07, 004b/09 

 i.- yicek 028a/11 

 i.  di 060a/01 

ism : <Ar. Ad. 

 i.-i a‛žam 018a/08 

 i.-i źātdur 075b/07 

ısmarla -: Ismarlamak. 

 ı.- dı 105b/02, 105b/09 

 ı.- dum 094a/13 

ıŝmarla - : Ismarlamak. 

 ı.- mış 039b/09 

 ı.- mış 005a/02 

iśpāt : <Ar. Kanıtlama. 

 i. itmekde 058b/02 

issi : Sahip. 

 i.  003a/15, 003b/13, 004a/11, 

008a/02, 036b/07, 038b/10, 041a/13, 

043b/11, 051b/08,  

 057a/12, 057a/13, 071b/05, 071b/09, 

092a/02, 103b/10, 108a/02, 116a/10 

 i.+ dür 107a/01 

 i. ķıldı 041a/10 
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 i.+ nden 115a/01 

 i.+ ne 037a/10, 115a/02 

iştah : <Ar. İştah. 

 i.+ umuz 012b/13 

iste - : İstemek. 

 i.- di 025a/12, 026b/14, 038b/15, 

039b/06, 053a/12, 078a/15 

 i.- diler 045a/09 

 i.- dükleri 066a/03 

 i.- r 008a/15 

 i.- rin 010b/13, 039b/12 

 i.- rken 032a/06 

 i.- rsin 039b/11, 054b/01 

 i.- se 067a/15 

 i.- sün 044a/15 

 i.- yen 030b/02, 033b/07, 042a/12, 

044a/14, 062a/07, 103a/03 

 i.- yesiz 110a/13 

 i.- yü 104a/13 

 i.  116a/10 

 i.- nce 023b/09 

 i. yügitdi 096b/14, 098b/03 

isti‛ānet : <Ar. Yardım isteme. 

 i.  088a/02 

isti‛cal : <Ar. Acele etme. 

 bersebíl-i i.  002b/01 

isti‛māl id -: <Ar. Kullanma. 

 olanlar i.- er 068a/10 

istidlāl : <Ar. Delil gösterme. 

 birligin i.  062a/06 

istiġfār : <Ar. Tövbe etme. 

 i. itdi 026a/01 

iştihā : <Ar. Yemek yeme isteği.  

 i.+ ŋuz 012b/12 

istihzā : <Ar. Alaya alma. 

 bersebíl-i i.  114b/15 

istimālet : <Ar. Cezbetme. 

 i.  087a/04 

istisķā : <Ar. Bedende su toplanması. 

 i.+ ya 008b/11 

ısuz : Boş, tenha, yalnız. 

 ı.  036b/02, 077a/11 

it - : Etmek, eylemek. 

 iĥtiyār i.  031b/13 

 raģmet i.  005a/11 

 i.- di 026a/09, 030a/11, 033b/10, 

072a/03, 073a/08, 074b/08, 083a/12, 

087a/12, 087b/10,  

 087b/13, 088a/08, 088a/11, 089b/08, 

089b/12, 090b/12, 090b/14, 091a/08, 

091b/02, 097b/15,  

 099a/01, 099a/08, 099a/12, 099a/13, 

102a/06 

 ‛ibādet i.- di 031b/15 

 ‛izzet i.- di 093b/08 

 arı i.- di 107a/10, 107a/15, 107b/01, 

107b/03 

 aźād i.- di 064a/02, 115a/01 

 baĥś i.- di 119b/08 

 beglik i.- di 092a/12, 096b/14, 

100a/06, 103b/08, 103b/10, 105a/09 

 bey‛at i.- di 105a/03 

 beyān i.- di 015b/03 

 bünyād i.- di 035b/15 

 cehd i.- di 024b/07 

 cem‛ i.- di 077b/03, 082b/07, 

087a/07, 087b/04, 096a/10, 098a/01, 

101a/12, 101b/03 
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 cenk i.- di 016b/05, 032b/12, 

093b/10, 101a/10, 104a/04, 109a/13 

 da‛vet i.- di 019a/14, 020b/01, 

023b/07, 026a/12, 027a/05, 030a/01, 

030b/15, 036b/15, 038a/13,  

 043b/14, 044b/14, 046a/04, 089a/13, 

097a/05, 097a/06, 097a/12 

 defn i.- di 026a/08 

 deryāft i.- di 051b/09 

 dilek i.- di 030b/06, 030b/07 

 emr i.- di 006a/12, 016b/03, 023b/06, 

082a/02, 087b/01, 088a/08, 092b/09, 

094b/08, 101b/12,  

 108a/01, 117b/01, 119a/01 

 esír i.- di 036a/12, 092b/08 

 ezber i.- di 039a/15 

 faĥr i.- di 003a/10 

 fetģ i.- di 082a/12, 096b/11, 097b/04, 

097b/05, 098a/03, 103a/02, 103a/07, 

103b/07 

 fütuģ i.- di 103a/06 

 ġalebe i.- di 091a/14, 097a/03, 

097a/08, 098b/03 

 ģamle i.- di 025b/14 

 ģaps i.- di 030a/03 

 ġārat i.- di 040a/04, 040a/06, 

096b/10, 097b/05, 097b/10 

 ģareket i.- di 097b/06 

 ġarķ i.- di 019a/09 

 ģükm i.- di 034b/02, 082b/04, 

087a/14, 097b/10 

 ģulūl i.- di 084b/11 

 ĥabarān i.- di 110a/04 

 ĥaber i.- di 083a/07, 104a/07 

 ĥarāb i.- di 040a/03, 086b/07 

 helāk i.- di 020b/09 

 hicret i.- di 023b/06 

 ĥišāb i.- di 109a/14 

 ĥurūc i.- di 101a/08 

 i‛lām i.- di 101a/03 

 iĥtirāz i.- di 064b/11, 064b/12 

 iķāmet i.- di 101a/07 

 in‛ām i.- di 096a/15 

 intiķāl i.- di 065b/05, 065b/07, 

100a/03 

 işāret i.- di 118a/03 

 istiġfār i.- di 026a/01 

 ižhār i.- di 115a/13 

 ķabūl i.- di 008a/05, 017a/15, 

032b/09 

 ķabż i.- di 019a/08 

 ķahr i.- di 046a/08 

 ķaŝd i.- di 082a/11, 082b/05, 088a/01 

 ķısmet i.- di 086a/10 

 maģv i.- di 042b/14 

 mecrūģ i.- di 046a/11 

 muĥālifet i.- di 111a/11 

 muŝāhire i.- di 091b/08 

 muší‛ i.- di 095a/12 

 naķl i.- di 063a/12, 088b/06 

 naŝíģat i.- di 115a/02 

 nažar i.- di 034a/04 

 nispet i.- di 115a/14, 120a/12 

 nübüvvet i.- di 097a/05 

 ref‛ i.- di 016a/12, 017a/04, 017b/12, 

018a/15 

 rıĥlet i.- di 103b/14 

 ŝabr i.- di 011a/15, 039a/04 
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 šaleb i.- di 102b/06 

 šalep i.- di 029b/08, 097a/02 

 secde i.- di 111b/08 

 şefķat i.- di 025b/15 

 sehv i.- di 095b/11 

 şikāyet i.- di 083a/10 

 su’āl i.- di 109a/09, 110a/05 

 ŝulģ i.- di 087b/10, 097b/15, 

099a/13, 099b/01 

 şürū‛ i.- di 116a/12 

 ta‛lím i.- di 017b/15 

 taġallüb i.- di 105a/04 

 tamām i.- di 110a/03 

 taŝarruf i.- di 017b/15 

 tażyíķ i.- di 036a/10, 096b/08 

 tezvíc i.- di 095b/06 

 va‛ž i.- di 082b/14 

 vaftíz i.- di 107b/06 

 vaģiy i.- di 005b/12 

 vaż‛ i.- di 103b/01 

 vefāš i.- di 087a/09, 087b/11 

 vefāt i.- di 006a/04, 011a/05, 

016a/09, 020b/12, 023b/08, 026a/06, 

026a/11, 026a/14, 028b/08,  

 029a/01, 030a/12, 046a/02, 046a/12, 

047a/13, 047a/14, 050a/14, 058a/11, 

086b/13, 087a/02,  

 087b/07, 088a/12, 089b/11, 090a/05, 

090b/02, 091a/15, 093a/01, 098b/04, 

099a/12, 100a/06,  

 100b/07, 103b/04, 105a/12 

 źikr i.- di 042a/01 

 žulm i.- di 090b/12 

 ģulūl i.- di mütecessidolup 075a/01 

 i.- diler 022a/07, 029a/01, 041a/12, 

073a/05, 080b/08, 081b/07, 081b/15, 

084a/10, 102a/12 

 ‛amel i.- diler 117b/04 

 aforíz i.- diler 083a/11, 085a/01 

 āforíz i.- diler 089b/10 

 āftíz i.- diler 085b/09 

 bí-tamāmihi cenk i.- diler 091b/14 

 cenk i.- diler 008b/07, 091a/09, 

095a/15, 098a/07, 100b/13 

 cimā‛ i.- diler 024b/05, 024b/06 

 defn i.- diler 026a/15 

 dirlik i.- diler 050b/13 

 esír i.- diler 080a/07 

 fetģ i.- diler 101b/01 

 ģabs i.- diler 093a/11 

 ģaps i.- diler 090b/08 

 ġazā i.- diler 100a/15 

 ģükm i.- diler 018a/07 

 ĥaber i.- diler 003b/04, 110a/03 

 hücūm i.- diler 091a/03 

 iĥtilāf i.- diler 017a/05 

 iĥtiyār i.- diler 018a/12, 084a/13 

 ittifāķ i.- diler 091a/02 

 ižhār i.- diler 087a/15 

 ķaŝd i.- diler 090b/07, 094a/09, 

104b/11, 110a/09 

 muķābele i.- diler 042b/07 

 naķl i.- diler 059a/05, 059a/09, 

059b/02, 059b/14, 060a/02, 112a/10 

 naķŝ i.- diler 102b/07 

 nefy i.- diler 103b/11 

 secde i.- diler 015a/13, 070b/02, 

108a/05 
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 şehíd i.- diler 104b/12 

 şikāyet i.- diler 082b/01 

 su’āl i.- diler 012a/15 

 ta‛lím i.- diler 018a/09 

 ta‛žím i.- diler 031a/01 

 taģríż i.- diler 067a/06 

 taĥríf i.- diler 123b/04 

 takrír i.- diler 059b/13 

 tamām i.- diler 034b/10, 034b/14 

 tekźíb i.- diler 031b/10 

 telķín i.- diler 085a/03, 085b/14 

 vefāt i.- diler 019a/04, 031a/14, 

109a/10 

 źabš i.- diler 090b/09 

 żabš i.- diler 103a/15 

 źārılıķ i.- diler 040b/02 

 i.- dilerse 106b/10 

 i.- düg.i 069b/05 

 vaż‛ i.- düg.i 070a/13 

 i.- dügi 072b/06, 072b/07 

 emr i.- dügi 112a/01, 119b/12 

 fetģ i.- dügi 099a/01, 104a/03 

 ģükm i.- dügi 122a/07 

 hicret i.- dügi 023b/01 

 işāret i.- dügi 112b/07 

 ižhār i.- dügi 115a/15 

 ķabūl i.- dügi 113a/03 

 šaş i.- dügi 121a/02 

 telķín i.- dügi 085a/04 

 va‛de i.- dügi 036a/15, 037a/01 

 vefāt i.- dügi 024a/06, 028b/09 

 i.- dügiçün 026a/15 

 da‛vet i.- dügiçün 027a/13 

 sükūn i.- dügiçün 018b/06 

 i.- dügidür 080a/05 

 keleci i.- dügidür 015b/10 

 secde i.- dügidür 015b/09 

 terkíb i.- dügimçün 046b/09 

 fetģ i.- dügin 093b/02 

 fetģ i.- düginde 014a/14 

 ref‛ i.- düginde 017a/09 

 naķl i.- düginden 016b/03 

 i.- dügüm 086a/05 

 źikr i.- dügümçün 110a/08 

 vefāt i.- dügümden 056a/09 

 naķl i.- dügümüz 038a/06, 042a/13 

 taķrír i.- dügümüz 042b/03 

 źikr i.- dügümüz 033b/08, 103a/02, 

115a/05 

 ref‛ i.- dügünde 041a/14 

 vefāt i.- dügünde 024a/02 

 i.- dügüŋüz 115b/14 

 ižhār i.- dügüŋüz 121a/15 

 naķl i.- dügüŋüz 116b/15, 117a/10 

 secde i.- dügüŋüz 108a/05 

 źikr i.- dügüŋüz 116b/15 

 i.- dük 042b/15 

 beyān i.- dük 025a/02, 029b/11, 

040a/04, 043b/09, 044b/01, 062a/08 

 cenk i.- dük 010a/11 

 işāret i.- dük 083a/02 

 şürū‛ i.- dük 064b/05 

 źikr i.- dük 058a/15 

 zaģmet i.- dükçe 121b/06 

 vefāt i.- dükden 019b/09, 020b/14, 

025a/04, 026b/13, 029b/15 

 hücūm i.- dükleri 064a/01 

 işāret i.- dükleri 036a/15 
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 naķl i.- dükleri 022b/11 

 i.- düklerin 092b/03 

 serkeşlik i.- düklerin 094b/15 

 i.- düklerinüŋ 081b/08 

 i.- dükten 018a/15 

 i.- düm 004a/08 

 ‛afv i.- düm 006a/06, 006b/12, 

007a/08, 007b/12 

 azād i.- düm 110a/15 

 fikr i.- düm 051a/05 

 işkence i.- düm 004a/08 

 ķabūl i.- düm 032a/01 

 naķl i.- düm 046b/03, 048a/15, 

048b/06 

 nažar i.- düm 052b/10, 053a/01 

 nefģ i.- düm 120a/11, 120a/13 

 źikr i.- düm 110a/07 

 i.- düŋüz 106b/07 

 iķrār i.- düŋüz 110b/12 

 telbís i.- düŋüz 123a/15 

 aźād i.- dürdi 110b/03 

 ferāġat i.- düre 024b/07 

 kāhıllıķ i.- me 095a/05 

 i.- medi 111b/08 

 fetģ i.- medi 096b/11 

 i‛tiķād i.- medi 088a/06 

 iltifāt i.- medi 110a/02 

 tecāvüz i.- medi 114a/14 

 muĥālifet i.- mediler 031a/01 

 fetģ i.- medin 100b/06 

 ‛afv i.- medügiçün 005b/13 

 ķabūl i.- medügüm 008b/13 

 i.- medüm 004a/08 

 arı i.- medüm 107a/13 

 i.- meg.e 071b/12 

 su’āl i.- megçün 109a/08 

 bünyād i.- mege 036b/05 

 cenk i.- mege 011a/04, 093a/15 

 def‛ i.- mege 065a/11 

 ġārāt i.- mege 087a/01 

 ģareket i.- mege 045a/15 

 nesĥ i.- mege 116b/14 

 ‛ibādet i.- megiçün 033a/04 

 ģükm i.- megiçün 033a/02 

 i.- mek 064a/14, 114a/16 

 ‛afv i.- mek 005a/13 

 ‛amel i.- mek 120a/01 

 cem‛ i.- mek 118b/07 

 çoķ i.- mek 075a/03, 114b/01 

 ejderhā i.- mek 120b/13 

 ġusl i.- mek 023b/10 

 ĥoş i.- mek 114a/16 

 intiķāl i.- mek 065b/07 

 ıŝlāģ i.- mek 028a/07 

 keleçi i.- mek 051a/02 

 misvāk i.- mek 023b/10 

 mu‛ārıża i.- mek 102a/03 

 nadās i.- mek 028a/02 

 nesĥ i.- mek 116a/10 

 recm i.- mek 028a/14 

 ŝaġ i.- mek 114a/16, 120b/09 

 šalep i.- mek 043b/09 

 secde i.- mek 108a/06 

 süci i.- mek 114a/16 

 sünnet i.- mek 023b/09 

 ta‛zír i.- mek 028a/14 

 tevāżū‛ i.- mek 094a/10 

 tezevvüc i.- mek 039b/06 
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 źam i.- mek 053a/08 

 żamm i.- mek 109a/03 

 i.- mek.de ķavíolmaķ 071b/14 

 i.- mek.deydi 071b/11 

 tekźíb i.- mek.içündür 123a/14 

 yardım i.- mek.içündür 122a/06 

 śenā i.- mek.ile 113a/01 

 ‛ibādet i.- mekçün 032b/05 

 ĥarāp i.- mekçün 035b/04 

 beyān i.- mekde 046b/04, 058b/03, 

060a/08 

 iśpāt i.- mekde 058b/02 

 ižhār i.- mekde 121a/10 

 beyān i.- mekdedür 001b/14, 

002a/02, 002a/04, 002a/05, 002b/04, 

015a/10, 046b/04, 058b/04, 058b/06 

 ‛afv i.- mekden 005b/03 

 ‛ibādet i.- mekden 011b/08 

 def‛ i.- mekden 111b/14 

 ižhār i.- mekden 121a/15 

 müšāli‛a i.- mekden 122b/09 

 tekźíb i.- mekden 045a/03 

 temessük i.- mekden 121a/15 

 tevāżu‛ i.- mekden 005b/04 

 tízlik i.- mekden 007a/12 

 beyān i.- mekdi 042b/15, 044a/15 

 va‛ż i.- mekdi 038b/04 

 źikr i.- mekdi 023a/01 

 terk i.- mekle 034a/09 

 āzād i.- mekligi 117b/14 

 ġazā i.- mekligi 009a/12 

 te‛ayyün i.- meklik 117b/06 

 ittifāķ i.- meklikleri 115b/07 

 mutābi‛at i.- memek 114a/04 

 ‛afv i.- mesem 007b/12 

 ‛afv i.- mesin 005b/15 

 seyr i.- mesine 043b/08 

 naŝb i.- mesiyle 090a/07 

 i.- meye 088a/09 

 teslím i.- meye 028a/12 

 ‛afv i.- meyeler 005b/05 

 ĥašā i.- meyem 035a/03 

 i.- meyesin 027b/11 

 ķan i.- meyesin 027b/11 

 ta‛ārıż i.- meyesin 099a/04 

 ziyān i.- meyesin 106a/09 

 uġrılıķ i.- meyesiz 027b/10 

 ģükm i.- meyiser 122a/08 

 günāh i.- meyüp 039a/13 

 i.- mez 051b/11 

 iltifāš i.- mez 095b/13 

 nažar i.- mez 031b/04 

 var i.- mez 065a/11 

 i.- mez oldı 095b/09 

 ģulūl i.- mezden 089b/06 

 i.- mezler 070a/15 

 ittifāķ i.- mezler 123a/13 

 ziyān i.- mezmiş 005b/04 

 ķabūl i.- mezseŋ 008a/01 

 ‛afv i.- miş 007a/05 

 fetģ i.- miş 097b/11 

 ĥayf i.- miş 008b/09 

 mutābi‛at i.- miş 114a/02 

 terk i.- miş 014a/06 

 azād i.- mişçe 011b/05, 014a/04 

 i.- mişdi 087a/10, 098b/04 

 farż i.- mişdi 015b/06 

 ķavl i.- mişdi 056a/07 
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 maģbūs i.- mişdi 098b/02 

 vaŝiyyet i.- mişdi 026a/07 

 i.- mişdür 089a/12, 111b/13 

 cem‛ i.- mişdür 118b/09 

 cenk i.- mişdür 009a/10 

 işāret i.- mişdür 080a/06, 098a/09, 

122a/12 

 nefģ i.- mişdür 120a/16 

 taģríf i.- mişdür 069b/04 

 vefāt i.- mişdür 029a/04, 035b/06 

 rivāyet i.- mişler 029a/08 

 taģríf i.- mişlerdi 113a/09 

 vefāt i.- mişlerdi 109a/07 

 taģríf i.- mişlerdür 023a/03 

 i.- se 062b/14 

 ķaźef i.- se 028b/03 

 nesĥ i.- se 116b/02 

 vaŝf i.- se 087a/15 

 vefāt i.- se 119b/15 

 yardım i.- se 048a/11 

 zinā i.- se 028b/01 

 baĥś i.- sem 107b/15 

 su’āl i.- sem 031a/11 

 redd i.- sevüz 101b/15 

 nažar i.- seydüŋüz 047b/08 

 ģükm i.- sün 018a/05 

 i.  053b/01, 064a/13, 066a/12, 

090b/01, 118b/13 

 ‛izzet i.  108a/08 

 baĥś i.  107a/02 

 ŝabr i.  049b/02, 106b/12 

ittifāk <Ar. Birlik. 

 i.  079b/03, 080a/14, 087a/02, 

100b/12, 105b/06, 106b/06, 106b/14 

 i.+ ı 025a/02 

 i. idüp 085a/02, 099b/05, 104b/10, 

115b/07 

 i.+ ıla 084b/04, 088b/07 

 i. itdiler 091a/02 

 i. itmeklikleri 115b/07 

 i. itmezler 123a/13 

 i.+ la 086a/02 

iv - : Acele etmek. 

 i.- me 108b/14 

ivecek : Acele. 

 i.  003b/01 

iy : Seslenme ünlemi. 

 i.  004b/03, 006a/13, 006a/15, 

006b/10, 007a/09, 010a/07, 010b/02, 

010b/09, 010b/12,  

 011a/11, 012b/11, 013b/07, 013b/12, 

021a/10, 022a/09, 022a/10, 026b/10, 

038a/02, 039b/01,  

 046a/13, 046b/07, 046b/11, 046b/13, 

046b/15, 047a/04, 047a/07, 047a/08, 

047a/15, 047b/03,  

 047b/04, 047b/11, 048a/02, 048a/04, 

048a/08, 048a/12, 048b/02, 048b/14, 

049b/01, 049b/14,  

 049b/15, 050b/02, 051a/09, 053b/08, 

054a/04, 054a/08, 054a/15, 055a/09, 

055a/15, 055b/11,  

 056a/02, 056b/03, 058a/09, 059a/01, 

064a/14, 069b/07, 070a/08, 071b/13, 

072a/12, 072b/08,  

 073a/09, 073b/15, 074a/08, 083b/01, 

084a/14, 085b/01, 093b/12, 099b/09, 

113b/13, 118a/05,  
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 121b/02 

‛ižār : <Ar. Yanak. 

 i.+ ūmdur 113b/09 

ižhār : <Ar. Meydana getirme. 

 i.  041a/07 

 i. ide 087a/14 

 i. idüp 087a/04 

 i. itdi 115a/13 

 i. itdiler 087a/15 

 i. itdügi 115a/15 

 i. itdügüŋüz 121a/15 

 i. itmekde 121a/10 

 i. itmekden 121a/15 

 i. oldı 109a/12 

iźn : <Ar. İzin. 

 i.+ iyle 088b/15, 101a/06, 104a/03, 

109a/15 

 i.+ yle 078a/14 

ka‛be : <Ar. Müslümanların kıblesi. 

 k.  118a/09 

 k.+ nüŋ 104b/07 

 k.+ ye 010a/04 

 beyte’l-maķdisden k.+ ye 118b/02 

 beytü’l-muķaddesden k.+ ye 118a/02 

 k.+ yi 045a/09 

 k.+ ye 117b/17 

ķab : Kap. 

 ķ.+ larına 120b/16 

ķabaķ : Kabak. 

 ķ.  037b/08, 037b/14, 038a/02 

ķabil -1- 

 ķ.+ inden 070a/01 

ķabíl    :<Ar. Bu türlü. 

 ķ.+ indendür 058a/07 

ķābil : <Ar. Kabul eden.  

 ķ.  009a/06, 016a/14, 065b/11 

 ķ.+ den 053b/02 

 ķ.+ le 009a/10 

 ķ. olmaya 065b/13 

ķabíle : <Ar. Kabile. 

 ķ.  022b/14 

 ķ.+ sinden 012a/12, 013b/10, 

114b/03 

 ķ.+ sinüŋ 097b/07 

 ķ.+ siyle 009b/02 

kābín : <Far. Evlenme töreninde, miktarı 

bir kurulca belirlenen ve erkeğin kadına 

vermek zorunda olduğu para; ağırlık; başlık.  

 k.+ lü 114a/09 

 k.+ le 052b/02 

 k.  049a/01 

ķabūl : <Ar. Razı olma. 

 ķ. idene 008a/01 

 ķ. iderseŋ 007b/15 

 ķ. idesin 095a/04 

 ķ. idüp 096a/02, 099a/05 

 ķ. itdi 008a/05, 017a/15, 032b/09 

 ķ. itdügi 113a/03 

 ķ. itdüm 032a/01 

 ķ. itmedügüm 008b/13 

 ķ. itmezseŋ 007b/15 

 ķ. ķıldı 040b/01 

 ķ. ola 010b/14 

 ķ. oldı 055b/10 

 ķ. olduķdan 032b/11 

ķabż : <Ar.Teslim olma. 

 ķ. itdi 019a/08 

ķaç - : Kaçmak. 
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 ķ.- an 031a/06 

 ķ.- ar 104a/14 

 ķ.- arken 032b/13 

 ķ.- arsa 117b/12 

 ķ.- arsın 108b/03 

 ķ.- dı 022a/05, 039a/01, 039a/08, 

040b/04, 088a/04, 093b/06, 093b/14, 

096a/13, 096a/14,  

 098a/13, 100b/14, 101b/07, 105b/04 

 ķ.- dılar 031a/05, 031a/07, 031a/08, 

044b/14, 078b/01, 087b/08 

 ķ.- duġın 095a/10 

 ķ.- ınca 040b/05 

 ķ.- ıncaz 039a/08 

 ķ.- ķup 102b/14 

 ķ.- maya 009b/15 

 ķ.- mayasız 027b/14 

 ķ.- mış 031a/13 

 ķ.- up 088a/05, 089a/14 

ķaç : Kaç. 

 ķ.  058b/04, 068b/03, 068b/07, 

074b/02, 080a/08, 080b/01 

 ķ.+ ıncı 067b/12 

ķaçan : Ne zaman. 

 ķ.  009b/01, 013a/07, 028a/07, 

033a/06, 042a/01, 051a/10, 070a/08, 

119a/01, 120a/10,  

 120b/03 

ķaçķun  : Kaçak, firari. 

 ķ.  037a/11, 037a/12 

ķadar : Kadar; ölçüsünde, derecesinde. 

 ķ.  007b/06, 008b/07, 009a/05, 

009a/06, 009a/11, 017b/12, 019a/04, 

019b/08, 024b/03,  

 034b/02, 034b/08, 034b/09, 037a/08, 

037b/04, 039a/13, 040b/10, 040b/12, 

042a/13, 042b/12,  

 043b/01, 051b/02, 051b/05, 072a/09, 

073a/04, 077b/02, 077b/07, 085b/07, 

085b/14, 087a/15,  

 087b/01, 091b/01, 095b/01, 096a/08, 

097b/10, 098a/02, 099a/06, 102a/06, 

106a/10, 108a/03,  

 110a/01, 110a/15, 112a/04, 112a/06, 

114a/11, 115b/07, 118b/11, 121a/11 

 ķ.+ ca 035b/14 

 ķ.+ dur 029b/11 

 ķ. naķlitdügüm 077b/10 

ķadģ : <Ar. Çekişme, arkadan konuşma. 

 mūcib-i ķ.  114a/04 

ķadím : <Ar. Öncesi olmayan. 

 ķ.+ dür 001b/02, 064b/08, 065b/09, 

067b/08, 076a/07 

 cevher-i ķ.+ dür 075b/08 

 ķ.+ e 066a/08 

 ķ.  +edür 065b/04 

ķadın : Hanım. 

 ķ.+ dan 018b/10 

ķādir : <Ar. Güçlü, kuvvetli. 

 k.  061a/12 

 ķ.+ dür 042a/12 

ķadír : <Ar. Çok güçlü. 

 ķ.  042a/11 

ķaēı : <Ar. Şeriat hakimi, yargıç. 

 ķ.+ ydı 034a/02 

kāfir : <Ar. Tanrıtanımaz; dinsiz. 
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 k.  003a/01, 004b/10, 010a/10, 

011a/05, 018b/15, 046a/10, 047b/05, 

058b/10, 062a/07,  

 100b/02, 105b/07 

 k.+ e 010a/02 

 k.+ i 046a/08 

 k.+ ler 057b/13, 059a/04, 085a/01, 

104a/04, 111a/09, 118a/05 

 gerden-keşi k.+ ler 109a/13 

 k.+ lerçün 013b/07 

 k.+ lerden 010a/11, 010b/06, 

115a/14 

 k.+ lere 009a/08, 010a/10, 027b/13, 

057b/14, 060b/09 

 bí-tevcíh k.+ lere 067a/08 

 k.+ leri 009b/15, 109a/16 

 k.+ lerüŋ 019a/06, 058a/01 

 k.+ lerle 058b/11 

kāfiran  : <Ar. + Far. Kâfirler. 

 k.  002b/14 

kāġıd : <Far. Kağıt. 

 k.+ a 005a/07, 005a/11 

 k.+ da 005a/09 

 k.+ ı 005a/05, 005a/06 

 k.+ uŋ 005a/03 

kāh : Kimi zaman, bazı. 

 k.  052b/11 

kāhıl : <Ar. Uyuşuk, tembel. 

 k.+ lıķ itme 095a/05 

ķahr : <Ar. Zulüm. 

 ķ. itdi 046a/08 

ķaķı - : Azarlamak, paylamak. 

 ķ.- dı 006a/10, 006a/12, 080b/07, 

107b/09, 108a/11, 108a/14, 108b/01 

 ķ.- duġın 108a/13 

 ķ.- maġı 048a/09 

 ķ.- maġımış 007b/02 

 ķ.- maķ 087a/08 

 ķ.- yası 005a/03 

 ķ.- yup 004a/08, 106a/08 

 ķ. -mış  002b/13 

ķaķşaş -: Gevşemek, dağılmak. 

 ķ.- mış 109a/08 

ķal - : Kalmak. 

 ‛ayıplu ķ.- a 056a/03 

 ķ.- an 010b/09, 014a/10, 016b/10, 

032b/06, 033a/13, 034b/13, 041b/02, 

067a/05, 091b/07,  

 115b/15, 116a/07, 116a/10, 122a/01 

 bāķí ķ.- an 061a/10 

 ķ.- anına 066b/14, 068a/08 

 ķ.- anlar 088b/11 

 ābad ķ.- asız 021b/15 

 ķ.- dı 010b/06, 019a/05, 026b/05, 

032b/13, 037a/08, 039a/02, 050a/14, 

050a/15, 072b/02,  

 088b/13, 106b/05, 123b/07 

 ‛āciz ķ.- dı 024b/07 

 ĥayrān ķ.- dı 041a/08 

 ķ.- dılar 020b/07, 060a/12, 117a/10 

 müteģayyir ķ.- dılar 112b/06 

 ķ.- dum 050b/06 

 bāķí ķ.- ısar 043b/06 

 ķ.- madı 024b/03, 032b/08, 036b/01, 

099b/15 

 oġlana ķ.- madı 019a/10 

 bāķí ķ.- maķlıķ 114a/13 

 ĥalel ķ.- maya 084b/03 



542 
 

 ķ.- mış 041b/15, 070a/15, 104b/04, 

113b/06 

 ķ.- mışam 050b/09 

 ķ.- mışdı 069a/06, 069a/07, 104b/11 

 ķ.- mışdur 031b/07, 077b/11, 

123a/14 

 ķ.- mışuzdur 010b/12 

 diri ķ.- sa 120a/01 

 ķ.- sam 052a/08 

 ‛acebe ķ.- up 049b/11 

 šaŋa ķ.- up 050a/11 

 ķ.- urlar 064a/04 

 ‛acabā ķ.- dı 052a/10 

 alu ķ.- sa 057b/12 

ķal‛a : <Ar. Kale. 

 ķ.  102a/06 

 ķ.+ lar 099a/06, 100b/11 

 ķ.+ lara 099a/07 

 ķ.+ ları 104a/04, 104a/06 

 mecmū‛-ı ķ.+ ların 103a/07 

 ķ.+ laruŋ 099a/01 

 ķ.+ yı 099a/09 

ķalb : <Ar.Kalp; gönül. 

 ģużūr-ı ķ.+ ile 069a/14, 069a/15 

ķaldır - : Kaldırmak. 

 ķ.- up 040a/15 

ķaldur -: Kaldırmak. 

 ķ.- mayadum 052a/10 

 ķ.- mazdı 035a/09 

 ķ.- mazdum 052a/09 

 ķ.- up 048b/11 

ķalem : <Ar. Yazı yazmak amacıyla 

kullanılan eşya. 

 ķ.  084b/04 

 ķ. dutup 017b/09, 017b/10 

 ķ.+ i 108b/04 

 ķ.+ ile 015b/03 

 ķ.+ le 028a/08 

ķalı : Kalarak. 

 ķ.  078a/13 

 

ķamer : <Ar. Ay. 

 ķ.  066b/03, 066b/07 

ķāmet :<Ar. Boy, endam. 

 ķ.+ in 120a/10 

kāmil : <Ar. (İnsan için) olgunlaşmış; 

kültürlü. 

 k.  061a/14 

 k.+ dür 061a/06, 061a/15 

 muvaĥĥid-i k.+ dür 062a/04 

ķamu : Bütün. 

 ķ.  057a/01, 057a/02, 057a/03, 

057a/04 

kān : <Far. Kaynak. 

 k.+ ı 034b/03 

ķan : <Ar. Kan. 

 ķ.  008b/07, 015a/15, 021b/07, 

089b/07, 090b/03, 118b/12 

 ķ.+ da 112a/01 

 ķ.+ daki 108a/12 

 ķ.+ ı 022a/12 

 ķ. idüp 121a/01 

 ķ.+ ıla 108b/05 

 ķ. itmeyesin 027b/11 

 ķ.+ la 012a/07 

 ķ.+ lar 007b/12 

ķanā‛at  : <Ar. Yetinme. 

 ķ. eylemekdür 057a/11 
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ķanda : Nerede? 

 ķ.  050a/12, 117a/11, 120a/14 

 ķ.  012b/09, 012b/13, 013a/09 

ķandil : <Ar. İçine yağ konulmuş ve bir fitil 

sarkıtılarak yakılmak suretiyle kullanılan 

ilkel bir aydınlatma aracı.  

 ķ.+ leri 012b/08 

ķandíl : <Ar. İçine yağ konulmuş ve bir fitil 

sarkıtılarak yakılmak suretiyle kullanılan 

ilkel bir aydınlatma aracı. 

 ķ.+ ler 012b/10 

ķandur -: Kandırmak. 

 ķ.- dı 114b/11 

 ķ.- mazken 114b/11 

ķanġı : Hangi. 

 ķ.  057b/11, 067b/11, 096a/01 

 ķ.+ ŋuz 056b/05 

 ķ.+ sı 041a/06, 056b/01 

 ķ.+ sın 018a/12 

ķanġısı : Hangisi? 

 ķ.+ nuŋ 120a/01 

ķanı : Hangi? 

 ķ.  054b/12 

ķanķı : Hangi? (krş. ķanġı) 

 ķ.  077b/07, 078a/04, 078a/05 

 ķ.+ yısa 083b/08 

ķānūn : <Ar. Zorunlu hukuk kuralları, yasa. 

 ķ.  085a/07, 085a/09, 085a/11, 

085a/12, 085a/13 

 bí-tevcíh ķ.+ lar 089b/14 

 k.-āĥırıŋ orta 078b/06 

kānūnü’l-evvel : <Ar. Aralık ayı; birinci 

kanun. 

 k.+ üŋ ya‛ní 078a/12 

ķap : Kab. 

 ķ.+ larımuzı 021a/10 

 ķ.+ uŋı 021a/10 

ķapan - : Kapanmak. 

 ķ.- dı 089a/03 

 ķ.- mış 010b/11 

ķapķara : Kapkara. 

 ķ.  072a/12 

ķapla - : Kaplamak. 

 ķ.- r 009b/05 

ķapu : Kapı. 

 ķ.  010a/14, 010b/05 

 ķ.+ da 010a/14 

 ķ.+ dan 010b/05, 021a/09, 021b/12, 

054a/03 

 ķ.+ sına 032a/07, 053b/12 

 ķ.+ sında 004a/12, 010b/09 

 ķ.+ sından 109b/14 

 ķ.+ ya 021a/09, 021b/12 

 ķ.+ yı 010b/11 

ķapu :  kapı (krş. ķapu)  

 ķ.+ sında 061b/11 

ķapucı : kapıcı; bekçi  

 ķ.  061b/12 

kār : <Far. Etki etme. 

 k. eyledi 037b/15 

ķar - : Birbirine karıştırmak. 

 ķ.- maķ 028a/08 

ķar : Kar. 

 ķ.  091a/10 

ķara : Kara, siyah. 

 ķ.  013a/07, 013a/11, 013a/12, 

072a/01, 072a/03, 072b/02, 102a/08 

 ķ.+ lar 086a/15 
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 ķ.+ lardur 020a/01 

 ķ.+ sı 072b/02 

 ķ.+ yı azādidün 072b/03 

 ķ.- ydı 014b/03 

ķarabulut : Karabulut. 

 ķ.  020b/03 

ķaranlıķ : Karanlık. 

 ķ.  108b/05 

ķaraŋu : Karanlık. 

 ķ.+ dun 034b/12 

ķaraŋulıġ : Karanlık. 

 ķ.+ ında 060a/12 

ķaraŋulıķ : Karanlık. 

 ķ.  092b/13 

 ķ.+ a 044a/09 

 ķ.+ da 043b/08 

ķaraŋuluķ : Karanlık. 

 ķ.+ dan 037b/01 

ķarār : <Ar.  

 ķ. dutmadı 100a/09 

ķarār dut -: Karar vermek. 

 henüz ķ.- maya 085b/07 

ķaravaş : Odalık; cariye. 

 ķ.  008a/07 

 ķ.+ a 054a/13 

 ķ.+ dan 008a/10 

 ķ. dutmaķ 113b/05 

 ķ.+ ı 008a/07, 008a/13, 049a/05 

 ķ.+ um 113b/14 

 ķ.+ umdur 113b/10 

 ķ.+ uŋ 114a/10 

ķardaş : Kardeş. 

 ķ.  016a/01, 035b/11, 048b/14, 

103a/03 

 ķ.+ dur 034a/02, 102a/07 

 ķ.+ ı 009a/10, 016a/02, 016b/04, 

023b/12, 025a/07, 025b/14, 029a/15, 

030a/07, 033b/14,  

 033b/15, 039a/10, 048b/07, 051a/01, 

053b/03, 099a/06, 100b/12, 118b/05, 

118b/07, 118b/08,  

 118b/09 

 ķ.+ ıdur 024a/09, 026a/03, 028b/14, 

041a/05 

 ķ.+ ıla 051a/02 

 ķ.+ ımuz 022a/12 

 ķ.+ ın 016b/06, 047a/15, 118b/05 

 ķ.+ ıydı 027b/03, 038b/05 

 ķ.+ lardan 048b/08 

 ķ.+ ların 026a/12, 026b/14 

 ķ.+ um 010b/12, 029a/06, 051a/09 

 ķ.+ uŋ 004a/15 

 ķ. vefāšitdügin 087a/03 

ķarı - : Yaşlanmak. 

 ķ.- dı 038b/09 

ķarıcuķ : Kadıncağız. 

 ķ.  036b/11 

 ķ.+ uŋ 043a/07 

ķarın : Karın. 

 ķ.  043b/15 

 ķ.+ ı 011a/03 

 ķ.+ ına 036b/13, 038a/01, 038a/06 

 ķ.+ ında 037a/14, 037b/04 

 ķ.+ ından 011a/02, 038a/07, 047a/12 

ķarınca  : Karınca. 

 ķ.  049b/08, 049b/13, 049b/14 

 ķ.+ dan 050a/10 

 ķ.+ nuŋ 049b/06 



545 
 

 ķ.+ yı 049b/09, 049b/13 

ķarış - : Karışmak. 

 ķ.- dı 076a/14 

 ķ.- durmasından 081a/07 

 ķ.- maķlıķdan 108b/03 

 ķ.- mazdı 069a/08 

 ķ.- up 003a/12 

ķarn : <Ar. Boynuz. 

 ķ.  044a/06, 044a/07 

 ķ.+ ına 108b/05 

ķarŝ - : Çırpmak. 

 aya ķ.- maķ 024a/15 

ķarşu : Karşı. 

 ķ.  031b/07, 095a/14, 101b/13, 

102b/13 

 ķ. çıķdı 054b/12, 087b/05, 102a/09 

 ķ. geldi 098a/06 

 ķ. gelüp 088a/03 

 ķ. ķodılar 016b/08 

 ķ.+ luġında 101a/09 

 ķ.+ sına 102b/11 

 ķ. šurmış 010a/04, 101b/14 

 ķ. vardı 108a/08 

 ķ. vardılar 020b/06 

ķaŝ - : Baskı altında tutmak. 

 ķ.- dı 087a/06 

ķaş :Kaş 

 ķ.+ ına 011a/03 

 ķ.+ lu 056a/12 

ķaš‛ā : <Ar. Hiçbir zaman. 

 ķ.  027a/06 

ķaŝaŝ :<Ar. Bildirme, hikâye etme. 

 ķ.+ da 027a/10 

ķaŝd : <Ar. Niyet. 

 ķ.  008b/01 

 ķ. itdi 082a/11, 082b/05, 088a/01 

 ķ. itdiler 090b/07, 094a/09, 104b/11, 

110a/09 

ķasıķ : Vücudun uyluk kemikleri arasında 

ile karın arasında kalan bölümü. 

 ķ. yolmak 023b/09 

ķašre :<Ar. Damla. 

 ķ.  063b/04 

ķat : Kat. 

 ķ.  017a/06, 106a/01 

 ķ.+ ına 006b/13, 007b/05, 007b/06, 

008a/06, 008b/04, 021b/05, 025a/15, 

026a/14, 027b/06,  

 027b/12, 030b/09, 032b/15, 039b/08, 

039b/10, 050a/06, 055a/05, 055a/11, 

059a/05, 063a/06,  

 073a/04, 073a/10, 073b/01, 073b/09, 

073b/15, 074b/06, 075a/04, 096a/08, 

096b/04, 099a/11,  

 099b/02, 099b/04, 101b/10, 105b/05, 

107b/12, 108b/07, 112a/09, 114b/04 

 ķ.+ ına cem‛oldılar 073a/14 

 ķ.+ ında 005b/04, 006b/15, 007a/03, 

007a/05, 008b/10, 012b/03, 012b/04, 

018b/05, 020b/13,  

 025a/05, 026a/06, 026a/07, 026a/08, 

028b/12, 041b/07, 055a/15, 059a/11, 

059b/13, 061a/03,  

 062a/09, 064a/02, 082b/11, 092b/05, 

093b/05, 094b/01, 096a/05, 106a/04, 

111a/07, 118a/09 

 ķ.+ ındaġı 007b/08, 093a/10 

 ķ.+ ından 059a/04 
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 ķ.+ uma 097a/13 

 ķ.+ umda 004a/15, 048a/09, 051a/08, 

083b/02 

ķat - : Katmak, ilave etmek. 

 ķ.- ılmış 073a/08 

ķatı : Katı, sert. 

 ķ.  002b/13, 006b/07, 008a/09, 

009a/09, 020a/01, 028a/14, 030b/04, 

031a/10, 032a/14,  

 047a/02, 047b/06, 052a/10, 053a/01, 

053b/11, 063a/08, 063a/12, 069b/02, 

076a/13, 083a/01,  

 087a/12, 089b/03, 090a/12, 090b/01, 

090b/14, 091a/05, 091a/10, 091a/12, 

092a/13, 092b/12,  

 093a/04, 093b/08, 095a/08, 096a/09, 

096b/08, 097b/12, 101b/11, 106a/03, 

107a/06, 107b/02,  

 116b/07 

 ķ. ‛izzetitdiler 073a/13 

ķatıl - : Katılmak. 

 ķ.- mış 076a/03 

ķatıraķ : Daha sert. 

 ķ.  037b/11, 057a/12 

ķatış : Karmakarışık. 

 ķ.  008b/07 

ķatlan - : Katlanmak. 

 ķ.  006b/16 

  

ķavim : <Ar. Kavim. 

 ķ.  009b/02, 012a/03, 022a/09, 

024b/10, 024b/12, 031a/06, 038a/15, 

099b/10, 111b/01,  

 116a/05 

 ķ.+ di 020a/12 

 ķ.+ dür 012a/04, 021b/01, 038a/15 

 ķ.+ e 031b/04, 038a/11, 038a/13, 

038a/14 

 ķ.+ i 020a/12, 020b/11, 021a/03, 

021a/04, 024a/10, 024b/10, 025b/13, 

030b/04, 030b/09,  

 031a/05, 040b/03, 041b/14, 043b/12, 

043b/14 

 ķ.+ içün 018b/06 

 ķ.+ idür 038b/01 

 ķ.+ in 024b/11, 027a/05, 040a/07 

 ķ.+ inden 012a/12 

 ķ.+ ine 009a/03, 009b/10, 021a/03 

 ķ.+ ini 036b/14 

 ķ.+ inüŋ 021a/04, 024a/09, 024b/13 

 ķ.+ iydi 024a/10 

 ķ.+ iyle 021b/05 

 ķ.+ siz 031a/12 

 ķ.+ üŋ 021b/01, 021b/02, 021b/10, 

027a/05, 031a/03, 031b/01 

 k.+ i 074a/07 

 k.+ ine 095b/08 

 k.+ inüŋ 072a/01 

 k.+ iyle cenkitmekde ża‛ífolduŋ 

071b/13 

 k.  074a/09 

 

ķaví ol - : Dayanıklı olmak. 

 itmekde ķ.- maķ 071b/14 

ķavl : <Ar. Söz. 

 ķ.  102a/12, 102a/14, 117a/12, 

117b/11 

 ķ. eyledük 107a/03 
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 ķ.+ i 116b/15, 117a/12 

 ķ.+ ince 112b/07 

 ķ.+ ine 079a/11 

 ķ. itmişdi 056a/07 

 ķ.+ üŋ 021b/02 

 ķ. idügin 116b/16 

 k.+ üŋüz 065b/12 

ķavm : <Ar. Kavim. (krş. ķavim) 

 ķ.  069b/03, 073a/15, 073b/09, 

073b/15, 087a/14, 088a/08, 089a/01, 

090b/04, 110a/09 

 ķ.+ den 088b/05 

 ķ.+ i 072b/06, 090b/05, 099a/09 

 ķ.+ in 091b/05 

 ķ.+ inden 071b/01 

 ķ.+ iyle 071b/10 

 ķ.+ üme 072a/12 

 ķ.+ üŋ 064b/06, 089a/02, 099b/09 

 ķ. üme 121b/03 

  

ķavül : <Ar. Söz. 

 ķ.  025a/02, 043a/03, 043a/11, 

076b/03 

 ķ.+ de 023b/15, 024a/01, 024a/03, 

025a/01, 026a/10, 028b/12, 029a/02, 

029a/04, 029b/05,  

 029b/06, 029b/08, 031a/06, 031a/07, 

031a/14, 033b/09, 034a/09, 034a/10, 

036b/03, 036b/04,  

 036b/10, 036b/12, 036b/14, 037b/02, 

037b/03, 038a/07, 038b/06, 038b/07, 

040a/07, 040a/08,  

 041a/09, 041a/10, 041a/11, 041a/12, 

043a/02, 043a/03, 043a/12, 043a/13, 

043a/14, 043a/15,  

 043b/01, 043b/02, 043b/07, 043b/12, 

046a/02, 068b/04, 076b/03, 076b/05, 

076b/07, 079a/02,  

 079a/03 

 ķ.+ den 065a/04 

 ķ.+ dür 029b/07 

 ķ.+ ünde 029b/09, 031a/08, 081b/15 

 ķ.+ üŋ 021b/03 

ķavüm : <Ar. Kavim. 

 ķ.+ den 060a/11 

ķavuş - : Kavuşmak. 

 ķ.- dı 075b/11, 077a/03 

 ķ.- dur-maķ 077a/06 

ķaya : Kaya. 

 ķ.  021a/06, 021b/05, 021b/06, 

050a/07 

 ķ.+ ya 022a/06 

 ķ.+ yı 021a/06, 021b/06 

ķayāsıra : <Ar. Eski Roma ve Bizans 

imparatorlarına verilen ad; kayserler. 

 ķ.  078a/03 

ķayāŝıra : <Ar. Eski Roma ve Bizans 

imparatorlarına verilen ad; kayserler. 

 ķ.  078a/03 

ķayd  : Endişe. 

 ķ.- ıma 021b/01 

ķāyil <Ar. İnanma; ikna olma. 

 ķ. olan 065b/02 

 ķ. olasız 120a/13 

 ķ. olmadı 042b/09 

 ķ. olmayasız 120a/13 
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 ķ. olur 066a/11 

 ķ.+ siz 065b/10, 121a/08 

ķāyil ol - : İnanmak. 

 birligine ķ.- an 077b/13 

ķāyim : <Ar. Sağlam duran. 

 ķ.+ dür 116b/09 

 ķ. šurdum 004a/05 

ķayın : Karı veya kocaya göre birbirlerinin 

erkek kardeşi; kayın. 

 ķ.  027a/09, 028a/15 

ķayna - : Kaynamak. 

 ķ.- dı 032a/10 

 ķ.- r 032a/09 

 ķ.- ya 032a/02 

ķayŝer : <Ar. Roma ve Bizans 

imparatorlarına verilen unvan. 

 ķ.  006a/08, 006a/10, 006a/11, 

006a/12, 087b/09, 087b/12, 088a/07, 

088a/10, 088a/15,  

 089b/12, 090a/06, 094a/04, 094a/06, 

094b/06, 094b/12, 095a/13, 096a/05, 

105a/15, 105b/05,  

 107b/12, 107b/15, 108a/01, 108a/15, 

109b/08, 110a/04, 110a/10, 110a/14, 

112a/08 

 ķ.-i isfinyānus 036a/07 

 ķ.-i muriķe 094b/01 

 ķ.-i rūm 006b/09, 110b/08 

 ķ.-i rūm-ı ‛acem 004a/02 

 ķ.-i rūmuŋ 006a/07 

 ķ.+ den 115b/10 

 ķ.+ e 095b/04, 110a/03 

 ķ.+ üŋ 006a/10, 078a/03, 095a/07, 

108a/03, 110a/09, 112a/08 

 ķ.+ üŋdür 094b/03 

ķayu : Kaya. 

 ķ.+ larından 021b/02 

ķażā <Ar. Ezelde Allah tarafından takdir 

edilenlerin gerçekleşmesi. 

 ķ.+ sın 061b/03 

ķazanc : Yarar, çıkar, kâr. 

 ķ.+ ıdur 013b/05 

ķazanclu : Kazançlı. 

 ķ. ola 013a/09 

ķaźef : <Ar. Sövmek. 

 ķ. itse 028b/03 

kāźib : <Ar. Yalan söyleyen.  

 k. olan 116b/14 

ķażiyye : <Ar. Dava, mesele. 

 ķ.  032b/05, 040a/09 

 ķ.+ si 022b/03, 117b/04 

 ķ.+ sin 042a/12, 093b/07 

 aŝģābü’l-kehfüŋ ķ.+ sin 045a/06 

 ķ.+ ye 098a/10 

kebír : <Ar. Büyük, ulu. 

 k.  011b/06 

 ķosšandin-i k.  082a/01, 082b/03, 

086b/05, 087a/11 

 tefsír-i k.+ den 070b/06, 071a/09 

 ķosšandin-i k.+ üŋ 086b/02 

keçi : Keçi. 

 k.  035b/01 

 k.+ si 037b/10 

kefāret ol -: <Ar. +Tr. İşlenmiş bir günah, 

suç ve kusurun affedilmesi için yapılması 

gereken şey. 

 günāhlaruma k.- a 072b/11 

kefíl : <Ar. Kefil. 
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 k. oldı 026b/15 

 k. olduŋdı 039a/07 

kelām :<Ar. Söz, ifade. 

 k.  067a/08, 111b/12 

 bilā-fāyide tašvíl-i k.  084a/11 

 uŝūl-i k.  064b/06, 064b/07 

 eśnā-yı k.+ da 076a/03 

 uŝūl-i k.+ da 067a/11 

 uŝūl-i k.+ dur naķlitdügümüz 

081a/11 

 k.+ ı 075a/07, 086b/15, 116a/08 

 k.+ ın 069b/05 

kelāmullāh : <Ar. Allah’ın sözü. 

 k.+ a 068a/14 

 k.+ dur 064b/04 

kelb : <Ar. Köpek. 

 k.  024a/14 

 k.  037b/06 

keleci : Söz, lakırdı. 

 k.  046b/13, 050b/03 

 k. itdügidür 015b/10 

 k. iderdi 015a/14 

 k. itmek 051a/02 

keler : Kertenkele. 

 k.  114b/15, 116a/07 

 k.  +i 114b/14 

kelímāt : <Ar. Kelimeler, sözcükler. 

 k.  061a/13 

 k.+ dur 071a/12 

kelime : <Ar. Sözcük. 

 k.  027b/09, 077a/05 

 k.+ dür 062a/10, 062b/09, 062b/13, 

063a/02, 065b/05, 074b/15 

 k.+ leri 117a/06 

 k.+ lerinden 113a/08 

 k.+ si 062b/15, 063a/01, 120b/06, 

120b/11 

 k.+ yi 065b/06 

kelísā : <Far. Kilise. 

 k.  087b/02, 109b/14 

 mecmū‛-ı k.+ da 109b/15 

 k.+ lar 112a/06 

 k.+ ların 082b/01 

 k.+ larınoda 096b/07 

 k.+ muz 082b/01 

 k.+ nuŋ 112a/10 

 k.+ sı 072a/02 

 k.+ sından 080b/03 

 k.+ ya 109b/09, 109b/10 

 mecmū‛-ı k.+ ya 072a/05 

 k.+ yı 110a/04 

kelüġura : ? 

 k.  110a/01 

kemāl : <Ar. Olgunluk. 

 k.+ i 041a/08 

 k.  042a/10 

 k.-i fażíletine 111a/09 

kemend: <Far. Ucu ilmikli ip. 

 k.  024a/15 

kemģā : <Far. Bir cins ipekli kumaş. 

 k.  094b/11 

kemik : Canlılarda vücudun çatısını 

oluşturan sert doku. 

 k.+ lerin 114b/04 

kemter : <Far. Daha değersiz. 

 k.  056b/10, 056b/11 

kemük : Canlılarda vücudun çatısını 

oluşturan sert doku. (krş. kemik.) 



550 
 

 k.  026b/05 

kenār : <Far. Uç. 

 k.+ ına 030b/10, 037a/02, 037a/07, 

037b/02, 049b/06, 049b/07, 049b/08, 

049b/13, 050a/02,  

 050a/04, 088b/07 

 k.+ ında 011b/09, 049b/05, 085a/10, 

091a/09 

 k.+ larına 033a/12 

 k.+ larında 033a/03 

   

kendü : Kendü. 

 k.  003b/07, 004a/05, 004a/07, 

004a/09, 004a/12, 006a/06, 009a/10, 

009b/10, 009b/13,  

 012a/12, 012b/14, 012b/15, 014a/09, 

015a/11, 018b/06, 019a/05, 020b/07, 

021a/11, 024b/11,  

 026b/07, 026b/11, 030a/05, 030a/06, 

033a/08, 033b/02, 037a/07, 037a/08, 

042b/04, 043a/10,  

 046b/09, 054a/15, 060a/02, 060b/03, 

065a/08, 067a/03, 071b/12, 072a/02, 

076a/09, 077a/12,  

 077b/02, 079b/14, 086b/13, 088a/15, 

088b/13, 090a/07, 090b/04, 092b/14, 

094a/10, 094a/11,  

 096b/08, 097a/12, 097a/15, 099b/01, 

100b/05, 101a/01, 102b/01, 108b/06, 

111b/11, 112a/15, 112a/11 

 113b/02, 113b/03, 114b/11, 116a/06, 

117b/14, 118b/05, 119a/09, 122a/07, 

123a/15, 123b/03 

 k.+ den 025a/07, 064a/03, 119b/09 

 k.+ içün 049a/08 

 k.+ lere 090b/06 

 k.+ lerin 020b/08, 088b/11, 094b/09, 

101a/15, 104a/06 

 k.+ lerine 110b/01 

 k.+ lerini 110b/02 

 k.+ lerüŋ 079a/02 

 k.+ mi 055b/12 

 k.+ nüŋ 036a/08, 069b/05, 087b/01, 

093a/09, 103a/12, 104a/08, 109a/13, 

112a/10 

 ba‛de-zān k.+ nüŋ 099a/05 

 k.+ ye 088a/14, 095a/12, 119b/09, 

120a/12 

 k.+ yi 015a/06, 046a/10, 077b/07 

 k.+ zin 096b/02 

kendüzi : Kendisi. 

 k.  077a/07, 079b/13 

 k.+ n 006a/04, 008b/03, 028b/02, 

033b/05, 054b/04, 054b/09, 072a/02, 

076b/04, 088b/10, 089b/01, 093b/06, 

093b/07 

 k.+ ni 054b/06 

kendüzü : Kendisi. 

 k.+ m 004a/09, 052b/11 

 k.+ ŋ 054b/03 

 k.+ ŋi 008b/01, 040b/07 

kerāmāt göster - : Keramet göstermek. 

 çoķ k.- di 079b/06 

kerāmet : <Ar. Allah’ın bazı kimselere 

bağışladığı olağanüstü yetenekler. 

 k.  055b/01, 111b/13 

kerbic : Kerpiç. (krş. kerbiç) 

 k.  028a/07, 050b/08 
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kerbiç : Kerpiç. (krş. kerbic) 

 k.  050b/02 

kere : <Ar. Defa; kez. 

 k.  054a/01, 062a/12, 062b/03, 

098b/03, 102b/08 

 k. emritdi 080b/04 

kerem : <Ar. Cömertlik. 

 k. eyle 054a/08 

 k. idesiz 094a/01 

 k.+ idür 111a/15 

 k.+ üŋe 094a/09 

kereyaġı : <Far. + Tr. Tereyağı. 

 k.  023a/13 

kerímü’š –šarafeyn: <Ar. Anne ve baba 

yanından şanslı olma durumu. 

 k. 044a/07 

kerpiç : Kerpiç. (krş. kerbic, kerbiç) 

 k.  050b/05 

kes - : Kesmek. 

 k.- di 023a/08, 050b/08, 095b/14 

 k.- diler 050b/12, 102a/12 

 k.- er 104b/02 

 k.- mek 028a/06, 028a/07 

 bıyıķ k.- mek 023b/09 

 k.- mekçün 032b/05 

 k.- üŋ 102a/11 

 k.- üp 039b/13, 080b/09 

kesdür -: Kestirmek. 

 k.- di 050b/05 

kesil - : Kesilmek. 

 k.- di 018b/01 

 k.- medin 047a/13 

 

keşíş -40- 

 k.  077b/02, 077b/04, 081a/15, 

081b/04, 081b/09, 082a/13, 082b/13, 

084a/09, 084a/10,  

 084b/04, 085a/09, 089b/05, 089b/09, 

102a/09, 102a/15, 106b/12, 107a/01, 

107a/04, 107a/09, 107a/10, 107a/13, 

108b/01 

 107a/11, 107a/14, 107b/02, 107b/03, 

107b/05, 107b/09, 108a/10, 108b/01, 

108b/14, 108b/15,  

 109b/08 

 bed-baĥt k.  090a/03 

 k.+ e 106b/15 

 k.+ i 106b/14 

 k.+ ler 107a/10, 107a/15 

 k.+ lerin 108a/02 

 k.+ üŋ 108a/10 

 k.+ çün 108b/09 

 k.+ den 071a/10 

 k.+ i 107b/09 

 k.+ ler 085b/13 

 k.+ lerden 077b/13 

 k.+ leri 084a/12, 089b/14 

 k.+ üŋ 082a/15 

 k. žāhiroldı 081b/03 

kesrā : <Far. Eski İran hükümdarlarına 

verilen unvan. (krş. kisrā) 

 cem‛-i k.+ dur 091b/02 

keşşāf : <Ar. Keşfeden. 

 ŝāģib-i k.  017a/09 

kevākib : <Ar. Yıldızlar. 

 k.-i seyyāredür 066b/02 

key : Çok, ulu. 

 k.  008a/15, 047b/10 
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kez : Kere, defa. 

 k.  004a/06, 007b/09, 008b/06, 

008b/11, 010a/13, 011a/01, 011b/13, 

012b/14, 013b/09,  

 016a/03, 024b/04, 027a/08, 031b/08, 

033a/07, 037a/01, 040a/06, 043b/14, 

046a/01, 050a/02,  

 050b/14, 059a/06, 059a/13, 059b/14, 

062a/14, 062b/12, 080a/05, 087a/12, 

102b/07, 104a/10,  

 119b/15 

ki : <Far. Ki. 

 k.  001b/02, 001b/04, 001b/05, 

001b/06, 001b/07, 001b/08, 002b/05, 

002b/06, 002b/08,  

 003a/04, 003a/07, 003a/10, 003a/11, 

003a/14, 003b/03, 003b/04, 003b/06, 

003b/07, 003b/09,  

 003b/12, 003b/15, 004a/02, 004a/03, 

004a/07, 004a/08, 004a/11, 004a/12, 

004a/14, 004a/15,  

 004b/01, 004b/03, 004b/06, 004b/07, 

004b/08, 004b/09, 004b/10, 004b/13, 

004b/15, 005a/02,  

 005a/07, 005a/09, 005a/11, 005a/12, 

005b/07, 005b/09, 005b/14, 005b/15, 

006a/01, 006a/03,  

 006a/07, 006a/09, 006a/11, 006a/12, 

006a/15, 006b/01, 006b/02, 006b/03, 

006b/05, 006b/06,  

 006b/10, 006b/13, 006b/14, 006b/15, 

006b/16, 007a/01, 007a/03, 007a/06, 

007a/08, 007a/09,  

 007a/11, 007a/12, 007a/13, 007b/03, 

007b/04, 007b/07, 007b/08, 007b/13, 

007b/14, 008a/07,  

 008a/11, 008a/12, 008a/13, 008a/14, 

008b/04, 008b/05, 008b/10, 008b/13, 

008b/14, 009a/01,  

 009a/06, 009a/08, 009a/09, 009a/12, 

009a/14, 009b/06, 009b/07, 010a/04, 

010a/07, 010a/12,  

 010a/13, 010b/06, 010b/07, 010b/08, 

010b/09, 010b/15, 011a/06, 011a/10, 

011a/11, 011a/15,  

 011b/01, 011b/03, 011b/09, 011b/10, 

011b/11, 011b/12, 011b/15, 012a/02, 

012a/05, 012a/06,  

 012a/09, 012a/15, 012b/01, 012b/02, 

012b/15, 013a/01, 013a/02, 013a/04, 

013a/06, 013a/08,  

 013a/10, 013a/11, 013a/13, 013a/15, 

013b/01, 013b/03, 013b/04, 013b/07, 

013b/08, 013b/11,  

 013b/12, 013b/14, 014a/01, 014a/04, 

014a/05, 014a/06, 014a/08, 014a/13, 

014a/15, 014b/05,  

 014b/07, 014b/08, 015a/02, 015a/04, 

015a/06, 015b/03, 015b/05, 016a/01, 

016a/02, 016a/04,  

 016a/11, 016b/03, 016b/04, 016b/05, 

016b/09, 017a/01, 017a/03, 017a/04, 

017a/05, 017a/06,  

 017a/08, 017a/10, 017a/11, 017a/14, 

017b/02, 017b/08, 017b/09, 018a/01, 

018a/02, 018a/06,  
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 018a/15, 018b/01, 018b/07, 018b/08, 

018b/09, 018b/10, 018b/11, 019a/01, 

019a/10, 019a/11,  

 019b/03, 019b/11, 020a/01, 020a/05, 

020a/07, 020b/05, 020b/06, 020b/07, 

020b/09, 020b/13,  

 021a/14, 021b/02, 021b/09, 021b/14, 

021b/15, 022a/07, 022a/10, 022a/11, 

022a/14, 022b/04bu,  

 022b/07, 022b/11, 023a/07, 023a/08, 

023a/11, 023b/04, 023b/11, 024b/01, 

024b/03, 024b/06,  

 024b/07, 024b/14, 025a/03, 025a/09, 

025b/03, 025b/05, 026a/04, 026b/01, 

026b/06, 026b/07,  

 026b/08, 026b/09, 026b/10, 026b/13, 

027a/10, 027a/13, 027b/02, 028a/10, 

028a/12, 028b/05,  

 028b/07, 029a/02, 029a/12, 029a/13, 

029b/01, 029b/02, 029b/08, 029b/11, 

030a/02, 030a/08,  

 030b/01, 030b/08, 030b/11, 030b/12, 

031a/03, 031a/05, 031a/11, 031b/01, 

031b/04, 031b/05,  

 031b/09, 031b/13, 031b/15, 032a/01, 

032a/08, 032a/09, 032a/12, 032b/01, 

032b/07, 033a/09,  

 033a/12, 034a/05, 034b/05, 034b/08, 

034b/10, 034b/12, 035a/02, 035a/04, 

035a/06, 035a/10,  

 035a/12, 035a/15, 035b/01, 035b/02, 

035b/03, 035b/04, 035b/05, 035b/08, 

035b/09, 035b/14,  

 036a/04, 036a/06, 036a/07, 036a/09, 

036b/13, 037a/02, 037a/03, 037a/05, 

037b/12, 037b/13,  

 037b/15, 038a/02, 038a/03, 038a/06, 

038a/07, 038a/11, 038b/08, 038b/09, 

038b/11, 038b/12,  

 038b/15, 039a/02, 039a/04, 039a/06, 

039a/07, 039a/13, 039a/14, 039b/09, 

039b/11, 040a/01,  

 040a/06, 040b/06, 040b/09, 040b/14, 

041a/07, 041b/13, 042a/05, 042a/07, 

042a/09, 042a/11,  

 042a/15, 042b/02, 042b/06, 042b/10, 

043a/04, 043a/15, 043b/02, 043b/05, 

043b/06, 043b/07,  

 043b/09, 043b/12, 044a/10, 045a/05, 

045a/09, 045a/10, 046a/03, 046a/13, 

046a/14, 046b/05,  

 046b/07, 046b/11, 046b/12, 046b/15, 

047a/03, 047a/05, 047a/07, 047a/08, 

047a/15, 047b/03,  

 047b/04, 047b/05, 047b/07, 047b/13, 

047b/15, 048a/02, 048a/07, 048a/08, 

048a/09, 048a/10,  

 048a/12, 048a/14, 048b/01, 048b/11, 

048b/14, 048b/15, 049a/09, 049a/10, 

049a/11, 049a/13,  

 049b/01, 049b/03, 049b/05, 049b/07, 

049b/08, 049b/11, 049b/14, 050a/03, 

050a/05, 050a/06,  

 050a/07, 050a/08, 050a/09, 050a/11, 

050a/15, 050b/03, 050b/09, 051a/01, 

051a/03, 051a/10,  
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 051a/11, 051b/02, 051b/04, 051b/08, 

051b/11, 051b/13, 051b/14, 051b/15, 

052a/02, 052a/05,  

 052a/14, 052b/04, 052b/06, 052b/09, 

052b/15, 053a/01, 053a/02, 053a/08, 

053a/10, 053b/01,  

 053b/03, 053b/04, 053b/06, 053b/07, 

053b/08, 053b/09, 053b/14, 053b/15, 

054a/04, 054a/06,  

 054a/08, 054a/09, 054a/15, 054b/02, 

054b/04, 054b/05, 054b/10, 055a/08, 

055a/09, 055a/12,  

 055a/15, 055b/02, 055b/06, 055b/08, 

055b/09, 055b/12, 056a/02, 056a/03, 

056a/07, 056a/09,  

 056a/13, 056b/01, 056b/04, 056b/05, 

056b/12, 056b/14, 057a/12, 057a/13, 

057a/15, 057b/05,  

 057b/08, 057b/11, 057b/15, 058a/04, 

058a/05, 058a/06, 058b/09, 058b/15, 

059a/02, 059a/06,  

 059a/12, 059a/13, 059b/07, 060a/01, 

060a/03, 060a/06, 060a/07, 060b/02, 

060b/03, 060b/09,  

 060b/15, 061a/05, 061a/06, 061a/14, 

061b/02, 061b/03, 061b/04, 061b/05, 

061b/07, 061b/11,  

 062a/03, 062a/08, 062a/09, 062a/12, 

062a/14, 062b/02, 062b/06, 062b/08, 

062b/13, 063a/15,  

 063b/06, 063b/08, 064a/02, 064a/03, 

064a/05, 064a/07, 064a/08, 064a/10, 

064b/01, 064b/05,  

 064b/07, 064b/09, 064b/10, 064b/11, 

064b/12, 064b/14, 064b/15, 065a/01, 

065a/02, 065a/03,  

 065a/05, 065a/08, 065a/09, 065a/12, 

065a/14, 065a/15, 065b/03, 065b/04, 

065b/05, 065b/06,  

 065b/08, 065b/09, 065b/11, 065b/13, 

066a/02, 066a/10, 066b/01, 066b/02, 

066b/03, 066b/05,  

 066b/07, 066b/10, 066b/12, 067a/02, 

067a/03, 067a/04, 067a/10, 067a/11, 

067b/02, 067b/08,  

 067b/13, 067b/14, 067b/15, 068a/01, 

068a/02, 068a/07, 068a/09, 068a/10, 

068b/02, 068b/03,  

 068b/05, 068b/12, 068b/14, 069a/05, 

069a/13, 069b/03, 069b/07, 069b/08, 

069b/09, 069b/10,  

 069b/12, 069b/15, 070a/05, 070a/08, 

070a/12, 070a/13, 070b/07, 070b/08, 

070b/10, 070b/12,  

 070b/15, 071a/02, 071a/06, 071a/08, 

071a/10, 071a/11, 071b/01, 071b/02, 

071b/04, 071b/05,  

 071b/06, 071b/12, 071b/15, 072a/03, 

072a/06, 072a/08, 072a/09, 072a/12, 

072b/08, 072b/11,  

 073a/01, 073a/02, 073a/06, 073a/10, 

073a/11, 073b/01, 073b/03, 073b/11, 

073b/15, 074a/03,  

 074a/04, 074a/06, 074a/09, 074a/14, 

074b/05, 074b/10, 074b/15, 075a/01, 

075a/09, 075a/10,  
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 075b/04, 075b/06, 075b/07, 075b/08, 

075b/10, 075b/13, 076a/04, 076a/05, 

076a/08, 076a/12,  

 076b/11, 076b/15, 077a/01, 077a/07, 

077a/08, 077b/01, 077b/10, 077b/12, 

078a/04, 078a/07,  

 078a/09, 078a/10, 078b/05, 078b/14, 

079a/02, 079a/07, 079a/09, 079a/11, 

079b/01, 079b/14,  

 080a/03, 080a/10, 080a/11, 080b/01, 

080b/02, 080b/04, 081a/08, 081a/15, 

081b/02, 081b/04,  

 081b/07, 081b/08, 081b/10, 082a/01, 

082a/02, 082a/10, 082b/05, 082b/09, 

082b/11, 083a/01,  

 083a/03, 083b/01, 083b/04, 083b/15, 

084a/14, 084b/02, 084b/05, 084b/07, 

084b/09, 085a/03,  

 085b/01, 085b/02, 085b/06, 085b/14, 

085b/15, 086a/01, 086a/05, 086a/14, 

086a/15, 086b/04,  

 086b/11, 086b/14, 087a/07, 087a/14, 

087a/15, 087b/01, 088a/08, 088b/05, 

088b/11, 088b/14,  

 089a/01, 089a/04, 089a/07, 089a/09, 

089a/12, 089a/15, 089b/05, 090a/10, 

090a/15, 090b/06,  

 090b/07, 090b/14, 091a/06, 091a/15, 

091b/05, 091b/08, 091b/12, 092a/01, 

092a/07, 092b/04,  

 092b/09, 092b/15, 093a/14, 093a/15, 

093b/02, 093b/08, 093b/12, 094a/01, 

094a/02, 094a/07,  

 094a/10, 094a/11, 094a/13, 094b/08, 

094b/09, 095a/01, 095a/05, 095a/13, 

095b/01, 095b/13,  

 096a/01, 096a/02, 096a/11, 097a/08, 

097a/10, 097a/11, 097a/14, 097b/10, 

098a/09, 098a/15,  

 098b/07, 099a/01, 099a/03, 099a/06, 

099a/08, 099b/08, 099b/09, 100a/02, 

100a/07, 100b/03,  

 100b/12, 101a/06, 101a/07, 101b/02, 

101b/10, 101b/12, 101b/13, 102a/01, 

102a/05, 102a/07,  

 102a/11, 102a/12, 102b/03, 102b/04, 

103a/08, 103a/12, 103b/10, 104a/04, 

104a/09, 104a/13,  

 104b/04, 104b/13, 105a/10, 105a/15, 

105b/02, 105b/06, 105b/13, 105b/15, 

106a/01, 106a/03,  

 106a/07, 106a/09, 106a/12, 106a/13, 

106b/03, 106b/07, 106b/13, 107a/01, 

107a/02, 107a/06,  

 107a/07, 107a/08, 107a/12, 107b/03, 

107b/09, 107b/10, 107b/11, 107b/13, 

108a/02, 108a/06,  

 108a/07, 108b/01, 108b/02, 108b/03, 

108b/10, 108b/13, 108b/15, 109a/01, 

109a/02, 109a/03,  

 109a/04, 109a/05, 109a/07, 109a/11, 

109a/13, 109a/14, 109a/16, 109b/03, 

109b/05, 109b/06,  

 110a/02, 110a/03, 110a/04, 110a/06, 

110a/10, 110a/11, 110a/12, 110a/15, 

110b/04, 110b/08,  
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 110b/10, 110b/12, 111a/02, 111a/05, 

111a/08, 111a/09, 111a/11, 111a/13, 

111a/14, 111b/01,  

 111b/02, 111b/13, 112a/02, 112a/03, 

112a/04, 112a/05, 112a/06, 112a/08, 

112a/12, 112a/13,  

 112b/02, 112b/03, 112b/04, 112b/06, 

112b/12, 112b/13, 112b/14, 113a/05, 

113a/12, 113b/07,  

 113b/09, 113b/14, 113b/15, 114a/05, 

114a/06, 114a/12, 114a/14, 114b/01, 

114b/06, 114b/08,  

 114b/14, 115a/06, 115a/07, 115a/10, 

115a/11, 115b/03, 115b/05, 115b/06, 

115b/08, 115b/12,  

 116a/04, 116a/07, 116a/10, 116a/12, 

116a/13, 116b/04, 116b/05, 116b/07, 

116b/09, 116b/10,  

 116b/11, 116b/14, 117a/01, 117a/06, 

117a/07, 117a/11, 117a/12, 117a/13, 

117a/15, 117b/01,  

 117b/09, 117b/14, 117b/15, 117b/16, 

118a/02, 118a/05, 118a/06, 118a/11, 

118a/13, 118b/01,  

 118b/08, 118b/14, 118b/15, 119a/01, 

119a/08, 119a/13, 119a/15, 119b/01, 

119b/02, 119b/03,  

 119b/07, 119b/08, 120a/02, 120a/03, 

120a/05, 120a/07, 120a/09, 120a/10, 

120b/01, 120b/02,  

 120b/06, 120b/10, 120b/11, 120b/13, 

121a/07, 121a/10, 121a/12, 121a/14, 

121a/16, 121b/02,  

 121b/10, 121b/11, 122a/04, 122a/08, 

122a/11, 122a/12, 122a/15, 122a/17, 

122b/02, 122b/04,  

 122b/06, 122b/09, 123a/01, 123a/02, 

123a/04, 123a/05, 123a/06, 123a/07, 

123a/09, 123a/12,  

 123a/16, 123b/05, 123b/08, 123b/09, 

123b/12, 123b/14 

 āķıbetü’l-emr k.  071b/11 

 bi’l-ģuŝūŝ k.  107a/14 

 el-‛iyāźū bi’l-lāhi k.  066a/13 

 lā-nüsellim k.  112b/14 

 rūģu’l-ķudüs k.  065b/01 

 rūģu’l-ķudüsdür k.  065b/06 

 k. emreyle 085b/14 

kibār : <Ar. Büyükler, ulular. 

 aŝģāb-ı k.  002a/07 

ķıble :<Ar. İbadet esnasında yüzün 

döndürüldüğü yön. 

 ķ.  118a/01, 118a/13, 118b/01 

 ķ.+ den 118a/06, 118b/14 

 ķ. idinüŋ 119a/10 

 ķ. idinüp 119a/07 

 ķ.+ ler.i 070a/15 

 ķ.+ leri 119a/08 

 fi’l-ģāl ķ.+ lerin 074a/11 

 ķ.+ lerinden 119a/09 

 ķ.+ li 118a/14 

 ķ.+ ye 118a/11, 118b/15 

 ķ. +lerin 074a/04 

kibriyā : <Ar. Büyüklük, ululuk. 

 k.  113b/09 

ķıbší : <Ar. Mısır’ın eski yerli halkından 

olan. 
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 ķ.  027b/06 

kici : Küçük. (krş. kiçi) 

 k.  003b/11, 006b/07, 073a/01 

kiçi : Küçük. (krş. kici) 

 k.  073a/09, 086a/09 

 k.+ si 073b/07 

 k.+ ydi 098b/02 

 k.+ ye 001b/04 

 k.+ yi 001b/04 

ķıġır - : Seslenmek, çağırmak. 

 ķ.- dı 032a/11, 032a/13 

 ķ.- dısar 047a/03 

 ķ.- maġiçün 032b/03 

 ķ.- sun 021a/10 

ķıġırdıcı : Tellal. 

 ķ.  033a/15 

ķıl - : Etmek, eylemek. 

 duā‛ ķ.  056a/03 

 ķ.- a 004b/14, 051a/06 

 muķātele ķ.- a 016b/04 

 namaz ķ.- a 035a/05 

 cārí ķ.- am 007b/05 

 namāz ķ.- am 112a/01 

 tercüme ķ.- am 002a/14 

 müšāla‛a ķ.- anlar 046a/15 

 müšāli‛a ķ.- anlar 112b/11 

 diri ķ.- asın 114b/05 

 ġani ķ.- ayın 054a/07 

 ķ.- dı 015a/12, 042a/05, 050a/07, 

068a/13, 092b/03, 115a/13 

 arı ķ.- dı 107a/13, 107b/03, 107b/04 

 bāšıl ķ.- dı 036a/14 

 da‛vet ķ.- dı 045a/10 

 diri ķ.- dı 040a/12, 043b/14, 

114b/02, 114b/03 

 du‛ā ķ.- dı 026a/01, 027a/11, 

082a/14, 109a/09, 114b/05 

 du‛āsın ķ.- dı 107b/05 

 duā‛ ķ.- dı 031a/12, 040a/15, 

056a/04 

 düzmege ķ.- dı 102b/15 

 ģavāle ķ.- dı 031b/11 

 ģelāl ķ.- dı 015b/15 

 hicret ķ.- dı 045b/14 

 issi ķ.- dı 041a/10 

 ķabūl ķ.- dı 040b/01 

 mübārek ķ.- dı 112a/01 

 muģāŝıra ķ.- dı 036a/10 

 müšāli‛a ķ.- dı 094a/04 

 namāz ķ.- dı 021b/05, 055b/05, 

117b/17 

 namāzı ķ.- dı 117b/16 

 nebí ķ.- dı 111b/16 

 perākende ķ.- dı 036a/13 

 pertev ķ.- dı 054b/09 

 peyġambar ķ.- dı 015b/02, 111a/12 

 rūzí ķ.- dı 032b/02, 034a/05, 

038b/12, 038b/14 

 ta‛yín ķ.- dı 033a/02 

 tedbir ķ.- dı 040b/04 

 yerin ķ.- dı 015a/12 

 ĥac ķ.- dılar 119a/05 

 namāz ķ.- dılar 119a/06, 119a/07, 

119a/08, 119a/12 

 ķ.- du 054b/02 

 ķ.- duġı 044a/13, 118a/11 

 diri ķ.- duġı 036b/11 
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 ta‛yín ķ.- duġı 014b/06 

 žāhir ķ.- duġı 015b/11 

 sefer ķ.- duġıçün 044a/09 

 rūzí ķ.- duġın 034a/12 

 da‛ví ķ.- duġında 115b/01 

 ķ.- duġından 025a/11 

 ķ.- duġumçün 046b/10 

 secde ķ.- duġumçün 053b/07 

 ķ.- duġuŋ 054b/03 

 da‛ví ķ.- duķları 115b/04 

 ķul ķ.- dum 046b/08 

 müšāli‛a ķ.- dum 048a/14 

 müştemil ķ.- dum 002b/03 

 peyġambarum ķ.- dum 046b/08 

 yürümek ķ.- dum 053a/06 

 šoġru ķ.- dumsa 120a/10 

 revā ķ.- duŋ 010a/06 

 namāz ķ.- ıcaķ 063a/04 

 va‛de ķ.- ınan 102a/01 

 müšāli‛a ķ.- ındı 094b/15 

 diri ķ.- ısar 042a/01 

 rūzí ķ.- madı 034a/13 

 namāz ķ.- maķ 119a/13 

 ĥor ķ.- maya 004a/12 

 tevāżu‛ ķ.- mayalar 005b/05 

 arı ķ.- mış 107b/07 

 yavu ķ.- mış 032a/06 

 du‛ā ķ.- mışdı 019b/12 

 du‛āsın ķ.- mışdı 019b/07 

 ģarām ķ.- mışdı 015a/15 

 ta‛yín ķ.- mışdı 032b/04 

 müvekkel ķ.- mışdur 050a/03 

 sebeb ķ.- mışdur 050a/01 

 diri ķ.- saŋ 031a/11 

 mütāli‛a ķ.- sun 030b/03 

 rüsvāy ķ.- sun 107b/10 

 du‛ā ķ.- up 121b/01 

 rivayet ķ.- up 062b/02, 062b/04 

 rivāyet ķ.- up 002b/08, 062a/12 

 diri ķ.- ur 046b/10, 116a/16 

 du‛ā ķ.- ur 121b/07 

 rivāyet ķ.- ur 062a/14 

 gözlü ķ.- urlar 046b/10 

ķıl : Tüy, kıl. 

 ķ.  008a/12, 008b/05, 027a/11, 

037b/12 

 ķ.+ lar 047b/09 

 ķ.+ ları 037b/12 

 ‛acabā ķ.- : Şaşırmak. 031a/10 

kilāb : <Ar. Köpekler. 

 k.  045b/03 

 k.- mürre 045b/03 

ķıladur -: Kılmaya devam etmek. 

 ķ.- duķları 118a/06 

kile : Tahıl ölçmekte kullanılan kap. 

 k.  027a/06 

 k.+ ŋüz 047b/13 

 k.  +yi 027a/12 

ķılıc : Kılıç. (krş. ķılıç) 

 ķ.  010a/02, 092a/06 

 ķ.+ dan 091b/15, 103b/07 

 ķ.+ ınuŋ 014a/12, 014a/14 

ķılıç : Kılıç. (krş. ķılıc) 

 ķ.  049a/03 

 ķ.+ dan 036a/11, 095b/03 

 ķ.+ dan geçmiş 042b/03 

 ķ.+ dan geçürdi 040a/01, 040a/02 

 ķ.+ ıla 022a/04 
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 ķ. urdılar 102b/13 

ķılın - : Yapılmak, edilmek. 

 şefí‛ ķ.- mışdur 001b/05 

 tāĥír ķ.- mışdur 029a/13 

kilise : <Yun. Hristiyanların tapınağı. 

 k.+ deġi 110a/03 

ķıllet : <Ar. Azlık. 

 ķ.-i ģāl 055b/02 

kim : Kim. 

 k.  003a/07, 003a/13, 004a/08, 

005b/14, 005b/15, 007a/06, 007a/12, 

007a/14, 009b/06,  

 011b/01, 011b/03, 014a/04, 014a/06, 

018a/08, 020b/02, 024b/06, 028a/12, 

028b/01, 035a/02,  

 035a/04, 035b/15, 037a/12, 040b/04, 

041a/02, 046b/14, 048a/09, 048a/10, 

051a/12, 051a/13,  

 051b/15, 055a/02, 057a/06, 058b/03, 

062a/12, 062a/14, 062b/02, 062b/13, 

063b/13, 067b/12,  

 069a/04, 069a/06, 071b/04, 071b/06, 

072b/03, 077b/12, 094a/07, 099a/07, 

102b/13, 107a/10,  

 107b/03, 108a/14, 112b/09, 117b/03, 

118a/06, 118b/04, 121b/01, 122b/12 

 k.+ den 060b/04, 061b/07 

 k.+ dür 008b/15, 108a/05 

 k.+ i 073a/05, 080b/14, 080b/15, 

081a/01, 081a/02, 081a/03, 081a/04, 

081a/05, 085a/15,  

 088b/12, 088b/13 

 k.+ in 017b/06, 023a/02, 079b/15, 

080a/07, 080b/08 

 k.+ in esíride 079b/15 

 k.+ inkine esíritdiler 080b/08 

 k.+ inüŋ 080b/09 

 k.+ sin 072a/06 

 k.+ üŋ 007a/03, 032a/09, 048a/08 

 k.+ üŋdür 056a/01 

 k. +e 060b/05 

kimesne : Kimse. 

 k.+ m 055b/06 

kimi : Kimi. 

 k.  019b/04, 020b/08, 055b/13, 

055b/14, 060a/12, 060a/13, 081a/01, 

081a/03, 085a/14,  

 091a/02, 118a/07, 118a/08 

 k.+ nüŋ 023a/02 

kimin : Kimin. 

 k.  017b/06, 099a/02, 117a/08, 

117a/09 

kimse : Kimse. 

 k.  003a/14, 003b/07, 004a/10, 

007a/04, 011b/15, 015b/04, 028b/03, 

028b/04, 047a/15,  

 047b/05, 051a/14, 054b/14, 057b/09, 

060b/05, 060b/15, 061a/11, 061b/06, 

061b/09, 061b/11,  

 062a/03, 073a/03, 075a/05, 077a/11, 

085b/15, 088a/09, 089a/03, 096a/12, 

102a/02, 107a/12,  

 107b/07, 109b/03, 109b/09, 110a/12, 

111a/14, 112b/09, 115b/08, 115b/12, 

122b/02, 123b/04,  

 123b/05 

 k.+ den 061a/01, 061b/06 

 k.+ ler 012b/01 
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 k.+ nüŋ 061b/06, 111a/15 

 k.+ si 056b/08 

 k.+ ye 004a/07, 027b/12, 028b/03, 

035a/03, 053b/02, 053b/04, 053b/05, 

064a/14, 088a/09,  

 108a/06 

 k.+ yi 003a/15 

kimsenüŋ : Kimsenin. 

 k.  122b/06 

kin : <Far. İntikam. 

 k. dutdı 039b/07 

ķınala - : Kına sürmek. 

 ķ.- dılar 024b/05 

ķıpší : <Ar. Mısır’ın eski yerli halkından 

olan. (krş. ķıbší) 

 ķ.+ lerüŋ 120b/15 

 ķ.+ ler 020a/02, 121a/01 

 ķ.+ lerüŋ 121a/02 

ķır - : Kırmak. 

 k.- dı 079b/12 

 ķ.  013a/08 

 ķ.- a 079b/15 

 ķ.- dı 030a/02, 031b/11, 090b/13, 

091b/10, 097b/08, 117a/03 

 ķ.- dılar 080a/07, 080b/08, 092b/14, 

096b/07, 099a/10, 117a/07 

 ķ.- duķları 063b/15 

 ķ.- ıldı 031a/09, 091a/11 

ķırġun : Kırgın.  

 ķ.  031a/10 

 ķ.+ dan 117a/07 

kırıl - : Kırılmak. 

 k.- duġından 091a/10 

ķırķ : Kırk. (Sayı) 

 k.  019a/13 

 ķ.  019a/02, 019a/13, 020b/11, 

021a/14, 021b/10, 021b/13, 023a/14, 

025b/13, 026a/06,  

 026a/09, 028b/12, 030a/01, 030a/11, 

033b/10, 036b/04, 037b/06, 039a/11, 

041b/06, 045b/11,  

 046a/03, 047a/12, 050b/06, 058a/13, 

058a/14, 062a/10, 078b/15, 080b/02, 

080b/11, 086b/01,  

 088b/01, 089a/11, 091a/14, 091b/02, 

092b/08, 092b/09, 094b/09, 094b/11, 

100a/01, 100b/08,  

 114b/03, 119a/05 

 ķ.+ ıncı 091b/10 

ķırš : Cimri. 

 ķ.+ dan 020a/01 

ķış : Kış. 

 ķ.  078a/13, 078b/07, 091a/10, 

103a/08, 103b/03 

ķıŝaŝ    : <Ar. Öyküler. 

 ķ.- ü’l-enbiyāda źikr olundı 025b/03 

ķıŝas’ül-enbiyā : <Ar. Peygamberlerin 

hayatına ait hikayeler. 

 ķ.+ da böyle 043a/02 

 ķ.  023a/07 

 ķ. kitāblarında 109a/06 

kíse : <Far. Kese, torba. 

 k.  049a/10 

 k.+ ler 049a/13 

 k.+ nüŋ 049a/14 

 k.+ yi 049a/13 

kişi : Kişi. 
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 k.  003a/15, 003b/01, 004a/12, 

005a/02, 005b/09, 005b/10, 006b/15, 

007a/06, 007b/14,  

 008a/02, 008b/08, 008b/14, 009b/02, 

009b/07, 011b/10, 013b/11, 018a/10, 

019a/01, 019a/04,  

 022a/02, 026b/09, 028a/08, 032a/02, 

032a/04, 032a/09, 034a/06, 037a/01, 

046b/05, 049b/03,  

 050b/05, 050b/08, 051a/10, 053b/10, 

055a/04, 055a/06, 055a/07, 057a/15, 

060b/01, 062b/11,  

 063a/04, 063a/13, 063b/01, 067a/08, 

068a/11, 068a/14, 068b/01, 068b/12, 

069a/06, 074b/01,  

 077a/12, 079a/06, 080a/08, 086a/02, 

086b/10, 087b/11, 088b/04, 088b/08, 

093a/05, 093b/01,  

 094a/10, 094a/11, 095a/01, 097a/12, 

097a/13, 098b/10, 105b/08, 106b/11, 

107a/01, 108a/02,  

 108b/10, 109a/07, 109b/08, 109b/09, 

114b/08, 118b/05, 119b/08, 119b/10, 

119b/13, 119b/15,  

 120a/01, 120b/10, 121a/09, 121a/14 

 k.+ de 067a/14 

 k.+ den 032a/08 

 k.+ dür 047a/03 

 k.+ ler 003b/02, 007b/08, 047a/14, 

074a/14, 083b/15 

 k.+ lerdük 031a/13 

 k.+ lere 003b/12, 047b/04, 048a/11 

 bí-aŝıl k.+ lere 094a/10 

 k.+ leri 048b/03 

 k.+ ler-idi 081a/15 

 k.+ lerüŋ 047a/01, 090b/06, 090b/12 

 k.+ müzdür 108a/07 

 k.+ nüŋ 003a/01, 004a/13, 005b/13, 

006b/14, 007a/04, 007b/13, 028b/04, 

032a/03, 048a/09,  

 048a/11, 051b/09, 068a/09, 068b/11, 

071b/03, 085b/10, 120a/02, 120a/03 

 k.+ ŋüz 123a/12 

 k.+ sin 022a/10, 072a/06, 105b/10 

 k.+ ydi 025a/11, 071b/10 

 k.+ ydüm 050b/03 

 k.+ ye 005b/12, 007b/04, 008a/14, 

011b/01, 012a/06, 012a/13, 018a/09, 

032a/01, 049a/06,  

 064b/04, 107a/14 

 k.+ yi 005b/11, 006b/13, 006b/15, 

011a/02, 018a/07, 027b/11, 036a/11, 

047b/02, 062b/14,  

 073b/04, 074b/04, 092b/08 

 k.-y-idi 073b/12 

 k.+ yin 105b/11 

 k.- ydi 026a/04, 043a/05 

ķısmet : <Ar. Pay etme, bölme. 

 ķ.+ e 065b/13 

 ķ. ideler 050a/15 

 ķ. itdi 086a/10 

kisrā : <Far. Eski İran hükümdarlarına 

verilen unvan. (krş. kesrā) 

 k.  092b/03, 093a/13, 093b/14, 

094a/04, 095b/03, 096b/08, 097a/10, 

097b/15, 098a/13,  

 099b/11, 100a/05, 112a/14, 112a/16 

 mektūb-ı k.  094a/05 
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 tāc-ı k.  104b/05 

 k.+ dan 094a/06, 099b/01, 115b/10 

 k.+ nuŋ 045a/14, 092a/03, 093a/06, 

095a/09, 095a/11, 095b/01, 097b/13, 

098a/04, 099b/06,  

 099b/08, 100a/07, 112a/13 

 hürmüz-i k.+ nuŋ 093a/10 

 pervíz-i k.+ nuŋ 098a/15, 115a/12 

 k.+ ya 092a/15, 093a/09, 093b/15, 

094a/03, 094b/13, 094b/14, 095a/07, 

095a/13, 095a/14,  

 095b/06, 098a/03, 098a/12 

 k.+ yı 092b/04 

 k.  091a/15, 092a/13 

 k. ġalebeitdi 092a/08 

ķıŝŝa : Hikâye, fıkra. 

 ķ.  025b/02, 025b/07, 031a/10, 

031b/05, 037a/13, 046a/15, 104b/09 

 ķ.+ ları 089a/02 

 ķ.+ ların 064a/10 

 ķ.+ sı 018a/01, 042b/14, 105a/03 

 ķ.+ sında 040a/10 

 ķ.+ sınuŋ 117b/01 

kitāb : <Ar. Kitap. 

 k.  004a/11, 028b/06, 032b/02, 

060a/09, 069b/03, 069b/07, 074b/03, 

074b/04, 077b/09,  

 081a/08, 111b/16, 116a/10 

 k.-ı incílüŋ 123a/13 

 k.-ı zebūrdur 048a/13 

 k.+ ı 039b/01, 048b/08 

 k.+ ında 022b/11 

 k.+ larda 109b/03 

 k.+ ları 122b/14 

 k.+ ların 115a/04, 117a/09 

 k.+ larında 103b/02 

 ķıŝaŝü’l-enbiyā k.+ larında 109a/06 

 k.+ laruŋ 118a/12 

 k.+ laruŋuzda 114a/06 

 k. oķıyušurur 069a/11 

 k.+ sız 117a/10 

 k.+ umuz 122b/15 

 k.+ unda 017a/11, 112b/07 

 k.+ uŋ 048b/07, 069b/02, 069b/04 

kitāp <Ar. Kitap. 

 k.  017b/10, 069a/13, 085b/14 

 k.+ dan 002a/09 

 ehl-i k.+ dan 120b/02 

 k.+ dur 069a/13 

 k.+ lar 122b/09 

 k.+ larda 121b/10, 122b/05 

 k.+ ları 043b/04, 086a/03 

 k.+ ların 036a/12 

 k.+ larında 009a/09, 022b/06 

ķıvām : <Ar. Kıvam. 

 ķ.+ ı 123b/12 

ķıyāmet : <Ar. Kıyamet. 

 ķ.  002b/11, 002b/12, 007a/02, 

011b/02, 011b/15, 012a/02, 012a/13, 

013b/04, 045a/05,  

 046b/15, 047b/02 

 ķ.+ de 051a/05 

 ķ.+ e 021b/15, 029b/05, 114a/01, 

116b/10 

 rūz-ı ķ.+ e 071b/15 

 ķ.+ edegin 022a/11 

ķıyās : <Ar. Karşılaştırma. 

 ķ.  053a/15 
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 ķ. idün 037b/15 

 ķ. idüŋ 032b/07 

 ķ.+ ın 017b/13 

ķıymet : <Ar. Değer. 

 ķ.  036a/03 

ķıymetí : <Ar. Değerli. 

 ķ.  034b/03, 034b/08, 034b/10, 

036a/03, 052a/08, 097b/11 

 mecmū‛-ı ķ.  055b/14 

ķız : Kız. 

 ķ.  012a/11, 015b/01, 015b/15, 

016a/01, 020a/06, 022a/12, 027b/03, 

029a/15, 030a/07,  

 033b/14, 033b/15, 038b/05, 039a/10, 

039b/10, 039b/11, 039b/14, 041a/05, 

108b/02, 118b/05,  

 118b/07, 118b/08, 118b/09 

 ķ.+ a 039a/07, 039b/08 

 ķ.+ dan 048a/01 

 ķ.+ ı 010a/14, 010b/06, 010b/11, 

025b/03, 025b/08, 038b/07, 095b/06, 

098b/01, 099b/06,  

 100a/05, 108a/11, 108b/02 

 ķ.+ ıdur 018b/04, 025b/05, 041a/04, 

099b/08 

 ķ.+ ın 012a/11, 019b/14, 027b/07, 

039b/06, 052b/02, 091b/08, 092b/10, 

118b/05 

 ķ.+ ına 012a/11, 028a/15 

 ķ.+ ından 020a/05, 020a/06, 024a/04 

 ķ.+ ını 114b/02 

 ķ.+ ınuŋ 010a/14 

 ķ.+ ıyla 019a/01, 026a/04 

 ķ.+ lar.ından 012a/10, 025a/15 

 ķ.+ lardan 118b/09 

 ķ.+ ları 025a/15 

 ķ.+ larınuŋ 010b/01, 010b/04 

 ķ.+ lıķ 090b/01, 091a/05, 091a/12 

 ķ.+ lıķdan 090a/12 

 ķ.+ luķ 008b/11 

 ķ.+ uŋ 019b/14, 025b/09, 027b/07, 

039b/08, 039b/14 

 ķ.  061b/08 

 ķ.+ larıdur 061b/13 

 ķ. + 010b/09, 026a/03, 030a/07, 

038b/05, 114a/09 

ķızıl : Kırmızı, kızıl. 

 ķ.  002a/13 

ķo - : Koymak. 

 ķ.- dı 006a/09, 054b/10, 079b/02, 

079b/14, 091b/06, 091b/09, 104a/02, 

105b/06, 110a/14,  

 114b/09, 122a/16 

 sünnet ķ.- dı 023b/09 

 ķ.- dılar 070b/01, 084b/15, 085a/03, 

101a/12 

 ķarşu ķ.- dılar 016b/08 

 ķ.- duġı 003b/04 

 ķ.- duġın 097a/10 

 ķ.- duġınuŋ 017a/07 

 emānet ķ.- dum 054b/15 

 ķ.- madı 049a/09, 080a/03 

 maģrum ķ.- madı 026a/02 

 ķ.- madılar 077a/12, 099a/10 

 ķ.- madum 052a/04 

 ķ.- mamış 076a/12 

 ķ.- maya 080a/01 

 ķ.- mazduŋ 022a/11 
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 ķ.- mışdı 034b/07 

 ķ.- mışlardı 085a/08, 085a/11 

 ķ.- mışlarıdı 085a/09, 085a/12, 

085a/13 

 mírāś ķ.- r 060b/05 

 ķ.- salar 068b/01 

 ķ.- yalar 087b/02 

 ķ.- yup 086b/03 

 ķ.  030b/09, 099a/08 

ķoç - : Sarılmak. 

 ķ.- dı 010b/03 

ķoca - : İhtiyarlamak. 

 ķ.- dı 038b/06 

ķoçal - : İhtiyarlamak. 

 ķ.- dum 038b/08 

ķoķu : Koku, esans.  

 ķ.+ larla 034b/13 

ķoltuķ : Kolun gövde ile birleştiği yer. 

 ķ. yolmak 023b/09 

kömeg : Yardım.  

 k.+ e 031a/09 

ķon - : Konmak; yerleşmek. 

 ķ.- arlar 012b/10 

 ķ.- dı 096b/03, 101a/09, 101a/13 

 ķ.- masun 013b/01 

 ķ.  083a/12 

ķondur - : Kondurmak. 

 ķ.- dılar 102a/10 

ķonşı : Komşu. 

 ķ.+ larına 049a/07 

konşu : Komşu. 

 k.+ larumuz 055a/02 

ķonşu : Komşu. 

 ķ.+ sın 047a/15 

ķonul - : Konulmak. 

 ķ.- dı 029b/07 

 ķ.  029b/06 

ķonuşulıġ : Komşuluk. 

 ķ.+ ından 055a/05 

kop - : Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 

 k.- dı 045a/01 

 k.- maz 045a/02 

ķop - : Kopmak. 

 ķ.- a 111b/01 

 ķ.- an 045a/06 

 ķ.- ar 045a/02 

 ķ.- armış 045a/06 

 ķ.- dı 019b/07, 043a/14, 045a/01, 

054b/08, 092a/13 

 aŝlından ķ.- dı 019b/09 

 ķ.- ısar 122a/13 

 ķ.- maz 045a/03 

ķopar - : Koparmak. 

 ķ.- a 008b/05 

köpek : Köpek. 

 k.  099b/06 

ķorı - : Korumak. 

 ķ.- maķ 086b/09 

ķork - : Korkmak. 

 ķ.- up 031a/05 

ķorķ - : Korkmak. 

 ķ.- ar 104b/01 

 ķ.- arın 075a/08 

 ķ.- dı 030a/08, 032b/11, 096a/09 

 ķ.- dum 072a/14, 107b/11 

 ķ.- ma 106a/13 

 ķ.- mazsız 121a/16 

 ķ.- udı 093b/06 
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 ķ.- um 062b/05, 062b/06 

 ķ.- umaķ 083b/03 

 ķ.- up 031a/06, 031a/07, 054b/06, 

085b/09 

 ķ.- usından 104a/13 

ķorķu : Korku. 

 ķ.+ dan 015a/08 

 ķ.+ sın 006a/07 

 ķ.+ sından 027b/04, 089b/04 

 ķ.+ sından zebūnolmışlArıdı 086b/05 

koş - : Görevlendirmek, atamak. 

 ķulaġuz k.- up 110b/01 

ķoş - : Koşmak. 

 ķ.- acaķdur 100b/04 

 ķ.- dı 100a/12, 100b/10, 101a/01, 

104a/09 

 çeri ķ.- dı 036a/08, 103a/01 

 ķ.- duġı 100b/05 

 ķ.- up 092b/06 

köşek : Deve yavrusu. 

 k.  022a/05, 022a/06 

 k.+ i 021b/08 

 k.+ ile 021a/15 

köşk : Bahçe içine yapılmış gösterişli, 

süslü ev. 

 k.  050b/09, 052b/01, 062b/12 

 k.+ den 050b/02 

 k.+ i 050a/15 

ķov - : Kovmak. 

 ķ.- dı 077a/08, 107b/09 

ķovcı : Dedikoducu. 

 ķ.  008b/14, 008b/15, 009a/02 

 ķ.+ dur 008a/02 

 ķ.+ laruŋ 008b/08 

 ķ.+ lıķla 008b/08 

ķovçı : Dedikoducu. 

 ķ.+ lıķ 009a/02 

ķovculuķ : Dedikoducu. 

 ķ.+ ı 008a/03 

ķovla - : Kötülemek. 

 ķ.- sa 047b/01 

ķovuķ : Bir şeyin boş olan kısmı. 

 ķ.+ ına 039a/01 

 ķ.+ ında 039a/03 

köy : Köy. 

 k.  026a/13, 042a/13 

 şehr-be-şehr k.-be-köy yerlerin 

103a/14 

 k.+ de 023b/04, 023b/07, 026a/14 

 k.+ den 042a/14 

 k.+ dür 042a/14 

 k.+ e 088a/04, 098b/07, 098b/11 

 k.+ i 041b/15, 042a/15, 088a/05 

 k.+ inde 023b/05 

ķoy - : Koymak. 

 ķ.- a 006a/03, 006a/09, 009b/10, 

037a/05, 063a/01 

 yādigār ķ.- a 003a/12 

 ķ.- alar 003a/15, 013a/05, 079b/01 

 ķ.- alum 021a/12 

 ķ.- dı 011a/04, 017b/01, 037a/05, 

040b/10 

 ķ.- dılar 099a/11 

 ķ.- ısarlar 046b/08 

 ķ.- madılar 081b/02 

 ķ.- maya 112b/10 

 ķ.- mayup 036a/04 
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 ķ.- up 007b/13, 027b/04, 039b/05, 

096b/03, 096b/08 

 vírān ķ.- up 036a/05 

 ķ.- up gitmeye 009b/14 

ķubbe : <Ar. Dam. 

 ķ.+ leri 112a/06 

 ķ.+ si 112a/10 

kübrā : <Ar. Büyük, ulu. 

 rūmiyye-i k.  078a/09 

 rūmiyye-i k.+ ya 036a/08 

küçük : Küçük. 

 k.  015b/14, 037a/07, 047a/12, 

107a/05 

 k.+ lükden 113a/02 

ķudret : <Ar. Güç, kuvvet. 

 ķ.  106b/05 

 ķ.-i beşer 120b/13 

 ķ.-i beşerí 120b/10 

 ķ.+ i 040b/08, 065a/11, 065a/12 

 ķ.+ inden 050b/02, 075b/03, 075b/05 

 ķ.+ ine 050a/11 

 ķ.+ ini 042a/10 

 ķ.+ iyle 015a/11, 015b/14 

 ķ.+ ümden 046b/09 

 ķ. +inden 041a/08 

 ķ. +ine 037a/09 

ķudsí : <Ar. Kutsal olan. 

 ķ.  120a/12 

 ķ.+ dür 120a/07 

 ķ. +dür 120a/05 

küffār : <Ar. Kâfirler. 

 k.+ uŋ 068b/15 

 k.+ dan 108a/04 

küfr : <Ar. Dinsizlik. 

 k.  060a/12, 111b/07 

ķul : <Ar. Allah tarafından yaratılmış 

insan. 

 ķ.  002b/12, 002b/13, 005b/03, 

006a/04, 008a/02, 008a/03, 009b/11, 

011b/05, 014a/04,  

 037a/11, 037a/12, 048b/11, 048b/12, 

055b/01, 058b/06, 059a/10, 059a/11, 

060b/06, 060b/08,  

 060b/09, 062a/01, 062a/12, 062a/14, 

062b/03, 075a/05 

 ķ.+ a 005a/01, 005b/01, 005b/02 

 ķ.+ dur 081b/05, 083a/04, 086b/12 

 ķ.+ ı 007b/13, 007b/14, 025a/08, 

076a/04, 079a/09, 094b/13 

 ķ. idine 016b/04, 016b/05 

 ķ.+ ıdur 074b/09, 075a/14 

 ķ.+ ına 006a/05 

 ķ.+ ınuŋ 006a/06 

 ķ.+ ısın 023a/09 

 ķ.+ ıyın 111b/16 

 ķ. ķıldum 046b/08 

 ķ.+ lar 095a/01 

 mecmū‛-ı ķ.+ lar 001b/02 

 ķ.+ ları 075b/13, 075b/14, 094a/11 

 ķ.+ ların 005a/12 

 ķ.+ larına 005a/10, 061a/08 

 ķ.+ larındandı 094a/08 

 ķ.+ laruŋ 094b/15 

 mecmū‛-ı ķ.+ laruŋ 014b/08 

 ķ.+ um 054b/06, 097a/11, 113b/10, 

113b/15 

 ķ.+ umuŋ 005b/13, 007b/14 

 ķ.+ unuŋ 005a/01 
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 ķ.+ uyın 059a/02 

 ķ.+ dı 034a/03 

ķulaġ(ķ): Kulak. 

 ķ.+ ına 109b/15, 112b/10 

ķulaġuz : Kılavuz. 

 ķ. koşup 110b/01 

 ķ.+ layup 070a/03 

ķulaġuzla - : Kılavuzlamak; rehberlik etmek. 

 ķ.- r 118a/07, 118a/08 

 yola ķ.- rdı 031b/09 

 ķ.- ya 123a/16 

ķulaķ -1- 

 ķ.+ ında 023a/08 

 k.+ ın 080b/09, 117b/12 

 ķ. +ı 056b/06 

ķulavuz : Kılavuz. 

 ķ.+ lar 003b/13, 003b/15 

ķulluķçı : Hizmetkâr. 

 ķ.  058a/05 

 ķ.+ dur 058a/05 

 ķ.+ larına 047b/08 

 ķ.+ sı 006a/02 

 ķ.+ sın 006b/08 

ķumaş : Kumaş. 

 ķ.+ ın 003b/05 

küngüre : <Far. Kubbenin en yüksek yeri. 

 k.+ si 112a/13 

ķur’ān : <Ar. İslam dininin kutsal kitabı. 

 ķ.  001b/09, 001b/13, 002a/01, 

002a/07, 002a/12, 015a/09, 038a/08, 

041b/09, 042a/03,  

 064a/10, 068b/14, 079a/10, 089a/09, 

098a/08, 105b/02 

 ķ.+ a 048a/14 

 ķ.+ da 017a/04, 022b/05, 031a/03, 

031b/05, 080a/05, 118a/03, 119a/09 

 ķ.+ daġı 063b/07 

 ķ.+ dan 001b/08, 002a/02, 058b/01, 

063b/06 

 ķ.+ la 001b/14, 002b/03 

 ķ.+ uŋ 062a/12, 062a/15, 062b/11 

ķurbaġa : Kurbağa. 

 ķ.  049b/09, 049b/10, 049b/11, 

049b/12, 050a/03, 120b/15 

 ķ.+ nuŋ 049b/10 

ķurbān : <Ar. Kurban. 

 ķ.  025a/01 

 ķ. olan 024a/03 

ķurd : Kurt. 

 ķ.+ a 037a/08 

ķurı :Kuru; cansız. 

 ķ.  005a/08, 047b/10 

ķurıt - : Kurutmak. 

 ķ.- dı 019a/09 

kürs : <Ar. Sekizinci felek. 

 k.+ i 108b/04 

kürsí : <Ar. Taht. 

 k.  055b/15, 056a/01 

 k.+ lerüŋ 055b/14 

 k.+ nüŋdür 056a/02 

 k.+ ŋ 056a/03 

ķurt : Kurt. 

 ķ.  026b/04, 026b/05, 035b/09, 

050a/01, 063b/15, 066a/13 

ķurtar -: Kurtarmak. 

 ķ.- a 062b/15 

 ķ.- am 059a/03, 088b/06 

 ķ.- ayın 054a/07 
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 ķ.- dı 037b/01 

 ķ.- dılar 090b/10 

ķurtcuġaz : Kurtçuk. 

 ķ.+ a 050a/05 

ķurtıl - : Kurtulmak. 

 ķ.- avuz 096a/02 

 ķ.- up 092a/07 

ķurtul - : Kurtulmak. 

 ķ.- an 102b/13 

 ķ.- asın 093b/13 

 ķ.- avuz 055b/03 

 ķ.- dılar 020b/10 

 ķ.- duķları 019b/05 

 ķ.- ıcaķ 019a/15 

 ķ.- madı 102b/13 

 ķ.- maġa 121a/09 

 ķ.- up 072b/04 

 ķ. - 040b/08 

ķuru - : Kurumak. 

 ķ.- duġına 037b/14 

 ķ.- duġından 038a/02 

 ķ.- mış 037b/14 

ķurut - : Kurutmak. 

 ķ.- maġıla 116a/16 

ķus - : Kusmak. 

 ķ.- dı 037b/07 

ķuş : Kuş. 

 ķ.  051a/08, 051a/12, 051b/05 

 ķ.+ ı 051a/11, 121a/03 

 ķ.+ lar 012b/06, 019a/06, 033a/08 

 ķ.+ laruŋ 012b/07, 019a/07 

 ķ.+ luķ 037b/07, 042a/06 

 ķ.+ uŋ 051b/01, 051b/03 

ķuvvet : <Ar. Güç. 

 ķ.  013b/08, 013b/09, 071b/09, 

073b/03, 073b/13, 073b/14 

 ķ. buldı 037b/13 

 ķ. bulısar 121b/09 

 ķ.+ iyle 025b/15 

 ķ.+ ler 020b/06 

 ķ.+ lü 020a/12, 025a/11 

 ķ.+ ümle 039b/01 

ķuyu : Kuyu. 

 ķ.+ da 018a/13 

 ķ.+ sına 116a/05 

 ķ.+ ya 022a/04, 076b/06 

lā <Ar. Arapça kelimelerde 

olumsuzluk, dışarı tutma ifade eden bir ön 

ek. 

 l.  005a/14, 012a/14, 037a/14 

 l.-nüsellim : “Hiç teslim etmem!” 

065a/06 

 l.-nüsellim ki 112b/14 

 l.- büddür : “Ayrılık yok.” 123a/05 

 l.- nüsellim 116b/14, 117a/12, 

123a/02 

la‛ín : <Ar. Lanetlenmiş. 

 l.  073a/06, 073a/14, 073b/09, 

074b/07, 074b/12, 076a/06, 076b/02, 

081a/06 

 bavles-i l.  072b/10, 077b/10, 

081a/10, 089a/15 

 mecmū‛-ı bavles-i l.  070b/03 

 şeyšān-ı l.  105b/04 

 l. ġāyiboldı 076b/09 

 l.+ i 072b/13 

 l.+ üŋ 073a/13, 074b/06 

 bavles-i l.+ üŋ 085a/04 
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 bed-baĥt-ı l.+ üŋ 074a/11 

 l.- ile ŝoģbet itdi 076a/02 

la‛l : <Ar. Parlak, kırmızı renkte. 

 l.  034b/12 

la‛net id - : Lanet etmek; bir kimsenin 

Allah’ın merhametinden yoksun kalmasını 

dilemek. 

 öŋinde l.- üp nefyitdiler 077b/05 

lafż : <Ar. Söz, lakırdı. 

 l.+ ı 025b/06, 070b/07 

 l.+ ıyla 028b/04 

lafž : <Ar. Söz, lakırdı. 

 l.+ ı 002a/12 

 l.+ ın 002a/13, 117a/16 

laķab : <Ar. Takma ad. 

 l.+ ına 036b/12 

 l. +ı 026b/12 

lākin : <Ar. Fakat. 

 l.  089b/06, 111b/08 

lašíf : <Ar. Hoş. 

 l.  055b/15, 069a/05, 105a/13 

lāyıķ : <Ar. Münasip. 

 l.  004a/07, 065b/11, 071b/02, 

116a/12, 123a/04, 123a/05, 123a/06 

 l. görmezsin 108b/07 

 l.+ dur 094a/13 

lāzım : <Ar. Gerekli. 

 l.  065a/07, 065a/11,065a/12, 

121a/12 

 l. gelür 067b/02 

lecüc : <Ar. İnatçı. 

 l.  047b/04 

 l.+ lik eyleme 047b/03 

lešā’íf : <Ar. Hikâye. (Güldürecek sözler, 

latifeler) 

 l.+ ler šalepi den 063b/05 

leşker : <Far. Asker. 

 l.+ i 101b/05, 102a/05, 102a/13, 

102b/05 

 l.+ in 101b/04, 101b/06 

 l.+ iyle 092b/07 

 l.+ üŋ 102b/10, 102b/14 

 l.- i 101b/03 

 l.  059b/07 

levāzım : <Ar. Gerek. 

 l.+ ındur 003a/14 

levģ : <Ar. Levha. 

 l.  108b/04 

levĥ : <Ar. Levha. 

 l.  052a/13 

leźźet : <Ar. + Tr. Tadı güzel olan. 

 l.+ lü 024b/03 

libās : <Ar. Elbise, giyecek. 

 l.+ ı 051b/10 

likin : <Far. Lakin, ancak. 

 l.  107a/13, 122b/13 

lušf : <Ar. Hoşluk, güzellik. 

 l. eyle 055b/01 

 l. idesiz 002b/05 

 l.+ unla 094a/09 

ma‛bed : <Ar. İbadethane. 

 m.+ ler.inde 068a/10 

ma‛lūm : <Ar. Bilinen. 

 m.  065b/09, 067a/05 

 m.+ dur 058a/08, 123a/09, 123b/12 

 m. oldı 041a/06, 050b/15, 117b/15, 

122a/17, 122b/12 
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ma‛lūm ol - : Bilmek; tahmin etmek. 

 andan m.- du 071b/05 

ma‛mūr : <Ar. Bakımlı, bayındır. 

 m.  050b/14 

ma‛nā : <Ar. Anlam. 

 m.  061a/02 

 m.+ da 061a/03, 062a/07 

 m.+ nuŋ 074b/13, 075b/07 

 m.+ sı 005b/07, 012b/01, 031b/05, 

038a/10, 041b/12, 041b/13, 059b/11, 

063b/13, 069b/11,  

 069b/14, 070b/11, 070b/15, 071a/12, 

075b/08 

 m.+ sın 058b/08, 060b/08, 060b/12, 

062a/08, 063b/03, 071a/02 

 m.+ sın fikriden 069a/01 

 m.+ sından 069b/02 

 m.+ sını naķlidüp 069a/03 

 m.+ sıyla 039a/14, 063b/04 

 m.+ suz 077a/06 

 bí-fāyide m.+ suz 081a/08 

 m.+ sın 062a/02 

 m.+ sın beyān 062a/04 

 m. +da 015a/03 

ma‛rifet : <Ar. Hüner. 

 m.  075a/12 

ma‛ŝūm : <Ar. Suçsuz. 

 m.  019a/08 

ma‛źūr  : <Ar. Özrü bulunan. 

 m.+ lardur 121b/04 

mādām  : Değil mi ki? 

 m.  102a/12, 116b/09 

mādem  Değil mi ki? 

 m.  112a/02 

maģal : <Ar. Yer, mekân. 

 m.+ de 067b/02 

maģāl : <Ar. Yer, mekân. 

 m.+ de 039a/02 

maġāra  : <Ar. Mağara. 

 m.+ dadur 020b/14 

 m.+ nuŋ 045a/08, 052a/11, 052a/12 

 m.+ ya 044b/11, 044b/14 

 m.  089a/03 

 m.+ ya 089a/01, 089a/05, 089a/14 

maģbūb : <Ar. Sevilen, sevgili. 

 m.-ı müntecbā 017a/11 

 m.+ umdur 063a/09 

maģbūs : <Ar. Hapis. 

 m.  106a/07 

 m. itmişdi 098b/02 

maģlūķ : <Ar. Yaratılmış olan, canlı. 

 m.+ dur 109b/07 

maģlūķāt : <Ar. Yaratılmışların tamamı. 

 m.+ ı 006a/01 

 mecmū‛-ı m.+ uŋ 015b/12 

 mecmū‛-ı m.+ dan 061b/10 

maģrūm : <Ar. Nasipsiz. 

 m.  010b/09 

 m. idüp aforízitdiler 083a/08 

 m. ķomadı 026a/02 

maģrūm ol -: Bir şeyden yoksun olmak. 

 cemā‛atden m.- duġıçün 085b/10 

maģsūs : <Ar. Özgü. 

 m.  115b/11 

 m. ola 115b/09 

maģŝūŝ : <Ar. Özgü. 

 m. oldı 114a/13 

 m. olduġınuŋ 012a/11 
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maģv : <Ar. Yok etme. 

 m. idici 005b/08 

 m. itdi 042b/14 

maģż : <Ar. Saf, asıl. 

 insān-ı m.+ dur 081b/05, 081b/12 

maĥlūk : <Ar. Yaratılmış olan, canlı. 

 m.  075b/13, 083a/08 

 m.+ ınuŋ 076a/08 

maĥlūķ : <Ar. Yaratılmış olan, canlı. 

 m.  035b/10, 077b/03, 077b/13, 

080b/15, 081b/05, 083a/04, 084b/08, 

086b/12 

 m.+ dur 077b/12, 080b/15, 081a/04 

 m.+ luġına 082b/15 

maĥlūķāt : <Ar. Yaratılmışların tamamı. 

 m.  060b/14 

 mecmū‛-ı m.  056a/13, 061a/09 

 mecmū‛-ı m.+ a 123a/03 

 m.+ uŋ 059b/09 

maķām  : <Ar. Mevki. 

 m.  094b/05 

 m.-ı şefķat 094b/05 

 m.+ dan 040b/04 

 m.+ ına 075b/14, 077a/08 

maķbūl : <Ar. Uygun; kabul edilmiş olan. 

 m.+ ü 071a/01 

maķŝūd : <Ar. İstenen şey. 

 m.  006a/06, 022b/15, 044a/15, 

061a/08, 071b/05, 075b/12 

 m.+ a 016a/03 

 m.+ dur 061a/07 

 m.+ ım 084b/02 

 m.+ ları 023a/03 

 m.+ um 059a/02 

 m.+ uŋ 058b/15 

 m.+ uŋuzca 123a/15 

maķŝūre : <Ar. Camilerde hükümdarlar için 

ayrılan yüksek yer. 

 m.+ si 112a/14 

māl : <Ar. Varlık. 

 m.  026b/14, 058b/14, 095a/13 

 m.+ ı 025a/14, 095a/08 

 m.+ ın 090b/06 

 m.+ ına 048a/11 

 m.+ ından 010a/01 

 m.+ uŋ 095b/05 

 mecmū‛-ı m.+ uŋla 064a/08 

māldār : <Far. Mal sahibi. 

 m.  090b/05 

mālik : <Ar. Bir şeye sahip olan. 

 m.  009b/06, 011a/06, 011b/03, 

011b/08, 014b/03, 045b/04, 045b/05 

 m. oldı 034b/01 

 degin- m. oldı 043a/08 

mancınıġ (ķ): <Ar. Eskiden kale 

kuşatmalarında kullanılan, bir ucunda taş 

gülle fırlatmaya yarayan  bir kepçe, diğer 

ucunda da ağırlık bulunan, kaldıraç türünde 

bir savaş aracı. 

 m.+ ıla 099a/10 

maraż :<Ar. Hastalık. 

 m.+ dan ĥalāŝolmayup 080b/10 

masĥara : <Ar. Güldüren, soytarı. 

 m.+ lıġa 046b/06 

maŝlaģat : <Ar. Güvenlik, barış. 

 m.+ çün 032b/06 

 m.+ ına 104b/07 

 m.+ larıçün 123b/04 
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maymūn : <Ar. Maymun. 

 m.  066a/13 

mažlūm : <Ar. Zulüm görmüş. 

 m.  004b/04 

meā‛ní : <Ar. Manalar. 

 m.+ de 058a/07 

meblaġa : <Ar. Tutar. 

 m.  111a/13 

mební : İnşa edilmiş olan, yapılmış olan. 

 m.+ dür 123a/07 

mecāl : <Ar. Kuvvet. 

 m. virmeyüp 086a/04 

 fi’l-ĥāl m. virmeyüp 096b/04 

mecāz : <Ar. Gerçek olmayan. 

 m.+ dur 081b/11 

meclís : <Ar. Toplanıp oturulacak ve 

konuşulacak yer. 

 m.+ ine 033b/12 

 

mecma‛ : <Ar. Toplanma. 

 m.  085a/06, 085a/07, 085a/08 

 m.+ ı 085a/06 

 m.+ lar 085a/13 

mecma‛ü’l – lešāyif: Letâifler mecmuası. 

002b/02 

mecmū‛ : <Ar. Bütün. 

 m.  086a/10 

 m.-ı ‛alem 053a/06 

 m.-ı ‛ālemi 108b/03 

 m.-ı ‛arab 100a/04 

 m.-ı ‛imāret 057b/06 

 m.-ı ādem 110b/15 

 m.-ı ādemüŋ 081a/03 

 m.-ı āfetlerden 061a/11 

 m.-ı aġaçlar 033a/08 

 m.-ı aşı 006b/06 

 m.-ı atam 094a/07 

 m.-ı bavles-i la‛ín 070b/03 

 m.-ı beglerile 093a/07 

 m.-ı beglerle 093a/09 

 m.-ı beglerüŋ 093b/01 

 m.-ı benū 030a/05 

 m.-ı cem‛ 066b/13 

 m.-ı çerinüŋ 092b/06 

 m.-ı çerisin 098a/05 

 m.-ı çerisiyle 034a/14 

 m.-ı çeriyle 101b/09 

 m.-ı cihānı 058a/13 

 m.-ı cühūd 042b/09 

 m.-ı ehliyle 094a/14 

 m.-ı ekmegi 055a/13 

 m.-ı esíri 092b/07 

 m.-ı ešrāfdan 098b/13 

 m.-ı feriştehler 015a/13 

 m.-ı ģācetleriŋüz 059b/07 

 m.-ı ģācetlülerüŋ 010a/05 

 m.-ı ģāŝlarda 061a/07 

 m.-ı ģayvānātı 116a/13 

 m.-ı göŋlüŋle 064a/07 

 m.-ı ĥalāyıķ 017b/07, 033b/03, 

112a/06, 112b/09, 113b/10, 114b/14, 

123a/03 

 m.-ı ĥalķ 004a/01, 006b/09, 007a/02, 

016a/10, 018b/12, 019a/05, 047b/02, 

079b/07, 089b/04,  

 097b/12, 114b/16 

 m.-ı ĥalķdan 061a/15 

 m.-ı ĥalķı 067a/04 
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 m.-ı ĥalķuŋ 059a/15 

 m.-ı ĥayvānlaruŋ 108b/04 

 m.-ı hindū 019b/13 

 m.-ı ĥod 065b/10 

 m.-ı iĥtilāf 066a/04 

 m.-ı iĥtilāfāt-ı fāsideyi 077b/08 

 m.-ı iķlíme 080a/01, 105a/08 

 m.-ı iķlími 082b/05 

 m.-ı işinde 061b/10 

 m.-ı ķal‛aların 103a/07 

 m.-ı kelísāda 109b/15 

 m.-ı kelísāya 072a/05 

 m.-ı ķıymetí 055b/14 

 m.-ı ķullar 001b/02 

 m.-ı ķullaruŋ 014b/07 

 m.-ı maģlūķātdan 061b/10 

 m.-ı maģlūķātuŋ 015b/12 

 m.-ı maĥlūķāt 056a/13, 061a/09 

 m.-ı maĥlūķāta 123a/03 

 m.-ı maluŋla 064a/08 

 m.-ı memleketçün 035a/05 

 m.-ı memleketin 099b/13 

 m.-ı mülküŋ 004a/03 

 m.-ı naŝārā 069a/05 

 m.-ı nesne 105b/15 

 m.-ı nesneleri 061a/13 

 m.-ı nesneye 042a/12 

 m.-ı peyġambarlar 019b/07, 121a/11 

 m.-ı peyġambarlara 039a/11 

 m.-ı rūm 094b/01 

 m.-ı rūzigārın 032b/04 

 m.-ı šāyife 020a/04, 068b/10 

 m.-ı šāyifeden 068a/09 

 m.-ı şehir 033b/01 

 m.-ı terekeyi 025a/11 

 m.-ı ulu 117a/02 

 m.-ı ululuķlar 061a/05 

 m.-ı yeryüzündekine 034a/15 

 m.-ı yılduzlar 090a/15 

 m.-ı zamāndan 084b/08 

 m.+ ı 009b/04, 015a/08, 022b/01, 

024b/13, 031a/09, 031a/12, 047a/14, 

061a/12, 083b/15,  

 084a/08, 085a/14, 085a/15, 090b/07, 

094b/03, 095b/02, 101b/01, 109a/09, 

110a/09, 120b/01 

 m.+ ı tamām oldı 083b/11 

 m.+ ın 009b/05, 024b/04, 060a/08, 

092b/14, 095a/11, 105b/08, 116b/13 

 m.+ ına 034b/02 

 m.+ ında 070b/11, 090a/03 

 m.+ ından 084a/09 

 m.+ ınuŋ 011a/13 

 m.+ ısı 019a/02, 056b/06 

 m.+ ıyla 067a/02, 068a/15, 077b/12, 

111a/10 

 m.+ muzı 085b/03 

 m. oldı 090a/01 

 m.+ sı 096a/07 

 m. taģŝilķılmış 076a/12 

 m.+ umuz 010a/11, 095b/14 

 m.+ uŋ 001b/10 

 m.+ uŋuz 086a/04 

 m.+ ūŋuz 106b/06 

 m.  +ı 020a/05 

 m.-ı ĥalķ 061b/01, 067a/10, 114b/07, 

115a/05, 115b/13, 118b/10. 
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mecmū‛a : <Ar. Bir araya getirilmiş şeylerin 

hepsi. 

 m.  056b/05 

mecmū‛ ol - : Toplanma. 

 anšakiyyede m.- dı 090a/02 

 isšanbulda m.- dı 090a/01 

mecrūģ : <Ar. Yaralanmış. 

 m.  046a/10 

 m. itdi 046a/11  

mecūsí  : <Ar. Ateşe tapan. 

 m.+ nüŋ 065a/04 

 m.+ ydi 069a/09 

 m.- ydi 040a/08 

  

mecūsiyyet : <Ar. Mecusilik. 

 m.  044b/14 

 m.+ e 089a/13  

 

meģabbet : <Ar. Sohbet. 

 m.+ lerinden 073a/03 

meger : <Far. Meğer.  

 m.  007a/04, 007b/13, 018a/01, 

032a/07, 037a/11, 050a/13, 062a/07, 

069a/06, 072b/15,  

 075a/08, 106a/09, 112b/09 

mekân : <Ar. Yer. 

 m.-ı ‛ālíden 017a/05 

mekān : <Ar. Yer. 

 m.+ a 065b/07 

 m.+ a seyriderler 066b/05 

 m.+ da 065b/13 

 m.+ dan 065b/07, 066b/05 

mekr : <Ar. Hile. 

 m.  071b/13, 072a/08, 072a/13 

 m.+ i 070b/04 

 m.+ üm 072a/10 

mekšūp : <Ar. Mektup. 

 ŝūret-i m.  083b/01 

mektūb : <Ar. Mektup. 

 m.-ı kisrā 094a/05 

 ŝūret-i m.-ı muriķ 094b/13 

mel‛ūn  : <Ar. Allah’ın lanetine uğramış 

olan. 

 m.  021b/14, 036a/02, 053b/07, 

053b/08, 064a/14, 074a/13, 074b/01, 

074b/11, 075a/11 

 m.+ a 039b/07, 039b/13, 039b/14 

 m.+ ı 039b/12 

 m.+ lar 059a/01, 059a/08 

 m.+ lardan 039a/08 

 m.+ laruŋ 039a/01, 066a/10 

 m. olur 028a/13 

 m.+ uŋ 103a/01 

melāmet : <Ar. Kınama. 

 m.  008b/12 

 m.+ i 006b/09 

 m. ideler 006b/07 

 m. idersiz 106b/09 

melekí : <Ar. Melekle ilgili. 

 m.  120a/15, 120b/01, 120b/05 

 m.+ dür 120a/15 

melik : <Ar. Hükümdar. 

 m.  017b/08, 017b/09, 026a/12, 

031b/04, 032a/12, 039b/07, 039b/10, 

045a/01, 079b/02,  

 084a/14, 086b/06, 086b/11, 086b/14, 

088a/13, 091a/03, 091b/02, 093b/12, 

096b/09, 100a/06,  
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 101a/07, 101a/08, 101a/12, 101a/13, 

101a/15, 101b/05, 101b/07, 104a/12, 

104a/15, 107b/13,  

 108a/13, 109b/08, 109b/10, 109b/11, 

109b/12 

 m.+ den 084b/03, 091a/01 

 m.+ e 094a/10 

 m.+ i 079b/01, 099b/02, 099b/10 

 m.+ iŋüz 032a/13 

 m.+ ler 094a/11 

 m.+ lerüŋ 024a/12 

 m.+ liginde 104a/01 

 m. oldı 098b/06 

 m.+ üŋ 091a/03 

 m.+ üŋüzi 097a/15 

melūl : <Ar. Usanmış, bezmiş. 

 m. oldı 008b/12 

 m. olup 037a/09, 037b/14 

memleket : <Ar. Ülke. 

 mecmū‛-ı m.+ çün 035a/05 

 m.+ e 090b/09 

 m.+ i 003b/10, 104b/08 

 m.+ in 080a/10 

 mecmū‛-ı m.+ in 099b/13 

 m.+ ine 095b/03 

 m.+ üm 083b/01 

 m.+ üme 099a/04 

 m.+ ümi 003b/07 

men‛ : <Ar. Yasaklama. 

 m. idüp 084b/01 

menfa‛at : <Ar. Fayda. 

 m. görmesün 051a/15 

mení : <Ar. Sperm. 

 m.+ den 111a/05 

 m.+ dendür 111a/02, 111a/03 

 m.+ sindendür 111a/03 

menķūl : <Ar. Nakledilmiş. 

 m.  025b/04 

 m.+ dür 120b/02 

mensūb : <Ar. Bağlı. 

 m. oldı 036b/10 

mensūĥ : <Ar. Geçersiz. 

 m. ola 123a/09 

 m. oldı 122a/04, 122a/05 

 m. ola 117b/07 

 m. oldı 016a/03, 114a/12, 118b/01, 

118b/06, 118b/10, 118b/13 

 m. olmaķlıķ 118b/02 

mensūĥ ol -: Geçersiz olmak. 

 ŝūrete m.- ur 066a/12 

menzil : <Ar. Varılacak yer. 

 m.+ etinde 105b/06 

 m.+ inden 028a/09 

 m.+ üŋe 095a/07 

merģamet : <Ar. Acıma. 

 m.+ dür 094b/05 

 m. ide 003b/11 

mermer : <Ar. Billurlaşmış sert kaya. 

 m.  034b/03, 034b/08 

 m.+ den 034b/09 

 m.+ inde 034b/11 

 m.+ lerin 097b/11 

mertebe : <Ar. Derece, rütbe. 

 m.+ lü 003b/12 

 m.+ ŋe 095a/07 

 m.+ si 005b/04 

 m.+ sinden 048a/10 

mes’ele : <Ar. Konu, sorun. 
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 m.+ de 119b/08 

mes‛ūd  : <Ar. Mutlu, bahtiyar. 

 m.  012a/13, 012b/05, 030a/12 

meşāyiĥ : <Ar. Şeyhler. 

 m.+ ümüz 076a/14 

mescid  : <Ar. İbadet edilen yer. 

 m.-i aķŝāda 035a/04 

 m.-i aķŝāyı 034b/11, 034b/14, 

035b/15 

 m.-i ģarāmda 104b/06 

 m.+ e 049a/09 

 m.+ i 034b/15 

 m.+ lerin 036a/12 

 m.+ üŋ 035b/07 

mesçid : <Ar. İbadet edilen yer. 

 m.-i aķŝāda 035a/07, 035a/08 

 m.-i aķŝānuŋ 035b/01 

 m.+ e 035a/04, 035a/09 

 m.+ i 036a/03 

 m.+ üŋ 035b/04 

mesel : <Ar. Örnek. 

 m.+ i 106a/04 

meśelā  : <Ar. Örnek olarak. 

 m.  063b/15, 066a/12, 067a/14, 

077a/14, 115b/10 

meşġūl  : <Ar. Bir işle uğraşan. 

 m. ola 008a/08, 048a/08 

 m. olanı 059b/06 

 m. olasın 109b/13 

 m. oldı 035a/10 

 m. oldum 002a/14, 052b/12, 053a/07 

 m. olmadum 052a/04 

 m. olmaķda 004a/13 

 m. olup 035b/07 

meşġūl ol - : Bir işle ilgilenmek. 

 ‛ibādete m.- dı 072b/14 

 pādişāhlıġına m.- dı 082b/02 

 içmege m.- dılar 073b/07 

mesĥ : <Ar. Bir şeye el sürme. 

 m. idüp 018a/10 

meşhed : <Ar. Şehitlik. 

 m.+ i 020b/13, 028b/08 

meşhūr  : <Ar. Ün sahibi. 

 m.  029b/12, 032a/04, 063b/08, 

093b/11 

 m.+ dı 113a/01 

 m.+ dur 015b/13, 016a/03, 018a/06, 

022b/03, 024b/07, 028b/07, 029a/14, 

032b/01, 035b/05, 112b/09, 114a/08, 

070b/05 

 038b/15, 089a/03, 089a/06, 114b/02, 

117b/04 

 m.- dı 046a/14 

meşhūr ol - : Ünlenmek. 

 ortasında m.- dı 073a/01 

mesíģ  : <Ar. Hz. İsa. 

 m.  085b/12, 094b/13 

 m.+ dür 084b/07 

mesíģā  : <Ar. Hz. İsa. 

 m.  023a/04 

mesken : <Ar. İkamet edilen yer. 

 m.+ i 070b/13 

mesšūr  : <Ar. Saklı, örtülü.  

 m.+ dur 109b/03 

mest : <Far. Sarhoşluk. 

 m.  039b/08 

mevc : <Ar. Dalga. 

 m.  037a/06 
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mevcūd : <Ar. Bulunan. 

 m.  067b/08 

 m.+ lardı 111b/02 

mevķıf  : <Ar. Durak. 

 beyte’l-muķaddese m.-ı a‛żimdür 

118a/09 

mevķūf : <Ar. Adanmış. 

 m.+ dur 094b/06 

mevlā : <Ar. Allah. 

 m.+ sıyken 094a/08 

mevlid : <Ar. Doğma, doğuş. 

 m.+ i 070b/12 

mevt : <Ar. Ölüm. 

 m.  067a/15, 067b/02 

 m.+ i 122a/02 

mevżı‛: <Ar. Konu. 

 m.+ da 117a/16 

 m.+ dan 119a/12 

 m.+ dur 118a/09 

 m.+ uŋ 118a/10 

meźāhib : <Ar. Mezhepler. 

 m.  092b/14 

 m.-i fāside žāhiroldı 089b/13 

 m.+ i 087a/15 

meźheb : <Ar. Mezhep. 

 m.  085a/03, 085a/05 

 m.+ de 077b/07, 085b/15 

 m.+ dür 085a/04 

 m.+ e 075b/15, 077b/06 

 m.+ e rāżıoldı 075a/07 

 m.+ i 065a/04, 076b/14, 083b/07 

 m.+ idür 076b/14 

 m.+ in 066a/10, 077b/06, 087a/14 

 m.+ in tercíģidüp 077b/05 

 m.+ in tercíģitdi 077a/12 

 m.+ inde 085b/08, 085b/15, 088a/06 

 m.+ inden 064b/11, 064b/12, 

085b/12 

 m.+ inden iĥtirāzitdi 064b/09, 

064b/10 

 m.+ ine 084b/01, 085b/11, 086b/12, 

086b/15 

 m.+ leri 077a/12 

 m.+ lü 087a/14 

 m.+ süz 090a/05 

meźkūr : <Ar. Zikredilen. 

 m.  117a/08 

mi : Soru edatı. 

 m.  038a/03, 038a/04, 047b/11, 

051a/06, 054b/01, 057b/04, 057b/07, 

057b/10, 057b/14,  

 058a/03, 060b/04, 060b/05, 064a/04, 

068b/15, 109b/11, 114a/06, 118b/04, 

120a/02 

 m.+ dür 029a/03, 036b/13, 051a/12, 

059a/07 

 m. oķıyubilürler 068b/14 

 m.+ sin 010a/08, 031a/05, 031b/04, 

034a/06, 051a/11, 063a/07 

 m.+ siz 113b/06 

 m.- ydi 106a/15 

mı : Soru edatı. 

 m.  009a/02, 012b/12, 045a/02, 

054a/13, 055a/06, 057b/04, 057b/10, 

057b/14, 058a/03,  

 060b/05, 064a/04, 107a/11, 108a/11, 

110a/08 



578 
 

 m.+ dur 036b/14, 042a/08, 043b/06, 

059a/07, 108a/10 

 m.- sın 054a/05, 084a/14 

 m.- ydı 106a/15, 106b/01, 106b/08 

miģrāb : <Ar. Mihrap. 

 m.+ ı 033a/05 

miģrāp  : <Ar. Mihrap. 

 m.+ da 033a/05 

 m.+ lu 033a/15 

mihr : <Ar. Sevgi. 

 m.  113b/15 

miĥrāb  : <Ar. Mihrap. 

 m.+ ında 035b/01 

 m.+ da 035a/11 

miķdār : <Ar. Nicelik. 

 m.  002b/02, 035b/12, 114a/12, 

117a/14, 119a/05 

 m.+ ca 002b/01 

 m.+ ı 109a/15, 042a/04 

 m.+ ın 036a/11 

 m.+ ın beyānitdük 063b/04 

 m.+ ınca 115a/02 

   

millet : <Ar. Ulus. 

 m.  016a/10 

 m.+ üŋ 085b/06, 085b/07 

minber  : <Ar. Minber. 

 m.+ e 073a/07, 073a/14, 073b/10, 

082b/14, 083a/03 

mírāś : <Ar. Vefat eden bir hısımdan kalan 

mal, mülk.  

 m.  031b/07, 047a/05, 047a/06, 

060b/04 

 m. ķor 060b/05 

 m.  061b/08 

miśk : <Ar. Güzel kokulu bir madde. 

 m.  034b/13 

miskin : <Ar. Uyuşuk kimse. 

 m.+ ler-çün 093a/03 

 m.+ leri 048a/06 

miskín : <Ar. Uyuşuk kimse. 

 m.  008b/05, 026b/10, 054a/15, 

055b/03, 070a/06, 072b/08, 074b/08, 

075a/06, 075b/15,  

 077b/03, 084b/02, 084b/15 

 el-ģāŝıl m.  076b/08 

 m.+ ler 050b/03, 074a/10 

 m.+ üŋ 081b/13 

miśl : <Ar. Eş, benzer. 

 m.+ i 094a/10 

misvāk : Misvak; kiraza benzeyen meyveli 

bir ağaç. 

 m. itmek 023b/10 

mü’eddí : <Ar. Sebebiyet veren. 

 m. olmaz 116a/15, 116b/01 

 m. olur 116b/02 

mü’eśśir : <Ar. Etkileyici. 

 m.-i enbiyā 048b/09 

 m. va‛židüp ġāfilķılduķda 073b/14 

mü’min : <Ar. İman eden. 

 m.  005b/03, 062b/11 

 m.+ di 019b/11 

 m.+ ler 012b/05 

 m.+ lerdi 018b/04 

 m.+ lere 051b/04, 057b/15 

 m.+ lerüŋ 057b/15  

 m.-i ŝādıķ 062a/03 

mu‛allim : <Ar. Öğreten, öğretmen. 
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 m.  105b/02 

mu‛ānide : <Ar. Yahudilerde bir grup. 

 m.  042b/11 

 m.+ ler 079b/09 

mu‛ārıża : <Ar. Muhalif. 

 m. itmek 102a/02 

mu‛āŝır  : <Ar. Çağdaş. 

 m.- dı 034a/10 

mu‛ayyen : <Ar. Belirli. 

 m.  066b/14 

mu‛ayyen ol - : Görünür, belirli olmak. 

 bi’ż-żarūre m.- dı 067b/08 

 içün m.- sun 073a/12 

mu‛ažžam : <Ar. Çok büyük. 

 m.  024a/10, 112a/06 

mu‛cizāt : <Ar. Mucizeler. 

 m.  056a/12, 116a/01, 116a/02, 

121a/10 

 m.-ı muĥtelifse 121a/11 

 m.+ dan 068a/12 

 m.+ ı 015b/07, 041a/07, 114a/14, 

115b/03, 115b/13 

 m.+ ın 068b/14, 112b/11, 115a/07 

 m.+ ına 121b/05 

 m.+ ıydı 115a/15 

 m.+ ların 115a/03 

mu‛cize : <Ar. Mucize. 

 m.  121a/11 

mu‛teber : <Ar. Saygın, itibarlı. 

 m.  052a/15, 052b/01, 052b/02, 

096a/04, 123a/08 

 m.+ e 071a/10 

mu‛tedíl : <Ar. Orta karar. 

 m.  083b/06 

mübāliġa : <Ar. Abartma. 

 m.  095a/13, 103a/03, 117a/13 

 m.+ dur 117b/13 

 m.  101a/01, 104a/03 

   

mübārek : <Ar. Bereketli, mübarek. 

 m.  006b/14, 012a/01, 014b/07, 

022a/03, 039b/13, 060a/11, 071b/03, 

072a/15, 114b/09, 114b/12,  

 119a/06 

 ķuds-i m.  023b/07, 028b/08, 

080a/03 

 ķuds-i m.+ de 078a/14, 079b/09 

 ķuds-i m.+ den 084a/02 

 ķuds-i m.+ e 086a/11 

 ķuds-i m.+ i 035b/14, 079b/15 

 m. ķıldı 112a/01 

mübāríz : <Ar. Çarpışanlardan her biri. 

 m.  103a/09 

müberrā : <Ar. Arındırılmış. 

 m.+ yın 048a/01 

mübeyyen : <Ar. Açıkça ortaya konan. 

 m. olmışdur 103b/02 

mübtelā : <Ar. Tutkun. 

 m.  053b/07 

 m. olduġına 026b/07 

 m. olduŋ 026b/10 

mücāhide : <Ar. Uğraşma. 

 m.- y-ile 111a/15 

mücerred : <Ar. Madde ve cisim halinde 

olmayan. 

 m.  032b/05, 110b/15 

mūcib : <Ar. Hayrete düşüren. 

 m.-i ķadģ 114a/04 
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müdebbir : <Ar. Tedbirli. 

 m.  066b/15, 066a/06, 066b/04 

müddet : <Ar. Süre. 

 m.  018a/07, 026a/09, 028b/10, 

028b/11, 028b/13, 033b/09, 036a/01, 

036b/08, 041a/15,  

 041b/01, 041b/04, 072b/14, 073b/07, 

105b/03, 116a/14, 117a/14, 119b/11, 

119b/14 

 m.-i šūfān- altı 019b/01 

 m. cenkitdi 071b/11 

 m.+ de 043a/11 

 m.+ den 023a/15 

 m.+ e 044b/12 

 m.+ i 019a/11, 026b/04, 036b/04, 

041b/01, 044b/05 

 m.+ inüŋ 044b/04 

müfessir : <Ar. Tefsir ilmiyle uğraşan kimse. 

 m.+ ler 061a/03, 090a/11 

 m.+ lerüŋ 042a/14 

 m. tefsír 062a/02 

müfid : <Ar. Faydalı. 

 m.  040b/12 

muģaddiś : <Ar. Hadislerle uğraşan kimse. 

 m.+ ler 100b/02 

muģaķķaķ : <Ar. Doğruluğunda şüphe 

bulunmayan, kesin. 

 m.+ dur 116a/04 

 m. oldı 093b/05 

muģāl : <Ar. İmkansız. 

 m.  067b/01, 067b/03 

 m.+ de 037a/12 

 m.+ dür 067b/03, 109b/11 

muģarref ol - : Bozulmak. 

 ekśeri m.- mışdur 068b/02 

muģarrem : <Ar. Aşure ayı. 

 m.  019b/03, 023a/07, 046a/04 

muģāŝıra : <Ar. Kuşatma. 

 m. ķıldı 036a/10 

muģāŝır id - : Kuşatmak. 

 yıl m.- üp 092a/08 

muģāŝır it - : Kuşatmak. 

 geldi m.- di 091b/04 

muģkem : <Ar. Dayanıklı. 

 m.  095b/07 

muģŝin  : <Ar. İyilik eden, iyilikle muamele 

eden. 

 m.+ e 027b/13 

muģtāc  : <Ar. Bir şeye gereksinim duyan. 

 m.  107b/06, 122b/14, 122b/15 

 m.+ dur 122b/04, 123a/04 

 m. oldı 123b/04, 123b/05 

 m. oldılar 123a/16 

 m. olmadı 123b/06 

 m. olsa 122b/03 

muģtār  : <Ar. Seçilmiş. 

 m.  065a/08 

muģtaŝar : <Ar. Özetlenmiş olan. 

 m.+ a 022b/04bu, 029b/12, 059b/12 

 m.+ da naķlidicek 077b/09 

muģtaŝarraķ : <Ar. Aşağı. 

 m.  099b/03 

muģtelif : <Ar. Çeşitli. 

 m.  119a/11 

 aģkām-ı m.  123a/11 

muĥālefet : <Ar. Karşı çıkma. 

 m.  086a/02 

 m. eyledüŋ 058b/13 
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muĥālefet it -: Karşı çıkmak. 

 anlara m.- meg.içün 074a/07 

muĥālif : <Ar. Karşı çıkan. 

 m.+ iŋüz 088b/05 

muĥalifet : <Ar. Karşı çıkma. 

 m. eylemedi 004a/04 

muĥālifet : <Ar. Karşı çıkma. 

 m. düşdi 093a/12 

 m. eylemedi 004a/10 

 m. eylemedüm 004a/06 

 m. itdi 111a/10 

 m. itmediler 031a/01 

muĥālif šur - : Karşı çıkmak. 

 biribirine m.- dılar 077a/10 

müheyyā : <Ar. Hazır. 

 m.  092b/02 

mühmel : <Ar. İhmal edilmiş. 

 m.  067a/02, 081a/12, 081b/01 

 m. oldıġıçün 081a/15 

mühmele : <Ar. Allah’ın vahdaniyetini inkâr 

eden topluluk. 

 m.  066a/09 

mühr : <Ar. Mühür. 

 m.-i ģaķím 004b/06 

 m.+ i 056a/13 

muĥtār : <Ar. Seçilmiş. 

 m.  075a/14 

muķābele : <Ar. Karşılık. 

 m. itdiler 042b/07 

 m.+ sinde 049a/15, 062b/15, 063a/01 

muķābil : <Ar. Karşılık. 

 m.  020b/01, 087b/06 

 m. olup 101b/14 

muķābile id -: Karşılık vermek. 

 anuŋla m.- e 087a/08 

mükābire : <Ar. Büyüklenme. 

 m. ide 112b/10 

muķaddem : <Ar. Önde olan. 

 m.  110b/03 

 m. dutam 002a/06 

 m. olduġına 001b/11 

muķadder : <Ar. Kaderde yazılı olan. 

 m.  114a/11 

 m.  114a/05 

muķaddes : <Ar. Kutsal olan. 

 m.+ i 036b/05 

muķaddim : <Ar. Önsöz. 

 m.+ e 110b/04 

muķarrer : <Ar. Kararlaştırılmış. 

 m. dutup 104a/02 

muķātele : <Ar. Öldürme. 

 m. ķıla 016b/04 

 m. olmasun 102a/10 

muķātile : <Ar. Öldürme. 

 m. idelüm 031b/05 

muķím : <Ar. Bir yerde ikâmet eden.  

 m.  065b/08 

muķteżā : <Ar. Gereken. 

 m.+ sınca 023b/02 

mülāķí : <Ar. Buluşan, kavuşan. 

 m. oldı 100b/13 

mülāzimet : <Ar. Bir yere bağlanma. 

 m. eylesünler 047b/05 

 m. ide 088a/09 

mülevveś : <Ar. Kirli. 

 m. oldı 108b/06 

mülģaķ : <Ar. İlave edilmiş. 

 m. oldı 105b/05 
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mülģide : <Ar. Tanrıyı inkâr eden. 

 m.  066a/09 

mülk : <Ar. Mülk. 

 m.+ i 070b/13 

 m.+ ü 035a/03 

 mecmū‛-ı m.+ üŋ 004a/03 

mültezim : <Ar. Devlet. 

 m. oldılar 102a/05, 102a/12 

mülūk : <Ar. Padişahlar. 

 m.  023a/02 

 edeb-i m.  105b/03 

 naŝāyiģ-i m.  002a/05, 002b/03 

 faŝl-ı m.-ı rūmda źikiridevüz 

077b/14 

 m.-i šavāyifden 040a/05 

 m.+ dan 078a/07 

 naŝāyiģ-i m.+ dedür 001b/13 

 naŝāyiĥ-i m.+ den 001b/10 

 m.+ ına 078a/03 

 m. +ı 105b/04 

mülzem : <Ar. Susturulmuş. 

 m.  065a/09 

 m. idüp 107a/02 

 m. oldı 106b/12 

 m. olduġın 120a/04 

 m. olınca 107b/14 

 m. olmazsa 107a/03 

 m. olup 106b/13 

mūm : <Far. Mum. 

 m.  055b/08 

mümteni‛ : <Ar. Geri duran. 

 m. ola 115b/07 

münādí : <Ar. İlan eden. 

 m.  007a/02 

münāfıķ : <Ar. Ara bozucu. 

 m.+ lara 009a/09 

münāsebet : <Ar. İlgi, ilinti.  

 m.+ le 062a/05 

 m.  077b/10 

münāsib : <Ar. Uygun. 

 m.- di 048a/15 

müneccim : <Ar. Yıldızlardan hüküm ve 

bilgi veren kimse. 

 m.+ ler 030a/03, 044b/05, 112a/11, 

112b/01 

 m.+ lerin 112a/09 

münezzeh : <Ar. Noksanlık. 

 m.  048a/01 

 m.+ dür 066b/09 

 m.+ dür 061b/08 

münģaš : <Ar. Alçak. 

 m.  065a/13 

münģaš ol - : Alçak olma. 

 derece-i ulūhiyyetden m.- up 

067b/07 

münĥasif : <Ar. Ay tutulması. 

 m.  066b/07 

münķarıż : <Ar. Yok olmuş olan. 

 m. oldı 016b/09 

 m. olduķdan 105a/14 

münķatı‛ : <Ar. Ayrılma. 

 m. oldı 117b/06 

 m. olmışdur 117a/11 

 m. olmışdur 117a/01 

münkesif : <Ar. Güneşin tutulması. 

 m.  066b/07 

münkir  : <Ar. İnkâr eden. 

 m.  030b/07 
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münşí‛ : <Ar. Bir eser meydana getiren. 

 m.-i ĥayr 066b/04 

munŝif  : <Ar. Kötülük yapmayan. 

 m. olup 112b/08 

müntaķil ol - : İntikal etmek. 

 pes m.- an 065b/08 

münteşir : <Ar. Yayılmış. 

 m. oldı 100a/11 

münzel  : <Ar. Yukarıdan aşağıya indirilmiş 

olan. 

 m.+ dür 122b/12 

murād : <Ar. İstek. 

 m.  017a/05, 028a/01, 030a/13, 

042a/14, 053a/07, 065b/05, 074b/13, 

074b/14, 112a/03,  

 117a/13, 117b/08, 117b/13, 117b/15, 

120a/07 

 rūģu’l-ķudsden m.  074b/14 

 m.+ ı 067b/01, 067b/03, 067b/05 

 m.+ ı ģāŝılolmayan ‛ācızolsa 

067b/06 

 m. ola 117a/13 

 m. olan 048b/08 

 m. olmaya 117b/07 

 m.+ um 054a/11 

 m.+ uŋ 072b/09 

mürd : <Far. Ölü. 

 m.  080b/10 

murdār  : <Far. Kirli. 

 m.  047b/15, 108b/06, 118b/12 

 m. olmış 015a/15 

mürekkeb : <Ar. Birleşik. 

 m.+ le 002a/13 

müretteb : <Ar. Düzenlenmiş. 

 m.+ dür 058b/05 

mürsel : <Ar. Peygamber. 

 m.  017a/02, 017a/03, 039b/02, 

041a/10, 041a/13, 041b/03 

mürşid : <Ar. Rehber. 

 m.+ e 123b/05 

mürsil : <Ar. Allah. 

 m.  119b/01, 119b/02 

 m.+ üŋdür 119b/01 

mürted : <Ar. İslam dininden dönen. 

 m.  100b/01 

 m. olan 100b/05 

müśāb : <Ar. Sevap kazanma. 

 m.  060b/13 

muŝaģģaģ : <Ar. Hatadan arınmış olan. 

 m.  069b/04, 069b/09 

musaģģar : <Ar. Büyülenmiş. 

 m. eyledi 043b/04 

musaģģar ol - : Büyülenmek.  

 buŋa m.- dı 035a/05 

muŝāģib : <Ar. Dost. 

 m. olma 047b/04 

 m. olmışdur 029a/12 

musaĥĥar : <Ar. Hatadan arınmış olan. 

 m. eyledi 020b/03 

 m. oldı 034a/14 

muŝāhire : <Ar. Evlenme sonucundan 

meydana gelen akrabalık. 

 m. itdi 091b/08 

müšāla‛a : <Ar. Etraflıca düşünme. 

 m. iderken 043b/05 

 m. ķılanlar 046a/15 

müšāli‛a : <Ar. Etraflıca düşünme. 

 m. eylesün 033b/08, 035b/12 
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 m. iden 064b/03 

 m. ideyin 045a/06 

 m. itmekden 122b/09 

 m. ķılanlar 112b/11 

 m. ķıldı 094a/04 

 m. ķıldum 048a/14 

 m. ķılındı 094b/15 

 m. müšāli‛aķılup 068b/15 

müšāli‛a eyle - : Etraflıca düşünmek. 

 tefsírlere m.- sün 063b/05 

müšāli‛a id - : Etraflıca düşünme. 

 incíl m.- en 068a/14 

müšāli‛a ķıl -: Etraflıca düşünme. 

 yerinde m.- anlar 076a/15 

 müšāli‛a m.- up 069a/01 

musallaš : <Ar. Rahatsız etme. 

 m. eyledi 040a/01 

mušavvel : <Ar. Uzatılmış. 

 m.  115a/03 

müsellem : <Ar. Verilmiş. 

 m.  107b/03 

 cevāb-ı m.  117a/12 

müselmān : <Ar. Müslüman. 

 m. olasın 107b/11 

muší‛ : <Ar. İtaat eden. 

 m. itdi 095a/12 

 m. ola 009b/11 

 m. oldı 032b/10 

 m. oldılar 102a/05 

 m. olmadı 032b/12, 039b/10 

 m. oluŋ 102a/03 

 m. olur 094a/15 

muŝíbet : <Ar. Felaket, sıkıntı. 

 m.  054b/01 

muṣíbet : <Ar. Felaket, sıkıntı. 

 m.  061a/07 

mušlaķ : <Ar. Kayıtsız, şartsız, kesin. 

 m.  080b/15 

müslümān : <Ar. Müslüman. 

 m.  004a/15, 004b/13, 021b/10, 

033b/10, 038a/05, 046a/09, 060a/11, 

114b/07, 119b/07,  

 120a/04 

 m.+ lar 013b/07 

 m.+ ları 009b/14 

müşrik : <Ar. Allah’a ortak koşan. 

 m.+ dür 121a/11 

 m.+ e 111a/07, 111a/09 

 m.+ ler 058b/09, 112b/15 

 m.+ lerdi 122b/14 

 m.+ leri 066b/11 

 m.+ leridür 066b/12 

 m.+ lerinüŋ 064b/12 

 m.+ leri 061b/13 

muššali‛ : <Ar. Bilen. 

 m. oldı 017b/14 

müstaģkem ol - : Dayanıklı olmak. 

 yüridi m.- dı 073b/08 

müstaġní : <Ar. İhtiyacı olmayan, tok gözlü  

 m.+ dür 061b/01 

 m.+ yüz 123a/01, 123a/02 

müstaģsen : <Ar. Makbul olan. 

 m.  103a/10 

müştaķ : <Ar. Gönülden isteyen. 

 m.+ dur 070b/08 

müsteģaķ : <Ar. Hak etmiş. 

 m. olanlara 019a/10 

 m. olur 028a/12 
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müştemil : <Ar. Kapsayan. 

 m.+ dür 048b/09 

 m. ķıldum 002b/03 

müşterí : <Ar. Jüpiter. 

 m.  066b/03 

müstesķí ol - : <Ar. Karında su toplanması. 

 tekür m.- dı 080b/10 

müstevlí : <Ar. Yayılan. 

 m.  094a/03 

 m. oldı 095a/11, 098a/14, 105a/08 

 m. oldılar 101b/01 

muştıla - : Müjdelemek. 

 m.- dı 024b/09 

muştuluķ : Mutluluk. 

 m. olsun 038b/11 

mutābi‛at : <Ar. Tâbi olma. 

 m. itmemek 114a/03 

 m. itmiş 114a/02 

mütālā‛a : <Ar. Etraflıca düşünme. 

 m. eylesünler 115a/04 

mütāli‛a : <Ar. Etraflıca düşünme. 

 m. ķılsun 030b/03 

müte’ellim : <Ar. Elemli ve kederli. 

 m. olurdı 106b/03 

 m. olur 106a/15 

mütecessid : <Ar. Cisim hâline gelen. 

 m. oldı 120b/07 

 m. olmışdur 120b/11 

 m. olup 120a/16 

 ve m.- oldı 084b/11 

 girdi m.- olup 077a/02 

 ģulūl itdi m.- olup 075a/01 

mütedāvel : <Ar. Tedavülde duran. 

 m.  063b/08 

müteģarrik : <Ar. Hareket hâlinde olan. 

 m.  065b/14 

 m. ola 065b/14 

müteġayyir : <Ar. Değişen. 

 m. oldı 044b/15, 089b/07, 123a/11 

 m. olur 123a/05 

müteģayyir : <Ar. Şaşırmış. 

 m. ķaldılar 112b/05 

 m. olup 108b/10, 112a/07 

müteĥayyir : <Ar. Şaşırmış. 

 m. ola 065b/13 

 m. oldı 107b/09 

mütekebbir : <Ar. Kibirli. 

 m.+ lerçün 048a/05 

mütemekkin : <Ar. Yerleşik.  

 m. olalar 104a/05 

 m. olan 065b/13 

mütemekkin ol - : Yerleşik halde bulunmak. 

 arada m.- an 080b/06 

müteşekkil ol - : Meydana gelmek. 

 şekliyle m.- an 079a/06 

 şikliyle m.- dı 079a/03 

müteveccih : <Ar. Yönelmiş. 

 m.  079b/13 

 m. oldı 036a/08, 084a/13, 098b/14, 

107a/05 

müteveccih ol - : Yönelmek. 

 istanbula m.- dı 082b/02 

mütevellid : <Ar. Doğmuş. 

 m. oldı 020a/07 

mütevellid ol - : Doğmak. 

 gün m.- dı 078a/13 

 peyġambar m.- duġı 078a/11 

muttaŝıf ol -: <Ar. Nitelenmiş. 
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 nesnelerle m.- maķ 066b/08 

muvāfıķ : <Ar. Uygun. 

 m.  115a/13, 119b/07 

 m. ola 035a/02 

 m. olan 048b/04 

muvaĥĥid : <Ar. Birleyen, birleştirici olan.  

 m.-i kāmildür 062a/03 

 m.  082b/11 

müvekkel : <Ar. Vekil tayin edilen. 

 m.  120b/02 

 m. ķılmışdur 050a/03 

 m. olan 120b/04 

müyesser : <Ar. Kolay olan. 

 m.  043b/10 

müzd : <Far. Ücret. 

 m. +in 109b/05 

mużšar : <Ar. Çaresiz. 

 m. olanlarçündür 029b/06 

mużšarib : <Ar. Acı çeken. 

 m. oldı 100a/08 

nā - : muhtaç olmamak  

 n.- muģtāc.dur 061b/01 

nā-çār : <Far. Çaresiz. 

 n. 075a/07, 077a/12, 098a/13 

na‛l : <Ar. Ayakkabı. 

 n.+ ın 028a/07 

nadas :< Yun. Toprağı sürdükten son 1 yıl 

boş bırakma işlemi.  

 n. itmek 028a/02 

nafaķa : <Ar. Geçimlik. 

 n.  009b/10 

 n. idersiz 049a/11 

 n.+ sı 009b/11 

 n. vireyin 049a/02 

nā-gāh : <Far. Zamansız. 

 n.  006a/09, 007b/04, 008b/09, 

010a/10, 010b/08, 032a/10, 037a/09, 

037b/13, 050b/01,  

 051b/07, 053b/13, 072a/10, 074b/07, 

075a/12, 076b/10, 087a/05, 087b/03, 

095a/12 

nā-ģaķķ : <Far. Haksız. 

 n.  007b/12, 016b/06, 027b/11 

nāģiyet  : <Ar. Çevre. 

 n.+ inde 038b/01 

 n.+ inde 023b/07 

nāģoş : <Far. Hoş olmayan. 

 n.  053a/02 

naģs : <Ar. Uğursuzluk. 

 n.  030a/10, 066b/06 

naķl : <Ar. Taşımak. 

 n.  063b/09 

 n. idem 002a/08 

 n. idersevüz 060a/09 

 n. ideyin 060b/12, 069b/09 

 n. idüŋ 048b/05 

 n. idüp 048b/02 

 n. itdi 063a/12, 088b/06 

 n. itdiler 059a/05, 059a/09, 059b/01, 

059b/14, 060a/02, 112a/10 

 n. itdüginden 016b/03 

 n. itdügümüz 038a/06, 042a/13 

 n. itdügüŋüz 116b/15, 117a/10 

 n. itdükleri 022b/11 

 n. itdüm 046b/03, 048a/15, 048b/06 

 n. olınmamışdı 082b/12 

 n. olısar 061a/02 

naķl : <Ar. Taşımak. 
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 n. idüp beyān 062a/02 

naķl id - : Taşımak. 

 anı n.- elüm 070b/07 

 senden n.- em 075a/09 

 muģtaŝArda n.- icek 077b/09 

 ma‛nāsını n.- üp 069a/03 

naķl it -: Taşımak. 

 incíl-i tāmdan n.- di 071a/11 

 peyġambare n.- di 064a/10 

 resūlullāh n.- di 064a/11muģammed 

 selmān-ı fārsa n.- di 071a/08 

 idinüp n.- diler 081a/13 

 sözlerin n.- dügise 081a/13 

 ķadar n.- dügüm 077b/10 

 uŝūl-i kelāmdur n.- dügümüz 

081a/11 

 ile n.- düm 077b/10 

 size n.- düm 074a/09 

 naŝāyiģ n.- mişdür 068a/15 

naķŝ : <Ar. Eksiklik. 

 n. itdiler 102b/07 

namāz : <Far. Namaz. 

 n. ķıla 035a/04 

 n.  015b/06 

 n.+ da 063a/06 

 n.+ dan 009b/09, 062b/02 

 n.+ ı ķıldı 117b/16 

 n.+ ın 063a/05 

 n.+ ından 062b/02 

 n. ķılam 112a/01 

 n. ķıldı 021b/05, 055b/05, 117b/17 

 n. ķıldılar 119a/06, 119a/07, 

119a/08, 119a/11 

 n. ķılıcaķ 063a/04 

 n. ķılmaķ 119a/12 

 yehūdilerüŋ n.- ķılacaķ 079b/01 

nāme : <Far. Mektup. 

 n.  004a/03 

nāmiyyāt : <Ar. Güç veren. 

 ŝalavāt-ı n.  001b/03 

nasārā : <Ar. Hristiyanlar. 

 n.  002a/03, 002a/04, 002a/09 

 n.  017a/11 

 n.+ dan 110b/10 

naŝārā : <Ar. Hristiyanlar. 

 n.  002a/10, 022b/10, 033b/10, 

036a/06, 042b/10, 044b/03, 064b/02, 

064b/09, 065b/01,  

 067b/10, 068a/02, 071a/02, 073a/01, 

073a/13, 076b/08, 077b/01, 077b/08, 

077b/11, 078a/06,  

 079a/07, 079b/11, 083a/01, 089b/14, 

090b/14, 091a/01, 096b/07, 111a/01, 

111a/06, 111b/09,  

 112a/03, 112a/05, 112b/12, 113a/04, 

113a/06, 113a/11, 114a/14, 115a/04, 

115a/06, 115b/12,  

 116a/09, 117b/14, 117b/15, 118b/04, 

119a/13, 120a/05, 120a/15, 120b/06, 

121a/12, 121a/14,  

 121b/08, 122b/01, 122b/13, 123a/12, 

123b/03 

 ehl-i n.  079a/07 

 i‛tikādnāme-i n.  084b/05 

 mecmū‛-ı n.  069a/05 

 n. cem‛olup 072b/12 

 n.+ dan 082b/11, 087b/01, 123b/01 

 n. dutašurduķları 064a/12 
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 n.+ nuŋ 002a/11, 025a/02, 065a/03, 

065b/03, 070a/12, 080b/13, 096b/07, 

123b/07 

 bi-tamāmihi n.+ nuŋ 110b/05 

 bi’ŝ-ŝevābi n.+ nuŋ 071b/08 

 n.+ sın 086b/08 

 n.+ sına 100a/14 

 n.+ ydı 065a/15 

 n.+ yla 119b/08 

 ‛ālim-i n.- y-ıdı 106b/15 

naŝārāní :<Ar. Hristiyan. 

 n.  077b/07 

naŝāyiģ : <Ar. Nasihatler. 

 n.  002a/02, 002a/08, 015a/09, 

015a/10, 046b/03, 088b/06 

 n.-i mülūk 002a/05, 002b/03 

 n.-i mülūkdedür 001b/13 

 n. naķlitmişdür 068a/15 

naŝāyiĥ : <Ar. Nasihatler. 

 n.-i mülūkden 001b/10 

 n.+ den 064b/02 

naŝb : <Ar. Bir göreve atama. 

 n. itmesiyle 090a/07 

naŝiģat : <Ar. Öğüt. 

 n.+ leri 053a/13 

naŝíģat  : <Ar. Öğüt. 

 n.  033b/12, 047a/15, 047b/11 

 bersebíl-i n.  046b/02 

 bešaríķ-i n.  048a/15 

 n. dut 053b/04, 053b/06 

 n.+ ın 073a/08 

 n. itdi 115a/02 

 n.+ leri 053a/14 

 n. šalebeylediler icābetidüp 073b/09 

 n. šut 053b/03 

 n. virüp 004b/02 

naŝíģat id - : Öğüt vermek. 

 size n.- üp 070a/05 

naŝíģat it - : Öğüt vermek. 

 ve n.- di 073b/11 

naŝíĥat : <Ar. Öğüt. 

 n.+ i 070a/05 

naŝrānı : <Ar. Hz. İsa’ya inanan kimselere 

verilen ad. 

 n.  079b/09, 080a/11, 080a/12, 

082a/08, 082a/10, 082a/15, 088b/13, 

120a/04 

 n.+ dur 082a/09 

 n.+ lara 080b/07 

 n.+ laruŋ 078b/09 

 n.+ lıķ 081a/12 

 n.+ ydı 040a/08, 096b/08 

naŝrāní : <Ar. Hz. İsa’ya inanan kimselere 

verilen ad. 

 n.+ ler 061b/14 

naŝrāní  : <Ar. Hz. İsa’ya inanan kimselere 

verilen ad. 

 n.  068a/03, 068a/09, 069b/06, 

107a/02, 107a/08, 107b/10, 109b/09, 

114b/07 

 n.+ lardan 066b/10 

 n.+ ler 073b/13 

 n.+ yle 114b/03 

 n.+ lar 058b/02 

nasšūrí : <Ar. Nestorius’un mezhebinden 

olan Hristiyan. 

 n.  076b/14, 077a/10 

 n.  075a/11, 075a/14, 075b/06 
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nasšūriyye : Bir hristiyanlık mezhebi. 

 n.  077a/14 

nāz : <Far. Eda, cilve. 

 n.  052b/03 

nažar :<Ar. Bakış. 

 n.  018a/03, 045b/05 

 n. eyledüm 052b/12, 053a/03 

 n. eylesün 024b/14, 042a/13, 

045a/07 

 n.+ ı 054a/04 

 n. ide 103a/04 

 n. idersevüz 094b/04 

 n. idüp 015b/08, 042a/09 

 n.+ ın ide 012b/14 

 n.+ ın ider 012b/11 

 n. itdi 034a/04 

 n. itdüm 052b/10, 053a/01 

 n. itmez 031b/04 

 n. itseydüŋüz 047b/08 

nažar id - : Bakmak. 

 içinde n.- icek 069a/02 

nāzil : <Ar. Yukarıdan aşağıya inen. 

 n.  118a/12 

 n. olan 121b/10 

 n. oldı 121b/14 

 n. olmışdur 064b/01 

nāzil ol - : Yukarıdan aşağıya inme. 

 vilāyatına n.- dılar 080b/06 

 peyġambar n.- mışdur 068a/08 

nažír : <Ar. Benzer, eş. 

 n.+ i 073b/12 

ne : Ne. 

 n.  002a/12, 003a/01, 008a/03, 

008a/11, 009a/11, 010a/07, 010b/10, 

012a/04, 012b/15,  

 013b/02, 014b/08, 017a/07, 017b/12, 

019a/04, 019b/08, 022a/12, 022a/13, 

025a/03, 027a/07,  

 028b/09, 030b/09, 030b/12, 031a/12, 

034b/02, 034b/09, 035a/02, 035a/14, 

035b/02, 035b/03,  

 035b/12, 037b/04, 039b/11, 042a/14, 

042b/07, 042b/14, 044a/13, 045a/15, 

048a/02, 049b/14,  

 050b/10, 050b/11, 051a/06, 051a/11, 

051b/01, 051b/02, 051b/10, 052a/05, 

052b/09, 053b/05,  

 055b/09, 055b/11, 056a/10, 057a/03, 

057a/05, 057a/08, 057a/10, 057a/12, 

057a/14, 057b/02,  

 059a/01, 059a/02, 059a/07, 059b/14, 

060a/01, 060b/04, 061b/02, 063a/14, 

065a/08, 067a/08,  

 067b/11, 068a/12, 068a/13, 069a/02, 

069a/13, 070b/07, 071a/09, 072a/06, 

072a/09, 073a/04,  

 074b/03, 074b/08, 075a/01, 075a/13, 

077b/02, 077b/07, 077b/11, 081a/14, 

084a/14, 084b/09,  

 085b/07, 085b/14, 086b/14, 086b/15, 

087b/01, 091a/04, 091b/01, 095b/14, 

096a/08, 097b/10,  

 098a/02, 099a/01, 099a/06, 102a/06, 

105b/10, 106a/10, 106a/12, 106a/14, 

106b/05, 107a/09,  
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 107b/15, 108a/03, 108a/11, 108b/15, 

109b/01, 110a/01, 110a/11, 110a/15, 

112a/04, 112a/06,  

 112a/07, 112a/14, 114a/11, 117b/14, 

118b/11, 121a/11, 123b/13 

 n.+ dür 007a/11, 008a/02, 056b/07, 

056b/10, 056b/13, 056b/15, 057a/01, 

074b/12, 075a/13,  

 095b/09, 096a/10, 105b/11, 110a/04, 

112a/09, 114b/15 

 n.+ sin 035a/12 

 n.+ ydi 006a/15 

 n.+ ye 012b/13, 035a/12, 051a/09, 

053b/01 

 n.+ yle 054b/15, 116b/16 

 n.+ y-se 096a/04 

 n. ‛acep 010b/10 

ne‛am : <Ar. Evet. 

 n. olurdı 106b/01 

nebāt : <Ar. Bitki. 

 tevellüd-i n.  066a/04 

nebí : <Ar. Peygamber. 

 n.  110b/12, 110b/13, 116a/13, 

117a/15, 118b/15 

 n.+ dür 122b/13, 110b/11 

 n. ķıldı 111b/16 

 n.+ leri 122b/14 

 n. ola 116b/14 

 n.+ si 122a/10 

nebíyyü’l-ķıbleteyn <Ar. Hz. Muhammed. 

 n.+ dür ya’ní 118a/13 

neccār : <Ar. Marangoz. 

 yūsuf-ı n.  078b/01 

 n.+ lıķ 038b/03 

neçe : Niçin, nasıl. 

 n.  004b/05 

necis : <Ar. Pis, murder. 

 n.  106b/04, 107b/07, 111a/01, 

111a/07 

neden : Neden. 

 n.  034a/07, 115a/07, 115a/08 

 n.+ dür 004a/03 

nedür : Nedir. 

 n.  039a/08, 072b/09 

nefes : <Ar. Soluk.  

 n.+ inden 120a/06 

 n. vireyin 018a/05 

nefģ : <Ar. Üfleme. 

 n.  120a/14 

 n. ider 120b/04 

 n.+ inden 120a/06, 120a/08 

 n. itdüm 120a/11, 120a/13 

 n. itmişdür 120a/16 

nefĥ : <Ar. Üfleme. 

 n.-i cebrā’ílden 111a/02 

 n.+ indendür 111a/01, 111a/04 

nefs : <Ar. Nefis. 

 n.+ i 036a/12 

 n.+ i ziyādeider 073b/04 

 n.+ içün 018b/06, 033a/08 

 n.+ in 028a/12, 114b/11 

 n.+ ine 033b/02, 054a/15, 071b/12 

 n.+ iŋçün 048a/03 

 aġlayanlarla- n.+ iŋçün 048a/04 

 n.+ üm 004a/07 

 n.+ ümi 094a/13 

 n.+ üŋle 064a/07 

nefsāní  : <Ar. Nefisle ilgili. 
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 n.+ dür 073b/04 

nefy : <Ar. İnkâr etme. 

 n.  081b/08 

 n. itdiler 103b/11 

nefy id -: İnkâr etmek. 

 öŋinde n.- üp 085a/01 

 diye n.- üp aforíziderler 077b/12 

nefy it - : İnkâr etmek. 

 anları n.- diler 081b/01 

 öŋinde la‛netidüp n.- diler 077b/05 

nekāyıż : Eksiklikler. 

 n.+ dan 066b/09 

neler : Neler. 

 n.  004b/14 

nereden: Nereden. 

 n.  052b/08 

nerede : Nerede. 

 n.  098a/04 

nerede : Nerede.  

 n.  121b/04 

nereye : Nereye. 

 n.  109b/10 

neseb : <Ar. Soy, aile. 

 n.+ i 016b/10 

 n.+ inde 029a/07, 029b/11 

nesĥ : <Ar. Hükümsüz bırakma. 

 n. ider 117a/15 

 n. itmege 116b/13 

 n. itmek 116a/10 

 n. itse 116b/02 

nesil : <Ar. Nesil. 

 n.+ i 016b/09 

 n.+ indendür 026b/03 

nesne : Mal, mülk, eşya. 

 n.  003b/12, 003b/15, 007a/10, 

007a/11, 009b/07, 010a/01, 010a/08, 

010b/10, 014a/08,  

 023b/08, 025a/12, 044a/04, 047a/02, 

047b/10, 047b/11, 048a/07, 049a/11, 

051a/10, 052b/10,  

 053a/11, 056b/07, 056b/09, 056b/10, 

056b/11, 056b/13, 056b/15, 057a/12, 

057b/01, 058b/05,  

 063a/02, 063a/14, 067a/05, 068b/13, 

074b/02, 082b/12, 083b/02, 089b/06, 

089b/08, 089b/15,  

 090a/12, 091a/14, 097b/11, 100a/15, 

100b/06, 106a/08, 106a/13, 107b/02, 

109b/01, 110a/14,  

 111a/14, 115b/07, 115b/09, 116a/04, 

116a/12, 118a/14, 118b/06, 118b/10, 

120b/07, 122b/06,  

 123a/09 

 mecmū‛-ı n.  105b/15 

 n.+ den 023a/03, 032a/14, 050b/10, 

115b/08 

 ‛aķl-ı n.+ den 064b/05 

 n.+ dür 028a/09, 051b/01, 057a/03, 

057a/05, 057a/08, 057a/10, 057a/12, 

057a/14, 057b/02,  

 060b/04, 115a/05 

 ģayāl-i n.+ dür 116a/03 

 n.+ ler 028a/01, 109a/12, 114b/01, 

115a/06, 115a/15, 115b/13, 120b/10, 

121a/06, 122b/12 

 n.+ lerden 028a/11, 122a/17, 

122b/08, 122b/10 

 n.+ lerdür 115b/11 
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 n.+ leri 034a/09, 112b/09, 116b/13 

 mecmū‛-ı n.+ leri 061a/13 

 n.+ lerle 014b/14 

 n.+ lerle muttaŝıfolmaķ 066b/08 

 n.+ müz 021a/09 

 n.+ nüŋ 007b/02, 057a/01, 057a/02, 

057a/03, 057a/04 

 n.+ sin 028b/04 

 n.+ ye 012b/12, 029b/04, 034a/07, 

035a/13, 035a/15, 042b/09, 052a/04, 

056b/12, 057a/15 

 mecmū‛-ı n.+ ye 042a/12 

 n.+ yi 003b/10, 021b/09, 028b/03, 

070a/02, 075a/02, 083a/15, 090a/12, 

091a/01, 113b/11,  

 114b/01, 114b/13, 120a/03, 121b/06 

 n.+ yle 004a/04, 034a/07 

 n.  088b/03 

nete : Nitekim. 

 n.  075a/05 

nev‛í : <Ar. Çeşitle ilgili. 

 n.+ yle 020b/05 

nevāfil : <Ar. Yükümlülük dışı yapılan işler. 

 n.  004a/13 

nevāģi : <Ar. Bucaklar, nahiyeler. 

 n.+ sini 097b/04 

 n.+ sine 101a/05 

nevbet : <Ar. Nöbet. 

 n.  022a/03 

nevmíd : <Far. Hiçbir umudu olmayan. 

 n.  050a/09 

 n. eylemeye 046a/12 

 n. olmayasın 004b/04 

ni‛met : <Ar. Nimet. 

 n.  010b/13, 026b/08, 030b/07, 

052b/03 

 n.+ den 010b/10 

 n.+ e 010b/14 

 n.+ in 094a/08 

 n.+ ler 030b/06 

nice : Nice. 

 n.  021b/07, 026b/08, 047a/02, 

047b/10, 059b/01, 075b/06, 076a/06, 

077a/05, 084a/09,  

 090b/12, 097b/02, 100b/11, 105b/03, 

112a/04, 114b/10, 116a/04, 116a/14, 

116b/01, 117a/03,  

 117a/13 

 n.+ si 096a/10, 115a/14, 115b/03, 

121a/07, 122a/04 

 n.+ sini 113a/08 

niçe : Nice. 

 n.  008b/11, 011b/11, 012b/04, 

013b/11, 013b/15, 015b/15, 018a/07, 

024b/06, 040a/07,  

 042a/05, 042b/03, 046a/08, 047a/12, 

047a/13, 047b/09, 050b/14, 051a/05, 

065b/08, 066b/08,  

 068b/09, 071b/11, 072a/13, 072b/14, 

073b/07, 074b/04, 074b/12, 089b/13, 

091b/15, 094a/13,  

 099a/08, 106a/06, 110a/11, 114b/01, 

117a/10, 119b/11, 119b/14, 121a/05, 

123b/01 

 n.+ ler 070b/04 

 n.+ leri 060a/11, 060a/12 

 n.+ lerüŋ 073b/11 

 n.+ si 064a/10, 069b/15 
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 n.+ sin 010a/11 

 n.+ yedegin 018b/09 

 n. +si 050a/09 

 n.  +si 046a/09 

niçün : Niçin. 

 n.  005b/05, 014b/15, 015a/04, 

035b/03, 039b/05, 047b/12, 051b/12, 

055a/09, 058b/13,  

 063a/06, 072a/04, 095b/10, 095b/14, 

106a/06, 106b/09, 106b/11, 107b/08, 

107b/12, 110a/05,  

 110a/13, 114a/03, 116b/02, 119a/12, 

119b/05, 119b/06, 120a/12, 121a/06 

 n.  013b/15 

nidā : <Ar. Seslenme. 

 n.  007a/02 

 n. geldi 008b/12, 009a/01, 038b/11 

nihāyet  : <Ar. Son, bitim. 

 n.  102b/15, 110a/10 

nişān : <Ar. Far. İz, işaret. 

 n.  030b/13 

nispet : <Ar. İlgi, ilinti. (krş. nisbet) 

 n. itdi 115a/14, 120a/12 

nite : Nasıl. 

 n.  003b/08, 008a/10, 017a/04, 

026b/10, 055b/12, 068b/12, 076b/15, 

107a/12, 116b/14,  

 123b/14 

 n.+ dür 108a/09 

niteki : Nitekim. 

 n.  006a/01, 007b/12, 021a/03, 

025a/02, 030a/13, 036b/03, 040a/03, 

040a/10, 043a/02,  

 043a/12, 064b/13, 066b/01, 071b/07, 

078b/12, 080a/05, 080a/07, 082a/08, 

083a/02, 100a/09,  

 103b/01, 111a/03, 116a/08, 119a/09, 

122a/02 

 n. işāretolındı 068a/08 

nitekim : Nitekim. 

 n.  042a/03, 118a/03 

nübüvvet : <Ar. Peygamberlik. 

 n.  025b/14, 029b/14, 045a/10, 

111b/03, 122a/03 

 n.+ den 026a/01 

 ‛alāmet-i n.+ den 046a/11 

 n.+ e 118b/15 

 n.+ i 036a/14 

 n.+ inde 033b/13 

 n.+ ine 122b/08 

 n. itdi 097a/05 

nücūm : <Ar. Yıldızlar. 

 ‛ilm-i n.  017b/15, 018a/14 

 ehl-i n.  043b/02 

 esrar-ı n.  017b/14 

 n.-ı hüdā 001b/05 

 ilm-i n.+ dan 122b/11 

nūr : <Ar. Aydınlık. 

 n.  055b/08, 058a/06, 075b/12, 

077a/01, 120b/13 

 n.+ dan 012b/08, 012b/09, 084b/08, 

109b/04 

 n.+ dur 084b/08 

 ģāliķ-i n.+ dur 065a/02 

 ĥāliķ-i n.+ dur 065a/02 

 n.+ ı 016b/02, 075b/09, 075b/10, 

077a/03, 077a/05 
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 n.+ ın 048b/07 

nüsĥa : <Ar. Kopya; suret. 

 n.+ ların 040a/03, 117a/03 

 n.+ ya 044a/14 

nuŝret : <Ar. Zafer. 

 n.  046a/07, 095a/06 

 n. virüp 102b/12 

nüzūl : <Ar. İnme. 

 sebeb-i n.  060a/14 

 sebeb-i n.+ i 058b/08, 058b/09 

 sebeb--i n.+ in 063b/03 

 sebeb-i n.+ in 062a/07 

 sebeb-i n.+ in 062a/04 

 sebeb-i n.  060b/07 

o : O  

 o.  019b/12 

öbür : Öbür. 

 ö.  037a/07 

od : Ateş. 

 o.  028a/03, 030b/11, 055a/02, 

055a/04, 055a/07, 055a/08, 066a/03, 

109b/04, 112b/08 

 o.+ a 004b/09, 023b/12, 028a/13, 

069b/05, 072a/04, 085b/15, 086a/03, 

086a/04, 088a/05,  

 112b/03 

 o.+ a urdı 095a/11 

 o.+ a ururlar 028b/05 

 o.+ a yaķarlar 028b/01 

 o.+ a yaķdı 036a/12, 040a/03, 

104a/06, 117a/03, 117a/10 

 o.+ dan 057a/12, 057a/13 

 o. getürürler 003b/02 

 o.+ ı 011a/10, 055a/09, 112b/04 

 o.+ ın 071b/14 

 o.+ ların 003b/02 

 o.+ lu 008b/10, 047a/02 

 o.  +uŋuz 055a/06 

öd : Avret yeri. 

 ö.  024a/14 

öde - : Ödemek. 

 ö.- ye 009b/09 

ödet - : Ödetmek. 

 ö.- mek 028a/15 

odun : Odun. 

 o.  004b/09, 028a/03, 028a/06  

ög : Akıl. 

 ö.+ ül-miş 070b/09 

 ö.+ ül-miş.e 070b/09 

ögit - : Öğütmek. 

 ö.- mek 028a/06 

oġul : Oğul. 

 o.+ ı 017b/05, 079b/14, 087a/05, 

087a/10, 087b/05, 088a/12, 088a/15, 

090a/08, 090b/02,  

 091a/15, 091b/04, 092a/12, 097a/15, 

098a/15, 098b/01, 099a/14, 102a/01, 

102b/02, 103b/05,  

 103b/11, 104a/08, 104a/11, 104a/13, 

104b/02, 108b/02, 109a/04, 110b/07, 

114a/09, 115b/01,  

 120b/09, 120b/12, 121a/06, 121a/13, 

122a/16 

 o.+ ıdur 080b/14, 100a/07, 106b/11, 

109a/03, 109a/05, 120b/06, 121a/09, 

123b/02, 123b/03 

 o.+ ınuŋ 114b/03 

 o.+ um 094b/14, 108a/12 
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 o.+ ı 071b/03, 071b/06, 081b/11, 

082b/07, 086a/07, 086a/08, 086b/02 

 o.+ ıdur 071b/06, 076b/11, 077a/01, 

084b/07 

 o.+ ına 086a/09 

 o.+ ınuŋ 086a/08, 086a/09 

 o.+ ıydı 069a/09 

 o.  015b/01, 015b/15, 020a/06, 

024b/09, 025a/13, 038b/08, 038b/10, 

056a/08, 069b/07,  

 070a/08, 074b/13, 075b/09, 077a/05, 

077a/06, 089b/06, 094a/15, 108b/02, 

118b/09 

 o.+ dan 020a/07, 048a/01, 074b/14, 

075a/03 

 o.+ dur 025b/11 

 o.+ ı 016b/14, 016b/15, 017a/01, 

017a/12, 017b/02, 018b/02, 018b/03, 

019a/01, 019b/06,  

 019b/13, 019b/14, 020a/06, 020a/10, 

020a/11, 021a/01, 021a/02, 022b/07, 

022b/08, 022b/09,  

 022b/10, 022b/12, 024a/03, 024a/05, 

024a/12, 024b/03, 025b/08, 025b/09, 

025b/10, 026a/06,  

 026b/02, 027a/01, 027a/02, 027a/03, 

027a/14, 027a/15, 027b/01, 027b/05, 

028a/15, 029b/10,  

 030a/14, 030a/15, 030b/01, 030b/04, 

032b/01, 032b/08, 032b/10, 033b/05, 

034a/12, 036a/08,  

 036b/11, 038b/02, 038b/04, 038b/07, 

041a/04, 041b/12, 042b/08, 042b/14, 

043a/05, 043b/05,  

 045a/14, 045b/03, 045b/04, 045b/05, 

045b/06, 045b/07, 045b/08, 045b/09, 

045b/10, 045b/11,  

 047a/09, 050a/14, 052a/14, 053b/02, 

056a/06, 058a/04, 093a/12, 094a/06 

 o.+ ıdur 016a/14, 018b/13, 020a/10, 

022b/03, 022b/04bu, 023b/12, 023b/14, 

024a/08, 024a/09,  

 025a/01, 025a/02, 025a/06, 026a/09, 

026b/03, 026b/12, 027a/04, 028b/14, 

029a/08, 029a/09,  

 029a/10, 029a/11, 029a/15, 029b/13, 

030b/02, 031a/14, 031a/15, 033b/15, 

034a/01, 036b/10,  

 039a/10, 041b/09, 042b/10, 042b/11, 

043a/07, 045b/02 

 o.+ ın 037a/05, 037a/07 

 o.+ ından 018b/13 

 o.+ ındandur 020a/04 

 o.+ ları 085a/15 

 o.+ larımuz 022a/12 

 o.+ larum 056a/10 

 o.+ um 011a/07 

 o.+ una 009b/10 

 o.+ uŋ 011a/14, 018b/10, 034b/06 

 

oġlan : Evlat; oğul. 

 o.  008a/05, 008a/09, 008a/11, 

008a/13, 021b/06, 024b/02, 031a/08, 

038b/12, 047a/12,  

 047a/13, 105b/01, 105b/03, 107a/06, 

111a/03 

 o.+ a ķalmadı 019a/10 

 o.+ cuķları 090b/13 
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 o.+ cuķların 090b/13 

 o.+ duŋ 058b/12 

 o. dutmaķ 024a/13 

 o. dutsa 028b/02 

 o.+ ı 008a/04, 016a/02, 036b/01, 

116a/08, 120b/01, 120b/05 

 o.+ ın 018a/01 

 o.+ ına 018a/03, 056b/12, 056b/13, 

057a/05, 057a/06, 058a/05 

 o.+ ından 057a/03, 057a/04 

 o.+ ınuŋ 018a/05, 056b/07, 056b/09, 

056b/10, 056b/11, 120b/03 

 o.+ lar.ındandur 024a/05, 027b/02, 

031b/01, 043b/09 

 o.+ ları 013b/12, 020a/02, 047b/11, 

050b/11, 086b/04 

 o.+ ların 026a/12, 056b/03 

 o.+ larına 015b/02, 023b/08, 118b/12 

 o.+ larında 015b/13 

 o.+ larından 015b/04, 029a/11, 

032b/15, 043a/06, 043b/05, 064a/09, 

071b/01, 122a/13, 122a/14 

 o.+ larındandur 038b/03 

 o.+ larınuŋ 015a/12, 016b/10, 

063b/09 

 o.+ larıydı 019a/02 

 o.+ larıyla 019a/05 

 o.+ larum 056b/03 

 o.+ laruŋ 056a/15 

 o.+ lıġından 075b/01 

 o.+ cuķları 111b/09 

 o.+ çuķlaruŋ 108a/10 

 o.+ dan 109a/06 

 o.+ ı 105b/02, 105b/05 

 o.+ ına 110b/15 

 o.+ ından 111a/13 

 o.+ ları 025a/09, 111b/04 

 o.+ larına 110b/11 

 o.+ larından 105b/01 

 o.+ lıġı 041a/11 

 o.  +um 114b/05 

oġlancuķ : Küçük erkek çocuğu; erkeğin 

cinsel organı. 

 o.+ ları 019a/06 

 o.+ ın 037a/02, 054b/10 

 o.+ ına 006a/03 

 o.+ lar 007a/13 

 o.+ lara 046b/11 

 o.+ laruŋuza 116b/12 

oġlançuķ : Küçük erkek çocuğu. 

 o.+ laruŋ 019a/08 

ögret- : Öğretmek. 

 ö.- tdügümleyin 070a/03 

ögred - : Öğretmek. 

 ö.- e 105b/03, 123a/01 

 ö.- ecegünüz 053a/14 

 ö.- eyin 007a/10 

ögren - : Öğrenmek. 

 ö.- di 122b/07 

 ö.- düŋ 052b/09 

 ö.- en 017b/09 

 ö.- mekden 052b/09 

 ö.- mekligi 122b/08 

 ö.- se 014a/06 

 ö.- ür 090b/13 

 ö.- ürdi 034a/06 

 ö.- ürler 018a/14 

ögüt : Nasihat. 
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 ö.+ leyüp 087b/06 

oġuz : Bugünkü Türkmen, Azerî, Gagavuz 

ve Türkiye Türklerinin aslını oluşturan bir 

Türk boyu. 

 o.+ uŋ 020a/03 

oķ : Ok. 

 o.  011a/08, 013b/13, 014a/07, 

014a/09, 049a/03 

 o. atdı 087b/07 

 o. atışmak 014a/02 

 o. atışurlar 013b/11 

 o. atmak 014a/06 

 o. atmaķdur 013b/08, 013b/09, 

014a/08 

 o. atsa 011b/04, 014a/04 

ökçe : Topuğun arka bölümü. 

 ö.+ sine 025a/07 

oķı - : Okumak; çağırmak, seslenmek. 

 o.- dı 007a/05, 054a/03, 055a/14, 

063a/13, 105b/02, 109b/15, 110a/05, 

112a/09 

 o.- dılar 102a/04 

 o.- duġ.ı 068b/15 

 o.- duġı 042b/05 

 o.- maķ 122b/01 

 o.- maya 062b/11 

 o.- mazdı 063a/05 

 o.- mış 062b/11 

 o.- mışça 062a/13 

 o.- nan 068b/11 

 o.- nur 068b/03 

 o.- rlar 079a/02 

 o.- rsa 062b/12 

 o.- sa 062a/12, 062a/15, 062b/03, 

062b/14 

 o.- tdı 094b/01 

 o.- yası 062b/11 

 o.- yayın 069a/14 

 mi o.- yubil-ürler 068b/15 

 o.- yup 069b/01 

 kitāb o.- yušurur 069a/11 

 o.  069a/13 

öksüz : Öksüz. 

 ö.  046b/11, 058b/12 

oķu - : Okumak; çağırmak, seslenmek. 

 o.- dı 032a/11, 059a/11, 095a/08 

 o.- duġ.uŋ 069b/01 

 o.- mada 106b/15 

 o.- maķ 122b/02 

 o.- r 090b/13 

 o.- rdı 063a/05 

 o.- rlar 068b/10 

 o.- rsın 063a/07 

 o.- tdı 107b/12 

 o.- yan 048b/08 

 o.- yanlar 048b/06 

 o.- yup 016b/12, 122b/03 

oķun - : Okunmak. 

 o.- dı 030a/14 

ol : O  

 o.  001b/10, 003b/01, 003b/06, 

003b/14, 004a/01, 004a/10, 004b/08, 

004b/12, 005a/01,  

 005a/02, 005b/07, 005b/11, 005b/12, 

006b/06, 006b/14, 006b/15, 007a/02, 

007a/05, 007a/07,  
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 007a/11, 007b/06, 007b/13, 007b/14, 

007b/15, 008a/01, 008a/04, 008a/07, 

008a/09, 008a/13,  

 008a/14, 008a/15, 008b/01, 008b/04, 

008b/05, 008b/12, 008b/15, 009a/05, 

009a/06, 009a/09,  

 009b/03, 009b/07, 009b/10, 010a/08, 

010a/12, 010a/13, 010b/01, 010b/02, 

010b/04, 010b/05,  

 010b/06, 010b/08, 010b/11, 010b/12, 

010b/13, 010b/14, 010b/15, 011a/01, 

011a/03, 011a/13,  

 011a/14, 012a/04, 012b/07, 012b/08, 

012b/09, 013a/04, 013a/08, 013b/05, 

013b/06, 013b/14,  

 014b/10, 014b/11, 014b/12, 015a/06, 

015b/03, 016a/01, 016a/03, 016a/10, 

017a/03, 017a/05,  

 017a/08, 018a/08, 018a/09, 018b/11, 

019b/04, 019b/05, 019b/07, 019b/14, 

020b/03, 020b/04,  

 021a/15, 021b/02, 021b/05, 021b/06, 

021b/08, 021b/10, 021b/15, 022a/02, 

022a/03, 022a/06,  

 022a/07, 022a/13, 022a/14, 023a/04, 

024b/10, 024b/11, 024b/12, 026a/07, 

026a/14, 026b/10,  

 026b/15, 027a/04, 027a/05, 027a/11, 

027b/07, 027b/15, 029a/12, 029b/03, 

030a/03, 030b/10,  

 030b/11, 030b/12, 030b/13, 030b/14, 

031a/09, 031b/15, 032a/02, 032a/03, 

032b/03, 032b/09,  

 033a/03, 033a/05, 033a/06, 033a/08, 

033a/10, 033a/13, 033a/14, 033b/01, 

033b/02, 033b/03,  

 034b/06, 034b/08, 035a/09, 035a/14, 

035b/03, 036a/01, 036a/02, 036a/03, 

036a/07, 036a/15,  

 036b/01, 036b/15, 037a/06, 037a/07, 

037a/10, 037a/11, 037a/12, 037b/01, 

037b/03, 037b/13,  

 038a/03, 038a/04, 038a/15, 039a/02, 

039a/13, 039b/05, 039b/07, 039b/12, 

039b/13, 039b/14,  

 040a/01, 040a/14, 040b/03, 040b/04, 

040b/09, 040b/10, 040b/11, 041a/09, 

041a/13, 041b/15,  

 042a/03, 042a/09, 042a/14, 042b/03, 

042b/06, 042b/08, 043b/10, 044b/03, 

044b/10, 044b/14,  

 045a/08, 045a/10, 045b/12, 046b/11, 

047a/01, 047b/01, 047b/02, 047b/09, 

047b/15, 048a/05,  

 048a/09, 048a/11, 048b/05, 048b/13, 

048b/14, 048b/15, 049a/02, 049a/04, 

049b/01, 049b/08,  

 049b/09, 049b/11, 049b/12, 050a/01, 

050a/04, 050a/10, 050a/14, 050b/06, 

050b/11, 051a/12,  

 051a/14, 051b/07, 052a/02, 052a/07, 

052a/08, 052a/09, 052a/12, 052a/13, 

052b/06, 053a/13,  

 053a/14, 053b/03, 053b/05, 054a/02, 

054a/03, 054a/05, 054a/08, 054b/04, 

054b/08, 055a/03,  
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 055a/07, 055a/10, 055a/11, 055b/07, 

055b/08, 055b/10, 055b/13, 056a/02, 

056a/04, 056a/14,  

 056b/01, 056b/05, 057a/15, 057b/12, 

058a/12, 059a/02, 059a/03, 059a/04, 

059a/08, 059b/08,  

 059b/10, 059b/11, 059b/13, 060a/03, 

060a/05, 060a/06, 060a/07, 060a/11, 

060b/04, 060b/11,  

 060b/14, 060b/15, 061a/01, 061a/04, 

061a/05, 061a/06, 061a/10, 061b/10, 

062b/03, 062b/14,  

 063a/04, 063b/02, 064a/05, 064a/06, 

064a/07, 064b/15, 065a/01, 065a/02, 

065a/03, 065b/06,  

 066b/02, 067a/05, 067a/15, 067b/08, 

068b/01, 068b/03, 068b/15, 069a/02, 

069a/03, 069a/05,  

 069a/06, 069a/07, 069a/10, 069b/03, 

069b/08, 070a/02, 070a/03, 070a/04, 

070a/08, 070b/12,  

 071a/11, 072a/06, 072a/09, 072b/06, 

072b/09, 072b/13, 073a/10, 073a/11, 

073a/14, 074a/02,  

 074a/04, 074a/05, 074a/10, 074a/13, 

074a/14, 074a/15, 074b/06, 074b/09, 

074b/11, 074b/12,  

 075a/15, 075b/06, 076a/01, 076a/06, 

076a/13, 076b/02, 077a/07, 077b/01, 

077b/03, 077b/06,  

 077b/11, 077b/13, 078a/13, 078b/10, 

079a/05, 079a/11, 079b/07, 080a/01, 

080b/04, 080b/06,  

 080b/10, 081a/01, 081a/11, 081b/01, 

081b/02, 081b/10, 082a/14, 082b/12, 

082b/14, 083a/01,  

 083a/05, 083a/09, 083b/11, 084a/15, 

084b/05, 084b/07, 085b/15, 086b/08, 

086b/09, 086b/14,  

 087a/02, 087a/04, 087a/09, 087b/09, 

087b/12, 088a/02, 088a/05, 089b/05, 

090a/04, 090b/04,  

 091a/04, 091a/10, 091b/03, 091b/06, 

091b/08, 092a/03, 092a/04, 092a/13, 

092b/03, 092b/15,  

 093a/08, 093b/03, 093b/08, 093b/14, 

095b/11, 096a/07, 097a/03, 097a/07, 

097b/07, 097b/08,  

 097b/13, 098a/01, 098b/09, 098b/10, 

098b/11, 098b/13, 099a/07, 099b/10, 

099b/13, 100a/10,  

 100a/15, 100b/06, 101a/10, 101b/08, 

102a/01, 102a/02, 102a/15, 103a/01, 

103b/09, 104a/12,  

 104b/01, 104b/03, 104b/07, 105a/15, 

105b/09, 105b/12, 105b/13, 105b/15, 

106b/13, 106b/14,  

 106b/15, 107a/09, 107b/09, 108a/01, 

108b/03, 109a/10, 109a/11, 109b/01, 

109b/11, 110a/06,  

 110a/08, 110b/02, 110b/08, 111a/14, 

111a/15, 111b/11, 111b/12, 112a/14, 

112a/16, 112b/05,  

 114a/04, 114a/12, 114b/13, 114b/15, 

115a/01, 115a/14, 115a/15, 115b/02, 

115b/08, 115b/09,  
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 116a/07, 116a/10, 116b/02, 116b/04, 

116b/06, 116b/09, 116b/11, 117a/04, 

117a/12, 117b/02,  

 118a/08, 118a/10, 118a/12, 118a/14, 

118b/06, 119a/02, 119a/04, 119a/05, 

119b/01, 119b/08,  

 119b/11, 119b/13, 120a/01, 120a/04, 

120b/04, 120b/07, 120b/14, 121b/05, 

121b/07, 121b/09,  

 121b/12, 121b/14, 121b/15, 122a/01, 

122b/06, 123a/05, 123a/06, 123b/05, 

123b/08 

ol-:  Olmak. 

 āzād o.  006a/06 

 el-ģāŝıl o.  076a/15 

 fi’l-cümle o.  084a/07 

 o. +a 108a/12, 110b/04, 114b/01, 

115b/03, 117a/12, 120b/09, 123a/06 

 o. cem‛oldıķları 083b/12 

 o.+ dı 067b/12 

 o.+ dur 003b/12, 003b/15, 012a/06, 

013a/02, 013a/11, 014a/08, 014b/07, 

018a/11, 026b/09,  

 043b/12, 047a/07, 057a/15, 058b/09, 

061a/08, 061a/09, 061a/10, 061a/12, 

061a/14, 063b/13,  

 065a/09, 065b/13, 067a/11, 070a/12, 

070b/08, 070b/15, 071a/02, 076b/15, 

078a/04, 096a/02,  

 102a/01, 112a/12, 112b/03, 114a/05, 

115b/06, 115b/08 

 o.- a 003a/01, 003a/05, 003a/06, 

003a/15, 003b/01, 003b/10, 003b/13, 

004a/01, 004a/14,  

 004b/07, 004b/13, 006b/09, 007a/02, 

007a/05, 007a/10, 007a/13, 007a/14, 

008a/03, 009a/01,  

 009a/04, 009b/08, 009b/11, 010a/02, 

011a/10, 011b/11, 011b/15, 013a/08, 

013a/09, 013a/11,  

 013a/12, 014a/03, 014b/02, 014b/15, 

029a/07, 030a/08, 038a/10, 038b/10, 

038b/12, 042a/05,  

 042a/06, 047b/05, 051a/05, 051b/02, 

053a/11, 056a/08, 056a/11, 056b/02, 

056b/05, 056b/06,  

 060b/02, 060b/13, 062a/07, 062b/12, 

065a/06, 065a/09, 065a/13, 065a/14, 

065b/08, 067a/05,  

 067b/05, 068b/05, 068b/06, 068b/07, 

068b/10, 070b/12, 070b/13, 071b/02, 

071b/03, 071b/04,  

 071b/05, 072b/11, 074b/05, 077b/10, 

080a/05, 081a/09, 084a/11, 085b/07, 

085b/08, 089a/05,  

 092b/15, 096a/04, 097b/11, 099b/10, 

107a/06, 107a/07, 107a/08, 107b/08, 

109a/11, 109b/01,  

 111a/08, 111b/08, 111b/10, 114a/01, 

114a/02, 114a/04, 116b/13, 116b/15, 

120b/12, 121a/13,  

 122b/05, 123a/02, 123a/06, 123b/12 

 ‛ādil o.- a 004b/14 

 āzād o.- a 117b/12 

 bereket o.- a 009a/01, 095a/04 

 bí-tevcíh o.- a 111a/01 

 bilmez o.- a 122b/02 

 cem‛ o.- a 067b/02 
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 ģāŝıl o.- a 011b/10, 067b/01 

 ĥālí o.- a 112b/15 

 helāk o.- a 094a/12 

 ķabūl o.- a 010b/14 

 ķazanclu o.- a 013a/09 

 maģsūs o.- a 115b/09 

 mensūģ o.- a 123a/09 

 mensūĥ o.- a 117b/07 

 meşġūl o.- a 008a/08, 048a/09 

 mümteni‛ o.- a 115b/07 

 murād o.- a 117a/13 

 muší‛ o.- a 009b/11 

 müteģarrik o.- a 065b/14 

 müteĥayyir o.- a 065b/13 

 muvāfıķ o.- a 035a/02 

 nebí o.- a 116b/14 

 ša‛n o.- a 111a/06 

 sākin o.- a 005a/06 

 şehādet o.- a 046b/02 

 ŝulģ o.- a 099a/03 

 yig o.- a 112b/14 

 žāhir o.- a 084b/03 

 zāyil o.- a 030b/08 

 o.- alar 012a/03, 070b/14, 074a/06 

 cem‛ o.- alar 007a/02 

 ıraķ o.- alar 021b/02 

 mütemekkin o.- alar 104a/05 

 şehíd o.- alar 012b/05 

 o.- alı 080b/02 

 o.- am 056a/07, 083b/08, 112a/02 

 ģāżır o.- am 083b/07 

 pādişāh o.- am 099a/03 

 o.- an 008b/08, 012a/06, 019a/06, 

025a/01, 028a/08, 032b/10, 036a/03, 

055a/03, 055a/08,  

 055a/10, 055a/14, 065a/08, 065a/12, 

067a/08, 082a/10, 085b/07, 085b/09, 

086a/14, 102a/04,  

 107a/14, 110b/13, 114a/15, 118a/12 

 ĥarāb o.- an 057b/05 

 ıraķ o.- an 061a/12 

 ķāyil o.- an 065b/02 

 kāźib o.- an 116b/14 

 ķurbān o.- an 024a/03 

 murād o.- an 048b/08 

 mürted o.- an 100b/05 

 mütemekkin o.- an 065b/14 

 muvāfıķ o.- an 048b/04 

 müvekkel o.- an 120b/04 

 nāzil o.- an 121b/10 

 sākin o.- an 065b/14, 111a/13 

 vāķi‛ o.- an 115b/13, 115b/15 

 žāhir o.- an 115b/02, 116a/01, 

116a/02, 120b/07 

 o.- an.larçün 068a/03 

 cem‛ o.- ana 002b/02 

 meşġūl o.- anı 059b/06 

 o.- anlar 112b/05 

 sākin o.- anlar 113b/13 

 o.- anlar isti‛mālider 068a/09 

 müsteģaķ o.- anlara 019a/10 

 mużšar o.- anlarçündür 029b/07 

 źikr o.- anlardur 084a/01 

 o.- asın 013a/09 

 meşġūl o.- asın 109b/13 

 müselmān o.- asın 107b/11 
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 rüsvāy o.- asın 106b/13 

 ŝaķ o.- asın 008a/15 

 o.- asız 071a/07, 083b/01, 094a/07 

 cem‛ o.- asız 083b/05 

 ģāżır o.- asız 083b/09 

 ķāyil o.- asız 120a/13 

 o.- avuz 022a/11 

 şehíd o.- avuz 013a/03 

 o.- aydı 055b/11 

 o.- ayıdı 072b/15 

 iĥtiyāc o.- a-y-ıdı 106b/04 

 o.- ayın 013b/14, 014a/02, 099b/03 

 o.- dı 008b/07, 008b/11, 009a/06, 

015b/15, 016a/08, 016a/09, 016b/10, 

016b/11, 017a/02,  

 017a/13, 018b/15, 019a/15, 019b/10, 

019b/11, 019b/14, 019b/15, 020a/01, 

020a/02, 020a/08,  

 020a/09, 020b/10, 020b/11, 020b/15, 

021b/07, 021b/10, 021b/11, 021b/13, 

022b/14, 023b/03,  

 024a/01, 024a/02, 024b/03, 024b/06, 

024b/13, 025a/04, 025b/08, 025b/09, 

025b/10, 026a/05,  

 026a/06, 026a/10, 026b/04, 026b/06, 

026b/11, 028b/07, 029b/15, 030a/05, 

030a/09, 030b/06,  

 031a/02, 031b/09, 032b/08, 033b/10, 

033b/11, 034a/05, 034a/09, 034a/10, 

034a/13, 034b/12,  

 036b/04, 037b/11, 038a/07, 038b/02, 

038b/06, 038b/09, 040b/13, 041a/02, 

041a/03, 041a/09,  

 041a/10, 042b/01, 043a/15, 043b/02, 

043b/03, 043b/09, 043b/10, 043b/13, 

046a/09, 052a/15,  

 053a/08, 053b/01, 054a/04, 055b/04, 

055b/08, 056a/13, 057b/05, 058a/13, 

058b/03, 064a/03,  

 066b/14, 066b/15, 067b/13, 069a/04, 

069b/06, 070b/03, 071b/12, 072a/09, 

074a/07, 074b/10,  

 075a/02, 075b/01, 075b/13, 076b/03, 

076b/11, 077a/13, 077a/14, 077b/01, 

078b/04, 079a/14,  

 079a/15, 079b/04, 079b/09, 079b/13, 

079b/14, 080a/10, 080b/12, 081b/10, 

082a/02, 082a/15,  

 085a/14, 085a/15, 086a/06, 087a/11, 

087b/09, 087b/12, 088a/08, 088a/11, 

088a/13, 088b/02,  

 088b/13, 089b/07, 089b/12, 090a/06, 

090a/07, 090a/09, 090b/01, 090b/03, 

090b/05, 090b/10,  

 090b/11, 091a/05, 091a/07, 091a/12, 

091a/13, 091b/01, 091b/15, 092a/01, 

092a/11, 092a/12,  

 092a/14, 092b/06, 092b/13, 093a/02, 

093a/04, 095b/02, 095b/08, 095b/13, 

096b/13, 097a/08,  

 101a/14, 101b/04, 103a/05, 103b/15, 

105a/05, 105a/15, 106b/14, 109a/09, 

109a/14, 109b/10,  

 112a/06, 114a/02, 114b/07, 118b/14, 

119a/09, 120a/05, 120a/08, 120b/05, 

121b/15, 122a/02,  

 123a/11, 123b/13, 123b/14 
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 ‛acāyib o.- dı 120b/12 

 ‛ārıź o.- dı 087a/09 

 ‛āŝí o.- dı 093a/09, 097a/11 

 ‛āşıķ o.- dı 008a/14 

 aġlamaz o.- dı 011a/15 

 artuķ o.- dı 038a/01 

 baķamaz o.- dı 030a/10 

 bāķí o.- dı 092a/10 

 be-ġāyet şād o.- dı 094a/04 

 beg o.- dı 099b/01, 103b/06, 103b/09 

 bi-tamāmihi fetģ o.- dı 104b/08 

 cārí o.- dı 120a/11 

 cem‛ o.- dı 026a/14, 038b/13 

 ceng o.- dı 087a/02 

 cenk o.- dı 092a/15, 101a/02, 

101b/06 

 cidāl o.- dı 099a/10 

 defn o.- dı 025a/05 

 degin- mālik o.- dı 043a/08 

 diri o.- dı 038b/15 

 dutsāķ o.- dı 105b/07, 105b/08 

 epsem o.- dı 006b/10 

 fāriġ o.- dı 109a/16 

 fetģ o.- dı 030a/04, 104b/09 

 ġā’ib o.- dı 064b/01 

 ġālib o.- dı 031b/12, 123b/06 

 ģarc o.- dı 104b/08 

 ġarķ o.- dı 019a/01, 088b/11 

 ģāŝıl o.- dı 002b/01, 018b/13, 

111a/05, 117a/04 

 gölge o.- dı 037b/09 

 ĥaber o.- dı 092b/04, 096a/09, 

114b/08 

 ĥalífe o.- dı 100a/04 

 ĥarāb o.- dı 091a/11, 091b/15 

 ĥāŝıl o.- dı 111a/14 

 helāk o.- dı 022b/01, 027a/09, 

043b/15, 044b/15, 093a/05 

 ižhār o.- dı 109a/12 

 ķabūl o.- dı 055b/10 

 kefíl o.- dı 026b/15 

 ma‛lūm o.- dı 041a/07, 051a/01, 

117b/15, 122a/17, 122b/12 

 maģŝūŝ o.- dı 114a/13 

 mālik o.- dı 034b/01 

 mecmū‛ o.- dı 090a/01 

 melik o.- dı 098b/06 

 melūl o.- dı 008b/12 

 mensūb o.- dı 036b/10 

 mensūģ o.- dı 122a/04, 122a/05 

 mensūĥ o.- dı 016a/03, 114a/12, 

118b/01, 118b/06, 118b/11, 118b/13 

 meşġūl o.- dı 035a/10 

 muģaķķaķ o.- dı 093b/05 

 muģtāc o.- dı 123b/04, 123b/05 

 mülāķí o.- dı 100b/13 

 mülevveś o.- dı 108b/06 

 mülģaķ o.- dı 105b/05 

 mülzem o.- dı 106b/12 

 münķarıż o.- dı 016b/09 

 munķatı‛ o.- dı 117b/06 

 münteşir o.- dı 100a/11 

 musaĥĥar o.- dı 034a/14 

 muší‛ o.- dı 032b/10 

 muššali‛ o.- dı 017b/14 

 müstevlí o.- dı 095a/11, 098a/14, 

105a/08 

 mütecessid o.- dı 120b/07 
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 müteġayyir o.- dı 044b/15, 089b/07, 

123a/11 

 müteĥayyir o.- dı 107b/09 

 müteveccih o.- dı 036a/08, 084a/13, 

098b/15, 107a/05 

 mütevellid o.- dı 020a/07 

 mużšarib o.- dı 100a/09 

 nāzil o.- dı 121b/14 

 pādişāh o.- dı 095b/03, 099a/14, 

100a/07, 100a/10 

 pādişāĥ o.- dı 099a/13 

 períşān o.- dı 112a/11 

 peşimān o.- dı 069b/06 

 rāżı o.- dı 039a/05, 104a/05 

 ref‛ o.- dı 109b/04, 122a/01 

 revā o.- dı 119a/12 

 şād o.- dı 021b/04, 038a/05, 063a/12, 

095a/08, 095b/03 

 sākit o.- dı 021a/13, 106a/02, 

106a/05, 108b/10 

 sebeb o.- dı 026b/07 

 ŝulģ o.- dı 092a/09 

 sünnet o.- dı 019b/05 

 tamām o.- dı 036a/14, 061a/05, 

103b/13, 114a/08 

 vācib o.- dı 007b/09, 007b/11, 

062a/08, 063a/15 

 vāķi‛ o.- dı 016a/12, 050b/01, 

088b/03, 099b/13, 099b/14, 104b/15, 

112a/07 

 vebā o.- dı 091a/12 

 žāhir o.- dı 044b/13, 081b/10, 

087a/06, 089a/13, 089b/05, 091a/14, 

096b/06, 112a/04, 116a/04,  

 120b/08 

 o.- dı ĥışmidüp 072a/12 

 mühmel o.- dıġıçün 081a/15 

 o.- dılar 022a/02, 038a/05, 060a/11, 

080a/13, 087b/06, 100b/02, 101b/09, 

106b/10, 122b/15 

 cem‛ o.- dılar 015b/15, 084a/08, 

084a/09, 095b/12, 096a/08 

 ferāġat o.- dılar 112b/08 

 ġarķ o.- dılar 019a/07 

 helāk o.- dılar 045a/10, 060a/13 

 muģtāc o.- dılar 123a/16 

 mültezim o.- dılar 102a/05, 102a/12 

 muší‛ o.- dılar 102a/05 

 müstevlí o.- dılar 101b/01 

 rāżı o.- dılar 104a/04 

 revāne o.- dılar 035b/10 

 şehíd o.- dılar 012b/02 

 žāhir o.- dılar 044b/12 

 o.- dısa 067a/05 

 o.- dıysa 011a/09, 013b/14 

 esír o.- dıysa 110b/01 

 sebeb o.- du 090b/14 

 o.- duġ.ı 068a/12 

 o.- duġı 046a/11, 064a/02, 074b/03, 

087a/13, 093b/05, 105a/07, 120a/15, 

120a/16, 120b/16,  

 121a/03, 121a/04, 122b/04 

 dutsaķ o.- duġı 110b/06 

 o.- duġıçün 029b/12, 043a/14, 

044a/03, 044a/08, 044b/02 

 helāk o.- duġıçün 044a/01 

 o.- duġıçündür 027a/13 

 o.- duġın 091b/03, 096b/09 
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 mülzem o.- duġın 120a/04 

 ŝulģ o.- duġın 095b/07 

 žāhir o.- duġın 039a/06 

 mübtelā o.- duġına 026b/07 

 muķaddem o.- duġına 001b/11 

 žāhir o.- duġına 121a/08 

 o.- duġında 036b/05 

 o.- duġından 108a/15 

 maģŝūŝ o.- duġınuŋ 012a/11 

 o.- duķ 055b/03 

 esír o.- duķ 010a/11 

 o.- duķda 061a/10 

 o.- duķdan 026b/06, 079a/14 

 ‛ o.- duķdan 041b/09 

 ‛imāret o.- duķdan 015b/01 

 fāriġ o.- duķdan 035a/01 

 ĥarāb o.- duķdan 042b/02 

 ķabūl o.- duķdan 032b/11 

 münķarıż o.- duķdan 105a/14 

 ref‛ o.- duķdan 036a/07, 040a/10 

 o.- dum 050b/07, 072a/11, 110a/08 

 meşġūl o.- dum 002a/14, 052b/12, 

053a/07 

 mübtelā o.- duŋ 026b/10 

 kefíl o.- duŋdı 039a/07 

 o.- duŋuz 014a/01, 021b/14 

 taŋrı o.- ıbil-e 066b/09 

 arı o.- ıbilmeye 107a/12 

 o.- ıcaķ 030a/05, 039b/02, 039b/08, 

055a/01, 058a/09, 066a/06, 067a/12, 

106b/14, 107b/08 

 ģasta o.- ıcaķ 009b/13 

 helāk o.- ıcaķ 020b/12 

 o.- ıdı 112a/03 

 šalep o.- ına 029b/13 

 źikr o.- ınan 085b/06, 094b/10 

 źikr o.- ınandan 084a/08 

 źikr o.- ınandur 084a/10 

 o.- ınca 080a/04 

 mülzem o.- ınca 107b/14 

 ref‛ o.- ınca 112b/13 

 defn o.- ındı 105a/12 

 işaret o.- ındı 043a/12 

 rivāyet o.- ındı 029b/01 

 vaģiy o.- ındı 028b/15 

 źikr o.- ındı 082a/08 

 naķl o.- ınmamışdı 082b/12 

 işāret o.- ınmışdur 066b/01 

 o.- ısar 041b/06, 047a/06, 058a/03, 

122a/07 

 defn o.- ısar 041b/08 

 ĥarāb o.- ısar 057b/06 

 naķl o.- ısar 061a/02 

 o.- ısardur 122a/11 

 o.- ma 008a/09, 053a/15 

 muŝāģib o.- ma 047b/04 

 o.- madı 004a/07, 038b/07, 040b/12, 

041a/13, 043b/03, 054a/02, 080a/12, 

082a/08, 085a/06 

 ķāyil o.- madı 042b/09 

 muģtāc o.- madı 123b/06 

 muší‛ o.- madı 032b/12, 039b/10 

 rāżı o.- madı 083a/13, 097a/02 

 revā o.- madı 010a/06 

 ģāmile o.- madılar 019a/10 

 ġarķ o.- madılar 019a/06 

 o.- madın 047a/14, 094a/03 

 meşġūl o.- madum 052a/05 
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 o.- maġıçün 111b/13 

 o.- maġıl 004b/05 

 o.- maķ 009b/07, 028b/15, 037b/08, 

065a/11, 096a/10 

 baş o.- maķ 123b/10 

 ref‛ o.- maķ 122a/01 

 var o.- mak 074b/14 

 o.- maķ.lıġa 065b/11 

 o.- maķ.lıķ 065a/07 

 o.- maķda 076b/03 

 meşġūl o.- maķda 004a/13 

 āzād o.- maķdan 117b/12 

 ‛āķ o.- maķdur 047a/10 

 o.- maķlıġa 065b/15, 067b/04, 

067b/07 

 o.- maķlıķ 111a/05 

 mensūĥ o.- maķlıķ 118b/02 

 o.- maķlıķdan 108b/02 

 iĥtilāf o.- mamaġlıġa 056a/10 

 o.- mamaķdur 047a/11 

 tamām o.- mamış 107a/06 

 ģālí o.- maŋ 116b/05 

 o.- masa 123b/12 

 heder o.- masun 040a/09 

 muķātil o.- masun 102a/11 

 o.- maya 004a/12, 006b/08, 013b/02, 

035a/03, 065b/15, 067b/05, 068b/12, 

071b/04, 073a/03,  

 085b/15, 102b/04, 110a/12, 116a/13, 

119b/04, 121a/13 

 ehl-i vaķār o.- maya 004b/09 

 ĥarāb o.- maya 035b/05, 052b/15 

 ķābil o.- maya 065b/13 

 menśūrā- o.- maya 054b/03 

 murād o.- maya 117b/07 

 rāst o.- maya 066a/01 

 revā o.- maya 107a/15, 119a/13 

 o.- mayacak 067b/01 

 o.- mayam 052b/12 

 sākin o.- mayası 005a/05 

 nevmíd o.- mayasın 004b/04 

 ķāyil o.- mayasız 120a/13 

 o.- mayaydı 003a/06, 055b/01 

 o.- mayınca 083a/13 

 o.- ma-yınca 068b/13 

 o.- mayup 067a/12 

 o.- ma-yup 071b/12 

 o.- maz 068b/13, 069b/13, 087a/15, 

101b/15, 102a/03 

 mü’eddí o.- maz 116a/15, 116b/01 

 tamām o.- maz 034b/06 

 ref‛ o.- mazdan 017a/10 

 o.- mazsa 005a/04, 013a/12, 054a/11 

 mülzem o.- mazsa 107a/03 

 o.- mazuz 055b/03 

 o.- mış 022b/15, 042a/06, 071a/10, 

080b/04, 097b/02, 106b/11 

 ĥarāb o.- mış 042b/02 

 murdār o.- mış 015a/15 

 o.- mışdı 036b/06, 054b/12, 080b/06, 

105a/06 

 tamām o.- mışdı 097b/09 

 o.- mışdur 065b/09, 068b/12 

 mübeyyen o.- mışdur 103b/02 

 munķatı‛ o.- mışdur 117a/11 

 münķatı‛ o.- mışdur 117a/01 

 muŝāģib o.- mışdur 029a/12 

 mütecessid o.- mışdur 120b/11 
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 nāzil o.- mışdur 064b/01 

 śābit o.- mışdur 115b/02 

 źikr o.- mışdur 121b/10 

 o.- mışlar 013b/11 

 o.- mışsız 083b/04 

 o.- muş 037a/01 

 o.- sa 003b/13, 018a/14, 022b/15, 

050a/12, 056a/11, 065a/13, 065b/15, 

066b/04, 067a/14,  

 067b/06, 089b/01, 094a/09, 099b/06, 

099b/10, 110b/13, 111a/02, 116a/02, 

116a/13, 121b/10 

 cārí o.- sa 119b/15 

 eyle o.- sa : öyle olsa 023a/05 

 muģtāc o.- sa 122b/03 

 tamām o.- sa 120b/03 

 o.- saŋ 054a/09 

 o.- sun 012b/13, 018b/15, 021a/07, 

021a/08, 022a/13, 030b/13, 083a/13, 

094b/09, 096a/13 

 ‛ahd o.- sun 106a/12 

 beşārat o.- sun 051b/04 

 cenk o.- sun 092b/01 

 helāk o.- sun 095a/03 

 ıraķ o.- sun 095a/02 

 muştuluķ o.- sun 038b/11 

 selām o.- sun 094a/06, 094b/14 

 üzeriŋüze o.- sun 013a/14 

 yardım o.- sun 102b/04 

 ĥaber o.- undı 092a/04 

 o.- uŋ 113b/14 

 āgāh o.- uŋ 013b/08 

 muší‛ o.- uŋ 102a/03 

 o.- up 004b/13, 022a/08, 053b/07, 

066b/13, 071b/11, 078a/06, 080a/15, 

080b/15, 081b/15,  

 084b/11, 085a/07, 085a/08, 087b/08, 

090b/07, 091a/10, 094a/11, 100b/09, 

114b/12, 121a/02 

 cem‛ o.- up 081b/07, 083a/07, 

085a/11, 085a/12, 085a/13, 089b/10, 

098a/02, 119a/05 

 ģāżır o.- up 033b/12 

 ĥoş o.- up 114b/10 

 melūl o.- up 037a/09, 037b/14 

 meşġūl o.- up 035b/07 

 muķābil o.- up 101b/14 

 mülzem o.- up 106b/13 

 munŝif o.- up 112b/08 

 mütecessid o.- up 120a/16 

 müteģayyir o.- up 108b/10, 112a/07 

 períşān o.- up 008a/09 

 peşímān o.- up 116a/12 

 śābit o.- up 118a/01 

 şehíd o.- up 012b/11 

 vaftíz o.- up 082a/10 

 o.- ur 003b/14, 004a/01, 008b/09, 

008b/10, 014a/07, 015a/03, 015a/04, 

016a/15, 019a/12,  

 020b/02, 022b/15, 025a/08, 027a/12, 

028a/01, 028b/07, 043b/11, 044a/07, 

045b/15, 051a/10,  

 052b/14, 053a/02, 060a/09, 062a/15, 

063a/02, 066b/07, 069b/13, 069b/15, 

070b/07, 071a/04,  

 078b/05, 086a/15, 106b/11, 108a/11, 

120b/05 
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 ‛imāret o.- ur 003b/14 

 emín o.- ur 012a/08 

 ģāŝıl o.- ur 004b/08, 011b/06, 

014a/05 

 ĥayf o.- ur 008b/09 

 ķāyil o.- ur 066a/11 

 mel‛ūn o.- ur 028a/13 

 mü’eddí o.- ur 116b/03 

 muší‛ o.- ur 094a/15 

 müsteģaķ o.- ur 028a/12 

 müte‛ellim o.- ur 106a/15 

 müteġayyir o.- ur 123a/05 

 sāķiš o.- ur 048a/09 

 żāyí‛ o.- ur 057b/13 

 o.- urdı 029b/04, 033a/09, 033a/12, 

033b/05, 034b/13, 038a/03 

 müte’ellim o.- urdı 106b/03 

 ne‛am o.- urdı 106b/01 

 tamām o.- urdı 014b/11 

 o.- urlar 003a/13, 052b/13 

 şād o.- urlar 012b/03 

 o.- urlarsa 118a/06 

 o.- urmış 045a/05 

 ziyāde o.- urmış 005b/05 

 o.- ursa 005a/05, 009b/11, 028a/11, 

067a/12, 067b/01, 121a/09 

 o.- ur-sa 062b/11 

 ša‛n o.- ursa 111a/05 

 sākin o.- ursa 005a/04 

 o.- ursaķ 077b/07 

 o.- ursam 005a/03, 035a/02, 112a/01 

 o.- ursaŋuz 108b/12 

 o.- ursavuz 035b/13, 044a/13, 

074b/04, 081a/08 

 o.- ursız 101b/14 

 ābādān o.- a 052b/15 

 o.- a 061b/08 

 o.- madı 061b/06, 061b/07, 061b/09 

 o.- ma-yısar 061b/09 

 o.- sa 061b/07 

öl - Ölmek. 

 ö.- di 042b/04, 076b/07 

 ö.- di defnitdiler 084b/13 

 ö.- diler 012b/02, 073b/11 

 ö.- diyse 011a/08 

 ö.- dügin 096b/08 

 ö.- düm 050b/04 

 ö.- dürdi 076b/04 

 ö.- dürdügine 076b/04 

 ö.- düreler 110a/10 

 ö.- düren 066a/07 

 ö.- dürmek 078a/15 

 ö.- dür-mek 072a/04 

 ö.- dür-üŋ 072b/03 

 ö.- e 095a/02 

 ö.- iceķ 012a/02 

 ö.- ince 031a/01, 050b/12, 072b/10 

 ö.- mek 094a/11, 095a/01 

 ö.- miş 011a/08, 041b/14, 089a/01, 

118b/12 

 ö.- mişdür 119a/14, 119b/05, 

120a/03 

 ö.- ü 075a/02 

 ö.- üm 095a/02 

 ö.- üp 003a/12 

 ö.- ür 089b/02, 089b/03 

ölç - :Ölçmek. 

 ö.- üp 103a/15 
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öldür - : Öldürmek. 

 ö.- .mege 028a/11 

 ö.- di 027b/06, 032b/14, 033a/01, 

042a/04, 089b/01, 103b/09 

 ö.- diler 039b/05, 040b/12 

 ö.- dügin 117b/03 

 ö.- dügünden 040a/11 

 ö.- dükden 016a/14 

 ö.- elüm 040b/04 

 ö.- mediler 010b/08 

 ö.- mege 010a/13, 010a/15, 028a/12 

 ö.- mek 025a/12 

 ö.- meyelüm 010b/07 

 ö.- üŋ 006a/14 

 ö.- üp 116a/15 

 ö.- ür 116a/16 

 ö.- ürin 054a/11 

öli : Ölü. 

 ö.  029a/03 

olın - : Olunmak. 

 rivāyet o.- an 060a/14 

 źikr o.- an 060a/14, 121a/08 

 iĥtilāf o.- dı 029b/08 

 işāret o.- dı 040a/11 

ölü : Ölü. 

 ö.  042b/04, 057b/07, 057b/08, 

114a/15, 115a/07 

 ö.+ den 057b/08 

 ö.+ leri 046b/09 

 ö.+ yi 109a/05, 114b/02 

 ö.+ yü 120b/08 

ölüm : Ölme işi, ölüm. 

 ö.  031a/09, 035a/09, 042a/02, 

047b/07 

 ö.+ den 031a/05, 031a/06 

 ö.+ üŋüz 047b/12 

olun - : Olunmak. (krş. olın-) 

 źikr o.- an 121a/05 

 emr o.- dı 121b/15 

 ķıŝāŝü’l-enbiyāda źikr o.- dı 025b/04 

 tefsír o.- dı 041a/06 

on : On (Sayı) 

 o.  009b/07, 011a/05, 011b/13, 

017b/01, 017b/02, 018b/10, 019a/09, 

020a/02, 020a/15,  

 023b/08, 023b/15, 025b/11, 025b/12, 

027b/09, 028b/10, 030a/11, 031a/07, 

036a/05, 041b/03,  

 043b/04, 043b/12, 044a/14, 045a/13, 

045b/14, 046a/03, 046a/06, 046b/15, 

047a/03, 049a/06,  

 049a/15, 056a/06, 057a/13, 057b/01, 

057b/03, 057b/06, 057b/09, 057b/12, 

057b/13, 058a/01,  

 058a/11, 060b/11, 061a/11, 061a/12, 

061a/13, 061a/14, 061a/15, 061b/01, 

061b/03, 061b/04,  

 062a/10, 062b/02, 062b/09, 062b/13, 

063a/02, 063b/13, 064a/05, 077b/04, 

078b/05, 078b/14,  

 081b/02, 081b/10, 082a/01, 082b/10, 

084a/10, 084a/12, 084b/04, 085a/12, 

085a/13, 085b/08,  

 085b/10, 086a/02, 086b/10, 087a/09, 

087b/11, 087b/12, 088a/08, 088a/11, 

088a/13, 090a/07,  
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 090b/02, 091a/04, 091b/14, 092a/07, 

096a/06, 097b/05, 097b/09, 103b/12, 

103b/15, 104b/10,  

 104b/11, 105a/08, 109a/15, 114a/08, 

118b/09, 120b/14 

 ‛aleyhi’s-selām o.  078b/03 

 o.+ uncı 010a/01, 090a/15 

ön : Ön. 

 ö.  087b/15 

onuncı  : Onuncu. 

 o.  019b/03, 022b/10, 027b/14, 

044a/12, 057a/11, 061a/10 

öŋ : Ön. 

 ö.  011a/03, 015a/04, 016a/13, 

019b/01, 025a/07, 028a/15, 036a/02, 

036b/06, 041a/06 

 ö.+ din 069a/04, 081b/12, 082a/04, 

083b/03, 084b/08, 089b/03, 089b/07, 

093b/01, 105a/05 

 ö.+ dindi 085b/01 

 ö.+ dün 085a/07, 085a/14, 089a/07 

 ö.+ in 015a/07 

 ö.+ inde 069a/11, 069b/06, 084b/15, 

085a/03, 095b/01 

 ö.+ inde la‛netidüp nefyitdiler 

077b/05 

 ö.+ inde nefyidüp 085a/01 

 ö.+ ine 039b/14, 072a/02, 104b/02 

 ö.+ ünde 006a/03, 006a/08, 006a/09, 

027b/05, 110a/09 

 ö.+ üne 095b/01 

 ö.+ üŋde 108a/14 

öŋdin : Önce. 

 ö.  016a/09, 017a/10, 017b/04, 

021a/14, 023b/15, 029b/10, 032b/03, 

036b/14, 037a/05,  

 038a/06, 038a/13, 043b/01, 044b/11, 

047b/12, 051b/14, 070b/06, 107a/10, 

107a/15 

 ö.+ dür 027a/09 

öŋdün : Önce. 

 ö.  029a/01, 036b/13 

 ö.+ di 121b/14 

 ö.+ ki 066b/11 

öŋdün : Önce. 

 ö.- di 043a/03 

öŋdünrek : Daha önce. 

 ö.+ dür 029a/14 

öŋünde  : Önünde. 

 ö.  122b/06 

öp - : Öpmek. 

 ö.- diler 073a/05, 108a/05 

 elin ö.  108a/08 

ör - Örmek. 

 ö.- mekden 054a/07 

oracuķ : Oracık. 

 o.+ dan 035a/13, 098a/07 

örgüc : Devenin sırtında bulunan tümsek. 

 ö.+ inüŋ 009a/15 

ört - : Örtmek. 

 ö.- meyüp 019b/12 

orta : Orta. 

 o.  015a/05, 023a/12, 062b/02 

 kānūnü’l-āĥırıŋ o.  078b/07 

 o.+ larında 016a/12, 025a/13, 

050a/15 

 o.+ larından 058b/10, 095b/05 
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 o.+ mda 106a/12 

 o.+ muzda 058b/12, 115a/11 

 o.+ muzdan 031b/13 

 o.+ nca 086a/08 

 o.+ ŋuza 108b/11 

 o.+ ŋuzda 117a/01, 119b/10 

 o.+ ŋuzdaġı 123a/12 

 o.+ ŋuzdan 108b/12, 108b/14 

 o.+ s.ından 024b/10 

 o.+ sı.nda 068b/11 

 o.+ sıdur 083b/05 

 o.+ sın 015a/07, 071a/03 

 o.+ sına 076a/08 

 o.+ s-ıncadur 011a/13 

 o.+ sında 003a/02, 003b/11, 004b/12, 

006b/02, 006b/08, 007a/06, 018a/05, 

018a/15, 018b/12,  

 024b/02, 025a/10, 032b/04, 033a/02, 

044b/01, 044b/02, 050a/07, 056a/10, 

067a/13, 071b/14,  

 073b/08, 078a/06, 080b/13, 083a/12, 

089a/15, 093a/05, 093a/12, 095a/15, 

096a/04, 104b/15,  

 112b/09, 112b/15, 114a/01, 116b/01, 

121b/08, 122a/07 

 o.+ sında meşhūroldı 073a/01 

 o.+ sındaġı 059b/09, 092a/14 

 o.+ sından 075b/14 

 o.+ ya baģśbıraķdılar baģśiderek 

076b/10 

ortaķ : Ortak, paydaş. 

 o.+ ı 047a/09 

ortalıķ : Ortalık. 

 o.  008b/07 

oruc : <Far. Oruç. 

 o.+ umuz 054b/13 

 o.+ uz 054b/13 

oruç -1- 

 o.+ umuz 054b/15 

osyānus -1- 

 o.  080b/11 

ot : Ot. 

 o.  030b/05, 030b/06, 035a/11 

 o.+ ı 035a/11 

 o.+ ları 116a/15 

 o.+ larına 120b/15 

 o.+ uŋ 035a/14 

 o.+ çāzlar 035a/12 

otla - : Otlamak. 

 o.- yup 021b/11 

ötrü : Ötürü.  

 ö.  109b/02 

otur - : Oturmak. 

 o.- am 072b/10 

 o.- dı 004b/02, 058a/12, 069a/15, 

071b/12, 074b/07, 075a/05, 075a/11, 

076a/02, 076b/13,  

 084b/14, 100b/09, 103b/15, 104b/13 

 beytü’l-muķaddesde o.- dı 035a/06 

 o.- dılar 107a/04 

 o.- duġı 046b/06 

 o.- duġıdur 015b/09 

 o.- duķları 024b/05, 033b/04 

 o.- dum 051a/05 

 o.- mayalar 046b/07 

 o.- mazdı 029b/04 

 o.- mış 069a/11 

 o.- mışdı 003b/04, 060a/15, 069a/07 
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 fāriġu’l-bāl o.- mışdum 001b/08 

 o.- sa 123a/13 

 o.- up 035a/07 

 o.- ur 051a/12 

 o.- urdı 033a/06, 040a/13 

 o.- urdum 052b/07 

 o.- urken 032a/04, 055a/05, 079a/01, 

087a/05, 087b/03, 112a/15 

 o.- ursın 055a/09 

 o. - 069a/14 

ötüri : Ötürü. 

 ö.  042b/08, 050b/10 

 ö.+ dür 006b/03, 008b/14, 014b/07, 

018b/07, 025a/11, 026b/13, 027a/10, 

042a/14, 118a/10 

oturt - : Oturtmak. 

 o.- dılar 034b/12 

 o.- maķ 077a/05 

ötürü : Ötürü. 

 ö.  019a/06, 033a/04, 036b/13, 

038a/03, 042b/13, 044a/06, 044a/11, 

044a/12, 045a/03,  

 081b/07, 092a/03, 111b/14 

 ö.+ dür 029b/02 

 ö.  062a/01 

 ö.- y-di 111b/05 

 ö.- yse 109a/01, 109a/05, 109a/11 

otuz : Otuz. (Sayı) 

 o.  017a/03, 020a/05, 022b/12, 

022b/13, 022b/14, 023a/06, 023b/02, 

024a/01, 028a/09,  

 028a/10, 030a/04, 031a/08, 032b/07, 

036a/07, 041a/09, 041a/14, 041b/04, 

045a/12, 045a/14,  

 050b/07, 050b/09, 075a/04, 079a/13, 

082a/02, 082b/06, 083b/13, 086a/06, 

087a/11, 088a/11,  

 091a/08, 096b/13, 098b/04, 102b/03, 

105b/07, 111b/03 

 ‛aleyhi’s-selām o.  078b/05, 078b/11 

otuzuncı : Otuzuncu. 

 o.  047a/08 

öylen : Öğlen; öğle vakti. 

 ö.  091a/05 

oyna - : Oynamak. 

 o.- maķ 014a/10 

 o.- r 013b/04 

 baş cān o.- yavuz 013a/03 

oynad - : Oynatmak. 

 o.- urın 007a/13 

oynat - : Oynatmak. 

 gögercin o.- maķ 024a/13 

 o.- urın 007a/13 

oyun : Oyun. 

 o.  014a/08, 014a/10 

 o.+ dan 014a/08 

 

pādişāh : <Far. Hükümdar. 

 p.  003a/10, 004b/03, 004b/06, 

004b/08, 004b/13, 006b/04, 026b/14, 

033b/11, 036b/05,  

 036b/06, 039b/06, 040b/03, 042b/01, 

044a/03, 047a/06, 047b/01, 050a/13, 

050a/14, 058a/13,  

 067b/11, 078a/04, 078a/05, 078b/04, 

079a/15, 079b/12, 080a/10, 080b/12, 

082a/02, 082b/07,  
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 087a/11, 088a/13, 089a/04, 089a/08, 

089a/10, 089b/02, 090a/07, 090a/09, 

090b/03, 090b/10,  

 090b/11, 091a/07, 091b/01, 092a/11, 

092a/12, 093a/02, 093a/13, 094b/07, 

094b/14, 096b/13,  

 099b/07, 100b/08, 103b/03, 103b/15, 

104b/14, 105a/07, 117a/11, 104a/09, 

112b/07 

 bi’l-istiķlāl p.  105a/05 

 rūm-ı p.  004a/02 

 p.+ a 001b/02, 003b/09, 004a/11, 

045a/15, 112a/14, 034a/13, 047b/01 

 p.+ dı 110a/11 

 p.+ duŋ 006b/04 

 p.+ dur 002b/12, 002b/13 

 p.+ ı 003b/14, 021a/04, 045a/13, 

082a/08, 086b/06, 087b/05, 088b/02, 

091b/04, 091b/07,  

 091b/11, 097a/01, 099b/08, 104a/13, 

110b/07, 115a/12 

 ģālim-nefs p.+ ıdı 090b/04 

 p.+ ıdur 101b/10 

 p.+ ımuz 095b/13 

 p.+ ınuŋ 069a/09 

 p.+ lar 095a/01 

 p.+ lardan 115b/09 

 p.+ ları 046a/08, 048b/04, 093a/05, 

119b/09 

 p.+ larına 040b/03, 047b/14 

 p.+ larından 080a/11 

 p.+ larındandur 089a/07 

 p.+ larınuŋ beyānider 078a/01 

 p.+ laruŋ 003a/14, 003b/02, 057a/09 

 p.+ lıġı 032a/01, 035b/13, 064a/13, 

070b/13, 104b/10 

 p.+ lıġına meşġūloldı 082b/02 

 p.+ lıġından 082b/10 

 p.+ lıġınuŋ 036b/04, 082a/02, 

082a/10 

 p.+ lıġuna 094a/13 

 p.+ lıķ 046a/07, 052b/03, 086a/07, 

097b/06, 098b/04 

 p. olam 099a/03 

 p. oldı 095b/03, 099a/14, 100a/07, 

100a/10 

 p.+ um 080b/02 

 p.+ uŋ 003b/12, 003b/15, 004b/15, 

050b/11, 052b/01, 052b/02, 053b/12, 

054b/07, 119b/12 

 p.- dı 017b/04 

 p.- ı 056b/02, 091b/12 

 p.- lıġın 099b/12- 

 p.+ dur 061b/11 

 p. oldı 099a/13 

pādişāhāne : <Far. Padişaha yakışır biçimde. 

 p.  054a/06 

papa : <Yun. Katolik kilisesinin en yüksek 

ruhanî lideri. 

 p.+ nuŋ 108a/04, 108a/09 

 p.+ yı 108a/03, 108a/11 

papas : <Yun. Papaz. 

 p.  110a/01 

pāre : <Far. Parça, kısım. 

 p.  005a/01, 020b/03, 022a/07, 

030a/04, 052b/04, 077a/01, 087a/13, 

103a/06, 108b/09,  

 114b/12 
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 p.+ si 114b/12, 114b/13 

 p.+ siyle 117b/02 

pārele - : Parçalamak, paralamak. 

 p.- mişler 022a/08 

parmaķ : Parmak. 

 p.+ .ından 023a/12, 023a/13 

 p.+ ıla 024a/15 

 p.+ ın 023a/10, 023a/11 

 p.+ ın 013b/04 

 p.+ ına 058a/12 

 

pāsüpān : <Far. Bekçi. (krş. pâs ü bân) 

 p.+ luķ idüp 003b/07 

pāsüpānlıķ : Bekçilik. 

 p. ide 011b/09 

 p.+ lıķ 045b/12 

pehlevān : <Far. Pehlivan. 

 p.+ ı 093a/07 

 p.+ lar 101b/04 

pehlivān : <Far. Pehlivan. 

 p.+ ı 092a/03 

, p.+ ı 098a/04, 099a/15 

 p.+ ların 093a/10 

 p.+ um 094a/07 

 

pehlüvān : <Far. Pehlivan. 

 p.+ lar 101b/07 

pek : Pek. 

 p.  070a/07 

pencere : <Far. Açılır kapanır camlı açıklık. 

 p.+ den 053b/14 

 p.+ sinden 035b/08 

pençşenbih : <Far. Beşinci gün; Perşembe. 

 p.  014b/04, 014b/05, 014b/06, 

014b/07, 014b/08, 014b/12, 014b/14, 

015a/02, 015a/05 

pend : <Far. Öğüt. 

 p.  053b/03 

perākende : Düzensiz. 

 p.  080b/04 

 p. ķıldı 036a/13 

perde : <Far. Görüşü ve ışığı kesmek için 

kullanılan kumaş parçası. 

 p.+ sin 047b/01, 047b/02 

peri : <Far. Peri. 

 p.+ lere 110b/15 

períşān : <Far. Darmadağın. 

 p.  008a/09 

 p. oldı 112a/11 

 p. olup 008a/09 

perrí  : Peri. 

 p.  +ler 035b/07 

pertev : <Far. Parlaklık. 

 p. ķıldı 054b/09 

pes : <Far. Ondan sonra. 

 p.  003a/10, 005b/03, 005b/14, 

007b/02, 008b/08, 009a/02, 012b/10, 

013b/02, 014a/02,  

 014a/14, 014b/02, 014b/10, 015a/05, 

038a/09, 049a/13, 053a/04, 054b/15, 

064a/07, 065a/13,  

 065b/15, 066b/08, 067b/07, 069b/14, 

074a/03, 074b/12, 075a/05, 075b/06, 

075b/09, 075b/10,  

 076a/06, 081a/11, 089a/07, 106b/04, 

106b/10, 106b/11, 107b/07, 109a/02, 

109a/03, 109a/10,  
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 109b/06, 110b/15, 111a/05, 111a/08, 

111b/10, 112b/14, 114a/01, 114a/10, 

114b/01, 115b/02,  

 116a/01, 116a/12, 116b/01, 116b/14, 

117a/04, 117a/10, 117b/06, 117b/15, 

118a/08, 118a/09,  

 118a/14, 119a/11, 119a/14, 119b/02, 

120a/12, 120b/05, 120b/09, 120b/11, 

121a/06, 121a/13,  

 121b/09, 122a/16, 122b/02, 122b/08, 

122b/12, 123a/05, 123a/15, 123b/04, 

123b/13 

 p. müntaķilolan 065b/08 

 p.  061b/15 

 

peşimān : <Far. Pişman. 

 p.+ lıġın 072b/07 

 p. oldı 069b/06 

peşímān : <Far. Pişman. 

 p. olup 116a/12 

peşimānlıķ : Pişmanlık. 

 p. +ġa 116a/11 

peşimān ol - : Pişman olmak. 

 işlere p.- dı 072b/06 

peydā ol - : Ortaya çıkmak. 

 zamānında p.- dı 090b/05 

peyġambar : <Far. Allah’ın buyruklarını 

insanlara bildiren elçi. 

 p.  004a/14, 008b/11, 008b/14, 

009a/11, 009b/06, 011b/05, 012a/12, 

013b/13, 015a/10,  

 015b/05, 015b/12, 016a/04, 016a/13, 

016b/03, 016b/11, 017a/01, 017b/07, 

018b/01, 018b/02,  

 018b/03, 018b/07, 019a/13, 019b/09, 

020a/09, 020b/01, 021a/01, 021a/03, 

021a/04, 021a/06,  

 021a/12, 021b/04, 022a/07, 022b/02, 

023a/07, 023b/11, 024a/04, 024a/06, 

024a/08, 024b/06,  

 024b/15, 025a/01, 025a/05, 025a/10, 

025b/13, 026a/02, 026a/08, 026a/09, 

026b/01, 026b/03,  

 026b/11, 026b/12, 027a/01, 027a/02, 

027a/03, 027a/05, 027a/14, 027a/15, 

029a/03, 030b/03,  

 032b/01, 032b/02, 033a/05, 036a/06, 

036b/06, 036b/07, 036b/12, 038a/07, 

038b/02, 038b/05,  

 038b/14, 039a/09, 039a/12, 039a/13, 

039b/01, 039b/04, 040a/09, 040a/10, 

040a/11, 040a/12,  

 041a/02, 041a/03, 041a/05, 041a/11, 

041a/13, 041a/15, 041b/03, 041b/08, 

041b/13, 044b/01,  

 045b/11, 047a/06, 048a/12, 049b/05, 

050a/10, 051b/06, 051b/14, 052a/06, 

052b/05, 053a/09,  

 053a/15, 053b/08, 056a/09, 059a/10, 

063a/12, 063b/09, 063b/13, 064a/09, 

067b/11, 070a/01,  

 070a/08, 071b/01, 071b/06, 071b/10, 

072b/06, 072b/11, 073a/10, 074a/06, 

075b/03, 078a/04,  

 078a/07, 079a/06, 080a/14, 097a/07, 

098b/08, 100b/02, 101b/15, 106a/04, 

107a/13, 107b/04,  
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 109b/03, 112b/04, 116b/05, 117a/15, 

117b/01, 118a/14, 118b/04, 118b/07, 

118b/08, 119a/03,  

 119a/11, 120a/08, 121a/12, 121b/03 

 p.+ a 007a/09, 009a/10, 016b/03, 

020a/12, 020b/09, 031b/06, 031b/13, 

034a/12, 046b/03,  

 060b/01, 064b/01, 114b/14, 118b/02, 

118b/11, 122b/14, 023b/14 

 p.+ dan 023b/15 

 p.+ dı 024b/15 

 p.+ ı 051a/09, 058a/02 

 p.+ ken 023b/13 

 p.+ lıġı 029a/12 

 p.+ lıķ 026a/11, 027b/08 

 p.+ dan 004a/14, 027a/09, 031b/06, 

039a/12, 118b/02 

 p.+ den 079a/12 

 p.+ di 078b/12 

 p.+ dı 023b/13, 038a/13, 044b/08 

 p.+ dur 029a/02, 029b/01, 033b/14, 

041b/03, 045b/01, 122b/12 

 p.+ dür 068b/06, 071b/05, 076a/05, 

081a/04, 081b/13, 086b/12 

 p.+ e 063b/09, 067b/13, 069b/03 

 p.+ e naķlitdi 064a/10 

 p.+ ı 016a/11, 018b/02, 020b/15, 

027a/04, 049b/15, 118a/13, 121b/09, 

122a/11, 122a/13,  

 122a/17 

 p.+ ıdı 036b/14 

 p.+ idür 075a/14, 079a/09 

 p.+ ıdur 031a/03, 031b/01 

 p.+ ına 005b/11 

 p.+ inüŋ 070b/12 

 p.+ ısın 021b/09 

 p.+ ken 024b/14 

 p. ķıldı 015b/02, 111a/12 

 p.+ la 018b/12, 044b/04 

 p.+ lar 023b/11, 024a/06, 042b/13, 

116a/10 

 mecmū‛-ı p.+ lar 019b/07, 121a/11 

 p.+ lar.ından 030a/05 

 mecmū‛-ı p.+ lara 039a/11 

 p.+ ları 048b/03 

 p.+ laruŋ 015a/09, 064a/10, 122a/01, 

123b/13 

 p.+ le 078b/06 

 p.+ lıġı 019a/11, 036b/13, 045b/14 

 p.+ lıġına 114b/06, 114b/16, 122b/04 

 p.+ lıġında 043a/01 

 p.+ lıġınuŋ 118a/11 

 p.+ liķ 075b/02 

 p.+ lıķ 046a/06, 115a/11, 115b/01, 

115b/04 

 p.+ mıssa 118a/01 

 p. mütevellidolduġı 078a/10 

 p. nāzilolmışdur 068a/07 

 p. rāżıolmayacak 069a/01 

 p.+ saŋ 114b/04 

 p.+ um ķıldum 046b/08 

 p.+ umuz 122b/15 

 p.+ ümüz 071a/01 

 p.+ umuzdur 044b/01 

 p.+ uŋ 015b/06, 015b/07, 017b/05, 

018b/13, 019b/01, 022b/02, 022b/03, 

023a/04, 024a/09,  
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 025a/08, 026a/03, 026a/04, 030a/06, 

033b/14, 035b/11, 036b/11, 040a/08, 

041b/07, 053b/02,  

 056a/05, 064a/03, 115b/03, 122a/02 

 p.+ üŋ 069a/05 

 p.- dı 029b/10, 038a/06, 043a/09, 

044b/07 

 p.+ uŋ 017b/02 

 p.-selām göge 109b/02 

 p. çün  022a/13 

peyġambarlıġ : Peygamberlik. 

 p.+ e 071b/01 

 p.+ ı 038a/10 

peyġambarlıķ : Peygamberlik. 

 p.  019a/13, 027a/07, 028b/14, 

030a/01, 030b/15, 039a/11, 046a/03, 

058a/14 

piç - : Biçmek. 

 p.- diler 039a/09 

pír : <Far. Yaşlı, ihtiyar kimse. 

 p.  021b/13, 069a/11 

 p.-i fāní 107a/06 

 p.+ den 070a/10 

pírūz : <Far. Hayırlı, uğurlu. 

 p.  090a/08, 090a/09, 090b/02 

 p.+ dur 027a/10 

pírūze : <Far. Mavi renkli ve değerli bir süs 

taşı. 

 p.  034b/12 

piş - : Pişmek. 

 p.- miş 055a/08 

 p.- mişdür 055a/10 

piş-gír : <Far. Havlu, peşkir. 

 p.  006a/08 

pişir - : Pişirmek. 

 p.- mek 028a/03 

pürçek : Perçem, kâkül. 

 p.+ ine 013b/03 

 p.+ ünde 013b/05 

pušlān : (krş. bušlān) 

 p.  002a/03 

 p.+ ın 002a/10 

put : <Far. Put. 

 p.+ a 027a/06, 059a/03, 070b/01, 

070b/02, 078b/04, 111a/07, 113a/02 

 p.+ lar 079b/01 

 p.+ lara 024b/01 

 p.- perest 079a/15 

putperest : <Far. Puta tapan kimse. 

 p.  020a/09, 092b/13 

ra‛iyyet : <Ar. 1) Tebaa, halk. 2) Hayvan 

sürüsü. 

 r.  095b/08 

 r.+ e 003b/10 

 r.+ lere 119b/10 

 r.+ üŋ 004a/03, 004a/08 

rabb :<Ar. Allah; Tanrı. 

 r.  035a/02 

 r.+ e 084b/07 

 r.+ uŋ 069b/14 

rabbí : <Ar. Rabbim, Tanrım. (ünl.) 

 r.  003a/03 

rabbü’l-‛ālemín: <Ar. Evrenin sahibi, Allah. 

 r. 105a/12 

 r.-‛ālemín ücünci 015a/08 

 r.-ālemín imdi 085b/05 

raēiya’llāhü : <Ar. “Allah ondan razı olsun!” 

anlamında dua sözü. 
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 r.  002b/08, 003a/04, 004a/14, 

009a/13, 011a/06, 011b/08, 011b/12, 

011b/14, 012a/01,  

 012a/14, 013a/06, 013b/06, 014a/11, 

014b/02, 014b/04, 015b/11, 019a/15, 

020a/15, 020b/12,  

 029a/08, 033b/13, 033b/14, 037b/05, 

037b/06, 037b/07, 039b/04, 042b/09, 

042b/12, 043a/08,  

 048b/13 

 r.  019a/03, 061b/12, 062a/11, 

062b/01, 062b/04, 062b/08, 063a/12, 

063a/15, 069a/08,  

 100b/09, 101a/03 

rāģat :<Ar. Ferahlık. 

 r.  055b/03, 092b/01 

 r.+ lıķıla 051b/15 

raģím : <Ar. Merhametli, koruyan. 

 r.+ dür 001b/03 

 r.+ e 026b/06 

raġm : <Ar. Bir şeyin tam tersine 

davranma, aksi davranış. 

 r.-i ferişteleri 111a/04 

raģm : <Ar. Rahim. 

 r.  016b/06 

 r.+ e 120b/04 

 r.+ indendür 111a/05 

 r.+ ine 120b/02 

raģmān : <Ar. Çok merhametli. 

 r.  053a/05 

raģmet : <Ar. Acıma, merhamet etme. 

 r.  009b/05, 012b/11, 012b/14, 

051b/04 

 r. it 005a/11 

 r.+ üŋden 050a/09   

raģmetu’llāhü : “Allah’ın rahmeti onunla 

olsun!” anlamında dua sözü. 

 r.  005b/06,007a/01 

 034b/07, 052b/07 

rāhib : <Ar. Müslümanların, Hristiyan din 

adamlarına verdiği isim. 

 r.  069a/12, 069a/13, 069a/15, 

069b/01, 069b/02, 069b/06, 069b/07, 

070a/06, 071a/08 

 isģāķ-ı r.  088a/01 

 r.+ den 069b/04 

rahim : <Ar. Rahim. 

 r.+ inde 120b/03 

rāst : <Far. Doğru, düzgün, yolunda. 

 r.  089a/04 

r. gelmezse 096a/03 

 r. gelürse 096a/03 

 r. olmaya 066a/01 

rāstgel -: Yolunda gitmek. 

 didükleri r.- meye 089a/08 

rāşidin:  <Ar. Akıllı ve olgun kimseler. 

rāví : <Ar. Rivayet eden, anlatan. 

 ekśer-i r.+ ler 062a/09 

 r.  046a/02 

rāy : <Far. Son ektir. Fakat burada 

tamlama kurarken müstakil bir sözcük 

olarak kullanılmıştır. “düşünce, oy” anlamı 

taşır.  

 r.-ı tedbír 103b/10 

rāżı : <Ar. Kabul eden, uygun bulan. 

 r.  056a/04, 065a/12 

 r. oldı 039a/05, 104a/05 

 r. oldılar 104a/04 
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 r. olmadı 083a/13, 097a/02 

 meźhebe r.+ oldı 075a/07 

 ŝulģe r.+ol madı 092b/02 

 peyġambar r.+olmayacak 069a/01 

  

re’ís : <Ar. Başkan. 

 r.+ leri 095b/12 

 r.+ lerine 010a/12 

 r.  010b/08, 066b/14 

 r.+ den 010b/07 

 r.+ i 037a/04, 067a/03 

 r.+ lerin 097b/08 

  

rebí‛ü’l –āĥir: <Ar. Sonbahar. 

 r.+inde 045b/13 

receb : <Ar. Recep ayı. 

 r.-i āĥiri 019b/02 

recm : <Ar. Taşa tutma. 

 r. iderler 028b/03 

 r. itmek 028a/14 

  

redd : <Ar. Bir şeyi kabul etmeme. 

 r. idemezsiz 101b/15 

 r. itsevüz 101b/15 

 r. idesin 013a/02  

ref‛ :<Ar. Yukarıya kaldırma. 

 r.  014b/10, 068a/12 

 ‛ísā r.  079a/13 

 r. idüp 017b/01 

 r.+ inden 089a/12, 080b/12 

 r. itdi 016a/12, 017a/04, 017b/12, 

018a/15 

 r. itdüginde 017a/08 

 r. itdügünde 041a/14 

 r. oldı 109b/04, 122a/01 

 r. olduķdan 036a/06, 040a/10, 

042b/01 

 r. olınca 112b/13 

 r. olmaķ 122a/01 

 r. olmazdan 017a/10 

 r.  122a/02 

 göge r.+olurdı 079a/12 

 zamānında r.+oldı 078a/05 

 emriyle r.+olınca 075b/01 

 vaķt r.+ olındı 067b/12 

rehber : <Far. Yol gösteren, kılavuz. 

 r.+ imüz 085b/02 

rek‛at : <Ar. Kur’ân okuma, eğilme (rükû) 

ve iki secde denilen farzların sıra ile bir kez 

yapıldığı bölüm. 

 r.  015b/06, 021b/05, 035a/04, 

055b/05 

remil : <Ar. Kumda birtakım şekil ve 

işaretler çizerek fala bakma. 

 ilm-i r.+ den 122b/11 

rençber : <Far. Çiftçi. 

 r.  032a/04 

rencíde : <Far. İncinmiş, kalbi kırılmış olan.  

 r. idersin 072a/13 

renk : Renk. 

 r.+ i 030b/11 

resim : <Ar. Şekil, biçim. 

 r.+ e 067a/07, 073b/10, 074b/03, 

121b/04 

resm <Ar. Şekil, biçim. 

 r.+ e 090a/10, 119b/11 

  

resūl : <Ar. Allah’ın elçisi. 
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 r.  002b/08, 002b/09, 003a/05, 

007a/01, 009a/13, 009a/14, 009b/01, 

011a/06, 011a/11,  

 011a/15, 011b/03, 011b/06, 011b/08, 

011b/12, 011b/14, 012a/02, 013a/07, 

013a/10, 013a/13,  

 013a/14, 013b/03, 013b/06, 013b/09, 

013b/10, 014a/13, 014b/09, 045a/10, 

046a/01, 048b/10,  

 051a/15, 058b/11, 059a/01, 059a/05, 

059a/10, 059b/14, 060a/02, 060a/10, 

062a/11, 062a/14,  

 062b/04, 062b/08, 063a/06, 063a/11, 

063a/14, 063b/01, 063b/02, 099b/08, 

099b/11, 100a/04,  

 123a/06 

 r.+ den 011b/03, 011b/06, 013a/07 

 ģadíś-i r.+ den 001b/09 

 r.+ e 123a/16 

 r.+ i 123a/08 

 r.+ üŋ 119b/02 

 r.-i ekrem 099b/07 

 r.+ den 003a/04, 007a/01, 009b/01 

 r.- ullāh 061b/13 

 r.  062a/01 

 r.  +den 011b/14 

resūlullāh : <Ar. Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed. 

 r.  002a/06, 006b/16, 011a/07, 

012a/03, 012a/05, 013b/14, 013b/15, 

014a/01, 014a/05,  

 014a/07, 014a/11, 014b/01, 014b/03, 

014b/04, 014b/06, 014b/12, 014b/13, 

015a/05, 016b/02,  

 024a/05, 024a/07, 029a/05, 044b/04, 

045a/14, 046a/10, 048b/01, 051b/01, 

053b/10, 054b/04,  

 058b/02, 059b/01, 059b/12, 060a/03, 

060a/10, 060a/15, 062b/01, 062b/06, 

062b/10, 063a/03,  

 063a/08, 063a/14, 063b/01, 070a/06, 

071a/07, 071a/11, 071b/07, 078a/02, 

085b/04, 091b/10,  

 097a/04, 097a/14, 097b/01, 097b/06, 

100a/02, 110b/14, 112b/05, 112b/10, 

117b/16, 123a/09, 112a/05, 112a/08, 

114b/05 

 sünnet-i r.  014a/03, 014a/06 

 ģadíś-i r.+ a 048a/15 

 r.+ dan 014a/03, 058b/03 

 r.+ dur 085b/02 

 r. naķlitdi 064a/11muģammed 

 r.+ uŋ 097a/09 

revā : <Far. Uygun, layık. 

 r. degüldür 108a/06 

 r. eylemek 004a/15 

 r. ķılduŋ 010a/06 

 r. oldı 119a/12 

 r. olmadı 010a/06 

 r. olmaya 107a/15, 119a/13 

revān : <Far. Giden, yürüyen. 

 r.  021b/07, 105b/09 

reyyān : <Ar. Suya kanmış, çokça sulanmış. 

 r.+ ı 026a/12 

rezzāķ : <Ar. Rızk veren. 

 r.+ dur 055a/01 

ri‛āyet : <Ar. İtibar etme, saygı gösterme. 

 r. eyledüŋ 004a/03 
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 r. eyleye 003b/10 

ribā : <Ar. Faiz. 

 r.  027b/12, 047a/11 

ridā : <Ar. Örtü. 

 r.+ mdur 113b/10 

 r.+ sın 030b/13 

rıĥlet : <Ar. Göç. 

 r. itdi 103b/13 

riķķat : <Ar İncelik. 

 r.+ a 069b/02 

risālet :<Ar. Peygamberlik. 

 r.  058a/10 

rivāyet : <Ar. Nakledilen söz. 

 r.+ de 096b/10, 096b/11, 111b/03 

 r. ķılup 062b/01, 062b/04 

 r.+ de 015b/01, 015b/05, 016b/14, 

019a/11, 022b/04bu, 024b/01, 025a/14, 

026a/05, 026a/06,  

 026b/09, 036a/11, 041b/05, 118b/08 

 r. eyler 003a/04, 007a/01, 009a/13, 

009b/01, 011b/03, 011b/06, 011b/14, 

013a/06, 014a/12,  

 019a/03, 046a/03 

 r. ider 004a/14, 020b/13, 042b/10 

 r.+ inde 023a/11 

 r. itmişler 029a/07 

 r. ķılup 002b/08, 062a/11 

 r. ķılur 062a/14 

 r. olınan 060a/13 

 r. olındı 029b/01 

riyāset : <Ar. Başkanlık. 

 r.+ den 111a/12 

rıżā : <Ar. Razı olma. 

 r.  039b/09, 099a/05 

 r.+ sın 054b/01 

 r.+ sı-y-ısa 106b/09 

 r.+ sıyla 009b/08, 106b/08, 106b/10 

 r. virdi 039b/14 

rızķ : <Ar. Rızık, nimet. 

 r.  012b/03, 012b/04, 049a/12, 

060a/08 

 r.+ umuzı 055a/02 

 r.+ ın 050a/12, 108b/05 

 r.+ ına 050a/01 

 r.+ um virür 050a/08 

 r.+ umuz 095b/13 

 r.+ uŋ 046b/12 

 

rücū‛ <Ar. Geri dönme. 

 r. ider 066a/06 

rücūm : <Ar. 1) Taşlama 2) Akan yıldızlar. 

 r.-ı ‛adā 001b/06 

rūģ : <Ar. Ruh.  

 r.-ı şerífi 081b/05 

 r.+ ı 069b/11, 120b/04 

rūģu’l-ķudüs : <Ar. Cebrail. 

 r.+ dür ki 065b/05 

 r.-ķuds atadan 074b/13 

 r.-ķudüs ki 065b/01 

 r.+ den murād 074b/14 

 r.- ķudüs.üŋ 120a/05 

 r.-ķuds dimekdür 075b/09 

 

rūĥ : <Ar. Ruh. 

 r.+ ı 120a/11 

ruhbān : <Ar. Rahipler. 

 r.  033a/06, 069a/11, 088a/02, 

110a/01 
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 r.+ a 088a/02 

 r.+ lıġum 108a/12 

rūm : <Ar. Roma imparatorluğu ve halkı. 

 r.  024a/04, 025a/03, 026a/04, 

043a/08, 043a/13, 045a/13, 068a/07, 

068b/07, 071a/12,  

 076b/06, 077b/06, 078a/01, 078a/02, 

080a/10, 080a/11, 082a/05, 082a/08, 

082b/04, 086a/10,  

 087b/07, 087b/09, 087b/12, 088a/04, 

088a/07, 088a/10, 088b/02, 089a/06, 

089b/11, 090a/06,  

 090b/10, 091a/05, 091a/07, 091a/09, 

091b/11, 092a/11, 092a/14, 092b/13, 

093a/01, 095a/09,  

 095b/04, 096a/08, 096a/15, 096b/03, 

096b/13, 097a/03, 097b/10, 098a/07, 

098a/11, 098a/12,  

 098b/02, 099a/07, 099a/11, 099b/02, 

099b/13, 101b/10, 103b/03, 104b/14, 

105a/09, 110b/02,  

 110b/07, 115a/12, 117a/09 

 aŝģābü’l-kehf r.  044b/10 

 ķayŝer-i r.  006b/09, 110b/08 

 mecmū‛-ı r.  094b/01 

 ķayŝer-i r.-ı ‛acem 004a/02 

 r.-ı pādişāh 004a/02 

 r.+ a 068a/03, 092a/07, 092b/04, 

096b/09, 099a/06, 103b/06, 103b/09, 

105b/05, 105b/07 

 r.+ ca 067b/15, 068a/01, 068a/04, 

068a/07, 070b/04, 071a/12, 082a/06 

 r.+ ca.nuŋ 071a/12 

 r.+ da 083b/11 

 faŝl-ı mülūk-ı r.+ da źikiridevüz 

077b/14 

 r.+ dan 091a/09, 091b/07, 099b/03, 

104b/09 

 r.+ dandur 043a/14 

 r.+ ı 103b/07 

 r.+ ıla 092a/09, 097b/15, 098a/06, 

099a/13 

 r.+ ıtuźurus 100b/14 

 r.+ la 091a/08, 096b/09, 099b/01 

 r.+ lar 082a/09, 089a/07 

 iķlím-i r.+ larınuŋ 076b/14 

 r.+ uŋ 092a/05, 093b/07, 095b/12, 

102a/03 

 ķayŝer-i r.+ uŋ 006a/08 

 r.  +a 092a/01 

 r. +da 043a/07 

 r. +dan  043a/07 

rüsvāy : <Far. Rezillik. 

 r. eylese 047b/01 

 r. iderin 047b/03 

 r. ķılsun 107b/10 

 r. olasın 106b/13 

rūz : <Far. Gün. 

 r.-ı ķıyāmete 071b/15 

rüzgār : <Far. Yel; rüzgâr. (krş rûz-i gâr) 

 r.  045a/01 

 r.+ ın 033a/01 

rūzí : <Far. Yiyecek. 

 r. ķıldı 032b/02, 034a/05, 038b/12, 

038b/14 

 r. ķılduġın 034a/12 

 r. ķılmadı 034a/13 

šā : <Far. Kadar, dek. 
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 š.  016a/02 

šā’ife : <Ar. Topluluk. 

 š.  045a/03 

šā‛ad : <Ar. Allah’ın buyruklarına uyma. 

 š.+ den 112b/13 

sa‛ādet : <Ar. Mesut oluş; mutluluk. 

 kimyā-yı s.+ de 006b/12 

ša‛ām <Ar. Yemek, yiyecek. 

 š. idüp 093a/03 

 š.+ ıla 116a/04 

 š.+ uŋ 042a/08 

sā‛at : <Ar. Bir günlük sürenin yirmi 

dörtte birine eşit olan ve birim olarak kabul 

edilen zaman dilimi. 

 s.  006b/10, 010b/01, 012b/07, 

019b/04, 030a/03, 030b/14, 032a/02, 

040b/09, 040b/13,  

 053b/14, 103a/13 

 s.+ de 097a/15 

šā‛at : <Ar. Allah’ın buyruklarına uyma. 

 

 š.+ den 112b/15, 116b/05 

 š. idersiŋ 051b/11 

 š.+ inde 067a/05 

 š.  +e 052b/12 

ša‛n : <Ar. Ayıplama. 

 š.  088a/09 

 sebeb-i š.  114a/04 

 š. idesiz 114a/03 

 š. ola 111a/05 

 š. olursa 111a/05 

sa‛y : <Ar. Çalışma, çabalama. 

 s. ide 009b/14 

ša‛žím : <Ar. Hürmet etme. 

 š.+ le 095b/04 

ŝabāģ : <Ar. Gündüzün ilk saatleri, günün 

başlangıcı. 

 ŝ.  106b/14 

šabaķa : <Ar. Kat, sınıf, zümre. 

 š.+ sından 062b/15 

šabāyi‛  : <Ar. Yaratılışlar. 

 š.+ den 066a/05 

sabır : <Ar. İnsanın kendini tutması, nefsine 

hakim olması. (krş.ŝabr) 

 s.  121b/04 

śābit : <Ar. Yerinden oynamayan, yer 

değiştirmeyen. 

 ś.  115b/03, 115b/05 

 ś. olmışdur 115b/02 

 ś. olup 118a/01 

ŝabr : <Ar. İnsanın kendini tutması, 

nefsine hakim olması. 

 ŝ. idelüm 055a/01 

 ŝ. ideyin 011a/09 

 ŝ. it 049b/02, 106b/12 

 ŝ. itdi 011a/15, 039a/04 

sabš : <Ar. Hz. Yakup’un on iki oğluna 

nispetle on iki kabilenin her birine verilmiş 

ad. 

 s.+ dur 025b/12 

saç : İnsan başında biten kıllara verilen 

ad. 

 s.  023b/10, 044a/05 

 s.+ ına 013b/03 

 s.+ larından 018a/13 

ŝaç : İnsan başında biten kıllara verilen 

ad. 

 ŝ.+ ların 013a/15 
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ŝād : Kur’ân-ı Kerîm’in 38. Suresinin 

adı. 

 ŝ.  033b/07 

şād : <Ar. Mutlu, neşeli. 

 ş. oldı 021b/04, 038a/05, 063a/12, 

095a/08, 095b/03 

 be-ġāyet ş. oldı 094a/04 

 ş. olurlar 012b/03 

ŝadaķa : <Ar. Dilencilere verilen para. 

 ŝ. virse 049b/03 

ŝādıķ :  <Ar. Doğru, gerçek, hakiki. 

 ŝ.  118a/14 

mü’min-i ŝ.  062a/03 

ŝaf :<Ar. Sıra, dizi. 

 ŝ.  059b/03 

 ŝ. baġlayan 059b/04 

ŝafā : <Ar. Gönül şenliği, eğlence. 

 ŝ.  073a/15, 079b/05 

 ŝ.+ larınuŋ 013a/04 

 ŝ.+ yı 079b/11 

saġ : Sağ; vücudun, kalbin bulunduğu 

tarafın karşıtı olan yanı. 

 s.  075a/05, 076b/13, 084b/14 

 s.+ ı 013a/08 

saġ - : Yas tutmak. 

 saġu s.- anlar 048a/03 

 saġu s.- ardı 033b/02 

 ŝüd s.- maķ 028a/02 

 saġu s.- mazsın 048a/03 

 saġu s.- up 018b/06 

ŝaġ : Diri, canlı. 

 ŝ.  013a/09, 015a/04, 043b/13 

 ŝ.+ ı 013a/12 

 ŝ. iderdüŋ 040b/07 

 ŝ.+ ın 015a/07 

 ŝ. itmek 114a/16, 120b/09 

 ŝ. šutduķları 036a/13  

šaġ : Dağ.  

 š.  037b/10 

 š.+ a 051b/07, 069a/10 

 š.+ da 036a/10, 051b/07, 069a/10, 

076b/03, 098b/13 

 š.+ dan 057b/01, 057b/02 

 š.+ ı 098b/11, 122a/15 

 š.+ ıda 080a/01 

 š.+ ında 027b/09, 098b/12 

 š.+ ından 122a/13, 122a/14 

 š.+ ınuŋ 019b/04, 114b/13 

 š.+ lar 098b/14, 108b/09 

 š.+ lara 033a/10 

 š.+ larda 033a/03 

 š.+ uŋ 033a/10 

ŝaģābe : <Ar. Sahip çıkanlar, tutanlar, 

arkadaşlar. 

 ŝ.+ nüŋ 097a/06 

ŝāģib : <Ar. Kendisine ait bir şeyi bulunan 

kişi. 

 ŝ.-i keşşāf 017a/09 

 ŝ.- kitāb 071b/02 

 ŝ.+ cilerüŋ 023a/02 

 ŝ.  +i 059b/11 

ŝaģífe :<Ar. Sayfa. 

 ŝ.  017a/03, 056a/12, 056a/14, 

056b/04 

ŝaģíģ : <Ar. Gerçek, açık, doğru. 

 ŝ.  115a/09, 115a/10 

 ŝ.+ ise 115a/09 

šaġıl - : Dağılmak. 
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 š.- ınca 083b/10 

ŝaġın-  : Sakınmak. 

 ŝ.  016b/06 

saġır : İşitme duyusundan yoksun olan, 

işitmeyen. 

 s.+ ların 013a/15 

 ŝ.  123b/07 

saġış : Sayış, sayma, hesap. 

 s.+ ı 014b/11 

šaġıt - : Dağıtmak. 

 š.- dı 117a/09 

saġlıķ : Sağlık, vücut esenliği. 

 s.  026b/08 

ŝaģrā : <Ar. Açık ve düz arazi, çöl. 

 ŝ.+ ya 038a/11 

saġu : Ağıt. 

 s. saġanlar 048a/03 

 s. saġardı 033b/02 

 s. saġmazsın 048a/03 

 s. saġup 018b/06 

šaġyir : <Ar. Değiştirme. 

 š. ide 030a/09 

şāh : <Far. Hükümdar. 

 ş.  090a/08, 090b/02 

 ş.-ı nūşirevānuŋ 003a/06 

 ş.+ dur 097b/13 

 ş.+ ı 097a/06 

 ş.+ uŋ 090a/12 

šahāret : <Ar. Taharet. 

 š.  054a/12 

ŝaĥíģ : <Ar. Hakiki. 

 tevrít-i ŝ.+ den 022b/11 

sāĥir : <Ar. Sihirbaz. 

 s.+ ler 018a/13 

šaĥlíš : <Ar. Karıştırma. 

 š.+ inden 081a/06 

ŝaĥrā : <Ar. Çöl;ova. 

 ŝ.+ da 007a/02 

 beyte’l-muķaddesdaġı ŝ.  119a/08 

şaĥŝ <Ar. Şahıs. 

 ş.+ da 067b/02 

ŝaķ : Dikkat. 

 ŝ. olasın 008a/15 

šaķ - : Takmak, iliştirmek. 

 š.- uŋ 013b/02 

ŝaķal : Yetişkin erkeklerde yüzün alt 

kısımlarında olmak üzere çene ve 

yanaklarda biten tüylerin tümüne birden 

verilen ad. 

 ŝ.+ ına 008b/05 

 ŝ.  015b/13 

 s.+ sızıdı 015b/12 

  

ŝaķālibe: <Ar. Slavlar. 

 ŝ.  091b/11, 084a/06, 086a/15 

 091b/03 

saķar : Atların ve bazı hayvanların 

alınlarında bulunan küçük beyaz leke. 

 s.  013a/08, 013a/11, 013a/14 

šāķat -2- 

 š.-ı beşerí 121a/06, 121a/12 

saķf :   <Ar. Çatı, tavan. 

 s. +ı 055b/07 

şaķí : <Ar. Haydut. 

 ş.  022a/02 

saķím : <Ar. Bozuk, hatalı. 

 s.  038a/08 

sākin : <Ar. Durgun, hareketsiz. 
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 s.  003a/15, 065b/14 

 s. ola 005a/06 

 s. olan 065b/14, 111a/13 

 s. olanlar 113b/13 

 s. olmayası 005a/05 

 s. olursa 005a/04 

ŝaķın - : Dikkatle kaçınmak, uzak durmak. 

 ŝ.- a 009b/12 

 ŝ.- asın 007a/12, 007a/14, 007a/15 

 ŝ.- maķ 007b/02 

 ŝ.- uŋ 003a/01 

şākird : <Ar. Öğrenci. 

 ş.+ i 077a/13, 119a/03 

 ş.+ idür 030b/04 

 ş.+ iydi 109a/12 

 ş.+ leriydi 068a/11 

sāķıš : <Ar. Düşmüş, önemini yitirmiş. 

 s. olur 048a/09 

sākit : <Ar. Susan, susmuş. 

 s.  107b/13 

 s. oldı 021a/13, 106a/02, 106a/05, 

108b/10 

saķla - : Saklamak. 

 s.  046b/13 

 s.- ŋ 116b/04 

 s.- yasız 028a/01 

ŝaķla - : Saklamak. 

 ŝ.- dı 113a/05, 113a/11 

 ŝ.- dum 004a/05, 004a/09 

 ŝ.- maķ 009b/07 

 ŝ.- ya 015a/07, 085b/04 

 ŝ.- yasız 027b/14 

ŝaķlayıcı: Saklama işini yapan kimse. 

 ŝ.  003b/08 

ŝaķlayubil -: Saklayabilmek. 

 ŝ.- meye 003b/07 

ŝaķun - : Sakınmak. 

 ŝ.  039b/09, 055a/10 

ŝal - : Bırakmak, azat etmek. 

 adam ŝ.- dı 112b/01 

 ŝ.- dılar 101a/05 

 ŝ.- duġı 010a/02 

 ŝ.- ıvir 054a/09 

 ŝ.- ıvirdiler 080b/09 

šal - : Dalmak. 

 š.- dı 049b/10 

šalaşdur - : Birbirine düşürmek. 

 š.- maķ 024a/14 

ŝalavāt : <Ar. 1) Namazlar. 2) Hz. 

Muhammed’e ve onun soyundan gelenlere 

sayı ifade etmek için okunan bir dua. 

 ŝ.-ı nāmiyyāt 001b/03 

 ŝ. +ü’l 016a/04 

šaleb : <Ar. Arzu, istek. 

 š. ide 104a/09 

 š. iden 058a/15 

 š. ider 047b/08 

 š. itdi 102b/06 

šaleb eyle - : İstemek. 

 naŝíģat š.- diler icābetidüp 073b/10 

šaleb it - : İstemek. 

 va‛ż š.- diler 073a/14 

šalep : <Ar. Arzu, istek. 

 š. ide 005b/15 

 š. iden 029b/09 

 š. itdi 029b/08, 097a/02 

 š. itmek 043b/08 

 š. olına 029b/13 
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šalep id - : İstemek. 

 lešā’ífler š.- en 063b/05 

šāli‛ : <Ar. Baht. 

 š.+ inde 032a/09, 032a/10 

 š.+ üm 074a/02 

ŝāliģ : <Ar. Günahsız kullar, iyi işler 

yapan kullar. 

 ŝ.  020b/15, 021a/01, 021a/02, 

021a/03, 021a/04, 021a/12, 021a/13, 

021b/04, 021b/09,  

 022a/07, 022a/10, 022a/13, 022b/02, 

048b/03, 065b/15, 067b/05, 089a/14 

 a‛māl-i ŝ.+ den 068a/13 

 ŝ.+ e 021a/05 

 ŝ.+ lerden 005b/09 

sālimen: <Ar. Sağ ve esen olarak. 

 s.  101b/10 

ŝalıvir -: Salıvermek, bırakmak. 

 ŝ.- di 007b/08, 049b/13 

ŝallallāhu : <Ar. Salât ve selâm onun (Hz. 

Muhammed) üzerine olsun anlamında bir 

söz. 

 ŝ.  005a/14, 009a/14, 016a/05, 

115a/03, 105a/14, 118a/13, 099b/09 

salšanat: <Ar. Bir ülkede hükümdar adı 

verilen tek kişinin , yasama, yargı ve 

yürütme gibi devlet etme güçlerini elinde 

bulundurmasına dayanan yönetim. 

 s.  097b/06 

 s.+ a 104b/12 

 s.+ ı 035a/03, 103a/12 

 s.+ ına‛ośmān 103b/14 

šama‛ : <Ar. Aç gözlülük. 

 š. idüp 099b/04 

ŝamed : <Ar. Yüksek, ulu. 

 ŝ.+ dür 060b/11, 060b/13, 060b/14, 

060b/15, 061a/03, 061a/04, 061a/05, 

061a/06, 061a/07,  

 061a/09, 061a/10, 061a/11, 061a/12, 

061a/13, 061a/14, 061a/15 

 ŝ.+ üŋ 060b/11 

 ŝ.+ dür 061b/01, 061b/03, 061b/04 

 061a/08 

šamu : Cehennem. 

 š.  004b/12, 047a/02, 063a/01, 

081a/02 

 š.+ da 047a/01 

 š.+ luķlar 012a/08 

 š.+ nuŋ 048a/05, 062b/15 

 š.+ ya 003a/06, 012a/08 

 š.+ yı 048a/04 

ŝan - : Sanmak. 

 ŝ.- dı 008b/06 

 ŝ.- duŋ 055b/08 

 ŝ.- ma 012b/02 

 ŝ.- man 047a/07 

 ŝ.- up 035b/07, 040b/12, 072b/08 

 ŝ.- urlardı 035b/08 

ŝan : Ün, şöhret. 

 ŝ.  046b/14 

şān : <Ar. Şöhret. 

 ş.  060b/09 

ŝan‛at : <Ar. Yetenek, ustalık, hüner. 

 ŝ.+ ı 038b/03 

 ŝ. idünse 048a/10 

 ŝ.+ um 105b/12 

 ŝ.+ uŋ 105b/11  

sancaķ : Bayrak. 
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 s.  094b/02, 096a/05, 096a/07, 

097b/07, 100a/12 

 s. çekegelmiş 032a/14 

ŝanduķ : <Ar. Sandık. 

 ŝ.+ a 027b/04 

ŝāni‛ : <Ar. Oluşturan, meydana getiren. 

 ŝ.  066a/06, 067a/14 

 ŝ.-i ‛ālem 064b/07, 065a/15, 

065b/03, 065b/11, 066a/02, 066b/02, 

067a/12, 067b/08 

šanış - : Tanışmak. 

 š.- dı 102b/08 

 š.- dılar 095b/13 

šanu - : Tanımak, bilmek. 

 š.- ķ 113b/14 

šanuķ : Tanık, şahit. 

 š.+ dur 079a/11 

 š.+ lıķ virdi 114b/06, 114b/16 

 š.+ luķ 070a/11 

šaŋ : <Ar. Sabah vakti. 

 š.+ la 021a/09, 021b/11, 037b/10, 

101a/14 

saŋa : Sana. 

 s.  004a/04, 006b/16, 007a/10, 

008a/12, 010a/07, 010a/09, 021a/11, 

021a/14, 024b/10,  

 025b/01, 027a/07, 030b/13, 035b/02, 

038a/03, 038b/11, 048a/02, 053a/11, 

054a/06, 060b/08,  

 072a/09, 084a/14, 094a/13, 095a/06, 

096a/11, 096a/12, 102b/03, 102b/04, 

106a/08, 106a/13,  

 106b/12, 108b/02, 109b/13 

šap - : Tapmak. 

 š.- alum 021a/12 

 š.- arlardı 027a/06 

 š.- dılar 018a/08, 074a/12, 112b/08 

 š.- duġ.ına 069b/06 

 š.- duġuŋuz 108b/15 

 š.- dum 059a/03 

 š.- madı 113a/02 

 š.- maġa da‛vetitdi 078b/04 

 š.- maķ 024b/01, 109a/02 

 š.- maķdan 059a/03 

 š.- mazlar 079a/08 

 š.- ucı 111a/07 

 š.- up secdeitdiler 070b/01 

šapıcı : Biat eden kimse, tapıcı. 

 š.+ laruŋ 112b/04 

ŝar - : Sarmak, etrafını çevirmek. 

 ŝ.- dı 011a/04 

şarāb : <Ar. İçilecek şey, şarap. 

 ş.+ ına 042a/09 

 ş.+ uŋ 042a/08 

šaraf : <Ar. Yön, cihet. 

 š.+ ın 086a/13 

 š.+ ına 086b/11, 086b/14, 091b/13 

 š.+ ında 084a/07, 090b/01 

 š.+ ından 085a/10, 105a/02 

 

sarāy : <Far. Saray. 

 s.  052b/14, 054a/13, 054a/15, 

 s.  054b/08 

 s.+ ından 100a/02 

 s.+ ları 112a/13 

 s.+ ların 095a/11 

 s.+ dan 054b/03 

 s.+ ı 027b/05 
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 s.+ ından 054b/07 

 s.+ lar 052a/08, 052b/13 

 s.+ uŋ 054a/12 

ŝaríģ : <Ar. Kolayca anlaşılabilir. 

 ŝ.  083a/03 

šaríķ : <Ar. Yol, istikamet. 

 š.+ inden 064b/06 

 š.+ le 010b/04 

ŝarķ - : Sarkmak, aşağıya doğru uzanmak. 

 ŝ.- dı 030a/09 

ŝarp : Çetin, zor. 

 ŝ.  021b/01 

şarš : <Ar. Koşul. 

 ş.+ ı 115b/05 

 ş.+ ıla 099a/03 

ŝaruşın : Saçları, altın sarısı ile açık kestane 

sarısı arasında olan beyaz tenli. 

 ŝ.  026a/04 

šaş : Taş. 

 š.  011b/04, 022b/01, 024b/01, 

036a/04, 036a/05, 049b/15, 050a/01, 

050a/05, 051b/08,  

 052a/04, 052a/12, 080a/03, 091a/02 

 š.+ dan 057a/12, 120b/14 

 š.+ ı 036a/04, 052a/03, 080a/02 

 š.+ ına 119a/08 

 š.+ ından 027b/09 

 š.+ ıŋuz 047b/13 

 š. itdügi 121a/02 

 š.+ lar 034b/03, 034b/08, 034b/10, 

116a/06 

 š.+ ları 033a/11, 036a/03 

 š.+ ların 027a/06 

 š.+ larla 055b/14 

 š.+ uŋ 021a/15 

šaşra : Dışarı. 

 š.  013b/10, 026a/15, 033a/06, 

035a/08, 037a/08, 039a/02, 052a/04, 

053a/10, 053a/11,  

 053a/12, 065a/04, 089b/04, 114b/08, 

115a/13, 115b/04, 115b/13, 115b/15, 

116a/05 

 š.+ ġı 116a/04 

ŝat - : Satmak. 

 ŝ.- ar 053b/15, 054a/05 

 ŝ.- ardı 007b/14 

 ŝ.- arın 007b/15, 008a/01, 054a/05 

 ŝ.- dı 049a/06 

 ŝ.- maķ 028a/06 

 ŝ.- un 013a/08, 054b/14 

 ŝ.- un ala 008a/07 

 ŝ.- un alan 008a/01, 008a/02 

 ŝ.- un alayın 008a/04 

 ŝ.- un alduġı 064a/01 

 ŝ.- un alup 115a/01 

ŝatır : <Ar. Sıra, dizi. 

 ŝ.  068b/12 

šatluraķ : Çok tatlı. 

 š.  056b/14, 056b/15 

sat-:  Satmak. (krş. ṣat-) 

 s.- maķıdı 053b/12 

šavar : Davar. 

 š.  028a/08, 114b/11 

 š.+ ı 050a/14 

savaş : Silahlı çatışma. 

 s. eylesünler 047b/06 

šavāyif : <Ar. Tayfalar, gürûhlar. 

 mülūk-i š.+ den 040a/05 
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šavíl : <Ar. Uzun 

 zamān-ı š.+ den 123a/08 

ŝavme‛a: <Ar. Özel ibadet yeri. 

 ŝ.  051b/12, 069a/10 

 ŝ.+ sı 051b/10 

 ŝ.+ sına 077a/11 

 ŝ.+ ya 072b/14 

ŝavmi‛a:   <Ar. Özel ibadet yeri. 

 ŝ.  072b/10, 072b/12 

 ŝ.+ dan 076b/02 

 ŝ.+ ya 072b/13 

ŝay - : Saymak. 

 ŝ.- dı 008a/04 

šayan - : Dayanmak. 

 š.- maķdan 085b/04 

şāyed : <Ar.  

 ş.  029a/07, 093b/13, 096a/11, 

106a/07, 107a/02 

ŝayf : <Ar. Yaz mevsimi. 

 ŝ.  092b/12 

šāyife : <Ar. Cemaat, topluluk. 

 š.  025a/03, 064b/14, 065a/14, 

066a/02, 066a/10, 066a/13, 066b/01, 

066b/10, 077b/01,  

 084a/07 

 mecmū‛-ı š.  020a/04, 068b/10 

 š.+ den 065a/01, 084a/07 

 mecmū‛-ı š.+ den 068a/09 

 š.+ nüŋ 065a/04, 066a/14, 067a/01, 

068b/09 

 š.+ si 066a/10 

 š.+ si.nden 065b/02 

 š.+ si.ne 068a/04 

 š.+ ye 066a/09 

 š.+ yi 020b/06, 061b/15 

 š.  042b/11 

ŝayru : Hasta. 

 ŝ.+ ları 040b/07 

šayu : Dayı. 

 š.+ ŋ 025a/14 

šebbāġ : <Ar. Deri terbiye eden kimse. (krş. 

debbāğ) 

 š.+ dı 032a/06 

sebeb : <Ar. İlgi, aracı, vasıta. 

 s.  035b/14, 043b/08, 058b/03, 

067b/12, 069a/04, 078a/04, 092a/01 

 s.--i nüzūlin 063b/03 

 s.-i nüzūl 060a/14 

 s.-i nüzūli 058b/08, 058b/09, 

060b/07 

 s.-i nüzūlin 062a/07 

 s.-i ša‛n 114a/04 

 s.+ den 006b/06, 014b/11, 019b/07, 

026b/10, 026b/15, 027a/11, 029b/03, 

039b/15, 042b/08,  

 042b/14, 048b/05, 067a/06, 081a/12, 

082a/14, 083a/09, 087a/09, 090a/04, 

090b/04, 091b/08,  

 092a/03, 092a/13, 095b/11, 097b/13, 

103b/07, 121b/07 

 s.+ i 025a/10 

 s.+ idür 003a/07 

 s.+ ile 004a/01, 120b/07 

 s.+ iyle 006b/12, 018a/09, 037b/01 

 s. ķılmışdur 050a/01 

 s.+ le 073a/12, 098b/02, 121b/09 

 s. oldı 026b/07 

 s. oldu 090b/14 
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sebep : <Ar. İlgi, aracı, vasıta. 

 s.-i nüzūlin 062a/04 

 s.+ den 004a/10 

sebķat it -: <Ar. + Tr. İlerlemek. 

 ‛adem s.- memişdür 067b/09 

sebt : <Ar. Cumartesi. 

 s.  027b/14, 116b/03 

śeby : <Ar. Savaşta esir alınma, tutsak 

olma. 

 ś. idüp 016b/04 

seç - : Seçmek. 

 s.- en 071a/06 

secde : <Ar. Eğilmek, alçalmak. 

 s.  052a/09, 064a/13, 064a/14 

 s.+ den 052a/09 

 s. idenler 070b/02 

 s. idevüz 108a/06 

 s. itdi 111b/08 

 s. itdiler 015a/13, 070b/02, 108a/05 

 s. itdügidür 015b/08 

 s. itdügüŋüz 108a/05 

 s. itmek 108a/06 

 s. ķılduġumçün 053b/07 

secde it - : Eğilmek, alçalmak. 

 šapup s.- diler 070b/01 

şefā‛at : <Ar. Birinin suçunun affedilmesi 

için aracı olma. 

 ş.  071a/01 

 ş. eyleye 012a/13 

 ş.  +inden 046a/12 

sefer : <Ar. Yolculuk. 

 s.  015a/06, 044a/01 

 s.+ e 014b/05, 014b/12, 014b/13 

 s.+ içün 014b/15, 015a/01 

 s. ķılduġıçün 044a/09 

 s.  +i 014b/09 

şefí‛ : <Ar. Şefaat eden. 

 ş.  070b/15 

 ş. ķılınmışdur 001b/05 

sefíh : <Ar. Bayağı, yaramaz. 

 s.  118a/05 

 s.+ leri 032b/08 

şefķat : <Ar. Sevecen olma. 

 ş.  003b/11, 005a/10 

 maķām-ı ş.  094b/05 

 ş. itdi 025b/15 

 ş.+ lü 046b/11 

 ş.  054b/10 

segirdüm: Hücum, akın. 

 s.  101a/05 

segit - : Dolaşmak. 

 s.- di 110a/13 

şehādet : <Ar. Tanıklık etme. 

 ş.  023a/12 

 ş. ola 046b/02 

şeher : <Far. Şehir. (krş. şehir) 

 ş.  087a/13, 091b/06, 101a/11 

 ş.+ den 104b/01 

 ş.+ lerin 096b/10 

 ş.+ lerinde 091a/05 

seĥer-gāh: <Ar. Seher vakti. 

 āh-ı s.+ ına 004b/05 

şehíd : <Ar. Şehit. 

 ş.  012a/06, 039b/13 

 ş. idince 039b/13 

 ş. itdiler 104b/12 

 ş.+ lerüŋ 012b/08 

 ş. olalar 012b/05 
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 ş. olavuz 013a/03 

 ş. oldılar 012b/02 

 ş. olup 012b/11 

şehíd it - : Şehit etmek. 

 tekür ş.- di 079b/11 

şehir : <Far. Şehir.(krş. şeher) 

 ş.  027a/04, 030a/04, 038b/01, 

052b/01 

 mecmū‛-ı ş.  033b/01 

 ş.+ de 045b/12, 054b/06 

 ş.+ e 033a/14 

 ş.+ i 036a/02 

 ş.+ in 014a/13, 025b/01, 026a/11, 

035b/15, 051a/04 

 ş.+ inde 017b/11, 043a/01, 045a/15, 

045b/11, 045b/14 

 ş.+ ine 093b/07, 094a/01 

 ş.+ inüŋ 023b/05 

 ş.+ ler 052a/15, 091b/15 

 ş.+ lerden 115b/09 

 ş.+ lerinde 011a/02 

 ş.+ üŋ 033a/15, 036a/10, 036b/01 

 ş.  025b/01, 026a/11, 051a/04 

sehl : <Ar. Kolay, yalın. 

 s.  006b/05, 006b/08, 058a/11 

şehr : <Far. Şehir. 

 ş.  085a/10 

 ş.-be-şehr köy-be-köy yerlerin 

103a/14 

 ş.-i mısırdur 043a/12 

 ş.+ de 082a/13 

 ş.+ e 081b/10, 096b/03 

 ş.+ i 086b/07, 097b/10, 105a/11 

 ş.+ idür 086a/14 

 ş.+ in 087a/07, 097b/14, 100b/11 

 ş.+ inde 062a/09, 063b/15, 076b/07, 

077b/04, 079b/11, 081b/09, 082b/13, 

083b/04, 083b/09,  

 084a/01, 090a/14, 095b/12, 097a/04, 

097b/05, 100b/07, 104b/06 

 ş.+ inde vefātitdi 086b/02 

 ş.+ inden 070a/09, 084a/02, 084a/03, 

084a/04, 098a/13 

 ş.+ ine 024a/10, 078b/02, 079b/05, 

084a/08, 086b/14, 091a/13, 091b/04, 

092a/08, 095a/10,  

 096a/14, 096b/02, 097b/11, 099a/09, 

100b/04, 100b/15, 101a/06, 104a/14 

 ş.+ ini 078a/11, 097b/03, 101b/01, 

103b/07, 104b/03 

 ş.+ inüŋ 098a/06, 101a/09 

 ş.+ lere 086a/11 

 ş.+ üŋ 024a/10, 073a/04, 094b/02 

sehv : <Ar. Yanlışlıkla yazma. 

 s. itdi 095b/11 

şehvet : <Ar. Şevk, tutku. 

 ş.+ e 113a/14, 114a/03 

şekk : <Ar. Şüphe. 

 ş.  123b/08 

 ş.+ dür 056b/11 

sekil : Atların ayağının altındaki beyazlık. 

 s.  013a/14 

şekil -4- 

 ş.  079a/09, 079a/11 

 ş.+ ine 040b/10 

 ş.+ iyle müteşekkiloldı 079a/03 

sekit - : Sakinleştirmek. 

 s.- di 082b/01 
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sekiz : Sekiz. 

 s.  016a/06, 023b/01, 028b/10, 

028b/13, 031a/06, 036b/08, 041a/11, 

045a/14, 060b/12,  

 062b/15, 063a/01, 077b/04, 080b/11, 

084a/10, 084a/12, 084b/04, 085b/08, 

085b/10, 086a/02,  

 086b/10, 087b/11, 088a/08, 088a/10, 

088a/14, 088b/01, 090b/10, 091a/07, 

092a/10, 093a/01,  

 096b/05, 098b/04, 104a/01, 109a/07 

 s.+ inci 009b/15, 091a/11, 092a/07, 

092a/09, 097b/04 

sekizinci : sekizinci.  

 s.  061b/04, 027b/13, 044a/09, 

057a/07, 057b/13, 061a/08 

şekk : <Ar. Şüphe. 

 ş.  119b/02 

şekl : <Ar. Şekil. 

 ş.+ inde 079a/09, 109b/04 

 ş.+ iyle müteşekkilolan 079a/06 

seksen : Seksen. 

 s.  004b/01, 017a/02, 019a/01, 

024a/02, 025a/04, 026a/10, 031a/01, 

039a/12, 047b/12,  

 091b/09, 098b/09, 098b/10 

sekül : Atın ayağındaki beyazlık. 

 s.  013a/08, 013a/12 

şekvā : <Ar. Şikâyet. 

 ş.- idenüŋ 040b/09 

selām : <Ar. Esenlik, barış, uzlaşma. 

 s. degürdi 025b/02 

 s. eyledi 021a/14 

 s. getürdi 051a/07 

 s. idesin 070a/10 

 s. olsun 094a/06, 094b/14 

 s.+ um 074a/03 

 s. virdi 051b/09, 108a/08 

 s. virürdi 021b/12 

selāmat: <Ar. Esenlik. 

 s.+ lıġa 088b/09 

selāmet : <Ar. Esenlik. 

 s.  013a/09, 020b/10 

selām vir -: Selam vermek. 

 selmān-ı fārisí ilerü vardı s.- di 

069a/12 

selāník -1- 

 s.+ üŋ 085a/05 

śelāśe : <Ar. Üç. 

 uķnūm-i ś.  075b/08 

 uŝūl-i ś.+ den 065b/03 

 eķāním-i ś.+ den‛ibāret.dür 065b/03 

śemānín: <Ar. Seksen. 

 ķarye-i ś.  098b/08 

semird - : Birini veya bir hayvanı semiz hale 

getirmek, şişmanlatmak. 

 s.- üŋ 013a/15 

şemme : <Ar. Çok az şey. 

 ş.+ si 033b/08 

şems : <Ar. Güneş. 

 ş.  066b/03, 066b/07 

sen : Sen; ikinci teklik kişi zamiri. 

 s.  006b/03, 021a/14, 021b/09, 

022a/10, 022a/12, 022a/15, 023a/04, 

023a/09, 034a/06,  

 035a/12, 035b/03, 039a/07, 040b/06, 

046b/15, 055b/06, 058b/11, 063b/02, 

074b/11, 075b/06,  
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 105b/10, 107b/11, 108a/07, 108b/02, 

121b/03 

 s.+ den 021a/15, 046b/08, 047a/05, 

050a/08, 051b/14, 054a/11, 055b/06, 

056a/07, 056b/01,  

 058a/09, 094a/12, 106a/10, 107a/07 

 s.+ den naķlidem 075a/09 

 s.+ i 005a/11, 005b/12, 006a/14, 

008a/08, 008a/12, 008a/14, 010b/10, 

025a/15, 032a/12, 110a/15 

 046b/07, 048a/02, 054a/07, 054a/11, 

058b/14, 063b/03, 107a/07, 107b/10, 

109b/12, 109b/13 

 s.+ üŋ 006b/02, 006b/05, 006b/07, 

008b/01, 011a/14, 013a/02, 021a/12, 

032a/02, 034b/06,  

 035a/02, 046b/11, 051b/04, 055a/15, 

056a/02, 059a/14, 059a/15, 062b/05, 

093b/13, 094a/09,  

 094a/12, 094a/15, 094b/15, 099a/01, 

106a/07, 107a/11, 108b/07 

 beytü’l-muķaddesi s.+ üŋ 034b/05 

 s.+ üŋin 072a/15 

 s.+ üŋle 010b/03, 106a/09, 106a/11, 

108b/14 

śenā : <Ar. Övüş. 

 ś.  001b/02 

 ś. itmekile 113a/01 

 ś.+ mdur 113b/09 

şenbih : <Far. (şenbe) Cumartesi. 

 ş.  027b/14, 027b/15, 028a/01, 

028a/11, 116b/06, 116b/08, 116b/11, 

116b/12 

sene :   <Ar. Yıl. 

 s.+ i 045b/13  

sept : <Ar. (sebt) Cumartesi.  

 s.  116b/04 

ser-cümle: <Far. Bütün, hepsi. 

 s. 019a/12, 019b/01, 019b/10, 

045b/14 

 s.- ĥoş 007b/04 

 s.- ĥoş.ūŋ 007b/07 

şerāyi‛ : <Ar. Şeriatlar, şeriat hükümleri. 

 ‛ulūm-ı ş.+ den 111a/12 

şerbet : <Ar. Şeker ile kaynatılmış meyve 

suyundan yapılmış içecek. 

 ş.  073a/08 

serçe : Serçe. 

 s.  023a/13 

şerģ : <Ar. Açma, açıklama. 

 ş.+ inde 014b/05, 005b/06 

şerí‛at : <Ar. Ayet, hadis ve icmā-i ümmet 

esaslarına dayanan din kuralları. 

 ş.  036b/07, 041a/10, 041a/13, 

119b/01, 123a/01 

 ş.+ ı 015b/07, 122a/03, 122a/04, 

122a/05 

 ş.+ ıdur 071a/07 

 ş.+ ıla 122a/05 

 ş.+ ın 113a/06 

 ş.+ ına 030a/01, 122a/06 

 ş.+ ında 114a/05, 118b/06, 118b/10, 

119a/11, 119a/12, 028a/10, 028a/13 

 ş.+ ından 113a/10, 119b/06, 123a/01 

 ş.+ ındaydı 036b/06 

 ş.+ ıyla 122a/04, 122a/07 

 ş.+ la 121b/12 

 ş.+ ları 016a/11 
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 ş.+ ların 036a/13 

 ş.+ umuz.uŋ 071a/05 

 ş.+ umuza 048b/04 

  

şeríf : <Ar. Şerefli, kutsal, mübarek. 

 en‛ām-ı ş.  062b/07 

 ķuds-i ş.+ i 036a/04, 080a/08 

 ģadiś-i ş.+ i 100b/03 

 rūģ-ı ş.+ i 081b/05 

şerík : <Ar. Ortak  

 ş.  061b/11 

şerír : <Ar. Kötülük. 

 ş. iden 064b/15 

serkeş : <Far. Dik kafalı, itaatsiz. 

 s.+ lik itdüklerin 094b/15 

şer(r) : <Ar. Kötülük, fenalık. 

 ş.  014b/08, 065a/07, 065a/10, 

065a/11, 065a/01, 065a/05, 065a/12, 

066b/04 

 ş.+ e 065a/12 

 ş.+ e arzūitdi 066b/15 

 ş.+ in 065a/10 

 ş.+ üŋ 065a/06 

serzeniş: : <Far. Sızlanma, başa kakma. 

 s.  018a/03 

ses-:     Sekmek, yön değiştirmek.  

 fi’l-ģāl s. -medi 087b/07 

setr :<Ar. Örtme, gizleme. 

 s. it- 066a/11 

sev - : Sevmek. 

 s.- di 008a/07 

 s.- dügi 049a/05, 063a/10 

 s.- dügüŋ 063b/02 

 s.- düm 053a/02 

 s.- e 008a/12 

 s.- er 063a/11 

 s.- erdi 014b/05, 014b/11, 014b/12 

 s.- erin 063a/08, 063b/02 

 s.- erlerdi 009a/12 

 s.- erseŋ 063b/02 

 s.- ici 071b/04 

 s.- in-diler 072b/08 

 s.- medin 106b/10 

 s.- mez 090b/04 

 s.- mezin 009a/02 

 s.- sin 064a/07 

śevāb : <Ar. Sevāb, Allah tarafından 

ödüllendirileceğine inanılan davranış. 

 ś.  011b/06, 011b/09, 011b/10, 

014a/04, 047b/06, 049b/02 

 ś.+ a 066a/11 

 ś. bulur 062a/13 

 ś.+ dur 013b/05 

 ś.+ ı 007a/07, 011b/07, 012a/01, 

066a/07 

 ś.+ ın 001b/14, 002a/06, 009a/12, 

058b/09, 062a/08, 063b/03 

 ś.+ ından 001b/10 

śevābit : <Ar. Sabit yıldızlar. 

 ś.+ den 017b/13 

śevāp : <Ar. Sevāb, Allah tarafından 

ödüllendirileceğine inanılan davranış. 

 ś.+ da 011b/13 

sevgüli : Sevgili olan, en çok sevilen. (krş. 

sevgülü) 

 s.+ dür 004a/15 

sevgülü: Sevgili olan, en çok sevilen. 
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 s.  002b/12, 014a/07, 019b/06, 

055b/01, 076a/05, 079a/09 

sevici : Âşık, seven. 

 s.  003b/14 

seviş - : Karşılıklı sevgi duymak. 

 s.- ürler 053a/01 

şevķ : <Ar. Parlaklık. 

 ş.+ inden 055b/07 

şevket :<Ar. Büyüklük, heybet. 

 ş.  097b/13 

 ş.+ in 101b/10 

 ş.+ lü 025a/11 

  

şeyĥ : <Ar. Şeyh; reis, ulu kişi. 

 ş.  051b/07, 051b/14, 052a/05, 

052a/08, 052a/11, 073b/07, 105b/11, 

105b/13, 106a/02, ş.  106b/01, 110a/05, 

051b/08 

 106a/05, 106a/06, 106a/13, 106a/14, 

106b/01, 106b/06, 106b/12, 107a/05, 

107a/08, 107a/09,  

 107a/11, 107a/13, 107b/03, 107b/05, 

107b/12, 107b/13, 107b/15, 108a/05, 

108a/08, 108b/01,  

 108b/13, 108b/15, 109b/10, 109b/14, 

110a/06, 110b/06, 114b/03 

 ş.+ den 107a/05 

 ş.+ i 107b/12, 110a/10, 110a/14 

 ş.+ üŋ 107b/11, 110a/09 

 ş.+ ile 110a/15 

 ş. +i 110a/05 

seyl : <Ar. Sel. 

 s.+ ler 033a/09, 033a/12 

seyr : <Ar. İlerleme, gidiş. 

 s. ider 044a/11 

 s. itmesine 043b/08 

seyr id -: Seyretmek, yürümek, gezinmek. 

 mekāna s.- erler 066b/05 

şeyšān <Ar. Şeytan. 

 ş.  016a/12, 021b/13, 024b/01, 

048a/06, 073a/07, 076a/08, 077a/08, 

123b/06 

 ş.-ı la‛ín 105b/04 

 ş.+ a uydılar 021a/05 

 ş.+ dan 022a/01 

 ş.+ dur 053a/04, 065a/01, 108b/11 

 ş.+ ı 075b/13, 075b/14, 076a/10 

seyyāre: <Ar. Gezegen. 

 s.+ den 017b/12 

 kevākib-i s.+ dür 066b/02 

seyyíd : <Ar. Önder, ileri gelen, başkan. 

 s.  066b/14 

 s.+ üm 069b/13 

sı - : Yenmek, üstün gelmek. 

 s.- dumdı 052b/02 

ŝı - : Yenmek, üstün gelmek. 

 ŝ.- dı 032b/13, 046a/08, 046a/10, 

082a/12, 082b/08, 092a/06, 098a/07, 

098a/11, 101a/11, 092b/07 

 101b/04, 101b/07, 109a/16 

 ŝ.- dılar 101a/02, 101b/01 

 ŝ.- maķ 046a/11 

 ŝ.- ndı 093b/10, 095a/15 

 ŝ.- yup 104a/10 

şi‛r : <Ar. Şiir. 

 ş.  003a/12, 004b/04 

sıçra - : Sıçramak, atlamak. 

 s.- dı 006a/10, 030b/12 
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ŝıddīķ : <Ar. Hiç yalan söylemeyen, 

sözünün eri. 

 bekr-i ŝ.  100a/03, 100b/07, 100b/09 

 ŝ.+ lar 048a/10  

şifā : İyileşme, şifa. 

 ş. virdi 026b/05 

ŝıfat :<Ar. Vasıf. 

 ŝ.+ ı 070b/11, 121b/10, 122b/05 

 ŝ.+ ıdur 071a/01, 071a/06 

 ŝ.+ ın 020a/13, 060b/03, 071a/08 

 ŝ.+ ın beyānider 071a/12 

 ŝ.+ ında 061a/06 

 ŝ.+ larından 118a/12 

 ŝ.+ layasız 107b/08 

ŝıfatlayuvir -: Nitelemek, vasıflamak. 

 ŝ.  060b/02 

šıfl : <Ar. Küçük çocuk. 

 š.  019a/08 

ŝıġ - : Sığmak. 

 ŝ.- ar 094a/13 

 ŝ.- maz 022b/04bu, 034b/08, 

035b/14, 044a/14, 059b/12, 112b/11, 

117a/07 

 vaŝfa ŝ.- maz 007b/07 

sıġa - :sıvamak. 

 s.- yup 107b/04 

ŝıġın - : Sığınmak. 

 ŝ.- dum 094a/09 

 ŝ.- up 095a/08 

ŝıġınugel-: ? 

 ŝ. geldi 094b/05, 094b/07 

 ŝ. geldüm 094a/12 

sıġır : Büyükbaş hayvan türü, sığır. 

 s.+ ı 117b/02 

siģr : <Ar. Büyü. (krş. siĥr) 

 s.+ den 114a/14 

  

siĥr : <Ar. Büyü. 

 s.  018a/13, 116a/03 

 s.+ dür 116a/01 

 s.+ e 115a/14 

 s.+ di 115b/13 

 s.+ dür 121b/05 

 s. eylemeyesiz 027b/12 

şikāyet : <Ar. Yakınma, sızlanma. 

 ş. eyledi 115a/01 

 ş. itdi 083a/09 

 ş. itdiler 082b/01 

 teküre ş.- itdiler 080b/07 

sil - : Silmek. 

 s.- di 010b/02 

 s.- üŋ 013b/01 

 s.  –erdi 033b/06 

şimden : Şimdiden. 

 ş.  102b/04 

 ş. girü 060b/08 

şimdi : Şimdi; içinde bulunulan an. 

 ş.  018a/10, 023b/08, 029a/03, 

038a/04, 040b/07, 052a/03, 054b/01, 

058b/12, 064b/02,  

 068a/09, 076a/13, 077b/07, 079a/02, 

079a/08, 082a/03, 082a/06, 083b/04, 

096a/12, 099b/08,  

 099b/14, 102a/02, 107a/14, 107b/01, 

107b/10, 116a/13, 119b/08 

 ş.+ degin 022a/12 

 ş.+ den 086a/04 

 ş. dutadurduķları 070a/12 
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 ş.+ ki 007b/09, 059a/14, 076b/13, 

082a/03, 087b/14 

 ş.+ ye 054b/02, 057b/05, 072a/04 

 ş. +ki  023a/01 

ŝın - : Kırılmak, kesmek. 

 ŝ.- dı 088a/04, 091a/09 

 ŝ.- maķ 046a/11 

 ŝ.- ursın 088a/03 

sınanmış: Tecrübeli. 

 s. 003a/15 

ŝınġun : Mağlup. 

 ŝ.  098a/11, 100b/14 

sınur : Sınır, hudut. (krş. sınır) 

 s.+ ına 110b/02 

siŋir :Sinir. 

 s.+ in 022a/04 

 s.+ le 026b/05 

siŋür - :Yutmak, emmek. 

 s.- di 074b/02 

sıpš : <Ar. (ṣıbt) : Aile, soy. 

 s.+ ındandur 039a/10 

sır : <Ar. Kimseye söylenmemesi 

gereken, gizli tutulan şey. 

 s.  004b/06 

 s. iderler 012b/09 

 s. idüp 017b/13 

şıra : <Far. Şarap; meyve suyu. 

 ş.+ da 042a/09 

sirāc : Sirâc bin Abdullâh. 

 s.  001b/07 

şíre : <Far. Meyve suyu. 

 ş.  073b/05 

şirk :<Ar. Ortak bulma, eş tutma. 

 ş.  027b/10 

 ş. getürmek 047b/15 

 ş. getürmekdür 047a/09 

şiş :Ucu sivri araç, şiş. 

 ş.  006a/03 

 ş.+ ile 006a/02 

 

siyaset : <Ar. Devlet işlerini düzenleme, 

yönetim bilgisi. 

 s.+ den 111a/12 

siz Siz. 

 s.  007b/10, 014a/01, 050b/10, 

065a/09, 065b/10, 068b/14, 073a/10, 

074a/09, 091a/04,  

 110a/11, 111a/08, 115a/08, 115a/09, 

115b/14, 123a/14 

 s.+ den 056b/05, 106a/03 

 s.+ e 007b/09, 009a/04, 036b/15, 

047b/11, 048b/05, 056b/04, 060a/07, 

060a/08, 064a/07,  

 070a/02, 070a/05, 088b/05, 088b/09, 

094a/01, 116b/12, 117b/03 

 s.+ e naķlitdüm 074a/09 

 s.+ e naŝíģatidüp 070a/05 

 s.+ i 047b/08, 059a/03, 060a/07, 

088b/05, 088b/09, 102a/03, 107a/02, 

108b/13 

 s.+ lere 072a/09 

 s.+ üŋ 013a/13, 013b/13, 059b/07, 

060a/05, 060a/07, 072b/02, 073a/12, 

083b/07, 102a/10,  

 107b/06, 108b/11, 109b/03, 115a/09, 

116b/12, 116b/13, 117a/01, 119b/10, 

121a/14, 122a/08,  

 123a/12 
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 s.+ üŋ.ile 072b/05 

 s.+ üŋle 115a/11 

  

sizüŋ : Sizin. 

 s.  123b/09 

sög - : Sövmek, kötü söz söylemek. 

 s.  007b/07 

 s.- di 007b/07, 007b/09, 007b/11 

 s.- düŋ 058b/13 

 s.- en 040b/01 

 s.- mekden 004a/05 

 s.- meyesiz 027b/13 

 s.- se 028b/04 

šoġ - : Doğmak. (krş. doġ-) 

 š.- a 018b/10 

 š.- an 025a/07, 040a/14 

 š.- ar 066b/06 

 š.- dı 017a/12, 017b/02, 018b/08, 

018b/11, 020a/06, 022b/12, 022b/13, 

023a/08, 023b/04,  

 023b/05, 023b/15, 027b/01, 041a/06, 

045b/11, 074a/02, 074b/10, 075a/01, 

075b/05, 076a/10,  

 076b/12, 078a/05, 091b/10, 108b/06, 

111a/07, 111a/08, 111a/09, 114a/09 

 š.- duġ.ı 068a/11 

 š.- duġ.ından 044a/02 

 š.- duġı 024a/07, 059b/10, 078a/01, 

112a/05, 112a/08, 112b/05 

 š.- duġıçün 025a/06 

 š.- duġıdur 120a/16 

 š.- duġıyla 041b/04 

 š.- duġundan 022b/14 

 š.- duķtan 025b/12 

 š.- dum 003a/10 

 š.- madı 061a/01, 081b/11 

 š.- mış 084b/08, 107a/08, 112b/08 

 š.- mış.dur 071b/07 

 š.- mışdı 098b/01 

 š.- mışdur 084b/07, 118b/10 

 š.- urmadı 081b/11 

 š.- ururken 021b/07 

ŝoģbet : <Ar. Hasbihal, yârenlik, muhabbet. 

 ŝ.  074b/07, 075a/12 

 ŝ.+ de 024b/05 

 ŝ.+ in 029b/08 

 ŝ.+ inde 074b/07 

ŝoģbet it - : Sohbet etmek. 

 la‛ínile ŝ.- di 076a/02 

šoġı : Doğu. 

 š.+ sı.na 070b/01 

 š.+ sına 074a/01 

šoġrı : Doğru.(krş. šoġru) 

 š.  054b/11, 118a/07, 121b/03 

 š.  059a/02, 070a/03 

šoġru : Doğru. (krş. šoġrı) 

 š.  004a/10, 012a/03, 031b/09, 

034a/08, 071b/03, 083b/03, 097a/05, 

123a/16 

 š. ķıldumsa 120a/10 

 š.+ lıġıla 004a/09 

šoġu : Doğu. (krş. šoġı) 

 š.+ sına 074a/11 

 š.+ sına ‛izzet 074a/03 

 š.+ sından 044a/10 

šoġur - : Doğurmak. 

 š.- caķ 027b/04 

 š.- dı 075b/01 
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 š.- sa 056a/08 

sok - Sokmak. (krş. ṣoķ-) 

 s.- up 022a/04 

ŝoķ - : Sokmak. 

 ŝ.- dı 023a/10 

šoķ : Tok olma hali, doyma hali. 

 š.  103a/08 

soķaķ : Sokak.  

 s.+ larında 007b/03 

šoķsan : Doksan. 

 š.  005b/06, 005b/07, 023b/01, 

028b/13, 038b/06, 041b/01, 048a/01, 

048a/07, 085a/08,  

 088a/07, 092a/10, 093a/01, 105a/10, 

110b/06, 114a/07 

šoķuz : Dokuz. 

 š.  005b/06, 005b/07, 016a/07, 

019a/12, 019a/13, 022b/13, 022b/15, 

024a/02, 028b/10,  

 030a/02, 033b/09, 036a/07, 041b/01, 

041b/02, 043a/03, 044b/12, 045a/04, 

045a/12, 046a/06,  

 078a/08, 079a/13, 085a/12, 089a/09, 

090a/06, 091a/07, 091a/08, 096a/06, 

096b/13, 097b/08,  

 100a/01, 100b/08, 103b/03, 104a/01, 

104b/13, 104b/14, 105a/07, 105a/08, 

105a/10, 108b/05,  

 110b/06, 113b/03, 114a/07 

 š.+ uncı 078b/14, 083b/13, 083b/14, 

090a/14, 091a/13, 103b/04 

šoķuzuncı: Dokuzuncu. 

 š.  010a/01, 027b/13, 044a/10, 

046b/12, 047b/07, 048a/07, 057a/09, 

058a/01 

 š.  061a/09 

ŝol :Sol. 

 ŝ.  015a/05, 015b/14, 043b/15 

 ŝ.+ ın 015a/07 

šol - : Dolmak. 

 š.- ınur 066b/07 

 š.- mış 055a/12 

şol : Şu 

 ş.  001b/02, 001b/03, 003b/06, 

004b/07, 005b/10, 006b/11, 007a/04, 

007b/06, 010b/04,  

 012b/01, 018b/01, 021a/06, 024b/03, 

029b/08, 031a/05, 031b/04, 032a/01, 

037b/02, 041b/13,  

 046a/14, 046b/05, 047a/15, 047b/05, 

048a/14, 049a/11, 050a/06, 051a/11, 

051b/01, 051b/05,  

 052a/11, 054a/06, 063a/10, 062a/03, 

068a/07, 069b/05, 073b/10, 074a/09, 

075b/09, 087a/15, 089a/04,  

 089a/06, 089a/15, 090a/10, 090b/06, 

093b/08, 095b/01, 098b/07, 098b/10, 

099a/03, 105b/15,  

 106a/01, 107a/12, 108b/15, 109b/08, 

111a/12, 111a/13, 112b/09, 113b/06, 

115b/06, 117a/02,  

 121b/09, 122b/02, 123b/04, 123b/05 

   

šolaşdur -: Dolaşdırmak. 

 š.- dı 013b/04 

šoldur -: Doldurmak. 
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 š.- dı 036a/05 

šolu : Dolu. 

 š.  114b/11 

šolun - : Güneşin batması, ayın dolunay 

haline gelmesi. 

 š.- duġı 059b/11 

şom <Ar. Uğursuz. 

 ş.  003b/15 

šomar :Dürülerek boru biçimine getirilmiş 

deri ya da kağıt, karton; eski zaman defteri. 

 š.  075a/09, 076a/01, 076b/01 

šon : Giysi. 

 š.  028a/04, 058a/01 

 š.+ ına 006a/10 

 š.+ lar 023a/10, 052a/08, 054a/06 

 š.+ larda 058a/01 

 š.+ ları 033b/04, 058a/03 

 š.+ larıŋı 054a/06 

 š.+ lu 095b/10 

ŝoŋ : Son. 

 ŝ.  035a/09, 038b/09 

soŋra Sonra. (krş. ṣoŋra) 

 s.  018b/10, 018b/12 

ŝoŋra : Sonra. 

 ŝ.  002a/06, 002a/08, 002b/01, 

004b/14, 006a/14, 006b/03, 006b/10, 

008a/06, 008a/13,  

 009b/03, 011a/05, 012b/09, 014a/06, 

015a/12, 015b/01, 015b/04, 015b/07, 

016a/02, 016a/12,  

 016a/14, 016b/03, 016b/11, 017a/02, 

017a/04, 017a/13, 017a/15, 017b/01, 

017b/02, 017b/14,  

 018a/15, 018b/05, 018b/08, 019a/05, 

019a/08, 019a/11, 019a/14, 019b/03, 

019b/09, 019b/10,  

 020b/14, 021b/07, 021b/10, 022a/07, 

022a/15, 022b/11, 022b/12, 022b/13, 

022b/14, 023b/05,  

 023b/07, 023b/11, 024b/12, 025a/05, 

025b/07, 025b/12, 025b/14, 026a/14, 

026b/05, 026b/06,  

 026b/14, 027b/06, 027b/07, 028b/08, 

029a/06, 029b/15, 030a/10, 031b/06, 

031b/12, 032b/02,  

 032b/07, 032b/11, 033a/01, 033a/10, 

033a/12, 033b/01, 033b/11, 034b/07, 

034b/09, 034b/10,  

 034b/14, 035a/01, 035b/05, 035b/08, 

035b/09, 035b/10, 036a/01, 036a/06, 

036a/07, 036b/14,  

 038a/07, 038a/08, 038a/10, 038a/14, 

038b/14, 039a/12, 039b/01, 039b/04, 

039b/14, 040a/11,  

 040b/13, 041b/06, 041b/07, 041b/09, 

042a/04, 042a/10, 042b/01, 042b/02, 

042b/04, 043a/06,  

 044b/02, 044b/11, 044b/13, 044b/15, 

045a/04, 045b/12, 045b/13, 046a/04, 

046a/06, 046a/12,  

 046b/08, 047a/05, 049b/08, 049b/12, 

050b/04, 050b/05, 050b/06, 050b/07, 

050b/08, 052a/01,  

 052a/11, 053a/01, 055a/09, 055a/14, 

056a/06, 056a/10, 056b/01, 058a/09, 

058a/12, 058b/03,  
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 060a/10, 060a/12, 061a/10, 062b/02, 

062b/06, 064a/02, 064a/03, 064a/08, 

070a/04, 070a/07,  

 071b/15, 075a/04, 075a/10, 076a/02, 

076a/10, 076b/02, 076b/08, 076b/12, 

077a/05, 077a/06,  

 077a/13, 077b/01, 078b/01, 078b/13, 

079a/05, 079a/14, 079b/04, 079b/12, 

080a/08, 080b/09,  

 080b/11, 080b/13, 082a/15, 085b/01, 

085b/03, 085b/13, 086a/05, 086b/01, 

086b/08, 087a/10,  

 087b/03, 087b/12, 089a/05, 089a/10, 

089b/01, 090a/13, 090b/08, 092a/15, 

093b/09, 094a/14,  

 096b/15, 097a/08, 098b/05, 098b/08, 

099a/12, 099a/14, 099b/04, 101a/05, 

101b/02, 101b/05,  

 101b/07, 101b/09, 102a/07, 102a/15, 

102b/04, 102b/05, 103a/04, 103a/11, 

103b/02, 103b/05,  

 103b/14, 104a/03, 104a/09, 104b/07, 

104b/09, 104b/12, 105a/10, 105a/15, 

106a/02, 106b/05,  

 106b/07, 107a/04, 107b/02, 107b/11, 

108b/06, 108b/10, 109a/16, 110a/14, 

111b/03, 112a/02,  

 114a/07, 114a/11, 116a/14, 116b/02, 

117a/04, 117b/05, 117b/14, 117b/17, 

118b/13, 119a/04,  

 119a/06, 119a/07, 119a/08, 119b/13, 

119b/15, 120a/02, 122a/03, 123a/08, 

123a/10 

 ŝ.+ dan 045a/09, 099b/02 

 ŝ.+ dur 024b/15, 

040a/10, 043a/02 

 ŝ.+ ġı 119b/14 

 ŝ. varoldu 067b/09 

 ŝ.  104a/08 

 

ŝoŋraraķ: Sonra olan. 

 ŝ.  043b/01 

šoŋuz :Domuz. 

 š.  015a/15, 066a/13, 070a/14, 

074a/06, 074a/12, 118b/13 

šop : Çevgenle vurulan top, topaç. 

 š.  098a/08 

šopraġ : Toprak. (krş. šopraķ) 

 š.+ a 072a/02 

šopraķ : Toprak. 

 š.  020b/04, 050b/07, 066a/03 

 š.+ dan 015a/11, 106a/04, 106b/05 

 š.+ ıla 036a/05 

šopšolu : Tamamen dolu, dopdolu. 

 š.  055a/08, 055a/12, 055b/08, 

120b/16 

šopuz : Bir ucu top gibi olan zincire bağlı 

silah. 

 š.+ la 047a/02 

ŝor - : Sormak, bir soru yöneltmek. 

ŝ. - 005a/13, 056b/01 

 ŝ.- a 114b/15 

 ŝ.- acaķ 077b/07 

 ŝ.- arsaŋ 047a/09 

 ŝ.- arsın 106a/14 

 ŝ.- ayın 106a/14 
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 ŝ.- dı 008a/01, 031a/12, 032a/07, 

035b/02, 043b/06, 054b/12, 056b/07, 

056b/10, 056b/12,  

 056b/14, 057a/01, 057a/02, 057a/05, 

057a/07, 057a/09, 057a/11, 057a/14, 

057b/01, 057b/03,  

 057b/06, 057b/10, 057b/12, 057b/14, 

058a/01, 058a/03, 063a/06, 076a/03, 

080b/01, 105b/10,  

 112b/02 

 ŝ.- dılar 012a/03, 056b/06, 112a/07 

 ŝ.- dı-lar 072a/06 

 ŝ.- dum 010a/07, 056a/01, 056b/04 

 ŝ.- duŋ 010a/09 

 ŝ.- mayalar 013a/05 

ŝorı : Soru.  

 ŝ.+ suz 012a/03 

šoru : Doru, koyu kırmızı. 

 š.  013a/12, 013a/14 

šosšoġrı: Dosdoğru. 

 š.  050a/04 

ŝouķ : Soğuk. (krş. sovuķ) 

 ŝ.+ larda 051b/13 

sovuķ : Soğuk. 

 s.  057a/14, 057a/15 

sovut - : Soğutmak. 

 s.- maķ 008a/10 

ŝoy - : Soymak. 

 ŝ.- dı 020b/09 

 ŝ.- up 020b/07 

ŝoy : Soy, aile. 

 ŝ.+ ından 032a/15, 096b/12 

šoy - : Doymak. 

 š.- ınca 073b/02, 073b/03 

söyin - : Sönmek, parlaklığı gitmek. (krş. 

söyün-) 

 s.- di 112b/05 

 s.- e 011a/10 

söyle - : Söylemek. 

 s.  009a/09, 

s.- di 042a/02, 042b/13, 050b/02, 111b/09, 

112a/02, 114b/15 

 s.- diler 020a/02, 020a/06, 050b/01, 

081b/01 

 s.- dügi 111b/10, 111b/11, 116a/06, 

116a/07 

 s.- düginden 112a/02 

 s.- düklerüŋ 053b/08 

 s.- düŋ 107a/14 

 s.- me 046b/14 

 s.- medi 053b/09, 072b/15, 111b/10 

 s.- medüginden 112a/02 

 s.- mege 075a/08 

 s.- mek 034a/08, 107a/15 

 s.- mez 110b/13 

 s.- mezsin 106a/06 

 s.- nlerdür 057a/07 

 s.- ŋ 048b/05 

 s.- r 108a/11 

 s.- rdi 090a/03, 090a/04 

 s.- sün 021a/09 

            s.- tdi 111b/04 

 s.- tmedi 053b/08 

 s.- ye 053b/07 

şöyle Şöyle, şunun gibi. 

 ş.  003a/03, 007a/13, 010b/15, 

020b/07, 024b/01, 024b/05, 026b/09, 

029b/01, 031b/15,  
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 033a/09, 033a/11, 034a/05, 034b/12, 

035a/06, 036a/06, 037a/08, 042b/10, 

050a/05, 053a/08,  

 054b/10, 065b/12, 070b/12, 072a/11, 

073a/02, 074b/11, 076a/05, 077a/07, 

080a/04, 080a/11,  

 082a/10, 088a/08, 089a/11, 090a/15, 

093b/10, 094b/09, 102a/12, 105b/06, 

112a/06, 117a/07 

söyün - : Sönmek, parlaklığı gitmek. 

 s.- dürmeyeler 071b/15 

 s.- ük 001b/08 

šoyur - : Beslemek, doyurmak. krş.doyur- 

 š.- duġı 116a/05 

söz : Söz, bahis, konu. 

 s.  015a/13, 018a/04, 025b/14, 

036a/15, 036b/02, 042b/04, 042b/12, 

046b/03, 050b/03,  

 059b/01, 063a/09, 064a/05, 064b/04, 

071b/02, 075a/12, 075a/15, 076b/15, 

079a/13, 081b/01,  

 083a/10, 085a/02, 094b/03, 123a/13, 

123b/06, 123b/08 

 bí-tevcíh s.  077a/05 

 s. açup 107a/05 

 s.+ de 117a/10 

 s.+ den 010a/08, 029a/05, 081b/07 

 s.+ e 067a/07, 083a/01, 108b/01 

 s.+ i 001b/13, 006b/10, 007a/07, 

008b/02, 011a/10, 013b/09, 014a/01, 

022a/01, 042a/01,  

 048b/13, 050a/10, 050b/11, 052a/02, 

054a/12, 055a/11, 056b/03, 058b/10, 

059a/04, 060a/01,  

 067a/01, 072b/12, 073b/06, 074b/09, 

077a/04, 081b/06, 083a/06, 084b/03, 

089b/09, 093a/03,  

 094b/06, 096a/05, 107b/08, 108b/09, 

108b/13, 109a/10, 112a/02, 121b/01 

 bí-tevcíh s.+ i 109a/11 

 s.+ idür 041a/09, 057a/06, 076b/11 

 s.+ ile 004a/10, 025b/01, 075a/15 

 s.+ in 059a/05, 059a/09, 063a/11, 

075a/06, 081b/13, 110a/09, 114b/16 

 s.+ in idügin 116b/16 

 s.+ inden 067a/01, 095b/15 

 s.+ ine 018a/14, 023b/14, 036b/02, 

074a/11, 083a/10, 088b/06, 088b/07, 

093b/04, 095b/11,  

 097b/02 

 s.+ ine uymadı 108a/15, 108b/01 

 s.+ ine uyup 008b/08 

 s.+ ini 099a/04 

 s.+ iyle 002a/07, 117b/04 

 s.+ ler.den 069a/03 

 s.+ lerdür 077a/06 

 s.+ leri 048b/04, 059b/12, 060a/09, 

069a/01, 109b/06, 109b/08, 116a/07 

 s.+ lerin 059a/05, 064a/10, 072b/06 

 s.+ lerin naķlitdügise 081a/13 

 s.+ lerine 081a/14 

 s.+ leriŋi 108b/07 

 s.+ lü 003b/13 

 s.+ üm 108b/14 

 s.+ üne 121b/05 

 s.+ üni 099a/05 

 s.+ ünün 059b/11 
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 s.+ üŋ 006b/11, 006b/12, 076b/14, 

108b/15 

 s.+ üŋden 107b/01 

 s.+ üŋe 094a/15 

 s.+ üŋüz 073a/06, 115a/10, 123b/10 

 s.+ üŋüzce 107b/07 

 s.+ üŋüzüŋ 120a/14 

  

su : Su. 

 ‛aleyhi’s-selām s. ķoyuvirdi 078b/09 

 s.+ yı 091a/12 

 s.+ yıla 114b/10 

 s.+ yına 107a/07 

ŝu : Su. 

 ŝ.  019b/02, 022a/04, 023a/13, 

023b/10, 043b/10, 054a/14, 066a/03, 

116a/05, 121a/01,  

 121a/02 

 ŝ.+ dan 050a/05 

 ŝ.+ dur 107a/09 

 ŝ.+ ya 101a/15 

 ŝ.+ yı 101a/14, 107a/09, 107a/12, 

114a/16, 116a/05, 119a/02 

 ŝ.+ yın 021b/03 

 ŝ.+ yına 023a/09 

şu : Şu. 

 ş.  031a/03, 031b/01 

 ş.+ ndan 064a/12 

 ş.+ nuŋ 106b/06 

 ş.+ ŋa 062b/05, 072b/15 

su’āl <Ar. Soru. 

 s.  014b/14, 056a/14, 056a/15, 

056b/10, 056b/12, 056b/14, 057a/01, 

057a/02, 057a/05,  

 057a/07, 057a/09, 057a/11, 057a/13, 

057b/01, 057b/03, 057b/06, 057b/09, 

057b/12, 058a/01,  

 058a/03, 060b/01, 061a/01, 106b/06, 

110b/09, 110b/10, 111a/01, 111a/06, 

111b/09, 112b/11,  

 113a/11, 114a/14, 115a/06, 115b/12, 

115b/14, 116a/09, 116b/03, 117b/15, 

119a/13, 120a/05,  

 120a/15, 120b/06, 121a/16, 121b/07, 

122b/01, 122b/13, 123b/07 

 melkādan s.  074b/07 

 s.+ den 056b/01, 058a/08 

 s. eyledi 112b/02 

 s.+ i 056b/04, 056b/07 

 s. iden 060b/08 

 s. ider 013a/01 

 s.+ inden 058a/06 

 s. itdi 109a/09, 110a/05 

 s. itdiler 012a/15 

 s. itmegçün 109a/08 

 s. itsem 031a/11 

 s.+ lere 110b/04 

 s.+ lerinden 002a/10 

 s.+ lerinüŋ 002a/04 

su’āl it -: Soru sormak. 

 ‛ísādan s.- di 075a/13 

ṣu’āl :<Ar. Soru. 

 s.  057b/13 

 ş.+ a 027a/07 

 ş.+ ı 027a/11 

 ş.+ uŋ 027a/10 

şu‛le <Ar. Alev. 

 ş.+ si 075b/11 
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ŝubaşı : Subaşı, zabıta. 

 ŝ.+ m 102b/03 

şübhe <Ar. Belirsizlik. 

 ş.+ leri 065a/05 

suc : Yapılmaması gereken şey, hata. 

 s.+ çün 006b/05, 006b/08 

suç : Yapılmaması gereken şey, hata. 

 s.  110a/12 

 s.+ ı 110a/12 

 s.+ ın 007a/04 

 s.+ lu 006b/13, 110a/08 

 s.+ lu bulup 006b/07 

s.+ luyı 005a/13, 005b/03 

 

 s.+ suz 022a/14, 027b/11 

 s.+ uŋı 006a/06 

süci : Tatlı; içki. 

 s.  018a/08, 023a/12, 073b/02, 

073b/03 

 s.+ de 073b/03 

 s. itmek 114a/16 

süd : Süt. 

 s.  021a/10, 021b/12, 023a/11, 

023a/13, 076a/10 

 s.+ den 047a/13 

 s.+ i 021b/14 

ŝüd : Süt. 

 ŝ. saġmaķ 028a/02 

šūfān : <Ar. Hz. Nuh zamanında yoldan 

çıkmışları tedíb etmek için Allah tarafından  

 š.  019a/08, 019a/10, 019a/14 

 müddet-i š.- altı 019b/01 

 š.+ da 019a/01 

 š.+ dan 018b/12, 019a/11, 022b/11 

 ‛aleyhi’s-selām š.+ dan 098b/08 

sügü : Süngü, kargı. 

 s.  091a/14 

 s.+ yle 032b/14 

ŝuģuf : <Ar. Sayfalar. 

 ŝ.  015a/14, 015b/03 

şükr <Ar. Şükür. krş.şükür 

 ş.  105b/15, 106a/01 

 ş. eyledi 050a/11 

 ş. eyleŋ 085b/02 

 ş. ide 026b/09 

 ş. ider 104b/03 

 ş. iderse 026b/08 

 ş. idüp 054b/11 

sükūn : <Ar. Hareketsizlik, sakinlik. 

 s. itdügiçün 018b/05 

şükür : <Ar. Gösterilen iyiliğe karşı 

memnunluk, minnettarlık ifadesi. 

 ş.  001b/02, 019b/05, 050a/06 

 ş.+ ler eyledi 055a/13 

ŝulģ <Ar. Uzlaşma, barış. 

 ŝ.  092a/10, 097a/02 

 ŝ.+ e rāżıolmadı 092b/02 

 ŝ. idelüm 092b/01 

 ŝ. iden 102a/15 

 ŝ. itdi 087b/10, 097b/15, 099a/13, 

099b/01 

 ŝ. ola 099a/03 

 ŝ. oldı 092a/09 

 ŝ. olduġın 095b/07 

ŝulĥ : <Ar. Uzlaşma, barış. 

 ŝ.+ e 098b/15, 099a/05 

śüliś : <Ar. Üçte bir. 

 ś.+ in 062b/11 
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sulšān : <Ar. Hükümdar, padişah. 

 s.  027b/11, 090b/06, 119b/09 

 s.+ lıķ 026a/15 

 s.+ um 006a/15 

 s.+ umuzuŋ 094b/05 

 ŝ.+ um 053b/14 

şūm <Ar. Uğursuz. 

 ş. gördiler 103b/08 

 ş.+ lıġundan 070b/03 

 ş.+ uŋ 077b/11 

śümme : <Ar. 1) Sonra 2) Tekrar tekrar. 

 ś.  042a/04 

şundan : Şundan. 

 ş.  004a/15 

şunlar : Şunlar. 

 ş.  003a/13 

 ş.+ dur 117a/06 

sünnet : <Ar. 1) Erkek çocukta, kamış 

başının etrafını saran deri kıvrımının 

çepeçevre kesilmesi işlemi, hitan. 

2) Allah’ın koyduğu kanun. 

 s.  014b/02, 041a/12 

 s.-i enbiyā 114a/01 

 s.-i enbiyaya 114a/02, 114a/03 

 s.-i ilāhí 114a/01 

 s.-i ilāhíyye 114a/02, 114a/03 

 s.-i resūlullāh 014a/02, 014a/06 

 s.+ dür 070a/15 

 s. itmek 023b/09 

 s. ķodı 023b/09 

 s.+ lü 018b/10 

 s. oldı 019b/05 

 s. +i 113b/06 

 ve s.+ lemek 070a/14 

şuŋa : Şuna. 

 ş.  004b/15, 016a/02, 016a/11, 

018b/10, 035a/15, 035b/01, 037b/11, 

039b/09, 109a/13,  

 109a/16, 110a/02, 111a/11, 117a/14 

süŋük : Kemik. 

 s.  020b/07 

 s.+ i 018b/08 

 s.+ leri 037b/03, 109a/08 

 s.+ lerine 031a/10 

 s.+ lerüm 038b/09  

süŋülme : Süngü. 

 s.  006a/02 

sür - : Sürmek, uzaklaştırmak; devam 

ettirmek. 

 s.- di 076a/10, 095a/10, 096a/15, 

101b/03, 101b/05 

 s.- diler 101b/09 

 ‛ömür s.- dümdi 052b/03 

 bulutları s.- en 059b/05 

 s.- mek 028a/05 

 s.- sün 018a/06 

 s.- üp 072a/01, 076a/09 

šur - : Durmak. (krş. dur-) 

 š.- acaķ 050a/07 

 š.- an 021a/06 

 š.- araķ 099b/04 

 š.- asın 084b/01, 093b/01 

 š.- asız 094a/01 

 š.- asum 107b/14 

 š.- aydı 118a/01 

 š.- dı 008a/05, 008b/04, 025b/01, 

035b/06, 037a/11, 045b/12, 045b/14, 

049a/09, 051a/08,  
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 055a/03, 055a/11, 055b/04, 072a/01, 

074b/06, 081b/15, 083a/09, 100b/15, 

109a/15, 114b/06 

 epsem š.- dı 111a/11 

 š.- dılar 040a/07, 059a/04, 059a/11, 

059b/13, 102a/14 

 cenge š.- dılar 101a/14 

 š.- duġı 006a/04, 023a/15, 098b/12 

 ķāyim š.- dum 004a/06 

 š.- maġlıġuŋ 011b/07 

 š.- maŋ 101b/13 

 š.- maya 046b/06 

 š.- maz 110a/04 

 ķarşu š.- mış 010a/04, 101b/14 

 š.- up 007a/04, 008b/03, 008b/06, 

021b/05, 049b/08 

 š.- ur 021b/01, 033a/10, 087b/15 

 š.- urdı 035a/10, 091a/14, 104b/07 

 š.- urken 036a/01 

 š.- urlar 018a/13 

 š.- ur-lar 070a/13 

 š.- ursız 068b/02 

 š.- duġı 046b/06 

 š.  055b/10 

sürç - : Düşecek gibi olma, sürçme. 

 s.- di 006a/03, 006a/09 

sūre : <Ar. Kur’ân-ı Kerîm’in yüz on dört 

bölümünden her biri. 

 s.  063a/07, 063a/08, 063a/09 

 s.+ de 046b/05, 046b/07, 046b/10, 

046b/12, 046b/15, 047a/03, 047a/08, 

047b/03, 047b/04,  

 047b/07, 047b/13, 048a/02, 048a/08, 

062a/10 

 s.+ dür 048a/13 

 s.+ nüŋ 058b/08, 062a/07, 062a/09, 

062b/14, 063b/03 

 s.+ si 048b/12, 062b/09, 063a/02 

 s.+ sin 059a/10, 059a/11, 059b/02, 

060b/07, 062a/01, 062a/12, 062a/15, 

062b/03, 062b/06,  

 062b/07, 062b/10, 062b/13, 063a/05, 

063a/10, 063a/13, 063b/02 

 s.+ sinde 048a/13 

 s.+ sinden 046b/02 

 s.+ sine 042a/13 

 s.+ sini 062b/07 

 s.+ sinüŋ 017a/10, 033b/07, 035b/11, 

045a/07 

 s.+ yi 063a/07, 063a/08 

 s.+ den 062a/04 

 s.+ nüŋ güciyetdükçe 062a/02 

 s.+ nüŋ 062a/04 

ŝūre : <Ar. Kur’ân-ı Kerîm’in yüz on dört 

bölümünden her biri. 

 ŝ.+ sinde 002a/08 

 s. +de  047a/12 

ŝūret : <Ar. Dış görünüş. 

 ŝ.-i insāní 076a/07 

 ŝ.-i mekšūp 083b/01 

 ŝ.-i mektūb-ı muriķ 094b/13 

 ŝ.+ e 079a/08 

 ŝ.+ e mensūĥolur 066a/11, 066a/12 

 ŝ.+ i 030a/10, 094a/05 

 ŝ.+ in 017b/14, 030a/08, 053b/11 

 ŝ.+ inde 016a/15, 021b/13, 024b/02, 

050a/03, 075b/12, 076a/09, 077a/08, 

096b/03 
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 ŝ.+ ine 040b/10, 096b/02 

 ŝ.+ lü 013a/12, 021b/08 

süril - : Sürülmek, götürülmek. 

 s.- di 053b/02 

sūriye : <Ar. Suriye. 

 s.  090a/13 

šuru : Duru. 

 š.  121a/01 

şürū‛ : <Ar. Başlama. 

 ş.  074a/14 

 ş. idelüm 071b/09 

 ş. idersevüz 028b/06 

 ş. itdi 116a/12 

 ş. itdük 064b/05 

şürū‛it -: <Ar + Tr. : Başlamak. 

 yimege ş.- diler 074a/12 

 va‛ża ş.- düginde 073a/08 

šurugel -: Ayağa kalkmak. 

 š.- üp 033a/14 

šurur : +DIr bildirme ekinin arkaik biçimi. 

 š.  047a/13 

süryāní : <Ar. Aramí kökenli hristiyan 

topluluk. 

 s.  068b/06, 070b/09 

 s.+ ydi 068b/04 

šuş :Yön, cihet, yol. 

 š.+ ına 102a/08 

šuş : Köstek. 

 š.  004b/05 

šut - : Tutmak. 

 š.- ar 051a/13 

 š.- dı 020b/14, 058a/14, 080a/10, 

114b/14 

 š.- dılar 040b/05, 093a/11 

 ŝaġ š.- duķları 036a/13 

 š.- duķlarında 040b/05 

 š.- uldı 091a/06 

 š.- ulmaķ 106b/08 

 š.  039b/01, 056a/15 

 naŝíģat š.  053b/03 

ŝuvar - : Sulamak. 

 ekin ŝ.- maķ 028a/02 

šuy - : duymak, işitmek. krş.duy- 

 š.- dı 008b/07, 110a/10 

 š.- ucaķ 039a/08 

šuyūr :<Ar. Kuşlar.  

 š.  056a/13 

tā :<Far. Ta, bir şeye, bir yere doğru. 

 t.  002a/14, 006b/06, 009a/04, 

009a/10, 011b/15, 013a/02, 013b/04, 

015a/06, 015b/04,  

 016a/11, 018b/01, 021b/15, 022a/11, 

029b/05, 031a/01, 033a/09, 033a/11, 

034a/05, 035a/15,  

 035b/01, 037b/11, 039b/09, 046a/15, 

046b/14, 048b/06, 050b/12, 052b/12, 

055a/01, 055a/02,  

 062b/05, 067a/04, 068a/12, 071b/06, 

072b/10, 072b/15, 074b/05, 075a/09, 

075b/01, 075b/13,  

 077b/10, 079a/12, 080a/04, 080b/12, 

083b/10, 085b/15, 086a/11, 089a/10, 

091b/08, 092a/09,  

 094a/01, 094a/02, 104b/06, 107b/14, 

109a/13, 109a/16, 110a/02, 111a/11, 

112b/13, 113a/02,  

 113b/11, 114a/01, 117a/14, 118b/02, 

118b/04, 118b/06, 121b/01, 123a/04 
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ta‛accüb: <Ar. Şaşakalma. 

 t. idüp 042b/03 

ta‛alluķ : <Ar. İlgili olma, bağlı olma. 

 t.  099a/06 

ta‛arruż : <Ar. Saldırı. 

 t. itmeyesin 099a/04 

ta‛bír :<Ar. İfade, anlatma. 

 t.+ den 064b/03 

ta‛lím :<Ar. Öğretim. 

 t.  018a/14 

 t. itdi 017b/15 

 t. itdiler 018a/09 

ta‛ríż :<Ar. Dokundurma, taşlama. 

 t.  064a/05 

 t.+ iyle 063b/14 

ta‛yín :<Ar. Ayırma, belli etme, memur 

atama. 

 t. ķıldı 033a/01 

 t. ķılduġı 014b/06 

 t. ķılmışdı 032b/04 

ta‛žím :<Ar. Saygı gösterme, yüceltme. 

 t. itdiler 031a/01 

 günine t.  idesiz 073a/11 

ta‛zír :<Ar. Azarlama, tekdir. 

 t. itmek 028a/14 

ta‛aŝŝub: <Ar. Birbirine taraftarlık etme. 

 t.+ ıçün 085b/06 

  

tābi‛ <Ar. Uyma, boyun eğme, bağlı olma. 

 t.  086a/11 

 t.+ dür 062b/09 

tābūt : <Ar. Tabut, sandık. 

 t.  052a/13, 086b/03 

 t.+ ı 031b/07, 031b/11 

 t.+ uŋ 052b/04 

 t.  +ı 031b/06 

tāc : <Ar. Taç, hükümdarların başlarına 

giydikleri mücevherli başlık. 

 t.  104b/07 

 t.-ı kisrā 104b/05 

 t.+ ın 104b/04 

 t.- ıdı 104b/04 

 t.+ ı urulur 012a/09 

tācir  :<Ar. Ticaretle uğraşan kimse, 

tüccar. 

 t. + di 020a/11 

taġallüb : <Ar. Zorbalık. 

 t. itdi 105a/04 

taģķíķ : <Ar. İnceleme. 

 t.+ dür 071a/05 

 ĥūb t.- diler 076a/15 

taģríf : <Ar. Bozma. 

 t.+ inden 064b/03 

 t.+ ine 058b/03, 067b/12, 069a/04 

 t. itmişdür 069b/04 

 t. itmişlerdi 113a/09 

 t. itmişlerdür 023a/03 

taġrím : <Ar. Borcunu ödeme. 

 t.  028a/15 

taġrír :<Ar. Hile yapma. 

 t. ideler 028b/05 

 t. iderler 028b/04 

taģríż :<Ar. Yüreklendirme. 

 t. itdiler 067a/06 

taģŝil ķıl -: Öğrenim görmek. 

 mecmū‛ t.- mış 076a/12 

taģt : <Far. Hükümdarlık yetkisi; koltuk, 

divan. 
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 t.-ı yedindegi 086a/10 

 077b/02, 078a/10 

 t. urup 015b/09 

taĥallüb : <Ar. (Ter ve su için) Sızma. 

 t.  019b/14 

tāĥír : <Ar. Temiz, arı. 

 t. ķılınmışdur 029a/13 

taĥríf : <Ar. Bozma. 

 t. itdiler 123b/04 

  

taĥt <Far. Hükümdarlık yetkisi; koltuk, 

divan. 

 t.  112a/14, 112a/15 

 t.+ ı 086a/10, 086a/14 

 t.+ lar 027b/09 

 t.-ı yedinde 102a/03 

 t.+ da 003b/03 

 t.+ dan 112a/08 

 t.+ ı 112a/08 

 t.+ ına 095b/04 

 t.+ ını 034a/14 

 

tāķat :<Ar. Güç, kuvvet.  

 t.+ üŋ 093a/15 

taķdír : <Ar. Bir şeyin değerini belirleme. 

 t.  114a/10 

 t.+ ce 114a/02 

 t.+ inde 096a/04 

takdís : <Ar. Kutsal sayma. 

 t.+ üm 113b/16 

  

taķrír <Ar. Sabitleştirme. 

 t. itdiler 059b/13 

 t. itdügümüz 042b/03 

taķrír id -: <Ar. Sabitleştirme.  

 ĥoş t.- üp 069b/01 

taķvā : <Ar. Günah işlemekten kaçınma. 

 t.+ ya 002b/07 

 t.+ yla 073a/01 

tām : <Ar. Bütün. (krş. tāmm) 

 incíl-i t.+ dan naķlitdi 071a/11 

tama‛ : <Ar. Çok isteme, arzu etme. 

 t. idüben 048a/11 

tamām : <Ar. Eksik olmayan, tam. 

 t.  009b/07, 017b/14, 019a/09, 

021b/13, 035b/11, 043b/04, 053a/09, 

058a/13, 066a/05, 042a/12, 045b/15 

 073b/14, 080a/10, 082b/06, 088a/11, 

100a/08, 105b/03, 121a/10, 025b/12 

 t. dutdılar 018a/02 

 t. eyledi 063a/05 

 beytü’l-muķaddesi t. eylemedi 

034b/04 

 t.+ ı 123b/13, 123b/14 

 t. ider 034b/06 

 t. iderin 034b/04 

 t. idicek 059a/06 

 t. idince 030a/02 

 t. idüp 035a/01 

 t. itdi 110a/03 

 t. itdiler 034b/10, 034b/14 

 t. oldı 036a/14, 061a/05, 103b/13, 

114a/08 

 t. olmamış 107a/06 

 t. olmaz 034b/06 

 t. olmışdı 097b/09 

 t. olsa 120b/03 

 t. olurdı 014b/11 
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tamām it -: Bitirmek. 

 va‛žın t.- di 074a/10 

tamām ol -: Bitmek, sona ermek. 

 mecmū‛ı t.- dı 083b/11 

taŋ : Şafak vakti.  

 t.+ la 035a/10, 037b/10 

šaŋa ķal -: Çok şaşırmak. 

 t.- up 037a/09 

taŋrı : Tanrı; yaratıcı. 

 t.  005a/08, 005a/11, 005b/10, 

009b/05, 009b/06, 010b/13, 014a/04, 

021a/14, 025a/08,  

 031b/04, 031b/14, 032a/13, 036b/11, 

041b/15, 042a/04, 046b/09, 060b/04, 

060b/09, 060b/11,  

 061a/08, 061a/09, 061a/10, 061a/12, 

061a/14, 063a/11, 064a/06, 064a/07, 

064b/08, 064b/14,  

 065a/14, 065b/02, 065b/11, 066b/01, 

066b/10, 067b/04, 067b/07, 070a/01, 

070b/02, 075b/02,  

 075b/03, 077a/07, 080b/14, 081a/01, 

081b/12, 107b/09, 109b/12, 110a/06, 

111a/07, 111b/08,  

 112a/03, 116a/10, 121a/07 

 t.+ çün 034b/15, 110a/07 

 t.+ dan 018a/08, 060b/08, 064a/14, 

083b/03, 121a/16 

 t.+ dur 005b/09, 059b/10, 059b/11, 

060a/06, 060a/07, 060b/15, 061a/05, 

061a/06, 061a/12,  

 061a/14, 066b/04, 067b/08, 109a/02, 

109a/04 

 t.+ lara 067a/05 

 t.+ larımuz 059a/14 

 t.+ larımuza 058b/13 

 t.+ larımuzı 021a/12 

 t.+ muzdur 064a/06 

 t.+ nuŋ 005a/10, 005a/12, 009b/04, 

012b/05, 021b/09, 023a/09, 031a/13, 

041a/08, 042b/08,  

 042b/10, 042b/11, 042b/14, 049b/15, 

051a/09, 059a/02, 067a/02, 074b/09, 

076a/04, 076b/11,  

 077a/01, 077a/05, 079a/08, 080b/14, 

081b/11, 084b/07, 101b/13, 101b/14, 

101b/15, 106b/11,  

 108b/02, 109a/03, 109a/04, 109a/14, 

110a/08, 111b/16, 120b/09, 120b/12, 

121a/06, 121a/09,  

 121a/13, 123b/02, 123b/03 

 t.+ ŋa 021a/12, 030b/05 

 t.+ ŋuz 059b/07, 060a/05, 060a/07 

 t. olıbile 066b/09 

 t.+ sı 059a/06, 059a/12, 059b/03, 

059b/04, 059b/05, 059b/06, 059b/15, 

066b/13 

 t.+ sınuŋ 059b/15 

 t.+ van 047b/15 

 t.+ ya 001b/02, 050a/07, 059a/03, 

064b/14, 066a/01, 084b/05, 105b/15, 

106a/01 

 t.+ ymış 059a/12 

taŋrı :   Tanrı, yaratıcı. 

 t.  061b/11, 061b/14 

 t.+ dur 061b/02, 061b/03, 061b/05 

 t.+ nuŋ 061b/13, 061b/14, 061b/15 

 t.+ ya 061b/10 
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 t. +dur 106b/11 

 t. +nuŋ 120b/06 

taŋru : Tanrı, yaratıcı. 

 krş. tanrı 

 t.+ ŋ 059a/14, 059a/15 

 t. +ŋ 022a/13 

 t. +ŋı 060b/02 

taraşla - : <Far. + Tr. Yağmalamak. 

 t.- dı 086b/07 

tāríģ : <Ar. Tarih. 

 t.  022b/11 

tāríĥ : <Ar. Tarih. 

 t.  023a/02, 099b/15, 105a/07 

 ehl-i t.  036b/02 

 t. dutanlar 017a/08 

 t.+ in 023a/03 

 t.+ inde 082a/09, 089a/08 

 t.+ inüŋ 023b/02 

 t.  046a/05 

taŝarruf : <Ar. 1) Bir şeyi dilediği gibi 

kullanma yetkisi. 2) Tutumlu kullanma. 

 t. itdi 017b/15 

taŝdíķ it - : Doğrulamak, onaylamak. 

 ve t.- mek 067b/14 

tašvíl : <Ar. Uzatma. 

 bilā-fāyide t.-i kelām 084a/11 

tatar : <Moğ. Tataristan ve Sibirya’nın bir 

bölümü ile Rusya Federasyonunun değişik 

yerlerinde yaşayan bir Tür kavminin adı.  

 t.+ dan 019b/08 

 t.+ uŋ 020a/03 

tażyíķ : <Ar. Bir şeyi sıkıştırma, daraltma. 

 t.  090b/14 

 t. itdi 036a/10, 096b/08 

te’emmül : <Ar. Bir işi etraflıca düşünme. 

 t. iden 001b/12 

te’enni : <Ar. Yavaş iş görme. 

 t.+ yle 004b/07 

te‛ālā : <Ar. Allah 

 t.  002b/04, 002b/05, 003a/02, 

004b/14, 005b/04, 005b/10, 005b/11, 

005b/14, 009a/07,  

 009a/08, 009a/14, 011b/01, 012b/15, 

015a/11, 015a/13, 015b/02, 015b/04, 

015b/05, 015b/10,  

 015b/14, 016a/05, 016a/11, 016b/03, 

017a/02, 017a/04, 017a/07, 017a/08, 

017b/01, 019a/07,  

 020a/09, 022b/01, 027a/08, 030a/02, 

030b/14, 031a/03, 031b/02, 031b/10, 

032a/12, 032b/01,  

 032b/09, 034a/12, 037b/01, 037b/08, 

038a/07, 038a/14, 039a/15, 039b/15, 

040b/01, 040b/13,  

 041a/03, 041a/07, 041a/10, 041a/14, 

041b/09, 042a/02, 042a/12, 043b/13, 

044b/04, 045a/03,  

 046a/07, 046a/12, 046a/13, 049a/12, 

049b/04, 050a/02, 050a/12, 053b/11, 

053b/15, 054b/05,  

 055a/01, 056b/04, 059b/02, 060a/02, 

060a/10, 060b/03, 060b/06, 061b/15, 

062b/14, 063b/08,  

 t.  003a/11, 004a/12, 004b/11, 

007a/03, 007a/07, 009a/04, 009a/05, 

009b/05, 012b/02,  
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 012b/04, 012b/10, 012b/14, 013a/03, 

015a/06, 016b/01, 017b/11, 018a/04, 

018a/10, 018a/11,  

 018a/15, 018b/02, 020b/02, 020b/15, 

023b/06, 024b/08, 025b/13, 026a/01, 

026b/05, 027b/07,  

 034a/04, 051a/06, 056a/05, 056a/11, 

058a/14, 059a/09 

 t.+ dan 007a/10, 009a/01, 014b/09, 

014b/10, 018b/09, 026b/07, 030a/08, 

051a/07 

 t.+ nuŋ 004b/04, 007b/04, 009b/09, 

052a/04 

 t.+ yı 053a/02 

 

 064a/09, 065a/15, 065b/15, 066b/09, 

069a/04, 070b/05, 071b/04, 074b/13, 

075b/01, 076a/07,  

 077b/14, 080a/05, 085b/03, 090a/10, 

093b/13, 095a/04, 095a/06, 095a/07, 

099b/09, 099b/12,  

 100b/13, 101a/02, 106a/04, 106b/04, 

113a/05, 113b/07, 114b/05, 116a/13, 

116a/15, 116b/01,  

 116b/03, 117a/05, 118a/09, 118a/13, 

119a/01, 119b/01, 120a/09, 120a/12, 

120a/13 

ģaķ t.+ nuŋ 062a/05 

 t.+ çün 054b/02 

 t.+ dan 010b/13, 017a/14, 030b/06, 

030b/07, 035a/01, 038b/08, 038b/10, 

069b/04 

 t.+ dandur 049a/13 

 t.+ nuŋ 002a/09, 005b/06, 016a/01, 

030a/11, 037a/08, 038b/13, 039a/02, 

039a/05, 041a/08,  

 042a/10, 042b/13, 045b/13, 049a/11, 

050a/02, 050a/11, 050b/02, 051b/04, 

054b/01, 058b/02,  

 058b/05, 060a/08, 060b/13, 063b/06, 

065b/08, 066a/08, 066a/14, 069b/11, 

075a/14, 075b/05,  

 077b/13, 088b/15, 095a/04, 096a/03, 

101b/14, 103b/13, 106a/11, 110a/07, 

111a/11, 111a/15,  

 120b/02, 122b/07, 123a/07 

 t.+ nuŋdur 118a/07, 118a/08 

 t.+ ya 002b/12, 002b/13, 032b/05, 

055a/04, 113a/01, 116a/11 

te‛allıķ : <Ar. Asılı olma. (krş. ta‛alluķ) 

 t.  119b/09 

te‛alluķ : <Ar. Asılı olma. (krş. ta‛alluķ) 

 t.  083a/06 

te‛ayyün: <Ar. Ortaya çıkma, belirme. (krş. 

ta‛ayyün) 

 t. itmeklik 117b/06 

teālā’l – lāhu: <Ar. ‘Allah yüceltsin!’ 

anlamında bir ünlem. 

 t.- 066b/09 

tebliġ : <Ar. Bir kimseye duyurma, 

ulaştırma. 

 t. eyleye 123a/07 

tecāvüz : <Ar. Aşma, bir şeyin ötesine 

geçme. 

 t. itmedi 114a/13 

tedbir <Ar. Önlem, ihtiyat. 

 t.+ i 103b/13 
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 t. ķıldı 040b/03 

tedbír : <Ar. Önlem, ihtiyat. 

 t.  092a/02 

 rāy-ı t.  103b/10 

 ģüsn-i t.+ le 090b/08 

teferrüçlen - : <Ar. Ferahlamak. 

 t.- ürler 012b/09 

tefsir <Ar. Gizli bir şeyi açığa çıkarma. 

 t.-i beġavide 060a/14 

 t.+ in 012b/04 

 t.+ inde 017a/05, 017a/10, 061a/02 

tefsír : <Ar. Gizli bir şeyi açığa çıkarma. 

 müfessir t.  062a/02 

 t.-i beġavíde 019a/15, 024b/14, 

030b/02, 037a/03, 079a/03 

 t.-i kebírden 070b/06, 071a/09 

 t.-i teysírde 060a/13 

 t.+ i 061a/04 

 t.+ in 030b/02, 033b/07 

 t.+ inde 030a/14, 064b/13, 070b/08 

 t.+ ine 035b/12, 045a/07 

 t.+ lere müšāli‛aeylesün 063b/05 

 t.+ leri 060b/11 

 t. olundı 041a/06 

tehlíl : <Ar. Kelime-i tevhit getirmek. 

 t.+ üm 113b/16 

tehmet : <Ar. Suçlama, töhmet. 

 t.-i zínāyı 111b/13 

tehyíc : <Ar. Heyecanlandırma. 

 t.  067a/06 

teķaddes: <Ar. ‘Mübarek ve yüce olsun.’ 

anlamında bir dua sözü. 

 t.  009a/08, 064a/09 

tekbír : <Ar. Allah’ın yüceliğini ifade eden 

‘Allahü ekber’ sözüne verilen ad. 

 t. idüp 101a/14 

tekebbür : <Ar. Kibirlenme. 

 t.+ lik 053b/06 

 t.+ lik eylemeye 053b/05 

tekrār : <Ar. Yineleme. 

 t.  101b/04 

tekür : Tekfur. 

 t.  036b/01, 078a/12, 078b/04, 

079a/14, 079b/04, 079b/10, 079b/12, 

080a/09, 080a/10,  

 080a/12, 080a/13, 080a/14, 080b/12, 

081b/03, 083a/11, 085a/01, 086a/01, 

089b/10, 090a/05,  

 092a/15, 092b/02, 093b/15 

 t.+ den 085a/14, 085b/09 

 t.+ di 079b/13 

 t.+ e 083a/09, 083a/14, 083b/11, 

085b/14, 093b/15, 094a/05 

 t.+ e şikāyetitdiler 080b/07 

 t.+ i 077b/01, 077b/04, 079b/03, 

082a/11, 084a/13, 085a/02, 092b/09 

 t.+ i vefātitdi 078b/03 

 t.+ in 077b/05 

 t.+ lerinde 082a/08 

 t.+ liginüŋ 078b/05 

 t.+ lügünüŋ 083b/13 

 t. müstesķíoldı 080b/10 

 t. şehíditdi 079b/11 

 t.+ üŋ 078a/08, 078a/11, 078a/14, 

078b/14, 079b/03, 083a/14, 084b/15, 

086a/06, 090a/13,  

 105a/08, 110b/07, 110b/08 
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tekźíb : <Ar. Bir şeyi yalanlama. 

 t. itdiler 031b/10 

 t. itmekden 045a/03 

 t. itmekiçündür 123a/14 

telbís : <Ar. Bir şeyin ayıbını gizleme. 

 t. itdüŋüz 123a/15 

telķín : <Ar. Bir fikri, duyguyu aşılama. 

 t. itdiler 085a/03, 085b/14 

 t. itdügi 085a/04 

temānü‛: <Ar. Dışlama, hariç tutma. 

 t.  067a/13 

 delíl-i t.  067a/11 

temcíd : <Ar. Ululama, ağırlama. 

 t.+ üm 113b/16 

temessük : <Ar. Tutunma, sarılma. 

 t. ideler 117a/14 

 t. idüben 048b/01 

 t. idüŋ 116b/06, 116b/08, 116b/11 

 t. itmekden 121a/15 

ten : <Far. Ten. 

 t.  056b/09, 061b/04 

 t.+ den 123b/13 

 t.+ i 047b/09 

 t.+ in 004b/11, 026b/04, 026b/05, 

051b/15 

 t.+ inde 056b/07, 056b/09, 056b/10, 

056b/11, 082a/13 

 t.+ ine 081a/03 

 t.+ iyle 045a/06, 120b/07 

 t.+ lerinden 012b/06 

 t.+ lerine 012b/06 

 t.+ sin 005a/09 

 t.+ üŋ 123b/12, 123b/14 

tenāzu‛ : <Ar. Kavga etme, çekişme. 

 t. vāķi‛olsa 067a/13 

tenķíŝ : <Ar. İndirme, azaltma. 

 t. idersin 107b/13 

tennūr <Ar./Far. Ocak, fırın. 

 t.  055a/04, 055a/11, 055a/12 

 t.+ da 055a/08, 055a/10 

 t.+ dan 055a/07, 055a/13 

terāzū : <Far. Terazi. 

 t.+ da 047b/13 

tercíģ id -: Tercih etmek. 

 meźhebin t.- üp 077b/05 

tercíģ it - : Tercih etmek. 

 meźhebin t.- di 077a/13 

tercüme: <Ar. Bir metni ya da bir konuşmayı 

başka bir dile çevirme işi, çeviri. (krş. 

terceme) 

 t. ķılam 002a/13 

tereke : <Ar. Mal varlığı. 

 mecmū‛-ı t.+ yi 025a/11 

terk : <Ar. Bir yeri, bir kimseyi bırakma; 

uzaklaşma. 

 t. eylemek 116b/09 

 t. eylese 014a/06 

 t. ide 008a/08 

 t. idenlere 069a/08 

 t. idüp 070a/13, 113a/07 

 t. itmekle 034a/09 

 t. itmiş 014a/06 

terkíb : <Ar. Çeşitli ögeleri ve parçaları bir 

araya getirerek bir bütün oluşturma. 

 t. itdügimçün 046b/09 

terk it - : Terk etmek, bırakmak. 

 díniydi t.- mişlerdi 069a/06 

tertíb : <Ar. Düzen, usul. 



657 
 

 t.+ in 103b/10 

 t.+ iyle 097b/06 

terzi : <Ar. Giysi diken kişi. 

 t. ydi 017b/03 

tesbíģ : <Ar. “Allah’ı her türlü arazdan, 

ayıp ve kusurdan tenzih ederim” 

anlamındaki  “sübhânallâh” sözünü 

söyleme. 

 t.  037a/14, 046b/07 

 t.+ üm 113b/16 

teslím : <Ar. Verme, bırakma. 

 t. itmeye 028a/12 

tevābí‛ : <Ar. Bir kimsenin ardından 

gidenler, ona tâbi olanlar. 

 t.+ yle 002a/06 

tevaķķuf : <Ar. Bekleme, duraklama. 

 t. idüp 093a/14 

tevāríģ : <Ar. Tarihler; tarih kitapları. 

 t.+ in 002a/07 

tevāriĥ : <Ar. Tarihler; tarih kitapları. 

 t.-i enbiyāda 058a/15 

 t.+ de 027a/13 

tevāríĥ : <Ar. Tarihler; tarih kitapları. 

 t.  009a/09, 022b/06, 044a/15 

 ehl-i t.  043a/04 

 t.-i ebū 039a/06, 082b/04, 089a/11, 

090a/09, 093b/09, 097a/09, 098b/05 

 t.-i enbiyā 002a/01 

 t.-i enbiyāda 046a/13 

 t.-i enbiyādan 001b/09 

 t.-i enbiyānuŋ 046b/01 

 t.+ de 016b/09, 018b/07, 022b/07, 

025a/09, 078a/10, 080a/11, 085a/06, 

099a/12 

 t.+ i 046b/01 

 t.+ in 015a/09 

 t.+ in dutanlar 017b/10 

 t.+ inde 022b/10, 027a/02, 033b/10, 

033b/11, 036a/06, 068a/02, 080a/03, 

090b/03, 103a/04 

 t.+ inden 017a/11 

tevātir : <Ar. 1)  Birçok şeyin birbirine 

bağlı olarak peşisıra ortaya çıkması, 

görünmesi. 2) Bir haberin ağızdan ağıza 

yayılması. 

 t.  109b/02 

 t.+ le 065b/09, 116b/16, 117a/01 

 t.+ üŋ 115b/05 

tevātür : <Ar. 1) Birçok şeyin birbirine bağlı 

olarak peşisıra ortaya çıkması, görünmesi. 2) 

Bir haberin ağızdan ağıza yayılması. 

 t.  117a/10 

 t.+ ile 115a/08, 115a/09 

 t.+ le 115b/02, 115b/03, 115b/05 

 t.+ üŋüz 117a/11 

tevāżu‛ : <Ar. Alçak gönüllü olma. 

 t. ėtmek 005b/02 

 t. itmekden 005b/03 

 t. ķılmayalar 005b/05 

tevāżū‛ : <Ar. Alçak gönüllü olma.  

 t. itmek 094a/10 

tevbe : <Ar. Dönme, dönüş; tevbe. 

 t.  026a/01, 038a/04 

 t. eylediler 009a/05 

 t. eyleŋ 009a/04 

 t.+ si 032b/11 

 t.+ sin 032b/09 

tevcíh : <Ar. Bir yana, yöne döndürme. 
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 bí- t.  076b/15 

tevcih ol - : Yöneltmek, çevirmek. 

 yaŋa t.- dı 080a/15 

tevekkül: <Ar. Kadere razı olma, Allah’a 

teslim olma. 

 t.  050a/12 

tevellüd: <Ar. Dünyaya gelme, doğum. 

 t.-i nebāt 066a/04 

 t.-i ģayvān 066a/04 

tevģíd -: <Ar. Bir ve tek olarak kabul etme. 

 t. beyān oldı 064a/11 

 t.+ den 015b/06, 112b/12, 112b/13 

 t.+ inde 064a/03 

 t.+ ine da‛vet itdi 075b/03 

tevĥíd : <Ar. Bir ve tek olarak kabul etme. 

 t.  016a/11, 081a/09 

 t.+ den 064b/02, 112b/14 

tevķíž : ? 

 t. idüp 055a/05 

tevrít : <Far. Tevrat; Hz. Musa’ya inen 

kutsal kitap. 

 t.  002a/13, 027a/12, 028b/05, 

038b/04, 039a/14, 040a/02, 058b/04, 

060b/03, 116b/04,  

 116b/16, 117a/03, 117a/04, 123a/14 

 ehl-i t.  029b/09 

 t.-i ŝaĥíģden 022b/11 

 t.+ de 016a/08, 025b/04, 027b/02, 

027b/15, 063b/07, 122a/10, 122a/12, 

122a/15, 070a/14, 070b/11 

 t.+ den 001b/09, 002a/03, 027b/09, 

063b/07, 064a/11 

t.+ da  

 t.+ i 042b/05, 042b/06, 123b/03 

 t.+ lerinde 023a/03 

 t. +üŋ 031b/06 

tezevvüc : <Ar. (Erkek için) Evlenme. 

 t. itmek 039b/06 

tezvíc : <Ar. Çift etme. 

 t. itdi 095b/06  

tımār : <Far. Devamını sağlamak üzere 

bakıp yetiştirme. 

 t.  095b/10 

 t. idelüm 058b/15 

 t.+ ların 095b/09 

titre - : Titremek. 

 t.- mek 108a/11 

tíz : <Far. Çabuk, acele. 

 t.  007a/12, 007b/02, 008a/11, 

008b/04, 032a/10, 054b/07, 072a/14, 

080b/04, 094b/08,  

 095a/14, 097a/12, 112a/09 

 t.+ cek 093a/12, 094a/02, 101a/04 

tízlik : Sertlik, kırıcı davranma. 

 t. itmekden 007a/12 

top : Çevgenle vurulan top. 

 t.+ ı 007a/13 

šopraķ : Toprak. 

 t.+ a 003a/12 

topuķ : Ayağın alt arka bölümü. 

 t.  123b/11 

toyum : Doyum, doyma hali. 

 t.  103a/08 

toz : Toz 

 t.+ a 072a/02 

 t.+ dan 013b/01 

tü : Tüy, kıl. 

 t.+ si 021a/07 
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tūfān :<Ar. Şiddetli yağmur ve fırtına. 

 t.+ dan 019a/14 

tūrān : <Far. Yeryüzünde Türklerin 

yaşadığı toprakların tamamını kapsayan 

bölge. 

 t.  099b/06, 100a/01, 100a/05 

türbe : <Ar. Anıt mezar. 

 t.  048b/11 

 t.+ si 048b/10 

 t.+ sinde 026a/15 

türlü : Türlü. 

 t.+ dür 058b/04 

türrehāt: <Ar. Saçma sözler. 

 t.+ dan idüp 004a/05 

türrühāt : <Ar. Saçma sözler. (krş. türrehāt) 

 t.  007b/06 

tuzaķ : Zarar vermek amacıyla kurulan 

gizli düzen, komplo. 

 t.+ um 007b/01 

u : Ve 

 u.  052b/03 

ü : Ve 

 ü.  001b/05, 003a/13, 037b/10, 

053b/03, 076a/13, 094a/02, 108a/03, 

108b/04, 123a/03 

uc Uç (krş. uç) 

 u.+ dan 003b/14, 004a/01 

 u.+ ı 006a/03, 039a/02, 039a/03 

 u.+ ın 073a/05, 087b/04 

 u.+ ına 095a/14, 096a/11 

 u.+ ından 053b/03, 053b/05, 

072a/10, 077b/11 

uç Uç. (krş. uc) 

 u.+ dan 009a/03, 009a/05 

üc (Sayı) Üç. 

 ü.  003b/09, 005a/01, 005a/03, 

007a/11, 007b/02, 012b/14, 014a/08, 

017b/01, 019b/14,  

 020b/10, 022a/15, 022b/02, 023b/01, 

032b/04, 065b/04, 066b/10, 067a/02, 

067a/12, 070b/08,  

 082a/02, 084a/09, 086a/01, 086a/07, 

086a/09, 087a/09 

 ü.+ ünci 067b/15 

üç (Sayı) Üç. 

 ü.  007a/10, 011b/11, 013b/09, 

017a/13, 017a/14, 017b/02, 020a/07, 

022b/14, 023a/06,  

 026a/13, 026b/03, 028b/10, 031a/01, 

034a/02, 034a/07, 035a/01, 035a/06, 

036b/04, 036b/05,  

 037b/04, 038b/06, 039b/04, 040b/13, 

041a/15, 043a/03, 044b/12, 045a/13, 

045b/12, 045b/15,  

 046a/01, 046a/04, 049a/09, 050b/04, 

050b/07, 050b/09, 058a/11, 059a/14, 

060b/10, 061b/15,  

 062a/12, 062a/15, 062b/12, 064b/13, 

065a/14, 066b/12, 074a/14, 074a/15, 

074b/01, 074b/04,  

 074b/13, 075a/04, 075b/07, 076b/10, 

077a/12, 077b/04, 078a/08, 078b/11, 

078b/13, 078b/15,  

 081a/02, 083b/09, 084a/12, 084b/04, 

085b/08, 085b/10, 086a/06, 086b/10, 

087b/11, 097b/09,  

 097b/15, 098a/01, 100a/08, 102a/13, 

104a/10, 106b/07, 114a/10, 123a/10 
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 aŝģābü’l-kehf ü.  089a/09 

 aŝģābü’l-kehfi ü.  045a/04 

 ü.+ dür 064b/10, 065a/15, 075b/07, 

075b/08, 081a/01 

 ü.+ i 074b/15, 077a/10 

 ü.+ ünci 071a/01, 079a/05, 082a/02, 

083b/06, 084b/13, 112a/07 

 ü.+ üncü.si 065b/01 

 ü.+ üŋ 081a/01 

 ü.+ üŋüz 123a/13 

üçin İçin. 

 ü.  028a/10 

uçmaġ : Cennet. (krş. uçmaķ) 

 u.+ a 063a/01, 063b/03 

 u.+ ıdur 058a/01 

 u.+ ıla 004b/11 

 u.+ ına 017b/01 

  

uçmaķ : Cennet  

 u.+ a 003a/05 

u.  010a/15 

 u.+ a 011a/08, 055b/13 

 u.+ da 015a/11, 053b/01 

 u.+ dur 017a/07 

 u.+ lıķ 011a/08 

 u.  011a/11, 011a/12, 012a/07, 

012b/08, 012b/13, 015b/09, 029b/02, 

052b/14, 055b/13,  

 062b/12, 063a/01, 063a/15, 081a/02 

 u.+ a 012a/03 

 u.+ da 081a/04 

 u.+ dan 023a/10 

 u.+ ına 017a/14 

ücünci -: Üçüncü. 

 ü.  005a/06, 005a/11, 007a/15, 

009b/09, 012a/08, 014b/12, 027b/10, 

052b/15, 053b/03 

 rabbe’l-‛ālemín ü.  015a/08 

üçünci -15- 

 ü.  002a/01, 003b/11, 004a/06, 

032b/05, 033a/03, 034a/08, 035a/04, 

041a/01, 044a/03,  

 047a/11, 047b/13, 056b/12, 057b/01, 

059a/13, 060b/15 

üçüncü : Üçüncü. 

 ü.  061a/13 

 ‛aźnān- u.  045b/07 

ufaķ : Ufak. 

 u.  024b/01 

uġra - : Uğramak. 

 u.- dı 007a/09, 007b/04, 024b/09, 

031a/10, 032a/07, 032b/14, 041b/13, 

042b/02, 051b/07,  

 053b/13, 080b/01, 088a/02 

 u.- duġı 042a/15 

 u.- mış 026b/09 

 u.- r 034a/06 

 u.- yup 050b/14 

uğra - : Uğramak. 

 u.- dı 109a/07 

 u.- dıysa 098a/03 

uġraş - : Uğraşmak. 

 u.- dı 082a/12 

 u.- dılar 088a/04 

 u.- duķ 010a/10 

 u.- dılar 102b/11 

  

uġrı : hırsız. 
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 u.  003b/04 

 u.+ lıķ itmeyesiz 027b/10 

  

uġurla -: Veda etmek, uğurlamak. 

 u.- maya 010a/01 

 u.- sa 028b/04 

 u.+ ladı 093b/06 

uķnūm-i śelāśe: “Baba, oğul ve kutsal ruhu”; 

üç unsur. 

 u. 075b/08 

ül : Hak. 

 ü.+ i 007a/03 

 ü.+ iŋ 068b/05 

ulaş - : ulaşmak. 

 u.- dur 059b/06 

üleş - : Pay etmek, paylaşmak. 

 ü.- diler 022a/07 

 ü.- mişler 022a/08 

üleşdür -: Pay etmek. 

 ü.- di 049a/07, 049a/08 

ulu : Ulu, yüce. 

 u.  001b/04, 003b/11, 006b/07, 

006b/13, 026a/03, 030a/05, 047a/08, 

047b/10, 048a/07,  

 049b/02, 052a/08, 061a/04, 061a/06, 

063b/05, 064a/06, 070a/11, 073a/01, 

073a/09, 077a/07,  

 079b/13, 086a/08, 086b/02, 090b/12, 

099b/03, 102a/02, 108a/02, 109b/08, 

110a/06, 112a/06,  

 114b/03, 115b/09, 118a/09, 123a/16 

 mecmū‛-ı u.  117a/02 

 u.+ dur 039b/03, 041a/06 

 u.+ ları 059a/05, 059b/13, 073a/04, 

083b/01, 095b/12, 102a/10, 107b/15 

 u.+ ların 032a/13, 094b/02 

 u.+ larıŋuz 106a/10 

 u.+ luġa 113a/02 

 mecmū‛-ı u.+ luķlar 061a/05 

 u.+ m 094a/06 

 u.+ sı 029b/15, 067a/03, 073b/06 

 u.+ sıdur 108a/07 

 u.+ sın 108a/14 

 u.+ ya 001b/04 

 u.+ ydı 039b/04 

u. +ca  037a/05 

 

ulūhiyyet : <Ar. Tanrılık sıfat, tanrıya 

ilişkin. 

 u.  065a/13 

 derece-i u.+ den münģašolup 

067b/07 

 u.+ le 107b/08 

uluraķ : Ulu, yüce. 

 u.  057a/07, 057a/08, 057b/02, 

057b/03 

um - : Beklenti içinde olmak, ummak. 

 u.- ardum 107b/10 

 u.- arın 095a/05 

 u. -ageldüm 094a/13 

ümerā : <Ar. Beyler, emirler. 

 ü.  079b/02 

 ü.+ sına emritdi 079b/01 

ümíd : <Far. Umma, beklenti. 

 ü. duta: Ummak, ümit etmek. 

057a/15 
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ümmet : <Ar. Aynı inancı paylaşan 

insanların tümü. 

 ü.+ i 041b/06, 044b/02, 047a/05, 

070b/14, 089a/15 

 ü.+ ime 073b/02, 074a/01 

 ü.+ in 038a/04, 050a/09, 074a/13 

 ü.+ ine 047a/06 

 ü.+ inüŋ 058a/02 

 ü.+ iyle 047a/06 

 ü.+ leri 114a/01 

 ü.+ lerine 009a/11 

 ü.+ lerinüŋ 052a/07 

 ü.+ üm 051a/05, 074a/08 

 ü.+ ümden 062b/10 

 ü.+ üŋ 051b/04 

 ü.+ üŋden 038a/04, 062b/05 

ümmí : <Ar. Okuryazar olmayan. 

 ü.  070a/08, 122a/11, 122b/04, 

122b/05 

 ü.+ den 122b/01 

 ü.+ ydi 122b/09 

un : Un. 

 u.  028a/03 

unut - : Unutmak. 

 u.- dı 006a/05 

 u.- dılar 094a/08 

 u.- mayalar 046a/15, 046b/01, 

048b/06, 048b/08 

 u.- maz 050a/08 

 u.- mazsın 050a/09 

ur - : Vurmak. 

 u.- a 006a/11 

 u.- acaġın 098b/06 

 boynın u.- alar 006a/13, 006b/14 

 boynum u.- alar 010b/06 

 boynumuzı u.- alar 010a/12, 010b/01 

 u.- alum 108a/14 

 u.- dı 020b/07, 072a/11, 087b/04, 

092a/07, 092b/05, 095b/01, 096b/11, 

097b/14, 098b/06,  

 100a/12, 103a/08 

 oda u.- dı 095a/11 

 uyura u.- dı 008b/03 

 yere u.- dı 025b/15 

 zincíre u.- dı 016b/05 

 u.- dılar 040b/11, 040b/12, 043b/13, 

043b/15, 088a/05, 096b/07 

 boynın u.- dılar 010b/04 

 ķılıç u.- dılar 102b/13 

 aşaġa u.- dum 005b/13 

 u.- maġa 093a/08 

 u.- masun 082b/15 

 u.- mışlar 114b/08 

 tacı u.- ulur 012a/09 

 u.- uŋ 117b/02 

 u.- up 094b/10, 109b/15, 120b/14 

 taģt u.- up 015b/09 

 uyura u.- up 008b/01 

 yel u.- up 020b/09 

 zenbíl u.- up 053b/12 

 oda u.- urlar 028b/05 

 u.  021a/06, 115a/02 

ür - : Üflemek, kabartmak, üfleyerek 

şişirmek. 

 ü.- düginden 120a/06 

 ü.- düm 120a/11 

urdur - : Vurdurmak. 

 u.- dı 020b/05 
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üre - : Çoğalmak, artmak. 

 ü.- di 016a/02 

 ü.- di- ba‛żılar 019a/05 

 ü.- yüp 015b/01 

uŝ : Akıl. 

 u.+ ŝı 073b/11 

uş : Şu, işbu; şimdi, işte. 

 u.  006b/02, 010b/13, 013b/13, 

036b/15, 038b/08, 040a/14, 050b/09, 

052a/02, 052b/03,  

 061a/02, 077a/09, 093a/15, 095a/14, 

098a/03, 099b/15, 101a/08, 107a/14, 

117a/16 

üş - : Toplanmak, birikmek. 

 ü.- diler 110a/02 

 ü.- di-ler 072a/06 

uşacuķ : Çok küçük. 

 u.  116a/06 

uşaķ : Küçük çocuk. 

 u.  031a/08 

uŝlu : Akıllı, oturaklı. 

 u.  051a/10 

üslūb : <Ar. Biçem. 

 ü.  058a/07 

üst : Üst 

 ü.+ idür 011a/14 

 ü.+ üme 006a/15 

 ü.+ ünde 014a/14, 019b/02, 019b/04, 

050b/07, 052a/13, 054a/12, 054a/14 

 ü.+ ündeki 051b/10 

 ü.+ üne 104a/15 

 ü.+ üŋe 006b/03, 008b/01 

 ü.+ üŋüze 101b/12 

usta <Far. Usta. 

 u.  112b/01 

üstād : <Far. Usta; öğretici.  

 ü.  034b/09 

üstün : Üstte olan. 

 ü.  013a/11 

üstünde: Üstte yer alma. 

 ü.  049a/10 

ustura : <Far. Ustura. 

 u.  008a/11 

 u.+ yı 008b/04 

uŝūl : <Ar. Tutulan yol, yöntem. 

 u.-i kelām 064b/06, 064b/07 

 u.-i kelāmda 067a/11 

 u.-i kelāmdur naķlitdügümüz 

081a/11 

 u.-i śelāśeden 065b/03 

utan - : Mahcup olmak, utanmak. 

 u.- a 121a/16 

 u.- dılar 107b/02 

 u.- duġın 006a/07 

 u.- mazsız 121a/16 

uvan - : Parçalanmak, ufalanmak.  

 u.- dı 035b/09 

 u.- sa 028a/07 

uy - : Uymak, tâbi olmak. 

 u.- alum 031b/14, 095b/15 

 u.- an 024b/10 

 u.- anlar 081b/01 

 u.- ar 084a/14, 096a/12 

 u.- asız 088b/09 

 u.- dı 032b/09, 076a/01, 087a/06, 

096a/07, 096a/09, 113b/02, 114a/03 

 şeyšāna u.- dılar 021a/05 

 u.- dur-dılar 077b/06 
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 u.- madı 026a/12, 113a/14 

 sözine u.- madı 108a/15, 108b/01 

 u.- madılar 031b/09 

 u.- maķ 119a/14 

 u.- maķdan 113a/04, 119a/15 

 u.- mayasın 070a/12 

 u.- up 083a/10, 095b/11 

 sözine u.- up 008b/08 

uyagel-: Bir şeye tâbi olma hali. 

 u. 096a/12 

uyan : Gem, dizgin. 

 u.+ ıla 004b/01 

uyan - : Uyanmak. 

 u.- dı 037b/13 

 u.- dılar 089a/10 

 u.- duķda 055b/09 

 u.- up 088b/14 

uyandur - : Uyandırmak. 

 u.- mayayduŋ 055b/11 

uyar - : Uyarmak, ikaz etmek. 

 u.- dı 055b/09 

uydur -: Gerçekte olmadığı halde hayal 

gücünü kullanarak olmuş gibi anlatmak; 

yalan söylemek. 

 u.- dılar 085a/02 

 u.- up 090b/09 

uyķu : Uyku. 

 aŝģābü’l-kehf u.+ larından 088b/14 

 u.+ ya vara 008a/11 

 

uyu - : Uyumak. 

 u.- dı 037b/13 

 u.- dılar 089a/10 

 u.- r 106a/15 

 u.- rdı 106b/03 

uyuķu : Uyku. (krş. uyķu) 

 u.+ dan 055b/09 

uyura ur-: Uyumak, yatmak. 

 u. - dı 008b/03 

 u. -up 008b/01 

üzere : Üzere. 

 ü.  058a/07, 114a/11 

üzeri : Üzeri. 

 ü.+ me 006b/09, 074a/09, 050a/03 

 ü.+ nde 051b/08, 052a/13, 112a/14, 

112b/05, 035b/06  

ü.+ ne 085a/02 ü.  001b/03, 001b/11, 

002a/14, 002b/03, 003b/08, 005a/13, 

006b/06, 007a/07, 007b/09,  

 012b/10, 022b/01, 027a/09, 027b/15, 

031b/12, 036a/04, 036a/10, 037b/09, 

039b/15, 046a/10,  

 052a/04, 055a/14, 058b/05 

 

 ü.+ ndedür 025a/03 

 ü.+ nden 054b/09 

 ü.+ ne 001b/04, 001b/05, 003a/14, 

006a/12, 007b/05, 019b/06, 020b/02, 

020b/03, 027b/09,  

 031b/11, 041b/13, 048b/10, 061a/13, 

063a/09, 067a/06, 069a/07, 072a/06, 

073a/07, 078a/14,  

 080a/03, 083b/08, 087b/11, 089b/11, 

090b/14, 091a/01, 091a/03, 092b/14, 

093b/08, 094a/02,  

 094b/15, 095a/05, 095a/09, 096b/07, 

097a/03, 097a/08, 098a/03, 102a/14, 

102b/09, 103b/05,  
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 104a/05, 106a/01, 106b/06, 108a/03, 

109a/07, 109b/14, 111b/04, 111b/05, 

115b/06, 118a/01,  

 123a/07, 123a/13, 123b/06, 123b/09, 

123b/10 

 ü.+ ne vardı 046a/07 

 ü.+ nedür 085a/05 

 ü.+ neydi 016a/10 

 ü.+ neyidi 086b/10 

 ü.+ ŋe 093a/15 

 ü.+ ŋüze olsun 013a/13  

  

üzüm : Tatlı meyve, üzüm. 

 ü.+ den 073b/02 

 ü. ĥelālolup 073b/02 

uzun : Uzun. 

 u.  028b/06, 054b/13, 060a/09, 

074b/04, 077b/09, 081a/08, 112b/12, 

116b/12, 117a/13 

 u.+ dur 029b/12 

va‛de : <Ar. Söz verme, süre tanıma. 

 v.  080a/05, 092b/03, 102a/01 

 v. itdügi 036a/15, 037a/01 

 v. ķılınan 102a/01 

 v.+ mde 004a/06 

 v.+ si 102b/05 

 v.+ sinde 038b/13 

va‛ż <Ar. Öğüt, nasihat; pend. 

 v.  073a/15, 073b/10 

 v.+ a şürū‛itdüginde 073a/08 

 v.+ ın 073a/07 

 v.+ ıŋuz 073a/12 

 v. itmekdi 038b/04 

 v. šaleb itdiler 073a/14 

va‛ž <Ar. Öğüt, nasihat; pend. 

 v.  013b/07, 073b/09, 083a/03 

 v. iderdi 013b/06 

 v.+ ın tamām itdi 074a/10 

 v.+ ınuŋ 082b/14 

 v. itdi 082b/14 

va‛ž id -: Öğüt vermek, nasihat etmek. 

 mü’eśśir v.- üp ġāfilķılduķda 

073b/14 

va‛ż it :Koymak 

 bize v.  073a/06 

vācib : <Ar. Dinen yapılması gerekli olan, 

vacip. 

 

 v.  068a/10 

 v.+ di 074a/09, 093b/09 

 v.+ dür 067b/14, 068a/08, 074a/03, 

094b/07 

 v. oldı 007b/09, 007b/11, 062a/08, 

063a/15 

vācip : <Ar. Dinen yapılması gerekli olan, 

vacip. 

 v.+ dür 003b/09, 004a/11, 064a/07 

 

vaftiz : Hristiyanlıkta ilk günahı silmek ve 

Hristiyanlaştırmak amacını güden hukuksal 

ve kutsal gösterge. (krş. vaftüz) 

 v.  081a/03 

 v. ideyin 107a/07 

 v. itdi 107b/06 

 v. olup 082a/10 

vaftüz ol - : Bir kimsenin vaftiz edilerek ad 

alması. 

 ‛ísā v.- dı 078b/09 
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vaģdāniyyet : <Ar. Bir ve tek oluş; birlik. 

 v.+ in 002a/09 

 v.+ in beyānitdük 063b/06 

vāģid :<Ar. Tek, bir tane. 

 fā‛il-i v.  065a/05, 065a/08 

 lā-nüsellim fā‛il-i v.  065a/07 

vaģiy : <Ar. Peygambere gönderilen ilahi 

kelam ve haber. 

 v.  031a/11, 031b/15, 034b/05, 

043a/09 

 v. geldi 030b/08, 097a/04 

 v. itdi 005b/12 

 v.+ le 074b/15 

 v. olındı 028b/15 

 v.  078b/10 

 v.+ dür 074b/15 

 v.+ idür 069b/12 

vaĥiy :<Ar. Peygambere gönderilen ilahi 

kelam ve haber. 

 v.  018b/01 

vaķār : <Ar. Ağırbaşlılık. 

 v.  003a/15 

 ehl-i v.  004b/07 

 ehl-i v. olmaya 004b/09 

vāķi‛ : <Ar. Gerçekleşmiş. 

 v.+ dür 040a/06 

 v. olan 115b/13, 115b/15 

 v. oldı 016a/12, 050b/01, 088b/03, 

099b/13, 099b/14, 104b/15, 112a/07 

vāķi‛ ol -: Gerçekleşme. 

 v.- dı 018b/01 

 iĥtilāf v.- dı 078a/06, 080b/13 

 tenāzu‛ v.- sa 067a/13  

vaķıt : <Ar. Vakit, süre, zaman. 

 v.  002a/14, 005a/02, 007a/02, 

008a/11, 009b/03, 009b/04, 015b/03, 

016a/01, 016a/10,  

 018b/11, 035a/09, 040a/01, 042a/05, 

044b/14, 064a/05, 115a/14, 116b/01 

 v.+ da 114b/13, 121a/04, 121b/14, 

121b/15, 111b/11 

 v.+ ında 022a/03 

 v.  010a/13 

 v.  066b/07, 100a/15, 112a/03, 

112a/16, 113b/07 

 v.+ dan 010b/12, 019b/05, 030a/03, 

117a/02 

 v.+ dur 012a/09 

 v.+ ı 023a/04, 023a/05 

 v.+ ları 058a/05 

vaķt <Ar. Vakit, süre. (krş. vaķıt) 

 v.  078a/14, 078b/10, 079b/07, 

083a/01, 089b/02, 097b/07, 097b/08, 

098a/01, 100a/10,  

 104a/12, 108a/01, 117b/14, 118b/03 

 v.+ a 018b/01, 068a/12, 079a/12 

 v.+ da 082b/13 

 v.+ dan 068a/12 

 v.+ e 069b/05, 080b/12, 089a/04, 

111b/10 

 v.+ ına 074a/06 

 v.+ ında 037b/07, 042a/06, 061a/07 

 v.+ ından 080a/04 

 v. ref‛olındı 067b/11 

 v.+ uŋ 076a/13 

 v. +ı 050a/06 

 v. +ında  063b/13 

vālí :<Ar. İl yönetiminin başı. 
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 v.+ si 087b/12, 088a/04, 093b/07 

 v.  078a/14 

 v.+ si 084b/12 

vallāhi : “Allah’I tanık gösteririm.” 

anlamında yemin sözü. 

 v.  005b/10, 066a/01 

vallāhu -14- 

 v.  001b/12, 034a/11, 045a/15, 

048a/12, 048b/09, 058a/15, 063b/06, 

064b/04, 067a/10,  

 067b/10, 071b/08, 077b/14, 105a/12, 

123b/14 

 v.  060a/06 

var - : Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

 v.- a 007a/04, 036a/09, 079b/14, 

087a/07, 104a/09 

 uykuya v.- a 008a/11 

 v.- alar 097a/12 

 v.- am 050a/06 

 v.- asın 109b/12 

 v.- asız 094a/01, 094a/02 

 v.- avuz 096a/01 

 v.- ayın 051a/13, 099b/03, 109b/14 

 v.- dı 008b/04, 016b/02, 016b/05, 

024b/09, 025a/14, 025b/03, 026b/14, 

027b/07, 032a/05,  

 033a/05, 033b/12, 035a/15, 035b/01, 

036a/10, 037a/02, 039b/06, 044a/12, 

049a/05, 049a/09,  

 050a/13, 054b/11, 074b/06, 076a/11, 

076b/13, 077a/08, 080a/02, 083a/14, 

087a/01, 089a/01,  

 092a/07, 093a/08, 096a/14, 096b/02, 

097b/14, 099a/08, 103a/01, 105b/05, 

112a/14 

 ilerü v.- dı 051b/09 

 ķarşu v.- dı 108a/08 

 üzerine v.- dı 046a/07 

 yanına v.- dı 049a/04 

 v.- dılar 009a/05, 039a/09, 040b/03, 

059b/13, 077a/11, 100a/14, 100b/10, 

101a/01 

 ķarşu v.- dılar 020b/06 

 v.- duķça 031b/08 

 v.- dum 010a/04, 051a/04, 093a/15 

 ilerü v.- dum 010a/07 

 v.- ıcaķ 039b/10, 098a/03, 099a/09, 

101a/12, 102a/08 

 v.- ıdı 082a/13, 082b/13, 098b/01 

 v.- ınca 044a/11, 086a/12, 088b/02, 

098a/02 

 v.- ısa 077b/02, 093b/01, 096a/08, 

102a/06, 106a/10, 108a/04, 110a/01, 

112a/06, 112b/01 

 but-perest v.- ısa 112a/04 

 v.- ma 088a/02 

 v.- madı 113a/13 

 ilerü v.- madın 037a/11 

 v.- maķ 008a/15 

 v.- maķlıġı 108b/07 

 v.- maya 007a/04 

 v.- mayacaķ 085a/02 

 v.- mışdı 099b/02 

 v.- mışlardı 105b/07 

 v.- saŋ 025a/15 

 v.- sun 056a/03, 103a/03 
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 v.- uŋ 059a/13, 059b/14, 117b/02 

 v.- up 008a/13, 010a/02, 018a/13, 

021b/11, 022a/06, 048b/14, 049a/05, 

049b/07, 053b/14,  

 055a/04, 055a/05, 059a/12, 100b/06 

 fikre v.- up 049b/11 

 ilerü v.- up 108a/04 

 v.- ur 057b/09, 104a/14, 104b/01 

 ĥarāba v.- ur 004a/02 

 v.- urdı 033a/10, 033a/12 

 ģācete v.- urlardı 065b/10 

inanmayuv.  093b/04 

ayarduv.-dı  096b/01 

var: Var 

 v.  008b/14, 010a/14, 010a/15, 

011a/12, 012a/06, 012b/08, 012b/12, 

014b/15, 015a/01,  

 019a/02, 019a/04, 021a/04, 022a/02, 

025a/15, 029a/03, 029a/04, 030b/09, 

030b/13, 032a/08,  

 032a/12, 032b/12, 033b/13, 034b/03, 

035b/13, 036b/14, 037a/13, 037b/04, 

037b/12, 038b/01,  

 043a/01, 043b/06, 047a/09, 048b/15, 

049a/05, 049a/14, 051b/10, 052a/13, 

054a/13, 055a/06,  

 055b/15, 056a/14, 058b/11, 059a/14, 

060b/05, 063a/04, 066b/13, 068b/04, 

069b/08, 070b/08,  

 073b/04, 076b/03, 077a/09, 078b/10, 

079a/02, 079a/04, 081a/14, 082a/03, 

084a/07, 085a/10,  

 099a/06, 099a/07, 101a/11, 106b/01, 

107a/11, 108a/08, 108b/02, 115b/05, 

123b/09 

 v.+ dı 006b/15, 014a/14, 023b/04, 

044a/04, 053b/10, 056a/06, 074a/14, 

075b/14, 077b/03,  

 079b/05, 079b/14, 082a/12, 083a/06, 

092b/05, 093b/07, 093b/11, 096a/05, 

099b/06, 101a/07,  

 102a/09, 103b/11, 105b/15, 119a/06 

 v.+ duķda 102b/03 

 v.+ dur 004a/11, 007b/15, 043b/07, 

054a/13, 055a/06, 064a/04, 070b/11, 

081a/02, 081a/05, 043b/12, 044a/05 

 098a/06, 106b/06, 107b/13, 108b/14, 

108b/15, 120b/03, 122b/15, 123b/02 

 v.+ ıdı 007b/13, 086a/08, 088a/15, 

092a/04, 093a/07, 095b/06, 098a/05, 

098a/15, 099a/06,  

 099a/15, 118b/05, 118b/07 

 v.+ ısa 007a/03, 017b/12, 025a/04, 

034b/03, 034b/09, 084b/09, 087b/02 

 v. itmez 065a/11 

 v. olmak 074b/14 

 v.+ sa 007a/03, 019b/08, 118b/11 

 v.+ sa cem‛olup 073a/04 

 v.+ saŋ 013a/09 

   

vārid : <Ar. Gelen, erişen. 

 v.+ dür 115b/15 

varlıġ : Var olma durumu, varlık. (krş. 

varlık) 

 v.+ ı.nuŋ 067b/10 

var ol -: Var olmak. 
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 ŝoŋra v.- du 067b/09 

  

vašan : <Ar. Yurt. 

 v.+ ına 035b/10 

 v.+ lı 035b/10 

vasaš : <Ar. Orta, ortalama. 

 v.  123b/10 

  

vaŝf (vaṣıf) : <Ar. Nitelik 

 v.+ ı 009a/06 

v.+ a 117a/07 

v. +a 034b/08 

 v. +a ŝıġmaz 007b/07 

 v.+ dan 025b/10 

v.+ ına 112b/11 

 v. itse 087a/15 

 

 

vāŝıl : <Ar. Ulaşan, varan, yetişen. 

 v.  105b/08, 105b/11, 105b/13 

vāsıš <Ar. Ortada bulunan, iki şeyin 

arasında duran. 

 v.  015a/13 

 v.+ ıla 095a/15 

vāsıša : <Ar. Aracı. 

 v.+ suz 015b/09 

vaŝiyyet : <Ar. Bir kimsenin ölümünden 

sonra yerine getirilmesini istediği şey. 

 v.  026a/07 

 v. idüp 092b/15 

 v. itmişdi 026a/07 

 v.+ üm 070a/12 

vaŝiyyet eyle - : Vasiyet etmek. 

 ve v.- di 070a/08 

vāy : Şaşkınlık belirten bir ünlem. 

 v.  072a/03, 108b/12 

vaż‛ : <Ar. Koyma, tahsis etme. 

 v. ideler 103a/13 

 v. itdi 103b/01 

 v. itdügi 070a/13 

ve : Ve 

 v.  001b/02, 001b/03, 001b/04, 

001b/05, 001b/06, 001b/08, 001b/09, 

001b/10, 001b/11,  

 001b/13, 001b/14, 002a/02, 002a/03, 

002a/04, 002a/05, 002a/07, 002a/08, 

002a/09, 002a/10,  

 002a/11, 002a/12, 002a/13, 002b/01, 

002b/02, 002b/03, 002b/05, 002b/07, 

002b/08, 002b/09,  

 002b/10, 002b/11, 002b/12, 002b/13, 

002b/14, 003a/03, 003a/04, 003a/05, 

003a/07, 003a/11,  

 003a/14, 003a/15, 003b/01, 003b/02, 

003b/08, 003b/09, 003b/10, 003b/11, 

003b/13, 003b/14,  

 003b/15, 004a/01, 004a/03, 004a/06, 

004a/08, 004a/09, 004a/10, 004a/12, 

004b/01, 004b/07,  

 004b/08, 004b/12, 004b/14, 005a/01, 

005a/04, 005a/09, 005a/10, 005a/11, 

005a/14, 005b/01,  

 005b/02, 005b/03, 005b/04, 005b/05, 

005b/11, 005b/14, 005b/15, 006a/03, 

006a/07, 006a/08,  

 006b/01, 006b/06, 006b/07, 007a/02, 

007a/05, 007a/06, 007a/07, 007a/08, 

007a/12, 007a/13,  
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 007a/14, 007a/15, 007b/02, 007b/07, 

007b/08, 007b/15, 008a/04, 008a/05, 

008a/06, 008a/14,  

 008a/15, 008b/03, 008b/09, 008b/10, 

008b/12, 008b/13, 008b/14, 009a/02, 

009a/04, 009a/06,  

 009a/07, 009a/08, 009a/09, 009a/11, 

009a/12, 009a/14, 009a/15, 009b/01, 

009b/02, 009b/05,  

 009b/08, 009b/09, 009b/10, 009b/11, 

009b/12, 009b/13, 009b/14, 010a/01, 

010a/03, 010a/05,  

 010a/11, 010b/05, 010b/11, 010b/14, 

011a/09, 011b/01, 011b/05, 011b/11, 

012a/07, 012a/10,  

 012a/11, 012a/12, 012a/14, 012b/07, 

012b/12, 013a/04, 013a/05, 013a/11, 

013a/12, 013a/15,  

 013b/01, 013b/03, 013b/05, 013b/08, 

014a/09, 014a/11, 014a/12, 014b/01, 

014b/03, 014b/05,  

 014b/08, 015a/07, 015a/09, 015a/11, 

015a/13, 015a/14, 015a/15, 015b/03, 

015b/04, 015b/07,  

 015b/08, 015b/09, 015b/10, 015b/12, 

015b/13, 016a/04, 016a/05, 016a/06, 

016a/08, 016a/09,  

 016a/10, 016a/11, 016a/15, 016b/02, 

016b/04, 016b/09, 016b/10, 016b/14, 

017a/03, 017a/04,  

 017a/08, 017a/11, 017a/13, 017a/14, 

017a/15, 017b/02, 017b/05, 017b/06, 

017b/08, 017b/10,  

 017b/12, 017b/13, 017b/14, 017b/15, 

018a/01, 018a/02, 018a/04, 018a/05, 

018a/06, 018a/08,  

 018a/09, 018a/11, 018b/01, 018b/04, 

018b/05, 018b/06, 019a/02, 019a/03, 

019a/04, 019a/07,  

 019a/08, 019a/11, 019b/06, 019b/08, 

019b/09, 019b/10, 019b/13, 019b/15, 

020a/01, 020a/03,  

 020a/04, 020a/05, 020a/06, 020a/07, 

020a/08, 020a/11, 020a/12, 020a/15, 

020b/03, 020b/04,  

 020b/05, 020b/08, 021a/07, 021a/08, 

021a/09, 021a/13, 021b/01, 021b/02, 

021b/03, 021b/05,  

 021b/08, 021b/11, 022a/02, 022a/05, 

022a/07, 022a/08, 022a/09, 022a/12, 

022a/14, 022a/15,  

 022b/03, 022b/04bu, 022b/05, 

022b/13, 023a/02, 023a/03, 023a/07, 

023a/08, 023a/09, 023a/10,  

 023a/11, 023a/14, 023a/15, 023b/02, 

023b/03, 023b/06, 023b/08, 023b/09, 

023b/14, 024a/01,  

 024a/03, 024a/04, 024a/05, 024a/06, 

024a/12, 024b/01, 024b/08, 025a/02, 

025a/03, 025a/04,  

 025a/11, 025a/14, 025a/15, 025b/02, 

025b/03, 025b/05, 025b/06, 025b/08, 

025b/09, 025b/10,  

 025b/11, 025b/13, 026a/01, 026a/05, 

026a/12, 026b/08, 027a/06, 027a/09, 

027a/10, 027a/13,  
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 027b/02, 027b/03, 027b/07, 027b/08, 

027b/10, 027b/12, 027b/13, 027b/14, 

028a/02, 028a/05,  

 028a/08, 028a/12, 028a/13, 028a/15, 

028b/01, 028b/03, 028b/10, 028b/14, 

029a/03, 029a/07,  

 029a/15, 029b/01, 029b/06, 029b/12, 

029b/14, 030a/01, 030a/02, 030a/03, 

030a/04, 030a/07,  

 030a/09, 030a/13, 030b/06, 030b/08, 

031a/02, 031a/03, 031a/07, 031a/08, 

031b/08, 031b/10,  

 032a/11, 032a/12, 032a/13, 032a/15, 

032b/02, 032b/03, 032b/05, 032b/06, 

032b/09, 033a/02,  

 033a/03, 033a/04, 033a/08, 033a/11, 

033a/13, 033b/02, 033b/03, 033b/04, 

033b/07, 034a/01,  

 034a/04, 034a/05, 034a/09, 034a/10, 

034a/12, 034a/13, 034a/15, 034b/02, 

034b/03, 034b/07,  

 034b/08, 034b/13, 035a/03, 035a/04, 

035a/05, 035a/06, 035a/07, 035a/08, 

035a/10, 035a/11,  

 035a/12, 035a/13, 035a/14, 035a/15, 

035b/02, 035b/03, 035b/04, 035b/05, 

035b/06, 035b/07,  

 035b/08, 035b/11, 035b/12, 035b/13, 

035b/15, 036a/01, 036a/03, 036a/04, 

036a/05, 036a/06,  

 036a/09, 036a/11, 036a/12, 036a/13, 

036a/14, 036a/15, 036b/04, 036b/05, 

036b/06, 036b/07,  

 036b/09, 036b/10, 036b/12, 037a/02, 

037a/04, 037a/06, 037a/08, 037a/10, 

037a/12, 037a/14,  

 037b/01, 037b/02, 037b/03, 037b/06, 

037b/09, 037b/10, 037b/11, 037b/14, 

038a/07, 038a/08,  

 038a/09, 038a/11, 038a/12, 038a/14, 

038b/03, 038b/04, 038b/06, 038b/07, 

038b/08, 038b/09,  

 038b/10, 038b/11, 038b/12, 038b/13, 

038b/14, 038b/15, 039a/10, 039a/12, 

039a/14, 039b/01,  

 039b/03, 039b/10, 039b/13, 039b/15, 

040a/02, 040a/05, 040a/07, 040a/08, 

040a/11, 040a/15,  

 040b/01, 040b/02, 040b/03, 040b/05, 

040b/06, 040b/07, 040b/08, 040b/10, 

040b/11, 040b/12,  

 040b/13, 041a/01, 041a/02, 041a/03, 

041a/09, 041a/10, 041a/11, 041a/12, 

041a/14, 041a/15,  

 041b/01, 041b/02, 041b/03, 041b/10, 

041b/11, 041b/12, 042a/07, 042a/08, 

042a/12, 042a/13,  

 042a/15, 042b/01, 042b/02, 042b/03, 

042b/05, 042b/07, 042b/09, 042b/15, 

043a/01, 043a/02,  

 043a/09, 043a/12, 043a/13, 043a/14, 

043a/15, 043b/02, 043b/06, 043b/07, 

043b/10, 044a/03,  

 044a/08, 044a/09, 044b/08, 044b/09, 

044b/10, 044b/13, 044b/14, 044b/15, 

045a/04, 045a/06,  
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 045a/08, 045a/10, 045a/11, 045a/13, 

045b/01, 046a/02, 046a/03, 046a/07, 

046a/08, 046a/09,  

 046a/10, 046a/11, 046a/12, 046a/14, 

046a/15, 046b/01, 046b/02, 046b/04, 

046b/05, 046b/06,  

 046b/08, 046b/09, 046b/10, 046b/12, 

046b/13, 046b/14, 046b/15, 047a/01, 

047a/02, 047a/05,  

 047a/06, 047a/07, 047a/09, 047a/10, 

047a/11, 047a/13, 047b/03, 047b/04, 

047b/05, 047b/09,  

 047b/13, 047b/14, 047b/15, 048a/01, 

048a/02, 048a/03, 048a/04, 048a/05, 

048a/06, 048a/09,  

 048a/10, 048a/14, 048b/01, 048b/03, 

048b/04, 048b/07, 048b/09, 048b/11, 

048b/12, 049a/01,  

 049a/02, 049a/03, 049a/04, 049a/07, 

049a/08, 049a/10, 049a/12, 049a/14, 

049b/01, 049b/03,  

 049b/04, 049b/06, 049b/07, 049b/10, 

049b/11, 049b/13, 049b/14, 049b/15, 

050a/01, 050a/02,  

 050a/03, 050a/07, 050a/08, 050a/12, 

050a/14, 050a/15, 050b/01, 050b/02, 

050b/05, 050b/11,  

 050b/13, 050b/14, 050b/15, 051a/02, 

051a/03, 051a/07, 051a/08, 051b/02, 

051b/05, 051b/10,  

 051b/13, 052a/04, 052a/06, 052a/08, 

052a/10, 052a/12, 052a/13, 052a/14, 

052a/15, 052b/01,  

 052b/02, 052b/03, 052b/09, 052b/11, 

052b/12, 052b/13, 052b/15, 053a/02, 

053a/03, 053a/14,  

 053b/04, 053b/06, 053b/09, 053b/11, 

053b/12, 053b/13, 054a/01, 054a/03, 

054a/07, 054b/01,  

 054b/08, 054b/12, 055a/06, 055a/07, 

055a/08, 055a/12, 055a/13, 055a/14, 

055a/15, 055b/01,  

 055b/02, 055b/03, 055b/05, 055b/13, 

055b/14, 055b/15, 056a/11, 056a/12, 

056a/13, 056a/14,  

 056b/02, 056b/05, 057a/07, 057a/08, 

057a/09, 057a/11, 057b/02, 057b/03, 

057b/06, 057b/09,  

 058a/05, 058a/06, 058a/10, 058a/12, 

058a/15, 058b/01, 058b/02, 058b/03, 

058b/04, 058b/07,  

 058b/13, 058b/14, 058b/15, 059a/01, 

059a/13, 059b/04, 059b/05, 059b/06, 

059b/07, 059b/08,  

 059b/09, 059b/10, 059b/11, 060a/06, 

060a/07, 060a/08, 060a/12, 060a/15, 

060b/04, 060b/05,  

 060b/10, 060b/14, 061a/01, 061a/02, 

061a/04, 061a/06, 061a/14, 061a/15, 

061b/01, 061b/02,  

 061b/03, 061b/04, 061b/06, 061b/07, 

061b/09, 061b/10, 061b/11, 061b/12, 

061b/14, 062a/04,  

 062a/05, 062a/06, 062a/08, 062a/10, 

062b/01, 062b/03, 062b/06, 062b/07, 

062b/08, 062b/09,  
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 062b/12, 062b/14, 062b/15, 063a/03, 

063b/03, 063b/05, 063b/08, 063b/10, 

063b/12, 063b/14,  

 063b/15, 064a/01, 064a/06, 064a/07, 

064a/08, 064a/10, 064b/01, 064b/02, 

064b/03, 064b/06,  

 064b/08, 064b/09, 064b/10, 064b/11, 

064b/12, 064b/15, 065a/02, 065a/03, 

065a/04, 065a/05,  

 065a/07, 065a/10, 065a/12, 065b/01, 

065b/04, 065b/05, 065b/07, 065b/09, 

065b/10, 065b/11,  

 065b/14, 066a/01, 066a/04, 066a/06, 

066a/07, 066a/08, 066a/09, 066a/10, 

066a/12, 066a/13,  

 066a/15, 066b/01, 066b/04, 066b/06, 

066b/07, 066b/10, 066b/11, 066b/12, 

066b/13, 066b/14,  

 066b/15, 067a/01, 067a/02, 067a/06, 

067a/07, 067a/08, 067a/09, 067a/13, 

067b/01, 067b/02,  

 067b/08, 067b/11, 067b/12, 068a/03, 

068a/05, 068a/10, 068a/12, 068a/13, 

068b/07, 068b/08,  

 068b/09, 068b/10, 069a/01, 069a/10, 

069a/13, 069a/14, 069a/15, 069b/01, 

069b/09, 069b/12,  

 069b/13, 069b/15, 070a/04, 070a/05, 

070a/09, 070a/10, 070a/14, 070a/15, 

070b/01, 070b/02,  

 070b/04, 070b/05, 070b/10, 070b/12, 

070b/13, 070b/14, 071a/04, 071a/05, 

071a/06, 071a/08,  

 071a/09, 071a/10, 071b/02, 071b/03, 

071b/04, 071b/10, 071b/12, 071b/13, 

071b/14, 072a/03,  

 072a/04, 072a/07, 072a/08, 072a/09, 

072a/10, 072a/11, 072a/13, 072a/15, 

072b/02, 072b/03,  

 072b/05, 072b/07, 072b/08, 072b/09, 

072b/13, 072b/14, 073a/01, 073a/02, 

073a/03, 073a/04,  

 073a/05, 073a/07, 073a/08, 073a/09, 

073a/12, 073b/04, 073b/05, 073b/06, 

073b/07, 073b/09,  

 073b/11, 073b/12, 073b/13, 074a/02, 

074a/04, 074a/06, 074a/12, 074a/15, 

074b/03, 074b/08,  

 074b/09, 074b/13, 074b/14, 075a/02, 

075a/03, 075a/12, 075a/13, 075a/14, 

075b/02, 075b/03,  

 075b/04, 075b/08, 075b/09, 076a/04, 

076a/07, 077a/10, 077a/14, 077a/15, 

077b/05, 077b/06,  

 077b/08, 077b/11, 078a/02, 078a/03, 

078a/04, 078a/05, 078a/08, 078a/09, 

078a/15, 078b/04,  

 078b/14, 079a/07, 079a/08, 079a/09, 

079b/06, 079b/07, 079b/08, 079b/09, 

079b/15, 080a/05,  

 080a/07, 080a/12, 080a/13, 080b/05, 

080b/06, 080b/08, 081a/02, 081a/04, 

081a/05, 081a/06,  

 081a/09, 081a/10, 081a/14, 081b/04, 

081b/05, 081b/06, 081b/11, 081b/14, 

082a/02, 082a/05,  
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 082a/13, 082b/01, 082b/03, 082b/04, 

082b/06, 082b/09, 082b/11, 082b/12, 

083a/07, 083b/02,  

 083b/03, 083b/05, 083b/06, 083b/07, 

083b/14, 083b/15, 084a/01, 084a/02, 

084a/03, 084a/04,  

 084a/05, 084a/06, 084a/08, 084a/15, 

084b/06, 084b/10, 084b/12, 085a/01, 

085a/03, 085a/05,  

 085a/08, 085a/09, 085a/11, 085a/12, 

085a/15, 085b/01, 085b/03, 085b/04, 

085b/05, 085b/07,  

 085b/08, 085b/10, 085b/11, 085b/12, 

086a/02, 086a/03, 086a/04, 086a/05, 

086a/08, 086a/09,  

 086a/11, 086a/12, 086a/13, 086a/14, 

086a/15, 086b/04, 086b/07, 086b/09, 

086b/11, 086b/12,  

 086b/13, 086b/14, 086b/15, 087a/06, 

087a/08, 087a/12, 087a/13, 087a/14, 

087b/02, 087b/10,  

 087b/13, 087b/15, 088a/08, 088a/09, 

088a/11, 088a/12, 088a/13, 088b/05, 

088b/07, 088b/14,  

 089a/05, 089a/06, 089a/14, 089b/03, 

089b/04, 089b/05, 089b/07, 089b/10, 

089b/11, 089b/13,  

 090a/05, 090a/10, 090a/11, 090a/13, 

090a/14, 090a/15, 090b/01, 090b/02, 

090b/03, 090b/04,  

 090b/05, 090b/08, 090b/10, 090b/13, 

091a/04, 091a/05, 091a/06, 091a/10, 

091a/11, 091a/12,  

 091a/13, 091a/14, 091a/15, 091b/02, 

091b/03, 091b/05, 091b/06, 091b/07, 

091b/08, 091b/09,  

 091b/10, 091b/11, 091b/15, 092a/04, 

092a/06, 092a/10, 092a/12, 092a/14, 

092b/07, 092b/08,  

 092b/09, 092b/10, 092b/11, 092b/12, 

092b/13, 092b/14, 093a/01, 093a/03, 

093a/05, 093a/07,  

 093a/09, 093a/10, 093a/11, 093a/14, 

093b/02, 093b/03, 093b/05, 093b/07, 

093b/14, 094a/01,  

 094a/02, 094a/07, 094a/09, 094a/11, 

094a/12, 094a/13, 094a/14, 094a/15, 

094b/01, 094b/02,  

 094b/04, 094b/05, 094b/08, 094b/09, 

094b/10, 094b/11, 094b/12, 094b/13, 

094b/15, 095a/01,  

 095a/03, 095a/05, 095a/06, 095a/07, 

095a/08, 095a/11, 095a/13, 095a/15, 

095b/02, 095b/04,  

 095b/05, 095b/06, 095b/07, 095b/08, 

095b/09, 095b/10, 095b/12, 095b/13, 

095b/15, 096a/03,  

 096a/06, 096a/12, 096b/06, 096b/07, 

096b/10, 096b/11, 096b/12, 096b/13, 

096b/14, 096b/15,  

 097a/03, 097a/05, 097a/07, 097a/13, 

097b/01, 097b/02, 097b/03, 097b/04, 

097b/05, 097b/06,  

 097b/07, 097b/08, 097b/09, 097b/10, 

097b/14, 098a/02, 098a/04, 098a/07, 

098a/11, 098a/12,  



675 
 

 098a/13, 098a/15, 098b/01, 098b/07, 

098b/09, 098b/10, 098b/11, 098b/12, 

098b/13, 098b/14,  

 098b/15, 099a/01, 099a/06, 099a/10, 

099b/01, 099b/07, 099b/09, 099b/14, 

100a/01, 100a/03,  

 100a/06, 100a/10, 100a/11, 100a/12, 

100a/13, 100a/14, 100b/01, 100b/06, 

100b/08, 100b/11,  

 101a/05, 101a/13, 101b/01, 101b/11, 

101b/12, 101b/13, 101b/14, 101b/15, 

102a/02, 102a/06,  

 102a/09, 102a/10, 102a/12, 102b/04, 

102b/08, 102b/10, 102b/11, 102b/12, 

102b/13, 102b/14,  

 102b/15, 103a/02, 103a/03, 103a/05, 

103a/06, 103a/07, 103a/09, 103a/10, 

103a/11, 103a/12,  

 103a/13, 103a/14, 103a/15, 103b/01, 

103b/02, 103b/05, 103b/12, 103b/13, 

103b/14, 103b/15,  

 104a/01, 104a/06, 104a/14, 104b/02, 

104b/04, 104b/06, 104b/09, 104b/10, 

104b/12, 104b/13,  

 104b/14, 105a/03, 105a/05, 105a/06, 

105a/08, 105a/09, 105a/12, 105a/13, 

105a/14, 105b/02,  

 105b/03, 105b/06, 105b/10, 105b/11, 

106a/01, 106a/02, 106a/07, 106a/09, 

106a/10, 106a/11,  

 106a/15, 106b/02, 106b/03, 106b/05, 

106b/07, 106b/10, 106b/12, 106b/14, 

106b/15, 107a/01,  

 107a/03, 107a/06, 107a/10, 107a/15, 

107b/02, 107b/04, 108a/01, 108a/02, 

108a/04, 108a/05,  

 108a/07, 108a/09, 108a/11, 108a/12, 

108b/02, 108b/03, 108b/04, 108b/08, 

108b/11, 108b/13,  

 109a/01, 109a/02, 109a/04, 109a/05, 

109a/08, 109a/11, 109b/01, 109b/03, 

109b/04, 109b/05,  

 109b/06, 110a/01, 110a/05, 110a/11, 

110a/12, 110a/13, 110a/15, 110b/03, 

110b/05, 110b/06,  

 110b/07, 110b/09, 110b/15, 111a/03, 

111a/04, 111a/07, 111a/09, 111a/11, 

111a/12, 111a/13,  

 111a/14, 111a/15, 111b/01, 111b/02, 

111b/03, 111b/05, 111b/06, 111b/11, 

111b/12, 111b/13,  

 111b/16, 112a/01, 112a/02, 112a/05, 

112a/07, 112a/09, 112a/10, 112a/11, 

112a/12, 112a/13,  

 112a/14, 112a/15, 112b/01, 112b/02, 

112b/03, 112b/07, 112b/11, 112b/13, 

112b/15, 113a/01,  

 113a/04, 113a/06, 113a/07, 113a/08, 

113a/09, 113a/13, 113a/14, 113b/05, 

113b/07, 113b/09,  

 113b/10, 113b/12, 113b/13, 113b/16, 

114a/01, 114a/02, 114a/03, 114a/04, 

114a/06, 114a/08,  

 114a/09, 114a/15, 114a/16, 114b/01, 

114b/03, 114b/05, 114b/07, 114b/09, 

114b/10, 114b/11,  
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 114b/13, 114b/14, 114b/16, 115a/02, 

115a/03, 115a/07, 115a/09, 115a/12, 

115a/13, 115a/14,  

 115b/03, 115b/04, 115b/09, 115b/10, 

115b/11, 115b/12, 115b/14, 116a/05, 

116a/06, 116a/07,  

 116a/09, 116a/12, 116a/14, 116a/15, 

116a/16, 116b/03, 116b/05, 116b/06, 

116b/07, 116b/09,  

 116b/10, 116b/12, 116b/16, 117a/03, 

117a/05, 117a/06, 117a/07, 117a/08, 

117a/09, 117b/01,  

 117b/02, 117b/04, 117b/09, 117b/12, 

117b/14, 117b/16, 118a/07, 118a/08, 

118a/11, 118b/03,  

 118b/05, 118b/06, 118b/09, 118b/11, 

118b/12, 118b/13, 118b/14, 119a/01, 

119a/05, 119a/13,  

 119a/14, 119a/15, 119b/01, 119b/04, 

119b/05, 119b/06, 119b/10, 119b/11, 

119b/12, 119b/14,  

 120a/10, 120a/15, 120b/01, 120b/05, 

120b/08, 120b/09, 120b/13, 120b/14, 

120b/15, 120b/16,  

 121a/01, 121a/02, 121a/03, 121a/04, 

121a/05, 121a/14, 121a/15, 121a/16, 

121b/01, 121b/05,  

 121b/08, 121b/14, 121b/15, 122a/02, 

122a/06, 122a/07, 122a/08, 122a/10, 

122a/11, 122a/12,  

 122a/13, 122a/14, 122a/15, 122a/16, 

122b/04, 122b/10, 122b/11, 122b/12, 

122b/13, 122b/14,  

 122b/15, 123a/01, 123a/03, 123a/08, 

123a/10, 123a/11, 123a/14, 123a/16, 

123b/01, 123b/03,  

 123b/05, 123b/07, 123b/08, 123b/09, 

123b/10, 123b/11 

 ‛aleyhi’s-selām v.  078b/01 

 ‛amrübnü’l-‛āŝa v.  103a/11 

 beynehümā- v.  059b/08 

 biź-źātĥayr v.  065a/07 

 ibnü’l-‛āŝ v.  102a/07 

 indi- v.  015b/03 

 v. āgāholuŋ 073a/09 

 v. cimā‛itmek 081a/05 

 v. emritdi 079b/14 

 v. esírolanı 080b/08 

 v. ģükmitdi 086a/01 

 v. i‛tiķād 062b/14 

 v. i‛tiķādidesiz 086a/02 

 v. mütecessidoldı 084b/11 

 v. naŝíģatitdi 073b/10 

 v. sünnetitmek 070a/14 

 v. taŝdíķitmek 067b/14 

 v. vaŝiyyeteyledi 070a/08 

 v.- münāfikíne 009a/08 

ve’l - ģāṣıl : <Ar. Sözün kısası, kısacası, özet 

olarak anlamlarını taşır. 

 v. ‛acem 104b/08 

ve’s - selām : <Ar. “Son söz budur, o kadar, 

işte bu kadar” anlamlarında kullanılır. 

 v.- selām 026b/11, 036b/09, 046b/03,  

 v.- selleme 115a/03 

 v.  çünki 094a/15 

 v. ‛ 029b/13 

vebā : <Ar. Bir hastalık. 
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 v.  093a/04 

 v.+ dan 031a/08, 031a/12 

 v. oldı 091a/12 

 v.+ yla 060a/13 

vech : Biçim, tarz, üslup. 

 v.  001b/11, 070b/08, 070b/15, 

071a/01 

 v.+ i 081b/08 

 v.+ ile 018a/03, 094b/04, 099a/04, 

102a/13 

 v.+ le 094b/03 

vefāš <Ar. Ölüm 

 v.+ ında 035b/06 

 v. itdi 087a/09, 087b/11 

  

vefāt <Ar. Ölüm. 

 v.  047a/13 

v.+ ı 086b/03 

 v. ide 011b/15 

 v. iden 045a/02 

 v. idenlerdür 012a/04 

 v. ider 030a/05 

 v. idince 016b/08 

 v. idinceye 092a/10 

 v. idiser 041b/07 

 v. idüp 035b/10 

 v.+ ında 023a/14 

 v.+ ından 043a/06 

 v. itdi 006a/04, 011a/05, 016a/09, 

020b/12, 023b/08, 026a/06, 026a/11, 

026a/14, 028b/08,  

 029a/01, 030a/12, 046a/02, 046a/12, 

047a/12, 047a/13, 047a/14, 050a/14, 

058a/11, 086b/13,  

 087a/02, 087b/07, 088a/12, 089b/11, 

090a/05, 090b/02, 091a/15, 093a/01, 

098b/04, 099a/12,  

 100a/06, 100b/07, 103b/04, 105a/11 

 v. itdiler 019a/04, 031a/14, 109a/09 

 v. itdügi 024a/06, 028b/09 

 v. itdügümden 056a/09 

 v. itdügünde 024a/02 

 v. itdükden 019b/09, 020b/14, 

025a/04, 026b/13, 029b/15 

 v. itmişdür 029a/04, 035b/06 

 v. itmişlerdi 109a/07 

 v. itse 119b/15 

vefāt id - : Ölmek. 

 hiroźis v.- icek 078b/02 

 bíçāre v.- ince 081b/15 

  

vefāt it - : Ölmek 

 daĥı v.- di 079b/10 

 şehrinde v.- di 086b/02 

 teküri v.- di 078b/03 

 díninde v.- diler 080a/13 

altında v.- di 095b/02 

ķardaş v.- dügin 087a/03 

velí : <Ar. Dost, sadık, gözetici. 

 v.+ dür 033b/14, 029a/02 

  

ver - : Vermek. 

 v.- di 076a/01 

 cevāb v.- diler 031a/13 

 ĥarāc v.- eler 102a/13 

 v.- ib-inilmiş 070a/01 

 v.- icidür 108b/05 

 ĥaber v.- mek 115b/10 
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veribi - : Göndermek. 

 v.- di 033a/15, 059b/02 

 v.- diler 058b/11, 059a/06 

 v.- dükden 060a/10 

veribinül - : Gönderilmek. 

 v.- di 110b/15 

 v.- düm 110b/15 

vesāvis  : <Ar. Vesveseler, kuruntular. 

 v.+ iyle 021a/05 

vesi‛a’š : <Ar. Genişlik, hacim. 

 v.-šāķa getürem 002a/11 

  

veyā : <Ar. + Far. Veya. 

 v.  029b/03, 035a/13, 067a/12, 

067a/14, 067b/03, 067b/05, 106b/11, 

118b/03, 121b/13,  043b/01, 051a/01 

 123a/10, 123a/14 

veyaģūd : <Ar. + Far. Ya da, yahut. 

 v.  051b/12 

veyāģūd : <Ar. + Far. Ya da, yahut. 

 v.  038a/12, 042a/06, 059a/07 

veyāĥūd : <Ar. + Far. Ya da, yahut. 

 v.  077a/05, 089b/02, 092b/01, 

095b/15, 109a/03, 109b/07, 121a/07 

vezír <Ar. Hükümdarın vekili, sadrazam. 

 v.  004a/01, 028b/14, 108a/03 

 v.  +i 061b/12 

 v.- iydi 029a/15 

 v.  +lerin 096a/09 

v.  003b/15 

 v.+ i 003b/13 

 v.+ lerin 093a/10 

 

vilāyet : <Ar. İl. 

v.+ i 100a/08 

 v.+ in 093a/07, 093b/02 

 v.+ inde 096b/06, 102a/06, 104a/05, 

112a/05 

 v.+ inden 098b/07 

 v.+ inde-y- 104a/12 

 v.+ ine 093a/01, 095a/10, 098a/02, 

098b/15, 100a/13, 101a/03, 101b/11, 

101b/12, 102a/08,  

 102a/13, 104a/06 

v.+ den 083a/06 

 v.+ i 078a/09, 078a/10, 087a/06 

 v.+ in 086a/14, 086a/15, 086b/06 

 v.+ ine 079b/13, 082b/03, 082b/04, 

082b/12, 087b/09, 087b/10, 087b/12, 

088a/07, 088a/10,  

 089b/12, 090a/06, 090b/11, 091a/07, 

091a/13, 092a/11, 096b/13, 099a/03 

 080b/05 

 v.+ ıinde 077b/06, 082a/11, 083a/09, 

090a/08, 092b/13 

 v.+ indeki 086a/10 

 v.+ inde 100b/01 

 v.+ ini 091a/13 

 v.+ inüŋ 083a/11 

 v.+ üŋ 086b/08 

 v.+ ini 104a/14 

 v.+ inüŋ 103a/05 

 v.+ üŋden 099a/01 

 v.  003b/14, 004a/01, 102a/04 

 v.+ i 003b/10 

 v. +nde  027b/01 

vir - : Virmek. 

 cevāb v.  106a/06 
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 ĥaber v.  060b/04 

 yol v.  121b/03 

 v.- di 009a/06, 016b/01, 016b/07, 

027a/04, 027b/08, 030b/15, 041a/03, 

042a/02, 046a/08,  

 049a/07, 053b/14, 058a/14, 060a/08, 

075a/10, 076b/01, 086a/12, 086a/14, 

086b/01, 090a/10,  

 092b/04, 092b/11, 093b/04, 097a/06, 

099a/05 

 ad v.- di 105b/02 

 baģşiş v.- di 110a/14 

 cān v.- di 015a/11, 114b/06, 116a/14 

 cevāb v.- di 057b/07, 058a/06, 

058a/07, 058a/08 

 cevāp v.- di 032a/12 

 destūr v.- di 102b/08 

 furŝat v.- di 100b/13 

 ĥaber v.- di 117b/04, 119a/10, 

122b/09 

 rıżā v.- di 039b/14 

 šanuķlıķ v.- di 114b/06, 114b/16 

 selām v.- di 051b/09, 108a/08 

 şifā v.- di 026b/05 

 v.- diler 119a/04, 123b/02 

 ad v.- diler 082a/06 

 fesāda v.- diler 123b/01 

 ĥaber v.- diler 059a/12, 112a/12, 

115b/11 

 v.- diydi 017a/03 

 v.- dügi 035a/03 

 v.- düm 032a/01 

 ad v.- düm 002b/02 

 v.- e 009a/04, 009b/13, 025b/01, 

055a/02, 067a/08, 093b/13, 095a/06 

 ele v.- e 104b/01 

 ĥaber v.- e 117b/03 

 v.- eler 058a/06, 104a/04 

 cevāp v.- eler 013a/01 

 ĥaber v.- eler 115b/09 

 v.- elüm 058b/14 

 zekāt v.- em 112a/01 

 v.- en 009b/15, 066a/07, 071b/08 

 ĥaber v.- enler 115b/06 

 cān v.- enlere 012b/11 

 v.- esin 005a/06, 038b/10, 056b/02, 

070a/11, 075a/08 

 zaģmet v.- esin 106a/08 

 v.- eyin 021a/10, 021b/12, 047b/06, 

049a/01, 064a/13, 099a/02 

 cevāb v.- eyin 106a/06 

 ĥaber v.- eyin 006b/16 

 nafaķa v.- eyin 049a/02 

 nefes v.- eyin 018a/05 

 v.- ibidi 067a/03, 072b/01, 097a/02 

 v.- ib-iser 069b/15 

 v.- ibiyem 094a/02 

 v.- me 039b/09 

 v.- medi 025a/12, 093b/12, 095b/09 

 cevāb v.- medi 056b/08 

 v.- mediler 099a/09, 102b/06 

 ģarāc v.- medüklerine 102b/08 

 v.- mek 023b/10, 058a/10 

 ısıķlıķ v.- mek 024a/15 

 ĥalāŝ v.- mekiçün 084b/10 

 ĥaber v.- meklikde 122b/11 

 ģarāc v.- meyesiz 102b/04 
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 fi’l-ĥāl mecāl v.- meyüp 096b/05 

 mecāl v.- meyüp 086a/04 

 v.- miş 053b/15, 095a/13 

 v.- mişdi 005a/01, 053b/11 

 ĥaber v.- mişdür 121b/12 

 v.- mişlerdi 113a/07 

 v.- se 052a/01, 119b/13 

 ŝadaķa v.- se 049b/03 

 v.- sin 005a/04, 005a/05 

 v.- sün 030b/05 

 destūr v.- üŋ 108a/14 

 ĥaber v.- üŋ 011a/07 

 v.- üp 057a/06, 110b/01 

 cevāb v.- üp 056b/08, 056b/11, 

056b/15, 057a/08, 057a/10, 057a/12, 

057a/14, 057b/02, 057b/04,  

 057b/13, 057b/14, 058a/02, 058a/04 

 cevap v.- üp 057b/08 

 ĥaber v.- üp 112a/10 

 naŝíģat v.- üp 004b/02 

 nuŝret v.- üp 102b/12 

 v.- ür 102b/01 

 cevāb v.- ür 056b/13 

 fesada v.- ür 108b/13 

 rızkum v.- ür 050a/08 

 ĥaber v.- ürdi 122b/10 

 selām v.- ürdi 021b/12 

 v.- ürem 095b/10 

 ziyāna v.- ürin 007a/15 

 cevāb v.- ürse 056b/01 

 v.- üz 065b/06 

 v.  048b/12, 055b/06 

 v.- ilmeye 003b/12, 035a/04 

 v.  –üp 057a/02, 057a/04 

v. -düŋ 049b/02 

 

vírān : <Far. Yıkık, harap. 

 v.  052b/14 

 v. ķoyup 036a/05 

 v.+lıķda 042a/03 

  

viribi - : Göndermek.  

 v.  031b/04 

 v.- di 003b/09, 004a/03, 004a/04, 

018b/02, 020a/09, 020b/03, 020b/15, 

024b/08, 025b/13, 062a/01 

 026a/02, 027a/05, 027b/08, 032a/12, 

032b/02, 032b/12, 038a/14, 039b/12, 

040a/09, 040b/14,  

 041a/10, 054a/02, 056a/11, 080b/07, 

100b/10, 101a/04 

 v.- diler 022a/03, 059a/13, 059b/14 

 v.- dügi 120b/15 

 v.- dük 038a/11 

 v.- mek 109b/09 

 v.- se 119b/10 

 v.- serin 047a/06 

 v.- ye 123a/08 

 v.- yüp 019a/08, 120b/16 

  

viribici -: Gönderici. 

 v.+ nüŋdür 119b/01 

viribinil - : Gönderilmek. 

 v.- medi 110b/12 

 v.- meyiser 121b/12 

 v.- miş 123a/02 

 v.- mişdür 001b/04, 122b/13, 

123a/03 
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viribinül - : Gönderilmek.  

 v.- di 110b/11 

 v.- dügi 121b/13 

virici -2- 

 v.+ dür 049a/12 

 v.+ lerüŋ 049a/12 

 v.  049b/04 

vü : ve 

 v.  001b/04, 003a/14, 004a/01, 

072a/13, 098a/14 

vücūd : <Ar. Beden. 

 v.  065b/04 

 v.+ a 021a/14, 070a/09, 112b/03 

 v.+ dan žāhir 075a/01 

 v.+ dur 074b/13 

 v.+ ı 043b/06, 065b/08, 066a/15 

 v.+ ına 066a/08 

vüĥūş : <Ar. Yabani hayvanlar. 

 v.  056a/13 

vur -    : Vurmak. 

 v.- dı 087a/06 

vüzerā : <Ar. Vezirler. 

 vezír ü vüzerā + sı: 108a/03 

ya <Far. ve, veya, ya da. 

 y.  003b/07, 006a/14, 011b/04, 

011b/07, 028b/02, 035a/11, 039a/07, 

047a/15, 051a/06,  

 065b/14, 067b/01, 068b/06, 089b/02, 

092b/01, 093a/14, 093a/15, 106b/11, 

107a/12, 107b/03,  

 108a/12, 117a/14, 121a/12 

 fi’l-cümle y.  068b/06 

yā <Far. “Ey” manasında seslenme 

ünlemi. 

 y.  006b/15, 007b/08, 008b/13, 

008b/15, 009a/08, 011a/07, 012a/03, 

012b/01, 013a/07,  

 013b/15, 015a/08, 018a/02, 018b/08, 

018b/09, 021a/13, 021b/09, 024b/10, 

031b/04, 031b/15,  

 032a/01, 034b/06, 035a/02, 038b/11, 

039a/15, 042a/05, 042a/07, 051a/09, 

051a/11, 051b/01,  

 051b/03, 051b/14, 052a/05, 052b/05, 

052b/08, 053a/11, 053a/13, 053a/15, 

054b/05, 056a/10,  

 056a/15, 059b/03, 060b/02, 060b/04, 

060b/08, 062b/05, 063a/08, 063a/10, 

063a/14, 063b/01,  

 063b/11, 064a/06, 069a/12, 076a/05, 

085b/05, 106a/02, 106a/05, 106a/13, 

106b/02, 106b/12,  

 107a/01, 107a/05, 107a/12, 107b/05, 

107b/12, 107b/13, 108a/13, 108b/01, 

108b/14, 109a/14,  

 109b/08, 114b/04, 118a/06, 118b/03, 

121a/14, 123a/12 

 y.  025b/02 

ya‛ní : <Ar. “Sözün kısası, açıkça” 

anlamlarındaki bağlaç. 

 y.  002b/04, 002b/06, 002b/07, 

002b/11, 003a/01, 003a/09, 005a/08, 

005a/10, 005a/11,  

 005a/12, 005b/01, 005b/02, 005b/08, 

005b/12, 007a/03, 007a/06, 009a/15, 

010a/05, 011a/12,  
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 011b/10, 011b/15, 012b/10, 013b/12, 

014b/08, 015b/11, 015b/12, 016b/01, 

017a/12, 019b/02,  

 019b/08, 019b/12, 020a/03, 023b/05, 

024b/09, 026b/15, 027a/12, 027b/14, 

028a/14, 028a/15,  

 028b/02, 028b/03, 028b/05, 031a/05, 

031a/13, 031b/04, 038a/10, 039b/01, 

039b/03, 041b/14,  

 042a/11, 043a/08, 043a/11, 043b/11, 

044a/08, 045a/05, 045a/15, 045b/09, 

047a/05, 047a/09,  

 047a/10, 047b/08, 048b/02, 048b/03, 

049a/11, 049a/15, 051b/09, 059b/03, 

059b/05, 059b/15,  

 060a/05, 060b/08, 060b/09, 060b/11, 

060b/13, 060b/14, 060b/15, 061a/03, 

061a/04, 061a/05, 120a/06, 120a/11 

 061a/06, 061a/07, 061a/08, 061a/09, 

061a/10, 061a/11, 061a/12, 061a/13, 

061a/15, 061b/03, 061b/01, 061b/06, 

061b/09, 061b/10 

 061b/05, 062b/02, 063b/12, 064a/02, 

064b/07, 065b/03, 065b/13, 066a/03, 

066a/05, 066b/02,  

 067a/03, 067b/08, 067b/09, 068a/02, 

068a/06, 068a/08, 069b/05, 069b/12, 

069b/15, 070a/02,  

 070a/04, 070b/13, 070b/14, 070b/15, 

071a/03, 071b/01, 071b/02, 072b/05, 

074a/05, 074b/09,  

 074b/10, 074b/11, 074b/13, 074b/14, 

075a/02, 075b/07, 075b/08, 075b/11, 

076b/06, 076b/11,  

 078a/07, 080a/15, 080b/05, 081a/07, 

083a/04, 083b/05, 083b/14, 084a/02, 

084a/06, 085b/01,  

 085b/12, 086a/11, 090a/01, 090a/13, 

090a/14, 090b/07, 091b/05, 093a/06, 

095b/01, 097b/06,  

 099b/12, 100a/12, 100b/01, 100b/02, 

100b/04, 105a/06, 105b/15, 106a/04, 

108a/03, 110b/11,  

 110b/15, 111b/05, 111b/16, 115a/08, 

116a/11, 116b/06, 116b/08, 116b/09, 

116b/11, 116b/13,  

 117b/11, 118a/05, 119a/10, 119b/01, 

119b/08, 120a/10, 121b/02, 123a/03 

 be‛śehu- y.  042a/04 

 kānūnü’l-evvelüŋ y.  078a/12 

 y. ģükmgetürdi 075a/15 

ya‛rub -2- 

 y.  045b/08 

yaban :Issız ve şehirden uzak yer.  

 y.+ da 021b/11 

yādigār : <Far. Hatıra. 

 y. ķoya : Hatıra bırakmak. 003a/12 

yaġ - : (Yağmurun) Gökten yere doğru 

inmesi. 

 yaġmur y.- a 009a/01 

 y.- ardı 020b/04 

 y.- dı 030b/06, 092b/12 

 yaġmur y.- mad.ı 008b/12 

 y.- madı 030b/05, 091a/12 

yaġ : Yağ. 

 y.+ dan 032a/03 

 y.+ ından 032a/11 

yaġdur - : Yağdırmak. 
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 y.- dı 022b/01 

yaġı : Düşman. 

 y.  032b/08, 032b/10, 091a/13, 

091b/03, 092a/14 

yaġlık : Sırmalı, nakışlı mendil; peşkir. 

 y.+ larından 010a/15 

 y.  010a/15 

 y.+ ıla 010b/02 

yaġmur : Yağmur. 

 y.  009a/04, 009a/06, 030b/05, 

030b/06, 030b/08, 091a/12, 092b/12 

 y. yaġa 009a/01 

 y. yaġmadı 008b/12 

yāģūd : <Far. Veya; ya da. 

 y.  013a/11, 041b/13, 117a/15 

yāĥūd : <Far. Veya; ya da. 

 y.  078b/07, 116b/15 

  

yahūdí : <Ar. Yahudi. 

 y.  025a/02, 028a/10 

 y.+ ler 028b/12 

y.  039b/02, 117b/16 

 y.+ ler 023a/01, 028a/13, 036b/09, 

039a/06, 058b/02 

 y.+ leri 036a/09 

 

yaķ - : Yakmak. 

 y.  055a/02 

y.- a 036a/09, 079b/15 

 y.- acaġın 098b/07 

 y.- alar 085b/15 

 y.- ar 004b/10 

 y.- ardı 032a/09 

 oda y.- arlar 028b/01 

 y.- asız 086a/03, 086a/04 

 y.- dı 036a/12, 040a/05, 055a/04, 

098a/15, 098b/07, 103a/07 

 oda y.- dı 036a/13, 040a/03, 104a/06, 

117a/03, 117a/10 

 y.- dılar 055b/08 

 y.- maķ 028a/03, 028a/14, 071b/15, 

072a/05 

 y.- up 112b/08 

yakar - : Yalvarmak. 

 y.- up 055a/04 

yaķıl - : Yakılmak. 

 y.- up 033b/05 

  

yaķın : Uzak olmayan, mesafesi az olan. 

 y.  002b/12, 011a/05, 030b/11, 

035a/09, 054a/09, 077a/11, 109a/14 

 y.+ da 069a/02 

 y.+ dur 069b/08, 083b/06 , 002b/07, 

005a/09 

 y.+ lıġuŋ 055a/15 

yaķınlıķ : Yakın olma durumu. 

 y.  028b/01 

yaķın ol - : Yanında bulunmak, yakınında 

olmak. 

 aŋa y.- maķ 083b/03 

yaķınraķ : Daha yakın. 

 y.  057a/05, 057a/06 

yāķut -1- 

 y.+ ı 012a/09 

yāķūt : <Ar. Değerli taş. 

 y.  034b/12, 055b/07, 055b/15, 

056a/02, 056a/03 

 y.+ ı 055b/15, 056a/04 
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 y.+ uŋ 055b/07 

yalan :Gerçek olmayan, yalan. 

 y.  046b/13, 107a/14, 110b/13 

 y.+ a 048a/08 

 y.+ dur 107b/01, 109b/03, 115b/08, 

115b/12, 121b/05 

 y.+ ı 071b/04, 115b/06 

yalanla - : Tekzip etmek.  

 y.- maķdan 062a/01 

yalıncaķ : Çırılçıplak. 

 y.  053b/02 

yalu : Büyük ev. (krş. yalı) 

 y.+ da 087b/14 

yaluŋuz : Yalnız. 

 y.  037a/08, 123a/02 

yalvar - : Yalvarmak; dilemek, istemek. 

 y.- a 094a/11 

 y.- dı 016b/06 

yan : Yön, taraf. 

 y.  023a/13 

 y.+ ı 072a/11 

 y.+ ına 043b/15, 048b/13, 075a/05, 

076b/13, 077a/05, 113a/12 

 y.+ ına vardı 049a/04 

 y.+ ında 004b/02, 084b/14 

 y.+ ından 044a/01 

yan - : Yanmak. 

 y.- ardı 112b/04 

 y.- dı 088a/05 

 y.- ınca 094b/10 

yanında : Yanında, beraberinde. 

 y.  043b/13, 043b/15, 044a/05 

yanuķ : Yanmış olan, yanık. 

 y.  036b/02  

yaŋa : Taraf, yön. 

y.+ a 074a/04, 083a/15, 093a/08, 098b/14, 

100b/06, 103a/12, 107a/05 

 y.+ a tevcih oldı 080a/15 

 y.+ adan 108a/13 

y.  014b/09, 014b/10, 055b/05, 084a/13, 

085a/10, 098b/13, 117b/17, 119a/06, 

119a/07,  

 119a/11, 119a/12 

 beytü’l-muķaddesden y.  117b/16 

 y.+ dan 055a/02, 095a/09 

 y.+ dın 074a/02, 081b/06, 091b/03 

yaŋlış : Doğrunun zıttı; yanlış. 

 y.  022a/09, 118a/08 

yap - : Etmek, eylemek. 

 y.- asız 119a/02 

 y.- dı 026a/13, 027a/04, 035b/15, 

050b/06, 082a/01, 082b/09, 091b/06, 

098b/09 

 y.- dılar 034b/11, 082a/03, 119a/04 

 y.- duġı 036a/02 

 y.- duġıçün 098b/10 

 y.- dum 034b/15, 052b/01 

 y.- durdı 082b/02 

 y.- dur-dılar 072b/13 

 y.- ıla 062b/12 

 y.- ıldı 082a/06 

 y.- ılmış 110a/07 

 y.- ılmışdur 082a/04 

 y.- ıviresiz 072b/10 

 y.- mışdı 033a/05, 034b/05 

 y.- mışdur 078a/12, 080a/10 

 y.- up 034b/07, 052b/13 

yapalar -1- 
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 y. ‛imāretideler 080b/04 

yapıl - -2- 

 y.- dı 036a/06 

 y.- ması 045a/11 

yapış - : Yapışmak. 

 y.- dı 008b/05 

 y.- madı 089b/08 

 y.- up 013b/04, 025a/07 

 y.- ur 044a/10 

 y.- urlar 052b/11 

  

yapraķ : Yaprak. 

 y.  049b/06, 050a/04 

y.+ ıla 049b/08 

 y.+ ları 037b/09 

 

yar - : Ortadan ikiye bölmek. 

 y.- maķ 028a/03 

yara - : Faydalı olmak, yaramak. 

 y.- masa 067b/07 

 y.- maz 031b/10, 065a/05, 065a/14, 

066a/12 

 y.- maz ‛ameliden 066a/12 

 y.- mazın 035a/13 

 y.- rın 035a/12 

 y.- rsın 035a/12 

yarad - : Yaratmak, meydana getirmek. (krş. 

yarat-) 

 y.- an 059a/03, 064b/07 

 y.- ıcıdur 084b/06 

 y.- ıldı 075b/04 

 y.- ılmaķdadur 106a/04 

 y.- ur 065a/01, 065a/12 

yaradan : Yaratma işini yapan, Allah. 

 y.  064b/15 

yaradıcı : Yaratma işini yapan, Allah. 

 y.+ sı 059b/09 

yaradıl - : Yaratılmak. (krş. yaratıl-) 

 y.- dı 041a/08, 120a/06 

 y.- duġı 016a/05 

yaraķ : Silah. 

 y.+ lu 082b/06, 092a/04, 094b/08 

yaraķla -: Hazırlamak. 

 y.- dum 048a/07 

 y.- yam 004b/01 

 y.- nanuŋ 013b/07 

yaramaz : Faydasız, yararlı olmayan. 

 y.  046b/13 

yārān : <Far. Arkadaş, dost. 

 y.+ lar.ından 029b/14 

 y.+ ları 080b/03 

 y.+ larına 089a/02 

 y.+ larından 079b/05 

 y.+ larıyla 079a/01 

yarat - : Yaratmak. 

 y.- dı 015a/11, 015b/14, 050a/07, 

060a/06, 060a/07, 066b/13, 106a/01, 

106b/05, 108b/04,  

 111b/12, 116a/14 

 y.- duġıdur 015b/11 

 y.- dum 113b/11 

 y.- maķ 067a/15 

 y.- mışdur 050a/01 

 y.- up 021b/01 

yaratıl-: Yaratılmak. 

 y.- duķdan 015b/07 

 y.-dı 058a/05 

 y.-ur 012b/06 
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yardım : Yardım. 

 y.  094a/12, 094b/07 

 y.+ cı 095a/03 

 y. eylese 011b/01 

 y. ide 091b/08 

 y. idelüm 094b/08 

 y. idüp āforíziderlerdi 090a/04 

 y. itmekiçündür 122a/06 

 y. itse 048a/11 

 y. olsun 102b/04 

 y.+ sız 106a/01 

yardumcı: Yardım eden kimse. (krş. 

yardımcı) 

 y.  101a/04 

yarıl - : Yarılmak. 

 y.- dı 055b/07 

 y.- sun 021a/06 

 y.- up 108b/08 

  

yarın Bugünün ertesi. 

 y.  002b/11, 011b/02, 012a/02, 

047b/02 

 y.+ dan 114b/09 

yarındası: Ertesi gün. (krş.yarundası) 

 y.  049a/09 

yarlıġa -: Bağışlamak, affetmek. 

 y.- dum 005b/12 

 y.- maķlıġıla 005b/08 

 y.- maz 005b/11 

 y.- nmaķlıġın 005b/15 

 y.- nur 012a/07 

 y.- r 009b/05 

 y.- ya 007a/11 

 y.- yam 046b/12 

 y.- yayın 046b/14 

yarlıġan -: Bağışlanmak. 

 y.- maķ 046b/14 

 y.- up 035a/05 

yaru : Yarım. 

 y.+ sın 035b/13 

 y.+ ya 035b/13 

 dün y.+sı  055b/04 

yarun : Bugünün ertesi. (krş. yarın) 

 y.  106b/12 

 y.+ dası : Ertesi gün. 101a/10, 

106b/13  

yaş : Yaşanan yılların toplamı. 

 y.  016a/07, 017a/10, 017a/15, 

033b/05, 043b/01 

 y.+ da 039b/03 

 y.+ ına 019a/13, 039a/14, 045b/12, 

058a/13, 058a/14, 078b/03, 078b/05, 

078b/11, 088b/01 

 y.+ ında 019a/13, 019b/09, 030a/12, 

036b/05, 039a/11, 039a/14, 041a/09, 

041a/12, 041a/14, 082a/02 

 043a/01, 043a/15, 046a/01, 046a/03, 

088a/15, 100a/08 

 y.+ ından 088b/01 

 y.+ ındaydı 017a/09, 024a/02, 

025b/13, 058a/11 

 y.+ ını 033b/06 

 y.+ ıyla 052a/07 

yaşa - : Yaşamak. 

 y.- dı 016a/07, 017a/03, 017a/11, 

017a/13, 017a/15, 019a/12, 036b/03 

 y.- duġından 017a/15 

 y.- mışdı 018b/11 
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 y.- yup 018b/08 

yasaġ : krş. yasak. 

 y.+ ı 119b/12 

 y.+ un 119b/14 

yasak :Bir işin yapılması için konulmuş 

engel.  

 y.+ um 119b/11 

  

yat - : Yatmak. 

 y.- asın 008b/01 

 y.- dı 008b/03, 036b/02, 042a/03, 

042b/04, 080a/04 

 y.- dı‛aķl.ı 112a/15 

 y.- dılar 089a/03 

 y.- dum 050b/05 

 yayaķ y.- maķ 028a/02 

 y.- ur 023b/08, 049a/10, 080b/01, 

119a/14 

 y.- urdı 035a/10 

 y.- urduŋ 042a/08 

 y.- urın 052b/04 

 ‛ale’l-ġafle y.- urken 092a/05 

 y.- urlar 109a/08 

 y.- ursın 055b/09 

yavru : Evlat; küçük, ufak. 

 y.+ sı 037b/02 

yavu :Kayıp, zayi. 

 y. ķıl- : Yitirmek. 032a/06 

yavuz : Kötü, fena. 

 y.  003b/02, 004b/06, 006b/08, 

008b/01, 019b/12, 068b/01, 102b/01 

 y.+ ı 057a/01, 057a/02 

yavuzluķ : Kötülük, fenalık. 

 y.+ ıla 027b/12 

yay :Ok fırlatma aracı. 

 y.  014a/09, 049a/03, 092b/12 

yay - : Yaymak. 

 y.- ıldı 098b/10 

yayaķ : Yayan; yaya olarak, binitsiz. 

 y. yatmaķ 028a/02 

yayıl - :Yayılmak. 

 y.- duġıdur 015b/08 

yaz - Bir şeyi nakşetmek, resmetmek, yazı 

ile anlatmak.  

 y.- alar 103a/13 

 y.- am 002a/13 

 y.- an 017b/10 

 yazu y.- an 017b/09 

 y.- ana 122b/03 

 y.- anı 046b/01 

            y.- ar 122a/11 

 y.- ardı 035a/15, 122b/02 

 y.- arın 035a/15 

 y.- arlar 109b/05 

 y.- avuz 084a/15 

 y.- dı 068a/03, 068a/04, 068a/05, 

068a/07, 083a/12, 083a/15, 086a/01, 

092b/01, 094a/01,  

 097a/11 

 biti y.- dı 093b/15, 094a/05, 094b/13, 

098a/03, 101a/03, 101b/12, 102a/04, 

102b/02, 103a/12 

 y.- dılar 042b/05, 083b/11, 084b/14, 

103a/15 

 y.- duġ.ında 068b/01 

 y.- duġına 068a/09 

 y.- dum 071a/11 

 y.- ı 033a/03 
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 y.- ı.da 028b/08 

 y.- ıl-an 028a/11 

 y.- ıl--an 028a/09 

 y.- ılanıla 042b/07 

 y.- ıl-ara 033a/07 

 y.- ılmış 027b/09, 049a/10 

 y.- ıl-mış 028a/10, 028b/06 

 y.- ılmışdı 005a/07, 005a/09, 

005a/12, 049b/01 

 y.- ılmışdur 052a/14 

 y.- madan 048b/08 

 y.- madı 015b/04 

 y.- maduķ 084a/11 

 y.- maġı 015b/04 

 y.- maġıdı 038b/04 

 y.- maķ 028a/04, 105b/03, 122b/01, 

122b/02 

 y.- masına 048b/07 

 y.- mışdı 005a/01 

 y.- sa 068b/13 

 ġuŝŝa y.- saŋ 038a/04 

 y.- u 090b/13 

 y.- up 018a/14, 075a/10, 076a/01, 

076b/01, 085a/03 

 biti y.- up 095b/04, 102b/07 

yaz Yaz mevsimi. 

 y.  105a/10 

yazıcı : Yazı yazma işini yapan kimse. 

 y.  028a/08 

yazıl - :Yazılmak. 

 y.- a 012a/01 

 y.- mış 042b/08 

 y.- up 027b/15 

yazu : Yazı.  

 y. yazan 017b/09 

yazuġ : Günah. 

 y.+ ın 109b/05 

yazuķ : Günah. 

 y.+ ları 051b/04 

ye - Yemek. 

 y.- di 026b/05 

 y.- diler 090b/02 

 y.- dügünüŋ 026b/04 

 y.- dürürlerdi 093a/03 

 y.- me 095a/05 

 y.- mege 022a/11 

 y.- megil 051b/06 

 y.- mek 047b/15 

 y.- mekdür 047a/11 

 y.- mesün 021a/09 

 y.- meyesiz 027b/12 

 y.- mez 074a/07 

y.- nse 061b/08 

 y.- r 060b/04, 060b/05 

 y.- rdi 106b/02 

 y.- rler 065b/10, 070a/14 

 y.- ye 005a/09 

 y.- yevüz 022a/11 

 y.- yüp 035a/08, 035b/09 

  

yedi (Sayı) Yedi. 

 y.  004a/04, 010a/09, 010a/14, 

019a/11, 020a/02, 020a/04, 020a/06, 

020b/02, 024a/01,  

 026a/06, 026b/04, 028a/10, 028b/12, 

030b/05, 034b/01, 036b/03, 037b/05, 

038b/14, 039a/14,  
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 052a/03, 062a/11, 062b/15, 063a/01, 

066b/02, 080a/09, 080b/02, 088a/10, 

088b/01, 089b/11,  

 089b/12, 090a/06, 090a/10, 090a/11, 

090b/11, 091b/02, 103a/06, 103b/07, 

104a/02, 105a/10,  

 106a/01 

 y.+ dür 064b/11, 066b/01, 066b/02 

 y.+ nci 082a/11, 091a/08, 103b/02 

 taģt-ı y.+ ndegi 086a/10 

yedinci  : Yedinci. 

 y.  004a/09, 009b/14, 017a/06, 

027b/12, 044a/07, 047a/03, 057a/05, 

057b/12, 061a/07,  

 061b/03, 117b/11 

yed: : <Ar. El 

 taht-ı y.  102a/03 

yeg :Daha iyi. 

 y.  026b/06 

yegni :Şımarık, hafifmeşrep. 

 y.  007a/12 

yehūd :<Ar. Yahudi. 

 y.  025b/08, 073b/12, 078a/14, 

078a/15, 113a/04, 113a/06, 115b/12 

 y.+ dan 068a/03 

 y.+ üŋ 080a/07 

yehūdā  : <Ar. Yahuda. 

 y.  027b/03, 039a/10 

yehūdi : <Ar. Yahudi. 

 y.  079a/07, 116a/09, 117b/14, 

118b/03, 122b/13, 123a/14 

 y.+ den 123b/01 

 y.+ ler 079b/09, 082a/15, 088b/10, 

096b/06 

 y.+ ler ‛ācızķaldılar 079b/02 

 y.+ lerden 080b/04 

 y.+ lere 079a/15 

 y.+ leri 082b/01 

 y.+ lerüŋ 079b/15, 080b/09 

 y.+ lerüŋ namāzķılacaķ 079b/01 

yehūdí : <Ar. Yahudi. 

 y.  002a/03, 002a/04, 002a/10, 

071b/10, 080a/01 

yekşenbe : <Far. Haftanın günlerinden olan 

Pazar günü. 

 y.  073a/09, 073a/11, 073a/12, 

073a/13, 078b/07, 103b/04 

yel : Yel, rüzgâr. 

 y.  020b/06, 020b/08 

 y.+ e 020b/06 

 y.+ i 020b/06 

 y. urup 020b/09 

yem : Azık. 

 y.+ in 028a/08 

yemiş : Meyve. 

 y.  004b/08 

 y.+ e 004b/08 

yen - : Yenmek. 

 y.- mez 118b/14 

  

yeŋil - : Mağlup olmak. 

 y.- ilmiş 042b/07 

yeŋi : Yeni. 

 y.  073b/13 

yeŋiden : Tekrar. 

 y.  042b/05 

yeŋ- : Üstün gelmek. 

 y.  110a/13  
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y.  022a/01 

yer : Mahal, toprak, zemîn. 

 y.  004b/12, 024b/12, 027a/08, 

034b/10, 037b/09, 037b/10, 047a/05, 

054a/13, 068a/14,  

 087a/12, 087b/13, 089b/03, 090a/14, 

092b/11, 100b/01, 106a/14, 116b/09, 

119a/06, 121b/01 

 y.+ de 002b/06, 004a/09, 006a/04, 

017a/07, 026a/13, 028a/09, 028b/09, 

029b/03, 037b/12,  

 041b/10, 046a/09, 046b/06, 046b/07, 

050a/08, 050a/09, 069a/02, 072b/12, 

084b/09, 119a/02,  

 119a/14 

 y.+ deki 002a/12 

 y.+ den 028a/06, 046b/06, 049b/14, 

057a/07, 057a/08, 106b/04 

 y.+ din 119a/11 

 y.+ dür 083b/06 

 y.+ e 004b/11, 004b/12, 007b/12, 

008b/07, 008b/09, 015a/12, 016b/07, 

016b/08, 017b/14,  090a/10, 098a/06 

 

 019b/04, 027a/08, 027b/11, 028a/06, 

029b/03, 042b/06, 047a/11, 049b/14, 

050b/13, 054b/07,  

 054b/10, 054b/11, 072a/02, 095b/10, 

108b/08, 112a/08, 112a/09, 112a/13, 

112a/15, 118a/10,  

 121b/01 

 bí-fāyide y.+ e 077b/09 

 y.+ e urdı 025b/15 

 y.+ i 028a/02, 055b/15, 098b/12, 

108b/04, 116a/16 

 żābišü’l-küldür y.+ i 084b/06 

 y.+ i iĥtiyāridüp 069a/07 

 y.+ in 012a/07, 024a/14 

 y.+ in ķıldı 015a/12 

 y.+ inde 023b/13, 030a/02, 068a/15, 

079b/14, 100b/09, 112b/11 

 lemine’lmürselín- y.+ inde 030a/13 

 taģt-ı y.+ inde 077b/02, 078a/10 

 y.+ inde müšāli‛aķılanlar 076a/15 

 y.+ inden 054b/08, 117a/06 

 y.+ ine 004a/13, 018b/14, 034a/13, 

056a/03, 059a/15, 059b/01, 059b/08, 

076a/11, 080a/02,  

 087a/11, 088a/15, 093b/09, 098b/06, 

100a/04, 100a/06, 102a/01, 103b/01, 

103b/09 

 y.+ le 011a/13, 092b/12 

 y.+ ler 090a/14, 098b/13, 108b/08 

 y.+ lerde 033a/03 

 y.+ leri 060a/06, 076a/14 

 şehr-be-şehr köy-be-köy y.+ lerin 

103a/14 

 y.+ lerümde 113b/12 

 y.+ lerüŋ 059b/09 

 y.+ lü 117a/06 

 y.+ üm 050a/07 

 y.+ üme 056a/08 

 y.+ üŋ 059b/11, 066b/12 

y.  +ine 016b/01, 029b/12, 029b/15, 

030a/06, 033a/01, 049a/12, 072b/09, 

090a/07 

 y. getürdi 026a/08 
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ye - : Yemek yemek. 

 y.- dük 063a/13 

 y.- ler 012b/03 

 y.- siz 073b/03 

yercez : Yerceğiz. 

 y.+ e 035a/14 

  

yeryüzi : Yeryüzü. 

 y.+ n 015b/01, 016a/01, 047a/05 

 y.+ nde 017b/15, 018a/02, 029b/05, 

111a/13, 112a/03 

 y.+ ndeki 011b/13 

yeryüzü : Yeryüzü. (krş. yeryüzi) 

 mecmū‛-ı y.+ ndekine 034a/15 

yeşil Yeşil. 

 y.  012b/06, 029b/04, 049b/01, 

049b/08, 049b/09 

yet - : Yetmek. 

 y.- di 092b/07, 099b/08 

 güci y.- düginçe 009a/11 

 y.- dügünde 019a/13 

 y.- dükçe 013b/08, 060b/07 

 y.- ecek 104b/10 

 y.- icek 045b/12 

 y.- mezdi 114b/10 

 y.- mişdür 004b/15 

yeter : Bir gereksinmeyi karşılayacak 

nicelikte olan; kâfi. 

 y.  047a/15, 053b/09, 094a/02 

yetmiş (Sayı) Yetmiş.  

 y.  011b/07, 012a/10, 012a/11, 

023b/03, 026a/05, 033b/09, 033b/11, 

040a/01, 041a/15,  

 046a/02, 052a/07, 052a/09, 060a/02, 

060a/03, 062b/07, 102b/09, 105a/07 

yetür - : Yetirmek.  

 y.- e 095a/07 

yi - : Yemek yeme eylemi.  

 y.- di 075b/02, 076a/10 

 y.- mege şürū‛itdiler 074a/12 

 y.- mek 081a/05, 118b/12 

 y.- sün 074a/08 

 y.- yüp 060b/15 

yidi (Sayı) Yedi. (krş. yedi) 

 y.  036a/13, 082a/01 

yig : Daha iyi. (krş. yeğ) 

 y.  057b/15, 094a/10, 094a/11, 

095a/01, 111a/08, 111b/10, 114b/01, 

114b/10, 122b/05 

 y.+ dür 012a/10, 057b/14, 058a/03, 

058a/04, 093b/13, 111a/02, 119a/15 

 y. ola 112b/14 

 y.+ rek 109a/02, 109a/10 

yıġ - : Bir araya toplamak. 

 y.- dı 055a/14 

yigid : Yiğit, delikanlı. (krş. yiğit) 

 y.+ üŋ 093b/14 

  

yigirmi: (Sayı) Yirmi. 

 y.  015a/14, 026a/10, 028b/07, 

037b/05, 038b/14, 040a/02, 041b/02, 

041b/05, 043b/02,  

 043b/03, 045b/15, 046a/01, 046a/06, 

056a/14, 056a/15, 056b/01, 056b/04, 

058a/08, 078b/15,  
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 079a/05, 080a/09, 082b/09, 085a/07, 

085a/09, 085a/11, 087a/13, 088b/01, 

090b/11, 091a/05,  

 091a/07, 092a/09, 093a/02, 096b/13, 

099b/15, 100a/01, 100a/08, 105a/05, 

105a/09 

 y.+ nci 096a/06 

yigirminci: Yirminci. 

 y.  058a/03 

yigit Yiğit. 

 y.  010a/07, 010a/08, 093b/12 

 y.+ ler 044b/14, 092a/04 

 y.+ lere 095a/02 

 y.+ leri 099a/11 

 y.+ leridi 089a/14 

 y.+ leriydi 044b/10 

  

yıġlın - : Uzak durmak, kaçınmak. 

 y.- dılar 088b/12 

y.+ sın 005a/08 

y.- man 073b/05 

yigrek : Daha iyi. 

 y.  004a/13, 007b/01, 024b/13, 

055b/11, 056b/07, 056b/09, 065a/09, 

083b/02, 096a/02 

yıķ - Bozmak, yıkmak. 

 y.- a 079b/15 

 y.- dı 036a/02, 036a/03, 036a/12, 

040a/04, 042b/02, 080a/02, 080a/08, 

092b/04, 092b/05,  

 098a/14, 103a/07, 104a/06 

 beytü’l-muķaddesi y.- dı 040a/03 

 y.- ıldı 082b/01, 092b/11 

 y.- maķ 045a/09 

 buĥtu’n-naŝar beytü’l-muķaddis y.- 

mazdan 029a/14 

 y.- uķ 080b/03 

  

yıķıl - : Yıkılmak, bozulmak. 

 y.- dı 050b/07, 089b/04 

 y.- ması 045a/11 

 y.- ur 052b/14 

y.- aydı 108b/09 

 y.- dı 112a/14 

 

yıķ-     : Yıkma eylemi. 

 y.  051a/02 

yıķuķ : viran, yıkılmış. 

 y.  036b/02 

yil : Yel, rüzgâr. (krş. yel) 

 y.  034a/14, 066a/03 

yıl : Sene, yıl. 

 y.  010b/13, 011b/07, 011b/10, 

011b/11, 016a/08, 017a/02, 017a/03, 

017a/13, 017a/14,  

 018b/11, 019a/09, 019a/12, 019a/14, 

019a/15, 019b/10, 019b/11, 020b/02, 

020b/04, 020b/10,  

 020b/11, 021a/14, 021b/10, 021b/13, 

022b/11, 022b/14, 022b/15, 023a/06, 

023b/03, 023b/15,  

 024a/01, 025a/04, 026a/06, 026a/10, 

026b/03, 026b/04, 028b/07, 030a/01, 

030a/11, 030b/05,  

 031a/02, 032b/07, 033b/10, 033b/11, 

034a/09, 034a/10, 034b/01, 035a/06, 

035b/06, 036b/03,  
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 036b/04, 036b/06, 038b/01, 038b/06, 

038b/15, 040a/07, 041b/07, 042a/03, 

042a/04, 042a/08,  

 042b/04, 043a/03, 043a/15, 043b/02, 

043b/03, 043b/04, 044a/07, 044b/13, 

045b/12, 045b/14,  

 045b/15, 046a/06, 050b/04, 050b/06, 

050b/07, 052a/03, 052a/15, 052b/02, 

066b/12, 075a/04,  

 078b/11, 078b/13, 081b/10, 082b/10, 

083b/09, 086a/06, 087a/09, 087a/11, 

087a/12, 087a/14,  

 087b/09, 087b/12, 088a/08, 088a/11, 

088a/12, 089a/10, 089a/12, 089b/12, 

090a/07, 090b/11,  

 091a/08, 091b/02, 091b/11, 091b/13, 

092a/12, 092b/11, 092b/12, 092b/13, 

093a/02, 096b/05,  

 096b/14, 097b/15, 098b/04, 099a/11, 

099a/13, 099b/04, 100a/06, 100a/08, 

102a/14, 103b/12,  

 103b/15, 105a/05, 105a/09, 111b/03, 

117a/10, 117a/14, 117b/11, 119a/05, 

121b/13, 123a/10 

 y.+ a 052a/03, 104b/10 

 y.+ da 078b/14, 091a/10, 092a/09, 

092b/15, 102a/12, 102a/14, 117b/11 

 y.+ dan 017a/02, 017b/01, 017b/02, 

022b/12, 022b/13, 036a/05, 044b/06, 

045a/04, 052a/07,  

 089a/11, 117b/14 

 y.+ dı 016a/06, 026a/10, 026b/04 

 y.+ dur 006b/02, 022a/10, 023b/01, 

023b/02, 024a/07, 024a/08, 026a/10, 

026b/01, 028b/10,  

 028b/11, 028b/12, 028b/13, 033b/09, 

036b/08, 036b/09, 041a/15, 041b/01, 

041b/02, 041b/04,  

 041b/05, 042a/07, 044b/05, 044b/06, 

044b/12, 050b/09, 054a/15, 079a/13, 

080b/01, 080b/02,  

 080b/13 

 y.+ ı 078a/08, 087b/15, 097b/09 

 y.+ ıdı 083b/14, 088b/02 

 y.+ ın 023a/02, 086a/07 

 y.+ ında 015b/02, 017a/12, 036a/07, 

045a/13, 045a/14, 067b/12, 078b/05, 

080a/09, 080b/11,  

 081b/02, 081b/09, 082a/01, 082a/02, 

082a/11, 082b/10, 083b/13, 086b/01, 

087b/09, 088a/07,  

 088a/10, 088a/12, 088a/13, 089b/11, 

090a/06, 090a/15, 090b/01, 090b/02, 

090b/10, 090b/12,  

 091a/05, 091a/07, 091a/08, 091a/11, 

091a/13, 091b/10, 091b/14, 092a/07, 

092a/11, 093a/01,  

 093a/04, 093a/05, 096a/06, 096a/07, 

096b/13, 096b/14, 097b/03, 097b/04, 

097b/05, 097b/09,  

 100a/01, 100b/07, 100b/08, 100b/10, 

100b/11, 103a/05, 103b/02, 103b/03, 

105a/10, 110b/07 

 y.- dı 018b/12, 019a/11, 019b/01, 

022b/02, 023a/14, 036b/04 

y.+ ıydı 078b/14, 078b/15, 105a/08 
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 y.+ ıydı 100a/01, 104b/14, 105a/07 

 y.+ ıyıdı 088b/01, 104b/14 

y.+ ıdı 104a/01 

 y.+ lıķ 006b/08 

 y.+ luķ 004b/05 

 y. muģāŝıridüp 092a/08 

 y.+ uŋ 052a/09, 066b/14 

yılan : Yılan. 

 y.  100b/04 

yıldurum : Yıldırım. 

 y.+ la 060a/12 

yılduz : Yıldız. 

 y.  017b/12, 018a/11 

 y.+ dur 066b/02 

 y. eyledi 018a/10 

 y.+ lar 059b/10, 091a/06 

 mecmū‛-ı y.+ lar 090a/15 

 y.+ um 074a/02 

  

yi- : Yemek yeme eylemi. (krş. ye-) 

 y.  118b/12 

yin - Yenmek. 

 y.- ürdi 074a/07 

yine : Tekrar. 

 y.  040a/12, 050b/08, 053b/07, 

056b/10, 073b/10, 083a/14, 100b/02, 

103a/08 

yiŋ : Elbise kolu. 

 y. + i 073a/05 

yir : Yer, mahal. (krş. yer) 

 y.+ den 092b/03 

 y.+ inde 078b/04, 114b/09 

 y.+ ine 079a/15, 079b/04, 079b/12, 

099b/01, 103b/01 

 y.+ lerinde 079b/01 

yırt - :Yırtmak. 

 y.- dı 097a/07, 097a/10 

 y.- duġında 099b/11 

 y.- sa 047b/01 

 y.- sun 099b/12 

 y.- up 047b/02 

yırtlaz : Göz kapağının dışa dönük olması. 

 y.  030a/09 

yırtucı : Yırtıcı. 

 y.  118b/14 

yit - : Yitmek, kaybolmak. 

 y.- diler 003a/12, 090b/06 

 y.- dügiŋ 086a/07 

 y.- dükçe 063b/04 

 y.- ecek 087b/15 

 y.- icek 078b/03 

 y.- medin 099b/05 

 y.- mez 071b/12 

 y.- miş 078b/05 

yitmiş : (Sayı) Yetmiş. 

 y.  012a/12, 016a/08, 038b/01, 

087b/08 

yiyecek : Azık. 

 y.+ in 035a/07, 063a/13 

 y.+ leri 055a/03 

yoġur - : Yoğurmak. Yoğun, sıkı kıvama 

getirmek. 

 y.- dı 050b/05, 050b/08 

 y.- dılar 034b/14 

 y.- maķ 028a/03 

yoĥsa : Kesinlik kazanmayan iki düşünceyi 

belirten soru cümlelerinin arasına getirilen 

bağlaç. (krş. yoķsa) 
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 y.  054a/10, 057b/07, 058a/03, 

063a/07, 064a/04, 106b/08, 108b/12 

 

yoĥsul Yoksul, fakir. (krş. yoĥsul) 

 y.  003b/13, 073a/09 

 y.+ ın 059a/01 

 y.+ larımı 003b/08 

 y.+ saŋ 058b/14 

yoĥsulluķ : Fakir ve muhtaç olma durumu, 

yoksulluk. 

 y.+ dur 056b/14 

  

yoġ Mevcut olmayan, yok. (krş. yoķ) 

 y.+ mıssa 055b/01 

y.+ dı 015b/07, 067b/09, 073b/12, 076a/07, 

081b/12, 106b/03 

 y.+ ıdı 089b/15, 122b/14 

 y.- ıdı 106b/01, 106b/02, 106b/15, 

108a/02, 109a/02 

 y.- iken 105b/15 

 

yoķ : Yok (krş. yoġ) 

 y.  008b/07, 013a/04, 054a/10, 

055b/06, 060b/10, 060b/14, 061b/03, 

064a/12, 065a/12, 061b/05, 061b/10, 

061b/12 

 066a/06, 066a/07, 067b/10, 075b/09, 

075b/10, 077a/11, 077b/08, 080a/14, 

081b/08, 084b/09,  

 087b/01, 093b/05, 095b/10, 096a/11, 

105b/12, 107b/14, 109a/01, 109a/03, 

109b/12, 114a/10,  

 115b/02, 116a/03, 119b/04 

 y.+ dur 003a/02, 014a/10, 048b/03, 

048b/05, 054a/10, 061a/11, 064a/14, 

066a/10, 073b/05, 025b/07, 081a/05 

 081a/03, 083b/02, 095b/10, 096a/13, 

110a/12  

y.- dı 029b/15 

y.- ımış 055a/03 

yoķsa :Kesinlik kazanmayan iki düşünceyi 

belirten soru cümlelerinin arasına getirilen 

bağlaç  

 y.  057b/04, 057b/14, 120a/02 

yol : Geçecek ve yürüyecek yer, yol. 

 y.  008a/12, 034a/14, 034a/15, 

050b/07 

 y.+ a 070a/03, 071b/03, 118a/07, 

118a/08, 123a/16 

 y. buldı 016a/13 

 y.+ da 024b/06, 087a/08, 088a/01 

 y.+ dan 052a/01, 085b/05 

 y.+ dur 101a/07 

 y. gösterüp 123a/01 

 y.+ ın dutdum 052b/14 

 y.+ ına 046b/05, 049a/12, 053a/05, 

059a/02, 123b/04 

 y.+ ında 004a/15, 009b/11, 009b/14, 

011b/07, 011b/10, 011b/15, 012a/04, 

012a/06, 014a/04,  

 031b/05, 031b/14, 064a/08, 114b/10, 

115a/01 

 y.+ ları 077a/11 

 y.+ umda 012b/11 

 y.+ unda 012b/02, 048a/06 

 y.+ uŋda 013a/03 

 y. +uma 049b/01 
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 y. vir 121b/03 

y.- a çıķdılar 024b/06 

 y.- a ķulaġuzlardı 031b/09 

 

yol - :Çekip çıkarmak, koparmak. 

 ķasıķ y.- mak 023b/09 

 ķoltuķ y.- mak 023b/09 

 

yoldaş : Arkadaş. 

 y.  061b/10 

 y.  010a/09, 060b/10 

 y.+ ı 009b/13, 060b/05, 110a/15 

 y.+ ına 009b/13 

 y.+ ınuŋ 009b/12 

 y.+ ları 010b/15 

 y.+ larıyla 110b/01 

 y.+ larum 010b/14 

 y.+ lıķ 009b/12  

  

yöre : Bir şeyin etrafı, çevre. 

 y.+ sinde 023b/05, 028b/08 

yorur : Şimdiki zaman eki –yor’un 

ekleşmemiş hali, arkaik biçimi.  

 y.+ sız 065b/07 

yu - : Yıkamak. 

 y.- dı 107b/04 

 y.- maķ 028a/04 

 y.- yarlar 117a/06 

yüce : Ulu. 

 y.  052b/13, 054a/14, 061a/11, 

112a/14 

 y.+ lik 005b/02 

yük : Yük. 

 y.+ i 115a/02 

yuķaru : Yukarı. 

 y.  010b/10, 019a/13, 025a/02, 

033b/06, 040a/15, 041a/06, 042b/03, 

058a/15, 071b/07,  

 081a/11, 084a/10, 085b/06 

 bi-‛aynihi y.  067a/09 

 y.+ da 036b/03, 080a/07, 099b/11,  

043b/09, 040a/03 

 y.+ da işāret olındı 078b/13 

 y. źikritdügümüz 068b/11  

  

yum - Yummak, kapamak. 

y.  046b/13  

y.- dı 049b/10 

yumrucaķ : Yuvarlak, yumru olan. 

 y.  051a/13 

yun - : Temizlenmek, yıkanmak. 

 y.- dı 078b/08 

 y.- maġa 106b/04 

yunān <Yun. 1)Yunanistan 2) Yunanistan 

halkın olan kimse. 

 y.  025a/03, 043a/05 

 merzubān-ı y.  043a/05 

 y.  082a/04 

yūnāní : Yunanistan halkından olan, 

Yunanlı. 

 y.  068a/05, 068a/06 

  

yurd : (krş. yurt) Vatan. 

 y.+ ıla 024b/12 

yürek : Yürek, kalp, gönül. 

 y.+ im 011a/10 

yüri - : Yürümek. 
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 y.- di 075a/04, 076b/12, 077a/02, 

082b/07, 084b/11, 088a/03, 095a/14, 

006a/05, 022a/12, 095a/05 

 y.- di müstaģkemoldı 073b/08 

 y.- meyince 037a/12 

 y.- se 119b/12 

 y.- sün 119b/11 

 y.- yüp 033a/04, 095a/12 

yürü - : Yürümek. 

 y.- di 019b/03, 095a/09, 111b/03 

 y.- medüm 053a/05 

 y.- mek ķıldum 053a/06 

 y.- meye 046b/05 

 y.- mezdi 037a/12 

 y.- r 104a/15 

 y.- rken 096b/03, 097b/14 

 y.- rüz 012b/13 

 y.- se 116b/02 

 y.- yüp 033a/06 

yürüt - : Yürütmek, ilerletmek. 

 y.- diler 077b/06 

yut - : Yutmak. 

 y.- dı 037a/14, 037b/07 

 y.- mazdan 036b/14 

yüz (Sayı) Yüz.  

 y.  011a/12, 011b/11, 015b/02, 

016a/06, 016a/07, 017a/02, 017a/03, 

017a/09, 017a/12, 038b/07 

 017a/13, 017a/14, 017a/15, 018b/12, 

019a/11, 019a/12, 019a/14, 019b/01, 

019b/09, 019b/10,  

 019b/11, 020a/13, 020b/10, 020b/11, 

022b/02, 022b/12, 022b/13, 022b/14, 

022b/15, 023a/06,  

 023a/14, 023b/01, 023b/02, 023b/03, 

024a/01, 024a/07, 024a/08, 025a/04, 

026a/05, 026a/06,  

 026a/10, 026b/01, 028b/07, 028b/10, 

028b/11, 028b/12, 028b/13, 030a/11, 

033b/09, 033b/10,  

 034a/10, 034b/01, 036a/11, 036b/03, 

036b/08, 036b/09, 038a/03, 038a/04, 

038a/12, 040a/02,  

 041a/15, 041b/01, 041b/02, 041b/04, 

041b/05, 042a/02, 042a/04, 042a/07, 

042a/08, 042b/04,  

 043a/03, 043a/15, 043b/02, 044b/05, 

044b/06, 044b/12, 045a/04, 045a/12, 

048a/13, 050b/04,  

 050b/09, 051b/02, 052a/03, 055b/08, 

059a/14, 060b/10, 064b/13, 066b/10, 

066b/12, 067a/02,  

 077b/04, 078b/15, 079a/12, 080a/09, 

080b/11, 080b/12, 081a/02, 081a/12, 

081b/02, 081b/08,  

 082a/01, 082b/06, 082b/09, 083a/06, 

083b/12, 084a/09, 084a/12, 084b/04, 

085b/08, 085b/10,  

 086a/01, 086b/01, 086b/10, 087b/08, 

087b/11, 088a/07, 088a/10, 088b/01, 

089a/09, 089a/11,  

 089b/09, 089b/11, 090a/06, 090a/11, 

090b/10, 091a/07, 092a/10, 093a/01, 

093a/05, 094b/08,  

 094b/09, 094b/11, 096a/06, 096b/13, 

097b/08, 098a/01, 099b/02, 100a/01, 

100b/08, 102a/12,  
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 102a/14, 102b/01, 102b/10, 103a/06, 

103b/03, 104a/01, 104a/02, 104b/13, 

105a/07, 110b/06,  

 114a/08, 114a/10, 119a/05, 121b/13, 

123a/10, 123a/12 

 y.+ den 041b/05, 085a/10 

  

yüz:    Yüz, çehre. 

y.+ i 021a/08, 072b/02, 072b/03 

 y.+ in 010b/02, 022a/14, 055b/05, 

112a/05 

 y.+ inde 011b/13, 029b/06, 112a/04 

 y.+ ine 003b/02, 009b/12, 072a/01 

 y.+ lerin 074a/01, 097b/12 

 y.+ üme 072a/03 

 y.+ ümüŋ 072a/11, 072b/02 

 y.+ ünde 016b/02 

 y.+ üne 030a/10, 097a/15 

 

yüz - : (deriyi) Soymak, yüzmek. 

 y.- dürüp 101a/15 

 derisin- y.- üp 017b/06  

  

yüzük : Süs amacıyla ya da bir simge olarak 

parmağa takılan altın ya da gümüş halka.  

 y.  056a/12, 056b/05 

 y.+ i 056b/02 

 y.+ i 058a/12 

 y.+ in 058a/10 

 

za‛fürān : (krş. za‛ferān) <Ar. Safran. 

 z.  021a/07 

ża‛íf : <Ar. Zayıf, güçsüz. 

 ż.  002b/01, 006b/04, 027a/07, 

031b/09, 038b/09, 048b/05, 070a/10, 

073a/10, 073b/13,  

 073b/15, 121a/15 

 ż. düşdi 093b/10 

 ż.+ i 048b/06 

 ż.+ liġına 110b/05 

 ż.+ üŋ 073b/01 

ż.+ lıġından 085b/04 

  

ża‛íf ol - : <Ar. + Tr. Güçsüz düşmek. 

 ķavmiyle cenk itmekde ż.- duŋ 

071b/13 

żābišü’l-kül: <Ar. ‘Her şeyi yaptıran’ 

manasında Allah’ın sıfatlarından biri. 

 ż.-küldür yeri 084b/06 

źabš : <Ar. Kuvvetle tutma, elde 

bulundurma. 

 ź. itdiler 090b/09 

 

żabš :<Ar. Kuvvetle tutma, elde 

bulundurma. 

 ż. itdiler 103a/15 

zād :<Ar. Yol yiyeceği, azık. 

 z.  094a/02 

žafer : <Ar. Başarı. 

 ž.  095a/06 

 ž.+ i 114b/07 

zaģmet : <Ar. Sıkıntı. 

 z.  050a/05, 053b/05, 072a/13, 

079b/02, 097b/12 

 z. çekdi 032b/09, 084b/12 

 z. çekeyin 018b/09 

 z.+ den 038a/01 
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 z. eylediler 040b/08 

 z. ider 088b/05 

 z. itdükçe 121b/06 

 z.+ üŋ 018b/09 

 z. viresin 106a/08 

zaģmet it - : Biri için ya da bir şey için 

yorgunluğa, sıkıntıya katlanmak. 

 çoķ z.- di 079a/15 

zāhid : <Ar. Dinin buyruklarını yerine 

getiren, yasaklarından sakınan kimse.  

 z.  054a/03, 054a/08, 054a/10, 

054a/12, 054a/14, 054a/15, 054b/04, 

054b/14, 055a/01,  

 055b/04, 055b/08, 056a/04, 069a/11, 

073a/03, 073b/07, 108a/02, 108a/07 

 z.+ i 054a/03, 054b/08, 055a/14 

 z.+ lıġum 108a/12 

 z.+ üŋ 055a/04 

 z.+ üŋüzi 018a/04 

 

žāhir      : <Ar. Açık, belli, meydanda olan. 

 ž.- di 046a/14 

ž.  066b/01, 080a/04, 114b/11, 115a/06 

 vücūddan ž.  075a/01 

 ž.+ dür 066a/14, 120a/14 

 ž. ķılduġı 015b/10 

 ž.+ sen 107a/05 

 

žāhir ol - : <Ar. + Tr. Görünmek, ortaya 

çıkmak. 

 ž. ola 084b/03 

 ž. olan 115b/02, 116a/01, 116a/02, 

120b/07 

 ž. oldı 044b/13, 081b/09, 087a/06, 

089a/13, 089b/05, 091a/14, 096b/06, 

112a/04, 116a/04,  

 120b/07 

 ž. oldılar 044b/11 

 ž. olduġın 039a/06 

 ž. olduġına 121a/08 

allāhdan ž.- dı 075a/02 

 daĥı ž.- dı 075a/03 

 eyegüsinde ž.- dı 075b/04 

 keşíş ž.- dı 081b/03 

 meźāhib-i fāside ž.- dı 089b/13 

 gelüp ž.- duġın 070a/09 

 aŝģābü’l-kehf ž.- duġı 089b/02 

 biri ž.- maġa 086b/05 

žālim : <Ar. Haksızlık eden, zulmeden. 

 ž.  002b/13, 003a/06, 010b/06, 

026b/14, 039b/12, 047a/15, 073b/11, 

075b/05, 075b/07,  

 076a/12, 076a/15, 092a/13 

 ž.+ lere 048a/06 

  

zamān : <Ar. Vakit, çağ. 

 z.  058a/02, 058a/11, 070b/12, 

076b/12, 078a/11, 083b/12, 089a/15, 

089b/03, 108a/01,  

 110b/06, 112a/12, 112a/15, 112b/02, 

112b/07, 118b/03, 121b/09, 121b/13, 

122a/11, 122a/12,  

 122a/17, 123a/15 

z.+ da 096a/08, 097a/03, 110b/08, 112b/12 

 z.+ dan 108b/10, 112b/13 

 z.+ dur 102a/02 

 z.+ ında 096b/05, 097a/04, 104b/08 
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 z.+ ındaġı 109a/13 

 z.+ ından 112b/04 

 z.+ ıydı 110b/08, 110b/09 

 

 z.-ı fetretde 043a/10 

 z.-ı šavílden 123a/08 

 z.+ a 023b/01, 044b/02, 052a/08, 

123a/04, 123a/05, 123a/06 

 z.+ adegin 024a/07 

 z.+ da 036a/07, 037a/11, 039b/05, 

052a/06, 074a/14, 076a/13, 077b/01, 

078a/02, 081b/02,  

 083a/05, 105a/15, 116b/12, 121b/08, 

122a/01, 122a/06, 122a/09 

 z.+ dan 016a/05, 024a/07, 049b/08, 

049b/12 

 mecmū‛-ı z.+ dan 084b/08 

 z.+ daydı 044b/09, 044b/10 

 z.+ dı 089a/15 

 z.+ ı 056a/14, 123a/05 

 z.+ ına 016a/06, 017b/07, 029a/13, 

036b/01, 078a/02, 089a/10, 118b/05, 

118b/06, 118b/07,  

 123a/08 

 z.+ ında 003a/08, 003a/10, 005b/09, 

017b/08, 029a/03, 033b/12, 041a/11, 

043a/01, 044a/06,  

 045a/02, 045a/10, 050a/13, 053b/10, 

067b/11, 078a/04, 078a/05, 079b/04, 

084b/12, 085a/14,  

 085a/15, 087a/12, 087b/13, 088b/02, 

088b/03, 088b/14, 089a/04, 089a/06, 

089a/08, 089b/02,  

 089b/03, 089b/05, 089b/13, 089b/14, 

090a/09, 090a/12, 090a/13, 092a/12, 

092a/14, 115a/12,  

 115a/13, 117a/07, 117a/11 

 z.+ ında peydā oldı 090b/05 

 z.+ ında ref‛ oldı 078a/05 

 z.+ ından 043b/01, 081a/06, 118b/04 

 z.+ ındaydı 018a/01 

 z.+ la 066a/05 

 z.+ uŋ 005b/11, 122a/10 

 z.+ ında 061b/13 

 z. +da 050a/09 

z.- ı 043a/04 

 z.- yıdı 078a/09, 078a/11 

żam <Ar. Artırma, ekleme. 

 ż. itmek 109a/03 

žan :<Ar. Hüküm, sanı. 

 ž. iderin 010b/15  

 

źār <Far. Ağlayan, inleyen; zayıf, 

kuvvetsiz. 

 ź.  022a/08, 022a/15, 037b/14, 

037b/15  

z.  072a/07 

 z.+ lıġın 072a/05, 072b/07  

 z.+ lıķ 072a/03 

 z.+ lıķlar 072b/05 

  

żarar <Ar. Bir kimsenin, bir şeyin, bir 

olayın açtığı maddî ya da manevî kayıp. 

 ż.  106a/09 

 

źārılıķ <Far. + Tr. Ağlama, sızlama.  

 ź.+ ılıķ eyledi 038b/08 
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ź. iderlerdi 033b/04 

 ź. itdiler 040b/02 

ź.+ ıluġuŋuzı 008b/13 

 z.+ ıla 033b/02 

  

źārlıķ : <Far. + Tr. Ağlama, sızlama. 

 z.+ ın 033b/03 

            ź. idüp 033a/14 

źāt : <Ar. Kişi, kimse. 

 ism-i ź.+ dur 075b/07 

żāyí‛ <Ar. Yitmiş, kaybolmuş. 

 ż. olur 057b/13 

zāyil : <Ar. Yitmiş, kaybolmuş. 

 z. ola 030b/08 

zebāní : <Ar. İslamiyete göre 

cehennemlikleri cehenneme atmakla görevli 

melek; cehennem bekçisi.  

 z.+ lerçün 048a/05 

 z.+ leri 048a/05 

zeberced : <Ar. Yeşil renkli bir süs taşı. 

 z.  034b/12 

 z.+ le 055b/15 

 

zebūn ol - : <Ar + Tr. (birine karşı) güçsüz 

duruma düşmek.  

 ķorķusından z.- mışlarıdı 086b/05 

 

zecr :<Ar. Önleme; engelleme; 

yasaklama. 

 z.  059b/05 

zekāt : <Ar. 1) Artma, bereketli olma. 2) 

Zengin müslümanların mal ve paralarından 

her yıl yoksullara vermekle yükümlü 

bulundukları kırkta birlik pay. 

 z.+ dan 009b/09 

 z. virem 112a/01 

zenādıķa : <Ar. Zındıklar, Allah ve ahiret 

inancı olmayan kimseler. 

 z.  066a/09 

zenbíl <Far. Hasırdan örülmüş torba. 

 z.  053b/13, 053b/15, 054a/07, 

054b/13, 054b/14 

 z.+ i 054a/05 

 z. urup 053b/12 

zenc : <Ar. Siyah ırk.  

 z.  020a/01 

źerre <Ar. Çok küçük parça. 

 ź.  001b/10, 074b/05 

zevāde : <Ar. Yiyecek stoğu, erzak. 

 z.  094a/02 

źevāt : <Ar. Kişiler, kimseler. 

 ź.- ı 065b/04 

zeyt <Ar. Yağ, zeytinyağı. 

 z.  032a/02, 032a/09 

zeytūn <Ar. Zeytin; Akdeniz bölgesinde 

yetişen ve meyvelerinden yağ çıkarılan bir 

ağaç.  

 z.  032a/11 

żıdd <Ar. (Bir şeye karşı) aykırı olan; ters 

düşen. 

 ż.+ ıdur 065a/06 

żıddeyn: <Ar. İki karşıt kutup, iki zıt şey. 

 ż. cem‛olmaķ 067b/02 

źikr: <Ar. Sözünü etme, anma. 

            z.+ inde 081a/10 

 ź.  031a/03 

 ź. idem 002a/07 

 ź. idicek 022b/07 
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 ź. idüp 042a/01 

 ź. itdi 042a/01 

 ź. itdügümçün 110a/08 

 ź. itdügümüz 033b/08, 103a/02, 

115a/05 

 ź. itdügüŋüz 116b/15 

 ź. itdük 058a/15 

 ź. itdüm 110a/07 

 ź. itmekdi 023a/01 

            z.+ inde 081a/10 

 ź. olanlardur 084a/01 

 ź. olınan 060a/14, 085b/06, 094b/10, 

121a/08 

 ź. olınandan 084a/08 

 ź. olınandur 084a/10 

 ź. olındı 082a/08 

 ź. olmışdur 121b/10 

 ź. olunan 121a/05 

 ķıŝāŝü’l-enbiyāda ź. olundı 025b/04 

            ź. e 059b/06 

            faŝl-ı mülūk-ı rūmda ź.- evüz 

077b/14 

 

  

źikr id -: Adını söylemek, anmak. 

 eger ź.- esi 081a/08 

źikr it - : Adını söylemek, anmak.  

 günāhlarından ź.- di 063b/14 

 yuķaru ź.- düg.ümüz 068b/11 

 adlarıŋ ź.- medük 081a/14 

źikr olun -: <Ar. + Tr. Anılmak, söylenmek 

 baģśinden ź.- mışdur 081a/09 

źi’l-ģicce : <Ar. Ay takvimine göre Arap 

aylarından yılın on ikinci ve son ayı. 

 z.  104b/11 

  

zínā <Ar. Evlilik durumu olmaksızın bir 

erkekle bir kadının cinsel ilişkide buluması 

 z.  027b/11 

 tehmet-i z.+ yı 111b/13 

            z.  028b/04 

 z. itse 028b/01 

 

zincír : <Far. Zincir. 

 z.+ e ur-: Esir etmek. 016b/05 

 z.+ le 016b/07 

zindān <Far. Hapishane.  

 z.+ ı 057b/15 

zínet <Ar. Süs, bezek, ziynet. 

 z.+ le 036a/01 

zinhār : <Far. (ünl.) Sakın, aman ha!  

 z.  070a/10, 101b/12, 108b/11, 

108b/12 

   

zírā : <Far. ….dan dolayı, çünkü.  

 z.  003a/02, 003b/02, 003b/13, 

004a/01, 007a/12, 007a/14, 007a/15, 

007b/12, 014a/08, 122a/14 

 022b/05, 023a/01, 024b/11, 032a/14, 

037b/15, 039a/15, 042a/06, 048b/08, 

056b/02, 064b/03,  

 065a/06, 065a/11, 065b/12, 066a/14, 

068b/05, 069b/13, 070b/09, 071a/04, 

073b/11, 074a/02,  

 076a/12, 083a/01, 083b/02, 083b/05, 

089a/08, 089b/15, 094a/10, 094b/05, 

099b/01, 099b/14,  
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 106b/09, 107a/03, 107a/15, 108a/07, 

108a/14, 109b/09, 110a/12, 111a/03, 

111b/06, 114a/15,  

 115a/05, 115a/11, 115b/15, 117a/11, 

117b/08, 118a/12, 118a/14, 119a/01, 

120b/06, 120b/09,  

 120b/12, 121b/03, 122b/03, 122b/05, 

122b/08, 122b/14, 122b/15, 123a/04, 

123b/01, 123b/09 

zír u zeber: <Far. Alt ve üst.  

 z.  073b/11 

  

ziyāde : <Ar. Artma, çoğalma. 

 z.  036a/12, 038a/12, 060b/12, 

063a/05, 063b/04, 067a/12, 103a/03, 

120a/08, 121a/08 , 042b/08 

 z. eylemez 005b/02 

 z. eyler 005b/03 

 z. ider 005b/02 

 z. iderse 005b/01 

 z. olurmış 005b/05 

 nefsi z.- ider 073b/04 

ziyāderaķ : Fazlaca. 

 z.  121b/13 

 z.+ dan 123a/10  

ziyān : <Far. Kayıp, zarar. 

 z.  017b/05 

 z.+ a virürin 007a/15 

 z. ider 008a/03 

 z. itmeyesin 106a/09 

 z. itmezmiş 005b/04 

            z.  109b/13 

  

ziyāret : <Ar. Bir kimseyi görmeye gitme. 

 z.  074b/06, 098b/12 

 z. iderdi 016a/10 

 z.+ ine 075a/11 

 z. +e 029a/05 

            z.+ e 029a/06 

žulm : <Ar. Kötülük, haksızlık, eziyet. 

 ž.  016b/06 

 ž. göreŋ 003a/01 

 ž. itdi 090b/12 

 ž.+ le 003b/15 

žulmet <Ar. Karanlık. 

 ĥāliķ-i ž.+ dür 065a/02, 065a/03 

zulüm <Ar. Kötülük, haksızlık, eziyet. 

 z.+ inden 082a/15 

zümürrüd : Zümrüd. 

 z.  027b/09 

źürriyet : <Ar. Nesik, kuşak, soy. 

 ź.+ indendür 041a/05 



707 
 

  



708 
 

 

ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 

‛ 

‛abazā, 91 

‛abdu’llāh ibni ‛ömer, 14 

‛abdullāh, 1, 14, 16, 17, 18, 60, 94, 95, 

127, 148, 151 

‛abdullāh bin ‛abbās, 18 

‛abdullāh bin kebír, 14 

‛abdullāh bin mes‛ūd, 15 

‛abdullāh bin mübārek, 14 

‛abdül-menāf, 60 

‛abdülmuššalib, 60 

‛ābir, 29, 38 

‛ādil, 2, 3, 4, 5, 7, 26, 142, 144 

‛alí bin bekār, 13 

‛alí keremullāh, 83 

‛alí raēiyallāhü ‛anh, 83 

‛amer bin ‛abese, 17 

‛āmil, 38, 138, 154 

‛āmir, 16, 17, 27, 77 

‛āmir’ibni’š-tufeyl, 77 

‛amrübnü’l-‛āŝ, 136 

‛ankā, 35 

‛ankebūt, 21 

‛ašā raēiya’llāhü  ‛anh, 49 

‛avf bin mālik, 11 

‛avn, 41 

‛āyil, 34 

‛ayŝ, 32, 33, 34 

‛aźnān, 61 

‛ikrime, 44 

‛imrān, 32, 35, 37, 38, 39, 40, 54, 85, 

117 

‛ísā, 29, 47, 48, 51, 52, 53, 54, 59, 60, 

62, 69, 70, 75, 82, 85, 87, 90, 91, 92, 

95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 

104, 105, 106, 107, 108, 110, 113, 

115, 118, 139, 140, 141, 143, 144, 

145, 146, 148, 151, 152, 157, 158, 

159, 160, 161, 162 

‛ísā ‛aleyhi’s-selām, 53, 69, 103, 104 

‛ömer, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 

137 

‛ömer binü’l ‛āŝ, 134 

‛ömer ubnü’l ĥaššāb, 132 

‛ubeyd, 27 

‛uķalā, 4 

‛uķbe bin ‛āmir, 16 

‛ulufisin, 111 

‛umar ibni ‛abdü’l-‛azíz, 9 

‛üzeyir, 54, 55, 56, 82 

A 

abey bin ķa‛b, 82 

abey bin ķa‛b raēiyallāhü ‛anh, 82 

ādem, 19, 20, 21, 22, 23, 26, 37, 48, 63, 

71, 75, 77, 85, 100, 101, 105, 123, 

139, 140, 143, 145, 149, 152, 156, 

158, 163 

aġabiyus, 105 

aġustus, 103, 104 

aĥbār, 30, 59 
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aĥnūĥ, 21 

aĥżar, 38 

alaman, 91 

amūŝ, 34 

anšākiyye, 103, 108, 110, 111, 114, 120, 

128 

ānūş, 21 

arasšulis, 135 

ardeşín bin bābek, 5 

aresšoz, 5 

armadiyus, 116 

armiyā, 38 

aryus, 102, 110, 113, 114 

ās, 91 

āşír, 33 

āźeŋ, 51 

āzer, 29, 95 

āźeryānūs, 106 

āźiryanus, 106, 107 

B 

bā‛ūr, 44 

bābil, 30 

baġdād, 9, 137 

baġliyye, 102 

baĥne, 40 

bavles, 93, 95, 96, 97, 101, 103, 107, 

112, 118 

bavles-i ‛aleyhi’l-la‛ne, 95 

bedir, 13, 80, 128 

behrām şevín, 122 

behrām-ı cūr, 116 

belhā, 33 

belyā, 38 

benū isrā’íl, 10, 33, 39, 40, 41, 42, 43, 

146, 154, 159 

benū ķureyža, 107 

benū’n-nażíre, 107 

berber, 25, 114, 115, 120 

beşir, 139 

beşír, 39, 42, 138, 139, 140, 141 

bevlí, 124 

bevliyānus, 115 

beytü’l-muķaddes, 47 

būdġāniyye, 102 

buĥtu’n-naŝar, 38 

buĥtü’n-naŝar, 47, 53, 56, 153 

bulġar, 91, 109 

bünyāmin, 33 

bustimanus, 121 

buzanšiya, 108 

büzerci mühr-i ģaķím, 5 

büzürcmihr, 119 

C 

cālūš, 42 

cāź, 33 

cebrā’íl ‛aleyhi’s-selām, 27, 72, 78 

ceríģ, 59 

cerír bin ‛abdullāh, 16 

cevāz, 26 

circís, 54, 59 

cömer, 26 

cü’źürü’bnü eskiyān, 53 
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D 

daķyānus, 117 

dārā ibnü’l dārā, 57 

dāvud, 42, 43, 44, 45, 51, 54, 62, 63, 64, 

86, 146, 149 

deccāl, 55 

dermesíl, 25, 26 

dínā, 33 

dürer, 4, 67 

E 

ēaģģāk raēiyallāhü ‛anh, 24 

ebisšasyus, 119 

ebū bekr-i ŝıddīķ, 131, 132 

ebū bekr-i verrāķ, 83 

ebū ca‛fer, 8 

ebū eyyüb enŝār, 65 

ebū ģuźāfe, 127 

ebū hureyre, 3, 14, 84 

ebū ĥuźeyfe, 27, 38 

ebū ķatāde, 16 

ebū ķuģāfe, 131 

ebū sa‛íd, 2 

ebū veheb, 16 

ebūbekir, 131 

eflākiyye, 86, 89 

efludus, 105 

eflūdus, 106 

elyesa‛, 38, 40 

enes, 5, 13, 14, 17, 83, 84 

enes bin mālik, 14 

enes bin mālik raēiya’llāhü ‛anh, 14 

enes raēiyallāhü ‛anh, 83, 84 

engūriyye, 113 

engürüs, 91, 114 

enšiyāĥus el-mecūsi, 53 

erdeşír, 130, 131 

erfaĥşed, 29 

erġu, 29 

ermení, 32, 90, 91 

eşmuyel, 41 

eşmūyíl, 41, 42 

eyyüb, 33, 34, 44, 65, 66, 83 

F 

fāheś, 35 

fāliġ, 38 

farriķlišā, 93 

fenģāŝ, 39 

feżāyilü’l ‛amāl, 5 

feżāyílü’l-‛amāl, 67 

filibeçük, 57 

filisšin, 132 

fulās-ı simsaší, 108 

furāt, 120, 133 

G 

ģabeş, 25 

ģaķ te’ālā celle ve ‛alā, 3, 10, 23, 32, 

33, 44, 74 

ġālib, 41, 60, 61, 162 

ģamlķaydār, 61 

ģasan baŝri raģmetullāhü ‛aleyh, 70 

ģasan- ı baŝri raģmetu’llāhi ‛aleyh, 8 

ģavvā, 20, 100 

ģażreti yaĥyā, 52 
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ģikāyet-i behc, 74 

ģikāyet-i dürer, 70 

ģikāyet-i mehec, 68 

ģıżır, 37, 38, 58, 157 

ģıżır en-nebí  ‛aleyhi’s-selām, 37 

ģükemā, 4, 21 

gürci, 91 

H 

hābil, 20 

ĥālid bin velíd, 134 

ĥālid ibni velíd, 132, 135 

ĥām, 24, 41 

ĥarrān, 33 

hārūn, 37, 39, 41, 54 

hārūn en-nebí ‛aleyhis’-selām, 37 

hārūt ve mārūt, 22 

ĥatemü’l-enbiyā aģmedüŋ, 92 

ĥavāriyyūn, 106 

herķıl, 60, 103, 127, 128, 129, 130, 133, 

134, 135, 136, 151 

hind, 25, 109, 121 

ĥırķılü’n -nebí ‛aleyhi’s-selām, 40 

ĥırnāus, 111 

hūd, 17, 26, 27, 48 

hūşeng, 22, 26 

ĥuzeyme, 61 

I 

iblís, 8, 71, 97 

iblís ‛aleyhi’l-la‛ne, 8 

ibn-i ‛abbās, 24, 38, 84 

ibn-i ebí evfā, 2 

ibn-i isģāķ raēiya’llāhü ‛anh, 27 

ibn-i mes‛ūd, 15, 39 

ibrāhím, 29, 30, 31, 32, 35, 38, 42, 44, 

48, 52, 54, 61, 85, 94, 95, 134, 146, 

148, 161 

ibrahím peyġambar ‛aleyhi’s-selām, 29 

idrís, 19, 20, 21, 22, 23, 53, 143 

ilyās en-nebí ‛aleyhi’s-selām, 39 

incíl, 2, 77, 90, 91, 93, 94, 148, 160 

irem, 26 

irsāynus, 111 

isfiyānus, 105 

iskender, 5, 57, 59, 103, 109, 151 

iskender-i mākezoní, 57 

iskenderiyye, 90, 109, 134 

iskendernāme, 5 

iskendurus, 110 

ismā‛íl, 14, 17, 30, 31, 32, 33, 41, 61, 

134, 145, 161 

isma‛íl ‛aleyhi’s-selām, 31 

işmūyíl, 42 

istanbul, 114, 122 

iznik, 102, 110, 111, 113 

iznikumid, 113 

izniķumid, 114 

K 

ka‛b, 18, 60 

ka‛bu’l-aĥbār, 30 

ķābíl, 20 

ķadarven, 86 

ķamer, 88 

kānuk, 27 
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ķāsım bin ‛ośmān, 12, 13 

ķaynān, 21, 29 

ķays, 7 

ķays bin ‛āŝım, 7 

ķayŝer, 4, 7, 47, 116, 118, 119, 124, 

125, 126, 138, 139, 141, 142, 144, 

145, 147 

ķayŝerü’l-ķayāŝır, 57 

kehf sūresi, 60 

kelbí, 49 

ken‛ān, 24, 25, 33 

keyķubād, 119, 120 

keyśeb-i aģmer, 27 

kilāb, 60 

kināne, 60 

ķıŝas’ül-enbiyā, 57 

kisrā, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 127, 

128, 129, 131, 137, 147 

kitāb-ı zebūr, 64 

ķosšandin, 102, 108, 109, 110, 111, 112, 

114, 115 

ķosšandín, 112, 113, 136, 145 

ķosšandin-i aŝġar, 114 

ķosšandin-i ekber, 114, 115 

ķosšanšiniyye, 109 

ķostandinopoli, 109 

ķubād, 129, 130 

ķuds-i mübārek, 30, 37, 106 

ķudüs, 87, 103, 134 

kūfe, 30, 133 

kūśārbā, 30 

kużżā, 60 

L 

lāvā, 35 

lāvān, 33 

lāyān, 33 

lāźikiyye, 112 

lemek, 22, 23 

leyyā, 33 

loķmān ‛aleyhi’s-selām, 44 

losanyus, 113 

luķa, 90 

lūš, 30, 31, 32, 34 

lüvvā, 60 

M 

maģbūb-ı müntecbā, 21 

maķaryus, 111 

maķdād ibni ma‛dí kereb, 15 

mālik, 13, 14, 18, 45, 57, 60 

māniśus, 90 

mārāfrām, 111 

māric, 26 

marķus, 90, 92 

mārya‛kūb, 98 

maşrıķ, 111, 114, 119, 155 

mażarib, 156 

me‛āźibni cebel, 11 

meāźibni cebel raēiya’llāhü ‛anh, 11 

mecūsiyyet, 59 

medíne, 60, 61, 68, 94, 103, 107, 128, 

132 

medreboldi, 102, 108 

medyen, 35 

mehyāyil, 21 
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mekke, 18, 27, 61, 82, 86, 88, 93, 94, 

127, 137, 155 

melikān, 38 

melkā, 98, 99, 100, 101, 102 

melkā’iyye, 102 

menbec, 132 

menuyil, 135 

merķūliyye, 102 

merķūsiyye, 86, 88 

merríĥ, 88 

meryem, 35, 51, 54, 87, 99, 104, 112, 

126, 146 

meŝābiģ, 14, 17 

mescid-i aķŝā, 46 

mesçid-i aķŝā, 46 

metā, 48 

mezyede, 17 

míşā’bnü yūsufü’bnü  ya‛ķūp, 38 

mu‛āviyyetübni ebū süfyān, 135 

mübarek ibni fużāla, 8 

müdrike, 61 

muģammed, 1, 3, 11, 15, 20, 31, 38, 41, 

44, 48, 57, 59, 60, 61, 63, 67, 68, 69, 

76, 79, 80, 83, 84, 85, 94, 95, 103, 

113, 121, 127, 128, 131, 145, 146, 

147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 

155, 157, 158, 160, 161, 162 

muģarrem, 25, 30, 61 

muķātil, 44, 49, 57, 80, 82, 109, 124, 

129, 134 

muķātil raēiyallāhü ‛anh, 82 

mukavvim, 61 

muķsisšus, 109 

mūsā, 8, 10, 34, 35, 37, 38, 39, 41, 48, 

52, 54, 84, 85, 98, 117, 146, 148, 151, 

152, 153, 154, 156, 157, 159, 160, 

162 

mūsā ‛aleyhi’s-selām, 8, 37, 154 

mūsā peyġambar ‛aleyhi’s-selām, 10, 

35 

müşkat, 18 

müşterí, 88 

müteveşleĥ, 21, 22 

N 

nābit, 61 

nāĥōr, 29 

nāĥūr, 61 

nāşíd, 38 

naŝšūr, 99, 100 

nasšūriyye, 102 

naŝtūr, 98, 100 

navuršus, 108 

nayšunus, 111 

nažar, 19, 22, 32, 41, 44, 56, 60, 63, 70, 

91, 124, 135 

nemrūd, 57, 58 

niķišus, 111 

niķyā, 110 

nil, 35 

nínuy, 51 

nūģ, 22, 23, 24, 25, 27, 29, 38, 48, 57, 

58, 71, 129, 156 

nūşirevān-ı ‛ādil, 3 

nüvāl, 43 
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O 

osyānūs, 107 

P 

pavles-i la‛ín, 93 

peysūl, 93 

R 

raģíl, 33 

resūl ŝallallāhu ‛aleyh te‛ālā ‛aleyhi ve 

sellem,6, 11 

resūlullāhi ŝallallāhu ‛aleyhi ve sellem, 

6 

rıżvān, 30 

roma, 90, 101, 105, 109, 111, 114, 115 

S 

sa‛d bin ebí vaķķāŝ, 133 

sa‛ídü’bnü el-müseyyeb, 44 

ŝā‛ūn, 35 

šabāriyus, 104, 105, 121, 122 

ŝafūrā, 36 

šahmūreś, 22 

ŝaķālibe, 111, 114, 120 

ŝāliģ, 27, 28, 29, 57, 65, 87, 89, 118 

šālūt, 42 

sām, 24, 25, 26, 27, 29, 30, 38, 58, 103, 

130, 132, 133, 134, 135, 137 

şām, 39, 94, 105, 112, 127 

sāmire, 111 

şārūġ, 29 

šātus, 53 

sebek, 26 

şehriyār bin ibreveyz, 131 

seken, 23 

seleme bin el-ekva‛, 17 

selmān-ı fārisí raēiyallāhü ‛anh, 92 

şems, 88 

śemūd, 27, 31 

şerūbe, 33 

sís, 21, 90 

şíś, 11, 20, 21, 23 

śiźuşis, 60 

şu‛ayb, 35, 36 

ŝublí, 33 

süddí, 41, 49 

süleymān, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 53, 66, 

67, 75, 76, 146, 149 

süleymān ‛aleyhi’s-selām, 77 

süleymānü’n-nebí ‛aleyhi’s-selām, 45 

surus, 108 

suyil, 26 

T 

tāraģ, 29 

tāreĥ, 31, 44 

tatar, 25 

tefsír-i beġaví, 25, 32 

tefsír-i teysír, 25, 80 

tenviyye, 86 

terus, 26 

tevāríĥ-i ebū yezíd-i belĥí, 118 

tevāríĥ-i enbiyā, 1 

tuģfetü’l mülūk, 3, 4 

türk, 25 

tuźurus, 132 
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U 

uded, 61 

uģud, 18 

üngürüs, 111 

ürdün, 40, 104, 141, 156 

uriyā, 74 

usaniyus, 109 

ušārid, 88 

V 

vāyil, 26 

veheb, 19, 25, 27, 30, 38, 44, 52, 56, 57 

vezandiya, 109 

Y 

ya‛ķūb, 32, 33, 35, 42, 85, 101, 102, 

111, 146, 149, 156 

ya‛ķūbiyye, 102, 145 

ya‛ķūp peyġambar ‛aleyhi’s-selām, 32 

ya‛rub, 61 

yāfeś, 24, 25, 57 

yāfeś bin nūģ, 25 

yaģyā, 51, 52, 54, 104, 141 

yām, 24 

yaŝher, 35 

yaşĥob, 61 

yebraģ, 61 

yehūdā, 35, 52 
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SONUÇ ve DEĞERLENDİRME 

 Mecma‛ü’l-Letâyif, dil özellikleri itibariyle Türk dili tarihi içerisinde 13-15.yy. 

arasını kapsayan Eski Anadolu Türkçesi dönemine tarihlendirilmekte olan bir metindir. 

Genel itibariyle söz konusu dönemin çoğu fonetik ve morfolojik özelliklerini 

bünyesinde taşıyan bu eser letâifnâme türündedir. İçeriğinin çoğunluğunu Hz. 

Adem’den başlayarak Hz. Muhammed’e değin peygamberlerin yaşam öyküleri ve 

mucizeleri oluşturmaktadır. Bunun yanında Fars tarihine ve mitolojisine dair de çok 

sayıda şahıs ve vak‛a barındırması sebebiyle okuyucuya zengin bir içerik sunmaktadır. 

 Eser, kısmen harekeli nesih yazı ile yazılmış olup bu hareke sistemi eserin ilk 

varaklarında çok düzenli bir biçimde işlerken ilerleyen varaklarda kısmi harekeye 

dönüşmüştür. Bu durum, zaman zaman kimi sözcüklerin okunmasını güçleştirse de 

eserin diğer nüshalarının elimizde bulunması sebebiyle karşılaştırma ve bağlamsal 

inceleme yoluna gidilerek okuma tespitleri yapılmıştır.  

 Eserin dili, türü itibariyle de sade ve günlük sayılabilecek bir dile yakındır. Bu 

sebeple, deyimli ve mecazlı halk diline yakın söyleyişlerin varlığı göze çarpmaktadır.  

 Giriş, Dil İncelemesi, Metin ve Dizin olmak üzere dört ana bölümden oluşan 

çalışmanın Giriş kısmında eserin türü hakkında ve çalışma boyunca izlenilen yol 

hakkında bilgiler verilmiş, yapılan dil incelemesinin doğru sebep-sonuç zeminine 

oturtulabilmesi açısından ikinci planda gibi gözüken tüm detaylar titizlikle araştırılmış 

ve olabildiği ölçüde ifade edilmeye çalışılmıştır.  
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 Dil İncelemesi bölümüne geçildiğinde, ses bilgisi başlığı altında ünlü uyumları 

ve fonetik hadiseler ele alınmış, şekil bilgisi başlığı altında ise metin yapı bakımından 

irdelenmiştir. Dizin bölümünde ise metin içerisinde geçen her sözcük madde başı olarak 

yer almış, sözcüklerin köken bilgisi verilmiş, satır ve sayfa numaraları ile de eserdeki 

yerleri gösterilmiştir.  

 Yapılan incelemeler neticesinde imla, ses bilgisi, şekil bilgisi ve dizin başlıkları 

altında göze çarpan hususlar aşağıda özetlenmeye çalışılmıştır. 

 A-İMLA: 

Çalışmanın imla bölümünde ünlü ve ünsüzlerin ön seste, iç seste ve son seste olmak 

üzere farklı yazılışları örneklerle ortaya konmaya çalışılmıştır. Bulgular neticesinde 

ortaya çıkan sonuçlar şunlardır: 

1. EAT döneminin tarihî ve sosyal gelişme koşulları dikkate alındığında konuşma 

dili ile yazı dili arasında bir ara form görünüm sergilenmesi Arap imla 

geleneğinin tüm özelliklerinin görülebilmesine engel olmuş faktörlerden biridir.  

2. Metinde hem Arap hem de Uygur yazı geleneğinin izleri vardır. Türkçedeki ünlü 

sayısının çokluğuna nazaran bunların Arap alfabesinde hepsinin karşılık 

bulamıyor oluşu bizi yalnızca harekeye yönlendirmektedir. Bu durum da 

harekenin kısmi kullanıldığı ya da hiç kullanılmadığı yerlerde zaman zaman 

okumayı güçleştiren nedenlerden biri olmuştur. Ayrıca iki ayrı imla geleneği 

etkisiyle bazı eklerin sözcüklere bitişik bazılarının ise Uygur imlası gereği ayrı 

yazıldığı görülmüştür. Bu konuda müstensihin bir kural gözetmediği fark 

edilmiştir. Şöyle ki, aynı sözcük ya da ek başka bir varakta aynı kullanım ile 



718 
 

kimi zaman önündeki sözcüğe bitişik kimi zaman ayrı yazılabilmiştir. (bkz. İmla 

Bölümü) 

3. Eserde p ve ç ünsüzleri kimi zaman b ve c ünsüzleri ile karşılanmış, özellikle –

(U)p ulaç ekinin yazımında çift görünümler tespit edilmiştir.  

 

 

SES BİLGİSİ: 

1. Art zamanlı metin incelemelerinde kıstas olarak alınan unsurlardan biri olan 

medli elif (آ) kullanımı eserde aynı sözcüklerde kimi zaman yazılmış kimi zaman 

ise yalnızca elif (ا) ile gösterilmiştir. Bu da uzun ünlülerin varlığı için kesin bir 

sonuca ulaşmamızı engellemiştir.  

2. Kapalı ė sesinin varlığını düşündürecek sözcük örneklerinin de çift görünümlü 

imlası  dönemin pek çok eserinde olduğu gibi burada da kesin bir sonuca 

ulaşmamızı engellemiştir. (biş ~bėş; yidi ~yėdi~ in- ~ ėn- vb.) 

3. Ünlü uyumları ve akabinde fonetik hadiselerin incelendiği bu bölümde damak 

uyumunun –yor ekinin arkaik biçimi olan “yorur” ve –ken ekinin her zaman 

uyuma aykırı biçimde karşımıza çıkması dışında sağlam bir biçimde uygulandığı 

görülmüştür. 

4. Dudak uyumunun ise ET döneminden beri kök ve gövdelerde devam eden 

devamlı düzleşme ve devamlı yuvarlaklaşma eğilimi göstermesi sebebiyle 

metinde de düzgün bir biçimde uygulandığı söylenememektedir.  

5. Ötümlüleşme ve ötümsüzleşme hadiselerine bakıldığında š>d, t>d, p>b ve ķ>ġ 

ve k>g ötümlüleşmeleri söz başı ve söz içi olmak üzere nöbetleşe kullanımları 
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ile sıkça karşımıza çıkmıştır. Ötümsüzleşme yaşayan sözcük örneklerinde d>t 

yönünde ses değişimleri ağırlıktadır. Birçok sözcüğün çift görünümü mevcuttur. 

        ŞEKİL BİLGİSİ: 

1. Metnin şekil bilgisi kısmı “Türetme Ekleri”, “Tür Değiştirici Ekler”, “İşletme 

Ekleri”, “Kategori Ekleri” ve “Sözcük Türleri” olarak kendi içinde 

bölümlenmiştir. Metinde geçen ve türetme işlevinde bulunan sözcük örnekleri 

eklerin fonksiyonlarına uygun olarak örneklendirilmiş, bu tasnif yapılırken de 

Gürer Gülsevin’in ek tasnifi esas alınmıştır.  

2. “Tür Değiştirici Ekler” kategorisinde yer alan fiilimsilerden –(I)ş mastar ekinin 

kullanımına metinde rastlanmamıştır. 

3. Zarf-fiil ekleri kategorisinde ise hem basit yapıdaki zarf-fiil eklerine hem de 

birleşik yapıdaki oluşumlara yer verilmiş, bolca örneklendirilmiştir. Bunlar 

arasında –(y)IcAK, -dUKdA ve –(y)UbAn zarf-fiil ekleri Türkiye Türkçesinde 

kullanılmayan EAT dönemine özgü eklerdir.  

4. İsimlere eklenen +sIz yokluk eki ve +lU varlık eki çoğunlukla yuvarlak ünlülü 

yazılmış olmasına rağmen birkaç örnekte ekin ünlüsünün düz ünlülü olacak 

şekilde harekelendirildiği tespit edilmiştir. 

5. İşletme ekleri kategorisinde yer alan ad durumu eklerinin EAT öncesi ve sonrası 

diğer Türk lehçelerinde de görüldüğü üzere anlamsal fonksiyon olarak birbiri 

yerine kullanıldığı metni okuma ve aktarma çalışmaları esnasında fark 

edilmiştir. Kimi zaman yönelme durumu eki belirtme durumu yerine 

kullanılmış, kimi zaman da bulunma durumu eki ayrılma işlevi ile cümledeki 

yerini almıştır.  
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6. Metinde tespit edilen çatı eklerinin kullanımında genel itibariyle dizgisel bir 

problem göze çarpmamıştır. Ancak birkaç örnekte (viribinül- ve deŋül-) çatı 

eklerinin kullanımındaki genel kurallara aykırı olarak edilgenlik ve dönüşlülük 

eklerinin aynı tabanda yer aldığı tespit edilmiştir. Ayrıca tek bir örnekte olmak 

üzere iki ettirgenlik çatı ekinin üst üste kullanıldığı görülmüştür. (emzdür-)  

Bu gibi durumlarla -Türkiye Türkçesi için geçerli olmamakla birlikte- tarihî 

lehçelerde sıkça karşılaşıldığı bilinmektedir.  

7. Zaman ekleri kategorisine gelindiğinde görülen geçmiş zaman ekinin 3. teklik ve 

çokluk şahıs çekimleri haricinde her zaman yuvarlak ünlülü biçimiyle 

çekimlendiği görülmüştür. Tek bir sözcükte ekin ünlüsü ötre (و) ile 

harekelendirilmiştir. (ıṣladu) 

8. Öğrenilen geçmiş zamanın çekiminde –mIş ve –mIş +dUr yapısı bu zamanı 

ifade etmek için kullanılan yapılar olarak karşımıza çıkar. Fakat yine tek bir 

örnekte –(y)Up dUr(U)r yapısı ile bu zamanın ifade edildiği tespit edilmiştir. 

(gitmeyüpdurur) 

9. Gelecek zamanın çekimi için  eserin tamamında –(y)IsAr eki kullanılmıştır. Tek 

bir örnekte –AcAK ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir. (ķoşacaķdur) Ayrıca 

gereklilik kipi başlığı altında da örnekleri ile izah edildiği üzere –sA gerek ve –

AcAK gerek yapılarının kimi zaman cümleye geleceğe yönelik bir plan/tasarı 

ifadesi kattığı gözlemlenmiştir. Bu da  tasarlama kiplerinin derin yapıda zaman 

sezdirici işlevleri olduğuna işaret etmektedir.  

10. Şimdiki zamanın çekiminde –r ve –Ir ekleri kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde 

kullanılan –yor şimdiki zaman ekinin arkaik biçimi olan “yorur” sözcüğü ise 

birkaç örnekte karşımıza çıkmıştır.  
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11. Emir kipi çekiminde 2. Teklik şahıs için az sayıda birkaç sözcükte –GIl eki 

kullanılmış, bu şahıs çekiminde genellikle eksiz emir eki kullanıldığı 

gözlemlenmiştir. 

12. İ- ek fiili kimi zaman ardındaki sözcüğe bitişik kimi zamansa ayrı yazılmıştır. 

Bunlar, imla bölümünde de örneklendirilmiştir. Ek fiil çekiminde faydalanılan 

+Dur bildirme ekinin hem günümüzde kullanılan biçimi hem de arkaik 

biçimleri “durur” ve “šurur” metin içinde örneklenmiş yapılardandır. 

13. Birleşik fiillerin görünümü açısından metin oldukça zengin malzemeler 

sunmuştur. Et-, eyle-, ol-, ķıl- gibi isim + fiil dizilişindeki yapıların yanı sıra 

git-, vir-, bil-, ķal-, gel- yardımcı filleri ile kullanılan ve tezlik, yeterlilik, 

süreklilik ifadeleri katan betimleyici/tasviri fiil yapıları da karşımıza çıkmıştır. 

14. Tamlayan durumu eki çoğunlukla +(n)Uŋ şekli ile karşımıza çıkmışsa da kimi 

zaman cümlenin bağlamsal açıdan değerlendirilmesiyle eksiz biçimde de 

kullanımda olduğu görülmüştür.  

15. Soru edatı olan mI kimi zaman sözcüğe bitişik yazılmış kimi zaman ise ayrı 

yazılmıştır. Görülen geçmiş zamanın hikayesinin çekiminde soru edatı ile –dI 

eki arasına koruyucu bir ünsüzün (y) girmediği durumlar da tespit edilmiştir.  

16. Metinde kişi zamirlerinin ad durumu eki almış biçimleri tablolaştırılırken 1. 

teklik ve 1. çokluk kişinin bulunma durumu ekiyle çekimlenmediği, aynı 

şekilde 2. teklik ve 2. çokluk kişide de bu durumun geçerli olduğu görülmüştür.  

 

DİZİN: 
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1.   Son bölüm olan Dizin kısmı içinde 5299 madde başı sözcük köken ve anlam 

bilgileri verilerek sözlüğe eklenmiştir. Ardı sıra yer alan Özel Adlar Dizini 

oluşturulurken de İslam tarihi niteliğindeki pek çok akademik çalışmadan ve 

ve çeşitli ansiklopedilerden yararlanılarak en doğru okumanın yapılıp 

aktarılması hedeflenmiştir. 

    Çalışmanın sonunda Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait letâifnâme türünde 

bir eserin dil incelemesi yapılarak hem dönemle ilgili mevcut çalışmalara hem de 

Türkiye Türkçesi ile ilgili mukayeseli çalışmalara bir nebze olsun katkıda 

bulunulması hedeflenmiştir. 
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